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॥ श्रीगणेशाय नमः॥ 
TROD —— 


वागीशाद्याः सुमनसः सर्वोरथोनामुपक्रमे । यं नता छतहृत्याः -स्युस्तनमामि ग- 
जाननम.॥ १ ॥ 
यस्य निःश्वसितं वेदा योवेदेष्योखिछं जगत्‌ । निर्ममे तमहं वंदे विद्यातीर्थमहेश्वरम्‌ ॥२॥ 
सप्तमष्ठममध्यायं व्याख्यायाचार्यवंशजः । अष्टमे सायणाचायंआदिमं व्याकरोत्यथ ॥ ३ ॥ 
अच्छामइति चतुर्थेनुवाकेअष्टादश सूक्तानि तत्र परहोतेति दशर्च चतुर्थ सूक्तं । होता 
दरशेत्यनुकांत । अनुवर्वनाद्भालंदनस्य वत्सपेराप अनादेशपरिभाषया त्रषठुषं आभ्नयं परवणे 
हुक्तेन सहोक्तोविनियोगः । | 
अश्सू प्रहोतांजातोमहालभोविज्ञपहांसीददपामुपस्थे। 
दघिर्योंधायिसतेवयांसियन्तावसूनिविधतेतनूपा: ॥ १॥ 


भ्र । होतां । जातः | महान्‌ । नभः४वित्‌ । नुध्सद्वां । सीदत्‌ 
अपाम्‌। उपऽस्थे । दधिः । यः। धायि । सः । ते | वर्यासि । 
यन्ता । वसनि। विधते । तनूश्पा: ॥ १॥ 


योनृषदाभिरपां अंतरिक्षनामैतत अंतरिक्षस्योपस्थे उत्संगे वैद्युतरूवेण सीवृद निषण्णो- 
भू, सहदी होता यजमानानां होमनिष्पादकोजातः राः महान गुणैः पूज्यः नभोवित्‌ 
अंतरिक्षस्य वेत्ता यतसततरोपनः अतस्तस्य ज्ञाता शृषदवा नृषुसीदन सदेः ककनिप छत्रः प- 
'सीदृद। वेद्या सीदति अपामुपस्थे महिषाअगशणतेतिनियमः। अपसामित्पर्थः कर्मणामुपस्थे 
उपस्थाने समीपे वेद्यां उक्तलक्षणः सन अथवा अपामुद्कानामुपस्थेमध्ये „यो निह विरवोढुम सह. 
मानोनिगूढः सदेवैः पुनः प्राथितः उक्तविधः सन्‌ वेचां सीदति योगिदंधिर्धांता यज्ञपारकः 
सन्‌ धायि वेद्यां निहितोभूद सोिेवत्समे विधे परिचरते ते तुष्य वर्यास्यलानि वसूनि 
` धनानि च यंता नियमिता भवतु । किंच तनूनपाः ते तन्वः पाता च भवलिति शेषः ॥ १ ॥ 

१. जो अग्नि मनुष्यों (वा विद्युदूप से अन्तरिक्ष) में रहते हे, जो 
लल (वा कर्मों के समीप वेदी पर) में रहते हें और जो आकाश के शानी 
हैं (क्योंकि आकाश में ही अग्नि का जन्म हुआ हे); थे गुणों के कारण 
पुज्य होकर इस समय यजमानों के होता हुए हैं। अग्नि, यश-घारक 
'होकर, वेदी पर रकले गये हें। वत्सप्रि, तुम उनकी पुजा करते हो। बे 
तुम्हारे देह-रक्षक होकर तुम्हें अन्त और सम्पत्ति दें। 


१ 


२ कवसंहिताझाव्ये [ अ०१ व०१ 
अथ द्वितीया- 
इभंविधन्तोंअपांसधस्थेपशुंननषंपदैरनुग्मन्‌ । 
गुहाचतंतमुशिजोनमोंभिरिच्छन्तोधीराभुगंवोबिन्दन्‌॥ २॥ 
` डुमम्‌। विधन्तः। अपाम्‌। स॒धस्थे । प॒शुम्‌ । न । नष्टम्‌ । 
' पदैः । अनुं । ग्मन्‌ । गुहां । चर्तन्तम्‌। उशिजः । नम॑ःऽभिः । 
इच्छन्तः । धीरा: । भृग॑वः | अविन्दन्‌ ॥ २ ॥ 
` ` इमम अपामुदकानां मध्ये निगूढं विधंतः परिचरंतः उपचारं वदंतोवा षयश्च पैः 
पडग्रनमा्गनयंजकैनंशटचोरादिभिरपहतं पशुमिवानुग्मन अनुजग्मुः गमेलुंडि मंत्रेघसेति चक्‌ 
तेषु मध्ये गुहायां चतंतँ चततिगेतिकमौ अप्छु विलीनमित्यर्थ: उशिजः कामयमानाः नमो- 
भिन॑मस्कारेः सोत्र इच्छंतः आतमनइच्छंतोधीराधीमतोभृगवो विंदून्‌ लब्धवतः अम्नेहविवोदु- 
मसहमानस्य पलाय्याप्सुप्वेशाददेवानामन्वेषणं वाग्नेखयोज्यायांसइत्यत्र ्पष्टमाम्नातं । अन्वे- 
बणं कतां मध्ये भगूणाममिळाभः । इमंविधंतोअपांसधस्थेदविताद्धु्गवइत्यत्ोके ॥ २॥ 
२, जल के बीच स्थित अग्नि को पाँरचारक ऋषियों ने, घोरों ते 
अपहूत पशु के समान, खोजा। ऋषियों में अभिलाषी और पण्डित भुयु- 
बंशीयों ने स्तुति करते-करते एकान्त स्थान में स्थित अग्नि को प्राप्त 
किया। 
इमंत्रितोभूर्यविन्ददि च्छन्वेसूवसोमधेन्यपर्यांया: । 
सरोर॑घोजातआहम्येपुना सिर्युवांभवतिरोचनस्यं ॥ ३॥ 


इमम्‌ । चितः | भूरि । अविन्दत्‌ । इच्छन्‌ । वैभुःवसः । 
` मूर्धनि | अध्यायाः | सः । शेऽड॑धः । जातः । आ। हम्येषु । 
नाभिः। युवां । भवति । रोचनस्य॑॥ ३॥ 


इमं भूरि महांतं आ वैभूवसोविभुवसः पुत्र: तरितक्रषिः इच्छन उन्धुमिच्छन्‌ अ- 
व्यायाः अहंतव्यायाभूम्यामूर्धनि भू्यामितपर्थः ततराैद लब्धवान्‌ सोर: शेवृधः सखस्य 
बंघंयिता सन्‌ हम्थेषु यजप्रानगृहेष आ सर्वेतोजातः पादतः सन्‌ रोचनस्य रोचमानस्क् 

स्वगोरुपस्ह फडस्य उक्तलक्षणस्य यज्ञस्यादित्यस्य वा नाभिबंधकोभवति ॥. ३॥ 

३. थाने की इच्छावाले विभूवस फे पुत्र प्रित ऋषि ने इन महान्‌ 
आग्नि को भूमि पर पाया। सुख के वर्देक और यजमान-गृहॉ में उत्पन्न 
तरण अग्नि स्वर्ग-फळ के नाभि हैं। 5 
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मं०१० अ०9 सू००६ ] अंमोषडकः ३ 
अथ चतुर्थी- 


मन्द्रेहोतारमुशिजोनमोंसिःपराञ्चयज्ञंनेतारंमध्वराणांम्‌ । 
विशामंकण्वन्नरतिंपांवकंहव्यवाहंदर्धतोमानुषेषु ॥ 9 ॥ 


मन्द्रम्‌ । होतार॑म्‌ । उशिजः । नम॑:ऽभिः। प्राश्वम्‌ । यज्ञम्‌ । 
नेतार॑म्‌ । अध्व्राणांम्‌ । विशाम्‌ । अळण्वन्‌ । अरतिम्‌ । 
पावकम्‌ । हव्यःवाहंम्‌ । दर्तः । मानुषेषु ॥ ४ ॥ 


उशिजः कामयमानाः कतिजोमंत्रं मादनीयं होतारं होमनिष्पादकं पांचं गाहँपत्यादाहव- 
नीयं प्रति पागंचंतं यज्ञं यजनीयं अध्वराणां यागानां नेतारं प्रापयितारं अरातिं गन्तारं सर्वदाः 
यागगृहे वर्तमान पावकं शोधकं हव्यवाहं हविषोवोढारं मानुषेषु मनुष्येषु मध्ये दधतोदधानाक्ः 
लिजोविशांयजमानानामर्थाय यद्वा विशां प्रजानामरतिं अर्यं स्वामिनमित्यर्थः नमोभिनं- 
मस्कारैः सतुतिभिरित्यर्थः अळण्वन अकुर्वन परीतं छतवंतः ॥ ४ ॥ 


४. अभिलाषी ऋषियों ने मरकर, होता, आहवनीय, यः. (य, यज्ञ 
के प्रापक, गतिशील, शोधक, हृविर्बाहक मोर मनुष्यों में प्र) पति अग्नि 
के स्तुतियों से प्रसन्न किया। 


अथ पंचमी- 


प्रभूर्जयन्तंमहांविपोधांमूराअमूरंपुरांदरमाणम्‌ । 
नयन्तो गर्भवनां धिरयधुह्रिंशमश्रुनार्वाणंघनंर्चम्‌ ॥ ५॥ १॥ 


प्र। भूः । जर्यन्तम्‌। मुहाम्‌। विपःऽधाम्‌। मुरा: । अमूरम्‌ । 
पुराम्‌ । दर्माणम्‌ । नर्यन्तः । गर्भम्‌ । वनाम्‌ । घिर्य॑म्‌ । धुः । 
- हिरिंऽश्मश्रम्‌ । न। अर्वाणम्‌ । धनंऽअर्चम्‌ ॥ ५ ॥ १ ॥ 


हे स्तोतस्वं जयंतं जेतव्यान महां महांतं विपोधां मेधाविनोधर्तारमग्च पः प्रभवः 
समर्थाशव स्तोतुमितिशेषः । उद्वीथस्तु भूजंयंतमित्येकपदंमत्वा भूरादीन लोकान्‌ जयंतमिति 
व्याचकार।न केवलं त्वमेकएव अपितु मूरामूढाः सर्वेपि पुरुषाः अमूरं अमूहं परां दाण दारकं 
ओणादिकोमनिः प्रत्ययस्वरः गर्भ अरण्योगेभभूत॑ वनां वननीयं वाछंद्सीनिवचनादगिपूर्व 


३ कक्संहिताभाष्ये [ अ०१ ब०३ 


रुपाभावः हिरिश्मश्रुं नावोणं नेत्युपमार्थीयः श्श्रुशब्दोत्त शोभनतेन लोमसामान्यवचनः 
इरितरोमोपेतं अवोणं अरणशी् अश्वमिव उक्तरक्षणाश्ववद्धरितकेशस्थानीयज्वालोपेत॑ ‘6 
घनर्च प्रीणनरतुतिं श्कध्वादित्वात्ररूपं ईदृशमग्निं नयंतोहविसिः प्रापयंवः धियं कर्म स्तो- | 
बं वा धृः प्रापयंति गातिस्थेति सिचोलुक ॥ ५॥ | 
' ५ स्तोता, तुम विजयी, महान्‌ और मेघावियों फे घारक अग्नि की | 
स्तुति करो। सभी मनुष्य ज्ञानी, पुरियो के घ्वंसक, भरणि-गर्भे, त्तुत्म, 
हरित लोमवाले, ज्याला से युदत और प्रीति-स्तोत्र अग्नि को हदि देकर | 
अपने कर्म पा लेत हें। (द 
॥ इत्यष्टमस्य प्रथमे प्रथमोवर्गः ॥१ ॥ 
निपस्त्यांसुचितस्त॑भूयन्परिंवीतोयोनॉसीददन्तः । 
अतं.सङृभ्यांविशांदमूनाविधर्मणायच्ररीयतेनुन्‌ ॥ ६॥ 


नि । पस्त्यासु | चितः । स्तमुध्यन्‌ । परिवीतः । योनों । 
सीदत्‌ । अन्तरिति । अतः । समऽ्ग॒भ्यं । विशाम्‌ । दमनाः । 
विऽध॑र्मणा । अयच्रैः | ईयते । नुन्‌ ॥ ६ ॥ 


तरितः त्रिपुस्थानेपु गाहँत्यादिषु तायमानः स्तभूयन यजमानगृहान्‌ स्तंभितमिच्छम्‌ 
इच्छार्थे क्यचि तदताच्छतरि रूपं परिवीतः परितोज्वाडाभिरव्याप्तः सन्‌ पस्त्यासु यागगृहेप॒ यो- 
नावंतः स्वीये वेद्यात्मके स्थाने निसीद्त्‌ निषीदति अतोस्मात स्थानात्‌ विशां यजमानरू- 
पाणां प्रजानां संबंधीनि ह्वाप्संग्रश्‍य संग्र इंद्रादीनुहिश्य प्रत्तानि चरुपुरोडाशादीनि 
स्वीरुत्य दमूनाः देवेश्योदानमनाः यजमानाय वाभिमतप्रदानमना विधमणा तासां विधेयेन 
कर्मणा निमित्तेन दानमना? वेवेश्योदानपक्षे विविधगमनरूपेण कर्मणा तैः शत्रणां नियमे 
/ सह नून नेतून देवानीयते गच्छति ॥ ६ ॥ 

६. अग्नि फी गाहुंपत्य आदि तीन सातियां हे अग्नि यजमान- 
गृहो को स्थिर करनेवाले और ज्यालाओंदाले हें। वे यज्ञ-गृह में 


सें अपनी FE 
वेदी पर बठते हैं। अग्नि प्रजा-हारा प्रदत्त हावे आदि लेकर यजमाना 


के लिए दानेच्छुक होकर तथा प्रजा के लिए शत्रुओं के. दमन के साथ देवों 
के पास जाते हें। अथ समी 


आस्या जरांसोदमामरित्रांअचंद्ंमासोअभय:पावक्ाः । 
स्वितीचयःशवात्रासोशुरण्यनोंवनपंदोंवायवोनसोमाः ॥ ७॥ 
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अस्य । अजरांसः । दमाम्‌ । अरित्राः । अर्चतर्धूमासः । 
अग्नयः । पावकाः । श्वितीचर्य॑ः । श्वात्राः । 
भुरण्यवः । व॒नऽसद॑ः । वायवः । न । सोमाः ॥ ७॥ 


अत्र बहुलेन स्तूयते अस्य यजमानस्य संबंधिनःअजरासोजरारहिताः दमां दूमनीया- 
नां रक्षप्रभतीनां दमेः क्किपि सावेकाचइति विभकेरुदात्तत्वं तेषामरिनाः तारकाः अचंडूमा- 
सः अर्भतः अर्चनीयाधूमाः धूमोपलक्षिताज्वालावायेषां ते तथोक्ताः पावकाः शोधकाः स्वितीच- 
यः श्वेविमानमंचंतः श्वितिः श्वेतं औणादिकइः शवात्रासः क्षिप्रनामेतत क्षिपरध्मकाः भुरण्य- 
वोभरणशीलाः वनभैदः वनेषु सीदतः संहितायां छांदसं रुतं वायवोन सोमाः गंतारः सोमा- 
एव हविदातुं यजमानस्य शीघाभवंतीति ॥ ७॥ 

७. इस यजमान के पास अनेक अग्नि हे, जो सब अजर, शत्रुओं के 
शासक, पुजनीय ज्वालाओंबाले, शोधक, इदेतवर्ण, क्षिप्रवर्मी, भरणा 
चन में रहनेवाले आर सोम के समान झाघ्गामी ह । 

प्रजिहयांभरतेवेपों अभिःप्वयुनांनिचेत॑साए थिव्याः 


तमायव॑:शुचयन्तंपावकंमच्ंहोतारंदधिरेयाजिएटम्‌ ॥< ॥ 


प्र। जिहयां । भरते । वेषं: । अभिः । प्र। वयुनानि। चेत॑सा। 
पृथिव्या: । तम्‌। आयव॑ः। शुचर्यन्तम्‌ । पावकम्‌ । मन्द्रम । 
होतारम्‌ । दधिरे । यजिष्ठम्‌ ॥ <॥ 


योभिर्जह्र्‍या ज्वालया वेपः कर्मनामैतद कर्म मभरते तथा योभिवेयुनानि प्रज्ञानानि 
स्तोत्राणिपृथिव्याशरक्षणाय चेतसानुमहयुक्तेनमनसा प्रभरते तमम्रिमायवः गंतारोमनुष्या 
शुचयंतं दीप्यमानं पावकं शोधकं मंत्र सुत्यं होतारं आह्वातारं होमनिष्पाद्कं वा यजिष्ठ 


अतिशयेन यष्टब्यं यष्टृतमंवा दधिरे धारयंति ॥ ८॥ 
८, जो अग्नि ज्वाला के द्वारा कमं को धारण करते हूँ और जो 


पृथिवी के रक्षण के लिए अनुग्रहपूर्वेक स्तोत्रां को धारण करते हे, गतः 
शील मनुष्य उन दीप्त, शोध, त्तवनीय, आह्वाता आर यजनाय आरन 
फो घारण करते हैं। 
अथ नवमी 

द्यांवायमस्निं थिवी जनिष्टामापस्त्वष्टा्गवोयंसहोजिः । 
इळेन्यंप्रथमंमांतरिश्वादेवास्त॑तभुर्मनवेषजंत्रम्‌॥ ९ ॥ 
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द्यावा | यम्‌ । अग्निम्‌ । पृथिवी इतिं । जनिष्टाम्‌ । आपः । 
त्वष्टा । भुगंव: । यम्‌ । सहं;ऽभिः । इक्रेन्यम्‌ प्रथमम्‌ । 
मातरिश्वा । देवाः । ततक्षुः । मन॑वे । यज॑त्रम्‌॥ ९॥ 


यम द्यावापथिवी द्यावापथिव्यो जनिष्टां अजनिषातां जनेटुंडि व्यत्ययेन परस्मैपदं 
आपश यमुदप्रदियन वैद्युतरूपेण त्वष्टा च यमजनयद भ्रगवश्व यं सहोभिवठे स्वोतरादिसा- 
नें: उब्धवंतः । भरगवोविदर्नितिद्युक्त । किंच इळेन्यं स्तृत्यं यं प्रथमं मातरिश्वा वायुरुद्पाद्‌- 
ब्‌ अनयेदेवाश्च मनवे रज्ञे मनोरर्थाय यजत्रं यष्टव्यं यमि ततक्षुः निष्पादितवंतः ॥ ९ ह 
९. ये दे ही अग्नि हे, जिन्हें द्यावापूथिवी ने जन्म दिया हे, जिन्हें जल, 
त्त्रृष्टा ओर भृगुओं ने स्तोत्रादि साधनों से प्राप्त किया था, जो स्तुत्य 
हे ओर जिन्हे मातरिस्बा (बायु) और अन्य देवों ने मनुष्यों के (वा मनु 
के) यज्ञ को करने के लिए बनाया ह । 
यंत्वादिवावंधिरेहव्यवाईपुरुस्पहोमानुंषासोयजःरम्‌ । 
सयाम॑ज्नेस्तुव॒तेवयोधा:परदेवजन्यशसःसंहिपूर्षी: ॥ १०॥ २॥ 


यम्‌ । त्वा । देवाः । दधिरे । हुव्यऽवाह॑म्‌ । पुरुऽस्पृहः । 
मानुंषोसः । यज॑त्रम्‌ । सः । याम॑न्‌। अग्ने । स्तुवते । वय॑ः। धाः। 
भ। देवऽयन्‌ । य॒शस॑ः। सम्‌। हि। पर्वीः॥ १०॥ २॥ 


हे अभे हव्यवाहं यं तवता देवादधिरे धारितबंतः मानुषासोमनुष्याश्च पुुसृहोबहुकामान्‌ 
. स्पृहयंतोयजत्रं यष्टव्यं दृषिरे धारितवंतः । हे अभे सत्रं यामन्‌ यामनि यज्ञे सतुवते मह्यं तं व- 
योनं घाः देहि । हे अग्ने त्तः देवमत देवकामोयणमानः पूर्वीबिह्दी: बहुनि यशसोयशांछि 
ही हि इति उपसयेशुवेयोग्यक्रियाध्याहार: संम्रामोति-ख्लू.॥ १० ॥ 
१०. अग्नि, तुम हविबाहक हो। देवो ने तुम्हें धारण किया हूँ। 
अभिलापी मनुष्यों चे यज्ञ के लिए तुम्हे धारण किया है। मरिन, यज्ञ में 


हे स्तता को अश्न दो। अग्नि, देव-भक्त यजमान यद प्राप्त करता 
हत । 


॥ इव्यष्टमस्य परथमे द्वितीयोवर्ग:॥ २ ॥ 


जुषस्व तस्याः पुत्रोजातः तांदशविकइंदोदेवता । तथाचानृक्रांप-जगृष्माशे सपक र - 
तृष्टावेत्यादे । भवोविनियोग: । पणे 
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तत्र प्रथमा- 


जगृभ्मातेदक्तिणमिन्द्रहस्तंवसूयवोवसुपतेवसूनाम्‌ । 
विद्मा हित्वागोप॑तिशुरगोनांमस्मभ्यंचित्रंष॑णंरयिदाः ॥ १॥ 


ज॒गुभ्म। ते। दक्षिणम्‌ । इन्द्र । हर्त॑म्‌। वसुध्यवः | वसुऽपते। 
व्ूनाम्‌। विद्म । हि। त्वा । गोऽप॑तिम्‌ । श्र । गोनांम्‌। 
अस्मभ्य॑म्‌। चित्रम्‌। टषणम्‌ । रखिम्‌ । दाः॥ १॥ 


वसूनां वसुपते बहूनां घनानां स्वामिन हे इंद्र ते तव दृक्षिणं हस्तं वसूयवोवसुकामाः वयं 
जयम गृह्णीमः।यथा बहुपद्स्याथिनोमसमदत्वा नगंतव्यमिति हस्तं गृह्णति तद्वत हे शूर वि- 
कांतेंद्र वा त्वां गोनां गोपतिं अन्न वृत्त्यवृत्तिक्यां स्वामित्वं बहुत्वं च प्रतिपाद्यते बह्वीनां गवां 
प्ति विद्म जानीमः अतोस्मफ्य चित्रं चायनीयं वृषणं वर्षकं रयिं धनं दाः देहि.॥ १ ॥ 
१. अनेदः घमो के सवानी इन्द्र, घंगाभिल्ापी हम ठुन्हारे दाहिने 
हाथ को पकडते हे । शुर इन्द्र, तुम्हें हम अनेक गोओ के स्वामी जानते 


स्वायुधंस्रवंसंसुनी थंचतु:समुद्रेधरुणरयीणाम्‌ । 
चकेत्यंशेस्यंभूरिंवारमस्मभ्यंचित्रंरषणंरयिंदा: ॥ २॥ 


सुऽआयुधम्‌ । सुऽअव॑सम्‌ । सुऽनीथम्‌ । चतुं:ऽसमुद्रम्‌। 
` धरुण॑म्‌ । रयीणाम्‌ । चर्त्यम्‌ । शंस्य॑म्‌ । भूरिइवारम्‌। 
अस्मभ्यम्‌ । चित्रम्‌ । टर्षणम्‌ । रयिम्‌ । दाः॥ २ ॥ 


सायुधं शोभनवजायायुध॑ स्ववसं शोभनरक्षणं सुगमनंवा सुनीथं सुनयनं चतमु 
चतुरः समुद्रान्‌ योपयसाव्यामोति तं धरुणं धारकं तेषां रयीणां धनानां चहं पुनःपुनः क- 
बयं शंस्यं स्तुत्य भूरिवारं भूरीणां दुःखानां बारकं बहुभिवरणीयं वा त्वां विद्येति शेषः । ता- 
'शशोस्मञ्यमित्यादिपूर्ववत । यदवा हे इंद्र इंदग्गुणविशिष्ट पत्राख्यं रिं दाः देहि ॥ २ ॥ . 
३: तुम्हें हम शोभन अस्त्र और शोभन रक्षणवाले, सुन्दर नेत्रवाले, चारों 
समुत्रो को जल से परिपुणं करनेवाले, घन-घारक, बार-बार स्तुत्य और - 
दुःखों, कों निवारक जानते हैं। इस्त्र, तुम हमें विचित्र और वर्षक घन दो। 
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अथ तृतीया- 


सुञह्माणंदेवर्वन्तंडहन्तमुरुंगभीरंप्रथुवुभमिन्द । त 
श्रुतकषिमुग्रमजिमातिषाहमस्मभ्यचित्रंरषणरयिंदाः ॥ ३॥ 


सुध्ञञज्माणम्‌ । देवध्व॑न्तम्‌ । बृहन्तंम्‌ । उरुस्‌ । गभीरम्‌ । | 
पृथुध्बुंप्रम्‌ । इन्द्र । श्रुतऽक्कषिम्‌ । उग्रम्‌ । अभिमातिऽसहम्‌। 
अस्मभ्यम्‌ । चित्रम्‌ । टर्षणम्‌ | रयिम्‌ । दाः॥ २॥ 


हे इंद लं सुनराणं ब्रह्मपरिवृढं स्तृतिलक्षणं कर्म शोभनस्तुतिकमित्यर्थः देववंतं बहुत 

- महांतं उरुं विस्तीर्णं गभीरं असुरादिभिरगम्यं पृथुबुप्नं विततमूळं श्रुतक्राषे श्रुताक्रषयोयेन 

वाइशाक्रषीणां ख्यापयितारं प्रथितज्ञानं वा उग्रमुदूर्णबलं अतएवाभिमाविषाहं अभिमातीनां 

शनूणां अभिभवितारं हंतारं अस्मफ्यं चित्रं पूज्यं वृषणं वर्षं पुत्रं राये धनं च दाः देहि। 
अथवा विशेष्यविशेषणभावः उक्तलक्षणं पत्राख्यं रयिं दाः॥ ३॥ 

३. इन्द्र, तुम हमे स्तुति-परायण, देव-भक्त, महान्‌, विशाल-मूत्ति, 
गस्भौर, सुप्रतिष्ठित, प्रसिद्धज्ञान, तेजस्वी, शत्रु-दमन-कर्त्ता, पुज्य और 
घर्षक पुत्र-रूप घन दो। 

सनहांज॑विभ॑वीरतरुजंधनस्पर्तशशुवांर्ससुदक्षम्‌ । 
दस्युहनपूसिदमिन्द्रसत्यमस्मभ्थंचिञंरपणंरविंदा: ॥ ४ ॥. 


सनत्‌ऽवांजम्‌ । विप्रशवीरम्‌ । तस॑त्रम्‌ । धनुऽस्पृतम्‌ । शूशुऽवांसंम्‌ ।- 
सुःदक्षेम । दस्युऽहन॑म्‌। पृःऽभिद॑म्‌। इन्द्र ।सत्यम्‌। 
अस्मभ्यम्‌ । चिञरम्‌ | षणम्‌ । रयिम्‌ । दा: ॥ ४॥ 


हे इंद्र सनद्वाजं लब्धां विमवीरे मेधाविनं पुत्रं तरुत्रं तारकं धनस्पृतं धनानां पूरकं 
स्पष्टारं वा स्पणोतेः स्परतेवोत्तरं पदं शूशुवांसं वर्धमानं सुदक्षं शोभनबरं दस्युहनं शत्रूणां 
- हतार भिदं शजणां परां भेत्तारं सत्यं सत्यकमीणं शिष्टमुकं ॥ ४ ॥ 
४. इच, अन्न पाये हुए, मेधावी, तारक, धन-पुरक, वद्धमान, शोभन- 
बल, शत्रु-घातक, शन्रुपुरियों के भेदक, सत्यकर्मा, विचित्र और बर्षक 
 पृत्रस्वरूप घन हमें दो। 


अट ५५: 


मं०१० अ०9 सू ०१७] अह्मोए्टकः न्य 
अथ पश्चमी- 


` अश्वावन्तरथिनवीरव॑न्तंसह सिणशतिनंवाज॑मिन्द्र । 
सद्गवांतंविभंबीरंखर्षामस्मभ्यंचित्रंरषणरायंदाः ॥५॥ ३॥ 


अश्वश्वन्तन्‌ । रथिनंम्‌ । वीरवन्तम्‌ । सहस्रिणम्‌ । शतिनंम । 
वाजम्‌ । इन्द्र । भद्रऽव्ातम्‌ । विभ॑६वीरमण्‌। स्वःसाम्‌ । ˆ 
अस्मभ्य॑म्‌ । चित्रम्‌ । टर्षणम्‌ ।रयिम । दा: ॥ ५॥ ३॥ 


हेइन्द्र अश्वावंत बहुभिरः्वैरुपेतं रथिनं रथवंतं वीरवंतं वीरैः पुरुषेरुपेतं सहत्तिणं 
-सहस्तव॑तं शतिनं शतवंतं असंख्यातगवाद्युक्तमित्यर्थः वाणं वाजोनं तहत अर्शआदिभ्यो- 
चू भववातं भद्गण कल्याणसेवकेः परिवृतं विप्रवीर॑_विमैवीरिश्ोपेत॑ स्वर्षा सरवस्प संध- 
कतारं शिष्टमृक्तं ॥५॥ 
५. इन्द्र, अइव-युक्त, रयी, षौर-सम्पन्न, असंख्य गौओं आदि ते 
युक्त, अञ्चवान्‌ कल्याणकारी सेवकों से युक्त, विप्रों से वेष्टित, 
लिए सेवक, पूज्य और वर्षक पुत्र-स्वरूप घन हमें दो। 
॥ इत्यषठमस्य प्रथमे तृतीयोवर्ग: ॥ ३ ॥ 


अथ पष्ठी- 


प्रसपतगुंृतधींतिसुमेधांडहस्पर्तिमतिरच्छांजिगाति। 
यआंद्विरसोनम॑सोप॒सयोस्मभ्यंचित्रदर्पणंरयिदा ६ ॥ 


पर । सप्तगुंम । ऋतऽधीतिम्‌ । सुऽमेधाम्‌ । बृहस्पतिम्‌ । म॒तिः । 
अच्छ । जिगाति । यः। आङ्िरिसः । नमसा । उपसद्यः । 
अस्मभ्यम्‌ । चित्रम्‌ | ट॒पणम्‌ । रयिम्‌। दाः॥ ६॥ 
सपषगु मां मतिः स्तृतिदेवविषया अच्छ जिगाति अभिगच्छति । कीदशं सगु. ऋतधी- 
तिं सत्यकमाणं सुमेधसं शोभनपज्ञं बृहस्पतिं बृहतोमंत्रस्य स्वामिनं यः सपतगुरांगिरसोंगिरो- 
गोत्रोपनोहं नमस्कारेण देवानुपसद्यः उपगंतब्यः सद्वा नमसालेनोपसथः उपसद्नीयोदेवेनु-' 
- गराइत्यर्थः तादशाय अस्मभ्यं महं चित्रं वृषण रयिं दाः ॥ ६॥ 
६. सत्यकर्मा, शोभन-प्रश्त और मन्त्र-स्वामो मुझ सप्तग के पास 
स्तुति जाती है। में अङ्टिरागोत्रोस्पन्त हूँ। नमस्कार, के. साथ देवों के 
पास जाता हू । हमारे लिए पूज्य ओर वर्षक' घन दो। 


१० ऋष्सहितामाष्ये [आ०१ ब०७ 
अथ सप्तमी- 


वनींवानोममंदूतासइन्दरस्तोमांश्वरंतिधुमतीरियाना: । 
ड॒दिस्पृशोमन॑सावच्यमांनाअस्मर्भ्यचित्रंडषंणंरार्यदांः ॥ ७ ॥ 
वर्नीवानः । म्म । दूतासंः । इन्द्र॑म्‌ । स्तोमाः । चरन्ति । सुध्मतीः । 
` इयानाः। हुद्स्पृर्श: । मन॑सा । वच्यमांना: ! 

अस्मभ्यंम्‌ । चित्रम्‌ । ट॒ष॑णम्‌ । रयिम्‌ । दाः॥ ७॥ 


वनीवानोवननवतः वननं संभजन तद्वतः वने*छन्द्सीवनिपौचेतिमत्वथीयोवनिप्‌ मम 
सप्तगोः दूतासोदूतसददशाः दृतायथा भतुरभिमतार्थ पापणीयं पापयंति तद्दत्स्तुत्यान गुणेन प्रा- 
पयतः स्तोमाः स्तवाः सुमती; तस्मंद्रस्यास्मद्रिषयाअनुकूठाबुद्धीरियानाः याचमानाः ईह च- 
रि परामुवतु | पुनश्च तएव विशेष्यंते-हदिस्पृशः हदये स्पशंतः स्तृत्यस्य प्रियभूवाइसपर्थः 
हयुक्यांडेरुपसंख्यानमिति सप्तम्यालुक मनसा सत्वोद्रिक्तेन वच्यमानाः उच्यमानाः। अस्म- 
क्यमित्यादिगत ॥ ७॥ 
७. मे जो सब सुन्दर भावों से युक्त स्तुतियाँ तैयार करता हूँ, उनका 
अत्तःकरण से पाठ करता हूँ। ये स्तुतियां श्रोताओं के हृदय को छतो 
हैं। ओता लोग, दुत के समान, इन्द्र के निकट प्रार्थना करते हैं। हमें पुज्य 
नर वर्षक घन दो। व; ह ie 
यस्वायामिदद्धितन्मइन्दरहन्तं्षयमसंमजनांनाम्‌ । 
अझितद्यावाइथिवीगंणीतामस्मर्भ्यचित्रष॑णंरायिवाः ॥ ८19 


यत्‌ । त्वा । यामं । दद्धि । तत्‌ । नः । इन्द्र । बृहन्तम्‌ । क्ष्यम्‌ । । 
अर्समम्‌ । जनानाम्‌ । अजि । तत्‌ । द्यावांपूथिवी इति । युणीताम्‌। 


अस्मभ्यम्‌ । चित्रम्‌। टर्षणम्‌ । रयिम्‌ । दाः॥ < ॥ ४॥ 


है छ तवा तां यदवकषयमाणं यामि याचामि वर्णठोपश्छांदसः तत याच्यमानं नोस्मभ्यं | 
' दृदिदेहिददवाे छोटि व्यत्ययेन परसपर बहुलंछ॑दसीति शपोड्क । तदिति सामान्येन 
निर्दिष्ट विशेषयति बृहत महांतं क्षयं निवासं जनानां यजभानानामन्येषां असमं असाधा- 
` रणे देहि। लया दावव्यं दाद्प्रथिवी अभिगृणीतां अभिमन्येवां ॥ ८ ॥. ् 
र ८. में जो तुमसे मांगता हू, वह मुझे दो। मुझे एक ऐसा विज्ञाल 
नवास-स्यान दो, जसा किसी के भी पास न हो। द्याचापुथिवी इस बात 
का अनुमोदन करें। हे पुज्य और वर्षक घन दो। 


मं०१० आ०४ सू००८ ] अश्मोष्ठकः ११ 


अहभुवमित्येकादशर्च षष्ठं सूक्तं पूर्वसुक्तेन सपगुनास्तुतोदृष्टः' सचिदमादिसूक्तत्रमेण 
स्वयमात्मानमस्तौद । तसमव ख्यस्यदरस्यवाक्यतवाद यस्यवाक्यंसकषिरिति परिभाषया ईः 
दुक्तषिः वैकुठस्येंदस्येव स्तूयमानत्वात्‌ यातेनोच्यतइतिपरिभाषया इंद्रएवदेवता दशम्येका- 
शीसप्तम्यखिष्टभः शिष्टासिष्टुबंतपरिभाषया जगत्यः। तथाचानुक्रांतं-सपगुस्तुतिसंह्आता- 
नमुत्तरेखिकिस्तृष्टावाहंभुवमेकादशांत्येनिष्टशी सप्रमीचेति । अतिराते द्वितीयपयोये होतुः शख 
एतत्सुक्तं । सूजितंच-अहेभुवमपाय्यस्यांधसोमदायेति याज्येति । समूहुस्यदशरातरस्य तृती- 
येछदोमे निष्केवल्येप्येतत्सूक्त । अहंभुवंतत्तइंद्रियमितिनिष्केवल्पमिति हि सूत्रितं । 


तत्र प्रथमा- 


अहेभुवंवसुन:पूर्व्येस्पतिरहंधनांनिसंजयामिश्श्वंतः । 
मांहवन्तेपितरेनजन्तवोहंदाशुषेविभजामिभोज॑नम्‌ ॥ ३ 


अहम्‌ । भुवम्‌ । वरसुंनः । पूर्व्यः । प्तिः । अहम्‌ । धनानि । सम्‌। 
ज॒यामि । शश्व॑तः । माम्‌ । हवन्ते । पितर॑म्‌ । न । जन्तर्षः। 
अहम । दाशुषे । वि । भजामिं । ओ॑नम्‌॥ १ ॥ 


अहामिंत्रोवसुनोधनस्य पूयः मुख्यः असाधारणः पतिः स्वामी भुं अभवं भवतेलेडि 
बहुउंछंद्सीति शपोडुक्‌ अचिश्नुधातित्यादिनोवङदेशः अडभावःछांद्सः। तथाहं शश्वतः 
बहुनाँमेतद बहोः शत्रोः संबंधीनि धनानि समित्येकीआवे सह जयामि । किंच. मामेव जंतवः 
पाणिनोयजमानाहवंते आहुर्याते पितरंन पितरमिव पुत्राः अहं दाशुषे हृविषोदात्रे यजमाना- 


य भोजनम विभजामि ददामि ॥ १ ॥ 
१. मे हो धन का मुख्य स्वामी हूँ। शत्रुघन को जीतनेवाला भी 


में हो हूँ। मुके ही मनुष्य बुलाते हे। जेसे पुत्र पिता को धन देते हें, वेसे 
ही में भी हविर्दाता यजमान को अन्न देता हूँ। 


अहमिन्द्रोरोषोवक्षो अथंवेणखिताय॒गाअंजनयमहेरयि । 
आहंदस्पुभ्यःपरिनृम्णमार्ददेगोत्राशिक्षन्द्धीचेमात्रिखने ॥२॥ 


१२ . कक्संहिता्ाष्ये [०१ ब्‌०५ 


अहम | इन्द्रः । रोध॑ः । वक्षंः। अथर्वणः । त्रिताय । गाः। | 
अजनयम्‌। अहेँः। अधि । अहम । दस्युभ्यः । परि । नृम्णम्‌। ह 
आ | ददे । गोत्रा । शिक्ष॑न्‌ । दधीचे । मातरिश्वने ॥ २॥ | 


` आधयपादस्पेतिहासमाहुः आथवेणं दध्यंचं मधुविधावंतं इंद्रआगत्य मंधुविद्यां कस्य 
` चिन्न त्रूयाइति नियमितवान्‌। यदि ूयास्ते शिरश्छेत्स्यामीत्युक्तवान्‌ सचाथवणो श्विभ्यामुवाच 
इदरहैतम्म्ुदष्यङ्ाथर्वणोम्बित्यामुवाच । अश्वस्यशीष्णाप्रयदीमुवांचेतिहिश्रुती । सर्चेंदर- 
आगत्य दधीचः शिरोहरदिति । तदत्रोच्यते-ईब्रोहं अथर्वणोथर्वणः पुत्रस्य दधीचोवक्षस्तदु- 
-पलक्षितं शिरइत्यर्थः तस्य रोधोरोधकोहतारिम तथा त्रितायैतन्ामकायाष्याय कूपपतिताय 
वदुख्रणार्थमहेमेचस्याधि उपरिगाउदकानि अजनयं उद्पाद्यं त्रितस्य कूपपतितस्येद्रं प्रति 
उद्धरणप्रार्थनं । संमातपंत्यभितंइत्यतरमतिपादितं। तथाहं दस्युश्यउपक्षपयिदृश्यः शत्रुभ्यः स॒का- 
' शानम्णं धनमाददे आदृत्तवानस्मि । किंकुर्वन गोत्रा गवां उदकानां पालकान मेघान्‌ शिक्षन्‌ 
हिंसन, किमर्थे मातरिश्वने मातरिश्वनः पुत्राय दधीचे एतननामकाय ऋषये वर्षकामन या पू- 
` वृद्ध वार्षितुमिच्छन ॥ २॥ = 
२. सेते दष्यडः (आयबर्ण) ऋषि का शिर काट डाला था (क्योफि 
दघ्यड ने इन्द्र के मना करने पर भी गोपनीय मधुविद्या को अहिवद्दय को 
बता दिया या) । कुएँ में गिरे मित के उद्धार के लिए मेने मेघ में जल 
_ दिया था। मेने छत्रुओं से घन लिया था। मातरिशवा के पुत्र दधीचि के 
लिए बरसने की इच्छा से मेने जल-रक्षक मेघों को मारा था। 
म्यंतवष्टावत्ञमतक्षदायसंम्िदेवासोडजनपिक्तुंम्‌ 
- ममानींकंसूर्यस्येवदु्टरंमामार्यन्तिछततेनकर्वेनच ॥ ३॥ 


मह्य॑म्‌ । त्वष्टा । बज्ञ॑म्‌ । अतक्षत्‌। आयसम्‌ । मयि । देवासः । 
अजनू | अपिं । ऋतुम्‌ । मम॑ । अनीकम्‌ । सूर्यस्यःइव । 
दुस्तरम्‌ । माम्‌ । आर्ये । तेनं । कर्त्वेन । च । ३॥ |. 


मं मदर्थं तवष्टा देवः आयसमयोमयं वज्रं आयुधं अतक्षव्‌ संपादिववाय| आपिच ` 
देवाः मयि विषये कतु यज्ञ अवृजन कुति मम अनीकं अश्वादि सर्यस्येव रवेरिव दुस्तर 

दुरवगाह । किच छतन निष्मादितेन कलेन वृत्वधारिरूपेण कर्मणा उपलक्षितं मां सवे 

` आयति गच्छंति ॥ ३॥ ; 

३. त्वष्टा ने मेरे लिए लोहे का वस्र बनाया था। , मेरे लिए देवता 

लोग यश करते हें। मेरी सेना सूर्य के ही समान दुर्गम्य है। वृत्र-वघादि 
करते के कारण मेरे पास संव. जाते, है। ह 
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अथ चतुर्थी- 


अहमेतंगम्ययमशअपशुंपुरी षिणंसारयकेनाहिरण्ययम्‌। 
पुरस॒हखरानिरीशामिदाशुषेयन्मासोमासउक्थिनोअमम्दिषुः॥ ४ ॥ 


अहम्‌ एतम्‌ । गँब्ययंम्‌ । अश्व्य॑म्‌ । प॒शुम्‌ । पुरीषिणम्‌ । 

सायकेन । हिर॒ण्यय॑म्‌ । पुरु । सहस्रां । नि। शिशामि । दाशुषे । 

यत्‌ । मा । सोमांसः। उक्थिनः । अमन्दिषुः ॥ ४ ॥ 

- अह. एवं गब्ययं गोमयं अश्व्यं अश्वमयं हिरण्ययं हिरण्मयं हिरण्याठं- 
कारोपतं पुरीषिणं पुरीपमुदुर्क क्षीररूप तदग॑तं पशं शमुसंवंधिनं जात्यैकवचनं पशुसंघमित्य- 
थः । ते सायकेनायुधेनाजयं.। तथा पुरु पुरूणि सहसा सहस्ताणि श्राणिनिशिशामि संस्क- 
रोमि दाशुषे दचवते यजमानाय वैरिविनाशायेत्यर्थः । कदेति उच्यते-यद्यदा मा माँ सोमासः 
_सोमाः-उक्थिनः शख्रोपताः संतः अथवा सोमेन शसिश्वोपेतायजमानाअमंदिपुस्तपैयंति ॥ ४ ॥ 
ह, ४. जिस समय यजमान मुझे स्तोत्र और सोम के द्वारा तृप्त करते 

है, उस समय में शत्रु के गौ, अश्‍व, हिरण्य और क्षीर आदि से युक्त पशुदल 
छो, आयुष से, जीतता हूँ और दाता यजमान के शमु-विनाश के लिए 
_ झनेकानेक शस्त्रो को तेज, करता हूँ। 
अहमिन्द्रोनपरजिग्यइद्धनंनमृत्यवेव॑तस्थेकदांचन । ` 
सोमभिन्मांसुन्वनतोंयाचताबसुनमेपूरवःसख्येरिपाथन ॥७५॥५८५॥ 


अहम्‌ । इन्दरः। न । परां | जिग्ये । इत्‌ | धन॑म्‌। न । 
मर्ये । अवं । तस्थे । कदां । चन । सोम॑म्‌ । इत्‌ । मा । सुन्वन्तेः। 
. याचत । वरुन । मे पूरवः । स॒ख्ये । रिषाथन ॥ ५॥ ५॥ 


द्रः सर्वस्य धनस्य स्वाम्यहं धनं आत्मीय न पराजिग्ये इ नेव पराभावयामि मदी- 
यं धर्न न पराभूयतइतर्थः । किंचाहं तयव सवेषां मारकाय कदाचन कदापि नावतस्थे ना- 
' वस्थितोभवामि इंदुभक्तान शंत्युभाजो्ंति किल किमु वक्तब्यंईव्रस्य सृत्युविरहे । यस्मादेवं 
` तस्मात्सोमं सुन्वंतोहे यजमानाः वसु यु्मदपेक्षितं धनं मेत मामेव याचत हे पूरवः मनुष्याः 
` मे सख्ये-नरिषाथन मारिष्टाभवथ मत्सख्यं माविनाशयत ॥ ७ ॥ 
*.»५. सें सब घनों का स्वामी हूं । मेरे घन का कोई पराभव नहीं कर 
सकता । मेरे भक्त कभी मृत्यु-पात्र नहीं होते अथवा से मृत्यु के सामने 
- कभी सोचा नहीं होता हू । यजसानों, सनोऽभिलषित घन मुरूसे ही 
मांगो पुरुओ, मनुष्य लोग मेरी मैत्री नहीं नष्ट करे। 


१४ कक्संहिताभाष्ये [आ०१ व०६ 
अथ षष्ठी- 


अहमेताञ्छाश्वसतो दादेनद्र॑येवज्ञ युधयेछण्वत । 
आहेयंमानाँअवहन्मंनाहनंद्ह्ावदन्ननमस्युनमर्विनः ॥ ६ ॥ 
अहम्‌। एतान्‌ । शाश्वतः । ह्वाःद्वा । इन्द्र॑म्‌ । ये । व्रम्‌ I 
युधये । अर॑ण्वत। आईह्यंमानान्‌ । अवं । हन्म॑ना । अहनम्‌ । 
दृह्मा । वई॑न्‌। अन॑मस्युः । नमरिचिनंः॥ ६ ॥ 


अहामिंदएताच वक्ष्यमाणान्‌ शाश्वसतः भशं पाणतः प्रवृद्धषटान शून द्वाद्या दीदी यु- 
ग्मभूतावित्पर्थः तानेतानिति संबंधः । एतानित्युक्त कानित्याह ये च इंदर शत्रणां दारकं इञ्छ- 
पूर्णा दारयितेति निरुक्त । ईशं वजरं बजिनं यदवा वजवंतं युधये युद्धायाळण्वताकर्वन ताने- 
तानित्यथेः । पुनः कीहशान्‌ आंहयमानान्‌ एहि युध्यस्वेत्याहुयतः शत्रून्‌ नमस्विनः नमनव- 
वोबड़ानामयित्वा अनमस्युः अपणतिशीटः सन्‌ दह्या ृहानि भयजनकानि स्थिराणि वच- 
नानि वदन हन्मना हननसाधनेन वज्रेण अवाहनं हतवानस्मि ॥ ६ ॥ 

६. जो प्रबल निःइवास करके, दो-दो करके, अस्त्रधारक इ्द्र के साथ 
युद्ध करने को प्रस्तुत हुए थे और जो स्पर्डा के साथ सुभे बुलाते थे, 
कठोर वाक्य कहते हुए उन्हे मेने ऐसा आघात किया कि, घे मर गये। 
बे नत हुए; में नत होने का नही । 

अथ-संप्रमी- 
असी ३ दमेकमेकोंअस्मिनिष्पाळती दवा किमुत्रथ:करन्ति । 
खडेनपर्षान्पतिहन्मिभूरिकिमानिन्दतिशर्वो निन्द्रा ॥७॥ 
अभि। इदम्‌ | एकंम्‌। एकः | अस्मि | पिष्षाटू। अजि । 
हा । किम्‌ । ऊँ इति । चर्यः । करन्ति | खले । न। पू्षान्‌। 


मति। हन्मि । भूरि। क्िम्‌। मा । निन्दन्ति । शर्भव: । ` 
अनिन्द्राः ॥ ७॥ ` 


` बानिभहमाणोहे द्वाद्मवप्पसह्मशत्र्‌ अश्यस्मि किमु किंवा यः शत्रवः करति कर्ति - 2 विवहत किए वा यः शाः कि तान- 


` १ नि० १०, ८। 


अह इदं इदागीमेकं शबुमेकोसहायएव सल्त्यत्मि अभिभवामि । किंच निमषाटू सप- 
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प्यभिभवामीत्यर्थः । कि बहुना से न खडे यथा निष्पावजीणंब्रीह्ादिस्तंबान. अनायासेन 
प्रतिहंति कर्षकः तद्ृत्पर्षाद परुषानिष्ठ्रान भूरि बहून्‌ शून प्रतिहन्मि मा मां अनिंदा:- इंद- 
रहिताः इंद्रमजानंतः इंद्रविरोधिनः शत्रवोम[मैंदू किं देति निं दितुमशक्ताइत्मर्थः । अत्रा- 
भिमवामीदमेकमेकोरिमि निःपहमाणः सपत्नानिभवामि दी किंमात्रयः कुर्वत्येकइतासंख्या- 
दी दुतवरासंख्यात्रयस्तीर्णतमापख्या चत्वार श्रटिततमासंख्येत्यादिनिरुक्त दष्टव्यं ॥ ७॥ 
७. एक शत्रु आवे, तो उसे भी हरा सकता हूँ। दो आवे, तो उन्हें 
भी हरा सकता हूँ। यदि तीन ही आवे, तो मेरा क्या बिगाड़ सकते हें? 
जैसे किसान, घान सलने के समय, अनायास हो पुराने धान्य-स्तम्भों को 
सळ डालता हैं, येसे ही निष्ठ्र शन्ुओं को में मार डालता हूँ। 
अहंगु्गभ्यों अतिथिग्वमिष्क॑रमिपंनशंतरतुर॑विशुधारयम्‌ । 
यः ¦णेयन्नउतवांकरेजहेभाहंमहेरंजहत्येअशुंश्रवि ॥ ८॥ 
अहम्‌ | गुङुइभ्यः । अतिथिऽग्वम्‌ । इष्क॑रम्‌ । इर्षम्‌ । न । 
ट्त्रशतु॑म्‌ । विक्षु । धारयम्‌ । यत्‌ । पर्णयऽध्ने । उत। वा । 
- करझव्हे | भ । अहम्‌ । महे | ट्रऽहस्थे । अशुश्रवि ॥ < ॥ 
अहिदरोगुंगुष्यः एवननामकेभ्योजनपदेभ्यः रक्षणायातिथिः्वं अतिथिगोः पुत्रं दिवो- 
दासशपिमिष्करं निष्कर्तारं वृत्रतुरं शत्रणां हिसके विक्षु जासु मध्ये इपंन अन्नमिव तासा- 
मनं यथा भोगाय भ्वति तदत्‌ अन्नस्थानीयं धारयं धारितवानरिमि । कदेति उच्यते यद्य- 
दा पर्णयप्ने पर्णयनामकस्यासुरस्य हननवति उतवा अपिच करंजहे एतन्नामकस्य हननोपेते 
महे महति वृत्रहत्य संग्रामे अहं म प्रकर्षेण अशुश्रवि विश्रुतोभवं ॥ ८ ॥ 
८. मेंने ही गुंगुओं के देश में, . प्रजा के बीच, अतियिग्व के पुत्र 
दिवोदास को प्रतिष्ठित किया था। बह गुंगुओं के शत्रुओं का संहार करते 
हें, विपत्ति का निवारण करते हें और अन्न के समान उनका पालन करते 
हैं। पर्णय और करञ्ज नाम के शत्रुओ के वघ से युक्त संग्राम में में भली 
भाँति विख्यात हुआ था। 


प्रभेनमीसाप्यइपेभुजेभूदरवाभेपेसख्यारुुत द्विता । 
दिद्युंयद॑स्यसमिथेप॑मंहयमा दिदेनंशंस्य॑मुकथ्यंकरम्‌ ॥ ९ ॥ 

प्र । मे । नमी । साप्यः। इषे । भुजे । भूत्‌। गवाम्‌ । एषे । 
सख्या | कणुत | द्विता । | दियुम्‌ । यत्‌। अस्य । सम्‌ऽइथेषु । 

` मुंहय॑म्‌। आत्‌ । इत्‌ । एनम्‌ । शंरय॑म्‌ । उक्थ्य॑म्‌ । करम्‌॥ ९॥ 


१ नि० ३. १० | 


१६ कक्सं हितासाष्ये [०१४०७ 


में मम मत्संबंधी नमी.नामकत्यालमः सतो सदस्यारवीति नमी स्वोता साध्यः तर्वेरा> 
अयणीयः सनिषे$्ञाय भुजे भोगाय प्रभूद प्रभवति तं. मत्स्वोतारं मनुष्मागवामेषे अन्वेषणाय - 
सख्या सख्याय च द्विता द्विविधं द्विपकाराय छूणुत छण्वंति गवां दातारं सखायं च कुर्वती-. 
त्यर्थः । यद्वा गवामेषे एषणे दविता द्वेधा सर्पाय शरीराय रेनिकाय च सख्याय ठण्वंति । 
कदेति तदुच्यते यद्यदास्य मत्संबंधिनः स्तोतुर्जयार्थ समिथेषु संग्रामेषु .दियुं आयुधं मंहयं . 
स्वीकृयाँ मित्यर्थः आदिदनंतरमेवेनं स्तोतारं शंस्यं सुत्यमुक्थ्यं उक्थाह्‌ करं अकरं करोमि॥९॥ 
९. सेरे स्तोता सबके लिए आश्रयणीय, अन्नवान्‌ और भोगदाता 
हैं। मेरे स्तोता को लोग गोदाता और मित्र मानते हैँ। में अपने स्तोता . 
कौ विजय के लिए, युद्ध में, आयुध ग्रहण करता हूँ। स्तोता को सें स्तुत्य 
करता हूं 


प्नेमंस्मिन्ददशेसोमों अन्तर्गोपानेमंमाविरस्थाईणोति । 
सतिग्म्धईरषर्युयुंत्सन्दुहस्तंस्थोबहुलेबद्धोअन्तः ॥ १०.॥ 


प्र । नेमॅस्मिनू । दहरे । सोम॑ः । अन्तः । गोपा: । नेमंम्‌ । आविः । 
'अस्था । कृणोति । सः । तिग्मइशृदवम । टषजम्‌ । युयुत्सन्‌ ।. 
दुहः । तस्थौ । बहुले | बद्ध: । अन्तरिति ॥ १० ॥ 


तस्मिन्तः सोमो दरो से तं नेमं अर्धमेक गोपाः गोपायितेदः अस्थाक्षणसाधनेनेदेण 
झाविष्छंणोति प्रकटयति शव॒भिरनभिभूव॑ करोतीत्यर्थः सः यतर सोमो न इश्यते सः तिग्म 
गं तीकष्ायुधं वृषभ बाणान वर्षवंयं इंदेणानुरहीवं प्रतियुयृत्तन योद्भुमिच्छन, दुहो- 
द्रोग्घा 5 बद्धः सन्‌ बहुछे अंधकारे अंतस्वस्य मध्ये तस्थौ तिष्ठति यवं व्याख्येयं नेमस्मि- 
मंदरभक्ते अंतः सोमोददशे नेममन्यं गोपाःस्वभक्तरक्षकइंदः अस्था वजेणादिष्ठणोति ऑ- 
विष्छरोति वज्ञेण प्रकटयतीत्यर्थः सनेमोवुहत्विग्मशुंगं वृषशामिंद्रयुयुत्सव शिष्ट समान ॥१॥६. 
4 १०. दो में से एक सोम-यज्ञ करता है। पालक इन्द ने उसके लिए ` 

वच्च धारण करके उसे. भी-सम्पन्न बनाया। तीक्ष्णतेजा सोम, यज्ञ-कर्ता 

के साथ शत्रु युद्ध करने को उद्यत हुआ; परततु अन्धकार के बीच बंध 

गया। 


अ तेमाझडायशर्वसेततकुरपराजितमस्वतमषाहम्‌ ॥ ११.॥ ६॥ 


नेमस्मिनेमशब्दोर्धपर्यांयः मृष्ठा अयष्टा च दो पुरुषौ युध्ंतौ वोरसि 


प्र 
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आ[दित्यानांम्‌ । वसूनाम्‌ । रुद्रियांणाम्‌ । देवः । देवार्नांम्‌ । 
न। मिनामिं। धाम । ते । मा । भद्राय॑ । शव॑से । ततक्षुः । 
अप॑राऽजितम्‌ । अस्तृतम्‌ । अषाहेप॥ ११॥ ६॥ | 

आदित्यानां वसूनां रुद्रियाणां रुद्राणां यद्वा रुदपुत्राणां मरुतां च देवानां धाम स्थानं 


देवईंदो न मिनाति न हिनस्ति ते आदित्याद्योमा मां भद्राय शबसे तवश्षुः भनुगृह्णतु भपरा- 
जितमस्तृतमाहिँसितमषाह्णं अनभिश्ूतं ॥ ११ ॥ 


११. इन्द्र आदित्यो, वस्तुओं ओर रब्रो (बा मरतों) के स्थान को 
नहीं नष्ठ करते। मुझ अपराजित, आहसित और अनभिभूत को इन देवों 
ने कल्याण मोर अन्न के लिए बनाया हे । 
॥ इत्यष्टमस्य प्रथमे षष्ठोवर्ग: ॥ ६॥ म 
अहंदामित्येकाद्शर्च सप्तमं सूत वैकंढई्रएव ऋषिः देवता च। द्विवीयैकादश्यौ हण 
शिष्टाजगत्यः । अनुक्तांतच-अहँदामेत्योपाथे च निष्टुविति द्वितये पर्याये मैजावरुणस्थेद_ 
सूक्तं । सूनितंच-अहंदांपातासुतमिंद्रो अस्तुसोममिति । 
तत्र प्रथमा- 
आंहेदौगृणतेपू्वयैवसहंनहुणवंमझंवर्षनम्‌। 
महभुंवंय गोदितायंज्वनः श्वस्मिन्मरें ॥ १॥ 
अद्देधुवयर्जमानस्यचोदितायंज्वन साक्षिवि म 
अहम्‌ । दाम्‌ | गुणते । पूर्व्यम्‌ । वसुं । अहम । ब्रं । रूणवम्‌ । 
मम्‌ । वर्धनम्‌ । अहम । भुवम्‌ । यज॑मानस्य । चोदिता । 
अ्॑ज्वनः । साक्षि । विश्व॑स्मिन्‌ । भरें ॥ १॥ 
अहगिंद्रोगरणते स्तुवते पवय मुख्यं वसु घनं दां अदां अहमेव र परिवृढं कर्म स्तुति= 
लक्षणं मद्य वर्षनं रूणवं करोमि स्तोतुः संबंधि स्तोत्रं तस्मे धनं प्रयच्छन्‌ महमेव वर्धनं क- 
रोमीत्यर्थः । तथाहं यजमानस्य मामुदितय यहुर्धनस्य चोदिता प्रेरको भुदं भवामि अयज्वनोऽ- 
ष्टः अयध्टरमित्यर्थः तं विश्वस्मिन भरे स्वेस्मिलपिसिग्रामे साक्षि अभिभवामि ॥ १ ॥ 
१. स्तोता को मेते मुख्य धन दिया । यज्ञानुष्ठान मेरे लिए वद्धंक है । 
अपने लिए यजमान के घन का प्रेरक में ही हूँ । अयाशिक को सारे संग्रामो 
में हराता हूँ। दी, 
मांधरिन्द्रेनार्मदेवतांदिवश्वग्मश्वापांचजन्तवः । 
अह्हरीटष॑णाविव॑तारघूअहंवर्लेशव॑सेशष्ण्वाददे ॥२॥ 


२ 
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माम्‌ । धुः । इन्द्र॑म्‌ । नामं । देवतां । द्विः । च । ग्मः । च । 
अपाम्‌। च। जन्तवः । अहम्‌। हरी इतिं । षणा । विशव्वंता । 
र॒घू इतिं । अहम । वज्ञ॑म्‌ । शब॑से । धृष्णु । आ। दंदे ॥ २॥ 


इंद्र नाम इंबरनामानं मां देवता देवानां मध्ये दिवोधुलोकस्य ग्मा पृथिवी आपेंतरिक्ष 
एतेषु लोकेषु जंववोजातामामेव धुः अधुधीरयंति हविः स्तुतिभिश्च अहं यज्ञगमनाय संग्राम- 
गमनाय वा हरी हरितवणी बृषणा पृसतवोपेतौ वि्रता विविधकर्माणौ रघु छघुगामिनौ अश्वौ 
न योजयामि रथे । तथाहं घृषु धर्षकं वज्मायुध॑ शवसे बडायाददे स्वीकरोमि ॥ २ ॥ 
२. स्वर्ग के देवता, भूचर ओर जलचर जन्तु मेरा नाम इ््र रके 
हुए हे। युद्ध में जाने के लिए में हरितवणं, पौरषशाली, विविधकर्मा 
ओर लघुगामी अइवों को रय में जोतता हु । घर्षक बज्ध को, बल के लिए, 
अहमत्कंकवयेंशिश्थंदथेरहंकुत्संमावमाभिरुतितिः । 
अईंशुष्णस्य्नाथितावधंरयमञयोररआर्याम॒दस्यंने ॥ ३॥ 


अहम । अ्कंम्‌। कवयें । शिश्षयम । हथैः । अहम । कुत्सम्‌ । 
आवम्‌। आजिः । ऊतिऽमिः | अहम । शुष्ण॑स्य । श्राथिता । 
ब्धः । य॒मम्‌ । न। यः। ररे । आर्यम्‌ । नाम॑ । दस्यंबे ॥ ३ ॥ 


अहगिन््रो्तमाच्छावकं शपुर कवये उशनसे ऋषये तस्य सुखवासाय हयैषहुकारेः 
रहरेस्तत्साधनेरामुधैवां शिक्षथं वाडितवानस्मि भ्रथविवेधकर्मा । किचाहं कृत्समेतनामकं 
किं साभिरूतिभिः शुष्णवधादिरूपे: कुत्सायशुष्णमशुपंनिबही रित्यादिमंत्रांतेरस्थरक्षणेराव- 
मरक पर्वमेव तान्यपि रक्षणानीदानीमेव छतानीत्पनु वदति त्यर्थ शुष्णस्य एजामक- 
स्यासुरस्य भथिता हिंसिता तस्य हननायेत्पर्थः वधः वं यमं प्रहरणाय नियमितवानस्मि 
योहं आर्य अर्यसंबंधिं आयाणां देयमित्यर्थः तादृशं नाम उद्कनामेतव्‌ नामकमुद्कं दस्यवे 
शवे उपक्षपयिने न ररे नदततवानसिम यद्ग आर्य पज्यमित्यसाधारणं नाम दुस्यवे न दत्तवा- 
| नर्म अनेन्‍्द्रस्पात्मस्तुवो कुत्सरक्षणशुष्णवधादिक आवःकुत्समि्वयस्मिनरचांकन शुष्णंपिपुं- 
| कृपवदृतरमिन्ेत्ादिप बहुधा भपञ्चितं। अतोग्रन्थविस्वरभयानातर वक्ष्यते ॥ ३॥ 
हे ` ३. मेने, उदाना ऋषि के मङ्गल के लिए, अत्क नामक व्यक्ति को, 
प्रहार के द्वारा, ताडित किया था। मॅन रक्षा के उपयोगी अनेक कायं करके 
कुत्स को बचाया था। शुष्ण के वघ के लिए मेने वस धारण किया था ॥ 
बस्युजाति का नाम मेने आर्य नहों रक्‍्या। 
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अथ चतुर्थी- 
आहंपिते्ववेतसूरभि चंयेतुर्यकुत्सायस्मा्दिभंचरन्धयम्‌। 
आइँभुंवंयज॑मानस्यराजनिप्रयद्धरेतुज॑येनमियाष्टषं ॥ ४ ॥ 
अहम्‌ । पिताऽइंब । वेतसून्‌ । अभिष्ट॑ये । तुगम्‌ । कुत्सांय । 
स्मत्‌इईभम्‌। च । रन्धयम्‌ । अहम्‌ । भुवम्‌ । स्रज॑मानस्यं। 
राजाने । घ । यत्‌ । भरें । तुज॑ये । न । प्रिया । आऽधृषे ॥ ४ ॥ 


आहं इन्द्रः पितेव पिता पुत्रायेव सयथा तस्मै निवोहार्थ अभिमतंदेश प्रसाधयति तद्वत 
वेतसुनेतन्नामकान जनपदानशभिष्टयेभीच्छते कुत्साय महर्षये तुग्रं स्मदिभंच रन्धयं वशमनयं 
अहे यजमानस्य राजनि राजनार्थ भुवं अभवं समर्थइतिशेषः | यत्‌ यस्माद्‌ तुजयेः न पुत्रायेव 
पिता तस्मे यजमानाय घृषे शत्रुणांधर्षणाय प्रिया प्रियाणि. प्रभरे प्रभरामि तस्माधजमान- 
स्थ राजनि भुवमिति संबन्धः॥ ४ ॥ 

४, मेने पिता के समान वेतसु नाम का देश कुत्स ऋषि के वश में कर 
दिया था। तुग्र और स्मदिभ को भी कुत्स के वश में कर दिया या। में 
यजमान को. श्री-सम्पन्न कर देता हूँ। पुत्र समझकर उसे प्रिय वस्तु देता 
हूँ, जिससे वह दुद्धंषं हो उठे। 

आहुर॑न्धयश्गंश्रुतर्षणेयन्माजिहीतवयुनांचनानुषक्‌ । 

आईंवेशंनञ्रमायबेकरमहंसब्यांयपह भिमरन्धयम्‌ ॥ ५ ॥ ७॥ 

अहम्‌ । र्धम्‌ । रूग॑यम्‌ । श्रुतर्वणे । यत्‌ । मा । अजिहीत । 

ब॒युनां । चन । आनुषक्‌ । अहम्‌। वेशम्‌ । न्रम्‌। आयवें। 

अकरम्‌ । अहम्‌ । सब्यांय । पट्‌ऽणंभिम्‌ । अरन्धयम्‌॥ ५॥ ७॥ 


अहमिन्द्रोसृगयं एन्नामकमशुरं श्रुतव॑णे एतन्नामकाय महर्षये रन्धयं रध्यतिवेशगमने 
बशमनयं यद्यस्माच्छरत्ां मा मामजिहीत ओहाङ्‌ गतौ अगच्छत । तदेवोच्यते वयुना प्रज्ञा- 
नेन स्तोबेण आनुषक्‌ अनुषक्तोशूत.चनेतिपूरणः। अहं वेशं एतजामानं ननन प्रहूं आयवे ए- 
दलामकाय अकरं अकार्ष करोतेडठि छस्हरुहिभ्यइतिचररङ्‌ अडभावश्छान्दसः । अहं स- 
ब्पांय एतनामकाय पइसूमिं एजामकमरन्धयं वशमनयं ॥ ५॥ 

५, सेने उस समय श्रुतर्वा ऋषि के वश में मुय असुर को कर दिया 
था, जिस समय उन्होंने सेरी स्तुति की थी। मेते वेश को आयु के ओर 
बड्गुभि को सत्य के वञ्च में कर दिया था। 

॥ इस्पषटमस्य प्रथमे सप्तमोवर्गः ॥ ७ ॥ 
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अथ षष्ठी- 


अहंसयोनवंवास्त्वंडह्ईथंसंखञेवदार्सटत्रहारुजम । 
यहधय॑न्तप्रथय॑न्तमानुषग्द्रेपारेरजसो रोचनाकंरम्‌ ॥ ६॥ 


अहम्‌ । सः । यः । नवेइवारवम्‌ । बृहत्‌ऽर॑थम्‌ । सम्‌ । स्ञ्नाइईव । 
दासंम्‌।। टच॒४हा । अरुजम्‌ । यत्‌ । वर्धय॑न्तम्‌ । प्रथययन्तम्‌ । 
आनुषक्‌ । दरे। पारे। रज॑सः। रोचना । अक॑रम्‌॥ ६ ॥ 


सः प्रसिद्ध: यः अहमिन्दरः नववास्त्वं बृहद्रथं च वृत्रेव वृत्रमिव दासं उपक्षपयितारमि- 
ब नववास्तं बृहद्रथं च समरुजं सम्यक्‌ क्षम्ममकरवं । रुजोमंगे । य्दा वर्धयन्त॑ वर्धमान 


प्रथयन्तं प्रथमानं चोभौ शत्रू आनुषक्‌ अनुषक्तः सन्‌ रोचना रोचनस्य रजसो लोकस्य 
दरे पारे अकरं कृतवानस्मि ॥ ६ ॥ 


६. दूत्रवघ के समान ही मेने नववास्त्व और बृहद्रथ का घघ किया 
या। उस समय ये दोनों घद्धंमान ओर प्रसिद्ध हो रहे थे। इन्हें मैंने 
उज्ज्वल संसार से बाहर निकाल दिया या। 

आरंसूर्यस्यपरिंयाम्याशुभिेतरोभिर्वह॑मान ओजसा । 
यन्मांसावोमनुंषआहनिर्णिजकर्धकृषेदासंकत्ययंहयैं: ॥ ७॥ 


अहम्‌ । सूर्यस्य | परि | यामि । आशुऽिः । प्र | एतशेकिः । 
वहमानः । ओज़॑सा | यत्‌ । मा । सावः। मनुषः । आह । 
निःऽनिजें। ऋधक्‌ । षे । दास॑म्‌ । कय॑ । हये: ॥ ७॥ 
झह सूर्य॑स्य देवस्य आशुभिः शीघ्रगामिभिः एवशेमिरेतशवंणेर्वेवहमानः उद्यमानः 
ओजतालीयेन बेन पक्षे परियामि परिगच्छामि सूयोत्मना । किंच यद्यदा मा मां म- 
नवोमनुष्यस्य सावः सोमाभिषवः आह नृते आहुयतीत्यर्थः किमर्शमाह निर्मिणे निर्विगितिः 
र्‌ं यजस्वरुपायेतर्थ तदानीकर्यंकतंव्यंहन्तव्यमित्यथेः दास उपक्षपयितारं शं हथैः 
` हननसाधने! कषकङQपे एथकरोगि ऋषगित्यव्ययं प्रथगर्थे ॥ ७॥ 
७..शीघ्रगामी अशवों के दवारा ढोये जाकर से अपने तेज से सूर्यं को 
धारों ओर प्रवक्षिणा करता हैं। जिस समय यजमान फे सोमाभिषव के 
लिए मुझे बुलाया जाता हुँ, उस समय हथियारों से मै मारने योग्य इतर 
को दूर करता हूँ। 
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अथाष्टमी- 
अहसंपहानडषोनईरर'प्राश्रांवयंशवसातुर्वशंयदुम्‌ । 
अहंन्य१न्येसईसासईस्करंनवनाधंतोनवातचंवक्षयम्‌ ॥ ८॥ 


अहम्‌ । सप्तऽहा । नहुपः । नङऽतरः। प्र । अश्रवयम्‌ । शर्वसा । 
तुर्वश॑म्‌ । यङुंब्‌ । अहम्‌ । नि । अन्यम्‌। सहसा । सह॑ः । करम्‌ । 
नव॑ । ब्राधंतः । नवतिम्‌ । च । वक्षयम्‌ ॥ < ॥ 


अहं सप्तहा सपसंख्याकानां शजुपुरां हन्ता । सप्तयतुरःशमशारदीरित्युक । यदवा सप्त 
नमुच्यादीन्‌ हतवान्‌ । किंच नहुषोबंधकस्यापि दुष्टरः बंघकतरोहं शवसाबडेन तुर्वशं यदु च 
प्राक्नावयं शतरुसंबंधि गवादिपरदानेन श्रावितवानस्मि तो यथा ठोके श्रुती भवतः तथाकापेमि- 
त्यर्थः । किंचाहं अन्यं अस्मत्स्तोतारं सहसा बलेनसहः बलिनं निकरे नितरां अकार्षं करोते- 
लुङि छमहरुहीति चुरह अडभावः किंच नव नवसंख्याकाः नवर्ति च नवतिसंख्याकाश्च नवो 
त्तरनवतिमित्पर्थः कथंभूताः बाधतोवर्थमानाः वक्षयं अवाहनमनाशयमित्यर्थः ॥ ८ ॥ 

८. मे.सात झत्रु-पुरियों को ध्वस्त करनेवाला हूँ। में सबसे बढ़ा 
बन्धन-कर्ता हूँ। बलो जानकर मेने तुंश और यदू को प्रसिद्ध क्रिया है। 
मैंने अन्य स्तोताओं को बलिष्ठ बनाया हे । मैने निन्यानवे नगरों को 
नष्ट किया है । 

अइंसपखवतोंधारयंडषांदवित््व॑ःइथिग्यांसीराअघि । 
अहमर्णीसिवितिरामिसुऋतुयुधाविदंम्नवेगातुमिुये ॥ ९ ॥ 


अहम | सम । स्वतः | धारयम्‌। उषां । द्रविल्व: । पृथिव्याम्‌ । 
सीराः । अधि । अहम्‌। अर्णांसि । वि। तिरामि। 
सुक्रतुं: | युधा । विदम्‌ । मर्नवे । गातुम्‌। इष्टये ॥ ९॥ 


वृषा वर्षको हं सप्तसवतः सवंतीनंदीर्धारयं अधारयं कीहयस्ता} दृविल्वः दवन्तीः 
वाछन्दसीति पूर्वसवणदीर्घांभावः सीराः सरणशीलाः। कुत्र पृथिव्यां सुक्रतुः शोभनकेमोहं 
अर्णासयुद्कानि.वितिरामि प्रयच्छामि किंच मनवे मनुष्याय इष्टये तस्य गमनाय गातु मार्ग 
युधा संप्रहारेण विरोधानपरिहरेणेत्यर्थ: विदं अलंभयं प्रायच्छमित्यर्थ: विदेलांभार्थस्य पुः 
षादीत्यादिना चेरङ्‌ ॥ ९ ॥ 

९, में जल-वर्षक हूँ । जी सात सिन्ध आदि नदियाँ, प्रवरूप से, पुथिवी 
पर प्रवाहित हो रही हें, उन सबको मेने ही ययास्यान रक्‍्खा है । में शोभन- 
कर्मा हु । से ही जल-वितरण करता हूँ। युद्ध करके सेने यज्ञकर्ता के लिए 
भार्ग परिष्कृत कर दिया है। 


२२ कक्संहिताभाष्ये [ आ०१ ०९ 
अथ दृशमी- 


अहेतरदासघारयंयदांसुनदेवश्वनत्व्ाधारयडुशंत । 
स्पाहंगवामूर्धःसुवक्षणाखामधोमंधुश्वाच्यंसोमंमाशिरंम्‌ ॥ १०॥ 


आहम्‌ । तत्‌ । आसु । धारयम्‌ | यत्‌ । आसु । न । देवः | चुन । 
त्वष्टा । अधारयत्‌ । रुशत्‌ । स्पाहम्‌ । गवांम्‌ । ऊर्धःसु। वक्षणांसु । 
आ । मधों: । मधु । श्वाच्यंम । सोम॑म्‌ । आइशिरंसू ॥ १०॥ 


अहं तत्मसिद्ध पयः आसु गोषु धारयं घृतवानस्मि धृ धारणे ण्यंतस्यल ङि रूपं यत्पयः 
आसु गोषु देवश्रन लष्टा देवशित्पी सूर्योवा देवोनाधारयत्‌ धर्तुनाशक्नोद कीदृशं पयोधारिव- 
मिति चेव उच्यते रुशत्‌ दीप सपाह स्पृहणीयं केषु प्रदेशेष्विति उच्यते-गवामूधःसु उद्धतत- 
रेषु गवां पयोधारणप्रदेशेष॒ किंच । मधु मधुरमुदकं वक्षणातु नदीनामैतत्‌ वहनशीलासु नदोषु 
धारयमित्यंनुषच्यते नयुद्कधारणस्यावधिरुच्यते आमधोरोदकोतत्तेः आगामिवर्षासमयपर्य- 
तमित्यर्थः कीहशं मध्विति तदुच्यते शवात्र्यं श्वाजमिति क्षिप्रनाम क्षप्गमनाह यद्वा श्या- 
च्यमितयृततरतरसंबध्यते “वाच्यं सुखावहं सोमं प्रति आशिरं आश्रयणाह धारयं ॥१०॥ 


१०. गायों के स्तन में मने ऐसा स्पृहणीय, दीप्त और मधुर दुग्ध 
-रक्खा है, जैसा कोई भी देवता नहीं रख सकता। वह स्तन मदौ के समाम 


दूष का वहत करता है। सोम के साथ मिलाने पर ढुग्घ बहुत ही सुखकर 


हो जाता है ॥ 
अथेकादशी- 


एवादेवॉइन्दोंविव्येनृन्मच्योनेनमघवासत्यराधा: । . 
विश्वेत्तातेहरिवःशची वो भितुरास:खयशो गूणन्ति ॥.११॥ ८ | 


एव ।,देवान्‌ । इन्द्रः । विष्ये । नुन्‌ । प्र। च्यौलेनंः। मघध्वा । 
सत्यराधाः । विश्वां । इत्‌ । ता। ते । हरिध्वः । शचीवः । 
अभि। तुरासः । खध्यशः | ग्णन्ति ॥ ११ ॥ ८ ॥ 


_ अथानंयेन्द्रभाव॑ परित्यज्य ऋषिभावेनाह. एवं उक्तमकारेण देवाचं थे्ोेवासविष्ये . 
भक्षणं गमयति तस्मातराचीः णाः प्वीयन्ते मतीचीर्ौयन्तइति ब्राह्यण | किमन्येन सहा- 
येन नेत्याह च्योत्रेन स्वीपेन बठेन कोहेशइन्दरः मघवा धनवान, सत्यराधाः सत्यधनः अथः 

- शे हहे हियं दी क्र सपशः सापि इन श ता हरिभ्यां तद्दन शचीवः कर्मवन्‌ स्वयशः स्वायत्तकीर्ते इन्द्र ता तानि 

9 ते० संन ६. ३ 3. [ 
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विश्वा सर्वाणि कर्माणि ते तव संबंधीनि येषु कमस तुरासस्वरमाणा क्रतिजोभिगणंति अ- 
नष्टुवंति ॥ ११ ॥ 
११. (ऋषि>-रूप से इन्द्र की उक्ति)--इस प्रकार इन्द्र अपने 
प्रभाव से देवों और मनुष्यों को सौभाग्य-सम्पन्न करते हे । इन्द्र के पास . 
घन है; वें ही यथार्थ धनी हुं। विविघ-कर्मा और अइवयुक्त इन्द्र, तुम्हारा ` 
कषायं तुम्हारे अधीन हे । अतीव व्यस्त होकर ऋत्विक्‌ लोग तुम्हारे उत 
कार्यों की प्रशंसा करते हैं। | प 
॥ इत्पष्टमस्य प्रथमेष्टमोवर्ग: ॥ ८॥ 


प्रवोमहइति सप्तर्च अष्टमं सूक्तं आदितोद्रे जगत्यौ केवनरइत्यादिके दे अभिसारिण्यौ 
आदिवोद़ी दशाक्षरौ ततोद्दो द्वादशको चाभिसारिणीति । तदुक्त-वैराजो जागतो चामिसारि- 
णोति। ततखिष्ठुबेका ततोद्दे जगत्यी पूर्ववद्दषदिवते | तथाचानुक्रान्तं-मवोमहेसप्रद्रिजगत्या- : 
अन्त केतेभिसारिण्याविति । महाजते निष्केवल्ये एतत्सुक्त निविद्धानं । सूवितंच-मवोमहेमंवू- 
मानायान्धसइति निविद्धानमिति । 

प्रबोंमहेमन्द॑मानायान्धसोर्चाविश्वानरायविश्वाभुवे । 

इन्द्र॑स्ययस्यसुमंखंसहोमहिशश्रवोनुम्णंचरोद॑सीसपर्यंतः ॥ 9 ॥ 


भर वः. महे । मन्द॑मानाय । अन्ध॑सः । अर्च । विश्वान॑राय । 
विश्वऽमुवें । इन्द्र॑स्य । यस्यं । सुध्मंरवम्‌ । सहः । महि । श्र्वः । 
नुस्णम्‌ । चृ । रोद॑सी इति । सपर्यतः॥ १॥ 


हे स्तोतः वः त्वमित्यर्थः पूजार्थं बहुवचनं महे महते अन्धसः अन्धरेत्यर्थः सो- 
मेत मंदमानाय मोदमानाय विश्वानराय सर्वस्य नेते नरेसंज्ञायामिति साहितिकोदीषः 
विश्वाभुवे सर्वस्य भावमित्रे मह्यमिन्दाय माचे अर्चतिः स्तुतिकमां मोच्चारय यस्य मम 
इ्स्य सुमखं सुधुमंहनीय॑ सहोवर्ल महि महद श्वो नृम्णं धनं च रोदसी द्यावाएयिव्यौ 
सपर्यतः पूजयतः तस्माइन्दाय पराचैति समन्वयः ॥ १ ॥ 
१. स्तोता, तुम्हारे महान्‌ साम से इख प्रसन्न होते हे । वे सबके 
नेता और सबके सुष्टि-कर्त्ता हंत उनकी पुजा करो। इन्र की आइघ्ं- 
जनक शक्ति, विपुल कीरत्त और सुख-सम्पत्ति की सारा चुलोक और 


सनुजलोक प्रशंसा करता है। 
सोचिः्नुसर्घानयैइन्तुतश्चरुत्यइच्रोमावतेनेरे । 


विशवांुधूवां जहत्येषुससते्ेवाप्लं१भिशुरमन्दे ॥ २ ॥ 


३४ ऋषसंहिताभाष्ये [अ०१व०९ 


सः । चित्‌ । नु । सख्या । नेर्यः । इनः । स्तुतः। चर्ृस्य॑ः। इन्द्र॑ः । 
मावत । नरे । विश्वासु । धूःऽसु । वाजऽकत्येषु । सृत्‌इपते । 
ट्ञे। वा । अफूसु । अभि । शूर । मन्दसे ॥ २॥ 


सोचिनु सखल्विन्वः सख्या ससिभूतेन निमित्तेन नयोनरेभ्योहितः इनः सर्वस्येभ्वरः 
तुतः संवरभिष्ठृतः सख्या स्तृतइतिवा संबंधः मावते मत्सदृशाय नरे जनाय चङत्यः क्॑न्यैः 
पुनःपुनः कतेष्यः परिचरणीक्रइत्यर्थः । अथ प्रत्यक्षवाद्‌ः हे सत्ते सतां पाठक इन्द्र सं 
विश्वासु सर्वासु धूषु वोढव्येु कारयेभारेषु वाजरृत्येषु बलङृत्येषु च वृत्ते वाप्सु मेथे वर्तमाने 
बूद्केषु च निमित्तेषु हे शूरत्वमभिमंद्से अभिष्टयसे ॥ २ ॥ 
२. इन्द्र सबके स्तुत्य और सबके प्रमु हूँ। बे घन्घु के समान मनुष्य 
के हितैषी हैं। मेरे समान मनुष्य को उनकी सदा सेवा करनी चाहिए। 
घोर और साघु-पालक इन्द्र, सब प्रकार के बड़े कार्यो और घल-साध्य 
व्यापार के समय तथा मेघ से वृष्टि-प्राप्ति के लिए तुम्हारी स्तुति करनी 
चाहिए । 
'केतेनर॑इन्द्रयेर्तइपियेतेसुञ्नसंधन्य॑१मि्यक्षान्‌ । 
केतेवाजांयामुर्यायाहेन्विरकेप्सुसासूवरासुपौस्ये ॥ ३ ॥ 


के । ते । नरः । इन्द्र । ये । ते । इषे । यें। ते । सुम्मम्‌। सशघन्य॑म्‌ | 
इय॑क्षान्‌। के । ते । वार्जाय । असुर्याय । हिन्विरे । के । अपूश्सु । 


सासु । उर्वरासु । पौंस्ये ॥ ३ ॥ 


हे इन् के ते नरः के मनुष्याः इति पश्न: ते महान्तोमया ज्ञातव्याइत्यभिप्रायः पषटव्या- 
माह ये नरास्ते तव इषे अनाय मशवंतीतिशेषः ये च ते सुभ सुखं तदीयं सधन्यं धनयुक्त 
इयक्षान्‌ गच्छंति इयक्षति्गतिकरमा इतियास्कः | तयीयमन्नं सुखं धनं च ये लभन्ते वे के 
महात्मानइति । किंच ते तवासुर्याय असुरसंसंबंधिने तेषां वधनिमित्ताय वाजाय बलाय के 
` हिन्विरे मेरयन्ति सोमादिहिः के वा स्वासु अप्सु स्वापेक्षितेष्दकेषु उवास स्ैसस्याढ्या- 
झु भूमिषु पास्ये {स्ते चैतेषु निमित्तेष विः पेरयंवीत्यनुववैवे । उक्तविधामहांतो दुरलभा- 
 इतिभ्ञावः॥ ३ ॥- 
३. इन्र वै सौभाग्यशाली कोन है, जो तुमसे अन्न, घन ओर सुख- 
. सम्पदा पाने के अधिकारी हुँ। वे कौन हे, जो तुम्हें मसुर-वघ-तसंय बल 
. पाने के लिए सोमरस प्रेरित करतेहं। थे कौन है, जो अपनी उरा भूमि 
_ में वृष्टि-जल और पौरुष पाने के लिए सोमरस प्रदान करते हा... 
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भुवस्वमित्येषा चतुर्थी द्शपूर्णमासयोमहिन्दुस्य हविषोयाज्या । सूनितंच-महाँरओों- 
यओजसा भुवस्वमिन्दरनणामहानिति। देवसुवां हृविःप्विन्द्रस्य ज्ये्ठस्यैषेव याज्या । 
भुवस्वमिंद्रनणा महाननमीवासइळयेति ही सुत्ितं । एषैव भूनाम्म्येकाहे निष्केवस्ये 


सूक्तमुखीया। सुत्रितंच-शस्यमुक्तं बृहस्पतिसवेन त्वंभुव'परतिमानंपृथिव्या भुवस्त्वमिन्द- 
ब्रह्मणामहा निति । 


अस्याः पाठस्तु- 


भुवस्वर्मिन्दबह्मणामहान्सुवोविश्वेंबुसर्वनेुयज्ञियः । 
भुवोगै*योलोविश्वंस्मिन्मरेज्येशश्वमत्रोविश्वचषेणे ॥ 9 ॥ 


मुर्वः । त्वम्‌ । इन्द्र । ब्रह्मणा । महान्‌ । भुव॑ः । विश्वेषु । सर्वनेष | 
य॒ज्ञिय॑ः । भुबंः । नुन्‌। च्योलः । विश्व॑स्मिन्‌ । गर । ज्येव: । 
च । मत्रः | विश्वश्चर्षणे ॥ ४ ॥ 


हे इन्द्र ल॑ त्रल्षणास्मत्कतेन परिबृढेन स्तोत्रेण महान भुवः अभ्षवः। भवतेलेंटि 
भूसुबोस्तिङीति गुणप्रतिषिधः उवङादेशः। तथा विश्वेषु सर्वषु सवनेषु यत्ियोयष्टव्योभुवः 
अभवः तथा विश्वस्मिन्‌. सर्वस्मिन्‌ भरे संग्रमे नुन्‌ नेतृणां शतूणां च्यौलः च्यावयिता भुवः 
हे विश्वचर्षणे सर्वस्य दृष्टरिन्द मन्नोमन्रयितव्यस्त्वं ज्येषः अभवः सवेषां मध्ये ॥. ४ ॥ 

४, इस, यज्ञानुष्ठान के द्वारा तुम महान्‌ हुए हे!। सारे यशो में 
हुम यज्ञ-साग पाने के अधिकारी हो। तुम सारे ही युद्धो में प्रधान-प्रघान 
शत्रुओं के ध्वंसक हुए हो। अखिल-तब्र ह्माण्ड-दर्शक इन्द्र, घुम सर्व-भेष्ठ 
सन्त्र-रूप हो। 


अथ पंचमी- 


अवानुकंज्यायान्पेज्ञवनसोमहींतओमांत्रांछड्यांविदुः । 
असोनुकंमजरोंबर्धाश्वविश्वेदेतासबैनातूतुमारुषे ॥ ५॥ 


अव॑ | नु । कम्‌ । ज्यायांनू । यज्ञऽव॑नसः । महीम । ते । 
ओमांत्राम्‌ । कृछय:। विदुः । असंः । नु । कम्‌ । अजर॑ः । वर्धा: ! 
चृ । विश्वा । इत्‌ । एता । सब॑ना । तूतुमा । कृषे ॥ ५॥ 
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हे इन्द्र ज्यायान्‌ प्रशस्पतरस्त यज्ञवनसः संभक्तमज्ञान स्तोतून नु क्षिपं अब रक्ष । 
अध्येतारो नु कमिति पदद्रयं कुर्वन्ति तथापि हिकं नुकमित्यादीनि नवोत्तराणि पदानीत्यु 
क्तवान्‌. यास्काचायैः। अतः केवडानां हि नु सु इत्येवमादीनां यावानर्थः सएव विशिष्टाना- 
मपि । वैत्तिरीयाअप्येकमेवपदकर्वन्ति । अवेतयुक्तं इन्द्रस्यावनप्रसिखिंद्शयति हे इन्द्र ते तव 
ओमात्रां रक्षणं मही महत विदुः छष्टयोमनुष्याः ऋषयः । अमगत्यादिषु ओणादिकःअन्नय 
प्रत्ययः छांदसऊमादेशः । किंच तं अजरोजराहितःभसः भव गुं क्षिपं वर्धाश्च वंस्व च 
हविरादिना । किंच विश्वेव सर्वाण्यपि एता एतानि सवना सवनानि तूतुमा तूर्णानि कषे क 
रोषि रुषेःछांदसेजिरि छंदसिवेति वचनाहिवचनाभावः ॥ ५ ॥ 


५. तुम संवंश्षष्ठ हो। यजमानों की रक्षा करो। मनृष्य जानते हूँ 
कि, तुम्हारे पास महती रक्षा प्राप्त की जाती हे तुम अजर होओ, 
बढ़ो। ऐसा करो कि यह सोम-याग ज्ीत्र सम्पन्न हो। 

एताविश्वासव॑नातूतुमारुषेश्चयंसूनोसहसोयानिदधिषे । 
वरांयतेपात्रंधर्यणेतनांयज्ञोमच्रोबहझोद्यंतंवचंः ॥ ६ ॥ 


'एता । बिश्वा । सब॑ना । तूतुमा । कृषे । स्व॒यम्‌ । सूनो इति । 
सहसः । यानि । दधिषे । बराय । ते । पा्॑र्‌। धर्मणे । तर्ता । 
यज्ञः। म्रः । ब्रह्मं । उत्‌श्यतम्‌। वचः ॥ ६ ॥ 


हे इन््एता एतानि बिश्वा सर्वाणि सवना सवनानि तृतुमा तूर्णानि छषे करोषि एतानीत्य्‌- 
क्तं कानीति तत्राह हे सहसः बलस्य सूनो पुत्र बलवनित्यथः स्वयं यानि सवनानि दधिषे 
घारयसि हे इन्द्र वराय शत्रूणां वारणाय ते तव स्वभूतं पात्रं रक्षणं भवत्वस्माकं । किंच धर्म॑णे 
धारणाय तना धनं च भवत्विति शेष: | किंच तुभ्यं यज्ञोमंतर: इज्यतेनेनेति यज्ञकरणसाधन- 
भतोमंतरः यजुरित्यथ॑ः त्रपरिबृढं शरित्यर्थः तदुभयात्मक॑ वचउद्यतं भवतीति शेषः ॥ ६॥ 
६. बली इर जिन सोम-यज्ञों को तुम घारण किये रहते हो, उनको 
शीघ्र सम्पन्न करते हो। तुम्हारे पास आश्रय पाने के लिए यह सोमपात्न, 
यह्‌ सम्पत्ति, यह यज्ञ, यह मन्त्र और यह पवित्र वाक्य उद्यत हे। 


अथ सप्तमी- 


येतेविप्रबह्मरुतंसृतेसचावसूनां चवसुनश्वदावने । 
तसुञ्नस्यमनसापथाभुवन्मवेसुतस्य॑सोम्यस्यान्धसः ॥ ७॥ ९॥ 
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ये। ते । विभ्र । ब्रह्मऽरूत॑ः । स॒ते | सचां । वर्सूनाम्‌ । च । 
वएुंनः । च॒ । दांवनें। प्र। ते । सुम्नस्यं । मन॑सा । पथा । भबनू। 
मदे । सुतर्य॑ । सोम्यस्यं । अन्ध॑सः ॥ ७॥ ९॥ 


हे विग्र मेधाविनिन्द ते तुभ्यं ये बल्नकृतः सतोत्रकर्तारोहविष्कर्तारोवासतोतारः सचा 
संघीभूताः स॒तेषृ सोमेषु अभिषुतेष॒ वसुनां धनानांवसुनश्चैकस्य निवासयोग्यस्य धनस्य च 
दावने दानाय परिचरंतीतिशेषः अत्र वसूनामिति बहुवचेनेनेहिकभोगसाधनधनान्यमिमरेताति - 
एकवचनान्तेन च निवासयोग्यं स्वरगाख्यंधनमभिमेतमित्यवगंतव्यं । ते अनुषठतारः ञुन्नस्य . 
दुस्य छाभाय मनसा पथा मनोमार्गेण स्तोनेण वर्लनेत्यथेः प्रभुवच भवन्तु उक्तवसुदानायः 
योग्याभवन्तित्यर्थ: । कदेत्युच्यते सुतस्याभिषुतस्य सोमस्य सोमसंबन्थिनोन्थसोस्य मदे. 
सवि ॥ ७॥ 

७. मेघावी इन्द्र, स्तोत्र-निरत स्तोता लोग नाता प्रकार का धन 
पाने की इच्छा से एकत्र होकर तुम्हारे लिए सोम-यज्ञः करते हें। वे, सोम- 
रूप अन्न प्रस्तुत होते के पश्चात्‌ जिस समय आमोद-आह्वाद प्रारम्भ होता 
है, उस समय स्तुति-रुप साधन से सुझ-लाभ के अधिकारी हों। 


॥ इत्यष्ठमस्य प्रथमे नवमोवर्गः॥ ९॥ 


महत्तदिति. नवर्च नवमं सूक्तं वज्ञभूतेन वषट्कारेण देवानां हविव॑हनेन च हतेषु आतृषु 
कनिष्ठः सोचीकोनामाग्निवेषट्कारहविमंहनाश्यां भीवेदिवेक्योनिगत्याप: प्राविशव सच मत्तय 
प्रदशितः सन्‌ अन्वेष्टमागंतदवेः सहेदमादिसुक्तत्रयेण संवादं तवान्‌ अस्य सूक्तस्य द्वितीयाः 
दियुजश्चतस्तः । विश्वेदेवाःशास्तनेतिषइक्चं उ्तरसूक्त चेति दशर्चोभिंवाक्यं । अयुजः प्रथमा- 
द्याः पंचर्चो यमेच्छाममनंसेत्येकादश्ेमत्तरसुक्तं च देवानां वाक्यं । तत्र तद्द्यवाचप्रथमंम- 
सीयेति इचरत्न्वाक्यं अतोम्निवाक्येषु देवादेवता अभिक्राषिः देवोक्तेष्वभि्देवता देवाऋषयः 
अनादेशपरिभाषयेदृत्तरं चद्व बैहे विशेषानभिधानात्‌ तथाचानुक्तान्व-वषट्कारेण- वृक्‍णेंपु 
भआतृषु सोचीकोभिरपः प्रविश देवैः समवददुत्तरेखिभिमहत्तंनवावयुजोभिवाक्यं विश्वइत्युत्तरं 
च षट्कमयुजोदेवानां यमैच्छामेत्यु्तरं चेकादशकंतद्येति तु ददचोभेरिति । गतोविनियोगः । 
संक्तत्रयोक्तायें तैत्तिरीय ब्राह्मणं-अभेखयोज्या याश्सो भ्रातरआसन तेदेवेज्योहव्यंवहंतःपार्मी- 
यँन्त । सोभिरबिभेदित्यंवावस्याआरतेमारिष्यतीति । सनिछायत । सोपपाविशंद । वेदेवा/मै- 
पमैच्छनित्यादि । तताययादेवाअप्रिमाहुः । 


१ तै० संऽ२. ६. ६। 


२< कक्सं हिताभाष्ये [अ०१ व०१० 
तत्र प्रथमा 
महत्तदुल्बंस्थावैरंतदांसी्येनाविष्टितःप्रविवेशिथापः । 


विश्वांअपश्यद्वहुधाते अग्नेजारतवेदस्तन्वोंढवएकंः ॥ १ ॥ 
` महत्‌ । तत्‌ । उल्बम्‌ । स्थविरम्‌ । तत्‌ । आसीत्‌ । येन्न । 
आशबिष्टितः। प्रशविवेंशिथ । अपः। विश्वाः । अपश्यत्‌ । 
बहुधा । ते । अग्ने । जातवेदः । तन्व॑ः । देवः | एकंः॥ १॥ 
तदुल्बं वक्ष्यमाणं तत्मावरणं महत्‌ स्थविरं अत्यन्तं स्थूछं च तत्‌ तदासीत्‌ येनोत्वेना- 
विष्टितः आवेष्टितः सन्‌ हे अग्ने विवेशिथापः उदकानि प्रविष्टवानसि हे अग्ने जातवेदः जात- 
ज्ञ ते विश्वाः सवौस्तन्वः तनूः सवोण्यंगानि बहुधा बहुप्रकारमेकोद्‌वोऽपश्यत्‌ दृष्टवान्‌॥ १॥ 
१. (अग्नि हृविवेहन-कार्य में उद्युक्त होकर जळ में छिप गये थे। 
उन्हीं के प्रति देवों की उक्ति)--अरिन, तुम अतीव प्रकाण्ड ओर स्थूल 
आच्छादन से वेष्टित होकर जल में पेठे थे। ज्ञात-प्रज्ञ अग्नि, तुम्हारे 
अनेक प्रकार के शरीर को एक देवता ने देखा । 


कोमांद्दुशकतमःसदेवोयोमेतन्वोंबहुधापर्यप॑श्यत्‌ । 
काईमित्रावरुणाक्षियन्त्यम्नेनिश्वा:समिधोदेवयानीं:॥ २॥ 
कः । मा । ददश । कतमः । सः । देवः । यः । मे । तृन्ब॑ः । 
बहुधा | परिऽअपश्यत्‌ | क । अहं । मित्रावरुणा । क्षियन्ति । 
अग्नेः । विश्वाः । सम्‌ऽइध॑ः। देवऽयानीः ॥ २ ॥ 
इदमभ्नेवोकयं एकोदेवोपश्यत्‌ इत्यक्त तत्पूच्छति कोमा मां दृदश दष्टवान्‌ सदेवः क- 
तमः योमे भम तन्वस्तनूबेहुधा बहुप्रकारं स्थिताः पर्यपश्यद्‌ परिदृष्टवान हे मित्रावरुणा 
मित्रावरुण अश्नेम॑म विश्वाः सर्वाः समिधोदीप्ताः देवयानीः देवयानसाधनभूतास्तन्वः ह- 


दाइतृकं यदि दृष्ट्वेत्ताह त क्षियंति क निवसंतीत्येवं देवानां पुरतोवर्तमानौ मित्रावरुणा- 
बाहाश्निः॥ २॥ । 
२. (अग्नि की उक्ति)--मुझे किसने देखा था? वे कौन देवता 
है, जिन्होंने मेरी नाना प्रकार की देह को देखा था? भित्र और वरुण, 
अग्नि को वह दीप्त और देवयान-साधन देह कहाँ है, कहो तो? 


लेच्छांमत्वाबहुधाजांतवेद लाला 
तत्वायसोअचिकेचित्रश्ञानोदशान्तरुष्यादतिसेचमानम्‌ ॥ ३ ॥ 
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रेच्छांम । त्वा । बहुधा । जातवेदः । परशविष्टम्‌ । अग्ने । 
अपूश्सु । ओष॑धीषु । तम्‌ । त्वा । यमः । अचिकेत्‌ । चित्रऽजानो 
इतिं चित्रऽआानो । दशऽअन्तरुष्यात्‌ । अतिऽरोच॑मानम्‌॥ ३॥ 


एवमभिनापृष्ठादेवाअभ्ि बुबंति हे जातवेदः जातपज्ञाम्रे त्वा लां अन्वैच्छामः की- 
इशं त्वां अप्सदकेषु ओषधीषु च बहुधा परविष्टं अन्विष्य च -तं तादशं प्रविष्ठ त्वा त्वा 
यमोंदेवः अचिकेद ज्ञातवान । हे चित्रभानो वननीयरःमे कुत्र स्थितं ज्ञातवानिति 
तदुच्यते दशान्तरुष्याद अंतरुष्यं गूढमावासस्थानं तच्च दृशसंख्योपेतं तादशात्स्यानाद- 
विरोचमानं अवीत्य प्रकाशमानं अभेहि गूढानि दशस्थानानि भवन्ति पृथिव्यादयस्रयोडो- 
काः अझ्निवाय्वादित्यात्नयोदेवाः आपओषधयोवनस्पतयः माणिशरीरमिति दशस्थानानि ॥ ३॥ 
३. (देवों को उक्ति) --ज्ञातप्रज्ञ अग्नि, जल और ओपषधियों में 
तुम पेठे हो। तुम्हें हम खोजते हे । विचित्र किरणोंवाले अग्नि, यम, तुम्हें 
देखकर, पहचान गये। यम ने देखा कि, तुम अपने दस स्थानों (तीन भुवन, 
अग्नि, वायु, आदित्य, जल, ओषधि, वनस्पति और प्राणि-शरीर) से 
भो अधिक दीप्त हो रहे हो। 
होत्रादहवरुणबिभ्यंदायननेदेवमांयुनजनञत्रदेवा: । 
तस्य॑मेतन्वोबहुधानिविद्एतमर्थनचिकेताहम भिः ॥ ४ ॥ 


होत्रात्‌। अहम । वरुण । बिभ्य॑त्‌ । आयम्‌ | न। इत्‌ 1 एव। मा। 
युनजनू । अत्रं । देवाः । तस्यं । मे । तन्व॑ः । बहुधा । निऽबिष्टाः। 
एतम्‌ । अर्थम्‌। न चिकेत । अहम । अग्निः ॥ ४ ॥ 


` अनया देवामां ज्ञातवंतइति निश्चित्य गृहनस्य प्रयोजनमाह हे वरुण देव होत्रात होतव्यात 
हविवंहनादित्यर्थः तस्माद्विभ्यदहमायं आगतवानस्मि अतोमा मां एवएवं पवेमकारेणात्रस्मिन, 
हविवंहनप्रयोजनेनेद युनजन्‌ नैव योजयन्तु देवाः यस्य तादृशस्य विश्यतोमे तन्वोबहुधा नि- 
विष्टा अप्सु एतमर्थं एतद्धुविवेहनकार्य अझ्निरहं न चिकेत न बुध्ये नांगीकरोमि॥ ४॥ 

४. (अग्नि की उक्ति)--वरुण, में होता के कार्य से भय पाकर चला 
आया हूं । से चाहता हूँ कि देवता लोग अब होस-कायं में नियुक्त न करें। 
इसी लिए मेरी देह नाना स्थानों में गई है। में (अग्नि) अब ऐसा कार्य 
नहीं करना चाहता। 


एहिमनुदेवयुरयज्ञकांमोरङत्यातमं सिक्षे वसे । 
सुगान्पथःरुणुहिदेवयानान्वहहव्यानिसुमनस्यमानः। ५ ॥१ ०॥ 
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आ । इहि । मनु: । देवध्युः । यज्ञशकांमः । अरम्‌इरूत्य । तर्मसि । 
्षेषि । अग्ने । सुश्गान्‌। पथः । छणुहि । देव्यानांन्‌ । 
वहं । हव्यानि । सुइमन॒स्थमांनः ॥ ५॥ १० ॥ 


अझिनेवमुक्तादेवाः पुनरभिमाहयंति हे अभ्ने एहि आगच्छ मनुर्मनुष्योयष्टा मननीयो- 
मनूराजा वा देवयुरदेवान्यष्ट्मिच्छन यज्ञकामश्च भवति अतह किंकुपन्यज्ञकामोभवतीति 
चेत्‌ उच्यते--अरंझत्य केवढं तेज:पुंजमेवाठंकुर्वन यद्वेदमुत्तरतर संबध्यते त्वं तु अलंछत्य आ- 
'सानमङंकुवंन.तमसि अन्येज्ञातुमशक्येन्धकारे क्षेषि निवससि हे अग्ने आगत्य च देवया- 
नान, देवान्मति येम॑न्‌ष्याआगच्छंति तान्पथोमार्गान्‌ सुगान्‌ रुणुहि छृणु । छविहिंताकरण- 
योश धिन्विकण्व्योरचेत्युप्रत्ययः | समित्यनोयज्ञनिष्पत्तर्दवयांनाः सुपथाभवन्ति वह च ह- 
व्यान्यस्मदीयानि सुमनस्यमानः सोमनस्यमाचरंस्वं ॥ ५॥ 

५. (देवों की उक्ति)--अग्नि, आओ। मनुष्य यज्ञाभिलाषी हुआ 
है। वह यज्ञ का सारा आयोजन कर चुका है और तुम अन्धकार में हो 
देवों से होमीय द्रव्य पाने की इच्छा से सरल मागे कर वो। प्रसन्न-चेता 
होकर हुबि का वहन करो। 


॥ इत्पष्टमस्य प्रथमे दशमोवगेः ॥ १०॥ 
अभे'पूर्व भ्रातरोअर्थमेतरथीवाध्वांनमन्वावरीवुः । 
तस्मांद्वियावरुणदूरमायंगोरोनक्षेमोरविजेज्यायाः ॥ ६ ॥ 


असेः । पूर्व । सात॑रः । अर्थम्‌ । एतम्‌। रथी६ईंव । अध्वानम्‌ । 
अनुं। आ। अब॒रीवुरितिं । तस्मात्‌ । भिया । वरुण । द्रम्‌ | 
आयम्‌। गौरः । न । क्षेमोः । अविजे । ज्यायाः ॥ ६॥ 


अनयामः स्वपठायननिमित्तमाह हे देवाः अश्ेमम पूर्व पूरवमुत्पता भ्रातरोभूपतिभुवनपतिशता 
नॉपतिरिति बयोध्यजा: एवमर्थ हविवेहनार्यं अर्थ अन्वावरीवुः अनुक्रमेण बृतवंतः तत्रः 
ह राह आ । आवरणे इष्टांतः-रथीवाध्वानं 
द्रुत ते श्रातरः तथा कुर्वतोद्वताः तस्मान्मरणात भिया हे र्‌ 
देशमायं क्षेमोः इपुक्षेपुधनुषोज्याया: सकाशात गौरोन गौरश्व सयथा किरि दति र 
. बैददर्दिने अके ओविजीभयक्‍्डनयोः अनुदात्तेद तोदा दिकः वस्य टड्यात्तमेरूप ॥ ६॥ 
_ ६ (अग्नि की उक्ति)-देवो, जसे रयी दूर मागे को जाता 
है, वैसे ही मेरे ज्येष्ठ तीन भ्राता (भूर्पात, भुवतपति और भूतपति.) इस 
कार्य को करते हुए नष्ट हो गये। इसी डर से में दूर चला आया हैं। जसे 
बवेत हरिण धनुर्दारी को ज्या से डरता हे, वैसे ही में डरता हूँ। 
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अथ सप्रमी- 


कुमेस्तञायुरजरेयदमेयर्थायुक्तोजांतवेदोनरिष्या: । 
NN I 


अर्थाबह्मसिसुमनस्यमांनो भागंदेवे भ्योहविषःसुजात ॥ ७॥ 


कुर्मः । ते । आयु: । अजरंम्‌ । यत्‌ । अग्ने। यथां । युक्तः । 
जातऽवेदः । न । रिष्यांः। अथ॑ | बहासि । सुऽमनस्यमानः। 
आगम्‌ । देवेभ्यः । हविः । सु६्जात ॥ ७॥ 


इदेदेयानां वाक्यं हे अभे यदायुरायुष्यं अजरं जरारहितमस्ति तत्त कुमः युमः तेना- 
युषा सयुक्तस्त॑ हे जातवेदो जातप्रज्ञ यथा न रिष्याः नन्नियसे तथा कुर्मः । अथ बहासि 
वह सुमनस्यमानः सौमनस्यं कुर्व्‌ वोढव्यंवहच । वदेवदर्शयाति ` हविषः यजमानप्रत्तस्य 
भागं केभ्योदेवेभ्यः हे सुजात शोभनजन्माग्ने ॥ ७॥ 
७. (देवों की उक्ति) --ज्ञातप्रज्ञ अग्नि, हम तुम्हें जरारहित पायु 
वेते हैँ। इससे तुस नहीं मरोगे। कल्याण-मूति अग्वि, प्रसञ्ष-बित्त होकर 
देवों के पास यथाभाग हव्य ले जाओ। 


अथाष्टमी- 


ग्रयाजान्मेअनुयाजांश्चकेवंलानूर्ज न्तंहविषोंदसभागम्‌। 
घृतं चापांपुरुषंचोष॑धीनामभेश्चवीषेमा थुरस्तुदेवाः ॥ < ॥ 


प्रध्याजानू। मे । अनुशयाजान्‌ । च । केब॑लान्‌ । ऊर्जरवन्तम । 
हविषंः । दत्त । भागम्‌ । घृतम्‌ । च । अपाम्‌ । पुरुषम्‌ । च । 
ओष॑धीनाम्‌ । अग्नेः। च । दीर्घम्‌ । आयुः । अस्तु । देवाः ॥ ८ ॥ 


अनेनामिहविषेहनेदातब्यन्युत्कोचानि प्रतिजानाति हे देवाः मे महं प्रयाजा 
प्रधानस्य परमुखे यष्टव्यानेतजामकान्‌ हृविभ्ागाच्‌ तथा अनुयाजान, अनुपरधानाच्‌ प- 
आद्यषटन्यान एतन्नामकान केवठान असाधारणाच्‌ दत प्रयच्छत तथा उ्जेस्वन्तं प्रत्यभि- 
घारणात्सारवन्तं हविषः सर्वस्यापि चरुपुरोहाशादेभागं स्विष्टळदारव्य भागं दत्त । अथवोर्ज- 
स्वन्तं हबिषोभागं प्रयाजानुयाजाएयं । किंच अपर सारभूत वाञ्यउतन्नं वा घतं भाज्यभा- 
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गादिसाधनं ओषधीनां ओषधीभ्यउतनं पुरुषं च भागं दत्त । किंच अगमम दीर्घमायुश्वास्तु 
वषट्कारळृतवधभयं माभूदित्यर्थः । अमुमितिहासं प्रस्तृत्य कोषीतकित्रालणं-तस्मादा्नेयाः 
प्रयाजाआग्नेयाअनुयाजाआप्चेयमाज्यमाञ्चेयःपुरोडाशइति। शरीरदायाहवाअग्नयोभवन्तीति च 
ब्राह्मण । पुरुषाहुतियेस्यप्रतमेतीति च ॥ ८॥ 
८. (अग्नि को उक्ति)--देवों, यश का प्रथम हुविर्भाग (प्रयाज) 
और शेष हविर्भाग (अनुयाज) तथा अतीव विपुल भाग मुझे दो। 
जल का सार भाग घत, ओषधि से उत्पन्न प्रधान भाग और दीघं आयु दो॥ 


तर्वप्रयाजाअंनुबाजाश्चकेवंळ्ऊर्जसन्तोहविषंःसन्तुश्षागाः । 


तवाप्रियज्ञो३पम॑स्तुसंवृस्तुभ्य॑नमन्तांप्रदिशश्वतंसः ॥ ९ ॥११॥ 


तब॑ । प्रशयाजाः । अनुयाजाः । च । केव॑ले । ऊर्जस्चन्तः। 
हविषः । सन्तु । भागाः । त्व । अग्ने। यज्ञ: । अयम्‌ । अस्तु । 
सर्वः । तुभ्य॑म्‌ । नमन्ताम्‌ । घऽदिशिः। चत॑स्रः ॥ ९ ॥ ११॥ 
एवमञ्चिनायाच्यमानादिवाः प्रतिजुवते | हे अभे तव पयाजाअनुयाजाश्व केवले असा" 
चारणाऊ्जस्वंतोबजवन्तोहविषोभागाः सन्तु । हे अभे अयं सर्वोयज्ञश्व तवास्तु तथा प्रदिशः 
प्रकृष्टामुख्याश्ववसोदिशस्तुज्यं नमन्तां अतएहि हविवेहेति शेषः ॥ ९॥ 

९. (देवों का कथत)--अग्नि, प्रयाज, अनुयाज, विपुल और असा- 
धारण हविर्भाग तुम्हें मिलेगा। थे सारे यज्ञ भी तुम्हारे ही हों। चारों 
दिशाय तुम्हारे पास अवनत हों। 

॥ इत्यषठमस्य प्रथमे एकादशोवर्गः ॥ ११ ॥ 
विश्वेदेवाः पळूचं दशमं सूक्तं सोचीकस्याभेराप वैश्वदेवं । गतः सूक्तविनियोगः । सु- 


गादापनातूषंभागे विनियुक्ताविश्वदेवाःशास्तनेत्येष्वा । सूवितंच-विश्वेंदेवाःशास्तनमायथेहा- ` 


राधिहोतानिषदायणीयानिति । 
सेषा प्रथमा- 
विश्वेदेवाःशास्तनंमायथेहहोतांड॒तोमनवैयञ्रिषद्यं । 
प्रमेबूतभागधेयंय थांवोयेनंप थाहव्यमावो वहां नि ॥ १ ॥ 
विश्वे । देवाः । शास्तर्न । मा । यथां । इह । होतां । डतः । 


मनवे.। यत्‌ । निऽसद्ं। प्र मे । ब्रत । भागऽधेय॑म्‌ । यथां । 
वः । येनं पथा । न्यम्‌ । आ। वः । बहनि ॥ १ ॥ 
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एतत्सूकं रत्माग्नयं हे विश्वेदेवाः यूयं मा मां शास्तन अनुज्ञां दत्त यथेह यत्ञे होता 
देवानामाह्वाता सन्‌ वृतोहोत्तवेन बृतोहं मनवे स्तौमि भवतः। यद्यस्माद निषद्य स्तौमि तस्माद्‌ 
शास्तन में मम भागधेयं प्रजूत यथावोयूयं भागं कल्पितवंतः तथा सं भागं प्रबूत पथा वोह्यं 


आवहानि रम करोमि ॥ १॥ _ 
१. विशवदेय, तुमने मुझे होता के रूप में वरण फिया हे। में यहाँ 


बैठकर जो मन्त्र पढूंगा, उसे कह दो। मेरा भाग कौन है और तुम लोगों 
का भाग कौम हें, यह मुझे कह दो। जिस मागं से तुम्हारे पास में होमीय 
रव्य ले जाऊंपा, वह भी कह दो। 
आहंहोतान्यंसीदंयजीयान्विश्वेदेवामरुतोंमाजुनन्ति । 
आहरहरश्बिनाध्वर्यवंवाब्रह्मासमिद्धंबतिसाइंतिवांम्‌ ॥ २॥ 
अहम | होतां। नि। असीदम्‌ । यर्जीयानू । विश्वे । देवा: । 
मरुत॑ः । मा । जुनन्ति । अह॑ःऽअहः । अश्विना । आध्वंथेवम्‌ । 
वाम्‌ । ब्रह्मा । सम्‌ऽइत्‌। भवति । सा । आइङ्ट॑तिः। वाम्‌॥ २॥ 
यजीयान्‌ भष्टरतमोहं होता सन्‌ न्यसीदं निषण्णोरिम निषद्ने तं निषण्णं मा मां विश्वे 
वयाप्तामरुतोदेवाजुनन्ति मेरयन्ति इविर्वहनाय । हे अश्विना अश्विनो वा युवयोराध्वर्यवं अ- 
हरहः प्रतिदिन कर्तव्यमिति शेषः । आध्वर्यवं भवज्धयामनुज्ञातव्य॑मित्यर्थ: । भल्ला भवति भवतु 
कः समित्‌ समिद्धभ्नन्द्रमाः चन्द्रमा ब्ला भवतु । किंच साससोम इत्यर्थः सचा समिद्‌ समिद्ध- 
श्रन्द्रमाः वां युवयोहोमार्थांयुवाग्यां क्रियमाणायाध्वयंवकर्मणे आहुतिर्भवति भववित्यर्थः । 
सोमात्मकोहि चन्द्रमाहुयते । एषवैसोमराजेत्यृपक्रम्य तदेवोभयंन्तीति ` हिच्छन्दोगनाहणं । 
अथवैवंयोजना या आहुतिराध्वर्यवमनुष्टिववड्यां होतव्या सा वां थवयोर्भृवा्यां भवति 
जबतु आध्वर्यवंवामित्यस्येबविवरणमेधद. ॥ २ ॥ 

२. होता होकर में यज्ञ करूंगा। इसी से बेठा हुआ हू । सारे देवों 
क्षौर मरतो ने पुरे इस कार्य में नियुक्त किया हे। अदिवद्दय, तुम्हें प्रति- 
दिन अध्वय्‌ का कार्य करता होता है। उज्ज्वल सोम स्तोतु-रूप हो 
रहे हे । तुम दोनों सोम पीते हो। 


अयंधोहोता किस्स यमस्यकमप्यूहियत्त॑मन्तिवेषाः । 
' आईरहजाघसेमासिमास्पयाठिवाईभिरेहन्यवाहमू ॥ ३ ॥ 


३ 


३१ | ऋक्‍संहिताभाष्ये. [ आ०१ ब०१३ 


अयम्‌ । यः। होता । किः। ऊँ इति । सः । यमस्य॑ । कम्‌। 
अपि | ऊहे । यत्‌ । सम्‌ऽअञ्जन्ति। देवाः । अह॑:ऽअहः। जायते। 
मासि$मांसि । अथ॑ । देवाः। दधिरे । हुव्यऽबाह॑म्‌ ॥ २॥ 


योयं होवा सकिः कोभवति । कीइशोभवति तस्य कोव्यापारइत्यर्थः तस्योत्तरमुच्यते य- 
मस्य सतते्भीतः सनिति शेषः कमपि हुतं ऊहे वहति यद्दा सर्वेश्॒लिग्जातं नियमयतीति यमोयज- 
- मानः तस्य कमपि हुतमूहे वहति देवान, मति यत्समञ्जन्ति यद्धविः प्रामुवंति देवाः । किंचा- 

भिरहरहः प्रतिदिनमभिहोत्रार्श जायते मादुशेवति तथा मासिमासि प्रतिमासं जायते पितृयज्ञार्थ 
एतत्काउद्रयमुपडक्षणं पक्षचतुमासषणंमाससंवत्सरादीनां । अपरेतु पुनरेवमाहुः अहरहः सूर्या- 
तना जामते मासिमासि चन्द्रात्मनेति । अथ तमिममञ्निं देवा दधिरे हव्यवाहं हविषां वोढा 
एवमझिः स्वात्मानं स्वयमेवोक्तवान्‌ ॥-३ ॥ 

३. होता को क्या करना होता हे ? होता यजमान के जिस द्रव्य का 
हुवन करते हे, वह देवों को मिलता हे । प्रतिदिन ओर प्रतिमास होम 
होता हे । इस कार्यं में देवों ने अग्नि को हुव्यवाहक नियुक्त किया है। 

मांदेवाद॑धिरेदव्यवाहमप॑म्लुसंबुङच्छाचरंन्तम्‌। 
` अभिपिदान्यज्ञंनःकल्पयातिपञ्च॑यामंरिडतंससतन्तुम्‌॥ 9 ॥ 


माम्‌ । देवाः । दधिरे । हब्यःवाहंम्‌ । अप॑ऽम्लुमम्‌ । बहु। 


कच्छा । चर॑न्तम्‌ । अग्निः । विद्वान्‌ । यज्ञम्‌ । नः । कल्पयाति । 
पञ्चऽयामम्‌। चिशदतंम्‌। सप्ततन्तुम्‌ ॥ ४॥ 


मामग्िं देवाहव्यवाह हविवोढारं दधिरे । छतवंतः कीहशं मां अपम्छुक्त अपक्रम्यागतं 
बहुरुच्छा बहूनि रुच्छाणि स्थानानि चर॑न्तं गच्छन्तं कया मनीषया दधिरे इत्युच्यते अ- 
थमश्रिविद्वान, सर्व जानन नोस्माकं यज्ञं कत्पयाति कलयति। कीदृशं यज्ञं पंचयामं पंचवि- 
भगमनं पॉकोहियज्ञः तितं सवनतयशदेन निमकारं सप्तत सतभिः छंदोमगे स्तुवि- 
भिर्विस्तृव ॥ ४ ॥ 
४. में (अग्नि) ने पलायन किया था। में अनेक प्रकार के कष्ट करता 
था। मुझ देवों ने हृव्य-वाहन नियुक्त किया है विद्वान्‌ अग्नि हमारे यज्ञ . 
का आयोजन करते हैं। यज्ञ के पाँच मागे हैं। उसमें तीन बार सोम का 
` निष्पीड़नः (सवनःत्रय) किमा जाता है ओर सात छन्दों में स्तव किया 
लाता ह । 
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अथ पंचमी- 


आवोयक्ष्यमृतत्वंसुवी रंयथांवोदेवावरिंवःकरांणि । 
आबाह्दोवज्ञभिन्द्रर्षघेयामथेमाविश्वाःपूतनाजयाति ॥ ५ ॥ 


आ । बः। यक्षि। अश्तऽस्वम्‌ । सुशवीरंम्‌। यथा वः। देवाः। 
बरिंबः | कराणि । आ। बाह्होः । वज्जम्‌ | इन्द्रस्य । धेयास्‌। 
अर्थ । इमाः। विश्वाः । पृतनाः । जयाति ॥ ५ ॥ 


हे देवावोयुष्मानायक्षि आयाचे कि अग्वतत्वं अविनाशित्वं सुवीरं सुपुत्रं च हे देवा- 
वोयुष्माकं वरिवः परिचर्या हवीरूपधनं वा यथा कराणि करवाणि तदर्थमित्यर्थः । किंचे- 
रस्य बाह्वोव॑ज्रं आधेयां ग्राहयामीस्पर्थः अभ्रेहोंठत्वाभावे इब्स्य सोमायशावाहुर्बठत्वेन व- 
जधारणं नोपपद्यते अतस्तत्छतवा वज्ञं गराहयामीत्यर्थः । अथेवं सतीमाविश्वाः सर्वाःपुतनाः 
श्रुसेनाः जयाति जयति जयतु वा ॥ ५॥ 
५. देवो, में तुम्हारी सेवा करता हू । इसलिए तुमसे प्रार्थना करतो 
ह कि मुझे अमर करो ओर सन्तान दो। में इन्द्र के दोनों हाथों में यत्त्र 
देता हूँ । तभो वह इन सारी शत्रु-सेनाओं को जीतते हें। 


चरीणिंश॒तात्रीसहखाण्याभिजिंशचदेवानवंचासपर्यन्‌। 
ओक्षन्घुनैरस्तृणन्ब्॒हिर॑स्मा आदिद्धोतारन्यंसादयन्त ॥ ६॥१२॥ 


चीणि । श॒ता । त्री । सहस्राणि । अग्निम्‌ । चिंशत्‌। च । 
देवाः। नव॑। च । असपर्यन्‌। औक्ष॑न्‌ । घंतेः । अस्तूंणन्‌ । 
बृहिः । अस्मै । आत्‌ | इत्‌ । होतांरम्‌ । नि। असादयन्त ॥ ६॥ १२॥ 


वीणि शता शतानि त्री सहसा त्रीणि सहस्ताणि विश्व नव च एतत्संख्याकादेवाअ- 
. में मां सपर्यन्‌ पर्येचरन,। परिचारपकारउच्यते-पृतैः क्षरद्भिरज्यैः औक्षन सिक्तवंतः अस 
आह्ये मसं च वर्हिरस्तृणनः आरतृतवन्तः। आदिद्‌ आस्तरणानन्तरं होतारं आह्वातार॑ न्य- 
आद्यन्त नियभेनासादितवन्तः॥ ६ ॥ 
६. तीन हजार तीन सौ उनतालीस देवताओं ने अग्नि की सेवा की 
है । अग्नि को उन्होंने घृत से अभिषिक्त किया है, उनके लिए कुश बिछा 
दिया हूँ और उन्हें होता के रूप में यज्ञ मे बेठाया है। 


॥ इत्यष्टमस्य प्रथमे द्वादशोवर्गः ॥ १२॥ 
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यमैच्छामेत्येकादशरचमेकादर्श सूक्तं देवानां वाक्यत्वाददवाक्रषयः तद्येति इचस्य सौ- 
चीकोम्निकषिः तन्तुंतन्वजित्याद्याः अष्टमीवर्जिताजगत्यः अष्टमीशिष्टाश्व तिष्टुभः। तथाचा- 
नुक्रान्व-तंतुमाद्याजगत्योष्टमीवर्जमिति । शिष्टमुक्त । गतःसूक्तविनियोगः । 


तत्र पथमा- 


यभेच्छांममन॑सासोइयमागांदयज्ञस्यंविदान्परुषश्चिकित्वान्‌ । 
सनोंयक्षदेवतांतायजींपान्निहिषत्सदन्तरःपूर्वो अस्मत्‌ १॥ 
यम्‌ । ऐच्छांमं । मन॑सा । सः। अयम्‌। आ। अगात्‌ । य॒ज्ञस्य॑ । 
विद्वान्‌ । परुषः । चिकित्वान्‌ । सः । नः । यक्षत्‌ । देवऽताता । 
यजीयान्‌ । नि। हि । सत्संत्‌। अन्त॑रः । पूर्वः । अस्मत्‌ ॥ १॥ 


यमि ऐच्छाम अन्विष्टवन्तोवयं मनसा हविः प्रापणबुद्या महं हविः प्रापयत्विति बु- 
व्ेत्यथेः सोयमशिरागात आजगाम कीइशोभिः यज्ञस्य यज्ञ विद्वान्‌ जानन्‌ तथा परुषः प- 
रुषि सन्धातब्यान्यंगानि चिकित्वान्‌ अभिगच्छन्‌. सोशचियजीयानः यष्टुतमः नोस्मान्देवताता 
देवतातौ यत्ते यक्षद्‌ यजतु निषत्सद्धि न्यसीद्त्‌ खलु वेद्यामितिशेषः। कीदशः सन्‌ अन्तरः 
ऋतिजां यहव्यानां देवानां च मध्ये संचरन्‌ अस्मत्पूवः अस्मत्तोदेवेक्यः पूर्वभतावी सन्‌ आनि 
समिध्य प्रादि देवाआहयंते ॥ १ ॥ 
१. मन से जिन अग्नि की हुम कामना करते थे, वह आगये हूं । अग्नि 
यज्ञ को जानते हँ। वह अपने अद्कों को सम्पूण करते हें। उनके समान 
कोई भी यज्ञकर्ता नहीं हे । वे हमारा यजन करें। थजनीय देवों के मध्य 
बे वेवी पर बेठे हुए हे। 
: दशपर्णम[सयोः पुरा अराधीत्येषा जप्या । सत्रमुदाहतं । 
सैषा द्वितीया- 


अराधिहोतांनिषदायजीयानभिपरयाँसिसुितानि हिखूयत्‌। 
यजांमहेयज्ञियान्हन्तंदेवाईळांमहाइंड्यांआज्येन ॥ २॥ 
अरांधि । होता । निऽसदां । यजीयान्‌ । अजि । प्रयाति । 


सुधितानि । हि । रुपत्‌.। यजांमहे । यज्ञियान्‌ । हन्तं । 
देवान्‌ । ईळामहे । ईब्यान्‌ । आज्येन ॥ ३ ॥ 
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अयमभिः होता होमनिष्पादकोयजीयान्‌ यष्टुतमश्च सन्‌ निषदा वेद्यां निषदनेन अः 
राधि सिद्धोभूव आहुतियोग्यो भूदित्यर्थः तथाभूतोयं सुधितानि सुष्टुनिहितानि प्रयांसि चरु- 
प्रोहशायनानि अभिहिर्यद अभिचष्टे सवतः पश्यति होतिप्रणः कया बुद्धेति यज्ञियान 
यष्टव्यान. आहुतिभाजोदेवान हन्त शीघं आज्येन यजामहै इति तथा इंड्यांश्व स्तुतिभाजो- 
देवान्‌ स्तृत्याईळामहाइति बुद्येतिशेषः ॥ २॥ 
२. अग्नि, होता, और श्रेष्ठ यज्ञकर्ता हैं। वेदी पर बेठकर आहुति 
के योग्य हुए हें। अग्नि भली भाँति रके हुए चरु, पुरोडाश आदि को 
चारों ओर से देख रहे ह । इसलिए कि, आहुतिपात्र देवों का शीघ्र यक्ष 
किया जाय और स्तुत्य देवों की स्तुति की जाय। 
यस्मिन्यजमाने जीवति सति ग्ृतशब्दोजायते तस्य सुरभ्िमतीष्टिः कर्तव्या साध्वीमक- 
रित्येषा ततरयाज्या । सूतितंच-अमिहें वान्यसीद्यजीयान साध्वीमकर्देववीतिंनोअद्येति। 


साध्वीम॑कर्देववीरतिनोअद्ययज्ञस्यंजिह्वामंविदामगुझांम्‌। 
सआयुरागांतसुरभिवेसानोभद्रामंकदेवहूतिनोअद्य ॥ ३॥ 
साध्वीम्‌। अकः। देवऽवीतिम्‌ । नः। अद्य । य॒ज्ञस्य॑ । जिह्वाम्‌। 
अविदाम । गुद्यांम्‌ । सः । आयुंः। आ । अगात्‌। सुरभिः । 
वानः । भद्राम्‌ । अकः । देवऽतिम्‌ । नः। अय्य ॥ ३॥ 


अयममभिरथ नोस्माकं देववीतिं देवानामागमनवन्तं देवानां हविभेक्षणोपेत वा यज्ञं सा- 
ध्वीमकः साधुमकरोव वयं च यज्ञस्य गुद्यां गूढतरां जिह्वां अविदाम उब्धवन्तः अग्निर्हि य- 
ज्ञस्य जिह्वा तेन देवानां पानात्‌ जिह्ात्वोपचारः । सताइृशोम्निः सुरभिः सुगन्धः आयुर्दे- 
वैदेत्तमायुष्यं वसानआच्छादयन्‌ आगादागच्छतिः। आगत्य च नोसमदर्थ देवि देवानामा- 
द्वानवन्तं यज्ञं भव्रामकः कल्याणं तवाच अद्येदानीं ॥ ३॥ 

३. हम लोगों का देवागसन-रूप यज्ञ-कार्य हे, उसे अग्नि सुसम्पक्त 
करें। यज्ञ की जो गूढ़ जिह्वा (अग्नि) हे, उसे हम पा चुके हे । अग्नि 
सुरभि होकर और दीघं आयु पाकर आये हे । देवाह्वान-लप यज्ञ को 
झग्नि ने पूर्ण किया हं । 

ृशपृणेमासयोः सामिघेन्यर्थ मेषितेन. होत्रा तद्वाचइत्येषा जप्या सुगादापनातूर्व- 
मपि जप्या । सूत्रितंच-तद्द्यवाचःप्रथमंमसीयेत्रि समाप्येति । 


सेषा चतुर्थी 
तदद्यवाचःपरंथमंमंसीययेनासुराअभिदेवाअसांम। 


ऊर्जादउतय॑ज्ञियासःपञ्च॑जनाममंहोंजुपध्वम्‌॥ ३ ॥ 
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तत्‌ । अद्य | वाचः । प्रथमम्‌ | मसीय । येनं । असुरान्‌ । 
अभि । देवाः । असाम । ऊर्जऽअदुः । उत्‌ । यज्ञियासः । 
: पञ्चै । जनाः | मम॑ । होचम्‌ । जुषध्वम्‌ ॥ ४'॥ 


इद्मुत्तरं चाभेर्वाक्यमित्युक्त अथेदानीं प्रथमं मुख्यनांमेतत वाचां मुख्यं तद्गाचोवचोवचन 
मसीय उच्चारयामि येन वचसा अहं देवाश्च वयं असुरानफ्यसाम अभिभ्षवेम किं तद्‌ प्र- 
थमं वर्चनमित्युच्यते हे ऊर्जादः अन्नादः उतापिच यज्ञियासः यज्ञाहीः हे पंचजनाः देवमनु- 
ध्यादयः यूयं मम होतं हवमाह्वानं जुषध्वं सेवध्वमिति एवंबहूच्यमाने अभिमनूयन्ति सर्वेदे- 
वाहत्यभिप्रायः । अत्र तद््यवाचःपरमंमसीयेत्यादिके निरुक्त दृष्ट्यं ॥ ४ ॥ 

४. जिस वाक्य का उच्चारण करने पर हम अघुरों का पराभव कर 
सक, उस सवंश्रेष्ठ वाक्य का हम उच्चारण करें। अन्नभक्षक, यज्ञ-योग्य 
ओर पञ्चजनो (देव'मनुष्यादि को), तुम लोग हमारे होम-कार्य का 
सेवन करो। 

पञ्चजनाममंहोतरजुंषन्तांगोजांताडतयेयज्ञियांसः । 
पृथिवीन:पाथिवात्पात्वहंसोन्तारिक्षदिव्यात्पांत्स्मान्‌ ॥७।१३॥ 


पञ्चं। जनाः । मंम॑ । होम्‌ । जषन्ताम्‌। गोऽजञांताः। उत। 
ये । य॒ज्ञियांसः। पृथिवी । नः । पािबात्‌ । पातु । अंहंसः । 
अन्तरिक्षम्‌ । दिव्यात । पातु । अस्मान्‌॥ ५॥ १३॥ 


| 'पंचजनादेवादयः मम होतं हवमाह्वानं जुषन्तां सेवन्तां। अपिच गोजाताः भूम्यामुसला: 
। यदवा गोशब्देन तजं पयआदिकमुच्यते हविरर्थै प्रादुर्शूताइत्यर्थ:। वादशाये सन्‍्ति उतापिच 
येयश्ियासोयज्ञाहांदेवा: सन्ति ते मम होतं जुषन्तां। किंच परथिवी देवता पार्थिवात पृथिवीसं- 
बद्धाद नोस्मान्‌ अंहसः पापातातु रक्षतु। तथा अन्तरिक्षं अन्तरिक्षदेवता दिन्यात्‌ आन्तरि- 
क्यात अंहसः पापात सकाशाद अस्मासातु ॥ ५ ॥ | 
५. पञ्चजन (देवादि) मेरे होत्र का सेवन करें। हृव्य के लिए उत्पन्न 
और यज्ञाह देवता मेरे होत्र का सेवन करें। पृथिवी हमें पाप से बचावे। 
भर्न्तारक्ष हमें पाप से बचावे। 


॥ इत्यस्य थमे त्रयोदृशोवर्गः॥ १३ ॥ 


आाहवनीयादेदि वेदबुणैरास्तृणावि तन्तुमित्यनया । सून्रितंच-अवि- 


) प्र  गाहपत्यादार्य 
धूवदसनतवंस्तृणनत्सव्येन गाहँपत्यादाहवनीयमेति वन्तंवन्वचतजसोभानुमन्विहीनि । अभि- 


 १नि०३.८। 
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होत्रहोमेप्यनया उद्कधारा्तावणीया । सुत्रितंच-गाहंपत्यादविच्छिनामुद्कधारां हरेत्तु 
तन्वे्रजसोभानुमन्विहीति । अञ्यन्तराठे श्वातिक्रमणे अनया गाहंपत्याहववनीययोर्मेध्यं उद्‌ 
केन भस्मना च प्रयेत्‌। सात्रितंच-गाईंपत्याहवनीययोरन्तरं भस्मराज्योद्कराज्याच सन्तः 
नुयादिति। आभिमार्तेप्येषा धाय्या । सतितंच-तन्तुंतन्वत्रजसोशानुमन्विश्लेवानइन्दोमघवा- 
'विरप्शीति । 


अथ षष्ठी- 
+ 
तन्तुतन्वन्रज॑सोभानुमान्विहिज्योतिष्मतःपथोरक्षधियाङतान्‌ । 
 आनुल्ब॒णंवंयतजोगुवामपोमनुर्भवजनसादेव्यंजनंम्‌ ॥ ६॥ 


तनतुंस्‌ । तन्वन्‌ । रज॑सः | भानुम्‌ । अनुं । इहि । ज्योतिष्मतः । 
पथः । रक्ष । धिया । कृतान्‌ । अनुल्बणम्‌ । वयत । जोग॑वाम्‌ । 
अपः । मनः । भव । जनय॑ । दैव्यस्‌ । जन॑म्‌ ॥ ६॥ 


हे अभे तन्तं यज्ञ तन्वन, विस्तारयन्‌ रजसः रञ्जनात्मकस्य डोकस्य भानुं भासकमा- 
- दित्यं अन्विहि भनुगच्छ रसिद्वारा सूर्यमंडळं प्रविशेत्र्थः किंच ज्योतिष्मतः प्रकाशवतोय- 
` जस्य पथोगमनमागोन अथवा ज्योतिष्मतोदीपिमतः स्वगस्य पथोमागौन देवयानान्‌ रक्ष पा- 
छय । कीइशान्‌ मार्गान्‌ घिया कर्मणा कृताच संपादितान,। किंच सोमिः जोगुवां स्तोतृणां अपः 
कर्मनामैतव क्रियया व्याप्यं कर्म अनुल्बणं अनतिरिक्तं वयत करोतु । देवयज्ञउल्वणं क्रियते 
वस्येवैषा शान्तिरिति हिंतरांणं । सत्वं मनुभेव मन्तब्योभव स्तृत्योभवेत्यर्थः किंच दैव्यं जनं 
हेषसंघं जनय उतादय यज्ञाभिगमनव्तं कुर्वित्यर्थः ॥ ६ ॥ 
६. अग्नि, यज्ञ विस्तार करते हुए इस लोक के दीप्ति-कर्त्ता सूर्य के 
` अनुगासी बनो (सूर्यमण्डल में पेठो) । सत्कमं-द्रारा जिन ज्योतिमंय 
मागो (देवयानों) को प्राप्त किया जाता है, उनकी रक्षा करो । वे 
अग्नि स्तोताओं का कार्य निर्दोष कर दे । अग्क्ति तुम स्तब्रनीय बनो और 
देवों को यज्ञाभिगामी करो। 


अथ सप्तमी- 
अनानहोंनझतनोतसोम्याइष्कुणुध्वंरशनाओतपिंशत । 
आदार्वन्धुरंवहृताभितोरथंयेनदेवासो अनंयन्ञभिभियम्‌ ॥ ७॥ 


१ तेर सं० ७, ४. ७. । 
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अक्षऽनहंः । नद्य॒तन । उत । सोम्याः। इच्छणुध्वम्‌। रशनाः । 
आ । उत । पिशत | अशघ्व॑न्धुरण्‌ । वहत । अजित: । रथंभ्‌। 
येन॑। देवास: । अनैयन्‌ । अभि । प्रियम्‌॥ ७॥ 


अत्र यज्ञे जिगमिषवोदिवाः परस्परं नवते हे सोम्याः सोमाहादिवाः यूयं अक्षानहः अक्षेषु 
नद्यान्‌ बन्धनीयान्‌ अश्वान नस्तन नसत बन्नीत रथे। उतापिच रशनाः अश्वबन्धनमंग्रहान, 
हष्ठणुध्वं निष्कुरुत सम्यक्‌ संस्कुरुत नकारजोपश्छान्द्सः। उतापिच आपिंशव पिशअवयवे | 
अश्वानठंकुरुतेत्यर्थः । अष्टावन्धुरं वन्धुरं सारथिनिवासस्थानं अषसंख्याकवंधुरोपेतं रथं 
सूर्यसंबन्धिनं अभितः सवेतोवहत सूर्यरथेन साकं युष्मदीयान्‌ रथान, यज्ञ प्रतिगमयतेत्यर्थः 
येन देवासोदेवाः प्रियं आत्मानं अनयन्‌ अभिगमयन्ति तं रथमभितोवहतेति संबन्धः । यद्वा 
तं यज्ञ प्रति वहतेति योज्यं ॥ ७ ॥ 

७. (यज्ञागमनेच्छु देवता कहते हे)--सोम-योग्य देवो, रथ में 
जोतन योग्य घोड़ों को रथ में जोतो। घोड़े का लगाम साफ़ करो। घोड़ों 
को अलंकृत करो। आठ सारथियों के बैठने योग्य रथों को, सूयं-रथ के 
साथ, यज्ञ में ले जाओ। इसी रथ से देवता अपने को छे जाते हैं। 


वैवाहिके प्रयाणे यदि नावा. तायाँ नदी स्याद, वदानीमशभन्तीतयधर्चेन वधू नाव- 
मारोहयेत्‌ उच्तरेणाधेर्चन नदीमुत्कामयेत । सत्रितंच-अश्मन्वतीरीयतेसंरभध्वमित्यधर्चेन 
नावमारोहयेदुत्तरेणोत्कमयेदिति । 


सैषा अष्टमी- 
. अरमभ्मन्वतीरीयतेसंर॑भष्वमुस्तिष्ठतभतरतासस्रायः । 
अच्नाजहामयेअसननशेंवाशिवान्वयमुत्तरेमाझिवाजांन्‌ ॥ < ॥ 
अश्मंनूईवती । रीयते । सम्‌ । रभध्वम्‌ । उत्‌। तिष्ठत । पे । | 


तरत । सखायः । अन्न । जहाम । ये। असंन्‌। अशेंवाः । 
शिवान्‌ | वयम्‌ । उतू । तरेम । अजि । वार्जानू॥ ८॥ 


अनयापि देवायज्ञजिगमिषवः परसरं बुवते अःमन्वती नाम नदी रीयते गच्छति री 
गतिरेषणयोः तां यज्ञगमनायोत्तरीतुं उचित उद्च्छत तथाछ॒त्वा प्रतरत तां नदीमुहंघयव हे 
सखायोयजमानस्य सखिभूवाइतिदेवानां संबोधन अन्न अस्यां नयां जहाम परित्यजाम का- 
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निति उच्यते ये अशेवाः शेवमिति सुनाम ये असुखभूवाः असननभूवन,अस्मानाश्नत्यव- 
न्वे ताबजहाम । तथाङला शिवान्‌ सुखकराच वाजान अजानि हवींषि अभि प्रापुमुत्तरेम 
उततीर्णाभवेम वयं ॥ ८ ॥ 

८. अइमन्वतो नाम की नदी बह रही हे । प्रस्तुत होकर इसे लांघ 
जाओ। मित्र देवो, जो कुछ असुख था, उसे छोड़कर और नदी पार 
कर हम अन्न पावेंगे। 

त्व्टांमायावेंदुपसांसपस्त॑मोबि श्षत्पात्रदिवपानांनिशंतंमा । 
शिशीतेनूनंप॑र्‌शुंखांयसंयेनंद्ादेतशोबह्म॑णस्पातिः ॥ ९॥ 


त्वर्टा । मायाः। वेत्‌। अवसांम्‌। अपःऽत॑मः । बिर्भतू । पात्रां ।. 
देव$पानांनि । शमइत॑मा । शिशीते । नूनम्‌ । पर॒शुम्‌ | सुइआयसम्‌। 
येन॑ । ट्श्वात्‌ । एत॑शः । ब्रह्म॑णः । पत्तिः ॥ ९ ॥ 


अयं त्वष्टा देवशिल्पी मायाः कर्मनामैतद कर्माणि पात्रनिमौणविषयाणि वेत वेत्ति जानाति 
सच त्वष्टा अपसां शोभनकर्मवतां मध्ये अपस्तमः अतिशयेन शोभनकर्मा देवषानानि देवाः 
पिबन्ति येषु तानि पात्रा सोमपात्राणि बिश्नव्‌ धारयन, वर्तेते इति शेषः सत्वष्टा नूनमिदानीं 
अभी हविर्वहनायांगीङते सति स्वायसं शोभनायःसारभूतं परशं शिशीते तीक्ष्णययति त्वष्टा 
पात्रसंपादनार्थ येन परशुना एतशः एतवर्णः ब्रह्मणस्पतिः बरह्मणोमश्वस्य पात्रादिसंपादनरूपस्य 
कर्षणः पतिः स्वामी वृश्वाठ वृश्चति पात्राणि ॥ ९ ॥ 

९. स्वष्टा पात्र निर्माण करना जानते हें। उन्होंने देवों के लिए 
अतीव सुन्दर पान पात्र बनाये हे। ये उत्तम लोहे से बनाये गये कुठार 
को तेज कर रहे हु । उसी से ब्रह्मणस्पति पात्र बनाने के योग्य काठ को 
काटते ह । 


अथ द्शमी- 


सतोनूनंकंवयःसंशिशीतवाशीभियोभिरसतायतक्ष॑थ । 
विदवांसं:पदागझांनिकतेनयेनदेवासोंअगतत्वमांनशुः॥ १० ॥ | 


सतः । ननम्‌ । कवयः । सम्‌ । शिशीत। वाशींजिः | याणिः । 
अस्वतांय । तक्षेथ । विद्वांसः । प॒दा । गुद्यांनि । कर्तन । येनं । 
देवास॑ः। अमृत$त्वम्‌ । आनशुः ॥ १.० ॥ 
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हे कवयोमेधाविनः त्वष्टमेम शिष्याः ऋभवः सतः सन्तइत्यर्थः प्रशस्तायूयं नूनमिदानीं 
संशिशीत अत्यर्थं तीक्ष्णीकृरुत वाशीः याभिर्वाशीभिः पात्राण्यमृताय सोमाय तत्पानायेत्य- 
थः यद्वा युष्माकमग्चतत्वाय तदर्थ तक्षथ सँपादयथ हे कवयोविद्वांसोयूयं गुह्यानि गोपनी- 
यानि पदा पदानि वासस्थानानि कर्तन कुरुत । येन स्थानकरणेन देवासोदेवायूयममृतत्व 
आनशुः प्राप्ताः | एवं स्वशिष्पानाह ॥ १०॥ 
१०. मेघावियो, जिन कुठारों से अमृत-पान के लिए (असर होने के 
लिए) पात्र बनाया करते हो, उन्हें भली भांति तेज करो। विद्वानों, तुम 
एसा गोपनोय वास-स्यान बनाओ, जिससे देव अमर हुए थे। 


गर्भैयोषामदभुवत्समासन्य॑पी च्येनमन॑सोतजिहृयां । 
सबिश्वाहासुमनांयोग्या अभिसिषासनिर्वनतेकारइज्नितिम्‌॥११॥१४॥ 


गर्भ । योषाम्‌ । अद॑धुः । वत्सम्‌। आसानि । अपीच्येन । मनसा । 
उत । जिह्वयां । सः । विश्वाहा । सुऽमर्नाः। योग्याः । अजि । 
सिसासानिंः । वनते । कारः। इत्‌ । जितिंम्‌॥ ११॥ १४॥ 


ते ऋभवोगभें मतायागोर्मध्ये ग्राहके चर्मेणि वा सतारागोः संबन्धिनि योषां कांचिद्रां 
अद्घुः घारितवन्तः। निश्चमंणोगामरिणीतधीतिभिरितिउँक्तं | था आसनि शतायाआस्ये व- 
त्समदधुः । केन साधनेन अपोच्येन मनसा देवत्माकांक्षता।उतापिच जिह्वया साहश्यप्रधा- 
नोयं निर्देशः जिहावदायतया वायेत्यर्थः यद्वा मनसापिच जिह्वया युक्तां योषामिति संबन्धः 
सिषासनिंः संभजनशीलः सक्रभुसन्धः विश्वाहा सर्वेष्वप्यहःसु सवदा योग्याः स्वोचिताः 
सुमनाः । स्तुतीरभिवनते आश्िमुख्येन संभजते । सच संघोजितिं शत्रुजयं कारइब् 
कंचैव शभुजयकतेव ॥ ११ ॥ 
११- मुत गायों मे से एक गाय को ऋभुओं ने रवखा और उसके मुख 
में एक बछड़ा भी रक्‍्खा। उनको इच्छा देवता बनने की थी। इस 
कायं को सम्पन्न करने का उपाय उनका कुठार हे । प्रतिदिन ऋषभुगण 
अपने योग्य उत्तमोत्तम स्तोत्र प्रहण करते हैं। वे अवश्य शत्रुजयकर्त्ता हैं। 


॥ इत्यष्टमस्य प्रथमे चतु्शोवर्गः ॥ १४.॥ 


ह तांसुवइति पढ़ दादशं सूक्त वामदेवगोतरस्य बहुकथस्य्तेषटमन्त्रं। तथाचानु- 
कान्वर्‍यांतुषट्वृहदुक्थोवामदेव्यइवि । समूहस्य दशरात्रस्य द्वितीये छन्दोमे एतत्सूक्त सू- 
` त्रितंच-अपर््यापरुतमानि ताँुतेकीतिमहाइ्ेति। । महावते निष्केवल्ये एतत्सूक्तं । सू्ि- 


a दंच-वांदुवेकीविमववनसहित्वाभूयहद्वावृधेवीयांयेति । 


१ ऋ० सं २. ३. ५ । 
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तत्र प्रथमा- 
९५ लर 


तांसुतेंकीतिमंघवन्महित्वायत्त्वाभीतेरोदंसी अहयिताम्‌ । 


पावोदेवाँ आतिरोदासमोर्जःप्रजायेत्वस्येय दाशिक्षइन्द्र ॥ १॥. 


ताम्‌ । सु । ते । कीतिम्‌ । मघवन्‌ । महिऽत्वा । यत्‌ । त्वा । 
भीते इति । रोदसी इति । अह्ण॑येताम्‌। प्र । आवः । देवान्‌। 
आ। अतिरः। दासंम्‌ । ओज॑ः । प्र/जायें त्वस्यै । यत्‌ । 
अशिक्षः | इन्द्र ॥ १॥ 


हे इन्द्र मघवन्‌ धनवन ते तव संबन्धिनीं महित्वा महत्वेनागतां कीर्ति सुसष्ट कीर्तयामी- 
ति शेषः। किंच यद्यदा त्वा तवां प्रति भीते अस्रेभेयं प्ते रोदसी यावाएथिव्यौ अहयेतां 
आगच्छेत्यबूतां तदानीं देवान्‌ पावः पारक्षः। तथा दासं देवानामुपक्षयकर्तारं असुरं आतिरः 
वयनाशयः असुरान हता देवानां रक्षणेन द्यावापृथिब्योभारं पर्यहरः इति यद्स्ति किंचित्‌ 
तस्ये एकस्यै प्रजाये यजमानरूपाये ओजः तद्दछं अशिक्षः प्रायच्छः तांतां की्ि कीपेयामी- 
'ह्वर्थ:॥ १ ॥ 

१. धनी इन्द्र, तुम्हारी महती कीति का में वणन करता ह जिस समय 
द्यावापूथिवी ने डरकर तुम्हें बुलाया, उस समय तुमने देवों को रक्षा की, 
बस्युदल का संहार किया ओर यजमान को. बल प्रदान किया। 


अथ द्वितीया- 
यद्चरस्तन्वांवाइधानोबलांनीन्द्रप्रुवाणोजनेंषु । 
मायेत्सातेयानियुद्धान्याइनांयश्युननुपुराविंवित्से ॥:२॥ 


यत्‌। अर्चर: । तन्वां । वट्धानः। बानि । इन्द्र । परश्जुवाण: । 
जनेषु । माया । इत्‌। सा । ते । यानि । युद्धानिं। आह्ठः । 
न। अद्य । शत्रुम । ननु । पुरा । विवित्से ॥ २॥ 


हे इर (तन्वा शरीरेण स्तोत्रेण वा वाग्ृधानोवर्धमानोणनेषुप्राणिषु बछानि प्रुवाणः 
वृत्रवधादिरूपाणि सामर्थ्यानि मकर्षेण कथयन, अचरः संग्रामं छतवानिति यदस्ति ते तव 
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सागतिः मायेत मायैव वृथेत्य्थः।किंच यानि युद्धोनि शत्रुविषयाणि आहुः नुवते पुराविद क- 
षयः तान्यपि मायैव । कृतइत्याह अद्य इदानीं शङ हन्तव्यं न विवित्से न लभसे अद्यमाभूतूर्व 
हतवानस्मीति बरे तदृपिनेत्याह नन्विति पर्ने । कि पुरा श्रं अलभयाः तदपि नेत्यर्थः ॥२॥ 
२. इत्व, तुमने अपने शरीर को बढ़ाकर ओर अपने सारे कार्यों की 
घोषणा कर जिन सव बलसाध्य व्यापारों को सम्पन्न किया, वे सब माया 
मात्र हे; तुम्हारे सारे युद्ध में माया भर हे। इस समय तो तुम्हारा कोई 
भी शत्रु नहीं हे । क्या पहले या? यह्‌ भी सम्भव नहों। 


कडनुतेमहिमन॑:समस्यास्मतूवकषयोन्तंमापुः । 
यन्मातरचपितरचसाकमज॑नयथास्तन्व१:खरायाः ॥ ३-॥ 


के | ऊँ इति । नु। ते । महिमन॑ः। समस्य । अस्मत्‌ । पूर्वे । 
ऋष॑य:। अन्त॑म्‌। आपुः । यत्‌। मातरंम्‌ । चृ । पितर॑म्‌। 
च्‌। साकम्‌ । अंज॑नयथाः। तन्व॑ः । स्वायाः॥ ३ ॥ 


हेइन्द ते तव महिमनः महिन्नः समस्य सर्वस्यापि अन्तं पारं अस्मत्‌ अस्मत्तः पूर्व ऋषयः 
के आपः प्रामुवन न केपीत्पर्थेः। यद्यपि महत्वं प्रख्यापयन्ति तथापि न कात्स्न्येनेति तत्र 
कारणमाह=यत यस्माद मातरं च पितरं च । द्यौवः पितापूरवीमातेतिहिश्रुतं । अतोद्यावाप्ृथि- 
च्यातित्यर्थः ते उभे अपि साकं सहेवस्वायास्तन्वः स्वकीयाच्छरीरात्‌अजनयथाः उद्पाद्यः 
अतोनापुरितिसंबन्धः ॥ ३ ॥ 
३. इन्द्र, हमसे पहले किसी ऋषि ने तुम्हारो अखिल महिमा का अन्त 
काया या। तुमने अपने ही शरीर ते अपने माता-पिता को (द्यावापृथिवी 
फो) एक साथ उत्पन्न किया था। 


अथ चतुर्थी- 
चत्वारिंते अमुर्याणिनामादाभ्यानिमहिषस्यंसन्ति । 
त्वमङ्तानिविश्वांनिविस्सेयेभिःकर्माणिमघवञ्चकर्थ ॥ ४ ॥ 


चत्वारिं। ते असुर्याणि । नामं । अदांभ्यानि । महिषस्य॑ । 
सन्ति | खम्‌ । अङ्ग । तानि । विश्वांनि । वित्से । येभिः । 
. कर्माणि | मघऽव॒न्‌। चकर्थ॥ ४॥ 


१ ऋ संर २. ५. १५। 
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हे इन्द्र महिषस्यं महतः प्यस्य ते तव चत्वारि अझुर्याणि असुरविधातीनि -अदा- 
भ्यानि अन्येरहिस्यानि उत्तरसक्तेउप्रान्यवर्जितेषु द्रेतलामेत्यादिष ततुर्मत्रेषु प्रविपादिता- 
नि यानि नाम नामकानि शरीराणि सन्ति हे अंग सखे त्वं तानि विश्वानि सर्वाणि वित्से 
वेत्सि जानासि येभिरनामभिः कर्माणि वृत्रवधादिरूपाणि चकर्थ कुरुषे हे मघवन्‌ तानि 
वेत्सीति ॥ ४.॥ 


४. तुम महान्‌ हो। तुम्हारे चार असुर-घातक और अहिसनोय शरीर 
हूँ। घनी इन्दर, उन्हीं शरोरों से तुम अपन बड़े कार्यों को करते हो। 


त्वं विश्वांदधिषेकेष॑ानियान्या विया चगुहावसूंनि । 
काममिन्मेंमघवन्मावितांरीस्वरमाज्ञातात्वा्ेन्द्रासिदाता॥ ५ ॥ 
त्वम्‌ । विश्वां । दधिषे । केब॑ळानि । | यानि । आबिः। या। च। 
गुहां । वसूनि | काम॑म्‌ । इत्‌। मे। मघध्वन्‌ । मा । वि । 
तारीः। त्वस्‌.। आशज्ञाता। खम्‌ । इन्द्र । असि । दाता ॥ ५॥ 
हे इन्द्र लं विश्वा सर्वाणि केवलानि अन्येषामसाधारणानि वसूनि धनानि दृषिषे धा- 
रयसि । विश्वानीत्युक्त कथं विश्वत्वमित्यवआह यान्याविः आविभुतानि स्वः प्रसिद्धानि 
वसूनि निवासयोग्यानि धनानि सन्ति या च गुहा गुहायां निगृहपदेशे वर्तमानानि वसूनि सन्ति 
तानि विश्वानि दधिषइति । यस्मादेवं तस्मात्‌ मे मम कामं कांक्षितं हे मघवन्‌ धनवलिन्द्र 
मावितारीः माहिंसीः इद पूरणे । अपितु वर्षयेति शेषः [हे इर लें आज्ञातासि प्रापयितास्य- 
भिलपितं धनं । तथा हे इन्द्र तवं दातासि ॥ ५ ॥ 
५. प्रकट ओर छिपी हुई--दोनों तरह की सम्पत्तियां को तुम 


अधिकार में करते हो। इन्र, मेरी अभिलाषा पुरी करो। तुम स्वयं दान 
करने की आजा करते हो ओर स्वप दान देते हो। 


अथ पष्ठी- | 
योअदंवाज्ञ्योतिषिज्योतिरन्तयौअसंजन्मधुनासंमधूनि। 
अर्षपरिंशूषमिन्द्रंयमन्मंबह्मरुतोंडइडुंक्थादवाचि ॥ ६॥ 9५॥ 
यः। अद्धात्‌ । ज्योविषि- ज्योतिः । अन्त: | यः। अरुजत्‌ । 
मधुना । सम्‌। मधूनि । अंधे । प्रियम । शूषम । इन्द्राय । 
न्म । ब्रह्म/छत॑ः । बुहृत्‌४डंक्थात्‌ । अवाचि॥ ६॥ १५॥ 


* >> >> ० क्या अर खाया पटापटा... 
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यइन््रोज्यातिषि ज्योतिष्मति आदित्यादिके तेजस्यन्तः ज्योतिस्तेजः अद्धाद्धारितवान यदा- 
दित्यादिषु तेजोस्ति तद्न्द्रकृतमित्यर्थ: यश्च मधुना मधुरेण रसेन निमित्तेन मधूनि सोमानि 
मघुरबस्याणि समसृजत्‌ समयोजयत। यद्वा मधुनाअत्र मधुशब्देन स्वः सेव्यमानआदिर्यडच्यते 
तेन सह मधून्युद्कानि समसृजव्‌। अध संप्रति तस्माइन्द्राय मियं मियजनकं शूषं बलं श- 
बृणां शोषकत्वात्‌ बलकरं मन्म मननीयं स्तोत्रं त्रक्मरतोमत्ररुतोबृहदुक्थाव प्भूतशस्नयुक्तां- 
देतन्नामकादृेर्म्तोवाचि उक्तमभूत ॥ ६ ॥ 

६. जिन्होंने ज्योतिमंय पदार्थों में ज्योति स्थापित की है और जिन्होंने 
मधु देकर सोमरस आदि मधुर वस्तुओं झी सृष्ट की है, उनके लिए बुहुवु्य 
संत्रों के कर्ता ऋषि ते प्रिय और बरूकर स्तोत्र किया था। 

॥ इत्यष्टमस्य प्रथमे पंचदृशोवर्ग: ॥ १५॥ 


इ्रेतदित्यष्टर्च नयोदशं सूक्तं ऋष्यादयाः पर्ववत्‌ । दूरइत्यनुक्रानतं । गतः सुक्तविनियोगः। 


दूरेतन्नामगुद्येपराचेयेत्त्वासीतेअह्येतांवयोधे । 

उर्दस्त श्ना:एथिवीद्यामभीके भ्रातु'पुत्रान्मंघवन्तित्विषाण: ॥ १॥ 
दुरे । तत्‌ । नामं । गुम्‌ । पराचेः । यत्‌ । त्वा । भीते इति । 
अह्॑येताम्‌ । व॒यः: थे । उत्‌ । अस्तभ्नाः । पृथिवीम्‌ । द्याम्‌ । 
अभीके । आतुः । पुत्रान्‌ । मघध्वन । तित्विषाणः-॥ १॥. 


अनया चतवारितेभशु्यीण नामेत्युक्तस्य आद्यनाम स्तूयते हे इन्द्र ते तव तदुक्ष्यमाणं 
नाम सर्वेषां नामकं शरीरं पराचैः पराइखम॑नुष्याणामित्यर्थः गुहं गोपनीयं अप्रकाशित सव 
दूरे इतोविमकृष्टे दरदेशे वर्तते इतिशेषः यदा त्वा तां रोदसी द्यावापृथिव्यो भीते सत्यौ 
अहुयेतां । किमर्थं वयोधै अन्नस्य निधानार्थं जगतोनसाधनायेत्यर्थः तदानीं तेन शरीरेण 
अभीके अन्विकनंमितद तव समीपएव इथिवीं यां च उद ऊर्ध्व परसपरवियुक्त यथा भवति 
तथा अस्ता स्वंभितवानसि । किं कुर्वन्‌ हे मघवन्‌ इन्द्र शतुः पर्जन्यस्य पुनान्‌ पुत्रस्था- 
नीयान,उदकसंस्त्यायान तिलविषाणः दीप्यन्निति विद्युदरपमिन्द्रगाह विदयुदूपेन्दइविवाजसने. 
यके । यद्वा पर्जन्यरूपमाह तदानीं वांयुरस्येन््रस्प.भातावगंतव्य: | १ ॥ 

१. इसर, तुम्हारा शरीर दूर हं । पराङ मुख होकर मनुष्य उसको 

छिपाते हैं। जिस समय द्यावापृथिवी उसको अघन के लिए बुलाते 

` हैं; उस समय तुम अपने पास की मेघराशि को प्रदीप्त करते हो और 

` पुथिवी से आकाश को ऊपर पकड़ रखते हो। 


मं०१० आ०४ सूं०५० ] अष्टमाकः 9७ 
अथ द्वितीया- 


महत्तन्नामगुद्यपुरुस्पग्येनंभूतजनथयोयेनभव्यंम्‌ । 
प्रत्नंजातंज्योतियदस्थप्रियंप्रियाःसमंविशन्तपञ्च ॥ २॥ 


महत्‌ । तत्‌ । नामं । गुझ॑म्‌ । पुरुऽस्पृक्‌ । येन॑ । भूतम्‌ । जनय॑:। 
येनं । भव्य॑म्‌ । प्रलम्‌ । जातम्‌ । ज्योतिः । यतू । अस्य । 
प्रियम्‌ । प्रियाः । सम्‌। अविशन्त । पञ्च॑ ॥ २॥ 


हे इन्द्र तव तदु गोपनीयं अन्येरविज्ञात पुरुस्पृक्‌ बहुभिवृष्ट्यार्थणि स्पृहणीयं आ- 
काशात्मकं नाम शरीरं महत्‌ अत्यंतं प्रवृद्धं येन नान्ना भूतं भव्यं च स्वे जनयः उत्पादित- 
वानसि भूतभव्योभयान्वयाय येनेत्यस्यावृत्तिः आकाशालकाद्धि परमेश्वरस्वरुपातः भूतभ- 
व्यात्मकंजगदुपद्यते । आकाशादवायुरित्यादिश्ुतेः। किंच प्रत्न॑ पुराणं पूर्वकाडीनं  यब्योति 
द्योतमानं आदित्याख्यमृद्काख्यं वा अस्येन्द्रस्य परियं प्रियभूतं तत्वं जातमुत्पनं तत्त्वं प्रिया 
प्रीयमाणाः पञ्च पञ्चजनाइतिशेषः भीमइति वदेकदेशलक्षणा। निषाद्पंचमाश्चवारोवणाः सम- 
विशन्त संविशन्ते स्वनिवौहार्थै भजन्तइत्पर्थः ॥ २॥ 


२. तुम्हारा विस्तृत स्यानों में व्याप्त गुह्य शरीर (अन्तरिक्ष) अत्यन्त 
प्रकाण्ड हे। उससे तुमने भूत ओर भविष्य फो उत्पन्न फिया हे। जिन 
ज्योतिमंय वस्तुओं को उत्पन्न करने की इच्छा हुई, उससे सब प्राचीन 
घस्तुएं उत्पन्न हुईं; उससे पञ्चजन (चारों बणे और निषाद) प्रसन्न हुए। 


अथ तृतीया- 


आरोद॑सी अप्रणादोतमध्युंपञचंदेवाँकतुशःससंसत । 
चतुंखिंशतापुरुभाविचष्टेसर॑पेणज्योतिषावि्रतेन ॥ ३॥ 


आ। रोदसी इति । अपृणात्‌। आ । उत। मर्ध्यम्‌। पञ्चं । देवान्‌ । 
ऋतऽशः। सप्तऽसंत्त । चतःशत्रिशता । पुरुधा । वि। 
चच्ठे | सःरूपेण । ज्योतिषा । विऽव्रतेन ॥ २॥ 


अयमिन्त्रःसूयौमकः आत्मीयेन शरीरेण तेजसा वा रोदसी द्यावाप्रथिव्यौ आ सर्व 
वः अपृणाद पूरयति उतापिच मध्यं दयुभूम्यपेक्षया मध्यमशूतं अन्तरिक्षं आअगणादिति 
बपेते तदपि स्वशरीरेण तेजसा वा पूरय॒ति। किंच पंचदेवान, देवमनुष्यपितरसुररक्ष 
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तथासप्त द्विरुक्त्या सप्तसंख्याकानि तत्वानि डोके यानि सन्ति तानि परिग्ृद्चन्ते कानि ता- 
नोति सप्तमरुद्रणान सप्तादित्यरशमीन सप्तठोकान अन्यानपि सप्तसंख्योपेतान ऋतुशः काले- 
काठे चतुखिशता चतुसिशत्संख्याकदेवगणेन पुरुधा बहुप्रकारं विचष्टे विपश्यति सर्वदे- 
क्षते अशेवसवएकादशरुदाद्वादशादित्याः प्रजःपतिश्चवषट्कारश्च विराट्चेति चतुलिशद्देवा: । 
केनेति तदुच्यते-सरूपेण समानरूपेण ज्योतिषा प्रकाशकेन वित्रतेन विविधेन कर्मणा ॥ ३ ॥ 
३. इन्द्र (सूर्यात्मक) ने अपन शरीर (वा तेज) से द्युलोक, भूलोक 
आर अन्तरिक्ष को पुणं क्िया। इन्द्र, समय-समय पर पांच जातियों (देव, 
मनुष्य, पितर, असुर ओर राक्षस) और सात तत्वों (सात 
सरुद्गण, सात सूर्यकिरण, सात लोक आदि) को, अपने प्रदीप्त नानाविघ 
कार्यों के दारा, धारण करते हो। बह सब कार्य एक ही भाव से चलते हें। 
दस संबंध में नेरे तोत देवता (आठ वसु, एकादस रुद्र, द्वादश आदित्य, 


प्रजापति, वपट्कार और विराट) इन्द्र को सहायता करते हें। 
hr Va] 


यदुषओच्छ:प्रथमाविभानामजनयोयेन॑पुछटस्प॑पुद्म्‌ । 
य॒त्तेजामित्वमवंरपरस्यामहन्मंहत्याअंसुर्रमेकम्‌ ॥ ४ ॥ 


यत्‌ । उषः। ओच्छः । प्रथमा । विऽ्ञाना्र। अज॑नयः। येनं । 
पृष्ट्यं । पष्टम्‌। यत्‌। ते । जामिऽत्वम्‌ । अवरम्‌ । पर॑स्याः । 
महत्‌ । महत्याः । असरऽत्वम्‌ । एकम्‌॥ ४॥ 


अन्नप्रसंगाव सूयोलकेन्संबधिनी उषाःस्तूयते हे उषः उषोदेवते विभानां विभासका- 
नां प्रहनक्षत्रादीनां प्रथमा प्रथमभूता सती औच्छः विभातमकरोः अग्रेहाषसः प्रादुर्भवन्ति प- 
राद अन्यानि तेजांसि येन च तेजसा पुष्टस्य पोषयुक्तस्यापि पदार्थस्य मध्ये पुष्टं अतिशये- 
न पोषयृक्तमादित्यं अजनयः उद्पादयः। यद यञ्च ते तव जामित्वं बान्धवं अवरं अवाङुखं . 
अस्मदृभिमुखमित्यर्थः कीदृश्यास्ते तवेतिपरस्याः उपरि स्थितायाइत्यर्थः तदिदं महत्यास्तव 
महद अतिप्रवृद्ध एकं असाधारणं एकमेव वा असुरत्वं प्रकष्टवलवत्वं तव बेन छतमि- 
त्पर्थः॥ ४ ॥ 

४. उषा, नक्षत्र आदि आलोकधारो पदार्था में तुमने सबसे पहले 
भालोफ दिया हे । जो पुष्ट दै, उसको तुमने ओर भो पुष्ट किया है । तुम 
ऊपर रहती हो; किन्तु निम्नस्थ मनुष्यों के साथ तुम्हारा बन्धुत्व हे। यह्‌ 
तुम्हारा महत्व और एक हो भ्रकृष्ट-बलत्व हे। 


४ हम 
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विधुंदंद्राणंस्मनेबहूनांयुवानंसन्पल्ितोजगार । 
देवस्थंपश्यकारव्यमहित्वाद्याममारसद्यःसर्मान ॥ ५॥ १ ६॥ 
विऽ धुम्‌ । दद्राणम्‌ । सम॑ने । बहनाम्‌ । युवानम्‌ । सन्त॑म्‌ । 
पलितः । जगार । देवस्य । पश्य । काव्य॑म्‌ । महिऽत्वा । 
अद्य। ममार | सः। झः। सम्‌। आन ॥ ५॥ १६॥ 


अनया काठात्मकइन्द्रः स्तूयते-विधुं विधातारं सर्वस्य युद्धादे कर्तारं विप्र्वोदिधातिः 
करोत्यर्थे । तथा समने अननमनः पाणनं सम्यगननेपेतं संग्रामेबहूनां शतूणांददाणं दावकं 
ईहृक्सामर्थ्योपेतं युवानं सन्तं पुरुषं पलितोजरावशाच्छुकुकेशः पुमान्‌ जगार निगिरतीन्दाइ- 
या एवमुक्तलक्षणं देवस्य कालामकस्येन्त्रस्य महित्वा महत्वेनोपेतं काव्यं सामर्थ्यं पशय प- 
श्यत हे जनाः। तथा जरसा प्रापोद्यममार नियते सहः परेयुः समान सम्यक्‌ चेष्टते पुनर्ज- 
्मान्तरे प्रादृर्भवतीत्यर्थ: । तदेवं चत्वारिनामानि शरीराण्यृक्तानि॥ ५॥ 


५. जिस समय (कालात्मक) इन्द्र युवा रहते हें, उस समय सब कायं 
करते हैं; उन द्रावक के भय से युद्ध में कितने ही त्रु भागते हें; परन्तु 
अनेक फालों फा वृद्ध फाल उनका ग्रास कर लेता है। उनकी महत्त्वजनक 
छनता देखिए कि, बे कल जीवित थे, आज मर गये। 

॥ इत्यष्टमस्य प्रथमे पोडशोवर्गः ॥ १६॥ 
शाक्मंनाशाकोअंरणःसपर्णआवोमहःशुरसनादनींळः। 
यच्चिकेत॑स॒त्यमित्तननमोघंबसुंस्पाह॑मुतजेतोतदातां ॥ ६॥ 
शाक्मंना । शाकः। अरुणः । सुऽपर्णः । आ। यः। महः । 
शूर: । सनात्‌ । अनीळः । यत्‌ । चिकेतं । सत्यम्‌ । इत्‌ । तत्‌ । 

न । मोघ॑म्‌ । वसु । स्पाह॑म्‌ । उत । जेतां । उत। दातां॥ ६॥ 

शाक्मना शक्‍मेव शाक्म शाक्मना बळेन शाकः शक्तः स्वशक्येव सर्वे कर्तु शक्तइपयर्थः 
नहोन्दस्य सहायान्तरापेक्षास्तीन्दत्वादेव अरुणः अरुणवर्णः सुपर्णः कश्चिद शोभनपर्णः प- 
क्षी आगच्छतीत्यध्याहारः उपसर्गश्रुवेयोग्यक्रियाध्याहारः योमहोमहान्‌ श्रोविकान्तः सना- 
द्‌ पुराणः अनीळः अनीडः नीडस्याकर्ता नहीन्दोभिवत कुत्रचिदपि यत्ञेनिकेतनं करोति एवं 
सुपणंरूपकेणेन्दमाह समक्षीन्रोयञ्चिकेत क्व्यत्वेन जानाति तत्सत्यमित्‌ सत्यमेव नतु मो- 
घं व्यर्थ भवति। सस्पा स्पृहणीयं वसु उत जेता जयति शबुश्यः सकाशाव्‌। उतापिच दाता 
प्रमच्छति च स्तोतृ्मः । नलोकाव्ययेत्यादिना षष्ठीप्रतिषेधः॥ ६॥ 

६, एक सुन्दर पक्षी (इन्द्रात्मक) आ रहा हे। उसका बल अद्भुत 
है--तर्व-तसथे है । वह महान्‌, विक्रान्त, प्राचीन और विना घोंसले 
का है। वह जो करना चाहता है, वह अवश्य हो हो जाता है। वह 
अभिल्‍ूषणीय सम्पत्ति को जीतता मौर उसे स्तोताओं को दे डालता है। 


है. 


७७० ककक्‍्संहितासाण्ये [अ०१ व०१८ 
अथ सप्तमी- 


ऐेसिंददेडष्ण्यापोस्यांनियेभिरोक्षहत्रहत्यांयवऱ्त्री । 
येकर्मणःकियमांणस्यमहरक्ततेकमंमुदजांयन्तदेवाः ॥ ७॥ 


Ne 


आ। एभिः । ददे | ढष्ण्यां । पौस्यांनि | येझिः । औक्षंत्‌। 
ड्ञऽहत्यांय । बञ्जी । ये कर्मणः । क्रियमाणस्य । 
महा । ऋतेऽकर्मम्‌। उत्‌ऽअज।यन्त । देवाः ॥ ७॥ 


इन्रएजिमेरुद्भिः सह वृष्ण्या वृष्ण्यानि वर्षकाणि पौंस्यानि बछानि आद्दे आदृत्ते । 
येभिर्मरुद्भिः सहितोबृत्रहत्याय प्राण्युपकारकवृष्टयावरकत्तात्रः पापं तस्य हत्याय हननाय 
मनृष्याणामुपदुवशमनायेत्यथैः । तदर्थ वज्री वञ्वनिन्रः ओक्ष वर्षति ये च मरुतोदेवाः 
महा महेन्द्रेण क्रियमाणस्य कर्मणः वृष्टिपदानलक्षणस्थ साहाय्यार्थं ऋतेकर्म वृष्टिप्रदा- 
नकम प्रति उदजायन्त उन्मुंखाजायन्ते स्वयमेव तैरेभिरादद्‌इति समन्वयः ॥ ७॥ 
७, वत्त्रधर इन्द्र ने मरतो के साथ वर्षक बल को प्राप्त किया। मरतो 
के साथ इन्द्र ने वुष्टि बरसाई और वुत्र का वध करके पृथिवी को अभि- 
पिकत किया । महान्‌ इनत, जिस समय वे कार्य करते हूं, उस समय स्वयं 
लरदुगण वृष्टि की उत्पत्ति के कायं में लग जाते हें। 


युजाकर्माणिजनय॑न्विश्वीजांअशस्तिहाविश्वमंनास्तुराषाट्‌ । 
पीत्वीसोमंस्यदिविआरंथानःशूरो नियुधाधंसहस्यूत्‌ू ॥ <॥ १७॥ 


युजा | कमीणि | जनय॑न्‌ । विश्वऽओंजाः। अशस्तिहा । 
.विश्वध्मना: । तुराषाट्‌ । पीत्वी । सोमस्य | दिवः | आ। 
ट्धानः। शूरः | निः। युधा। अधमत्‌ दस्यूंन्‌ ॥ ८॥१७॥ 


सइन््रोयुजा मरुतां सहायेन कर्माणि परवर्षणादीनि जनयन्‌ उत्पादयन्‌ विश्वोजाः व्या- 
हवः अशस्तिहा रक्षोहा विश्वमनाव्याप्रमनाः अत्यन्तं मनस्वी तुराषाट तर्णमभिभविता श~ 
जूणां एवं महानुभावइन्व्रः दिवःचुलोकादागत्य सोमस्य सोमं पीली पीला बृधानोवर्धमान 
शरः सन युधा आयुघेन महारेण वा दस्यून्‌ शत्रून्‌ निरधमद निर्धमति आयुधेनासुरानपबा- 
घतइत्यर्थः ॥ ८॥ 
८. मरतों को सहायता से इन्द्र ये कमं करते हैं। उनका तेज सर्वंगन्ता 
है। वे राक्षसों को मारते हेँ। उनका मन विइवःव्यापी है। वे क्षिप्र- 
विजयी हूँ। इन्द्र ने आकाश से आकर ओर सोम-पान करके अपने शरीर 


क बढ़ावा भोर आयुष से अधुरों (वस्युओं) को मारा। 


सं०१० ०४ सू०५६] अपमोाडकः ७१ 


इदन्तइति सर्च चतुर्दशं सूक्त वामदेवपत्रोवृहदुक्थकषिः चतुर्थीपंचमीषष्ठ्योजगत्य: 
आदिवस्तिसरः सप्तमी च ब्रि: विश्वेदेवादेवता । तथाचानुक्रान्त-इदंते सपत वैश्वदेव चतु- 
थ्यांद्यास्तित्रोजगत्यइति । गतः सुक्तविनियोगः। झाहवनीये वाय्वादिकारणेनायतनानिष्कम्य 
शम्यापरासादर्वाचीने देशे दीप्यमाने सति तमप्रिमनया पुनरायतने संवपेद्‌। सूत्रितंच-आह- 
वनीयमवदीप्यमानमर्वाक्‌ शम्यापरासादिदन्तएकंपरङतएकमिति संवपेदिति । 


सेषा सूक्ते प्रथमा- 


इदंतएकंप्रङंतएर्कतृतीयेनज्योतिषासंविशस्र । 
संवेशंनेतन्व १ श्वार्ररेधिभ्रिथोदेवानांपरमेजनित्रे ॥ १ ॥ 


इदम्‌ । ते। एक॑म्‌ । परः । ऊँ इतिं। ते । एक॑म्‌ । तृतीयेन । 
ज्योतिषा । सम्‌ । विशख । समः्वेशने । तन्व॑ः । चारुः । 
एधि। प्रियः । देवानाम्‌ । परमे । जनित्रे ॥ १॥ 


एतदादिभिः बृहदुक्थोवाजिनं नाम स्वपुत्रं वतं वदति हे सृतपृत्न ते तव इदं उपरि ज्यों 
तिषेतिबक्ष्यमाणत्वादतरेदं शब्देन ज्योतिरभिधीयते इदं ज्योतिरगन्याख्यमेकं एकोंशः अतस्त- 
मनं तव देहगताग्न्यंशेन बाह्मममि संविशस्त। संगच्छस्व । तथा परउ अन्योपि ते तव एक वा- 
वंशः तं तव प्ाणवाय्वास्येनांशेन संविशस्व शरीराभिप्राणवाय्वोर्बाह्मामिवास्वोमैकलादंश- 
त्वमिति भावः । तथा तृतीयेन ज्योतिषा आदित्याख्येन वेजसा तबालना संविशस्व सूर्यगता- 
लचेतन्यदेहगतालचेतन्ययोरभेदादंशतं । योहं सोसौ योसौ सोहं । सर्यआलाजगतइस्यारि- 
शुतेरात्मनः सूर्यप्रवेशोयुक्तः तन्वः संवेशने तस्मिन्‌ सर्ये संविश्यचारुरेषि कल्याणोभव की- 
हृशास्त्वं प्रिय; तेन सह प्रीयमाणः कीदृशि तस्मिन्‌ देवानां परमे उत्तमे जनित्रे जनके | देवा- 
नां सेतसरमं जनित्रं यत्सूर्यइति हि श्रुतिः॥ १ ॥ हे 

१. (अपने मृत पुत्र वाजी से ऋषि कहते हे) --तुम्हारा एक अंश यह 

अग्नि हे। एक अंश यह वायु है। तुम्हारा तीसरा अंश ज्योतिर्मय आत्मा 

हैं। इन तीन मंशों के द्वारा तुम अग्नि, वायु और सूर्य में पेठो । अपने 

शरीर के प्रवेश के समय तुम कल्याण-मूरत्ति धारण करो और देवों सें उन 

सर्वेध्षेष्ठ और पितृस्वरुथ सूर्य के भुवन में प्रिय होओ। 


१ क० सं० १, ८. ७. | 


टस 


५२ कक्संहिताभाष्ये [०१ व०१८ 
अथ द्वितीया 


तनूदेवाजिन्तन्वं}नय॑न्ती वाममस्मभ्यंधातुशर्मेतुभ्य॑म्‌ । 
अहुतोमहो धरुणांयदेवान्दिवीवज्योतिःखमामिमीयाः ॥ २॥ 


त॒नूः । ते । वाजिनू । तन्व॑म्‌ । नर्यन्ती । वामम्‌। अस्मभ्य॑म्‌ । 
धातुं । शर्म । तुभ्य॑म्‌ । | अछुतः | महः । धरुणांय । देवान्‌। 
इिविऽइंव । ज्योतिः । खम्‌। आ। मिमीयाः ॥ २॥ 


हेवाजिन्‌ एतज्ञामक पुत्र ते तव तन्वं शरीरं नयन्ती स्वशरीरे प्रापयन्ती तनूरियं पृथिवी 
उभयोरपिपार्थिवलात तवशरीरस्यपथिवीपामी सत्यां तस्यास्तव शरीरनमनं युक्तं ताइशी 
प्रथिवी वामं वननीयं धनं अस्मभ्यं धातु दधातु शर्म च सुखं तुभ्यं धातु दधातु सत्रं अ- 
हुतः अनवपतिंतः सन महोमहतोदेवान्‌ तव कारणभूतान्‌ दिवीव ज्योतिः चुछोके वर्तमान 
सर्य च इवश्नार्थोनिषातानामनेकार्थलाद तं च स्वं तव स्वभूतं आमिमीयाः आविश ॥ २ ॥ 
२. ब्राजो, थिवी तुम्हारे शरीर को ग्रहण करती है। वे हमारे लिए 
प्रोतिजमक हों; तुम्हारा भो कल्याण करें लुम स्थान-ञ्रष्ट न होकर, 
ज्योति घारण करने के लिए, देवों ओर आकाइास्य सूर्य के साथ अपनी 
आत्मा को मिला दो। 
` वाज्यंसिवाजिनेनासुषेनीःसुंवितःस्तो्मसुवितो दिवंगाः । 
सुबिलोधर्मप्थमानुसत्यास्ुवितोदेवान्त्सुंवितो नुपत्मं॥। ३॥ 


वाजी । आसि | वाजिनेन । सुऽवेनीः । सुवितः । स्तोम॑म्‌ । सुवितः । 
दिव॑म्‌ । गाः । सुवितः । धर्मं | थुमा । अनु । स॒त्या । | 
सुवितः । देवान्‌ । सुवितः । अनुं । पत्म ॥ २॥ 


हेपत तव वाणिनेनानरसेन बळेन वा वाज्यसि तद्वान्‌ भवसि कीृशास्तं सुवेनीःसुषठ॒ 
कान्तः वीगत्यादिषु । तादृशस्त्वं सुवितः सुह प्रेरितः स्तोमं पूर्व त्वया छतं स्तोत्रं तद्‌भिमानि 
: देवं अनुगाः अन्वगाः गच्छ तथाशुवितोदिवंगाः तथासुवितोधमं: लया संपादितानि धर्माण्यनु 
गच्छ। कीइशानि प्रथमा मुरब्यानि सत्या सत्यफ्लानि तथा सुवितोदेवान इन्द्रादीन्‌ तथा सु- 
वितः पत्म पतद्‌ ज्योरावित्माख्यमनुगाः ॥३ ॥ 
३. पुत्र, तुस दज से बळी ओर सुन्दर हो। जिस प्रकार तुमने उत्तम 
_ स्तोत्र किया था, उसी प्रकार उत्तम स्वगे में जाओ। उत्तम घर्म का तुमने 
भनुष्ठान किया हे; इसलिए उत्तम फल पाओ। उत्तम देवता और उत्तम 
सूयं के साथ मिलो । | 


६ ०% 
६४ 


हु > i 
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अथ चतुर्थी- 


महिश्रएंषांपितरभ्रनेशिरेदेवादेवेष्वंदधुरपिक्ततुंम । 
सम॑विव्यचुरुतयान्यालिषुरेषांतनूषुनिविविशुःपुन: ॥ ४ ॥ 


महिम्नः । एषाम्‌ । पितर॑ः। चन । ईशिरे । देवा: । देवेषुं। 
अदधुंः। आपिं । कतुंम । सम्‌ । अविव्यचुः। उत । यानिं। 
आविषुः । आ। एषाम्‌ । तनूषुं। नि। विविशुः । पुनरिति ॥ ४॥ 


पितरश्चन अस्मतितरोप्यंगिरसः एषां देवानां महिन्नोमहत्त्तस्य ईशिरे ईश्वराअभवन्‌ 
ते देवाअपि देवतं प्रप्ता अंगिरसोदेवेष्वन््रादिषु करतुं संकल्पमद्धुः घृतवन्तः उतापिच या- 
नि तेजांसि अत्तिषुः दीप्यन्ते वानि समविव्यचृः संगवानिआसनः एषां देवानां तनूषु शरीरेषु 
पुनार्निरदिविशुः निविशन्ति पितरेगिरसः अतस्त्वमपि तथा कुर्वित्यर्थः ॥ ४ ॥ 

४, हमारे पितर, देवता के समान, महिमा के अधिकारी हुए हैं। उन्होंने 
देवत्व प्राप्त करके देवों के साथ क्रिया-कलाप किया है । जो तब ज्योतिमंय 
पदार्थ दीप्ति पाते हैं, वे उनके साथ मिल गये हें; वे देवों के शरीर में 
पेठ गये हं । 

सहोसिविश्वंपरिंचक्रमूरज ूर्वाधामान्यामिंतामिमांनाः । 
तनूषुविश्वाशुव॑ना नि्ेमिरेपासांरयन्तपुरुषभजाअनु ॥ ५॥ 


स्हःइजिः । विश्व॑म्‌ । परि । चक्रमुः । रज॑ः । पूर्वा । धामानि । 
अभिताः । मिमानाः । तनूषु । विश्वां । भुव॑ना । नि । येमिरे । 
प्र । असारय । पुरुध | प्रश्जाः। अनुं ॥ ५॥ 


मदीयाः पितरः सहोभिर्बठेः स्वीयैः विश्वं सर्व रजोलोके लोकारजांस्युच्यन्तइतिनिरु- 
कै पूर्वा पर्वाणि धामानि स्थानानि अमिता अन्यैरमितानि मिमानाः परिच्छिन्दन्तः परिचक- 
मः पर्यक्रामत्‌ कि तथाकृवेन्तोविश्वा सर्वाणि भुवना भूवजादानि येमिरे नियमितवन्तः किंच 
पुरुंध पुरुधा बहुभकारं प्रजाअनुज्योतींष्युदकानि वा प्रासारयन्त प्रसारितवन्तः अस्मतितरः 
ैभिरसः स्वसामर्थ्येन सर्व ठोके वयाप्य पुरातनानि ग्रहनक्षत्रादीनि परिच्छिय सर्वभूतानि 
नियम्य प्रजाअनुदकानि तेजांसि वा प्रसारितवन्तइत्पर्थ: अत्तस्तमप्येवं कुर्वितिभाव: ॥ ५ ॥ 
५. अपनी झाक्ति से वे वितर सारे ब्रह्माण्ड को घूम चुके हें। जिन सब 
प्राचीन भुवनों में कोई नहीं जाता, घे वहाँ गये हे । अपने शरीर से उन्होंने 
सारे भुवनों को आयत्त कर लिया है । प्रजावून्द के प्रति नाना प्रकार से 
अपना प्रभाव विस्तारित किया हे । 


५४ ऋक्‍संहिताभाष्ये [ आ०१ बृ०१९ 
अथ पष्ठी- 


हिधांसूनवो छरंसार्वेदमास्थांपयन्ततृतीयेंनकर्मणा । 
सांप्रजांपितरःपिञ्यसहआवरेष्वदधुस्तन्तुमातंतस्‌ ॥ ६॥ 


द्विधा । सूनवः । असुंरम्‌ । ख॒ःऽविदंम्‌। आ । अस्थापयन्त । 
तृतीयेन । कर्मणा । स्वाम । भइजाम्‌ । पितर॑ः,। पिच्य॑म्‌ । सहः । 
आ। अर्वरेषु । आदधुः । तन्तुंम्‌ । आ$त॑तम्‌ ॥ ६ ॥ 


सूनवआतित्यस्य पृत्रादेवाअंगिरसः देवानां ह्ेततरमंजनित्रं यत्सर्थइति प्रदृरशि- 
तत्वादादित्यिसूनवइति गम्यते । असुरं बळवन्तं सवर्विदं सर्वज्ञं सवर्गस्य लभं वा आ- 
दित्यं तृतीयेन कर्म॑णा जोसःटनाख्येन । अल्लचयेंणर्षिक्येयज्ञेनदेवेक्यःमजयापितक्यई- 
विशुतेः । प्रजोताद्नस्य तृतीयकर्मतं । तेनादित्यं द्विधा आस्थापयन्त दविपरकरमास्थापय- 
त्ति उदित चास्तमितं च कुवोन्त । उद्गानं चनिग्नाभचनश्षदेवाअवीवृधनितिमत्रस्यंन्नाह्षणे 
झसोवाआदित्यउद्यनुद्ठाभरषनित्नोचनिग्रा भइतिश्रुतत्वाद्वेवानामादित्यस्य द्विस्थापनमुद्यास्त- 
मयकरणमितिगम्यते । किंच पितरोमदीयाअंगिरसः स्वा प्रणामुत्पाचेतिशेषः पितर्य सहः 
प्तुरादित्यस्पसंबंधिनं अपराभिभवक्षमं बलं अवरेष्वादधुः निकृष्टेष स्वप्रजाभूतेषु मनुष्येषु 
स्थापितवन्तः यथा पित्र्यं घनं सम्यक्‌ परिरक्ष्य स्वपुनेत्यः प्रयच्छन्ति तद्वत पितुरादि- 
स्य प्रकाशादिवलं मनुष्येपुन्यदधुरित्यथः । किंच तन्तुं प्रजां आततं `विततं छृतवंतइ- 
तिशेषः पृत्रपोत्रादिरूपेणानवच्छिन्नां प्रजामित्यर्थः अयं सातवंतन्तर्यत्मजेतित्राह्मणं । पजा- 
तन्तुंमाध्यवच्छेत्सीरितिच । तन्तुतनवन्नित्यसयबरालणं प्रजांवैतन्तुरि ति ॥ ६ ॥ 

६. सूर्यं के पुत्र-रूप देवों ने तृतीय कार्य (पुत्रोत्पत्ति-रूप) के द्वारा 
स्वगंज्ञाता सर्वज्ञ भौर बळी सुयं को दो (प्रातः-सायं) प्रकार से स्थापित 
किया हु। मेरे पितरों ने सन्तानोत्पत्ति करके सन्तानों के शरीर में पेतुक 
बल स्थापित किया । वे चिरस्यायी वंश रख गये। 

अथ सपमी- 


नावानलोदपदिशंः॒थिव्याःखस्तिभिरविंदुर्गाणिविश्वा । 


खांप्रजांडह॒दुक्थोमहित्वाव॑रेष्वद धा दा परेंषु ॥ ७॥ १८॥ 


१ ते० सं० ६. ३. १०... २ तै० सं० १. १. १३.। ३ ते० सं० ५. ९, ६-। 
'४ शिक्षोपनिषत्‌। ५ ऐ० ब्रा? ३, ११.। 


| 
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नावा । न । क्षोद॑ः। प्रश्‍दिशः । पृथिव्याः । सचस्तिऽगिः । आति । 
दुः£गानि । विश्वां । स्वास । घशजाम्‌ । बृहत उंक्थः । महिऽत्वा । 
आ। अवरेषु | अदधात्‌ । आ। परेंषु ७॥ 9८ ॥ 


नावा न उदकोत्तरणसाधनेनेव क्षोदः उदकं यथा मनुष्यानावोदकं अतितरन्ति यथा 
वा स्वस्तिभिःक्षेमेः विश्वा सर्वाणि दुर्गाणि दृःरवेनगन्तव्यानि अतितरन्ति तद्वदवृहदुक्थः स्वां 
प्रजां वाजिनं सृतं पुत्र महित्वा स्वमहत्वेन अवरेषु अग्न्यादिषु आद्‌धाद कृतवान्‌ तथा 
परेषृ दिव्येषुसूरयांदिषु आ अद्धाव एवमृषित्रेंते स्वयमेव वा स्वात्मानं परोक्षेणाह ॥ ७॥ 


७. जेसे लोग नौका से जळ को पार करते ह, जैसे स्थळ पर पुथिवी 
को भिन्न दिशा का अतिक्रम करते हुँ और जैसे कल्याण के द्वारा सारी 
बिपदाओं ते उद्धार होता है, वैसे ही वृहदरक्य ऋषि ने, अपनी शक्ति से, 
अपने मृत पुत्र को अग्नि आदि पाथिव पदार्थों और सूर्य आवि दूरवर्ती 
पदार्थों में मिला दिया । 


॥ इत्यष्टमस्य प्रथमेष्ठाद्‌शोवर्गः ॥ १८॥ 


माप्रगामेति पळूचं पंचदशं सुक्तं गायत वैश्वदेवं ऐक्ष्वाको$समाविर्नाम राजा तस्य ब- 
न्यु: सुबन्धुः शुतबन्धुः विमबन्धु्चेति चत्वारः पुरोहिताआसन तेच गोपायनाः। सच राजा 
तास्त्य्का अन्यौ मायाविनाबृषी पुरोहिवलेनाबृणोत ततो बन्ध्वाद्यः कुद्धाः सन्तः इमं रा- 
जानमभिचरितवन्तः एतद्‌ ज्ञात्वा मायाविन पुरोहितो एषामन्यतमं सुबन्धु प्रणेवियोजिववन्तो 
मृतस्यास्य श्रातरोबन्धुः शरुतबन्धु्विप्रबनधुरित्येते अविनाशप्रामिहेतुभूतमिदंदष्टा जपन्तिस्म । 
अतस्तेस्य सुक्तस्य ऋषयः प्रतिपायलादावर्तमानं मनोदेवता । तथाचानुकान्तं-अथ दैक््वा- 
कोराजाऽसमातिगौपायनान, बनध्वादीन.ुरोहितांसत्यच्कान्यौ मायाविनो श्रेष्ठतमो मत्वा पुरो- 
दुवे तमितरे कुदाअभिचेरुरथतौ मायाविनो सुबन्धोः प्राणानाचिक्षिपतुरथाहास्य भ्रातरस- 
योमाप्रगामेतिषटु गायत्रं स्वस्त्ययनं जप्वेति । अग्निसमीपाद्देशान्तरगमनसमये इदं सूक्त 
जप्यं ।सूत्रिवंच-पब्रजेदनवेक्षमाणोमाप्रगामेति सुक्त जपनिति। महापिपृयज्ञेप्येतददतिग्थिर्ज- 
प्यं । सूत्रिवंच-माप्रगामाम्ेत्वंनइति जपन्तइति । निविदः स्थानातिपत्ताविद्‌ सक्तं शस्त्वासू- 
क्तान्तरे निविद्‌ प्रकषेप्या | सूनितंच-स्थानं चेनिविदोतिह्रेन्मापगामेति पुरस्तात्सू श्वेति । 


तत्र प्रथमा- 


माप्रगांमपथोवयंमायज्ञादैन्दसोमिनः | मांतस्थुंनोअरांतय॥9॥ 


७६. ` कक्संहिताभाण्ये  [अ०५१०५९ 


मा। प्र । गाम | पथः। वयम्‌ । मा । यज्ञात्‌ । इन्द्र । 
सोमिन॑ः । मा । अन्तरिते । स्थुः । नः । अरांतयः ॥ १॥ 


अनोक्ताख्याने शाट्यायनकं असमातिं राथप्रौष्ठ गोपायनाअभ्यगामंस्ते खांडवे सत्र 
मासताथ हासमातौ राथमोष्टे किलाताकुछी ऊषतुः समायो तं हस्मानय़ी निधायौदन पचतो- 
झो मांसमथासुराअनं द्येकष्वाकवः पराबभूवुः तमसमातिं राथप्रौ्ट गोपायनानामाहुतयो- 
भ्यतपन सोत्रवीदिमो किलाताकुछी इमे वे मागोपायनामाहुतयोभितपन्तीति तावबूतां तस्य 
राआवामेव भिषजो स्वः आावां प्रायभित्तिरावाँ तथा करिष्यावोयथा ल्ैतानाभितपन्ती 
ति तो परेत्यसुबन्थोर्गोपायनस्य स्वपतः प्रमत्तस्यासुमाहत्यान्त:परिधिन्यधत्तमित्यारि ॥ तं 
सुबन्धोरछुमादातं खांडवाद्समातिं प्रतिगच्छन्तोगोपायनावद्‌न्ति हे इन्द्र वयं गोपायनाः 
पथः समीचीनान्मार्गान्‌ माप्रगाम मापरागच्छाम असमातिग्रहमेव गच्छाम माच सोमिनोऽस- 
मावेयज्ञावमगाम मास्थुः मातिष्न्तु नोस्माकमन्तर्मागेमध्ये अरातयः शत्रवः यद्वा सोमिनः 
सोमवतोयागान्मापगाम ॥१॥ ` 

१- इत्र, हुम सुपथ से कुपथ में न जाय । हम सोमवाले के गुहु से बुर 
त जाये) हमारे बीच शत्रु न आने पावें। 


योयज्ञस्थंप्रसाधनस्तन्तुदैवष्वातंत; । तमाईतंनशीमहि ॥ २॥ 


येः । य॒ज्ञस्य॑ । प्रशसाधंनः । तन्तुः । देवेषुं । आईतंतः । 
तम्‌। आऽइतम्‌ । नशीमहि ॥ २॥ 
योयमड्याख्यस्तन्तुराहवनीयादिरूपेण विस्तृतः यज्ञस्य साधनः प्रकषण साधयिता 
देवेष्वाततः देवे; स्तोठजिकतिग्भिः विस्तारितोवर्तते वेद्यांतमाहुतंसरवतोहूयमानं नशीमहि 
व्यामुयाम नशविव्योत्िकर्मा ॥ २॥ 
२. जिन अग्नि से यज्ञ की सिद्धि होती है और जो, पुत्र-स्वरूप होकर, 
देवों के पास तक विस्तृत हे, उन अग्नि का हुवन किया जाय और हम उन्हें 
प्राप्त कर लं। 


. पिंडपितयत्ञे मनोन्वाहुवामहे इति तुचेन पिंडाभिमातिनः पितरउपस्थेया!,। सूतरितंच- 
मनोन्वाहुवामंहइति च तिसृभिरथेनान्मवांहयेदिति । 


TE 
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सेषा तृतीया- 
मनोन्वाहुवामहेनाराशंसेन॒सोमेंन । पितृणांचमन्मॅमिः ॥ ३॥ 


मन॑ः,। नु | आ। हुवामहे । नाराशंसेनं । सोमेन । 
पितृणाम्‌। च । मन्मंऽभिः॥ ३॥ 


वयं बन्धुश्रुतबन्धादयः मनः सुबन्धोः संबन्धि मायाविभिरपहतं नु क्षिपं आहुबामहे 
आह्वयामहे । केन साधनेनेति तदुच्यते नाराशंसेन नराशंसचमसगतेन सोमेन नरैः शस्यन्त- 
इति नराशंसाः पितरः वेषां चमसानां कंपनमेवाहानं । तथाविधेन पितृणां अंगिरसां मन्म- 
भिश्च मननीयैः स्तेनिश्व ॥ ३ ॥ 
३. नराझंस (पितर) के सम्बन्ध के सोम के द्वारा हम मत को बुलाते 
हुँ। पितरों _के स्तोत्र के द्वारा मन को बुळाते है। 


अथ चतुर्थी- 
आवेएतुमनःपुनःकतेदक्षांयजीवसें । ज्योकूचसूयदशे ॥ 8 ॥ 
आ। ते । एतुं | मन॑ः | पुनरिति । ऋतवे । दक्षांयं । जीवसे । 
ज्योक्‌ । च । सूर्यम्‌ | टृशे॥ ४ ॥ 


हे सुबन्धो ते मनः पुनरेतु अभिचरतः सकांशाद पुनरागच्छतु । किमर्थमिति उच्यते- 
कले कर्मणे ठौकिकवै दिकविषयाय दक्षाय बलाय च। यद्दा ऋतवे अपाननाय दक्षाय प्राण- 
माय । प्राणोवैदक्षोपानःकतुरिविहिश्रृंतिः । जीवसे जीवनाय च ज्योक्‌ चिरकाल सूर्य च इरे 
सूर्य दृष्ट अत्यन्तं चिरजीवनायेत्यथः ॥ ४ ॥ 
४. (भ्राता सुबन्धु) तुम्हारा मन फिर आवे। कायं करो, बल प्रफट 
करो।. जीवित रहो ओर सूर्य के दर्शन करो। 


अथ पंचमी- 


पुन॑नःपितरोमनोददांतुदेव्यो जन॑ः । जीवंवार्तसचेमहि ॥ ५॥ 


१ ते० सं० २. ५. २.। 
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पुन॑ः । नः । पित्रः । मनेः । ददातु । देव्यः । जन॑ः । 
जीवम्‌ । ब्रात॑म्‌ । सचेमहि ॥ ५ ॥ 


नोस्माकं पितरः पितृभूताः अंगिरसोजनः तेषां संघइत्यर्थः सच जीवं ब्रातं च प्राणादी- 
न्हियसंघातं पुनदेदातु तथा दैव्योजनः जनशब्दः संघवचनः देवानां संघोपि जीवं ब्रातं च 
दृदातु वयं च तदुभयं सचेमहि पामुयामः ॥ ५॥ 
५. हमारे पूर्वपुरुष मन को फिरा दे ओर देवों को फिरा वें। हुम 
प्राण और उसका सव कुछ आनुर्षाङ्कक प्राप्त करें। 


अथ षष्ठी- 
ब॒सोंमब्रतेतवमन॑स्तनूषुबि्र॑तः । प्रजावन्तःसचेमहि॥६॥५९॥ 


वयम्‌ | सोम । व्रते । तव॑ । मन॑ः । तनूषुं । बिभतः। 
प्रजाध्व॑न्तः । सचेमहि ॥ ६ ॥ १९॥ 
हे सोम देव वयं बनध्वादयः तव रते तदीये कर्मणि ब्रतमिति कर्मनाम तव तनुषु त्व- 


दीयिष्वंगेषु च मनः मनोबिश्नतः वालयेयुक्तां बुद्धि धारयन्तः परजावन्तः प्रजाभिः पत्रपत्रादि- 
मिर्यक्ताः सन्तः सचेमहि संगच्छेमहि जीवं ब्रातं चेति शेषः ॥ ६॥ 


६. सोम, हम देह में मन को धारण करते हें। हम सन्तति-युक्त होकर 
तुम्हारे कार्य में मिल । 
॥ इत्यष्टमस्य प्रथमे एकोनाविंशोवर्गः ॥ १९॥ 
यत्तेयममिति द्वादशर्च षोडशं सूक्तं आनुष्ठभं बन्वादयक्रषयः सुबन्पुदेहानिर्गतस्येन्दि 


यंवर्गसहितस्य मनसःुनस्वस्मिन्यवेशना्थमिदं सूक्त दृष्टाःजपन अतस्तस्य कषयः पतिपाय 
` त्वादावतेमानं मनोदेवता । तथाचानुकान्ते-यत्तइति दादशचंमानुष्टभं मनआवतंमानं जेपुरिति । 


गतोविनियोगः । 
तन प्रथमा> 
यत्तेय॒मंबेवसतंमनोंजगामंदूरकम्‌ । 
तत्तआर्वतेयामसीहक्षयांयजीवसे ॥ १ ॥ 


कि 
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यत्‌ । ते । य॒मम्‌ । वैवरचतम्‌ । मन॑ः । जगाम । दरकम्‌ । 
तत्‌ । ते । आ। वर्तयामसि । इह । क्षयांय । जीवसे ॥ १॥ 


५९ 


पुरुषस्य न्रियमाणस्य मनोनाम महद्भूतं बहुधा विशीणौ भवति तस्र पुनः संभरणमत्रो- 
च्यते-हेन्नियमाणपृरुष ते तव मनोवैवस्वतं विवस्वतः पुत्रं यमं दूरकृ अत्यन्तं दूरं यथा भव- 


तितथा जगाम ते तव तन्मनआवयामसि आवर्तयामः किमर्थे इह क्षयाय इह ठोके निवा- 
साय जीवसे चिरकालजीवनाय ॥ १॥ 


१. विवस्वान्‌ के पुत्र यम के पास, दूर पर, तुम्हारा जो मन गया हे, 
उसे हम लोटा लाते हें । तुम इस संसार में निवास के लिए जी रहे हो। 


अथ द्वितीया- 
यत्ते दिवंयत्स॑थिरवीमनोजगामंदूरकम्‌ । 
तत्तआवर्तयामसीहक्षयांधजीवसें ॥ २ ॥। 
यत्‌ । ते । दिव॑म्‌ । यत्‌ । पृथिवीम्‌ । मन॑ः। जगाम । दरकम्‌। 
तत्‌ । ते । आ । वर्तयामसि । इह । क्षयांय । जीवसें.॥ २ ॥ 


हे इबन्धो यन्मनोदिवं जगाम यच्च पृथिवीं दूरक॑ दूरकमितिक्रियाविशेषणं तदिह नि- 
वासाय जीवनाय चावर्तयामः ॥ २॥ 


२. तुम्हारा जो मन अत्यन्त दूर स्वर्ग अयवा पृथिबी पर चला गया 
है, उसे हम छोटा जाते हें। तुम संसार में निवास के लिए जीते हो। 


यत्तेभूमिंचतुभृष्िमनोजगामंदूरकम्‌ । 
तत्तआर्वतयामसीहक्षवांषजीवसे ॥ ३॥ 


यत्‌ । ते । भूमिम्‌ । चत॑ःऽभृष्टिम्‌। मन॑ः । जगाम॑ । दरकम्‌। 
तत्‌। ते । आ | वर्तयामसि । इह । क्षयांय। जीवसे ॥ ३॥ 


हे सुबन्धो यन्मनोभूिं चतुष्ट चतुर्दिसु अंशोयस्याः सा तां जगाम तदावर्तयाम!॥३॥ . | 


३. चारों ओर लुढ़क पड़नेयाला जो तुम्हारा सन अतीव दूरदर्शी देश 
में गया है, उसे हम लोटाते हें। तुम संसार में निवास के लिए जोते हो। 
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अथ चतुर्थी- 


यत्तेचतेख्रःप्रदिशोमनोज॒गामंदूरकम्‌ । 
तत्तआव॑तेयामसीहक्षयायजीवसे ॥ 8 ॥ 


यत्‌ । ते । चत॑स्रः । प्रश्‍दिशः | मनः । जगाम । दरकम्‌ । 
तत । ते । आ। वर्तयामसि । इह । क्षषांय। जीवसे ॥ ४ ॥ 


हे सुबन्धो यत्ते मनः प्रदिशः प्ररुष्टामहादिशः चतस्रोजगाम तदावतेयामः ॥ ४ ॥ 
४. तुम्हारा मन जो चारों ओर अतीव दूरस्थ प्रदेश में चला गया है, 
उसको हम लोटते हे। तुम संसार में निवास के लिए जीते हो। 
अथ पञ्चमी- 


यत्तेसमुद्रम॑णेवमनोजगामंदूरकम्‌ । 
तत्त॒आव॑तेयामसीहक्षयांयजीवसे ॥ ५ ॥ 


यत्‌ । ते । समद्रम्‌ | अणीवम्‌ । मन॑ः । जगाम॑ । दरकम्‌ । 
तत्‌ । ते। आ | वर्तयामसि । इह । क्षयांय। जीवसं॥ ५॥ 


हे उुबन्धो यत्ते मनः अर्णवंउद्कं वदन्तं समुद्दं मेषं वा जगाम तदिति गतं ॥ ५॥ 
५. तुम्हारा जो मन अतीव बूरवसतीं और जल से परिपूर्ण समुद्र में गया 
हैं, उसे हम लोटात हें। तुम संसार में निवास के लिए जीवित हो। 
यत्तेमरींचीःप्रवतोमनोजगामंदूरकम्‌ । 
तत्त॒आव॑तेयामसीहक्षयांयजीवसें ॥ ६ ॥ २० ॥ 


यत्‌ । ते । मरीची: । प्रऽवतंः। मन॑ः । जगाम । दरकम्‌ । 
तत्‌। ते । आ । वर्तयामसि । इह्‌ । क्षयाय । जीवसे ॥ ६ ॥ २० ॥ 
है सुबन्धो यत्ते मनः मवतः प्गच्छन्तीमंरीचीदीपरीजंगाम तदिति गतं ॥ ६॥ 


६ तुम्हारा जो मन चारों ओर विकोशं किरण-मंडल में पंठा है, उसे 
हुम लोटते हूँ। संसार में त्न निवास के लिए वर्तमान हो। 


॥ इत्यष्ठमस्य प्रथमे विंशोवर्ग; ॥ २० ॥ 


RESP YT 
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अथ सप्तमी- 


यत्तेअपोयदोषंधीर्मनोंजगामंदूरकम्‌। 
तत्तआर्वतेयामसीहक्षयांयजीवसें ॥ ७॥ 


यत्‌ । ते । अपः । यत्‌ । ओष॑धीः । मन॑ः । जगाम । द्रकम्‌। 
तत्‌ । ते । आ । वर्तयामसि । इह । क्षयाय । जीवसे ॥ ७॥ 
७. तुम्हारा जो मन दूरस्थ जल के भीतर व दुक्षलतादि के मध्य में गया 
है, उसे हम लोटाते हें। संसार में निवास के लिए दुसर विद्यमान हो 
अथाष्टमी- 
यत्तेसर्वयदृषसंमनांजगामंदूरकम्‌ । 
तत्तआव॑तयामसीहक्षयांयजीवसे ॥८॥ 
यत्‌ । ते । सूर्यम्‌ । यत्‌ । उषसंम्‌। मन॑ः । जगाम । दूरकम्‌ । 
तत्‌ । ते । आ वर्तयामसि । इह्‌ । क्षयांय । जीवसे ॥ ८ 
८. तुम्हारा जो मन दुरवर्ती सूर्यं व उया के बीच गया हुं, उसे हम 
लौटाते हे। संतार नें निवास के लिए तुन विद्यमान हो। 
अथ नवमी- 


यत्तेपर्वतान्डहतोमनोंजगामदूरकम्‌ । 
तत्तआवर्तयामसीहक्षयांयजीवसे ॥ ९ ॥ 

चत्‌ । ते । पर्वतान्‌ । बृहतः । मनैः । जगामं । दूरकम्‌ । 

तत्‌ । ते । आ। व्तयामसि । इह । क्षयांय । जीवसे ॥ ९॥ 

९, तुम्हारा जो मन दूरस्थ पर्मतसालाओं के ऊपर चला गया है, उसे 
हम लौटाते हे । संसार मे निवास के लिए तुम वर्तमान हो। 
अथ दृशमी- 

यत्तेविश्व॑मिदंजगन्मनोंजगामंदूरकम्‌। 


तत्तआरपेतेयमसीदक्षयांयजीवसें ॥ १० ॥ 
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यत्‌ । ते । विश्व॑म्‌ । इदम्‌ । जर्ग॑त्‌। मन॑: | ज॒गामं। द्रकम्‌। 
ततू। ते। आ । वर्तयामसि । इह्‌ । क्षयाय। जीवसें॥ १०॥ 
इति चतसऋचोनिगद्तिद्धा:॥ ७॥ ८ ॥ ९ ॥ १०॥ 
१०. तुम्हारा जो मन इस समस्त बिइव में अतीव दूर चला गया है, 
उसे हम लोटाते हें। संसार में निवास के लिए तुम हो। 


अयैकादशी- 


यत्तेपरां:परावतोमनोंज॒गामदूरकम्‌ । 
तत्तआव॑तयामसीहक्षयांयजीवसे ॥ ११ ॥ 


यत्‌ । ते । पराः । पराऽवतः । मन॑ः । जगामं । द्रकम्‌ । तत्‌। 
ते। आ। वर्तयामसि । इह । क्षयाय । जीवसे ॥ ११ ॥ 


हे सुबन्धो यतते मनः पराः परावतः अत्यन्त द्रदेशान्‌ जगाम तदिति गतं ॥ ११ ॥ 


११. तुम्हारा जो मन दूर से भो दुर, उससे बूर, किसी स्यान पर चला 
गया है, उसे हम लौटाते हे। संसार में निवास के लिए तुम जीते हो। 
अथ द्वादशी- 


सत्तेभूतंचभर्व्यचमनोजगाभंदूरकम्‌ | 


तत्तआव॑र्तयामसीहल्लयायजीवसें ॥ १९ ॥ २१॥ 


यत्‌ । ते। भूतम्‌ । च । अव्य॑म्‌ । च । मनः । जगाम । दरकम्‌। 
तत्‌ । ते । आ । वर्तयामसि । इह । क्षयाय । जीवसे ॥ १२॥२१॥ 


हे बन्धो यत्ते मनोभूत च भव्य चेत्यनेन भूतभव्यात्मकव्यतिरेकेण कस्य चिद्भावाद- 
मानस्य पृथगेवाभिधानात छृत्लंप्रपंचमुक॑ भवति तत्र सर्वत्र गतं मनोजीवनाय निवासाय 
चावतयामः ॥ १२ ॥ 


_ १२. तुम्हारा जो मन भूत व भविष्यत्‌--किसी दूर स्थान पर चला 
गया हू, उसे हम लोटाते हूँ। संसार मे निवास के लिए तुम्त जीते हो। 


॥ इत्यशटमस्य प्रथमे एकाविशोवरगः ॥ २१ ॥ 
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प्रवारीति दशर्च सप्तदशं सुक्त बनध्वादीनां त्रयाणां गोपायनानामार्षं आदितः सप्त त्रि” 
हुः अष्टमी पंचाष्टकापंक्तिः नवमी षइष्टका महापंक्तिः दशमी पत्तयुच्रा आचौ दशकावष्ट- 
काख्नयइप्युक्तलक्षणसङ्भावाद्‌ एकाक्षराधिक्याद्गरिग्विशेषणावेदितिव्या । सूक्तस्यादितिश्चत- 
स्रोदेहात्माणानिर्गमयिश््यानि्ेतेिवृच्यर्थं बन्ध्वादयोजपन्‌ मोषुणः सोमेति चतुरथ्यामेव ग्र- 
त्युनिवृत्त्यर्थं सोममर्तुवन्‌ अतश्चतसृणां निर्केतिदेवता चतुर्थ्याः सोमश्च असुनीतेमनइति द्वा- 
कयां अझुनीतिनान्नीं देवीमस्तुवच्‌ अतस्तयोः सा देवता पुननोंअसुमित्यस्य प्रथिव्यायाहिंगों- 
क्तदेववाः। ततस्तिसृभिः शिष्टाभिद्यौवापृथिव्यौ समिन्तरेत्यधर्चेनेन्चं च । तथाचानुकान्त॑-प्र- 
वारीति दशर्चे चतस्रोनिकंत्यपनोदार्थ जेपुश्चतुर्थ्या सोमं चास्तुवन्‌ सृत्योरपगमायोत्तराष््या 
देवीमछुनीतिं सप्तम्यां छिंगोक्तदेवताः शिष्टाभिः पंक्तिमहापंक्तिपंक्युत्तराभिः यात्रापथिव्यो 
समिन्द्रतींदंचार्धचेनेति । गतोविनियोगः । 


तत्र प्रथमा- ` 


्रतार्यायुःप्रतरेनवींयःस्थातारिवकतुंमतारथंस्य । 
अघ॒च्यवानउत्तंवीत्यर्थपरातरंसुनिर्कतिजिहीताम्‌ ॥ १॥ 
प्र तारि । आयुः । मइत्रम्‌ । नवीयः । स्थाताराऽइव। 
कतुंमता । रथस्थ । अध । च्यर्वानः। उत्‌ । त॒बीति । अर्थम्‌ । 
प्राइतरम्‌। सु । निःऽक्कतिः। जिहीतास्‌॥ १॥ 


सुबन्धोरायुष्यं प्रतारि प्रवर्धवां प्रपृवेस्तिरतिवर्धनार्थ: कथं प्रवर्धवामित्युच्यते प्रतरं प्र 
वृद्धवरं नवीयोनवतरं यौवनोपेतमित्यर्थः नित्रत्यनुग्रहादेवमायुवंर्धतां । तत्र इष्टान्तः-क्रतुम- 
ता कर्मवता सारथिना रथस्य स्थातारेव रथेस्थिता यथावर्धते तद्वद अधाथ च्यवानोजीविता 
त्मच्यवमानः अर्थ स्वाभिलषितमायुछेक्षणमुत्तवीति वर्धयतु सुबन्धृप्ाणापहर्नी निक्कतिः पापदे- 
वता परातरं अत्यन्तं दूरतरं जिहीतां परित्यजतु गच्छतु ॥ १॥ 

१. जैसे कर्मकुशल सारथि के होने पर रथ पर चढ़ा व्यक्ति सुख प्राप्त 
करता है, वेसे ही सुबन्यु की परमायु यौवन से युक्त होकर बढ़े। जिसकी 
आयु का ह्लास होता हे, वह अपनी आयु को वृद्धि चाहता हे । निम्ति 
(पापदेवता) दूर हों। 

अथ द्वितीया- 
` सामन्ुरायेनिधिमन्वन्ञंकरांमहेसपुरुधश्चवांसि । 
` तानोविश्वांनिजरिताम॑मत्तुपरातरंसु निर्कतिरजिहीताम्‌॥ २॥ 
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साम॑न्‌। नु। राये । निधिऽमत्‌। नु। अन्न॑म । करामहे । 
सु । पुरुध । श्रवांसि । ता। नः। विश्वानि । जरिता । ममत्तु । 
प्राइत्रम्‌ । सु । निःऽऋतिः। जिहीताम्‌॥ २॥ 


सामन सान्नि गीयमाने सति नुचार्थे राये जीवायूरूपधनार्थ निधिमद्‌ निधानवद्ल॑ 
हविश्वकरामहे कुमः नित्ये । अत्रापि नवति चार्थे स्तृतिहविश्वोभयं कृमेइत्य्थः । तदेवाह 
झु सुष्ठु पृरुध पुरुधा बहुमकारं श्रवांस्यनानि हवींषि करामहे ता तानि नोस्माकं संबन्धीनि 
विश्वानि सर्वाणि जरिता जीणा स्तुता जरा स्तृतिः ममत स्वदतां आस्वाद्य च निरतिः प- 
रातरमत्यन्त दूरदेशं जिहीतां गच्छतु ॥ २॥ 

२. परमायुः-स्वरूप सम्पत्ति पाने के लिए, साम-गान के साय, हम अन्न 
और भक्षणीय द्रव्य को राशि इकट्ठी करते हे । हमने निन्त को स्तुति 
फो है। वे सारे अश्नों के भोजन में प्रीति प्राप्त फरे और बूर वेश जायें। 

अभीष्व॑१य:पोस्येमवेमयोनभूमिंगिरयोनाजांन । 
तानोविश्वांनिजरिताचिकेतपरातरंछुनिर्कतिरजिही ताम्‌ ॥ ३ ॥ 


अजि । सु। अर्यः । पौस्थैः । अवेम । थोः । न । भूमिम्‌ । 
गिरयः । न। अर्ज्जान्‌। ता । नः । विश्वांनि । जरिता । चिकेत । 
प्राऽतरम्‌ | सु । निःऽऋतिः। जिहीताम्‌॥ ३ ॥ 


त अरः अरीन शत्रन पौस्येः पुस्वैब॑ले! इ झुठ अभिभवेम दयौर्न भूमिं सूयोयथा 
स्वरश्मिभिभूमिमभिभवति तदद्‌ गिरयोनान्रान्‌ गिरिज; ते यथा अजनशीलान्‌ मेषानभि- 


भवन्वि तगु । तानि नोस्माभिः छतानि स्तोत्राणि तानि विश्वानि सवोणि जरिवा स्तुता 
सती निरतिः चिकेत जानातु। शिष्टमुक्त ॥ ३॥ 


३. बळ के द्वारा हम शत्रुओं को हुरावेगे। जैसे पृथ्वी के ऊपर आकाश 
रहता हुं, वसे ही हुम शत्रुओं के ऊपर स्यान प्राप्त करें। जैसे सेच की गति 
पर्वत के द्वारा रोकी जाती है, वंस ही हम शत्रु क गति को रोकें। हमारे 
स्तोत्र को निऋति सुने और दुर चळे जायें। 


अथ चतुर्थी 


मीषुणसोमम॒त्यवेपरांदा:पश्येमनुसूर्यमुचरन्तम्‌ । 
युमिहितोज॑रिमासूनोंअस्तुपरातरंसु निर्कति्िह्दीताम्‌ ॥ 9 ॥ 


ot 
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मो इतिं । सु । नः । सोम । रूत्यवें । परां । दाः । पश्येम । नु । 
सूर्यम्‌ । उत्‌ऽचर॑न्तम्‌। यु४किः । हितः। जरिमा । सु । नः । 
अस्तु । पराऽतरम्‌ । सु । निःऽऊंतिः । जिहीताम्‌॥ ४॥ 


हे सोमः नोस्मान सु झुठ शत्यवे मो परादाः मेव परादानं कुरु रृत्य्वधीनान माकार्षीः 
किन्तु नु इदानीं उच्चरन्तं ऊध्वं गच्छन्तं उदयन्तं सूर्य पशयेम पश्यामः चिरकाउं जीवेमेत्यर्थः। 
जीवनाभावे सूर्यदर्शनासंभवादित्यभिमायः। किंच द्युभिः अहर्नामैतद अहोभिर्दिवसेः हितः 
प्रेरितः जरिमा जराभावः नोस्माकं सु सुखं अस्तु करोतु ॥ ४॥ 


४. सोम, हमें मत्यू के हाथ ने नहीं देजा। हम सूयं का उदय देख तकं । 


अथ पंचमी 


असुनीतेमनों आस्मासंधारयजीवातबेसुप्तिरानआयुंः । 
रारन्धिनःसूर्य स्यसंरारिघुतेनत्वंतन्व॑वर्घयर्र ॥ ५॥ २२॥ ` 


असुंऽनीते । मन॑ः । अस्मासुं | धारय । जीवात॑वे । सु. ध । 
तिर्‌। नः । आर्युः | एरन्ध्रि नः । सूर्यस्य । समइट्रि । 
घुतेन॑ । त्वम्‌ । तुन्व॑म्‌ । वृधयस्च ॥ ५॥ २२॥ 


मूह जम बा. खाक 


हे असुनीते मनुष्याणामसूनां नेति देवि अस्मासु मनः पुनर्धारय । किंच जीवातवे जी- 
वितुं सुप्रतिर सुष्ठु वर्धय नोस्माकमायुः । किंच ररन्धि साधय नोस्मान्‌ सूर्यस्य संहि चिरस 
न्द्शने । त॑ च घृतेनास्माभिदृत्तेन तन्वं स्वशरीरं वर्धयस्व वर्धय ॥ ५॥ | 

५. असुनीति (प्राण-नेत्री) देवी, हमारी ओर मन करो। हम जीवित 

रहें; इसलिए हमें उत्कृष्ट परमाय्‌ प्रदान करो। जहां तक सूर्य की दृष्टि 

है, वहाँ तक हमें रहने दो। हम तुम्हें घो देते हे, उससे अपना शरीर 

पुष्ट-करो। 

॥ इत्यष्टमस्य प्रथमे द्वाविशोवर्गं: ॥ २२ ॥ 


अथ षष्ठी- 
असंनीतेपुन॑रस्मासुचल्षुपुनमाणमिहनेधिहिभोग॑म्‌ । 
ज्योक्प॑श्येम॒सूर्यमुचर्॑तमनुमतेमुळयांनःस्व्रस्ति॥ ६॥ 


+ 
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आसुंइनीते । पुन॑ः । अस्मासु | चक्षुः | पुनरिति । प्राणम्‌ । 
इह । नः। धेहि । भोगम्‌ । ज्योक्‌ । पश्येम । सूर्यम्‌ । 
उत्‌ऽचर॑न्तम्‌ । अनुंशमते । खळय॑ । नः । स्वस्ति ॥ ६॥ 


हे असुनीते प्राणप्रदायिनि देवि अस्माषु अस्मदीये सुबन्धावित्यर्थः पुनश्चक्षु; प्रका- 
शकं नयनमीक्षणसामर्थ्य मित्यर्थः । किंच माणं पुनरस्मासु घेहि स्थापय वयं च ज्योक्‌ चिरं 
उच्चरन्तं उदृच्छन्तं सूर्यं देवं पशयेम । हे अनुमते देवि स्वस्ति अविनाशं यथा तथा नोस्मान्‌ 
मृळय सुखय ॥ ६ ॥ 

६. असुनीति, हमें फिर नेत्र दो। फिर हमारे प्राण को हमारे पास 
उपस्थित करो। हमं भोग करने दो। हम चिरकाल तक सूर्योदय देख 
सकं। अनुमति, जिससे हमारा विनाश न हो, इस प्रकार हमें 
'सुखी करो। 


पुन॑नोअसुंदथिवीदंदातुपुनचेोरदवी पुन॑रनतरिक्षम्‌ । 
पुनेनेःसोमंस्तन्वंददातुपुनःपृषापथ्यां ३ यास्वस्तिः ॥ ७॥ 


पुनः । नः | असुम्‌ | पृथिवी । ददातु । पुन॑ः । द्योः । देवी । 
पुन॑ः । अन्तरिक्षम्‌ । पुनः । नः । सोम॑ः । तन्वम्‌ । ददातु । 
पुनरिति । पूषा । पथ्यांम्‌ । या । स्वृस्तिः॥ ७॥ 


| पुनःप्थिवी देवी नोस्मफ्यमें पाणं ददातु पुनर्थोदेवता असं ददातु वथान्तरिक्षमस्त रिक्ष- 
| देवताअसंद्दातु तथा सोमोनस्तन्वं शरीरं पुनदंदातु तथा एषा पोषाभिमानिनीदेवता पथ्याँ पं- 
था अन्तरिक्ष तभ भवां वाचं वागालकः शब्दोह्याकाशादुतद्यते तां पुनदंदातु किंच या स्वस्तिः 
या ठोके वेदे च स्वस्तिरुच्यवे तामपि पषा परयच्छतु यद्गा पषा पोषं प्रयच्छतु या स्वस्तिः 
वाइ्नानीदेव्यस्ति सा पथ्यां वाचं यच्छतु वागवेपथ्यास्वस्तिरितित्राह्वणं ॥ ७॥ 


७. पुनः पृथिवी हमको प्राण दान करें। फिर द्युलोक और अन्तरिक्ष 
हुम प्राण द। सोम हमें फिर शरीर दें। एषा हमें ऐसा हितकर वाक्य 
प्रदान कर, जिससे हमारा कल्याण हो। 


अथाष्टमी- 


रा। 


__शेरोद॑सीसुबन्धवेयह्णीकतस्यंमात 
थेवि्षमारपोमोपुततेकिंचनाम॑मत्‌ ॥ ८ ॥ ` 


भरेतामपयद्रपोद्यो:इथि 
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शम्‌ । रोद॑सी इति । सुबन्धवे । यही इतिं । ऋतस्यं । मातरा । 
भर॑ताम्‌ । अप॑ । यत्‌ । रपः । गो: । पृथिवि । क्षमा । रप: । 
मो इति । सु। ते किम्‌। चन । आममत्‌ ॥ ८॥ 


इदमादिभि्निभियांवापृथिव्योः स्तुतिः रोदसी चावापृथिव्यौ सुबन्धवे श॑ सुखं प्रयः 
च्छतां कीदृशो ते यह्वी महत्यौ ऋतस्य यज्ञस्योद्कस्य वा मातरानिर्मांच्यो यद्रपः पापं छ- 
चं चास्ति तद्पभरतां अपहरतां अपनयां हे थोः हे इथिवि क्षमा क्षमायां सत्यां यद्वा क्षः 
मा एथगप्युच्यते क्षमाप्यपहरतु एवमुक्ता सुबन्धु बन्ध्वादयोबुवते हे-सुबन्धो ते त्वां मोषु मेव 
सुसु किंचन रपः छच्छं अममत्‌ हिनस्तु ॥ ८ ॥ 

८ महती और मातू-स्वरूपा द्यावापृथिवी तुवन्यु का कल्याण करें। - 
द्युलोक ओर विस्तृत पृथिवी सारे अमङ्गलं को दूर कर वें। सुबन्धु, वे 
किसी भो प्रकार तुम्हारा अनिष्ट न कर सक। 

अवंडकेअवंत्रिकादिवश्वरन्तिमेषजा । क्षमार्चरिष्ण्वेककंभर 
तामप्यद्ठपोयीःपंथिविज्ञमारपोमोषुताकिंचनामंमत्‌ ॥ ९ ॥ 


अव॑। हके इतिं । अव॑ । रिका । दिवः। चरन्ति । भेषजा । . 
क्षमा । चरिष्णु । एककम्‌। भर॑ताम्‌। अप॑ । यत्‌ । रपः। द्यौः । 
पृथिवि । क्षमा । रपः । मो इतिं । सु । ते । किम्‌ । 

चन | आममत्‌॥ ९॥ 


दिवोधुलोकाद भेषजा भेषजानि द्वके द्विके त्रिका त्रिकं चावचरन्ति तत्राम्विनो 
द्विकमवचरतः इळासरस्वतीभारतीत्रिकमवचरति क्षमा क्षमायां एककं चरिष्णु चरति ए- 
कमेव भेषजमित्यभिमायः तानि सर्वाणि झुबन्धोः पराणंपरिरक्षन्त्वितिशेषः भरतामित्यादि- 


पववद ॥ ९ ॥ Tt 
९, स्वर्ग में जो दो वा तीन ओषध हे, (उनमें दो को अश्विनीकुमार 


और तीन को सरस्वती ब्यवहार में लाती हैं,) उनमें एक पृथिवी पर 
विचरण करती हे) (फलतः एक ही ओषध हे)। सो सब सुउन्धु को 
प्राण-रक्षा करें। द्युलोक भोर विस्तृत पृथिवी सारे अमंगलो को दुर कर 
दें। सुबन्धु, किसी भी प्रकार से ठुम्हारा अनिष्ट न कर सकें। 


समिन्द्रेरसगाम॑नड्राहंआव॑हदुशीनरांण्याअनः । 
भर॑तामपसद्रपोद्यौःएंथिविक्षमारपोमोषुतेकिंचनाम॑मत्‌॥१०॥२३॥ 
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सम्‌ । इन्द्र ईरय । गाम्‌ । अनड्टाहंम्‌। यः। आ । अवहत्‌ । 
उशीनरांण्याः। अन॑ः । भर॑ताम्‌। अप॑ । यत्‌ । रप॑ः । द्योः । 
पृथिवि । क्षमा। रपः | मो इतिं। सु । ते । किम्‌ । चन । 
आममत्‌॥ १०॥ २३॥ 


हे इन्द्र समीरय संपरेरय किं गां गंतारं अनडाहं अनोवहनसमर्थगां योनट्टानावहत्‌ आ- 
हवति अस्मान्‌ प्रति किं अनः शकटं कस्य उशीनराण्याः एतन्नामिकायाओषधेः ययाप- 
मनुर्ङिपन्ति सोशीनराणी । भरतामित्यादिप्वेवर ॥ १०॥ 


१०. इन्द्र, जो वृष उद्लीनर को पत्नी (वा ओषधि) का शकट ले 
गया था, उसे प्रेरित करो। द्युजोक और विस्तृत पृथिवी सारे अमंगलों 
को दूर कर दें। मुवन्धु, किसी भी प्रकार से तुम्हारा अनिष्ट न 
कर सकं। 

॥ इत्यषटमस्य प्रथमे जयोविशोवर्गः ॥ २३ ॥ 


आजनमिति द्वादशचंमष्टादशं सूक्तं गोपायनावन्ध्वादयक्रषयः पष्ठ्यास्तववगस्त्यस्यस्वसा 
एवां माता ऋषिका आदिति पंच गायत्यः अषटमीनवम्यौ पंक्ती रिष्टाअनषरुः आदितश- 
तसृणां असमातिनान्ोराज्ञः स्तयमानत्वात सएव देवता पंचम्याइन्द्रः षष्ठयाअप्यसमातिः ततः 
पंचानां सुबन्धोर्जीविताह्वानरूपोर्थोदेवता अयं मेहस्तइत्यस्याः उब्धसंज्ञस्य सुबन्धो स्पशैन- 
हेतुभूतादेवता । तथाचानुक्रमणिका-आजनमिति द्वादशर्चमानुष्टुं चतसृभिरसमातिमस्तुवन 
पंचम्येन्दे षष्ट्यागस्त्यस्वसा मातेषां राजानमस्तोद पराभिः सुबन्थोजींवमाहूयनंत्यया छ" 
व्धसज्ञमस्पशन, पंचादयागायत्योष्ठम्याद्येपक्तीइति । 


आजचंखेषसंृशंमाहीनानामुपंस्तुतम्‌। अगन्म॒बिश्रतोनमं:॥ १॥ 


आ । जनंम्‌ | ल्वेषधसंन्ट्शम्‌ । माहीनानाम्‌ । उपंडस्तुतम । 
अगॅन्म | बिभ्र॑तः | नर्मः॥ १॥ 


इद्मादिशिस्तिसृर्भिः राजानं स्तुवन्ति वयं बन्ध्वादयोजन जनपदं असुनीतिस्वभूव 
आगन्म अभिगताः गमेटुंडि मंत्रेघसेति चुलुंक म्वोश्चेति मकारस्यनकारः कीइशं जनं लेष- 
संदा दीप्तदशनं माहीनानां महतां उपस्तुतं उपगतस्ताते तादौचेवि गतेः प्रतिस्वरः कोदशा- 
वयं नमोंनमस्कारं बिग्रतोधारयन्तः कु्वन्तइत्यर्थः यद्दा जन असमातिमित्यर्थः । रिष्टं समा- 
ने नमोबिश्रतइति राजहृत नमस्कारं धारयन्तइत्यर्थः ॥ १ ॥ 
१. असमाति राजा का जनपद अतीव उज्ज्वल है। महान्‌ लोग इस 
देश की प्रशंसा करते हें । नम्र होकर हम उस देश में गये। 
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; अथ द्वितीया- 
असंमार्विनितोशंनत्वेषंनिययिनंरथंम्‌ । भजेर॑थस्यसत्मंतिम्‌॥२॥ 
असंमातिम्‌ । निऽतोरश॑नम्‌ । त्वेषम्‌ । निऽययिनंम्‌ । रथ॑म्‌ । 
भजेऽर॑थस्य । सतइप॑तिम्‌॥ २ ॥ 
असमातिं राजानं नितोशनं शत्रणां हन्तारं नितोशरतिवेधकर्मा त्वेषं दीं निययिनं र- 
थमित्युपमाप्रधानोनिर्देशः रथवत्सर्वाभरिमतप्रापिसाधनं भजेरथस्य एतन्नामकस्य रात्तोवे 


जातं यद्वा एवलामा कश्चिद्स्य शत्रु; तस्य निययिनं हलदन्तादिति सप्षम्याअहुक्‌ सततं 


सतां पालक ॥ २॥ 
२. शत्रु-संहार करनेवाले असमाति राजा को मूर्त्ति अत्यन्त प्रदीप्त 


है। रथ पर चढ़ने पर जसे अनेक अभिप्राय सिद्ध होते हे, बैसे ही असमाति 
राजा के पास जाने पर अनेक अभिलाष सिद्ध होते हें। उन्होंने भजेरय 
राजा के वंश में जन्म लिया हे। वे झिष्ठ-पालक हें । 


योजनान्महिषाँईवातितस्थोपवीरवान्‌ । उतापंबीरवान्युधा ॥ ३॥ 
यः। जनांन्‌ । महिंषान्‌ऽइंव । अतिऽतस्थौ । पवीरवान्‌। 


उत । अर्पवीरवान्‌। युधा ॥ ३॥ 
योसमातिणेनान, स्वविरोधिभूतान अतितस्थौ अतिक्रम्य तिष्ठति पराभवतीत्यर्थः कि- 
मिव महिषान सिंहइव । कीदृशः सन्‌ पवीरवान्‌ पवीरः पविः खन्भवान्‌ उतापिवा अपवीर- 
वान्‌ अपगतखन्नः सन्‌ श्रसहायमपि कदाचिननापेक्षतइत्यर्थः। किकुर्वन्‌ युधा योधनेन 
युधवेत्यर्थः ॥ ३॥ 
३. वे हाय में तलवार घारण कर वा न करें। उनका ऐसा बल-वीर्य 
हे कि, जैसे सिंह भेसों को मार गिराता है, वैसे ही वे भतुष्यों को गिरा 
देते हे। 
यस्ये ्वाकुरुप॑ब॒तेरेवान्मराय्येधते । दिवींवपंचकृष्टयः ॥ ४ ॥ 
यस्य॑ । इक्ष्वाकुः । उप॑ । ब॒ते । रेवान्‌। मरायी । एते । 
दिविऽइ॑व । पञ्चं । इष्टयः ॥ ४॥ 
यस्य जनपदस्य इक्ष्वाक्राजा अते कर्मणि रक्षणरूपे उपैधते प्रवधेते कीहशः सन रेवान 
रयिवान्‌ मरायी शत्रणां मारकश्च सन्‌ विशेषणद्वयेन जनानां दानादिरुपेण धनजाभःपररा 
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जोपद्रवाभावश्वोक्तोभवति एवं सति तद्विषयस्थाः पंचकृष्टयोनिषादपंचमाश्वत्वारोवर्णादिवीव 
युडोके यथा संकल्पसिद्धाः सन्तः सुखिनोभवन्ति तद्वद्‌ सुखिनोभवन्तीति शेषः ॥ ४ ॥ 
४. घनी ओर झत्रु-संहारक इक्ष्वाकु राजा रक्षा-काये में नियुक्त हैं। 
पञ्च (चार वर्ण और निषाद) मनुष्य स्वग-सुख का भोग करें। 
इनद्रक्ष्रासंमातिषुरथपोष्ठेषुधारय । दिवीवसूर्यदृशे ॥ ५ ॥ 
इन्द्र । क्षञा । असंमातिषु । रथ$प्रोठेषु । धारय । 
दिविऽइंव। सूर्यम्‌। दृशे ॥ ५॥ 
अनयेन््रमाशासते असमात्यर्थ देइन क्षत्रा क्षत्राणि बलानि रथप्रोष्ठष असमातिषु एकं 
स्मिन्बहुवचनं पूजार्थं रथपोष्ठे'असमातौ धारय । तत्र इष्टान्तः-दिवीव सूर्य इशे सर्वेषं दर्शनाय 
स्थापितवानसि तदवुद्त्र बलं धारय ॥ ५ ॥ 
५. इन्द्र, जसे सवके दर्शन के लिए तुमने आकाश में सूर्य को रख 
दिया हे, वेसे ही रयारूढ़ असमाति राजा का अनुगामी होने के लिए वीरों 
को नियुक्त करो । 
अगस्त्यस्यनज्यःसपतीयुनक्षिरोहिता । 
पणीन्यंक्रमीरभिविश्वांत्राजच्नराधसंः॥ ६॥ २४॥ 
अगस्त्यस्य । नत्‌इभ्य॑ः सप्ती इति । युनक्षि । रोहिता । पणीनू । 
नि। अक्रमीः। अभि । विश्वान्‌ । राजन्‌ | अराधस॑ः॥ ६ ॥२४॥ 
अनयागस्त्यस्य स्वसा बन्ध्वादीनां माता राजानं स्तोति हेराजन्नसमाते तं अगस्त्यस्य क 
बनद्योनंद्यितृश्योबनध्वादिभ्योनिमिततशूेभ्यः तेषां धनमापतये सप्ती सरपणस्वभागो अश्वौ रो 


हिवा छोहितवर्णों युनक्षि योजय रथे तथाळत्वा विश्वान्‌ सर्वात अराधसःअनाराधयतः अय- 
जमानानु पणीन्‌ वणिजोडुब्धकान नि निकृष्ट नितरां वा अभ्यन्रमीः अभिभव ॥ ६॥ 


६. राजन्‌, अगस्त्य के दोहित्रो वा आनन्दी बन्धु आदि के लिए दो 
लोहित घोड़ों को रथ में जोतों। जो सव व्यवसायी नितान्त कृपण हे, 
कभी दान नहीं करते, उन सबको हराओ। 


॥ इत्यष्टमस्य प्रथमे चतुविशोवर्ग:॥ २४ ॥ 
अथ सप्तमी-- 
अथंमातायंपितायंजीवातुराग॑मत । 
हदुतवंगरसर्पणंशु्न्धनेहिनिरिंहि ॥ ७॥ 
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अयम्‌ । माता । अयम्‌। पिता । अयम्‌ | जीवातंः। आ। 
अगमत्‌ । इदम्‌ । तव॑ । प्रश्सर्पणम्‌ । सुब॑न्धो इति 
सुशबन्धो । आ। इहि । निः | इहि ॥ ७॥ 


MS ~ 


अत्र सूक्तशेषे शाट्यायनकं-अथाश्च दैपदेन सुक्तेनास्तुवन्‌ अझिः स्तुतआजगाम आ 
गत्य चाह किंकामामागच्छतेति सुबन्धोरेवासुं पुनर्नेतुमित्यनुवन एषोन्तः परिधीत्यन्रवीत्‌ 
तमादृध्वमिति तेनिराहरन्नयंमातायंपितेति । शौनक श्च-्तृतःसराजासुप्रीतस्तस्थोगोपायना- 
निति । संक्तेनतेस्तुवननभिंद्रेपदेनयथाविषु ॥ 9 ॥ अथाग्निरनवीदेतानयमन्तःपरिध्यसुः । सुब- 
न्धोरस्यचेक्ष्वाकोमेयागुपतोहितार्थिना ॥ २॥ छुबन्धवेप्रदायासुंजीवेत्युक्ताचपावकः । स्तुतो- 
गोपायनैःपीतोजगामत्रिदिवंप्रति ॥ ३ ॥ अयंमातेतिहष्ठस्तेसुबन्धोरसुमाह्वयन्‌। शरीरमभि- 
निर्दिरयसुबन्धोःपतितंभुवि ॥ ४ ॥ सूक्तशेषंजगुश्चास्यचेतस्तोधारणायतेइति ॥ ५ ॥ अयम- 
र्माता अयमेव पिता अये जीवातुर्जीवयिता आगमदाजगाम अतोहे सुबन्धोर्जीव परिधौ 
वर्तमान यस्मादिदं शरीरं तव प्रसर्पणं प्रकर्षेण गतिसाधनं अतइदं प्रत्येहि आगच्छ निरिहि 
निर्गच्छ परिधेः सकाशाव्‌। अन्ये एवं व्याचक्षते-हे निर्गतप्राण सुबन्धोः संबन्धिन्‌, अयं 
विभक्तिव्यत्ययः इयं माता अयं पिता अयं जीवातुर्जीवनफडभूतः पृत्रश्वागमदिति संबध्यते 
सर्वे त्वामागताः दुःखिताः सन्तः। शिष्टं समानं ॥ ७॥ . 

७. जो अग्नि आये है, वे माता, पिता और प्राणवाता ओषध हें। 
सुवन्यु, तुम्हारा यही शरीर हे। इसमें आकर पैठो। 


यथांयुगंवरत्रयानझ॑न्तिधरुणायकम्‌ । 
एवादांधारतेमनोजीवातंवेनमृत्यवेथाअरिडतातये ॥ <॥ 


यथां । युगम्‌ । व्रत्रयां । नस्॑न्ति। धरुणाय । कम्‌। एव। 
दाधार । ते । मन॑ः । जीवातवे । न । रूत्यवें । 
-अथो इति। अरिष्टतातये ॥ < ॥ 
यथा युगं वरत्रया पाशेन नझन्ति बध्नन्ति धरुणाय रथादिधारणाय कमितिपदप्रणः 
एव एवं ते मनोदाधार परिधावग्निः किमर्थं जीवातवे जीवनाय सृत्यवे मरणाय न अथो भ- 
पिच अरिष्टतातये अविनाशाय स्वािकस्तातिः ॥ ८ ॥ 


८. जैसे रथ धारण करने के लिए रज्जु (पाश) से दोनों काष्ठों को 
घांधते हे, बैसे ही अग्नि ने तुम्हारे मन को धारण कर रषा है, ताकि तुन 
जीवित ओर कल्याण-स्वहूप बनो और तुम्हारी मृत्यु दूर हो। 


७३ कऋक्संहिताभाष्ये [ आ०१ ६०२६ 
अथ नवमी- 


यथेयंपथिवी महीदाधारेमान्वनस्पती न । 
एवादांधारतेमनोंजीवातवेनमृत्यवेथोंअरिष्टतांतथे ॥ ९॥ 


यर्था । इयम्‌। पृथिवी । मही । दाधार॑। इमान्‌। 
वनस्पतीन्‌ । एव । दाधार । ते । मन॑: । जीवातवे । 
न। शुत्यवें। अथो इति । अरिष्टतातये ॥ ९ ॥ 


यथेयं इथिवी मही महती इमान वनस्पतीत वृक्षादीन्‌ दाधार धारयति शिष्ठुक्त॥९॥ 
९. जेसे यह विस्तीर्ण पृथिवी विशाल-दिज्ञाल वक्षों को धारण किये 
हए है, वेसे ही अग्नि ने तुम्हारे मन को धारण कर रखा है, ताकि तुम 


जीवित और कल्याण-स्वरूप रहो और तुम्हारी मृत्यु दूर हो। 
8 | 


यमादर्वंवस्॒तात्मुबन्धोमनआर॑रम्‌ । 
जीवातवेनशृत्यवेथोअरिष्टतांतये ॥ १० ॥ 
यमात्‌ । अहम्‌ । वेवरघतात्‌ । सुध्बन्धों: । मनः । आ। अभरम्‌। 
जीवातंवे । न । खत्यवें । अथो इतिं । अरिषटऽतातये ॥ १० ॥ 
इयंनिगद्सिद्धा ॥ १० ॥ 
१०. विचस्वान्‌ के पुत्र यमराज से सेने सुबन्धु का मन अपहृत किया 
है, इससे वे जीवित और कल्याण-स्वरूप होंगे और उनकी मृत्यु दुर होगी। 


न्य॑१र्वातोबवातिन्यंक्तपतिसूर्यः । 
नीचीन॑मप्यादुहेन्य॑ग्सवतुतेरपः ॥ ११ ॥ 


न्यक्‌ । वात: । अवं । वाति । न्यक्‌। तपति । सूर्य: । नीचीन॑म्‌। 
अध्र्या । दुहे । न्य॑क्‌ । भवतु । ते । रप॑ः॥ १३॥ 
बावोवामुसुंडोकात न्यकू नीचीनं अववाति गच्छति सूर्यश्च न्यक्‌ तपति अश्या अह- 
ननीया गोनींचीनं दुहे दुग्धे एवं ते रपः पापं न्यक्‌ नीचीनं भवतु ॥ ११ ॥ 
११. वायु चुलोक से नीचे के लोक में बहते हे, 
तपते हैं। गाय का दूध नीचे 
अकल्याण नीचे गमन करे। 


सूर्यं ऊपर से नीचे 
दृहा जाता हे। वैसे ही हे सुवन्बु, तुम्हारा 
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अथ द्वादशो- 


अरथमेहस्तांभगवानयंमेभगवत्तर: । 
अयेमेविश्वसषेषजोयंशिवार्निमशेन: ॥ १२॥ २५॥ 


अथम्‌ | मे । हस्त॑ः | भर्गशवान्‌। अयम्‌ । मे । भर्गवत्‌इतरः । 
अयम्‌। मे। विश्वऽमेंषजः। अथम्‌ । शिबऽअंभिमर्शनः॥१२॥२ ५॥ 


अनया बन्ध्वादयोलब्धजोवं सुबन्धुं पाणि भिरस्पृशन्‌ अयं मे हस्ताभगवान भाग्यवान्‌ 
यस्मात्‌ सजोवं सुबन्धं स्पृशति तस्माद्‌ तथाऽयं मे हस्तोभगवत्तरः अतिशयेन भगवान्‌ त- 
थाय मे हस्तोविश्वभेषजः जोवचिकित्सासाधनसर्वोषधवाच तत्स्थानीयोवा अयं शिवाभिम- 
शंनः मंगलस्पर्शनः यतोजीवन्तं स्पृशति अतइत्पर्थः॥ १२॥ 


१२. मेरा हाथ कया ही सौभाग्यशाली हे! यह अत्यन्त सोभाग्य- 
शाली है। यह सबके लिए भेषज है; इसके स्पशं ते कल्याण होता है। 


॥ इत्यष्टमस्य प्रथमे पंचविशोवर्गं: ॥ २५ ॥ 
॥ इति दृशमे मण्डले चतुर्थोनुवाकः ॥ ४ ॥ 


पंचमेनुवाकेष्टो सूक्तानि तत्रेदमित्थेति सप्विशत्युचं प्रथमं सूक्तं मानवस्य नाभानेदिष्ठ 
स्या तष्टं इद्मादीनि षट्सक्तानि वैश्वदेवानि । तथाचानुक्ान्तं-इद्मित्थासप्ताधिकाना- 
भानेदिष्ठोमानवो वैश्वदेवं तदिति । प्ृष्ठयस्य पष्ठेहनि वैश्वदेवशख्रे आभिष्ठविकातिदे- 
शप्राधस्पोषासानक्तेत्यस्य स्थाने इदं सूक्तं । सूतितंच-उद्यचोत्तमं सुक्त त्रीणीवमित्थारौव्‌ 
मिति । अंरैतरेयत्रा्मणं-नाभानेदिष्ठं वै मानवं ब्रह्मचर्यं वसन्तं भ्रातरो निरभजन्त्सोबवीदेत्य 
किं मद्यमभाक्तेत्येतमेव निठावमववदितारमित्सनुवननित्यांदि । तबनाभानेदिष्ठो आतृभिभगिनि ` 
राङृतःपितृसामीप्यमागम्य किं मह्यं भागं न कस्मितवानसीत्यपृच्छव. । सचक्िमनेन 
आागेनांगिरसः स्वगारथै सत्रमासीनाः षष्ठाहःसपर्यैतमनुष्ठाय मुझन्ति तानिद्मित्येति सुक्त 
संयच्छ ते स्वर्गयंतोवशिष्टाः सह्ूसंख्याकागादास्यन्तीति पित्रापरेरितोंगिरसांसमीपमागत्य 
तेभ्यः सत्रपरिवेषणं गोसहस्तमुर्कोचं परिकल्प्य तानेते सक्ते पष्ठेहन्यशंसयत्ते चैतत्सक्तसाम 
थ्यादयज्ञं परं पारं प्रापय्य स्वजिगमिषवोस्मे गोसहस्रं मादुः तं च तद्वोसहसं स्वीकु्वोणं कथन 
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छृष्णशवासीपुरुषउत्तरतउत्थाय ब्राझणास्मदीयं यज्ञशेषभागं मास्वीकृर्वित्यत्रवीद। सच मद्यम॑- 
गिरसः प्रादुरिति प्रत्यत्रवीद वहिंत्राह्षण तव पितरमेव पच्छ कर्म भागः प्रामुयादित्युक्तः पि- 
तसमीपमागत्यपित्रा रुद्रायाय॑ न्याय्यइति वेनोक्तस्तवैवायं भागइति मम पिताबवीदितिमत्यु- 
वाच । ततोयथार्थकथनेन तुष्टः पुरुषोनाभानेदिष्ठायेव स्वभागं प्रादादित्युक । तथाध्वयु- 


ब्राह्णेपि-मनुथुजेक्यों दां व्यभजत्‌ । सनाभाने दिषठं वैमानवमित्यादिनियमर्थउक्तः। तत्सवै- 
मत्रानुसन्धेयं । 


तत्र सूक्ते प्रथमा- 


इदसित्थारो्ंगूतेबंचानह्मकत्वाशच्यांमन्तराजी । 
काणायद॑स्पपितरामहनेष्ठाःपर्षत्पक्थेअह जासप्तहे ते न्‌ ॥१॥ 


इदम्‌ । इत्था । रोद्रम । गूर्तशव॑चाः । ब्रह्म॑ । कत्वां । शच्यांम्‌ । 
अन्त: | आजो । काणा | यत्‌ । अस्य॒ । पितरा । मंहनेऽस्थाः । 
पर्षत्‌ । प॒क्थे । अह॑न्‌ । आ। सप्त। होतृंन्‌॥ १॥ 


ू्ववचाः उचचतवचनोनाभानेदिषठइद तह स्तोत्रं रोव रुदमीणनं इत्था इत्थमिदानीं क्रि 
यमाणप्रकारं क्त्वा परज्ञानेन निष्पाद्य स्तोत्रं शच्यामन्तःकर्मणिमध्ये सत्रमध्ये आजो अं- 
गिरसां संघे करोतीतिशेषः यतस्तोत्रं काणा भागं कुर्वाणो अस्य पितरा पितरौ अन्ये च मं- 
हनेष्ठाः भागपदाने वपैमानाभ्रातरश्च गोलाभसाधनत्वेनाकल्पयन्नितिशेषः तेन नाभानेदिष्ठः प- 
कथे पक्तव्ये अहन अहनि षषठेहनीत्यर्थः ते पष्ठमेवाहरागत्य मुझंति तानते सूक्ते ष्ठेहनि शं- 
सयेत्युक्तत्वात, सप्तहोतन होतपशास्तत्राह्मणाच्छंस्यादिकान आपत्‌ सर्वतोऽ प्रयत्‌ इदृमित्थे- 
ति सूक्ताम्यां यज्ञपार प्रापयामासेत्यर्थः ॥ १ ॥ 


१. नाभा तेदिष्ट के माता, पिता, भ्राता आदि, वियय-विभाग 
करते समय, नासा नेदिष्ट को भाग न देकर रद्र की स्तुति करने छगे। 
इससे नाभा नेदिष्ट रद्-स्तव करने को उद्यत होकर अङ्भिरा लोगों के 
यज्ञ में उपस्थित हुए ओर यज्ञ के छठे बिन में वे लोग जो भूल गये 
थे, बह सव सात होताओं से कहकर यज्ञ समाप्त किया। 


अथ द्वितीया- 


सइहानायदभ्यांयवन्वश्ध्यवानःसूदेरमिमीतवोदेम्‌ । 
वूर्वयाणोगू्तवंचस्तमःोदोनरेतंडतर्ऊतिसिंचत्‌ ॥२॥ 
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सः। इत्‌। दानाय॑ । दभ्याय । वन्वन्‌ । च्यवानः । सूदैः । 
अमिमीत । वेदिम्‌ । तूर्वयाणः । गू्तब॑चःऽतमः । क्षोदः । 
न । रेत॑ः । इतःऽऊंति । सिचत्‌॥ २॥ 


सइत्‌ सळष्णशवासीपुरुषोरुद्राख्योदानाय स्तोतुणांधनप्रदानाय दभ्याय शत्रूणां वधाय च 
वन्वन, स्तोतृन्‌ संभजन सूदैः हिसकैः शखेः च्यवानोरक्षांसि च्यावयन्‌ वेदिममिमीत परिमित- 
वान्‌ यज्ञवास्वधिष्ठितवानित्यर्थः । तं कष्णशवास्युत्तरतउपोत्थायान्रवीन्मम वांइदममंवैवा- 
्तुहमितीतिब्रा्णं । तदेवाह-तूर्वयाणस्तूर्णगमनोगूतैवचस्तमः अत्यन्तमुद्यतवचाः रुदः क्षो- 
दोन उद्कमिव उदकं यथा घनः सिंचति तद्रद्रेतः स्वसामर्थ्यमितऊति इतोगमनवव्‌ यथा भव 
तितथासिंचत्‌ पेरितवानित्यर्थः । यद्वा अनेनोत्राेनोत्तराश्यां च प्रासंगिकी अश्विनोः स्तुतिः 
करियते । वृर्वयाणः तूर्णगमनोतिशयेनोद्यतवचनोरुद: क्षोदोन उदकमिव रेतः उत्पाद्नसामर्थ्यो- 
पेतं इतऊति. सिंचत्‌ जनयामासाम्विनो अन्यत्र इतऊती इत्यश्विनोरभिधानात्‌ अन्यत्र तयो- 
रुव्पुनलप्रसिद्धेश्वायमर्थोलक्यते ॥ २ ॥ 

२. रुद्रदेव स्तोताओं को धन देने के लिए आर शत्रुओं को नष्ट करने 

के लिए उन्हें अस्त्रादि देते हुए वेदी पर जाफर बैठ गये। जसे मेघ जल 

बरसाता है, वैसे ही र्त्रदेव उपस्थित होकर, वक्‍तृता देते हुए, चारों ओर 

अपनी क्षमता का प्रदशन करने लगे। 


मनोनथेषुहुरवनेषुतिग्मंविपःशच्यावनुथोङ्गवन्ता । 
आयशशर्या भिस्‍्तुविचृम्णोअस्पाश्रीणीतादिशंगभ॑स्तो ॥ ३ ॥ 


मन॑ः। न। येषुं । हर्वनेषु । तिग्मम्‌ । विपः । शच्या । 

बनुथः । दरवन्ता । आ । यः । शर्याभिः । तुबिऽुम्णः । 

अस्थ । अश्रीणीत । आइदिशंम्‌। गर्भस्‍्ती॥ ३॥ 

हे अग्विनौ युवां मनोन मनइव यथा मनरितिमम तीक्षणमाशु धावति एवं येषु हवनेषु 
आहानेधु विपः स्तोतु शच्या जञानेन गन्तव्यमिति बुध्या बृवन्ता वन्तौ गच्छन्तौ वनुथः 
अध्वर्य संजथः योध्वयुः आआजिमुख्येन तुविगृम्णः प्रभूतहविठेक्षणधनः सन्‌ अस्य कर्म- . 
णि प्रवृत्तस्य मम संबन्धी शयोमिरंगुलीमिः अश्रीणीत श्रीणाति किं रत्वा गभस्तौ हस्ते 
MS FO ल्ल ््रन्सप्सस्सस्पसमन 


१ ऐ० ज्रा० ५. १४. । 


७६ कक्सं हिताभ्षाष्ये (अ०१व०२७ 


धृत्वा आदिशं आदिश्य इद्मश्विज्यामिति निर्दिश्येत्यथः । तादृशं मदीयमध्वर्यु येष हवनेषु 
वनृथः तो यवां हुव॒इत्युत्तरत संबन्धः ॥ ३ ॥ 

३- अश्बिद्वय, में यज्ञ में प्रवृत्त हुआ हृ । जो अध्वर्यू मेरे हाथ की 
संगुियां पकड़कर और विस्तृत हृवि का संग्रह करके, तुम्हारा नाम लेते 
हुए, चर पाक करता हूँ, उसी स्तोता अध्वर्यू का यज्ञीय उद्योग देखकर, 
मन के समान द्रुत वेग से, तुम लोग यज्ञ मे जाते हो। 


रुष्णायद्नोष्वसुणीषुसीद द्विवोनपांताम्विनाहुवेवाम्‌ । 
वीतंमेयज्ञमागंतंमेअनंववन्वांसानेपमस्मतभू । ३ ॥ 


कृष्णा | यत्‌ । गोषु । अरुणीषुं । सीद॑त्‌। दिवः । नर्पाता । 
अभ्विना। हुवे | वाम्‌ । वीतम्‌ । मे । य॒ज्ञम्‌ । आ। गतम्‌ । मे । 
अन्न॑म्‌ । ववन्वांसा । न । इष॑म्‌ । अस्स्तधू इत्यस्म॑तऽध्रू ॥ ४ ॥ 
छष्णा रात्रियचदा अरुणीषु अरुणवर्णांस गोषु सीदद निवसति उषाः विभानाय र- 
थमचितिषठतीत्यर्थः । अरुण्योगावउषसामितिनिर्क्तं । तदा उषःकाठे हे दिवोनपाता दीप्यमा- 
नस्य स्वर्गस्य मकाशात्मकस्य वा न पातयितारो हे अश्विनौ वां हुवे आहये वीतं कामये- 
थां मे अन हविलक्षणं तदर्थ मे यज्ञमागतं आगच्छतं इषमनं ववन्वांसा न संभजमानावश्वा- 
विव तद्ददागतं । कोइशो युवां अस्सतभू अस्पतद्रोहो मयित्रोह न स्मरन्तौ ॥ ४ ॥ 
४. जिस ससय रात्रि का अत्यकार नष्ट होता है ओर प्रातःकाल 
| को लाज आभा दिखाई देने लगती है, उस समय, है चुलोक-पुत्र अइवद्दय, 
दाहें न बुलाता हु । तुम हमारे यज्ञ मे पघारो। मेरा अन्न लो। दो प्राहक 
भइवों फे समान उत्ते खाओ। हमारः अनिष्ट नहों करना। 
मा्थियस्यवीरकर्ममिष्णदनुं्ठितंनुनयोअपोहत्‌ । . 
|| 
पुनस्तदारहृतियत्कनायांदुहितुराअनुंभृतमनर्वा ॥ ५॥ २६.॥ 


प्रथिष्ट । यस्य । वीरऽकैर्मम्‌ । इष्णत्‌ । अनुंइस्थितम्‌ । नु । नर्य; । 
अर्प । ओहत्‌। पुनरिति । तत्‌। आ। दहाति । यत्‌ | कनायाः । 
. बुहितुः। आः। अनुऽभृतम्‌ । अनर्वा ॥ ५ ॥ २६ ॥ 
स्वांशेन भगवान्‌ रुवः प्जापतिवास्तोष्पतिं रुद्रमसजत इत्येतदादिभिस्तिसभिवंद्ति य- 
स्य प्रजापतेः इष्णव्‌ इषणवद्‌ वीरकर्म ठिंगव्यत्ययः वीरकर्म रेतइत्यर्थ; येन रेतसोतनावी- 
राभवन्ति ताइग्रेतटः प्रथिष्ट प्रथितमासीद तद्वेतोडनृष्ठिवं पजापतिना अपत्यार्थं निषिक्तं नर्यों- 
नरेष्योदेवेश्योहितोर्रः अपोहद अपोहति | तदेवाह-पुनस्तव्रेतभावृहति सर्वतउद्यच्छति उ- ` 


~ 
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दुमयति पुरुषाकारेण स्वयमुत्पनः सन्‌ । कीदृशं रेतः यद्रेतः कनायाः कान्तायाः दुहितुः स्व- 
पुञ्याः तस्यामित्यर्थः तत्र प्रजापतिना अनुभतं आः आसीद अस्तेः सिपि रूप । कौदशोरुद्र 
अनर्वा अन्यस्मिन्प्रस्यृतः प्रजापिवैस्वांदुहितरमभ्यध्यायहिवमित्यन्य भाहुरुषस मित्पन्यइति 
ब्राह्मण. ॥ ५॥ 

५. जो प्रजापति का वीयं पुत्रोत्पाइन में समय हे, वह बढ़कर 
निकला । प्रजापति ने मनुष्यों के हित के लिए रेत का त्याग किया। अपनी 
सुन्दरी कन्या (उषा) के शरीर में ब्रह्मा वा प्रजापति ने उस शुक (वीयं 
धा रेत) फा सेक किया। 

॥ इत्यष्ठमस्य प्रथमे षाटुंशोवर्ग: ॥ २६॥ 
मध्यायत्कत्वम्त॑वदभीकेकामकण्वानेपितरिंयृवत्याम्‌ । 
मनानप्रेतोजहतुर्वियऱ्तासानोनिषिक्तंसुङतस्ययोनों ॥ ६॥ 


मध्या । यत्‌ । कर्त्वम्‌ । अभ॑वत्‌ । अभीके । काम॑म्‌ । कण्वाने ।, 

पितरि । युवत्याम्‌ । मनानक्‌ । रेतः । जहतुः । विऽयन्तां । 

सानो । निऽसिंक्तम्‌। सश्कतस्यं ।योनों ॥ ६ ॥ 

कामं यथेच्छं छण्वाने कुर्वाणे पितरि प्रजापतौ युवत्यां दुहितरि उषसि दिवि वा दि- 

वमित्यन्यइतिहिब्रांलणं प्रदारितं । मध्या तयोमंध्ये अन्तरिक्षमध्ये वा अभीके प्राप्ति समीपे 
यत्क कर्माभवत्‌ मिथुनीभावाख्यं तदानीं मनानक्‌ अहपं रेतोजहतुः त्यक्तवन्तौ किंकुर्वाणाः 
विति तत्राह वियन्तो परस्परमभिगच्छन्तो प्रजापतिना सानो समुच्छिते स्थाने सुतस्य यज्ञस्य 
योनी निषिक्तमासी दित्यर्थः । ततोरुवउत्सनइत्यर्थः ॥ ६॥ 

६. जिस समय पिता युवती कन्या (उषा) के ऊपर पूर्वोक्त रूप से 
रतिकामी हुए और दोनों का संगमन हुआ, उस समय दोनों के परस्पर- 
संगमन से अल्प शुक्र का सेक हुआ। घुकर्म के आधार-स्वरूप एक उन्नत 
स्थान में उस शुक्र का सेक हुआ। 


पितायत्तांदुंहितरंमधिष्कन्ध््मयारेतःसंजग्मानोनिपिञ्चत्‌। 
स्वाध्योंजनयन्बझंदेवावास्तोष्पर्तिबतपानिरतक्षन्‌ ॥ ७॥ 


पिता । यत्‌। खाम्‌ । दु हितर॑म्‌ । अधिऽस्कन्‌ । क्ष्मया । रेत: । 
सम्‌ऽजग्मानः। | नि सिञ्चत्‌। सुःआध्यंः । अजनयन्‌ । ब्रह्म॑ 
देवाः । वास्तोः । पतिम्‌ । व्रतऽपाम्‌। निः। अतक्षन्‌ ॥ ७॥ 
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पिता प्रजापतियंद्यदा स्वां दुहितरं दिवमुषसं वा अधिष्कन्‌ अध्यस्केद्त्‌ तदानीमेव 
क्ष्मया एथिन्या सह संजग्मानः संगच्छमानः प्रजापतिः अस्मिन्छोके रोहितंभूवासश्योभूत्वा 
रेतोनि्षिचत्‌ निषेकमकरोत्‌। तास्श्योभूत्वा रोहितं भूतामश्येदिति आल । तदानीं सवाध्यः 
सुध्यानाः सुकर्माणोवा देवाबल्लाजनयलुद्पादयन्‌ । किं तङ्सेति तदाह-वास्तोष्पाते यज्ञवास्तु- 
स्वामिनं त्रतपां बतस्य कर्मणोरक्ष:पश्नतिज्यः पालकं निरतक्षन्‌ समपाद्यन्‌ यज्ञवास्तुस्वामि- 
तं दा कर्मरक्षकत्वेन निर्मितवन्तइत्यथः ॥ ७॥ 
७. जिस समय पिता ने अपनी कन्या (उषा) के साथ संभोग किया 
उस समय पूयिवी के साथ मिलकर शुक्र का सेक किया । सुकुती देवों ने 
इससे वतरक्षक ब्रह्म (वास्तोष्पति वा रद्र) का निर्माण किया । 
सईपानफेनंमस्यदाजौस्मदापरेदप॑द्‌ अचेताः । 
सरत॒दानदक्षिणापराइड्तानुभेंएशन्योंजगृ ञ्जे ॥ < ॥ 


सः। ईम्‌। ट॒षां । न । फेन॑म्‌ । अस्यत्‌। आजौ। स्मत्‌। आ। : 
परां । ऐतू । अप॑। दस्रऽचँताः । सर॑त्‌। पदा । न। दक्षिणा । 
प्राऽदक्‌ । न । ताः। नु । मे। पृशन्य॑ः। णमे ॥ ८॥ 


अंगिरसां सत्रांते नाभानेदिष्ठोगोनिरोधायागच्छन्तं वास्तोष्पातिं पुरतः पश्यन्‌ वदति स - 
ई सोयं बृषान वर्षकइन्दइच सयथा नमुचिवधार्थं आजोसंग्रामे फेनमस्यत क्षिप्तवान्‌ त्वत्‌ 
्षेपमनावास्तोष्पतिः तदानीं तवैव वास्तुभागोयुक्तइति सथार्थकथनानन्तरं स्मद्‌ अस्मत्तः आ 
परेव अपपरागच्छेदिति दृश्रचेताः अस्पमनस्कः दक्षिणा दक्षिणार्थानां गवां परावृक्‌ परावज 
थिता सन्‌ पदा पदानि नसरव्‌ नसरति अस्मद्भिमुखं नागच्छति मे मम संबन्धिन्यस्तागाः 
अंगिरोभिदत्ता; एशन्यः पथिकानामभिस्पर्शनकूशलोरुद्रोन जगृभ्रे नगृह्णतीत्येवमाशास्ते ॥ ८ ॥ 
८- जैसे इस्त्र, नमुचि के बघ-काल में, युद्ध में फेन फॅकते हुए आये 
ये, वैसे ही मेरे पास से वास्तोष्पति ने प्रतिगनन किया। बे जिस पैर से 
आये ये, उसो से छोट गये। अरा लोगों. ने मुझे दक्षिणा-स्वरूप जो 
गाये दी थीं, उन्हें उन्होंने दूर किया। अनायास ग्रहण-समर्य होने पर भी 
उन्होंने गायों को नहीं लिया। 
अथ नवमी- 


मझूनवह्निःप्रजायाउपब्दिरभिननभ्जउप॑सी दृध: ¦ 
सनितेध्भंसनितोतवाजंसधर्ताजंज्ञेसह॑सायवीयुत्‌॥ ९ ॥ 


र 
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मक्षु। न । वहिः । प्रशजायां: । उपब्दिः । अग्निम्‌ । न । नम्मः | 
उपं । सीदत्‌ । ऊरः । सनिता । इच्मम्‌। सनिता । उत । 
वाज॑म्‌ । सः । धर्ता । जज्ञे । सह॑सा । यविश्युत्‌॥ ९॥ 


वास्तोष्पतिनारुद्रेण गोप्यमानेस्मिन्यज्ञे वहिवेहिवद्दाहकोराक्षसादिमंक्षु शीमं नोपसीदत्‌ 
नागच्छति । योवहिः प्रजायाउपव्दिः उपपीडकोभवति यज्ञविघातार्थमागच्छन ऋतिगाद्रि- 
पायाः प्रजायाः पीडांकरोत्यहनि तथा ऊधः रानिनामैतत रात्रावपि अग्नि ज्वजन्तं नञ्ोविवस- 
नः राक्षसादिनोपसीदत एवं सब रक्षितरि सति सोभिरिध्मं सनिता संभक्ता जज्ञे उत्पन्नः उ- 
तापिच वाजं हविलंक्षणमत्नं सनिता जज्ञे धर्ता जगद्धारकश्चजज्ञे उसनः सोभ्निः सहसा यज्ञस्य 
बड़ेन यवीयुत्‌ यज्ञमिश्नयितृणां रक्षः'परभ्रतीनां योद्धा जज्ञे॥ ९ ॥ 
९. प्रजा के उत्पौड़क और समान अग्नि के दाहक राक्षस आदि 
सहसा इम यज्ञ में नहीं आ सकते; क्योंकि इस यज्ञ की रक्षा रुद्र कर रहे 
हूँ। रात को भी नग्न राक्षस यज्ञीय अग्नि के पास नहीं आ सकते। यज्ञ 
के रक्षक्त अग्नि काठों को लेते हुए और अश्न का वितरण करते हुए आवि- 
भूत हुए ओर राक्षसों के साथ युद्ध में प्रवृत्त हुए) 


अथ दृशमी- 


मक्षुकनायां:सर्यंनव॑ग्वाकतंवर्दुन्तकतयुक्तिमग्मत्‌ । 
हिबईसोयडप॑गोपमागुंरदक्षिणासो अच्युतादुटुक्षन्‌ ॥१०।२७॥ 


मक्षु । कनायाः । स॒ख्यम्‌ । नव॑ऽर्वाः । ऋतम्‌ । वदन्तः । 
क्रतध्युक्तिम्‌ । अग्मन्‌ । हि६बहँसः । ये | उप॑। गोपम्‌ । आ। 
अगुः । अदक्षिणासंः । अच्युता । दुधुक्षन्‌ ॥ १० ॥ २७॥ 


नवग्वा अंगिरसः गवामयनारव्यं सत्रमनुतिष्ठतामंगिरसां मध्ये ये नवसु मासेषु लब्ध- 
गावः संतः उत्थितास्ते नवग्वाः ते ऋत॑ वदन्तांगिरसः मक्षु शीघं कनायाः कमनीयायाः श्रुतेः 
नाभानेदिऽमेरितायाः सकाशात्‌ कऋतयुक्तिंउक्तयागपरिसमापिं अग्मन्‌ प्राप्ताः । यद्वा कतयुर्फि 
यज्ञयोगापेतं ऋतं शब्द स्तुतिं वदन्तोगिरसः कनायाः पश्याः सख्यमग्मितियोजना । दि- 
बहुसोद्रयोः स्थानयोः यावाएथिव्योः परिवृढायेगिरसोगोपं गोपायितारं नाभानेदिष्ठमिन्द वा 
उपागुरुपगतास्ते अदक्षिणासोदक्षिणारहिताः अदक्षिणानि सत्राणीत्याहुरितिहिं वचनं ये यः 


। 
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जमानास्तऋत्िजइति च । ते चअच्युताउदकानि अक्षीणानि फलानि वा दुधुक्षन्‌ दु- 
ग्धवन्तः ॥ १० ॥ 

१०. नो मास तक यज्ञानप्ठान करते-करते अङ्टिरा लोग गायें पाया 
करते हुं। उन्होंने कमनीय स्तुति की सहायता से, यज्ञ-वचनों को कहूते- 
कहते, यज्ञ की समाप्ति को। इहलोक ओर परलोक, दोतों स्थानों में 
वृद्धि जप्त जो और इन्द्र के पास गये। उन्होंने दक्षिणा-विहीन यज्ञ (सत्र 
नानक यस) करके अधिनादा फल प्राप्त किया। 

॥ इत्यष्टमस्य प्रथमे सप्तविशोवर्ग: ॥ २७॥ 


मक्षकनायाःसख्यंनवायोराधोनरेत॑क्छतमित्तुरण्यन्‌ । 
शुचियत्तरेक्णआय॑जन्तसब॒दुर्घायाःपर्यउखियांया: ॥ ११ ॥ 


मक्षु । कनायाः । सख्यम्‌ । नवीयः । ऋतम्‌ । वदंन्तः । 
ऋतध्युक्तिम्‌ | अग्मन्‌ | शुचि । यत्‌ । ते । रेक्ण॑ः । आ । 
अय॑जन्त । सवःऽदुघांयाः । पर्य: । डस्नरियाया: ॥ ११॥ 


मक्षु शीषं कनायाः कमनीयायाः पृश््याः घर्मदोग्ध्याः नवोयोनवतरं स॒ख्यं प्राप्येति 
शेषः। अथवा नवीयइति राधोविशेषणं नवतरं राधोधनमिव रेतः सिच्यमानं कऋतमुद्कं तुरः 
ण्यन दिवः सकाशात्‌ प्रेरितवन्तः । हे इन्द ते तुभ्यं यद्यदा रेक्णः पाथोलक्षणं धनंआ अभि 
मुखं अयजन्त अपूजयचं । कीदृशं रेक्णः सबईषायाः सबरित्यम्रतनाम अमृतदोग्ध्या उस्ति- 
यायाः गोः पयः पानयोग्यं रसं अयजन्त तदोदकं तुरण्यन्निति अजाध्वयुंत्रासणं-अंगिर- 
सेविसत्रमासत तेषांपश्निवंमंदुषासीद सर्जीपेगाजीवत तेजवन कस्मेनसत्रमास्महे येस्याओप- 
धीरनेजनयामइतिं । तेदिवोबृष्टिमसूजन्तेति ॥ १ १-॥ 
११. आद्धिरा लोगों नो जित समय अमृत के समान दुध देनेवार्ल 
गायों के उज्ज्वल और पवित्र दुध को यज्ञ में दिया, उत्त समय सुन्दर 
स्तोत्तो के द्वारा, नई सम्पदा के समान, अभिषिक्त वृष्टि-जल प्राप्त किया । 
पश्वायत्पश्चावियुताब॒धन्तेतिजवी तिवक्तरी ररांण: । 
वर्सोबसुतवाकारवोनेहाविश्व॑विवेष्टिदविणमुपश्ष ॥ १२॥ 


i । यत्‌ | पश्चा । विध्युंता । बुधन्त॑ । इतिं । ब्रवीति । 
वक्तरि । रराणः । वसोः । वसुःत्वा । कारवः । अनेहा । 
विश्वम्‌ । विवेष्टि द्रविणम्‌ । उप॑ । क्षु॥ १२॥ 
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यच्चा स्तोतारः पश्वा पशुना गोसमूहेनत्पर्थः तेन वियुता वियुक्तानि स्वकीयानि गोस्या- 
नानि पश्चा पश्चाद बुधन्त अजानन तदानीं कारवः कारुरित्यथेःइति बवीतीत्यं तूते । किमिति 
वक्तरि स्तोतरि रराणोरममाणोवसोरवासकात्सकाशाद वसुत्वा अतिशयेन वासयिता यद्वा वसुते- 
ति समूहार्थे त्वोनामकरणः गोरूपधनवतोतिशयेन गोसमूहवानित्यरथः। अनेहाअपापइन्द्रो विश्व॑ 
ब्विणं गोरूपं पणिभिरपहतं धनं क्षु मदषित्यर्थः शीघ्रं उपविवेष्टि उपव्यामोति पुनरादातुं । 
अयमर्थः यदेन्दुस्यस्तोतारोसुरेरपहतमात्मीयं गोधनं नजानन्ति ततः पीगेवागत्येन्चरः तब्यरु- 
धदिति॥ १२॥ 

१२. ऐसा कहा गया हुं कि, इस यज्ञकर्ता का इतना स्नेह करते हु 
कि, जिसका पश खो गया डे, उसके जानते या अनजानते हो, अतीव बनी, 
कुशल और निष्पाप पशु को खोज देते हैँ । 


तदिच्व॑स्यपरिषद्ानो अग्मन्पुरूसदंन्तोनार्षदंबिभित्सन्‌ । 
विशुष्णस्य॒संग्रंथितमनर्वाविदत्पुरुप्रजातस्यगुहायत्‌ ॥ १३ ॥ 


तत्‌ । इत्‌ । नु । अस्य॒ । परिऽसद्दानः | अग्मन्‌ । पुरु । सदन्तः। 
नार्सदम्‌ । बिभित्सन्‌ । वि । शुष्ण॑स्य | सम्‌ऽच॑थितम्‌ । [ 
0 I |] 
अनर्वा । विदत्‌ । पुरुऽप्रजातस्य । गुहा । यत्‌ ॥ १२॥ 
तदितः तत्रैव नु क्षिप्रमस्पेन्द्रस्य परिषद्वानः परितोवतंमानाः परिचारकारःमयः अग्मन प्र 

काशनार्थमगच्छच पुरु पुरूणि कृत्रिमाणि सद्न्तः सीदन्तोसुराः नार्षदं नृषद्‌ः पुतं बिभित्सन्‌ 
भेतुमैच्छन्‌ किंचायं शुष्णस्येतचामस्यादुरस्य पृरुप्रजावस्य बहुमादुर्भावस्य, संग्रथितं मर्म 
विद वेत्त्ययमिन्दः । यद्सुरस्य दुञंयं मर्म गुहा गुहायां गोपितं तद्विद ॥१३॥ 

१३. सुस्थिर इन्द्र जिस समय बहु-विस्तारक शुष्ण के निगूढ़ मसं को 
खोजकर उसे मारते हे अथवा नुषद के पुत्र को विदीर्ण करते ह, उस समय 
उनके अनुचर, नाना प्रकार से, उन्हें घेरकर उनके साथ जाते ह । 

अथ चतुर्दशी- 


मर्गोहनामोतयस्पंदेवाःस१णपोभिषधस्थेनिषेदुः । 
अभ्निहदेनामोतजातवेंदाःश्रुधीनोंहोतकतस्यहोताध्ुक्‌ ॥ १४ ॥ 


कर्मः । हृ । नामं | उत । यस्य॑ । देवाः । र्चः । न । ये । त्रिशसधस्थे । 
निऽसेइः । अग्निः । ह । नाम । उत । जातवेदाः । श्रुधि। 
व s |] ho | 
नः। होतः! ऋतस्य । होतां । अधुक्‌ ॥ १४॥ 
६ 
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उतापिच भर्गोहनाम तत्तेजः किल प्रसिद्धं यस्य तेजसः आग्नेयस्य संबन्धिनिः निषधर 
स्थे वहिंषि ये देवाः सन्ति ते सर्वे स्वन स्वे यथा तथैव निषेदुः निषीदन्ति। उतापिच तत्तेजो- | 
ग्निहेनाम अग्निः किल नाम उतापिच जातवेदाः जातमज्ञः जातानां वेदिता एतदपि तस्य 
तेजसोनाम अभ्न्भगंइति अग्निरितिजातवेदाइति च त्रीणिनामानीत्यर्थः । अथ प्रत्यक्षतः हे 
होतहोमनिष्ादृकोक्तनामाम्ने ऋतस्य होता यज्ञसंबन्धिनां देवानामाह्वाता अधुक्‌ ब्रोहर- 
हितस्त्वं नोस्माकमाह्वानं श्रुधि शणु ॥ १४ ॥ 

१४. जो देवता, स्वर्ग के समान, यज्ञ-स्यान (कुश) में बेठते है, थे 
अग्नि के तेज का नाम “भगं” रखते हें। अग्नि के एक तेज का ताम 
“जातवेदा” ह्‌ । होम-निष्पादक अग्नि, तुम्हीं यज्ञ के होता हो। तुम्हीं, 
अनुकल होकर, हुमारे आह्वान को सुनते हो। 

उतत्यामेरोद्रांवाचिमन्तानासंत्याविन्द्रगू्तयेयज॑धयै । 
मनुष्वइक्तबंहिषेरराणामन्दृहितम॑यसाविक्षुयज्यूं ॥ १७ ॥ २८॥ 


'उत। त्या । मे । ोद्रों । अचिःमन्ता । नासंत्यी । इनदर । गूर्तये । 
यज॑ध्यै । मनुष्वत्‌ । टक्त£बंहिषे । रराणा । मन्दू इति । 
हितऽप्र॑यसा । विक्षु । यज्यू इति॥ १५॥ २८॥ 

उतापिच हे इन्र त्या वो परसिद्ध रुदपुत्री । क्षोदोनरेतइवऊतिसिंचंदितिहि रुदपुत्रत्वमुक । 
अचिन्ता दीषषिमन्तो नासत्यावश्विनो मे गूतैये स्तुतये यजध्ये मागाय च भवेवामितिशेषः। किंच 
मनुष्वत मम पितुर्मनोरिव तस्य यज्ञे यथा तथैव वृक्तबहिषे मझ रराणा रममाणौ मंदू मदिषणू 
हिवप्रयसा मेरितधनो विक्षु अस्मदीमेषु पुत्रादिषु तौ यज्यू यष्टव्यो भवेतामिति शेषः ॥ १५॥ 

. १५. इर्द्र, वे दो दोप्त-मूत्ति और चद्रपुत्र अद्वय मेरे स्तोत्र और 

यज्ञ को ग्रहण करें। जसे वे मत्‌ के यज्ञ में प्रसन्न होते हे, बे ही मेरे यज्ञ 

में भी प्रसन्न हों। मेने कुश बिछाया है। प्रजा को घन दे और यज्ञ का 

प्रहण करें। ॥ इत्यष्टमस्य प्रथमेशविंशोवर्ग:॥ २८ ॥ 

अथ षोइशी- 
अयंस्तुतोराजावन्दिवेधाअपश्रविप्रस्तरतिखसेत: । 
सकसीव॑न्तरेजयत्सो आभिनेमिनचक्रमर्यतोरघुङु ॥ १ ६॥ 
अयम्‌ । स्तुतः । राजा । वन्दि | वेधाः । अप: । च। विधः । 
तरति । सवशसतुः । सः । कक्षीब॑न्तम्‌ । रेजयत्‌ । सः । अग्निम्‌ । 
_नेभिय्‌। न चुक्रम्‌ । अर्वतः । रघुध्दु ॥ १६ ॥ र 


< पक कर क्य याला Ee, 


_ १ कृन्सं 4. 3. २६.। 
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अयं वेधाः सर्वस्य विधाता राजा सोमः स्तुतः सर्वे; वन्दि स्तूयतेऽस्माभिः । किंच विप्रः 
विशेषेण पूरकः विप्रवच्छुद्धोवा स्वसेतुः यस्य स्वभूतारशमयोजगददुन्धकाः सन्ति संसोंमेः अप- 
श्ान्तरिक्षं तरति उंघयति प्रतिदिनं ससोमः कक्षीवन्तश्िं पवंतमध्ये ` सोमार्थं गतं -रेजयत्‌ 
अकंपयत सोसएवार्मि हविवोहुमशक्तंसन्तं पलाय्याप्सु परविष्टं रेजयद । केपने दष्टान्तः-नेर्मि 
नमनशीलं रघुद्र लघुद लघुगमनं चक्कं अवंतोन अश्वाइव ते यथा रेजयन्तिःतद्दद नुगभाव- 
श्छान्द्सः ॥ १६॥ | 
१६. सर्वश्रेष्ठ सोम की स्तुति सब करते दु-ऱहम भो करते हैं । 
क्रिमा-कुशळ सोम स्वयं हो सेतु हे। वे जल को पार करते हे। जसे 
शीघ्रगामी घोड़े चक्कों को परिधि को कपाते हें, वेसे ही कक्षोवान्‌ ओर 
अग्नि को भी कँपते हैं। 
सहिबरन्धवैतरणोयर्टासबपुपेनुमरंदुहृघ्ये ।. 
संयन्मिचावरुणाइञ्उक्थेज्येभिरयंमणंवरुंथैः ॥ १७॥ 
सः । हिबर्न्धु: । वेत्रणः । यष्टां । सबःऽधुम्‌ । धेनुम्‌ । 
अम्‌ । दुहध्यै । सम्‌ । यत्‌ । मित्रावरुणा । दजे । 
उक्यैः। ज्येषठेभिः । अरयेमण॑म्‌ । वरूयेः ॥ १७॥ 
सोभिद्दिवन्धुः दृयोछोकयोवंःधुमूतः वैदरणः सर्वस्य विशेषेण तारयिता य्वा. वितरणा- 
हः हविःदानाहः यष्टा देवानां याजकोञ्निः सबर्ध अस्रतोपमपयोदोग्धी धेनुं अस्वं अप 
सतां निवृत्तप्रसवां शमवे दुहध्यै दोहायाकरोद यद्यदा सशयुः मित्रावरुणौ अर्यमणं च ज्ये- 
हेभिः ज्येडे: प्रशस्तैः वरूथैः वरणांयैरुक्थैः शखेः संवृंजे सम्यकृस्तौति यदा शयुर्मित्रावरुणा- 
य॑म्णां स्तुतिं करोति तदा तेषामाज्ञयामिर्निवृत्तमसवां पयोदोग्भ्रीमकरोदिति॥ १७॥ 

१७. अग्नि यह लोक, परलोक--दोतों स्थानों, के हितेषी हे'। वे 
तारक और यज्ञ-कर्ता हुं। जब कि, अमुत के समान वुध देनेवाली गाय 
बूष नहीं देती, तब उसे प्रसववती करके बे दुग्धदायिनी बनाते हैं। मित्र, 
घरण और अर्यमा को उत्तमोत्तम स्तोत्रो के दारा सस्तुष्ट किया 
जाता हे। 

तडईन्धुःसूरिदिवितेधियन्थानाझानेदिछोरपतिभवेनंन्‌ । 
सानोनामिःपरमास्यवांघाहंतत्पश्चाक॑ति थश्चिदास ॥ १८ ॥ 


ततूइब॑न्धुः । सूरिः । दिवि । ते । घियम६थाः । नाभानेदिष्ठः। 
रपति । प्र. वेनन्‌ । सा । नः । नाशिः। प्रमा । अस्य। वा। 
घ॑ । अहम । तत्‌ । प॒श्चा । कतिथः। चित्‌। आस ॥ १८॥ 
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तद्दन्थुः सेव पृथिवीबन्धिका उत्तत्त्यधिष्ठानत्वेन यस्यासौ तहुन्धु) तन्मातकइत्यर्थः । 

सूरि स्तुतेः प्रेरक: दिविवतमानस्य ते तव स्वभूतइतिशेषः। त्वद्पत्यभूतइति यावव्‌। षष्ठीसा- 
म्याद संवन्धसामान्यं प्रतीयते तञ्चादित्सस्य पुत्रोमनुः मनोः पुत्रोनाभानेदिष्ठइत्येवं सर्याप- 
त्यलेपि पर्यवस्यति । सूर्यनाभानेदि्ठयोः संबन्धश्भरमपादे उत्तरमच्रे च वक्ष्यते सच धियन्धाः 

` कमणां धारकोनाभानेदिष्ठोवेगन्‌ अंगिरोद्त्तंगोसहस्नं कामयमानः प्ररपति प्रलपति स्तौती- 
तर्थः। वा अपिचत्पर्थः सा द्यौर्नोस्माकं परमा उत्कृष्टा नाभिः बन्धिका याऽस्यादित्यस्या- 
धिष्ठानभूतास्ति घेतिप्रणः । अहं तत्तस्यादित्यस्य पश्चा पश्चाद्नन्तरं कतिथः कतिपयानां 


पूरणः आसाभवं अनेन ममादित्येन जन्यजनकभावः संबन्धः सनिरृष्टइत्युकं भवति ॥१८ ॥ 


१८. स्वर्गस्थ सूं, में तुम्हारा बन्धु नाभा नेदिष्ट ह । तुम्हारी स्तुति 
करता हु । मेरो इच्छा हे कि, में गायं प्राप्त करू । द्युलोक (स्वर्ग) हमारा 
भोर सूर्य का उत्तम उत्पत्ति-स्थान हूँ। सूयं से मेरा कितने पुरुष का अन्तर 
ही हैँ? | 

इयंमेनामिरिहमेसधस्थमिमेमदेवाअयमस्मिसर्वः । 
हिजाअहंप्रथमजाऋतस्पेदंधेनुरंदुहज्नायमाना ॥ १९॥ 


इयम्‌ | में । नाजिः । इह । मे सधऽस्थ॑म्‌ । इमे । मे । 
देवाः । अयम्‌। अस्मि। सर्वः । द्विएजा: । अहं । प्रथमःजाः । 
ऋतस्य । इदम्‌ । धेनुः । अदुहत्‌ जाय॑माना ॥ १९॥ 


इयं माध्यमिका वाक्‌ मे नाभिः सलाहनी आदित्यस्य तस्याशचाभनेदाद्स्य्षेमाध्यमिका 
वाक्‌ बन्धिका भवति । तथाचत्राणं-सायावागसौसआदित्यइति । इहास्मिन्मंडले मे मम स- 
घस्थं स्थानं इमे देवाद्योतमानारःमयोमे मम स्वभूताः अयमहमस्मि सर्वः सर्यस्य स्वस्य चो- 
कतेन पकारेणाभेदात तद्दारा सरवीलकलं अह कि्चेतर्थः द्विजाबल्लांडजाकवस्य सत्यभूतस्य 
नसणः प्रथमोतनाधेनुः एकझिदेवता माध्यमिका वाक्‌ जायमानाइदं स्ंमदुहत दुदोह उद्पा- 
दित्यर्थः ॥ १९॥ 
१९. युलोक ही मेरा उंत्पत्तिस्यान है; यहाँ में रहता हँ। सारे 
देवता वा किरणं मेरे अपने हे । म॑ सवका हैं। हिज लोग सत्यरूप ब्रह्मा 
से प्रयम उत्पन्न हुए हे। यन्ञ-स्वूपा गाय वा माध्यमिकी घाक्‌ ने उत्पन्न 
होकर यह सव उत्पन्न किया। 


अधांसुमन्दो अंरतिविभावाव॑स्पतिदिवर्त निर्वनेषाद्‌ । 
झर्ध्वायच्छेणिनेशिशुदन्मन्षूस्थिरंशेरधंसूतमाता ॥२०॥२९॥ 
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अधं । आसु । मन्द्रः । अरतिः | विभा$वां । अव॑ । स्यति । 
हिऽवर्तनिः । वनेषाद्‌ । ऊर्ध्वा । यत्‌ । श्रेणिः । न । शिशु: । दुन्‌ । 
मक्षु । स्थिरस । शेऽट॒धम्‌ । सूते । माता ॥ २० ॥ २९॥ 


`अधाथ आए चतसूषु दिक्षु मन्द्रोमोदमानः अरतिः गन्ता विभञावा दीप्तिमान्‌, द्विवतनिः 
दृयोरलोकयोर्गन्ता वनेषाट्‌ वनेकाहानामभिभविता झिरवस्यति अवसन्नोभवति यागार्थ। चच 
योभिः ऊध्वं उन्मुखा श्रेणिन पिपीडिकापंक्तिरिवाहिं शिशुः शंसनीयः मक्षु क्षिप्त दन शत्रून्‌ 
दमयति तमिमं स्थिरं निश्चलं शेवृधं सुखस्य वर्धकं माता अरणिः सूत यज्ञे जनयामास॥२०॥ 

२०. आनन्द के साथ जाकर अग्नि चारों ओर अपना स्यात ग्रहण 

करते हें। यह उज्ज्वल, इस लोक और परलोक में सहायक भोर काठों 

को हुरानेवाले हे । इनकी ज्वाला ऊपर उठती हे । अग्नि स्तुत्य हूँ। 

अग्नि को माता भरणि इन सुस्थिर और सुखावह भरिन को शीत्र 

उत्पन्न करती हु । 

॥ इत्यषटमस्य प्रथमे एकोनतिंशोवरगेः ॥२९॥ 
अधागावडपंमारतिकनायाअनुंश्वान्तस्यकस्यंचित्परेयुः । 
श्रधित्वंखुद्रविणोनस्त्वेयाळाश्वप्नस्यवारधेसूचताजिः ॥ २१ ॥ 
अधं । गाव॑ः । उपंऽमातिम्‌। कनायाः । अनु । श्‍वान्तर्स्य । 
कस्य॑ । चित्‌ । परां । ईयुः । श्रुधि स्वम्‌ । सुध्दविणः । नः । 
स्रम्‌ । याट्‌ । आश्वुघ्नस्यं | वधे । सूनतांभिः ॥ २१॥ 


` अध संप्रति कस्य चिद्‌ श्वान्तस्य प्रवृद्धस्य शान्तस्य वेत्यात्मनोनिर्देशः ईहृशस्य ना- 
भानेदिस्य कनायाः कमनीयायाःः स्ुतेर्गावोवाचः यद्वा वाचः स्तुतयः कनायाः कमनीयायाः 
्ततेरुपमातिं उपमागभूतमिन्द्मनुपरेयुः अनुपरागच्छन्ति हे सुदविणः सुधनाश्े लं श्रुधि शृणु 
नोमम संबन्धिनमिन्द याटू याजय तं चाश्व्नस्याश्व्नोश्वमेधयाजी मनुः तस्य पुत्रस्य मम 
सशृताभिः स्तुतिभिः ववृधे वसे पुरुषव्यत्ययः अथवायं वर्धतइवि परोक्षेण निर्देश: ॥२१॥ 
२१. उत्तमोत्तम स्तोत्र कहते-कहते मुझ नाभा नेदिष्ठ फो आन्ति 
हो गई हे। भेरी स्तुतियां इन्द्र के पास गई हें। घनी अग्नि, सुतो। हमारे 
इन इख का यज्ञ करो। मे अश्वघ्न वा अश्वमेव यज्ञ करनेवाले (सनु) 
फा पुत्र हु । मेरी स्तुति से तुम बढ़ते हो। 
अघत्वामिन्द्रविद्धध॑१स्मान्महोरायेन॑पतेवञ्रबाइः । 
रक्षांचनोमघोन॑ःपाहिसूरीन॑नेहसंस्तेहरिवो अभिष्टो॥ २२॥ 
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अधं । त्वम्‌ । इन्द्र | विद्धि । अस्मान्‌ । महः । राये । नुऽपते । 
वर्ज॑धबाहुः । रक्षं । च । नः। मघोन॑ः। पाहि । सूरीन्‌। 
अनेहस॑ः। ते। हरिध्वः | अभिष्टों॥ २२॥ 
हे इन्द्र अध अधुना वज्बाहुस्त्वमस्मान, महोमहते राये धनाय विद्धि जानीहि हे इन 
मघोनोहविष्मतोनोस्मान रक्ष पालय शत्रुष्यः सकाशाद । किंच सूरीन, स्तुतिपेरकानस्मान्पा- 
हि अन्नादिदानेन रक्ष हे हरिवः हरिभ्यां तद्रनिन्द ते तवाभीशे अभिगमने अनेहसः अ- 
पापाः स्यामेति शेषः॥ २२॥ 
२२. व्त्रवर और नरेन्द्र इन्द्र, तुम जानो कि, हमने प्रचुर बन की 
कामना की हे। हम तुम्हारी स्तुति करते और तुम्हें हवि देते हें। हमारी 
रक्षा करो। हरि नाम के दो घोड़ोंवाले इन्द्र, तुम्हारे पास जाकर हम 
अपराधी न हों। 
अधयद्रांजानागैष्टोसर्॑सरण्युःकारवेजरण्युः । 
विप्रःभे्ठ'सर्द्चेषांबूवपरांचवक्षद्तपेर्षदेनान्‌ ॥ २३ ॥ 
अध यत्‌ । राजाना । गोइईशे । सरंत्‌ । सरण्युः । कारवे । 
जरण्युः । विरः । परष्ठः। सः | हि। एषाम्‌। ब॒भूव॑। परां। च । 
वक्षेत्‌ । उत । पर्षत्‌ । एनान्‌ ॥ २३॥ 
हे राजाना राजमानो मित्रावरुण अध अधुना सत्रसमापनी यद्यस्मात्‌ गविष्टो गवामेषणायां 
सत्यां सरण्युः सरणशीजोयः सरत्‌ गच्छति । किकुर्वन्‌ कारवे कर्म कुर्वते अंगिरसां गणाय 


जरण्युः स्तुतिमिच्छन्‌ तस्मात्‌ सबिभोनाभानेदिष्ठः एषामंगिरसां मेः प्रियतमोबभूव भवतु । 


हीतिपूरणः तेषां कव्यं पराच वक्षद परावहतु उतापिच एनानंगिरसः पर्षत्‌ पारयति इत्यो- 
त्मनएवमाशास्ते ॥ २३ ॥ 


२३, वीप्त मूत्तिवाले मित्र ओर वरुण, गाय पाने की इच्छा से अङ्गिरा 
लोग यज्ञ करते थे। सर्वज्ञ नाभा तेदिष्ट स्तोत्राभिलाषी होकर उनके 
निकट गया। सं (नाभा नेदिष्ट) ने स्तोत्र किया और यज्ञ को समाप्त 
किया। इसी लिए में उनका अत्यन्त प्रिय विप्र हुआ हूँ। 
 अधान्वैस्यजेन्यस्यपुष्टोर्थारेभन्तईमहेतदनु । . 

सरण्युरस्पसूनुरश्वोविप्रश्वासिश्नवसश्वसातो ॥ २४ ॥ 
अर्ध । नु । अस्य जेन्य्॑य । पुष्टी । ट्या । रेजन्त: । ईमहे । 
तत्‌ । ऊँ इतिं । नु । स्रण्युः । अस्य । सूनुः । अश्व: । विध: । 
 च। असि | श्रवंसः | च | सातो॥ २४॥ 
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अनया वरुणं प्रथक्‌ स्तौति अध अथ नु क्षिप्रमस्य जेन्यस्य जयशीलस्य स्तुत्या 
जेतव्यस्य वा स्वभूत॑ गवादि धनं पुष्टो पोषेनिमित्ते सति तस्य पुष्ट्यर्थ वा वृथा अनायासेन 
रेभन्तः स्तुवन्तोनु क्षिं ईमहे याचामहे सरण्युः शीधसरणशीलो$श्वो$स्य वरुणस्य सुनुः पुत्र 
वरुणाडश्वउत्पनः । अथ प्रत्यक्षकतः हे वरुण त्वं विप्रश्चासि विप्रवत्पूज्यः शुद्धोवा भवसि 
श्रवसश्वानस्य सातो छाभे अस्माकमललाभाय प्रवृत्तथ भवसि॥ २४ ॥ 
२४. इस समय हम, गोधन पाने की इच्छा ते, अनायास हो, स्तुति 
करते हुए जयशील वरुण के पास जाते हें। शीघ्रगामी अइव उन वरुण का 
पुत्र हें। वदण, तुम मेघावी ओर अन्न देनेवाले हो। 
युवोरयीदिसरूयायास्मेशर्धायस्तोमंजुजुषेनमंखान्‌। 
विश्वत्रयस्मिजागिर॑ःसमीचीपूर्वीवंगातुदीशंतसूनुतांये ॥२५॥ 


युवोः । यदि । सख्याम॑ । अस्मे इति । शर्धाय । सतम्‌ । 
जजषे । नम॑स्वान्‌ । विश्वच | यरिमन्‌ । आ । गिर॑ः । सम्‌शईचीः । 


पूर्वी६ईव । गातुः । दाश॑त्‌ । सूनुतायै ॥२७॥ 
हे मित्रावरुणौ युवोयुवयोः शर्धाय बलवतेस्मे अस्माकं सख्याय यद्वा युवयोः सख्या . 

य अस्मे अस्माकं शौय बलाय च यदि नमस्वाननवान्‌,अध्वर्युः स्तोत्रवान्‌ होता वा स्तोमं 
जुजुषे सेवते यस्मिन्‌ सख्ये सिद्धे सति विश्वत्र विश्वस्मिन्‌ जनपदेगिरः अंगिरसां संबन्धिन्यः 
समीचीः समीच्यआागच्छन्तीति शेषः उदाराणां ग्रहे इदं ग्रहाणेदंग्रहाणेत्येवं रूपाः भूयन्तर 
त्यर्थः । यदवा यागानुष्ठा तृणां स्तृतिगिरः आगच्छन्ति पूर्वविगातुः माची दिगिव सा यथा गच्छ 
ता सुखं परयच्छति ददत यद्वा पूर्वी प्रवृद्धा पुरातनीवा गातुः सरणिरिव सा यया गच्छतां सुसं 
प्रयच्छति तद्दव, सनृताये प्रियसत्यरूपायै स्तुतिवाचे दाशव्‌ सुखं प्रयच्छतु ॥ २५ ॥ 

२५. मित्र और वरुण, अन्नवान्‌ पुरोहित स्तुति करते हें। इसलिए कि, 
हुम हमारे प्रति अनुकूल होगे। तुम्हारा बन्बुत्व अतीव हितकर हे! तुम्हारा 
बनधुस्व पाने पर सारे स्थानों में स्तोत्र-वाक््य उच्चारित होंगे। जैसे चिर- 
परिचित पथ सुखकर होता है, वेसे ही तुम्हारा बन्युत्व हमारी स्तुतियो को 
घुसकर करे। , 

सगणानोअद्धिदेववानितिसुबन्धुनेमंसासूक्ते: । 


6 


र्षदुकैचो सिरा िननंन्यध्वैतिपयंसउसियाया ॥२६॥ 
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सः। गृणानः । अत्‌ऽमिः। देवान्‌ । इति । सुबन्धः । नम॑सा । 
सुऽउक्तैः । वर्षत्‌। उक्यैः। वच॑ःऽभिः । आ। हि । नूनम्‌ । 
वि। अध्वा । एति | पय॑सः । उस्नियांयाः॥ २६ ॥ 


अद्धिर्देवताभिदेववान्‌ सुबन्धुः शोभनबन्धनः सवरुणः इतीत्थं कृतप्रकारेण नमसा 
नमस्कारेण सुकतैश्रगृणानः स्तूयमानः सन, वर्ध वर्षां उक्यैव॑चोजिः उच्यमानेः पशस्ते- 
व स्तुतिवचोभिनेनमिदानीं आगच्छत्वितिशेषः । हीतिप्रणः। तस्य यागार्थं उल्लियायाः गोः 
पयसःअध्वा मार्गोन्येति स्तनाग्राणि क्षरन्तीत्यर्थः ॥ २६ ॥: 
२६: परम बन्धु वरण, देवों के साथ, उत्तमोत्तम स्तोत्र और नमस्कार 
प्राप्त करके प्रवृद्ध हों। गाय के वुध की घारा उनके यज्ञ के लिए बहे। 


तऊषुणोमहोयजत्रा भूतदेवासङतयेसजोषांः । 
येवाजाँअनंयतावियन्तोयेस्थानिचेतारोअमूंराः ॥ २७ ॥ ३० ॥ 


ति। ऊँ इतिं। सु । नः। महः । यज॒ञाः। भूत । देवासः । ऊतयें । 
सश्जोषांः । ये । वाजान्‌ । अन॑यत । विऽयन्त॑ः । 
ये | स्थ । निऽ्चेतारंः। अमूराः ॥२७॥ ३०॥ 
अनया ऋषिरंगिरसः आशास्ते हे यजत्रायष्टव्यादेवासोदेवाः ते यूयं उइति पूरणः महोम- 
हते चोस्माकमूतये रक्षणाय सजोषाः संगताः भूत भवत ये च यूयं अंगिरसोमह्ंं वाजानना-. 
. नि अनयत प्रापयथ वियन्तः उत्थाय विविधं गच्छन्तः सन्तः ये च यूयं अमूराः अमूढाः षष्ठा 
` हृःयोगमौढ्यरहिताइत्यर्थः तादृशा निचेतारोगवां विवेक्तारः स्थ भवथ ते सजोषा भूते ` 
ति समन्वयः ॥ २७ ॥ 
२७. देयो, तुम्ही यज्ञपान के अधिकारी हो। हमारी भली भाँति 
रक्षा के लिए, तुम सब मिलो। अज्धिरा लोगो, उद्योगी होकर तुमने मुझे 


सश्च दिया हे। तुम्हारा मोह विनष्ट हो गया है। इस समय तुम गोधन 
प्राप्त करो। 


॥ इत्यषटमस्य प्रथमे बिंशोवरगः ॥ ३० | 


दारथस् प्रकाशेन तमोहाद निवारन।। पुमाश्तुरोदेय दवाीर्महेश्वरः ॥ ) ॥ 
इतिश्रीमदाजाधिराजपरमेश्वरवेदिकमार्गमवर्तकश्रीवीरबुक्रभूपालसाम्राज्यधुरंधरेण सा- 
` सणाबार्येगविरचिते माधवीये वेदार्थमकाशे कऋक्संहिताभाष्ये अष्ठमाष्टके प्रथमोध्यायः॥ १ ॥ 


॥ श्रीगणेशाय नमः ॥ 
-->“>श्र०००क२८०७४४०००---- 


यस्य निःश्वसितं वेदायोवेदेश्यो$खिळं जगत। निर्ममे तमहं वंदे विदयातीर्थमहेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 
व्याख्याय प्रथमं विद्वानष्टमस्याष्टकस्य सः। अध्यायं सायणामात्यो द्वितीयं व्याचिकीर्षति ॥२॥ 


तत्र येयक्ञेनेत्येकादशर्च अनुवाकापेक्षया द्वितीयं सूक्तं मानवस्य नाभानेदिष्ठस्याप आ- 
~ द्तिश्वतस्रोजगत्यः पश्वम्यनुष्ट्प्‌ षष्ठी बृहती सप्तमी सतोबृहती अध्टमीनवम्यावनुष्टभो दशमी 
गायत्री एकादशी त्रिष्टुप्‌ आदितः षण्णां विश्वेदेवाअङ्गिरसोवा देवता सप्तमी वैश्वदेवी अष्ट- 
म्याद्यास चतसृषु सावर्णेमेहाराजस्य दानं स्तूयते अतस्तास्तदवेवताकाः। तथाचानुक्म्यते- 
येयतञेनैकाद्‌शाद्याः षळङ्विरसां स्तुतिरवान्त्याबिष्ट्पूपश्वम्यनुष्टप्‌ प्रगाथोनुष्टभो गायत्री चतसो- 
न्याः सावर्णेरदानस्तुतिरिति । षष्ठेहनि वैश्वदेवशख्ने एतत्सूक्तं । सूनितंच-इदमित्थारौद्रमिति- 
पागुपोत्तमाया येयत्ञेनेत्यावपतइति । 


तनन प्रथमा 


अनम्‌ येयज्ञेनदल्षिंणयासमक्ताइन्द्॑स्यसख्यमंझ्तत्वमांनश । 
तेभ्यॉंसडमंद्रिरसोवोअस्तुभातिंगूभ्णीतमानवंसुमेघसः ॥ १ ॥ 


ये । यज्ञेन । दक्षिणया । सम्‌ऽअंक्ताः । इन्द्र॑स्य । सख्यम्‌ । 
अस्हतः्त्वम्‌ । आनश । तेभ्य॑ः । भद्रम्‌ । आहविरसः । वः । 
अस्तु । भतिं । युभ्णीत्‌ । मानवम्‌ । सुमेधसः ॥ १॥ 


नाभानेदिधः स्वपित्रा मनुनाश्यनुज्ञातः सत्रमासीनानंगिरसो्येस्य मांप्रतियृह्ीत युष्म- 
क्यं यज्ञ ज्ञापयामीति यदुक्तवान, तदृच्यते। इतिहासस्तु इदमित्येति पूवेसुक्ते नाभानेदिष्ठ 
शंसति नाभानेदिष्ठं वै मानवमिति ब्राह्मणानुसारेण । मनुः पुत्रेभ्योदायं व्यभजद्‌ । इतितैत्तिरी- 
यत्राह्णानुसारेण च सप्रपंचमभिहितः । तथाचास्याक्चोयमर्थः यज्ञेन यजनीयेन हविषा द- ` 
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लिणया कलिगयोदेयया समक्ताः संगताः ये अहीनेकाहसहसाणि कुवन्तोयूयमिन्दस्य सख्य 
सलिक्म अत एवाशृतत्वं अमरणधर्म देवतं आनश आनशिषे प्राप्ताःस्थ अभ्नेतेछिटि मध्यमे 
व्यत्ययेन बहुवचनत्वं अशषेतेशचेति नुडागमः यहत्तयोगादनिघातः । हे अङ्गिरसः तेफ्योवो- 
ुष्मश्यं भङ्गं कल्याणं कमोस्तु हे सुमेधसः सुप्रज्ञः हे अङ्गिरसः ते यूयं इदानीं मानवं मनोः 
पृत्न॑ मां प्रतिगरष्णीत प्रतिगृह्णीत मयि प्रतिगृहीते सति यज्ञ साध करिष्यामीति तदर्थ 
प्रविगरह्वीत ॥ १॥ 
१. अद्धिरा लोगो, तुम लोग यज्ञीय द्रव्य (हवि आदि) ओर दक्षिणा 
ते, एक साथ, इन्द्र का वन्युत्व ओर अमरत्व प्राप्त कर चुके हो। तुम्हारा 
कल्याण हो। सुधी ऑङ्भिरोगण, इस समय तुम मुझ मन्त्र को ग्रहण 
करो। में भली भांति यज्ञ करूंगा। 
यउदाज॑न्पितरोंगोमयंवस्डतेनाभिन्दन्परिवत्सरेवम्‌ । 
दीर्घासुत्वम॑द्विरसोवोअस्तुप्तिगृभ्णीत मानबंसुंमेधसः ॥ २॥ 
ये । उत्‌ःआजंनू । पितर॑ः। गोऽमयंम्‌ । वसं । ऋतेनं । अभिन्दन्‌। 
परिवत्सरे । बलम्‌ । दीर्घायुऽत्वम्‌। अङ्गिरसः । वः । 
अस्तु । प्रति शुभ्णीत्‌ । मानवम्‌। सुध्मेधसः॥ ३९ ॥ 


हे अद्विरसः पितरः अस्माकं पूर्वजतेन पितभूताये यूयं गोमयं गवात्मक पणिभिरपह 
ते वसु धने उदाजन तैरधिष्ठितालवैतात उद्गमयन, । किश्व ऋतेन सत्यभूतेन यज्ञेन प्रतिव- 
त्सरे पयोगते वत्सरे संपूर्णसत्रांतंइत्य्थः तत्र बं बठनामानं गवामपहती(मसुरं अभिद्न्‌ व्य- 
नाशयन, तेश्योवोयुष्मःथंदीषायुत्वं प्रभूतजीवनमस्तु । शेषं पूर्ववद ॥ २ ॥ 

२. अज्धिरोगण, तुम लोग हमारे पित्‌-सदृद हो। तुम लोग अपहूत 

शाय को ले आय ये। तुम लोगों ने वर्ष भर यज्ञ करके “बल” नामक असुर 

को नष्ट किया था। तुस लोग दीर्घायु बनो। अद्धिरोगण, इस समय तुम 

मुझे भतुःपुत्र (मानव) को ग्रहण करो । में भली भाँति यज्ञ करूँगा। 
अथ वृतीया- 


यक्ततेनसूर्यमारोहयन्दिव्यप्रथयन्पथिवींमातरंवि । 
सुपजास्त्वमड्विरसोवोअस्तुप्रतिंगुभ्णीतमानवंसुमेधसः ॥ ३॥ ` 


ये । ऋतेने। सर्यम । आ। अरेहयन्‌ | दिवि । अप 

कते देवि । अश्रथयन्‌। 
पृथिवीम्‌ । मातरम्‌ । वि। सुप्रजा:5त्वम्‌ । आङ्गिरसः । वः । 
अस्तु । प्रति । ग्रभ्णीत । मानवम्‌ । सुः्मेधसः ॥ ३॥ ग 


सं०१० अ०५ सू ६२ ] अहमोएकः धर ९१ 
हे अहिरसः ये भवन्तः कतेन सत्यभूतेन यज्ञेन दिवि घुलोंके सूर्य झु सर्वस्य पेरक 
मादित्य आरोहयन अस्थापयन्‌ किञ्च मातरं सर्वेषां नांतर पृथिवीं व्यप्थयन प्रसिद्धामकु- 
वन सतरादिकर्मकरणेन । तेभ्योयुष्मभ्यं झुमजास्तवं सुपुत्रवमस्तु नित्यम सिचप्रजामेधयो रित्यः 
सिच्‌ समासान्तः तस्माद्भावप्रत्ययः ॥ ३॥ 
३. तुम लोगों ने सत्यरूप यज्ञ के द्वारा ुलोक में सूर्य को स्यापित 
किया हे और सबकी निर्मात्री पृथिवीं के प्रसिद्ध किया है। तुम्हें सन्तति 
हो। अङ्गिरोगण, इस समय तुम मुझ मानव को ग्रहण करो। में भलो र 
भाँति यज्ञ करूँगा। ता 
अयंनाभावदतिवल्गुवोगहेदेव॑पुत्राऋषयस्तच्छुणो तन । 
„ˆ सुज्ह्मण्यमंडिरसोवाअस्तुप्रातंगृभ्णीतमानवंसुमेघसः ॥ 9 ॥ 


तत्‌ । श्टणोतन । सुध्च्रह्मण्यम्‌। अङ्गिरसः । वः । 


र 
अयम्‌ | नाभां । वद॒ति । व॒ल्गु | वः । गृहे । देव॑ऽपुच्राः । ऋषयः । C 
अस्तु । प्रति । णुभ्णीत । मानवम्‌ । सुश्मेधसः ॥ ४ ॥ ( 


हे देवपुत्राः देवानां पुत्राः अभ़ेः पुत्राः कषयः अतीन्द्रियाथंस्य बृष्टारोहे अङ्गिरसः 
` अं नाभानेदिष्ठः पुरोवर्ती जनः वोयुष्माकं गृहे गृहभूते यज्ञे वल्गु कल्याणं वचोवदति तदा- षद 
कयं यूयं श्रणोवन महताद्रेण शृणुत श्रुअ्वणे तप्तनप्तनथनाश्वेति तनबादेशः तेम्योयुष्मक्य॑ > 

/ 


सुप्नसण्यं शोभनबवर्चसं अस्त इदानीमागतं मानवं मां प्रतिग्रद्वीत ॥ ४ ॥ 


3 ४. देवपुत्र ऋषियो (अङ्किरा लोगो), यह नाभा नेदिष्ट तुम्हारे यज्ञ 

र से कल्याणमय वचन कहता ह । सुनो। तुम लोग शोभन ब्रह्म-तेज प्राप्त 

> _ करो। अङ्गिरोगण, इस समय तुम मुक्त मानव को ग्रहण करो। मे भली 

/ भांति यज्ञ करूँगा। 

१ “” 
विरुंपासेइद्षंयस्तइद्म्भीरवेपसः । त 


तेआहेरसःसूनवस्तेअभरेःपरिजज्ञिरे ॥ ५॥ ३॥ 


वि्छूपासः । इत्‌ । ऋष॑यः । ते । इत्‌ । गम्भीरवेपसः । ते । 
आहिरसः | सूनबः। ते । अग्नेः । परि। जज्ञिरे ॥ ५॥ १॥ 


‘परोक्षया ऋष्राह-कषयः कर्मणांदृष्टारएते ऋषयः विरूपासइत अन्योन्यं वर्णतोरू- ` 
पश्च नानारूपाभवन्ति तद्‌ तएवामी अद्विर्सः गंशीरवेपसः वेपइति कर्मनाम गंभीरकर्मा- 
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फ्गेभवन्ति तइमे अङ्गिरसः सूनवः पृत्राः खु । तदेवाह ते तइमे अद्विरसोग्नेः परिजज्िरे सर्व- 
वोजाताः प्रादुभूताः । येगाराआसंस्तंगिरसोभ्वक्षतित्रांणं । अत्र निरुंकंचदृष्टव्यं ॥ ५॥ 
५. ये ऋषि लोग नाना-रूप हें। अङ्गिरा लोग गम्भीर कमंवाले हूँ। 
अङ्गिरा लोग अग्नि के पुत्र हें। ये चारों ओर प्रादुर्भूत हुए हें। 
॥ इत्यष्टमस्य द्वितीये प्रथमोवर्गः॥ १॥ 
अथ षष्ठी- 


येअभेःपरिंजज्ञिरेविरूपासो दिवस्परि । 
नवंग्वोनुदशग्वोआहवैरस्तमःसचांदेवेषुमंहते ॥ ६॥ ॥ 


ये । अग्नेः । परिं । जज्ञिरे । विऽरूंपासः। दिवः । परि । नव॑धग्वः | 
नु। द्शऽग्वः। अद्विरःऽतमः। सचां । देवेषु । मंहते ॥ ६॥ 


विरूपासः विविधरूपाये अङ्गिरसः दिवस्परि धुलोकाव्‌ अग्नेः परि जज्ञिरे परितोजाताः 
यद्वा दिवस्परि परिः पञ्चम्यर्थयोतकः स्वतेजसा दीप्यमानादभे्जांता; तेषां मध्ये नवम्वोदश- 
ग्वश्च आद्विरस्तमः अहिरसां वरिष्ठःसत्रमासीनानामङ्किरसां मध्ये केचन नवसु मार्छु कर्म- 
तवोद्तिठच्‌ केचन दशसु मार्स्विति एवमङ्गिरसामयनमुक्तं तेषामभिनेवग्वश्वदशग्वश्वोक्त: 
ताहशः देवेषु सचा सहावस्थितः सोः मंहते महतं धनं प्रयच्छति मंहृतिदौनकर्मा ॥ ६॥ 
६. जो विविध रूप अङ्गिरा लोग अग्नि के द्वारा दुलोक में चारों ओर 
प्रादुभूत हुए, उनमें से किसी ने नौ मास तक ओर किसी ने दस मास तक 
यज्ञ करने के परचात्‌ गोधन प्राप्त किया। देवों के साथ अवस्थित अङ्किरा 
लोगों में श्रेष्ठ अङ्गिरा मुझे घन देते हं । 


इन्द्रणयुजानिःर॑जन्तवाघतोमजंगोम॑न्तमश्विनंम्‌ 
सहस्रमेद्‌द॑तोअडकणर्य १ :श्रवोदिवेष्व॑क्रत ॥ ७॥. 
इन्द्रेण । युजा । निः। | रुजन्त । वाघतः | ब्रजम्‌ । गोऽ्मन्तम्‌ । 
अश्विनम्‌ । सहस्रम्‌ । मे । दतः । अष्टकर्ण्यः । 
श्रव॑ः । देवेष । अक्त ॥ ७॥ 
त बाघतः कर्मणां वोढारोविश्वेदेवाअद्विरसोवा इन्द्रेण युजा सहायेन निःसुजन्त निरग- 
स्‌ किंग गोयुक्तं अश्विनमश्ववन्त पणिभिरवरुदं बज ते मे मां प्ति सहस सहससंख्या- 
' केघनं सत्रपरिवेषण अष्टकण्यं: अष्टि अशुव्याैं निष्ठायां रूपं विस्तृतकर्णा: उपलक्षणमे- 


१ ऐ० ज्रा० ३. ३४। नि० ११, १६ | 


मं०१० अ०५ सू०६२] अछमोडकः ९३ 


तद व्यापसर्वावयवाः गाश्च ददतः महं प्रयच्छन्तः देवेषु इन्द्रादिषु अ्वेहविक्षणमर्ल की 
वा अक्रत अङषत। करोतेइंडिमच्ेषसेतिचेडँक्‌ एवं नाभानेदिेनाङ्विरसः स्तुताः तस्मै धनं 
पादुः ।तदुक्तंशोनकेन-ऋषयो ङिरिसस्ुष्टयहदृमौनवायतु । ततुण्यायचकमांणियेयज्ञेनेतिकीर् 
येद्‌ ॥१॥ उत्तराजिश्वतसृभिरस्मेमानवाय षये सावाणिनायहच तत्मशस्सते । तदप्युक्तं शौन 
केन-सावर्णिनाचयहत्तंमानवायमहद्दस । तदुक्तसूक्तशषेणप्रनूनंजायतामिति ॥ ७॥ 

७. कमंकर्त्ता अङ्गिरा लोगों ने इन्द्र की सहायता प्राप्त करके अरवों 
भर गौओं से युक्त गोष्ठ का उद्धार फिया। उनके कान लम्बे-लम्बे हूँ। 
उन्होंने एक सहस्र गाये मुझे देकर देवों के लिए यज्ञीय अदव दिया। 

घनूनंजायतामयंमनुस्तोक्भेंवरोहतु । 
य'सहर्सशताश्बंसद्योदानायमंहते ॥ <॥ 


प्र | नूनम्‌। जायताम्‌। अयम्‌ । मनुंः। तोक्मइव । रोहतु । 
यः। सहस्र॑म्‌। शतऽअश्वम्‌। सद्यः। दानायं । मं हृते ॥ <॥ 
अयं सावा्ति्मनुःननंदषिमं प्रजायतां प्रजातोभवतु धनादिजिः पृत्रादिभिश्च रोहतु दुर्भ 
वतु । तत्र इष्टान्तः-तोक्मेव यथा जजक्रिनं बीजं प्रादुर्भवति एवं कर्मफलसंयुक्तः समनुः पु- 
जादिभीरोहतु । योयं मनुः शताश्वं बह्वश्वसँयुक्तं सहस्रं गवां सद्यस्तदानीमेव दानाय मंहते 
अस्मे ऋषये दातुं मेरयति ॥ ८॥ | 
८. जल से सोंच हुए बीज के समान कमं-फल-युक्त सार्वाण मनु वढ़ें। 
सनु, इसी समय, सो अइव और सह्न गायें अभी देने को प्रस्तुत हें। 
नतम॑श्ञोतिकश्चनदिविइव॒सान्वारभम्‌ । 
सावरण्यस्यदल्षिणाविसिन्धररिबपप्रथे॥ ९ ॥ 
न। तम्‌। अश्नोति | कः । चन । दिवःऽइंव । सानुं । आरम्‌ । 
सावर्ण्यस्य । दक्षिणा । वि । सिन्धुःऽइव । पप्नथे ॥ ९॥ 


तं सावार्णिमनुं कश्षनकश्चिदप्यारभमारब्धुस्वकर्मणानाश्षो तिनव्याम्रोतियथामनुः्- 
यच्छति तथान्योदातुंन शक्नोतीत्यर्थः । कथं स्थितं दिवव द्युलोकस्य सानु समुच्छित तेजसा 
कैशिदपि अप्रषृष्यं आदित्यमवस्थितं आभरं । शकिणमुल्कमुजाविति कमुट्‌ । तस्यसावर्ण्य- 
स्यमनोः इयं गवादिदक्षिणा सिंधुरिव स्यन्दमाना नदीव पृथिव्यां पप्रथे विप्रथते विस्तीर्णा- 


भवांवं ॥ ९.॥ हे हे व 
९. सत्‌ के समान कोई भी दात देने से समर्थ नहीं हे । स्वर के उच्च 


प्रदेश के समान वे उन्नत भाव से अवस्थित हें। सावणि मनु का दात, | 
नदी के समान, सर्वत्र विस्तृत हे। 
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अथ दृशमी- 


उतदासाप॑रिविषेस्मष्टीगोपरीणसा । यदुस्तर्वश्र॑मामहे ॥ १०॥. 


उत। दासा । परिऽविषें । स्मद्दिष्टी इति स्मतइर्दिष्टी । 
गोऽपंरीणसा । यदुं: । तुवः । च । ममहे ॥ १०॥ 


उतापिच स्मद्दिष्टी कल्याणादेशिनो गोपरीणसा गोपरिणसौ परिणद्धपशू गोभिः परि- 
वृत्ती बहुगवादियुक्तो दासा दासवसमेष्यव्स्थितो तेनाधिहितो यदुश्च तुश्च एतन्नामकौराजर्षी 
परिविषे अस्य साबणेर्मनोभोजनाय ममहे पशून्मयच्छतः प्रत्येकमन्वयादेकवचनं ॥ १० ॥ 
१०. कल्याणकारक, गौओं से युक्त ओर वास के समान स्थित यदु 
भर दुर्वे नाक राजि मनु के भोजन के लिए पशष देते हुं। 

महस्रदाग्रांमणीर्मारिंषन्मनुःसूर्थेणास्ययतंमानेतुदाक्षेणा । 

सार्वणदिवा:प्रतिरन्त्वायुयेस्मित्न श्रान्ताअसनामवाज॑म्‌॥ १ १॥ र। 

सहस्रऽदाः । ग्रामःनीः । मा । रिषत्‌ । मनु: । सूर्यॅण । अस्य । 

यतेमाना । एतु । दक्षिणा । सावर्णेः । देवाः । प्र। तिरन्तु । आर्युः । 

यस्मिन्‌ । अश्रान्ताः । असनाम । वाज॑म्‌ ॥ ११॥ २॥ 


गवादीनां सहुस्नस्य दाता ग्रामणीः आमाणां नेवा कर्ता जनपदानां अयं मनुः मारिषत्‌ 

नके्िदपि रि्टोहिंसितोभवतु यदवा कर्मनेतनस्मान्मा हिनस्तु किंतु धनादिदानेन पूजयतु अ- 

स्य यतमाना गच्छन्ती दक्षिणा सूर्येण सह एतु संगच्छतां तिषुखोकेषु प्रततिद्धाभवतित्यथे; । 

` तस्यास्य सावणेः सबर्णपुस्य मनोः देवाइन्हादयः आयुर्जीवन प्रतिरंतुप्वर्धयन्तु अश्रान्ताः 

कर्मस्वनउसाः सवकर्मकुरवन्त: वयं अस्मिन्मनौवाणं गोलक्षणमन्नं असनाम संभजेमहि ना- 
भानेदिष्ठोहमलभइत्याशास्ते ॥ ११ ॥ 

११. मनु सहत्त गौओं के दाता और मनुष्यों के नेता हैं। उनका कोई 
अनिष्ट नहीं कर सकता। मनु की दक्षिणा सुय के साथ तीनों लोकों में 
प्रसिद्ध हो। सार्वाण (सवर्ण-यु्र) मनु की आयु देवता लोग बंढावं। 
सारे कमं करनेवाले हम अन्न प्राप्त करें। 

॥ इत्यष्टमस्य द्विवीये द्वितीयोवर्ग: ॥ २ ॥ 


3 परावतोयइवि सपतदशर्च तृतीयं सूक्त इतेः पुत्रस्य गयस्या पोडशीसप्दश्यी निष्ट्झौ 
पञ्चदशी ति जगती वा शिष्टाश्वतुदंश जगत्यः स्वस्तिनःपथ्यास्विति दव पथ्यास्वस्तिदेब- 
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ताके रिष्टावेश्वदेव्यः । तथाचानुक्रांत-परावतर्यूना गयः ते दविद्रिष्ठुबंतं तु स्वस्तिनल्लिषटष्ा 


सहचोत्तरया पथ्यास्वस्तिेवत्येति । पृठयाभिइवषडहयोस्तृतीयेहनि वैश्वदेवशख्ने एतत्सूक्तं 
वैश्वदेवनिविद्धनं । सुत्ितः्च-अनश्वोजातः परावतोयइतिविश्वदेवमिति । 

तत्र प्रथमा- 

प्रावतोयेदिधिषन्तआप्यंभनुंप्रीतासोजनिमाविवस््॑तः ।. 

य॒यातेर्थेनहुष्यंस्यबद्षिदेवाआसंतेतेअधित्रवन्तुनः ॥ १ ॥ 

प्राइवतः । ये । दिधिषन्ते । आप्य॑म्‌ । मनुंधप्रीतासः । जनिम । 

विवरस्व॑तः । ययातेः । ये । नुहुष्य॑स्य । बहिंषिं । देवाः । 

आसते | ते। अधि । ब्रुवन्तु । नः ॥ १॥ 

ये देवाःपरावतोदूरंदेशादागत्याप्यं ज्ञातेयं मनुष्यैः सह बंधुत्व दिधिषन्त धारयन्ति यद्वा ह- 

विषां दातृभिः मनुष्यैः सह सख्यं कुर्मि परस्परं शब्दायन्ते धिषशब्दे जौहोत्यादिकः छा- 
न्दसोझस्यान्तोदशः धिष धारण इति केश्चिदप्युपगम्यते । उक्तार्थमेव विशिनष्टि मनुप्रीतासः 
-मनुष्यैः प्रीवादेवाः विवस्वतः विवस्वत्पु्रस्य मनोः जनिम जन्मानि मनुष्यान्धारयन्ति किश्व 
मरे देवाः नहुषस्य नहुष्यपुत्रस्य ययातेरेत्नामकस्य राजर्षेः बर्हिषि यज्ञे आसते उपविशान्ति ते 
देवाः नोस्मानघिबरुवन्तु धनादिभदानेन अस्मानधिकं वदन्तु पृजयन्तित्यर्थः ॥ १ ॥ 

१. जो सब देवता दूर देश से आकर मनुष्यों के साय मंत्री करते हं, 
जो देवता, प्रसन्न किये जाकर, विवस्वान्‌ के पुत्र मनु की सन्तानों को धारण 
करते हे और जो देवता नहुषपुत्र ययाति राजा के यज्ञ में उपविष्ट होते हें, 
घे घनादि-प्रदान के द्वारा हमें सम्मान-युक्त करें। 


अथ द्वितीया- 


विश्वा हिवोनमस्यांनिवन्यानामांनिदेवाउतयज्ञियांनिवः। 
येस्थजाताआदितेर्मस्परियेपंथिव्यास्तेमंडहश्रुंताहवम्‌ ॥ २॥ 
विश्वां । हि बः । नमस्यानि । बन्द्यां । नामानि । देवाः । 

उत । यज्ञियानि । व: । ये। स्थ । जाताः । अर्दितेः। अत्‌ऽभ्यः। 
परि। ये । पृथिव्याः । ते । मे इह । श्रुत । हव॑म्‌॥ २॥ 


हे देवाः इन्द्ादयः हिरवधारणे वोयुष्माकमेव नामानि नमनीयानि विश्वा सर्वौणि शरीराणि 
नमस्यानि नमस्काराहाणि भवन्ति वंद्य बंद्यानि स्तोतब्मानि च भवन्ति। उताप्रिचं बोय॒ष्माकं 
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तानि शरीराणि यज्ञियानि यज्ञाहोणि भवन्ति ये यूयं आदितेरदीनात बुलोकाव अङ्यः 
अन्तरिक्षनामेतत. अन्तरिक्षादपरिः पश्चम्य्थद्योतकः पृथिव्याश्र जाताः प्रादुभूताः स्थ भवथः 
ते यूयं इहास्मिन्यज्ञे आगत्य मे मदीयं हवमाह्यानं श्रुत श्रृणुत ॥ २ ॥ 

२. देवी, तुम्हारे सज नाम नमस्कार के योग्य, स्तुत्य ओर यज्ञ-योग्य 
हे । जो देवता अदिति, जल व पृथिवी से उत्पन्न हुए हैं, वे तुम लोग मेरे 
आह्वान को सुनो । 

अग्निष्टोमे वैश्वदेवशस्त्र येक्‍्योमातेत्येषा धाय्या । सजितश्व-अयंवेन थोदयत्स्रनिंगर्भा 
येक्योमातामघुमलिन्वतेपयइति । 
येभ्योंमातामधुमत्पिन्वतेपयःपीयूषंद्योरदितिर्रिबहाः । 
उक्थशुष्मान्शषभरान्त्वमंसस्ता आदित्याअनुमदास्वस्तर्ये ॥ ३॥ 
येभ्ये: । माता । मधुंऽमत्‌। पिन्व॑ते । पय॑ः । पीयूष॑म्‌। थोः । 
अदिति: । आद्गिऽबहाः । उक्थ$शुंष्मान्‌ । टषऽभरान्‌। 
सुशअम॑सः । तान्‌ । आदित्यान्‌ । अनुं । मद । स्वस्तयें ॥ ३॥ 


मात सर्वस्य निमात्री पृथिवी येभ्योदेवेश्यः देवार्थं मधुमत्‌ माधुयोपेतं पयः सारभूतं 
षरं पिन्वते क्षरति तथा अदितिरदीना अद्विबहोंः मेघेः परिवृढा प्रवृद्धा परिवृद्धमेघावां 
योश्च पीयूषं पिन्वते द्यावाएथिव्यों हविरुपादयतइत्र्थः ऋषिरात्मानंसंबोध्याह उक्थशु- | 
ध्मानतिवलान, वृषभरान वृष्टेराहरतृन हम्रहोभेरतिभः स्वसः सुकर्मणः तानादित्यानदितिः | 
त्रान देवान, स्वस्तये अविनाशाय अनुमद्‌ अनुस्तुहि माद्यतेछोटि व्यत्ययेन शप्‌ मन्तेर्वा 
स्तुत्यर्थस्य अनित्यमागमशासनमिति नुमभावः ॥ ३ ॥ | 
३. सबको वनानेवाली पृथिवी जिन देवों के लिए मधुर दुग्ध बहाती | 
हैं ओर जिनके लिए मेघवान ओर अविनाशी आकाझ अमृत को धारण 
करता हे, उन सव अदितियुत्र देवों की स्तुत्ति करो। इससे मंगल होगा। 
उतकी सक्ति प्रज्नंसनीय है। दे वृष्टि को ले आते हे। उनका कार्य अत्यन्त 
सुन्दर है। 
चचललसोआर्नमिषन्तोअहेणांदहृद्देवासोअमतत्वमांनशुः ।. 
ज्योतीरंथा आहेमायाअनांगसोदिवोवष्माणवसतेस्वस्तये ॥ ४ ॥ 


| 
च$चक्षस; । अनिंऽमिषन्तः । अहणां । बृहत्‌ । देवास: । 


दु अमृतऽत्वम्‌ । आनशुः । ज्योतिःऽर॑याः । आहेमाया: । 
या अनांगसः | दिवः । व॒र्ष्माण॑म्‌ । वसते । स्व॒स्तये ॥ ४ ॥ 
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नृचक्षसः कर्मनेतृणां मनुष्याणा वृष्टारः अतएवानिमिषन्वः निमेषमकुवोणाः सर्वदा जा- 
गरूकाः देवासोंदेवाः अहँणा डोकस्य परिचरणार्थ स्तोतव्यत्वाय बृहद बृंहितं अग्रतले 'अम- 
रणधर्म आनशुः प्रपाः देवाः खडु मनुष्यः पज्याः तस्मातूजाहेतु देवत्वं आनशिरे अतएव 
ज्योतीरथादीप्यमानरथोपेताः अहिमायाः केश्चिदप्यहन्तव्यप्ज्ञाः अनागसः पापरहितः आ- 
दित्याः दिवोद्युलोकस्य वर्ष्माणं नाभिस्थानं समुच्छितं देशं स्वस्तये अविन्मशाय छोकस्य 
क्षेमकरणार्थं वसते अधिवसन्ति यद्वा स्वतेजसाच्छादयन्ति ॥ ४॥ 

४. कर्मनिष्ठ मनुष्यों के बिना पलक गिराये दशक ने देवता लोगों के 
सेवन के रूए व्यापक अमृत्व प्राप्त किया हें। उनका रथ ज्योतिर्मय हुं। 
उनके कार्य मं विघ्न नहीं हें, वे निष्पाप हूँ; लोगों के मंगल के लिए बे उन्नत 
देश में रहते ह! 

सम्राजोयेसटधोंयज्ञमांययुरपरित्वतादधिरेद्विक्षयंस्‌ । 
ताँ-आविवासनमंसासुडक्तिभिमहोआं दित्या आदिर्तिस्स्तये॥७।३॥ 


सम्‌ऽराज॑ः । ये । सुः्टर्धः । यज्ञम्‌ । आययुः 1 अपरिश्हुता: | 
दधिरे । दिवि । क्षर्यम्‌। तान्‌ । आ । विवास । नर्मसा। सुडक्तिऽशिः। 
महः । आदित्यान्‌ । अदितिम्‌ । स्वस्तये ॥ ५॥ ३॥ 


सन्राजः सर्वेषां राजानः स्वतेजोभिः सम्यक्‌ राजमानाः सुवृधः सुबृद्धाये देवाः यश आ- 
ययुः आयांति सोमादिहविशैक्षणार्थ ततः अपरिष्छताः कैश्रिद्प्यहिंसिताये देवाः दिवि यु 
डोके क्षयं निवासं दधिरे विदधति कुवेन्ति ऋषिरात्मानमाह महोमहतः गुणाधिक्मेन आदि- 
त्यानदितिः पुत्रान्‌ तान्मसिद्धान्देवान अदितिं तेषां मावरमेवचामिकां च स्वस्तये अविनाशाय 
नमसा हवीरूपेणानेन सुवृक्तिभिः शोभनाभिः स्तुतिभिश्च आविवास आभिमुख्येन परिचर 
बिवासतिः परिचरणंकमो ॥ ५॥ 

५, अपने तेज से विराजमान और सुप्रवूद्ध जो देवता यज्ञ में आते हूं ओर 
जो अहिसित होकर द्युलोक में रहते हैं, उन सब महान्‌ देवों और अदिति 
का कल्याण के लिए नमस्कार और शोभन स्तुतियों से' सेवन करो। 


॥ इत्पष्ठमस्य द्वितीये ववीयोवगः ॥ ३ ॥ 
अथ पष्ठी- 
कोवःस्तोर्मराधतियंजुजोषथविश्वेदेवासोमनुषोयतिषछने । 
कोवोध्वरतुविजाताअरँकरयोन:पषदत्यहःखर्तयें ॥ ६॥ 
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कः । वः । स्तोम॑म्‌ । राधति । यम्‌ । जुजोषथ । विश्वे । देवासः । 
मनुषः । याति । स्थन॑ । कः वः । अध्वरम्‌ । तुविऽजाताः । 
अर॑म्‌। करत्‌। यः । नः । पर्षत्‌ । आते । अंहः । स्स्तये ॥ ६ ॥ 


ऋषिर्देवान्यति वहुधा वितर्केयति हे देवाः वः युष्माकं कः स्तोता स्तोमं तिवृत्पञ्चद्‌शा- 
दिलक्षणं राधति संसाधयति न कश्चिदर्तीत्यर्थः । यद्वा मद्न्यः कोवा युष्मभ्यंस्तोमंकरोति 
यूयं यं स्तोतारं जुजोषथ सेवध्वे जुषी प्रीतिसेवनयोः ठेटि शपः शछुः अडागमः। किञ्च हे 
मनुषोमन्तारोज्ञाताराहे विशवेदेवासोदेवाः यूयं यति यत संख्याः स्थन भवथ यच्छब्दाद्‌पि छा- 
न्द्सोडतिदेष्टव्यः । हे तुविजाताः धात्रादिविभागेनबहुजननाः हेदेवाः युष्मदर्थ कोवा यजमानः 
अध्वरं यज्ञं अरंकरत अठंकरोति स्तुतिभिईविर्भिश्च । मदन्योनास्तीत्यर्थः योयज्ञः नोस्मान्‌ 
स्वस्तये अविनाशाय अंहः पापरूपं मार्ग अंवेद्किं अतिपर्षर अतिपारयति तं यज्ञ कोवालं- 
करोतीति ॥ ६॥ 
६. देवो, मुझे छोड़कर तुम लोगों की स्तुति कौन कर सकता है? 
ज्ञाता ओर सन्तानवारू देवो, जो यज्ञ पाप से बचाकर कल्याण वेता है, 
` मुझे छोड़कर उस यज्ञ का आयोजन कौन कर सकता है? 


अथ सप्तमी-- 


येभ्योहोञाप्रथमामांयेजेमनःसर्मिद्धामिमनसाससहोतजिः । 
तआंदित्याअमंयंशर्मयच्छतसुगान॑ःकतेसुपर्थाचस्तयें ॥ ७॥ 


येश्थः । होत्रांमू । प्रथमाम्‌ । आऽयेजे । मनुं; । सर्मिद्धअग्निः । 
मनंसा । ससत । होतृऽभिः । ते । आदित्याः । अभ्र॑यम्‌ । शर्म । 
यच्छत । सुध्गा । नः । क्ते । सुऽपथाः। स्वस्तये ॥ ७॥ 


समिद्धाभिः हविमिः सम्यक्‌ दीपिः मनुर्वेवस्वतः मनुष्याणा प्रथमभावी भहृधानेन 
मनसा सप सपसंख्याकेहेंदभिः वषट्कृ जि: लिगि सहयेश्योयुप्मयं प्रथमा प्रथमं मु- 
ख्यं यदवा सवेषां a कियमाणतादा्ं होत्रां हयन्ते हीनेति होतरयज्ञः तं य- 
द्वा आहुयत्ते देवाः स्तुविभिरतेति ते यज्ञं आयेजे आभिमुस्ेनेष्टवान्‌ यजेठिटि रूपं । यद्वा 
उरि डोपस्तझालनेपदेष्विवे वडोपः। यनिवप्योरसिट्ेलं वक्तव्यमितिवचनादेकारः । हे 
अदित्याः अदितेः हे देवाः ते यूयं नोस्म्यमभयं शर्म च सुखं प्रयच्छत । किञ्च नो- 


[7 ४0. Se .' .. 
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स्माकं स्वस्तये क्षेमाय झुपथा झुपथानि शोभनान्वे दिकमार्गान्‌ झुगा छट गंतव्यानि कत कुरुत 
करोतेलोटि बहुळंछन्द्सीतिविकरणस्य लुकू तस्य वबादेशः॥ ७॥ 
७. अग्नि को प्रज्वलित करके मन्‌ ने, अद्धावान्‌ चित्त से, सात होताओं. 
के साय, जिन देवों को उत्तम होमीय द्रव्य दिया है, वे सब देवता हमें अभय 
दे, सुखी करें, हमें सर्वत्र सुभीता दे और कल्याण दें। 
यइंरिरेभव॑नस्यप्रचेंतसो विश्व॑स्यस्थातर्जग॑तश्चमन्त॑वः । 
तेनःऊतादरुतादेन॑सस्पयंद्यादेवासःपिएतास्च॒र्तथे ॥ < ॥ 


ये । इशिरे । भुव॑नस्य । प्रऽचेतसः । विश्वस्य । स्थातुः । 
'जग॑तः। च । मन्तवः । ते । नः | कृतात्‌ । अरुंतात्‌। 
एनंसः । परिं। अद्य । देवासः । पिपृत । स्वस्तये ॥ ८ ॥ 


प्रचेतसः प्रकृशज्ञानामन्तवः सवस्य वेदितारः ये देवाः स्थातृः स्थावरस्य जगतोजंगम- 
स्य विश्वस्य. सर्वस्य भुवनस्य डोकस्य ईशिरे ईशवराभवन्ति । अथ प्रत्यक्ष: हे देवासोदेवा 
ये उक्तगुणास्ते यूयं नोस्मान्‌ कृताव्‌ काथिकातापाद अछतांद करचरणादिभिरङताद एनसः 
किंतु मानसासापाच्च अद्यास्मिन्दिने स्वस्तये अविनाशाय आयुषोभिवृद्धये पिपृत परियत पा- 
परहितान्कुरुतेत्यर्थः॥ ८ ॥ 
८. उत्तम ज्ञानी और सबके ज्ञाता देवता स्थावर संसार और जङ्गम 
लोक के ईइवर हें। बैसे देवो, इस समय हमें अतीत ओर भविष्यत्‌ पापों 
से बचाकर कल्याण दो। 
अरेष्विन््रंसुहवंहवामहेहोमुचंसुरतंदैव्यंजनंम्‌ । 
अर्निमित्रंबरुणंसातयेभगंद्यावांपृथिवी मरुतं:स्वस्तयें ॥ ९ ॥ 


भरेंषु । इन्द्र॑म्‌ । सुऽहव॑म्‌। हवामहे । अंहःऽमुचंम्‌ । सुइरू्तम्‌। 
'देव्यम । जन॑म्‌ । अग्निम्‌ । मित्रम्‌ । वरुणम्‌ । सातये । 
कर्गम्‌ । द्यावापृथिवी इति । मरुतः । स्वस्तये ॥ ९ ॥ 


अंहोमुचं अंहसः पापस्य मोचकं सुहवं शोभनाहानं इन्द्रं भरेषु भ्रणन्ति भर्जयन्ति 
विनाशयन्ति शत्रूनवेति भराः संग्रामाः तेषु हवामहे रक्षणायाह्णयामः। किञ्च सुकत सु- 
कंमाणं दैव्यं देवसंबंधिनं अन्यं जनं चाहुयामहे । तंजनमुदिशति असिं मित्रं वरुणं भगं भ= 
जनीयमेतनञामानं देवं द्यावापरथिवी यावापथिव्यो मरुतश्च सातये अजडाभ्ाय स्वस्तये अ- 


विनाशाय रक्षणायाह्वयामहे.॥ ९ ॥ 
हम.सब यज्ञो मे इन्द्र को बुलाते हैं.। उन्हें बुलाने मं आनन्द आता हूं । 


हम देवों को बुलाते हें। वे पाप से छुड़ाते हे। उनका काय सुन्दर ह 
फल्याण और घन पाने की इच्छा से हम अग्नि, मित्र, वरुण, भग, द्यावा- 
पुथिवी और सरतों को बुलाते हे । 
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अदितिदेवताकस्प पशोः सुत्रामाणमित्येषा वपायागस्य याज्या । सूजितश्व-आदितिह् 
जनिष्ट सुत्रामाणंृथिवीथामनेहसमिति । प्रायणीयेष्ठो आदित्यस्य हविषएषैवानुवाक्या सैवो- 
द्यनीयायां याज्या । सूतितञ्च-सुत्रामाणंपृथियीयामनेहसं महीमृषुमातरंसुब्रतानामिति । प्र- 
याणे अनयैव नावमारोहेद।' सुत्रितश्च-सुत्रामाणंपृथिवी्यामनेहसमिति नावमिति। 


सैषा सूक्ते दशमी- 


सुभामाणंपथिवींद्यार्मनेइसंसुशर्माणमदितिंसुप्रणीतिम्‌ । 
ैवींनावंखरित्रामनांगसमस्रंबन्तीमारहेमाख्रस्तयें ॥ १० ॥ ४॥ 


सुध्चामाणम्‌ | पृथिवीम्‌ | द्याम्‌। अनेहसंम्‌ । सुऽशर्माणम्‌। 
अदितिम्‌ । सुऽभ्रनींतिम्‌ । देवींम्‌ । नाव॑म्‌ । सुऽअरित्राम्‌ । 
 अनांगसम्‌ । अस्नवन्तीम | आ । रुहेम । स्वस्तये ॥ १०॥ ४॥ 


चुडोकः नोरूपकतया स्तयते-सुत्रामाणं सुष्ठ नायन्ती पृथिवीं विस्तृतां अनेहसं पाप- 
रहितां सुशमोणं शोभनसुखुक्तां अदितिं अदीनां सुप्रणीतिं ्ुमणयनां सुष्ट पणती दैवी दे 
वसंबंधिनीं स्वरित्रां शोभनारित्रां जठाहरणशीलदारुयुक्तां अनागसं पापरहितां अस्नवन्वीं अ- 
गच्छन्तीं अविनश्वरीं नावं नावमिव स्थितां यां स्वस्तये अविनाशाय देवत्वप्राप्तये आरुहे- 
म वयमारोहेम रोहतेिङि लिङ्याशिष्यङित्यङ्पत्ययः॥ १० ॥ 

१०. मंगल के लिए हम युलोक-रूपिणी नौका पर चढ़कर देवत्व 
प्राप्त करें। इस चौका पर चढ़ने से रक्षण का कोई भय नहीं रहता। यह 
विस्तृत हो । इसपर चढ़ने से सुखी हुआ जाता हु । यह अक्षय है! इसका 
संगठन सुदृढ़ है। इसका आचरण सुन्दर है। यह निष्पाप और अधि- 
लइवर हे । 

॥ इत्यष्टमस्य द्वितीये चतुथोवगः ॥ ४ ॥ 


अथैकादशी-- 


_ विश्वेयज्रा अधिवोचतोतमेतारयध्वंनोदुरेवांया अभिहुर्तः 
सत्ययांबोदेवहुंत्याहुवेमश्रण्वतोदेवाअवसेसरस्तये ॥ १ ॥ 
` विश्वे । यजराः। अधि । वोचत । ऊतये । चराय॑ध्वम्‌ । नः । 
दुःऽएवांयाः। अभि६हुत॑ः । सत्ययां । वः । देवःहत्या । 

हुवेम । शृण्वतः । देवाः । अव॑से । स्वस्तर्ये.॥ ११ ॥ 
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है यजत्राः यजनीयाः हे विश्वे सर्वे देवाः यूयं ऊतये रक्षणार्थं अधिवोचत अस्मानः 
विवृत आभाष्य च अभिहतः अभिहिस्तित्या: दुरेवायाः द्गतेः नोस्मान्रायध्वं ययेवं कुछ 
थ वाह हेदेवाः शृण्वतः स्तोत्राण्यस्माभिरुक्ानि ताहशान वोयुष्मान्‌ सत्यया यथार्थभूतया 
देवहूत्या देवाहूयन्ते अनयेति देवहूतिः स्तुतिः तया वयं हुवेम आहयेम | किमर्थं अवसे 
रक्षणाय शत्रुश्यः स्वस्तये क्षेमाय जीवनाभिवृद्धयेच ॥ ११ ॥ 
११. यजनीय देवो, रक्षा के लिए हमसे कहो। विनाशक दुर्गति से 
हमें बचाओ। सत्यरूप यज्ञ का आयोजन करके हुम तुम्हें बुलाते हूँ। 
सुनो, रक्षा करो और कल्याण दो। 
अपामीवामपविश्वामनांहुतिमपारांतिदुरविद्चामषायतः। 
आरेदैवाददेषो अस्मऱ्ंयोतनो रुणःशर्मयच्छतास॒स्तयें ॥ 1२॥ ` 


अप॑। अमींवाम्‌ । अप॑। विश्वाम्‌ । अनांहुतिम्‌ । अप॑ । अरातिम्‌ । 
दुःविदचांम्‌। अघऽयतः । आरे । देवाः । द्वेषः । अस्मतू । 
युयोतन्‌ । उरु । नः। शर्म । यच्छत्‌ । स्वस्तये ॥ १२॥ 


हे देवाः अमोवां रोगादिकं यद्वा रोगवद्वाधकं शत्रुं अस्मत्तोद्रे अपकुरुत प्रथकुरुत 
तथा विश्वां सर्वामनाहुतिं देवानामाङ्वानबुद्धि यद्वा देवानां महाशज्रु पथकुरुत | किञ्च अरातिं 
अदानं छोभवुद्धि यद्वा देवेःयोहविषामदातारं शभुमपगमयत । अपिच अघायतः पापमिच्छ- 
तः शत्रः दुर्विदत्रा दुर्विज्ञानं दुष्टां वृद्धि च इतथं द्वेषोदेष्टून, सर्वान्‌ शत्रन असमद्स्मत्तः आरे 
दुरे यूयोतन प्रथकुरुत एवं सति यूयं नोस्मभ्थं उरु विस्तीर्ण शमे सुखं स्वस्तये कल्याणाय 
प्रयच्छत ॥ १२ ॥ 
१२. देवो, हमारे रोगों और सब प्रकार की पाप-बुद्धि को दूर करो। 
हमें दान-शून्य बुद्धि न हो। दुष्ट की दुर्बुद्धि को दूर करो। हमारे शत्रुओं 
को अत्यन्त वूर ले जाओ। हमें विशिष्ट सुख और कल्याण दो। 


अरिष्टःसमतो विश्वएधतेपप्रजामिर्जायतेधर्मणस्परि । 
यमदित्यासोनसंथासुनीतिभिरतिविश्वांनिदुरितास्वस्तयें ॥१३ ॥ 
आरिषटः | सः । मर्तः । विश्व: । एधते । प्र । घशजामिः । जायते । 


धर्मणः । परिं । यम्‌ । आदित्यासः । नय॑थ । सुनीतिऽिः । 
आति । विश्वानि । दुःऽइता । स्व॒स्तये । 9२॥ 
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हे देवाः विश्वः सर्वः मतः समनुष्यः अरिष्ट: कैश्रिदप्यहिसितः सन्‌ एधते पश्वा- 
दिभिवर्धते तथा धर्मणः परिधारकात्कमणोनंतरं समनुष्यः परजाभिः पुत्रादिभिः प्रजायते प्रक- 
बेंणाविभृतोभववि हे आदित्याः देवाः यं मनुष्यं सुनीतिभिः सुनयनेरविश्वानि सर्वाणि दुरिता 
दुरितानि तदूपान्‌वा स्वस्तये क्षेमायाविनयथ अतीत्य सन्मार्ग नयथ सवर्धतइति सम 
न्वयः ॥ १३॥ 


१३. अदिति के पुत्र देवो, तुम जिसे उत्तम मागं दिखाकर ओर सारे 
पापों से पार करके कल्याण में ले जाते हो, वेसा कोई भी व्यक्ति श्री 
वृद्धि-्याली होता है। उसका कोई अनिष्ट नहीं होता। वह धर्म-कम्मे 
करता हु। उसका वंदा बढ़ता है 

यंदेवासोवं थवाज॑सातो यंशुरंसातामरुतोहितेधने । 
परातर्यावांणंरथंमिन्द्रसानसिमरिंष्यन्तमारुहेमास्वस्तसे ॥ १४ ॥ 


यम्‌ । देवासः । अव॑थ । वाज॑शसातो । यम्‌ । शूर॑ऽसाता । 
मरुतः । हिते । धने । घातःऽयावांनम्‌ । रर्थ॑म्‌। इन्द्र । 
सानसिम्‌। अरिष्यन्तम्‌। आ । रुहेम । स्व॒स्तये ॥१४ ॥ 


हे देवासोदेवाः वाजसातौ अजने अनलागे वा यं रथं अवथ रक्षथ हे मरुतः शूर- 
साता संग्रामनांमैतव शूराः स्यति खिद्यन्ते अत्रेति शूराः सीयन्ते विनाश्यन्ते योदृभिरत्रेति त 
स्मिन युद्धे य॑ रथं हिते निहितेधने धनमुहिश्य निमित्तात्कर्मयोगे इति सप्तमी तदुद्दिश्य रक्षथ । 
सर्वेषां देवानां मुख्यत्वात्‌ इन्दमेवाभिटक्ष्य वदति उत्तरार्धेन । हे इन्र सवेषां मुख्य प्रातर्या- 
वाणं प्रावरेव युद्धं प्रतिगन्तारं सानसिं संभजनीयं अरिष्यन्तं कैश्चिदप्यहिसितं यद्वा इन्द्रस- 
हायानां मरुतामबाधकं तं रथं स्वस्तये अस्माकं रक्षणाय वयमारुहेम आरोहेम ॥ १४ ॥ 
१४. देवो, अन्न-्राप्ति के लिए तुम लोग जिस रथ की रक्षा करते हो 
र मरतो, युद्ध के समय संचित धन की प्राप्ति के लिए तुम लोग जिस 
रय को रक्षा करते हो, इन्र, उसी प्रातःकाल युद्ध में जानेवाले रथ को 
प्राप्त (दा भजन) करना चाहिए। उसे कोई ध्वस्त नहीं कर सकता। 
उसी पर चढ़कर हम कल्याण-भाजन हों। 
प्रायणीयेष्टो पथ्यास्वस्तेयांगस्य स्वस्तिनःपथ्यासितयेषनुक्या उत्तरायाज्या । सुनितं- 
च-स्वत्तिनःपथ्यासुधन्वस्विति द्वे अभेनयझ्ुपथारायेअस्मानिति | उदयनीयायामेंते एव 
पिपृर्यस्वे याज्यानुवाक्ये । सूितश्च-विपरीताश्च याज्यानुवाक्याइति । 


स्वस्तिनंःपर्थ्यांमुधन्वंसुस्वस्त्यं१प्पुवृजनेसर्षति । 
स्वस्तिन'पुचर्थेषुयानेपुस्वस्तिरायमरुतोदधातन ॥ १५॥ 


Se 
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स्वस्ति । नः । पथ्यासु । धन्व॑ऽसु । स्वर्त । अप्स । टजनें । 
स्वः5वति । स्वस्ति । नः । पु्रऽकृथेषं । योनिषु । स्वस्ति । 

| पु ब 
राये । मरुतः । दधातन ॥ १५॥ 


हे मरुतोमितराविणोदेवाः नोस्माकं पथ्यासु पथियोग्येषु सोदकेषु देशेषु स्वस्ति कल्या- 
णं कुरुत तथा धन्वसु निरुद्केषु देशेषु च स्वस्ति कल्याणं उद्कजननलक्षणं कुरुत तथा 
अप्सूदकेषु स्वस्ति तथा स्वर्वति संवैरायुधैक्ते सेनाउक्षणे वृजने शत्रूणामावर्जके बले च कः 
स्याणं कुरुत ततः नोस्माकं पुत्ररुथेषु पुत्राणां कदंषु उताकेषुं स्रीणां. योनिषु स्वस्ति कल्या- 
णं यथा गभानपतन्ति तथा क्षेमं कुरुत । किञ्च नोस्माकं राये धनाय गवादिलक्षणाय स्वस्ति 
कषेमं दधातन धत्त कुरुत॥ १५॥ 

१५. सुपथ ओर मदस्थल दोनों, स्यानों में हमारा कल्याण हो। जरू 
और युद्ध, दोनों मं हमारा कल्याण हो। उत्त सेना के बीच हमारा कल्याण 
हो, जहाँ अंस्तर-स्त्र फेंके जाते हें। पुत्रोत्पादक स्त्री-योनि में हमारा 
कल्याण हो (अर्थात्‌ गभं न गिरने पावे) । देवो, घन-लाभ के लिए हमारा 
बगल करो। 

सुवस्तिरिद्धिप्रपथेश्ेष्ठारेकणंखत्यभियावाममेति । 
सानोंअमासोअरंणे निपांतुस्वावेशामंवतुदेवगोंपा ॥ १६ ॥ 


स्वस्तिः | इत्‌ । हि । प्रऽप॑थे । श्रेष्ठां । रेक्ण॑स्वती । अभि । 
या | वामम्‌। एति | सा । नः। अमा । सो इति । अर॑णे । नि। 
पातु । सुःआवेशा । भवतु । देवऽगोंपा ॥ १६ ॥ 
या पृथिवी गन्तुमययुक्तानां परपथे परृष्ठायमागौय स्वस्तिरिव क्षेमकारिण्येव भवति भेष्ठा 
प्रशस्यतमा रेक्णस्वती धनवती या परथिवी वामं वननीनं यज्ञ अभ्येति उत्तरवेद्यामनावा- 
भिप्रामोति सा एथिवी नोस्माकं अमा गृहनामैतत गृहं रक्षतु तथा सो साउ सेव अरणे ग- 
न्तव्ये देशे अरणे अरमणे देशे अरण्यादिकेदेशे वा नोस्मानिपातु नितरां रक्षतु। तथा देवगोपा- 
देवाः गोपायितारोयस्याः सन्ति शा पृथिवी अस्माकं स्वावेशा शोभननिवासा भवतु ॥१६॥ 
१६. जो पृथिवी मार्ग जाने में मंगलमयी हे, जो सर्वभषे घन से 
परिपुर्ण हे और जो वरणीय यञ्ञ-स्थान में उपस्थित हे, वह गृह ऑर 
अरण्य, दोनों स्थानों मे हमारी रक्षा करे। उसके रक्षक वेदता लोग हूँ। 
हम सुज से पृथिवी पर निवास करें। 
एवाछते:सूनुरवीर धहो विश्व॑आदित्याअदितेमनाषी । 
ईशानासोनरोअम्येनास्तांविजनों दिव्योगयेन ॥ १७ ॥ ५॥ 
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एव । इतेः । सूनुः । अवीटधत्‌। वः । विश्वे । आदित्याः । 
आदिते । मनीषी । ईशानासः । नर: । अरम्॑येन । अस्तावि । 
जन॑ः। दिव्यः | गयेन ॥ १७॥ ५॥ 


हे विश्वआदित्याः सर्व देवाः हे अदिते देवानां मातृभूते एतनामिके देवि वोयुष्मास्‌ 
मनीषी प्राज्ञ: स्तोता इतेः एतन्नामकस्यक्कषेः सुनुः पुत्नोगयोनाम एंवैवमुक्तरीस्या अवीवृधत्‌ 
स्तुतिभिरवर्ष॑यद वर्धतेण्यन्वस्य डुङि रूपं अमत्येन मनुष्यधर्मरहितेन स्तुतेन येन देवजनेन 
नरोमनुष्याःरशानासः धनस्य शवराः स्वामिनोभवन्ति स दिव्यो दिविभवोजनोदेवगणोगयेन एत- 
‘नामकेन मया अस्तावि अक्निष्टतोभूत स्तौतेः कर्मणि लुङि चङि रूपं ॥ १७॥ 

१७. देवो भोर अदिति, प्राज्ञ प्ठुति-पुत्र गय ने इस प्रकार से तुम 
लोगों को संवद्धंना को। देवों की प्रसन्नता से मनुष्य प्रभुत्व पाया करते हुं । 
प्रय ने देवो की स्तुति को। 

॥ इत्यष्टमस्म द्वितीये पञ्चमोवर्गः॥ ५॥ 


कथेति सपतदशार्च चतुथ सूक्तं शतस्य गयस्याष वैश्वदेवं यांमे धियग्नित्येषा द्वादशी षोडशी 
सप्रदृश्यो च विष्टुः शेषाजगत्यः । तथाचानुकान्तम-कथायांमेत्रिष्टविति । गतोविनियोगः 


कथादेवारनाकतमस्ययामंनिसुमन्तुनामशुष्व॒तांमंनामहे । 
कोमळातिकतमोनोमयस्करत्कतमऊती अभ्यावंवर्तति ॥ १ ॥ 
कथा । देवानाम्‌ । कतमस्यं । याम॑नि । सुऽमनतं । नाम॑ । 
*ण्वृताम्‌ । मनामहे । कः । रळाति । कतमः । नः । मर्यः। 

करत्‌ | कतमः । ऊती | अभि। आ। ववर्तति ॥ १॥ 


झपिबंदुधात्मानं वितरकेयति सामनि यान्ति गच्छत्त््ेति यामायज्ञः तस्मिन्‌ शरण्वतांअ- 
' स्माभिरुक्तानि स्तोत्राणि देवानां मध्ये कतमस्य देवस्य झुरमतु झुठ मननीय स्तोतव्यं नाम 
कथा कथं मनामहे उच्चारयामः अस्मान्कोवा मृळाति गळतिरुपद्याकमेतियास्कः । रूपांक- 


रोति कतमोवा नोस्माकं मयः सुखं करद करोति कतमोवा ऊती चपुर्थ्या; पर्सवर्णदीर्घः ऊ- 
ते अस्माकं रक्षणाय अभ्याववर्तति अभ्यागच्छतीत्मर्थः ॥१॥ 


१. यज्ञ में देवता लोग हमारा स्तोत्र सुनें। देवों में से किस देवता 
का स्तोत्र, किस उपाय से, भली भाँति, हम बनायें ? कोन हमारे ऊपर 


छुपा करेगे? कौन सुख का विधान करेगे? हमारे रक्षण के लिए कोन 
हमारे पास भावेंगे ? 
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अथ द्वितीया- 

ऋतूयन्तिक्रतंवो ड्र्सुधी तयोवेन॑न्तिवेनाःप॒तयन्त्यादिरशः। 

नमडिताविद्यतेअन्यएम्योदेवेषुंमेअधिकार्माअयंसत ॥ २॥ 

कतुऽयर्ति । | ऋत॑वः । हुतसु । धीतय॑ः । वेन॑न्ति । वेनाः। 

पृतय॑न्ति । आ । दिश॑ः । न । मता । विद्यते । अन्यः । 

एम्युः । देवेषु । मे । अधि । कामाः। अयंसत ॥ २ ॥ 

हत्सु अस्माकं हृदयेषु धीतयः निधातब्याः निहिताः कतवः प्रज्ञा! ऋतूयन्ति अभिहोत्रादिक- 

मंकतृमिच्छन्ति तदेवाह वेनाः कान्ताः मज्ञाः वेनन्ति देवान्कामयन्ते वेनोवेनतेः कान्तिकर्मणइ- 
तियास्कः । तथादिशोस्माभििरदिश्यमानाः मेयेमाणाः कामाः आपतयत्ति देवान्‌, फतावापतये 
आगच्छन्ति यतः येश्योदेवे्यः अन्योदेवः एषां कामानां मर्डिता सुखयिता न विद्यते किंबहु- 
ना देवेष्वधि अधिशब्दः सप्तम्यर्थथोतकः इन्द्रादिषु देवेषु मे मदीयाः कामाः अयत नियम्यन्ते 
यच्छतेः कर्मणि छुङिरूपं ॥ २ ॥ 

२. हमारे अन्तःकरण में निहित परज्ञा अर्निहोत्र आदि करने की इच्छा 
करती है। प्रज्ञा देवों की इच्छा करती है। हमारो अभिलाषायें देवों के 
पासं आती हें। उनके सिवा और कोई सुखदाता नहीं है। इन्दि देवों 
में हमारी अभिलाषायें नियत हैं। 


अथ तृतीया- 


नरावाशंसपृषणमर्गोद्यमर्भिवेवेद्धसभ्य॑चेसेगिरा । 
सर्यांमासांचन्दर्मसायमंदिवित्रितवात॑मुषसंमक्तुमश्विनां ॥ ३ ॥ 


नराशंसंम्‌। वा । पूषर्णम्‌ । अगोस्तम्‌। अग्निम्‌ । देवऽइद्धस्‌। 
अजि । अर्चसे । गिरा। सयामासा । च॒न्द्रमंसा। य॒मम्‌। दिवि। 
चितम्‌ । वात॑म्‌ । उषसंम्‌ । अक्तुम । अश्विनां॥ ३॥ 
ऋषिः स्वालानं संवोध्याह नराशंसं उशेवनस्पत्यादिषुयुगपदिति उयपद्परतिस्वरतं 
संहितायां विपकेश्छान्दसः नेः शसनीयं एतज्ञामानं पूषण सतोतणां धनदानेन पोषकमेत- 
नामानं तथा अगोहमगृहितं अन्येगेन्तुमशक्यं देवेदे वामदेवादिभिक्षेषिशिर्दीपिवे अझिं च 
OO ट॒ _ययप्ग-नपग्पो/ह/ह+-+- 
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गिरा स्तुत्या अभ्यसते अभिष्टहि । तथा सूयौमासा चन्द्रमसा माइतिचन्द्रमसोविशेषणं माति 
पक्षामेति माश्चन्द्रमाः तो सूयाचन्द्रमसो दिवि द्युठोके स्थितं यमं च त्रितं तरिषु ऊोकेषु तपं 
स्वमहिन्ना विस्तृतं निस्थानं वा तमिन्द्रं वातं वायुं उषसमुषःकाळं अक्तं रात्रिं अम्विना अभ्वि- 
नो चेतान देवान, तत्तलिंगेः स्तोत्रैः अभिष्ट्हि ॥ ३ ॥ 


३. घतदान के हारा पोषक ओर दूसरों के द्वारा अगम्य पुवादेवता 
छो, स्तुति के दारा, पुजा करो। देवों में प्रदीप्त अग्नि की स्तुति करो। 
सुर्य, चन्द्र, यम, दिव्यलोकवासी त्रित, वायु, उषा, रात्रि औरं अदिवद्दय 
का स्तोत्र करो। 
कथाकविस्तुवीरवान्कयां गिरारहस्पतिवारधतेसुवृक्तिसिः । 
अजएकंपात्मुहवेंसिककपिरहिःश्वणोतुबुधयो ३हवींमनि.॥ 9॥ 


कथा । कविः। तुविः्रवांन्‌ । कयां । गिरा । बृहस्पतिः । बड्धते.। 
सुट्क्तिशगिः । अजः । एक॑ऽपात्‌ । सुःहवेजिः । ऋर्ककऽभिः । 
अहिः । शणोतु । बुश्य॑ः । हवीमनि ॥ ४ ॥ 
कविः कानन्‍्तप््ञोमिः कथा कथं केन प्रकारेण तुवीरवान.बहुस्तो तयुक्तोभवति मतवर्था- 
यपरत्ययाृत्तिः यदवा तुविशब्द्स्यरोमत्वर्थीयः बाहुल्ययुक्तदेवैः सहितोभवति। कया वा गिरा 
स्तुत्या बहुमान भवति बहस्पतिः एतन्नामकोदेवः सुवृक्तिभिः शोभनाभिः स्तुतिभिः तथा वा- 
वृधतेवधते तथा एकपात्‌ एकः असहायएव पतति गच्छतीति एकपात्‌ताइशो दिवोधारयिता अजः 
एतनामकोदेवश्च सुहवेभिः शोभनाहनिः अक्कभिः मत्रवद्धिः स्तोवेवावृधत एते त्रयोदेवावर्धने 
तित्वपेक्षया बहुवचनं । वृधु वृद्धौ व्यत्मयेन शपः °छुः अहिबुध्यभ्र एतन्नामकोदेवश्च हवीं- 
मनि आह्वाने अस्माच श्रणोतु ॥ ४॥ 
४. ज्ञाती अग्नि किस प्रकार अनेक स्तोताओंवाले होते हें भौर किस 
स्तुति से सम्मान-युक्त होते हें? शोभन स्तुति से बुहस्पति देवता बढ़ते 
हें। अज एकपात्‌ और अहिबुंध्न्य नाम के देवता, हमारे आद्वान-काल स, 
सुरचित स्तवो को सुनें। 
दक्षस्यवादितेजन्मनित्रतेराजांनामित्रावरुणाविवाससि । 
अतूतपन्था:पुरुरथोअयमासप्तहोंताविषरुपेष॒जन्मस ॥ ५ ॥ ६॥ 
` दक्ष॑स्य । वा । अहिते । जन्म॑नि । ब्रते । राजांना । मित्रावरुणा । 
आ | विवाससि । अवूंतेऽपन्थाः । पुरुऽरथंः । अर्यमा । 
समःहोता । विषुरूपेषु । जन्म॑ऽसु ॥ ५॥ ६ ॥ 
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हे अदिते प्रथिवि दक्षस्य सूर्यस्य जन्मनि तस्मिन्‌ जाते बते तस्य यज्ञकर्मणि राजाना 
राजानो मित्रावरुणों विवाससि वाशब्दउपमाथः यथा तवं वेदिशूतासती तौ पर्यंचरः एवमिदा 
नीमपि अस्मयज्ञे कुर्विति प्रथिवीमाशास्ते | सः अर्यमा अरीणां तमसां यन्ता नियन्ता सूर्यः 
विषुरूपेषु नानारूपेषु जन्मद कर्म अन्वहमुद्यन, सप्तहोता सप्तरश्मयोयस्मिन रसान, जुहृति 
प्रक्षिपन्ति सरताइशोभवति । अतूवैपन्थाः अतूपैस्त्वरारहितः पंथायस्य सनियतगतित्वाद्‌ त्व- 
रमाणोहि अनियतगतिभवति पुरुरथः रथोरंहतेः प्यहं भुक्तिभेदाइहुरंहणोभवति यद्दा हे अ- 
दिते प्रातस्तनि संध्ये दक्षस्यादि्यस्य जन्मनि उद्याख्ये जन्मनि कर्मणि उद्यत्यादित्यइत्यर्थः 
वाशब्दः श्रुविसामर्थ्याद दक्षस्य वा जन्मनि त्वत्तः तव वा जन्मनि दक्षादिति राजाना दीप्य- 
मानौ मित्रावरुणा । अहबेमित्रोराबिवरुणइतिशुंतेः । अहोरात्रौ मित्रावरुणावुच्येते वो 
विवाससि परिचरसि कथं तदनुप्रवेशेन अर्थ हि संध्यायाः रात्रिमनुप्रविशति अर्धमहरिति। 
उत्तराधः पूर्ववत । सप्तहोता हुयवेरचंति कर्मण इदं रूपं सपषंयोभरद्वाजादयोहोवारः स्तोतारः 
संतीति अथवा सप्तहोता मठिम्छुचांहस्पतिसहिताः समर्तवोयस्य होतारोभवन्ति ताइशः अत्र- 
निरुक्त-दक्षेस्यवादितेजन्मनि मते कर्मणि राजानौ मित्रावरुणौ परिचरसि विवासतिः परिच- 
यांयां हविष्मांआविवासतीत्याशास्तवातू्तपथा अत्वरमाणपंथा बहुरथोयैमाइत्यनुसंघेयं ॥ ५॥ 


५. अविनइवर पृथिवी, सूर्य के जन्म के समय तुम मित्र और वरुण 
राजाओं की सेवा करती हो। विशाल रय पर चढ़कर सूर्य धीरे-धीरे जाते 
हें। उनका जन्म नाना मूत्तयों में होता हे। उनके आह्लान-कर्त्ता सप्ता 
ह 

॥ इत्यष्टमस्य द्वितीये षश्ोवर्गंः ॥ ६ ॥ 
अथ षष्ठी- 
तेनोआर्षन्तोहवनश्रुतोहवंविश्वेशृण्वन्तुवाजिनोंमितङ्गवः । 
सहस्रसामेधसांताविव॒त्मनामहोयेधनंसमिथेषुजञ्चिरे ॥ ६ । 
ते । नः। अर्वन्तः | हवनश्रुतः । हर्वस । विश्वे । शण्ब॒न्तु । 
वाजिनः । मितशद्रंवः । सृह्रऽसाः । मेथंसांतौ६इव । त्मनां। 
महः | ये । धन॑म्‌। सम्‌इइथेषुं । जमिरे॥ ६॥ 


. हवनश्रुतः आह्वानं शृण्वन्तः वाजिनोबलवन्तः मितद्रवोमितमार्गाः अध्वानं परिच्छिन्द 
न्तः विश्वे सर्वे प्रसिद्धाअर्वन्तोश्वाः इन्द्रादीनांवाहनभूताः हर्यादयः नोस्मोकं हवमाह्णानं श्र 


१ ऐ० ज्ञा० ४. १०.१ २ नि०.११. २३. । 
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एवन्तु । कांदशामेधसाताविव मेधाः स्तुतयः सार्यते संभज्यच्ते अवेति मेघसातिर्यज्ञः तस्मि 
निव तमना आत्मनेव सहस्तसाः सहस्तसंख्याकस्य धनस्य दातारः वेशण्वन्तु येश्वाः समिथे 
घु संग्रामनामेत्‌ संप्राप्यते योडुभिरत्ेतितेष संग्रामेषु महोमहत्‌धनं जभ्निरे शत्रुभ्यआहरंति। 
हग्रहोभेः॥ ६॥ 

६. इनर के जो घोड़े स्वयं युद्ध के समय शत्रुओं से महान्‌ घन छे माते 
हैं, जो यज्ञ के समय सदा हो सहस्र घन देते हें भोर जो सुशिक्षित अःवों 
के समान परिभित रूप से चरण-निक्षेप करते हैं, वे सब हमारा आह्वान 
सुने । निमंत्रण ग्रहण करने में दे कभी विरत नहीं होते । 

्रवोवायुंरंथयुजंपुरेधिस्तोमे:रुणुष्वंसख्यायंपूषणंम्‌ । 
ते हिदेवस्यंसवितुःसर्वीमनिकतुंस च॑न्नेसचितःसचेतसः ॥ ७॥ 


प्र | वः | वायुम्‌ । रथऽयुजंम्‌ । पुर॑म्‌ऽधिम्‌ । स्तोमैः । कणुध्वम्‌ । 
सख्यायं । पूषणम्‌ । ते हि । देवस्य । स॒वितुः। सबींमनि। 
क्तुम्‌ । सच॑न्ते । सचितः । सश्चेतसः॥ ७॥ 
हेस्तोतारोवोयुयंवामुं रथयुजं रथस्य योक्तारं पुरंधिं बहुकर्माण मिन्द्ं पृषणमेतलागान॑ चस्तो 
मेः विवृत्तअद्शादिलक्षणैः सरव्याय ससिकमंणे पळणुध्वं प्रुरुध्वं यथाते अस्माकं धनादि 
प्रदानेन सखायोभवन्ति तथा कुरुत हि यस्माद सचितः ज्ञानयुक्तास्ते देवाः सचेतसः परस्परं 
समानबुदधयः सन्तः सवितुः सवस्य प्रेरकस्य देवस्यादित्यस्य सबीमनि प्रसवे अहि कऋतुं यज्ञ 
सचन्ते सेवन्ते तस्माल कुरुध्वम्‌ ॥ ७॥ 
७. स्तोताओो, रथ-योजक वायु, बहुकमंकर्ता इन्द्र और पुषा की 
| स्तुति करके अपनी मंत्री स्वीकार कराओ। वे सब एकमना और अनन्य" 
सता होकर प्रभात-काल में यज्ञ में उपस्थित होते हे । 


जिःसप्तसखानद्योमहीरपोवटस्पतीन्पर्वताअभिमतयें । 
छशानुमस्तन्तिष्यसधस्थआरुदंरुदरेषुरद्रियहवामहे ॥ ८॥ 
चिः । सप्त । । सख्रा: । नद्यः । महीः । अपः । वनस्पतीनू । पर्वतान्‌ । 
अग्निम्‌ । ऊतयें । छशानुंम्‌ । असन्‌ । तिष्यंम । सधस्थे । 

आ । रुद्रम्‌। रुद्रेष | रुद्रियम्‌ । हवामहे ॥ ८ ॥ 


ह रिः एकार्वशतिसंख्याकाः ससा: सरन्तीः नद्योनवीः सरस्वती सरयुः सिंधुरिति त्रया 
' णांगणाना प्रधानभूवाःतदाद्यानदीः महीमंहान्ति अपस्तासामुदकानि सोमाभिषवार्थं वनस्पती 
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न दारुमयांश्वमसादीन, पर्वताय, सोमाभिषवार्थ ग्राव्णः अग्नं होमनिष्पादकं छशानं सोमपालमे 
तन्नामान॑ गंधर्व अस्तुन्‌ इपणा क्षेप्तनतदनृचरानगंधर्वान ऊतये सोमरक्षणाय विष्यं नक्षत्र च 
रुद्रियं रुदरस्तोमाह रुद्र हविभांगिनं रुद्मेतजामानं यद्वा यज्ञपरिशिष्टस्वामिनं स्र च एतान्‌ ` 
सवौ सधस्थे सह तिष्ठन्त्यत्रेति सघस्थोयज्ञः तस्मिन्‌ रुदरेषू स्तोत्रकारिष तदर्थ हवामहे स्तु- 
त्यलेनाहयामह ॥ ८ ॥ ; 
८. सरस्वती, सरयू, सिन्धू आदि इक्कीस प्रकाण्ड नदियाँ, वनस्पतियों, 
पर्वेतों, भरिन, सोम-पालक कृशान्‌ गन्धर्षे, वाण-वालक गन्बर्योँ, नक्षत्र, 
हविःपात्र रत्र और ख्रां में प्रधान रुद्र फो, यज्ञ में, रक्षा के लिए, हम 
बुलाते हें । > 
सरखतीसरयुःसिन्धुरार्भाभर्महोमहीरवसायन्तुवक्षेणी: । 
देवीरापोमातररःसूदयितन्वोधृतवत्पयोमधुंमनोअचत ॥ ९॥ 
सरस्वती । सरयुः । सिन्धुः। ऊर्मिधणि; । महः । महीः । अव॑सा । 
आ । यन्तु । वक्षणीः । देवी: । आपः । मातर: । सूदयिल्वः। 
चृतऽव॑त्‌। पयः । मधुश्मत्‌ । नः । अचेत ॥ ९ ॥ 
महोमहतोपि महीमंहृत्यः अत्यन्तं महत्यः ऊर्मिभिः सहिताः सरस्वती सरयूः सिन्धुः 
एतदाद्यांएकर्विशतिसंख्याकाः वक्षणीः इमानयः अवसा रक्षणेन हेतुना आयन्तु अस्मदीयं 
यज्ञ प्रत्यागच्छन्तु ततः देवीः देवनशीलामावरोमातभूताः सदयिल्वः प्रेरयित्यः तासामापः 
घृतवत्‌ घृतयुक्तं मधुमद मधुसहितमात्मीयं पयः नोस्मज्यमचंत प्रयच्छत ॥ ९ ॥ 
९, महती और तरज्जशालिनी सरस्वती, सरयू, सिन्ध आदि, इक्कीस 
नदियाँ, रक्षण के लिए आवे । जल-प्रेरक, पातू-भूत ये सव देवियां घृत और 
ध्धु के समान जल-दान करें। 
अथ दृशमी- 
उतमाताइंइ दिवाश्रैणोतुननस्त्वषटदेवेसिरजेनिभिःपितावचं; । 
ऋमुक्षावाजोरथस्पतिभगोरण्वःशंसंशशमानस्यंपातुनः।१०।ओ 
उत । माता । बृहृत्‌ऽदिवा । शणोतु । नः । खा । देवेभिः । 
जनिऽभिः। पिता । वच॑ः । कश॒क्षाः । वाज॑ः । रथःपतिः । अगः । 
रण्वः । शंस॑ः । शशमानस्म्नं । पातु । नः॥ १०॥ ७॥ 
उतापिच वृहददवा महहिवेति यास्कः । महती दिवा दीषियेस्याः सा माता देवमावा 
नोस्माकमाह्वानं शरणोतु तथा देवेभिदेवैरिन्दादिशिः जनिगि्देवपत्नीभिश्च पिता सर्वेषा तष्टा ` 
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एतनामकः अस्मदीयं वचः शृणोतु तथा कभुक्षाः इन्द्र: वाजः-तत्सहायः वाजोनामसोधन्वनः 
कनीयान, रथस्पतिः रथस्य पतिः भगश्च तथा रण्वोरमणीयः शास स्तुत्योमरुद्रणश्च ततः 
शशमानस्य शंसमानं स्तोतुं नोस्मान पातु रक्षतु॥ १०॥ 

१०. महददोप्ति देवमाता हमारा आह्वा सुने । देवपिता त्वष्डा, अपने 
पुत्र देवों और देवपत्नियों के साथ, हमारा वचन सुनें। ऋभुक्षा, इच्ध, 
बाज, रथपति भग और स्तुत्य मरुद्गण, स्तुति के लिए, हमारी रक्षा करें। 

॥ इत्यषठमस्य द्वितीये स्षमोवर्गः॥ ७॥ 
अधैकादशी- 
रण्वःसंडो पितुमा इंवक्षयोंभद्वारुड्राणामरुतामुपस्तुतिः। 
गोंमिं:व्यामयशसोजनेष्वासदादेवासइळ॑यासचेमहि ॥ १३ ॥ 


रण्वः । समरं । पितुमान्‌ःईंव । क्षय॑ः । भद्रा । रुद्रार्णाम्‌ । 
मरुताम्‌ । उपस्तुतिः । गोपिः । स्याम । य॒शस॑ः । जनेषु । 
आ । सदां | देवासः । इळया | सचेमहि ॥ ११॥ 


संदृष्टौ संदर्शने रण्वोरमणीयोमरुद्रणः पितुमानिव अनवानिव क्षयोनिवासः स्तोतृणां 
अवति रुद्राणां रुद्रपुत्राणां तेषां मरुतां उपस्तुतिः अनुग्रहबुद्धिः भदा कल्याणी भवति। त- 
स्मात्‌ जनेषु जनानां मध्ये वयं गोभिगेवादितिः यशसोयंशस्विनः स्याम भवेम आ अनंतरं 
हे देवासोदेवाः युष्मान्‌ सदा सवदा इळया अनेन हविउक्षणेन सचेमहि सच्ेम संग- 
च्छेम॥ ११॥ 
११ अन्न से भरे गृह के तनान मरत्‌ लोग देखने में रमणीय हूँ। रुढ- 
पुत्र मरुतों की स्तुति कल्याण देनेवाली होती हे । मनुष्यों मं हून गोधन 
से घनी होकर यशस्वी हों। देवो, सदा हम अन्न से मिल) 
यांमेधियंमररुतइन्द्रदेवा अदंदातवरुणमित्रयूयम्‌ । 
तांपीपयतपयसेवधेनुंकुविद्निरोअधिरथेवहाथ ॥ १२॥ 


याम्‌। मे। धिय॑म्‌ । मरुतः । इन्द्र । देवा; । अद॑दात । वरुण । 
मित्र । यूयम्‌ | ताम्‌ । पीपयत । पय॑साऽइव । धेनुम्‌। 
कुवित्‌ । गिरः । अधि । रथे । वहांध ॥ १२॥ 


` १ नि० ११. ४९। 
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हेमरुतः हेइन्द्र देवाः हे वरुण हेमित्र यूयं यां घियं यत्क मे मझ अददात दत्तवन्तः 
स्थ । मरुतइत्यत्र वाक्यभेदादनिघातः पूरवपूर्वस्याविद्यमानत्वेनाययुदात्तत्ं । तां धियं पीपयत 
फलेनाप्याययत । तत्रदृष्टान्तः-पयसेव धेनुं नवसूतिकां गां क्षीरेण यथाप्याययन्ति तद्ृत्‌। 
किञ्च गिरः अस्मदीयाः स्तुतीः रथेषिरथे आलीये रथे कुवित्‌ बहुवारं वहाथ प्राप्ता: स्थ 
सतुतेषु सत्सु यज्ञं प्रत्यागमनाय रथारूढाभवथ ॥ १२॥ 

१२. मरुद्गण, इन्द्र, देवदुन्द, धरण और मित्र, जेसे गाय दूध से भरी 
रहती है, वसे ही तुम लोगों से पाये हुए कमं का फल सुसम्पन्न करो। हमारे 
स्तोग्र को सुनकर और रय पर चढ़कर तुम लोग यज्ञ सें आये दो ¦ 

कुविदङ्गपतियथांचिद्स्यनंःसजात्यंस्यमरुतोबुबोघथ । 
नाम्ायत्रप्रथमंसंनसामहेतत्र॑जामित्वमादेतिदेधातुनः ॥ १३॥ 


कवित्‌ । अङ । प्रति । यथा । चित्‌ । अस्य । नः। सध्जात्यस्य । 
-मरुतः । बबोंधथ । नाभां। यन । प्रथमम्‌ । समः नसामहे । 
तत्र॑ । जामिइत्वम्‌ । अदितिः । दधातु। नः ॥ १३॥ 


अंगेति संबुद्धौ हे मरुतः यूयं नोस्मात्‌ कुवित्‌ बहुवारं प्रतिबुषोधथ तथा प्रतिबुध्यध्वं 
कृविच्छब्द्योगादनिषातः यथानोस्मान्‌ सजात्यस्यास्य बांधवस्य विषयभूतान्‌ कुरुथ तथा 
जानीथ ततोनाभा पृथिव्यानाभिस्थाने यत्र यस्मिनुत्तरवेदिलक्षणे. देशे प्रथममेव संनसामहे. 
हविषा यत्र संगच्छेमहि तत्रैव देशे अदितिः देवानां माता नोरमाकं जामित्रं मनुष्यैः सह 
बांधवंद्घातु विदधातु॥ १३॥ 

१३. मरुतो, तुम लोगो ने जेते प्रथम अनेक बार हमारे बरधुत्व फी 
रक्षा की है, वसे ही इस समय भी करो। हम जिस स्यान पर सर्वे-प्रथम 
घेदी बनाते हैं, वहाँ अदिति (वा पृथिवी) मनुष्यों के साथ हुमें बन्धुत्व 
प्रदान करें। 


अथ चतुदंशी- 


तेहिद्यावांइथिवीमालरांमदीदेवीदेवाअन्मनायज्ञियेइतः। 
उमेबिभतउभयंभरीमभिःपुरूरेतासिपितुभिश्चसिश्चतः ॥ १४॥ 


ते इति । हि । द्यावापृथिवी इतिं । मातरां। मही इतिं । देवी इति । 
देवान्‌ । जन्म॑ना । यज्ञिये इते | इतः। उभे इति । बिभुतः । 
उभयम्‌ । भरीमऽभिः। पुरु। रेतांसि। पितूध्णिः । च। सितः १४॥ 


रु 
- 
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मातरा सर्वस्य जगतोनिमांच्यो अतएव मही महत्यौ देवी देवनशीले यशिये यज्ञाहें ते 
द्यावापृथिव्यौ देवानिम्द्रादीन्‌ जन्मेव इतोहि प्रापुतः खडु इण्‌ गतो छिटि रूपं । किञ्च उभे 
द्यावापृथिव्यो भरीमभिः भरणेनानाविधेः उभयं जनं देवान्मनुष्यांश्च विभ्ृतः धारयतः पोषय- 
तः तथा पितृभिः पाठकेदेवेः संगते ते पुरु पुरूणि आत्मीयानि रेतांस्युद्कानि सिञ्चतः क्षरतः 
प्रत्यक्षेण घारयतः॥ १४ ॥ 

१४. सबको वनानेवाले, महान्‌ दीप्तिशील और यज्ञ-योग्य द्यावा- 
वुथिवी जन्म के साय हो इन्द्रादि को प्राप्त करते हैं। द्यावापृथिवी नाना- 
विध रक्षणो से देवों और मनुष्यों की रक्षा करते हें। पालक देवों के साथ 
मिलकर द्यावापुथिवी जल को क्षरित करते हें। 

पिषाहोत्ाविश्वम श्रोतिवायदहस्पतिररम॑तिःपनी यसी । 
ग्रावायत्रमधूषदच्यतेडहदवीवशन्तमतिर्भिमनीषिण्: ॥ १५॥ 


वि। सा । होत्रां । विश्व॑म्‌ । अश्नोति । वार्यम्‌। बृहस्पतिः । 
अरम॑तिः । पनीयसी । यावा । यत्र । मधुश्सुत्‌ । उच्यते । 
बृहत्‌ । अवीवशन्त | मतिशणिः | मनीषिणः ॥ १५॥ 
होत्रा वाझमेतद्‌ आहूयन्ते अनया देवाइति सा वाक्‌ वार्य वरणीयं विश्वं सर्व पश्वा- 
दिसहित धनं व्यक्षोति। विविधं व्यामुते कीहृशी बृहस्पतिः बृहतां महतां पाठयित्री अरमतिः 
र्यापस्तृतिः सद्वा कुत्राप्यनुपरता पनीयसी अत्यंतं देवानां स्तोत्रकारिणी यत्र यस्यां होवायाँ 
मधुषुद सोममभिषुण्वन्‌ बृहत महान्‌ ग्रावा उच्यते अभिधीयते स्तूयते इत्यर्थः त स्तृतिमन्तं 
यज्ञं मनीषिणोदेवाः मतिभिः स्तुतिभिः सह अवोवशन्त कामयन्ते वहेण्य॑न्तस्थ इङि रूपं 
यद्वा मनीषिणः स्तोतारः स्तुतिभिदेवान्‌ यज्ञं कामयमानान कुवन्ति ॥ १५ ॥ 

१५, महातों की पालिका, यथेऽ्ड स्तुतिवाली, देवों का स्तोत्र करनेवाली 
झोर सोमाभियव के कारण महान्‌ कही जानेवाली वाणी (वा मंत्र) सारे 
स्वीकरणीय घन को व्याप्त करती हैं। स्तोता लोग स्तोत्रं सें देवों 
को यज्ञकामी बनाते हेँ। 


एवाकविस्तुवीरवाँकतज्ञाद्रविणस्युद्राविणसश्वकान: । 
उक्थे भिरत्र॑मतिमिंश्चविप्रोपींपयद्गयोंदिन्यानिजन्मं ॥ १६ ॥ 


एव | कविः । तुविऽरवांन्‌। ऋतशज्ञाः । द्रविणस्युः। 
द्रविणसः। चकानः । उक्थेभिः । अन्न । मतिऽ्षिंः। च । 
विप्र: । अपीपयत्‌ | गर्यः । दिव्यानि । जन्म॑ ॥ १६॥ 
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कविः कान्तः तुवीरदार्‌ मल्थीयप्रत्ययावृत्तिः बहुस्तृतियुक्त; परज्ञा - 
ता ब्रविणर्युः घनकामः स्वमातिपदिकेत्योछालसायामिति सुगागमः । तस्येव bs 
वरविणसश्चकानइति पश्वादिधनं कामयमानइत्यरथः | विगोमेधावी गयोनाम ऋषिः एवं उ. 
क्तप्रकारेण अत सूक्ते उक्थेभिः शेः मतिभिः स्तुतिभि दिव्यानि दिविजातानि जन्म जः 
ननानि देवाच अपोपयद अवर्धयत्‌ अस्वावीद्त्यर्थः ॥ १६॥ . 
१६. कान्तप्रज्ञ, बहुस्तुति-सम्पन्त, यज्ञ-ज्ञाता, धनेच्छ और मेधावी 
गय ऋषि ने प्रचुर धन-कानना करके इस प्रकार के उक्यों (मंत्र- 
विशेष) भोर स्तवों से देवों की स्तुति की। 


एवाइतेःसूनुरंवीडघदो विश्व॑आदित्याअदितेमनीषी । 
ईशानासोनरो अमर्त्येनास्तांबिजनों दिव्योगयेन ॥ १७ ॥ <॥ 
एव । छतेः । सूनुः । अवीटधत्‌ । वः । विश्वे । आदित्याः । 
अदिते । मनीषी । इशानास॑ः । नर॑ः। अमेर्त्येन । 

अस्तांवि । जर्नः । दिव्यः | गधन ॥ १७॥ ८ ॥ 


` इयं व्यार्यृता ॥ १७॥ 

१७. देवो और अदिति, ज्ञानी प्लुति-पुत्र गय ने इस प्रकार से तुम लोगों 
कौ संवद्धंना की। देवों की प्रसन्नता से मनुष्य प्रभुत्व प्राप्त करते हें। 
गय ने देवों की स्तुति की। 

॥ इत्यष्टमस्य द्वितीमिष्ठमोवर्गः ॥ ८ ॥ 
अभिरिन्द्ररति पशञ्चद्शर्च पञ्चमं सक्तं वसुक्तपुतस्य वसुकर्णस्याप वैश्वदेवं पञ्चदशी 
विष्ठुप शिष्टाजगत्यः । तथाचानुक्रम्यते-अभिरिन्द: पश्वोना वासुक्तोवसकर्णसि्ठुबन्वंत्िति । 


तन प्रथमा- 
अभिरिन्‍्द्रोवरु॑णो मित्रो अंय॑मावायुःप्षासरंखती स जोप॑सः । 
आदित्याविष्णुम॑रुतःस्व॑बृहत्सोमोंसदो अवितिनेझंणस्पतिः ॥9॥ 
अधिः | इन्हे: । वः । मित्रः | अर्यमा । बायुः पूषा । 
सरस्वती । सऽजोष॑सः । आदित्या: । विष्णु: । मरुतः । रब । 
बृहत्‌ । सोम॑ः । रुद्रः । अदितिः । ब्रह्म॑णः । पततिः ॥ १ ॥ 


द 
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अझ्याद्यः आदित्याद्यः बृहद वृहती स्वः योश्च सोमादयएते देवाः सजोषसः संगताः 
अन्तरिक्षं स्वमहिन्ना आप्रयन्तीत्युत्तरेण संबंध: ॥ १ ॥ 

१. अग्नि, इन्द्र, वरुण, मित्र, अर्यमा, वायु, पूषा, सरस्वती, आदित्य- 
गण, विष्ण, मरुत्‌, महात्‌, स्वगं, सोम, रुद्र, अदिति और ब्रह्मणस्पति 
मिलकर अपनी महिमा से अन्तरिक्ष को पुरित करते हे । 

इन्दाभीरं॑तरहत्येषुसत्प॑ती मिथोहिन्वानातन्वारसमोकसा । 
अन्तरिभ्नंमझापपरोज॑सासोमोंघूतश्रीर्महिमान॑मीरयंन्‌ ॥ २॥ 


न्दराग्मी इति । टचःहत्येंषु । सत्प॑ती इति सतुईप॑ती । मिथः। 
हिन्वाना । तन्वां । समऽओकसा । अन्तरिक्षम्‌ । महि । आ। 
पभुः। ओज॑सा । सोमः । घृतऽश्रीः । महिमानम्‌ । ईरय॑न्‌॥ २॥ 


वृनहत्येषु वृत्रहननेषु युद्धेषु यद्वा कर्मणि छान्दसः क्यप्‌ वृत्राणि शत्रवोहन्यन्ते अतरे- 
ति वृत्रहत्या युद्धाति तेषु मिथः परस्परं तन्वा शरीरेण तत्रस्थेन बलेन शत्रूच हिन्वाना प्रे- 
रयन्तौ सत्पती सतां पती समोकसा समानस्थानो इन््राझी घृतश्रीः उदकं वसतीवयांख्यं श्र- 
यमाणः महिमानं आत्मीयमीरयन्‌ सर्वत्र उदीरयन्‌ उद्रुमयन सोमश्च एते पूर्व च महि महृद्‌- 
न्तरिक्षमोजसा स्वबडेन आपमुः आप्रयन्ति प्रा पूरणे ॥ २॥ 
२. इन्द्र और अग्नि शिष्टों के रक्षक हें। ये युद्ध के समय इकट्ठ होकर 
अपनी शक्ति से शत्रुओं को भगा देते हं तथा प्रकाण्ड आकाश को अपने 
- तेज ते भरते हे । घृत-यक्त सोमरस उनके बल को बढ़ा देता हूँ। 


अथ ट्तीया- 


तेषांहिमह्वामंहतामंनवणांस्तोमाइयम्यंतज्ञा्ताडधांम्‌ । 
येअप्सवर्मणबंचित्ररांधसस्तेनोरासन्तांमहयेसुमिऱ्याः ॥ ३॥ 


तेषाम्‌ । हि । मद्ठा । महताम्‌ । अनवणांम्‌ । स्तोमान्‌ । इयमिं 
- कऋतशज्ञाः। ऋत॒ऽटधांम्‌ । ये | अप्सवम्‌ । अर्णवम्‌ । 
चित्रऽराधसः । ते । नः । रासन्ताम्‌ । मह्ये । सु&मिच्या: ॥ ३॥ 


ॐ मही समहचचेन महता अनपगां अन्यस्मिलपत्यतानां शवुभिरभिगन्तव्यानांकतावृ- 
भां सत्यभूवेन यज्ञेन बृद्धानां तेषामश्यादीनां देवानामेव अवज्ञा: यज्ञस्य जञताहं स्तोमानिय- 
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-मिं प्रेरयामि । क गतिप्रापणयोः जोहोत्यादिकः चित्रराधसः चायनीयधनोपेताः यद्वा पश्वाः 
दिलक्षणबहुधनाः ये देवाः अप्सवं अप्सइति रूपनाम रूपवन्तं अणेवं अणततःसचोपञ्चेति 
मतवर्थीयोवप्रत्ययः उद्कवन्तं मेघं वर्षन्ति ते सुमित्र्याः शोभनसखिकर्मीणस्ते देवाः नोस्मश्यं 
महये जनेषु मध्ये पूजार्थं धनं रासतां प्रयच्छन्तु । | रास दाने ॥ ३॥ 

३. महत्तम, अविचल ओर यज्ञ-वद्धंक देवता लोगों के लिए होते- 
बाले यज्ञ में में स्तुति करता हू। जो सुन्दर मेघों से जल बरसाते हे, 
बे ही परम सखा देवता हमें घन देकर श्रेष्ठ करें। 


खर्णरमन्तरिक्षाणिरोचनाद्यावाभूमीपथिवीस्कंम्भुरोज॑सा । 
पु्षाइवमहय॑न्तःस्ुरातयोदिवास्तंबन्तेमनुंषायसूरयः ॥ 9 ॥ 


्व॑:ऽनरम्‌ । अन्तरिक्षाणि । रोचना । द्यावाभूमी इति । पृथिवीम्‌ । 

रकम्भुः। ओज॑सा । पृक्षा5इंव | महर्यन्तः । सुध्रातय॑:। 

देवाः । स्तवन्ते । मनुंषाय । सूरय॑ः ॥ 9 ॥ 
` स्वरं सवस्य स्वस्वकर्मणि नेतारं आदित्यं अन्तरिक्षाणि द्यावापूथिव्योरन्तरा मध्ये 
क्षियन्ति निवसन्तीत्यन्तरिक्षाणि मध्यस्थितानि रोचना रोचमानानि तेजांसि द्यावाभूमी द्या- 
“वाप्थिव्यौ पृथिवीं विस्तीर्णमन्तरिक्षं च एतानादित्यादीन ओजसास्वबरेंगैव देवाः स्कंभुः 
धारयन्ति स्कंभु इति सोत्रोघातुः ठिरिरूपं । किञ्च पृक्षाइव दरिद्वेषु धनानि संपर्चयन्तइव अतः 
एव महयन्तः स्तोतून, धनादिभिः पूजयन्तः सुरातयः सुदानाः मनुषाय मनुष्याय सूरयः धना- 
नां प्रेरकाः एते देवाः स्तवन्ते अस्मिन्‌ ज्ञे स्तूयन्ते ॥ ४॥ 

४. उन्हीं देवों ने, अपनी शक्ति से, सबके नायक सूय, आकाशस्य 
ग्रहों, नक्षत्रों, द्युलोक, भूलोक और पृथिवी को ययास्यान नियत कर 
रक्खा हे। घनदाताओं के समान उत्तम दान करके ये देवता मनुष्यों को 
श्रेष्ठ बनाते हे । ये मनुष्यों को घन देते हे; इसीलिए इनकी स्तुति की 
जाती हे । 

_ मित्रायशिक्षवरुणायदाशुषेयासस्राजामन॑सानप्रयुच्छ॑तः । 
ययोधीमधर्मणारोचंतेड॒हदययोंर्मेरोद॑सीनाध॑सीडतों ॥ ५॥ ९॥ 
मित्रार्य । शिक्ष । वरुणाय । दाशुषे । या । सम्‌ऽराजां । मनसा । 


न.। प्रध्युच्छतः । ययों: । धाम॑ । धर्मणा । रोच॑ते । बृहत्‌ । 
ययोः । उभे इति । रोदसी इतिं । नाध॑सी इतिं | डतों॥ ५॥ ९ ॥ 
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दाशुषे धनानि स्तोतृभ्यः प्रयच्छते मित्राय वरुणाय च शिक्ष हवींषि प्रयच्छ शिक्ष- 
तिर्दोनकमा सब्जा सब्राजो सर्वस्य या यौ मित्रावरुणौ मनसा अन्तःकरणेनापि न प्रयुच्छ- 
हैः न प्रमाद्यतः किमुत बाझेन व्यापारेण । युच्छ प्रमादे भोवादिकः। ययोर्मित्रावरुणयोः बृ- 
हदमहत्‌ धाम शरीरं धमणा आत्मीयेन छोकमकाशनादिलक्षणेन कर्मणा रोचते सम्यग्दीप्यते 
ययोश्च नाधसी नाघृयाञ्चोपतांगैश्वर्यांशीःषु याचमाने उभे रोद्सीद्ावापृथिब्यो वृतो वर्तमा- 
ने भवतः यद्वा नाधसी देवमनुष्येः सङधे द्यावापृथिव्यों तयोवृतौ वर्तनेभवतः तद्धीने भवत 
इत्पर्थः॥ ५॥ 

प. मित्र और दाता वरुण को होमीय द्रव्य (हवि आदि) दो! ये 
दोनों राजाओं के भी राजा हे; ये कभी असावघान नहीं होते, इनका 
घाम भली भाँति धृत होकर अत्यन्त प्रकाश कर रहा हे । इनके पास, 
याचक के समान, यावाएथिवी अवस्थित हें। 

' ॥ इतयष्टमस्य द्वितीये नवमोवर्गः ॥ ९ ॥ 


अथ षष्ठी- 
यागोर्वतेनिंपर्येतिनिष्कृतंपयोदुहानानतनीरवारतंः । 
साप्रजुवाणावरुणायदाशुषेद्वेभ्योंदाशदविषांविवस्वते ॥ ६॥ 
या । गौः । वर्तनिम्‌ । प्रिऽएतिं। निःःछतम्‌ । पर्यः | दुहाना । 
व्रतःनीः । अवारतंः। सा । प्रशत्रुवाणा । वरुणाय । 
दाशुषे । देवेभ्यः । दाशत्‌ । हविषां । विवरस्वते ॥ ६॥ 
येयं मदीया पयः क्षीरादिकं दुहाना ब्रतनीः आश्रयणपयःप्रदानेन कर्मणोनेती गौः 
निष्छतं संस्कृतवतनिमावासस्थानं यज्ञमवारतः अवरणेन अमार्थनेनैव पर्येति परिगच्छति 
स्वयमेवागच्छति प्रजुवाणा मया प्रस्तृयमाना सागोदाशुषे हविदत्तवते वरुणाय देवेभ्यः अ- 
न्येधष्यइन्दादिश्यश्व हविषा अनेन विवस्वते देवान्‌ परिचरते महं मां रक्षिषु दाशत पयः प्र- 
अच्छतु दाशुदाने ठेट्यडागमः ¦ यद्वा गोरिति माध्यमिका वाक्‌ या पयऊर्ज दुहाना । सानो- 
अन्हेषमूर्जदुहानोइत्यादिषु दृष्टत्वाद । तत्सरतया पूर्ववद्योज्यम्‌ ॥ ६ ॥ 
६. जो गाय स्वयं पवित्र स्थान यज्ञ में आती है, वह दृध देते हुए यज्ञ- 
कसं को सम्पन्न करती है। मेरी इच्छा हे कि वह गाय दाता वरुण और 
अन्यान्य देवों को होमीय द्रव्य दे और मुझ देव-सेवक की रक्षा करे। 


दिवक्षंसोअभिजिह्वाकतारधक्ततस्ययानिविमृशन्तंआासते । 
द्यांस्कझित््य9 पञआर्चकुरोजसायज्ञंजनित्वीतन्वीनिमांगजु:॥७॥ 


5, १० सं० ६, ५, ५,। 
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दिवक्षंसः । अग्निऽजिह्णाः | ऋतघटर्थ: । कतस्य । यो निम्‌ । 
विध्खशन्तः । आसते । द्याम्‌ । स्कभित्वी । अपः। आ। चकुः। 
ओज॑सा । यज्ञम्‌ । जनित्वी । तन्वि । नि। मस्जुः॥ ७ ॥ 
दिवक्षसः स्वतेजसादिवं व्यामुवंतः अक्षू व्यापी असुनि रूपं । यद्वा दिवोवोढार: अ- 
मरिजिहाः अश्यास्याः अभिना हवींषि लिहन्ति आस्वादयन्तीति तन्मुखा: कतावृधः यज्ञवृद्धा 
यज्ञस्य वर्धयितारो देवा ऋतस्य सत्यभूतस्य यज्ञस्य योमिं स्थानं विमृशन्तः विचारयन्तः - 
मतीक्षमाणाः सन्तः आसते सर्वत्र तिष्ठन्ति तमे थां धुळोकं स्कमित्वी स्कभिला तां धारयि- 
तवा ओजसा स्वबडेन अपः अपेक्षितान्युदृकानि आचङ्गः आकृवेन्ति ततः यज्ञं. यजनीयं ह्‌- 
विश्वे जनित्वी जनयित्वा वलि स्वशरीरे निमाइजुः निरजन्ति _नितरामलंकुर्वन्ति हविभेक्ष- 
यन्तीत्यर्थः ॥ ७ ॥ द 
७. जो देवता अपने तेज से आकाश को परिपूर्ण करते हु, अग्नि ह 
जिनकी जीभ हे और जो यज्ञ की वृद्धि करते हैं, वे अपना-अपना स्थान 
समझ कर यज्ञ में बेठते है। वे आकाश को धारण करके अपने बल से 
जल को निकालते हें और यजनोय हवि को अपने शरीर में रख लेते हें। 
प्रिक्षितापितरांपूर्वजाबरीकतस्ययोनांक्षयतःसमोंकसा । 
द्यावांपथिवीवरुणायसर्बतेघृतवत्पयोंमहिषाय॑पिन्वतः ॥ ८ ॥ 


पारिइक्षितां । पितरां । पूर्वजाव॑री इतिं पूर्वऽजाबरी । ऋतस्य । 
. योनां । क्षयतः । सम$ओंकसा । द्यावापृथिवी इति । वरुणाय । 
सर्वते इति सऽव्रते । घृत$व॑त्‌ । पयः । महिषाय॑ । पिन्वतः ॥ < ॥ 
परिक्षिता परितोनिवसन्त्यी सर्वत्र व्यापिन्यौ पितरा सर्वेषां मातापिटभूवे अतएव पूव 
जावरी पूर्व जाते समोकसा समाननिवासस्थाने एते द्यावाप्रथिव्यौ ऋतस्य यज्ञस्य योना 
योनो स्थाने क्षयतः आहुत्यधिकरणतवेन निवसतः हविर्धानरूपेवा क्षियतः किञ्च सनते 
-समानकर्मणी ते महिषाय महते पूज्याय वा वरुणाय तं यहूं उपठक्षणमेतत्‌ अन्यान्‌ देवानपि 
घृतवत्‌ क्षरणवव पयउद्कं पिन्वतः सिञ्चतः उद्केनहि अनंजायते ॥ ८ ॥ 

८- द्यावापृथिवी सर्व-ब्यापक हें। ये सवके माता-पिता हैं। सबसे 
प्रथम उत्पन्न हेँ। दोनों का स्यान एक ही है। दोनों ही यज्ञ-स्थान सें निवात 
करते हैं। दोनों ही एकमना होकर उन पूजनीय वरुण को घृत-युक्त दघ 
देते हे। 

पर्जन्यावातांडपञापुरी षिणेन्द्रवायूवर॑णो मित्रो अंयमा । 
देवॉआदित्योअदितिहवामहेयेपाथिवासोदित्यासों अप्सुधे ॥ ९॥ 
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पर्जन्यावाता । टषज्ञा | परीषिणा । इन्द्रवाय इति । बरुणः। 
मित्र: | अर्यमा । देवान्‌। आदित्यान्‌ । अदितिम्‌ । हवामहे । 
ये। पार्थिवासः । दिव्यासः । अप्‌ऽसु | ये ॥ ९॥ 


पेन्यावाता पर्जन्यावाती पर्जन्यवायू वृषभा वृषभो कामानां सेक्तारी पुरीषिणा पुरी 
पिणो पुरीपमुदकं करतत्वेन ददवन्तौ तो इन््रवायू वरुणादयश्च एते स्वमहिनना सर्वत्र वनते 
वायोः पर्जन्येन इन्देण च तत्कार्यापेक्षया सहोपादानं । एतानादित्यान्‌ देवान, अदितिं तेषां 
मात्रं च हवामहे अस्मिन्यज्ञे वयमाहुयामः । किञ्च ये देवाः पार्थिवासः पार्थिवाः इथिव्यां 
भवाः ये च दिव्या: दिवि जाताः ये च अप्सु अन्तरिक्षे समुतपन्नास्तानप्याह्ृयामहे ॥. ९ ॥ 
९. मेघ और वायु काम-वर्षक हें। ये जलवाले हं। इन्द्र, वायु, 
बरुण, मित्र, अदितिपुत्र देवों और अदिति को हम बुलाते हेँ। जो देवता 
द्युलोक, भूलोक और जल में उत्पन्न हुए हें, उनको भी बुलाते हूँ। 


तवटांसबायुश॑ंभवोयओितेदैव्याहोतांराउषसंस्चस्तथें । 
दहस्पतिरत्रखादस॑मेधसंमिन्द्रियंसोम॑धनसाउईमहे॥ १ ०४१ ०॥॥ 


त्वष्टारम्‌ । वायुम । ऋभवः । यः। ओहेते । देव्यां । होतारी । 


उषसंम्‌ । खस्तर्ये । दृहस्पतिम्‌ । ट॒त्रशरबादम्‌ । सु६्मेधसम्‌ । 
इन्द्रियम्‌ । सोम॑म्‌ । धनऽसाः । ऊँ इतिं । इमहे ॥ १०॥ १०॥ 


है अभवः ऋतेन सत्येन भांवीत्युभवः उरु प्रभूतं स्वतेजसा भांवीति वा हे मेधाविनः 
यः सोमः स्वस्तये कल्याणाय युष्माकं मदाय तवष्टुमभृतीन्‌ ओहते ओ हिगत्यर्थः भौवादिकः 
आवहति प्रामोति तथा बृहस्पति सुमेधसं शुपजञ वृत्रखादं वृत्स्यासुरस्य खादितारं इन्द्र च 
प्रामोति धनसा धनं संभजमाना वयं इयं इन्द्रजु्ट तं सोमं ईमहे धनं याचामहे ईमहइति 
{ याखाकमा। ईह्गतो देवादिकः बहुलंछन्द्सीविविकरणस्य छुछू ॥ १०॥ 
। १०. ऋभुओ, जो सोम, तुम्हारे मंगल के लिए देवों को बुलानेवाले 
त्वष्टा और बाय के पास जाते हु और जो बृहस्पति तथा ज्ञानी और 
वृत्रष्त इन्द्र के पास जाते हे, उन्हीं इन्द्र को सन्तुष्ट करनेवाले सोम से हम 
धन मांगते हैं। . 

॥ इत्यष्टमस्य द्वितीये दशमोवर्गः ॥ १०॥ 


अथेकादशी- 


जझगामश्वजनसंन्तओष॑धीवेनस्पतीन्यृथिीपर्वताँअपः। 
सूर्यदिविरोह॑न्तःसुदानंब॒आर्यावृताविसुजन्तो अधिक्षमि ॥ १ १॥ 
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बर्न । गाम्‌ । अश्व॑म्‌ । जनय॑न्तः। ओष॑धीः । वन॒स्पतींनू । 
पृथिवीम्‌ । पर्वतान्‌ । अपः । र्यम्‌ । दिवि । रोहय॑न्तः । सुध्दानवः । 
आर्या । बता | विशछुजन्तः | आधि । क्षमिं॥ ११॥ | 


ब्रह वर्घनसाधनमन्नं अनेन हि सर्वाः प्रजावर्धन्ते गां अश्वं एतत्मभूतीन, पशून्‌ तथा 
ओषधीः वनस्पतीश्च तथा पृथिवीं विस्तीर्णा भूमिं पर्ववान्‌ शिजोञ्चयान, वृष्टया जगदापूर- 
“कान मेघान्‌ वा अपउद्कानि अन्तरिक्षं वा एतान्‌ जनयन्तः उताद्यन्तः । किञ्च दिविद्ुळेके 
` सूर्थमादित्यं रोहयन्तः सुदानवः शोभनदानाः ते अमी देवाः भधिक्षमि आतइति योगविभा- 
गादाकारछोपः क्षमायां एथिव्यां आयो श्रेष्ठानि कल्याणानि ब्रतानि कर्माणि यागादीनि 
विसृजन्तः प्रसारयन्तः स्त्र वन्ते तान. वयं घनं याचामहे इति शेषः ॥ ११॥ 
११. देवों ने अन्न, गौ, अश्व, वृक्ष, लता, पर्वत और पृथिवी को उत्पन्न 
किया है ओर सुर्य को आकाश में चढ़ाया हे। उनका दान अतोव शोभन 
हुँ; उन्होंने पृथिवी पर उत्तमोत्तम कार्य किये हें। 
भुज्युमंहसः पिष॒थो निरंश्विना श्यावपुत्रवंभिमत्या अंजिन्वतम्‌ । 
कमद्युवविमदायोहथुयुवविष्णाप्वे)विश्‍वंकायावररजथः ॥ १२॥ 
भुज्युस्‌ । अंह॑सः। पिपृथः । निः । अश्विना । श्याव॑स्‌ । पुरम्‌ । 
वधि्मत्याः । अजिन्वतम्‌ । कम$थ्युर्वम्‌ । विऽमदायं । ऊहथुः। 
युवम्‌। विष्णाप्व॑म्‌ । विश्वंकाय । अर्व । रूज॒थः॥ १२ ॥ 


हे अश्विना अश्ववन्त सर्व व्यामुवन्तो वा एव्ञामकौ हे देवो अंहसउपदरवकारिणः ` 
समुद्रात भुज्य तुग्रपुत्नं एन्नामानं निष्पिप्रथः निपारयथः नितरां रक्षथः पुपाउनप्रणयोः जौ 
होत्यादिकः । निष्टोधयपारयथःमुद्रादितिनिगंमः। तथा शयावंहिरण्यहस्तनामानं पुत्र वधिमत्या: 
' एतन्नामिकायाः अजिन्वतं अप्रीणयतं अदत्तं हिरण्यहस्तमम्विनारराणेत्या दिनिगरमेः । तथा 
कमयुव॑ कामस्य दीपनीं वेनपुत्ीं जायां विमदाय क्रषये युवामूहृथुः प्रापयथः युवंरथेनवि- 
मदायेतिनिगंमः । तथा विष्णाप्वं एतन्नमानं विनष्टं प्रं विश्वकाय ऋषये आनीय अवसृजथः 
आदत्त । पशुंननष्टमिवदर्शनायेतिनिगर्मः ॥ १२॥ 
१२. अश्विद्यय, तुमने भुज्यु को विपत्ति से बचाया हे। बाधिमती 
मामक रमणी को एंक पिङ्कूजणं पुत्र दिया था, विमद ऋषि को सुन्दरी 
भार्या दो यो और विश्वक ऋषि को विष्णाप्व नामक पुत्र दिया या। 
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अथ त्रयोदशी- 


पावीरवीतन्यतुरेकंपादजो दिवो धतासिन्धुराप॑समुद्दिय: । | 
विश्वेदेवास:सणवन्वचासिमेसरखतीसहधीभमि:पुरेन्ध्या ॥ १३॥ 


पावीरबी । तन्यतुः । एकंशपात्‌। अजः । दिवः । धर्ता । सिन्धुः । 

आप॑ः | स॒मुद्वियंः । बिश्वे । देवास: | शृणवन्‌ । वर्चासि । मे। 

सर॑स्वती । सह । धीजिः । पुर॑म्‌ऽच्या॥१३॥ 

पावीरवी आयुधवती तन्यतुः स्तनयित्री वाझाध्यमिका तथा दिवोचुलोकस्य धर्ता धा 
रयिता अजएकपात एकएव प्यते गच्छतीति न जायतइति एततसंज्ञकोदेवः सिंधुश्च समुद्रियः 
समुद्रमन्तरिक्ष तत्रभवाआपश्च समुद्राभ्रादइतिभावर्थे घप्रत्ययः विश्वे देवाश्चधीभिः कर्मभियुक्ताः 
पुरंध्या बहुविधया प्रज्ञया सहिता सरस्वती च मे मदीयानि वचांसि वक्तव्यानि स्तोत्राण 
शृणवन्‌ श्गण्वन्तु । पविः शल्योभवति यद्विपुनाति कायं तदुवीरमायुधमित्यादि निरँक्तमनुसं 


घेयं ॥ १३॥ 
१३. आयुधवालों आर मधुरा माध्यमिकी वाक, आकाश-धारक 


अज एकपात्‌, सिन्यु, आकाञोय जल, विदवदेव और अनेक कर्मो तया ज्ञानों 
से संयुक्त सरस्वती मेरे वच्नों को सुने । 


अथ चतुदंशी-- 
विश्वेदेवाःसहधीमिःपुरध्यामनोयजच्राअगर्ताकतज्ञा: । 
रातिषार्चाअभिषा्चःस्वार्विदःख१गिरोबह्यमसूक्तंजुंषेरत ॥. १४ ॥ 
विश्वे । देवाः । सुह । धीजिः । पुरंमूः च्या । मनोः । यज॑त्राः। 
अंग्वता:। ऋतशज्ञाः । रातिश्साचः । अभिऽसाचंः स्वःइविर्दः । 
स्वः । गिरे: । ब्रह्मं । सुऽउक्तम्‌ । जुषेरत ॥१४ ॥ 


घीमिः कर्मभिः सहिताः पुरंध्या प्रज्ञानेन युक्ताः मनोमंनुष्यस्य यज्ञे यजत्रा यष्टव्याः 
अट्तामरणघर्मरहिताः क्रतज्ञाः सत्याविद्‌ः रातिषाचः दीयमानं हविः सेवमानाः अभ्निषाचः 
 आशनुल्येन यश समबयन्तः संगतवन्तः स्वार्वेदः सर्वस्य उंभकाविश्वे सर्व इन््रादयोदेवाः 
` स्वः सवोगिरोस्मदीयाः सुतीः त्र महान सुकं इहु वक्तव्यं स्तोमं यदवा शु मद्रेण सह 


EN नि० १२. ३०.। 
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दत्तमने जुषेरत सेवन्तां जुषी प्रीविसेवनयोः तौदादिकः अनुदात्तेव । लिङि झस्प रजादेशा- 
अआवश्छान्द्सः बहुलंछन्द्सीति रुडागमः ॥ १४ ॥ 

१४. अनेक कर्मों और ज्ञानो से युक्त, भनुष्य के यज्ञ में यजनोय, असर, 
सत्यज्ञाता, हवि का ग्रहण करनेवाले, यज्ञ में मिलनेवाले और सब झुछ 
जाननेवाले इन्द्रादि देवता हमारी स्तुतियों और उत्तम तथा निवेदित 
अन्न को ग्रहण करें। 

देवान्वसिष्ठो अझृतान्ववन्देये विश्वाशुव॑नाभिमतस्थुः । 
तेनोंरासन्तामुरुगायमद्ययूयंपांतस्रस्तिभिःसदांनः ॥ १५॥११॥ 
देवान्‌ । वर्तिः । अरूतानू । ववन्दे । ये । विश्वां । भुर्वना। 
अभि | प्रश्त॒स्थुः । ते । नः । रासन्ताम्‌ । उरुऽगायम्‌। अद्य। 
यूयम्‌ । पात । सवस्तिशिः । सदां । नः ॥ १५॥ ११॥ 
वसिष्ठः वसिष्ठकुलजोयश्षषिः अस्वतान. मरणधर्मरहितान, देवान ववदे एवमस्तावीद्‌ ये 
देवाविश्वा विश्वानि भुवना भुवनानि लोकान, अभिमतस्थुः सवतेजसा अभिभवन्ति अभितः 
प्रति्ठन्तीति वा प्रपूर्वातिष्ठतेलिंटि रूपं समासस्वरः। ते देवाः अद्यात्मिन्दिने नोस्मश्यं उरु- 
गायं रभूतयशस्कमनं रासन्तां प्रमच्छन्तु हे देवाः यूयं . स्वस्तिभिः ऊतिभिः नोस्माच, सदा 
सर्वदा पाव रक्षत ॥ १५॥ 

१५. वसिष्ठ-वंदा में उत्पन्न इत ऋषि ने अमर, देवों की स्तुति को। 
जो देवता सारे भुवनों में रहते हे, वे आज हमें फीत्तिकर अन्न दें। देवो, 
तुम हने कल्याण के साथ बचाओ। 

॥ इत्यष्ठमस्य द्विवीये एकादशोवर्ग: ॥ ११ ॥ 
देवानहुवइति पञ्चदशर्चं बं सूक्तं कष्यादयाः पूर्ववद्‌ । देवानहुवइत्यनुकान्तम.। पृष्ठचा- 
भिष्ठवषडह्योः पंचमेहनि इदवेशवरेवनिविद्धानं । सत्रितंच-इहेहवइविचतसोदेवान्दुवइति बै- 
श्वंदेवमिति । 
तत्र प्रथमा- 
> देवानहुवेदहच्छूवसःखस्तपेंज्योतिष्कतों अध्वरस्यप्रचेतसः । 
येवाइधु ंतरंविश्ववेदसइन्दज्येछासो अशतांकताइघ: ॥१॥ 
दवान्‌ । हुव । वृहत्‌ःअंवसः । खस्तयें । उयो तिःऽकतः। 
अध्वरस्य। प्रचेतसः । ये । वधुः । पश्त्रय । विश्वश्वेद्सः । 
इन्द्रजयष्ठासः । असतां: । कतऽ ॥ १ ॥ 


१२२ कक्‍्संहिताभाष्ये . [ अ०२ब्‌०१२ 


बृहच्छृवसः प्रभूतालाव ज्योतिष्ङतः आदित्याख्यस्य तेजसः कतृं चेतसः प्रकष्ज्ञा- 
नान, तान, देवान. अध्वरस्यास्य यज्ञस्य स्वस्तये अविनाशाय नि्िष्नेन यज्ञपरिसमाप्तये हुवे 
आह्वयामि विश्ववेदसः सवैधनाः इन्द्ज्येष्ठासः इन्दः जयेष्ठः प्रधानोयेषां इन्वनेतुकाइत्यर्थः 
अग्रतामरणधमरहिताः ऋतावृधः यज्ञेन प्रवृद्धाये देवाः तरं अत्यंतंववृधुः वर्धन्ते ॥ १॥ 
१. जो देवता प्रचुर अन्नवारे, आदित्य-तेज के कर्ता, प्रकृष्ट-ज्ञानी, 
सर्वघनो, इन्द्रवाले, अमर और यज्ञ से प्रवृद्ध हुं, उनको निविध्न यज्ञ- 
समाप्ति के लिए मे बुलाता हूं । 
इन्द्रसूतावरुणप्रशिष्टायेसूर्यस्यज्योतिषोभागमांनशुः । 
मरुईणेडजनेमन्मंधीम हिमाघेनियज्ञंज॑नयन्तसूरयंः ॥ २॥ 


इन्दर॑शप्रसूताः । वरुंणशप्रशिष्टाः । ये सूर्यस्य । ज्योतिषः। 
भागम्‌ । आनशुः । मरुत्‌ऽग॑णे । डजनें । मन्म॑ । धीमहि । 
माघोने । यज्ञम्‌। जनयन्त । सूरय॑ः॥ २॥ 


इन्द्रपसताः इन्द्रेण तत्तत्कार्येषु प्रेरिताः वरुणप्रशिष्टाः वरुणेनानुशिष्टाअनुमोदिताः ये 
मरुतः ज्योतिषोद्योतमानस्य सर्यस्य स्वस्वकर्मणि सर्वस्य भेरकस्य अमुष्यादित्यस्य भागं 
भजनीयं लोक आनशुः आनशिरे व्याप्तवन्तःसूर्यमधिष्ठाय वर्॑न्तइत्यर्थः। वृजने शत्रणां 
छेदके मघोनि मघवतइन्द्रस्य संबंधिनि मरुद्रणे तेषां मरुतां गणे मम्म मननीय स्तोत्र धीमहि 
दध्मः कुर्मः । किञ्च सूरयः प्राज्ञायजमाना: तिमिततमेव यज्ञं जनयन्त जनयन्ति तेषां हवि 
प्रदानाय कृवन्ति ॥ २॥ 

२- इन्ध के द्वारा कार्यों मे प्रेरित और वरुण के द्वारा अनुमोदित होकर 
जिन्होंने ज्योतिमंय सूर्य के गति-पथ को परिपूर्ण किया हैं, उन्हीं शत्रु- 
संहारक मरतो के स्तोत्र का हम चिन्तन करते हे। विद्वानों, इच्धर-पुत्रों के 
यज्ञ का आयोजन करो। 


इन्द्रावसुभिःपरिपातुनोगय॑मादित्येनो[आदितिःशर्मयच्छत । 
कडोरुद्रेमिईवोसंळयातिनस्त्वरांनोभातिःसुवितायंजिन्वतु॥ शा 


इन्द्रः । वसुडणिः । परिं। पातु । नः। गर्यम्‌। आदित्यैः । नः । 
अदितिः । शर्म । यच्छतु । रुद्रः । रुद्रेशिः । देवः । सुळयाति । 
` तुः। तवां ।नृः । झाः । सुविताय॑ । जिन्वतु ॥ २॥ 
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वसुभिः एतनामकेरष्टिदवेः सहितइन्दः नोस्मदीयं गयं ग्रहनामैतत्‌ प्राप्तव्यं गायते 
शब्यतेत्रेति वा गहं गयं परिपातु परिरक्षतु तथा आदितिदेवमाता आदित्येदवेःसह नोस्मक्य शर्म 
सुखं परयच्छतु किञ्च देवः दीप्यमानोरुत्र: रुदेभिः स्वपुवैःमरुद्धिः सह नोस्मान ग्रळयातिसु- 
, खयतु शड सुखने ठेट्याडागमः । अपिच तवष्ट प्रजापतिः ग्रामिः देवपलीजिः छन्दोभिः सु- 
विताय सु्ठपाप्रन्याय अभ्युदयाय नोस्मान जिन्वतु मीणयतु ॥ ३॥ | 
३. वसुओं के साथ इन्द्र हमारे गृह की रक्षा करें। आदित्यो के साथ 
अदिति हमें सुख दें। रुद्र-पुत्र मरतों के साथ रुद्रदेव हुने सुखी कर । पत्नी- 
सहित त्वष्टा हमारा सुख बढ़ावें। 
आदितिद्योवाशथिवीऋतंमहदिन्द्राविष्णूमरुतःखंदहत्‌ । 
देवाँआंदित्याँ अव॑सेवामहेवसूंलुदान्त्संवितारंसुदंसंसम्‌ ॥ ४ ॥ 
आदितिः । द्यार्बांपूथिवी इति। ऋतम्‌ । महत्‌ । इन्द्राविष्णू 
इतिं । मरुत॑ः । स्वः । हत्‌ । देवान्‌ । आदित्यान्‌ । अव॑से । 
हवामहे । वर्सून । रुद्रान्‌ । सबितार॑म्‌ । सुऽदंस॑सम्‌॥ ४ ॥ 
अदितिः द्यावापृथिवी थावापृथिव्यौ महत्‌ महान, अते सत्यमृतोशिः इन्द्राविष्णू मरुत- 
श्र बृहत्‌ परिवृढः स्वरादित्यः एते देवाः सर्वत्र स्वमहिन्ना वतन्ते एतान, देवानादित्यादींन, 
ुदंससं सुकर्माणं सवितारं एतन्नामानं च अवसे रक्षणाय हवामहे 'वयमाहयामहे॥ ४॥ 
४. अदिति, द्यावापृथिवी; महान्‌ सत्य अग्नि, इन्द्र, विष्णु, मरत्‌ 
विज्ञाल स्व, आदित्यगण, वसुणण, दद्रगण ओर उत्तम दाता दूर्यं को 
हम दुला रहे हें। ये हमारी रक्षा करें। 
अथ पञ्चमी- 


सर॑खान्धीभिवरुणोछ्ठ॒तव॑तःपूषाविष्णुमे हिमावायुरश्विनां । 
बरह्मरतों अमृता विश्ववेंद्सःशर्म नोयं स चिवरू थमहसः ॥५॥१२॥ - 
सरस्वान्‌ । धीजिः । वरुणः घृतऽशरतः । पूषा । विष्णुः । महिमा । 
वायु: । अश्विनां । रमऽकतंः । अस्ताः । विश्वश्वैदसः । शर्म | 

नः। यसन । विश्‍वररूयम्‌। अहंसः॥ ५॥ १२॥ 

धीजिः पज्ञाभि्युक्तः सरस्वानेतनामा पृतवतः घृतकर्मा वरुणश्च पूषा महिमा महत्वेन 


युक्ती विष्णु वायुरम्विनाभ्विना बहतः कर्मतः स्वोतृणामजदातारोवा विश्ववेद्सः स- 
वेधना व्यापज्ञानावा अंहसः पापरूपाणां शरणां हत्तार अध्या शा देवाः नोस्मश्यं विवरूथं 
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त्रिष्कभं तरिकक्षं शर्म गृहं यद्वा तरिवरूथं प्रोणकलशाधवनीयपूतशतसज्ञकानि त्रीणि पात्राणि 
यत्र न्रियते सँभज्यंते तयज्ञसाधनं गृहं यंसन्‌ प्रयच्छन्तु यच्छतेछेटि सिप्यहागमः॥ ५॥ 

५. ज्ञानी समुद्र, कर्म-निष्ठ वरुण, पुषा, महिमाबाले बिष्णु, वायु, 
अदिवद्गय, स्तोताओं को अन्न देनेवाले, ज्ञाती, पापियों फे नाशक और अमर 
देवतागणा तीन तल्लोंवाजा गृह हमें दो। 

॥ इत्पष्ठमस्य द्वितीये द्वादशोवर्ग:॥ १२॥ 
अथ पष्ठी- 


उषायज्ञोडषंणःसन्तुयज्ञियाषणोदेवाडषंणोह विष्ङतंः । 
इषंणास्रावाएथिवीकतावरीडषांपजन्योडषणोडषस्तुभः ॥ ६॥ 


दषा । यज्ञ: । ट॒ष॑णः । सन्तु । यज्ञियांः। टर्षणः । देवाः 
दष॑णः । हविःऽकृतः । टषणा । द्यावापृथिवी इति । | 
=ऋतवंरी इत्यूतश्वरी । दषा । प॒जन्यः । दर्षणः। दषः्स्तुभः ॥ ६ ॥ 


यज्ञएषोस्मदीयः वृषा कामानां वर्षितारतु । तथा यज्ञियायत्ञाहीदेवाश्च वृषणः सन्तु | किञ्च ` 


देवाः स्तृतिकारिणःकऋत्विजोबृषणः धनवर्षणे कारणानि सन्तु साधुस्तुतिकरणेन । तथा हविष्छतः 


री यज्ञवत्पौ द्यावापृथिवी द्यावापूथिव्यौ वृषणा हविरुत्पादनेन कामानां वर्षयितर्यौ भवतां । 
तथा पर्जन्यइन्दः वृषा अपां वर्षिता भवतु वृषस्तुभः वर्षणशीलस्तृतिभिः देवान स्तुवन्तः सर्वे 
ऋत्विजः वृषणोभवन्तु ॥ ६॥ 
६. यज्ञ अभिलषित फल दे। यज्ञीय देवता कामना पूरी करें। देवता, 
हवि आदि जुटानेवाले, यज्ञाधिष्ठात्री द्यावापृथिवी, पर्जन्य और स्तोता-- 
सभी हमारी कामना पूरी करें। 


अमीषोमाइषंणावाज॑सातथेपुरुमशस्ताडषंणाउपंतरुवे । 
'याषीजिरेडषणोदेवयज्ययातानःशर्मत्रिवरूथंवियंसतः॥ ७ .॥ 


अग्नीषोमा | टर्षणा । वाज॑ऽसातये । प॒रुऽप्रशस्ता । टष॑णो । 
उप॑ । ब्रवे । यो । ईजिरे । षणः । देवः्यज्यया' । ता । 


नः। शर्म | चिऽवर्॑थम्‌ | वि । यंसतः॥ ७॥ 


_ हाभाय उपनुवे अहमुपस्तौमि पुनवषणेत्यावरार्थ यौ देवी इृषणक्रलिजः देवयज्यया देवाइ- 


हविषां कतोरोध्वस्वांद्यः वृषणः अव्यग्रतया मन्रसाहित्येन च हविः प्रदाने । अपिच ऋताव- . 


वृषणा वर्षणशीलौ पुरुपशास्ता बहुभिः प्रस्तुती अग्नीषोमा अग्नीषोमौ वाजसातये अन-. 
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्यन्ते अत्रेतिदेवयज्या यज्ञः छन्द सिनिष्टक्येतिनिपातितः तेन ईजिरे यजन्ते हविर्भिः पूजय 
न्ति ता तौ सिद्धी नोस्मफ्यं निवरूथं तिष्कंभ शर्म गृहं वियंसतः विशेषेण प्रयच्छतां ॥ ७॥ 
७. अन्न पाने के लिए अभीव्टदाता अग्नि ओर सोम का में स्तोत्र 
करता हू । सारा संसार उन्हें दाता कहकर प्रक्षंत्तित करता हे। उन दोनों 
को ही पुरोहित लोग यज्ञ में पुजा देते हे। वे हमें तीन तल्लोंवाला 
घर दें। 
धुतव॑ताःक्ष जियांयज्ञनिष्छतों दह॒हिवाअंध्वराणांमसिश्रिय: । 
आभिहोंतारकतृसापोंआडुहोपोअंर्जननुच्रतूर्य । ८॥ 


घृतऽबताः । क्षत्रियां: । यज्ञनिःऽकतंः । बृहत्‌ऽदिवाः । 

अध्वराणाम्‌ । अभिऽश्मिय॑ः। अग्निऽहोतारः। कतुऽसाप॑ः । 

अदुहः। अपः। अख्जन्‌। अनु | इच्रशतूर्ये ॥ < ॥ 

धृत्तवताः घृतकर्मीणोजास्या क्षत्रियाः यद्वा क्षत्रं बलं तदाः यज्ञनिष्छतः यज्ञ प्रति नि- 

गमनं यज्ञनिः तस्य कर्तारः बृहद्दिवा महातेजस्काः अध्वराणां रक्षोभिरिहिसितानां यत्ञानामभि- ` 
भियः अभ्िरेवकाः अग्निहोतारभ ग्निहोता आह्वाता येषां ताइशाः ऋतसापः षपसमवाये 
सप्प्ाजः अतएव अदृुहः केषां चिदप्यद्वोग्धारः यद्वा ुहेः कर्मण्यौणादिकः क्विए कैशिद- 
प्यहिंस्याः एवंप्रभावादेवाः बृत्रतूर्य वृत्रस्तूर्येते हिंस्यतेत्रेति बृत्रतूर्यः संग्रामः तस्मिन्‌ अपा- 
मावरकशत्रुवधे अपउदकानि अन्वमृजन अन्वसारयन्‌॥ ८ ॥ 

८. जो कर्सब्य-पालन में सदा तत्पर हे, जो बली हैं, जो यज्ञ को 
अलंकृत करते हैं, जिनकी दीप्ति महात्‌ है, जो यज्ञ में आते हे, जिन्हें अग्नि 
बुलाते है और जो सत्यपात्र हे, उन्हीं देवों ने, वृत्र-युद्ध के समय में, वृष्टि- 

| जल रचा। 
| द्यावांएथिवीज॑नयज्ञमिव॒तापओष॑धीवेनिनानियज्ञियां । 
अन्तरिक्षं राप॑मुरूतयेवरशदेवाससस्तन्वीईनिमांगृजुः ॥ ९ ॥ 


द्यावपृथिवी इति | जनयंन्‌। अभि । बता । आपः । ओष॑धीः । 

वनिनांनि । यज्ञियां । अन्तरिक्षम्‌ । रः । आ। पुः। 

ऊतयें । वश॑म्‌ । देवासः । तन्वि । नि। मशजुः॥ ९॥ 

देवासोदेवाइन्दादयः ्ावाइथिवी द्यावापथिव्यावभिलक्ष्य नता प्रतेन सेन कर्मणा 
आपः सुबृब्यत्ययः अपउद्कानि ओषधीश्च तथा यज्ञियायज्ञाहीन, वनिनानि वने भवान्‌ 
पडाशादीच वृक्षान जनयन, उद्पादयन, । किञ्च ते देवाः स्वः स्वेगन्तरिक्ष आपपुः तेजसा 
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आपूरयन्वि किमर्थे ऊतये रक्षणाय शभुज्योबाधाभावाय । अपिच वशं काम्यमानं वशिर- 
ण्योरुपसंख्यानमिति अकतेरि कारके अए तं यज्ञं तन्वि स्वशरीरे निमञ्जुः नितरां शुद्ध अलं 
छृतं चक्गः॥ ९॥ 

९. अपने कार्य के द्वारा यावापूथिबी, जल, वनस्पति और यज्ञोपयोगा 
उत्तमोत्तम द्रव्य बनाकर देवों ने अपने तेज से आकाश और स्वर्ग को 
परिपुर्ण कर दिया। उन्होंने यज्ञ के साथ अपने को मिलाकर यज्ञ को 

लंकृत किया। 


घ॒तोरों दिवकभरव॑ःसहस्तांवातापजेन्थामंहिषस्य॑तन्य॒तोः । 
आपओषंधीःप्रतिरन्तुनो गिरोभगोरातिवाजिनोयन्तुभेहव॑म्‌॥१०।१३॥ 


ध्तारः। दिवः । कवं: । सुइहस्तांः । वातापर्जन्या । महिषस्य । 

त॒न्य॒तोः । आप॑ः । ओष॑धीः । प्र । तिरन्तु । नः । गिरंः । 

भग॑ः । रातिः। वाजिनः । यन्तु । मे । हृव॑म्‌॥ १० ॥ १३॥ 

दिवोयुरोकस्य धर्तोरोधारयितारः कभवः सत्येन भासमानाः सुहस्ताः शोभनवजाद्या- 

युधयुक्तहस्ताः देवाः तथा महिषस्य महतः तन्यतोः शब्दस्य तनु विस्तारे कतन्यज्ञीति यं-' 
ुच्‌ प्रत्ययः शाब्दस्य कतोरी वातापजेन्या पर्जन्यवायू च तत्कायांआपःओषधीरोषधयश्च नो 
स्माकं गिरः स्तुतीः प्रतिरन्तु प्रव्धयन्तु पपर्वस्तिरतिवृद्यर्थः तथा रातिः दाता भगोभजनीयो 
यमा च वाजिनः अभिवायुः सूर्यः । तेवैवाजिनइति तैत्तिरीयकब्राहंणं। एते देवाश्च में मदीयं 
हवहान यन्तु अभिगच्छन्तु ॥ १०॥ 

१०. ऋभुओं का हाथ सुन्दर हे; वे आकाझ के धारक हें। वायु और 
मेघ का शब्द महान्‌ होता ह। जरू और वनस्पति हमारे स्तोत्र को बढ़ावें। 
घनदाता भग और अयंमा मेरे यज्ञ में पघार । 

॥ इत्पष्टमस्य द्वितीये रयोद्शोवर्गः॥ १३ ॥ 


अथेकादशी- 
समुद्रःसिन्ध्रजो अन्तरि्षमज एकंपात्तनयित्रुरणवः । 
आहिंबुन््यशृणवददर्चासिमेविश्वेदेवासंउतसूरयोमम॑ ॥ ११ ॥ 
समद्र: । सिन्धुः । रजः । अन्तरिक्षम्‌। अजः। एकंऽपात्‌। 


तनयिलुः । अर्णवः । अहिः । बु्ध्यः । शुणवत्‌। 
वचांसि । मे । विश्वे । देवास: । उत । सूरय॑ः। मम ॥ ११ ॥ 


१ ते० ब्रा० १.६. ३। 
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समुद्रः समुंदनशीडः स्यन्दनशीलः स्यन्दमानोदकः सिन्धुः एतजामकः अन्तरिक्षं या- 
वाप॒थिव्योरन्तरा मध्ये क्षितमुषितं रजः मध्यमछोक अजएकपाद्‌ अजायमानः एकएव पद्यते 
एतत्संज्ञकोदेवः अर्णवउदकवान तनयिलुः स्तनयिलुर्मघ: बुध्यः अन्तरिक्षे भवोहिः एतत्सं- 
ज्ञकः एते देवाः मे मम वचांसि वक्तव्यानि स्तोत्राणि श्ृणवत्‌ प्रत्येक श्रणोतु । उतापिच सू- 
रयः प्राज्ञाविश्वेदेवासोदेवाः मम स्तोत्राणि शृण्वन्तु ॥ ११ ॥ 

११. समुव्र, नदी, धूलिमय पृथिवी, आकाश, अज एकपात्‌, गर्जनशील 
मेघ और अहिर्बुध्न्य मेरा आह्वान सुन । 
स्पार्मवोमनंवोंदेववीतयेप्रार्यनोयज्ञपर्णयतसाधुया । 
आदित्यारुद्रावसंवःखुदांनवइमाबह्मशस्पर्मानानिजिन्वत॥ २॥ 


स्थामं । वः । मन॑वः । देवऽवीतये । प्राश्च॑म्‌ । नः । यज्ञम्‌। 
प्र। नयत । साधुध्या । आदित्याः । रुद्राः । वसवः । 
सुऽदानवः । इमा । रहं । शस्यरमानानि। जिन्वत ॥ १२ ॥ 


हे देवाः मनवोमनुष्यावयं वोयुष्मदी याय देववीतये देवानां वीतिशेक्षणं यस्मिन्‌ सयज्ञः . 
तस्मै यज्ञाय स्याम यज्ञकतारोभवेम । ततः नोस्माकं नोस्मदीयं यज्ञ साधुया सुपोयाजादेशः 
साधु कल्याणं प्रांचं प्राचीनं मणयत परष्टाञचनं कुरुत हे आदित्याः हे रुद्राः हे रुद्रपुत्ाः म- - 
रुतः हे सुदानवः शोभनदानाः हे वसबः इमा इमानि शस्यमानानि न राणि स्तोत्राणि 
जिन्वत प्रीयत ॥ १२॥ 


१२. देब, हम मनु-सन्तान हे। तुम्हें हम यज्ञ दे सफें। हमारे सदा से 
प्रचलित यज्ञ को तुम भली भाँति सम्पन्न करो। आदित्यो, रुद्रो और 
वसुओ, तुम्हारी दान-क्ति शोभन है। स्तोत्रों को सुनें। 


अप्ोर्यामे अच्छावाकातिरिकोकथस्य दैव्याहोतारेत्येषा परिधानीया । सूतितश्च-उ=` 
भाउनूनं दैव्याहोवारापथमापुरोहितेति प्रिधानीयेति ! 
सेषा स्ते त्रयोदशी- 


देन्यादोताराप्रथमापुरोहितऊतस्यपन्थामन्बेमिसाधुया। 
ले्रस्य॒पार्तिप्रातिविशमीमहेविश्वांन्देवॉं असत अप्रयुच्छतः ॥१३॥ 
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देव्या । होतांरा। प्रथमा । पुरःऽहिता । ऋतस्य । पन्थाम्‌ । 
अनुं । एमि | साधुऽया । क्षेत्रस्य । पतिम्‌ । घतिशवेशम्‌। 
इमहे । विश्वान्‌ । देवान्‌ । अग्तांन्‌ । अम॑ऽयुच्छतः ॥ १३॥ 


परथमाप्रथमौ मुख्यौ पुरोहिता पुरोहितो प्रपोनिहितो देव्या देवसंबंधिनो होतारा हो- 
तारौ एतन्नामानौ अझ्यादित्यावन्वेमि हविमिरनुगच्छामि । ततः कतस्य यज्ञस्य पंथां पं- 
थानं साधुया कल्याणं विप्नराहित्येन अन्वेमि अनुगच्छामि अनंतरं प्रतिवेशं समीपे वतमानं 
त्रस्य पतिं पाळयितारमेवनामानं अग्नतान्‌ मरणधर्मरहितान्‌ अपयुच्छतः अप्रमाथतः वि- 
मवान्‌ सर्वान्‌ देवांश्च ईमहे धनं याचामहे ॥ १३॥ 
._ १३. जो दो व्यक्ति देवों को बुलानेवाले हें और जो सर्वश्रेष्ठ पुरोहित 
हे, उन अग्नि और आदित्य को हवि से सेवा करता हूँ। में निविध्न प्रज्ञ- 
मार्ग को जा रहा हूँ। हमारे पास रहतेवाले क्षेत्रपति (देवता) और 
अमर देवों की, आश्य देने के लिए, हम प्रार्थना करते हें। प्रार्थना पुरी 
करने को वे सावधान रहते हें। 
वसिंष्ठासःपितूवद्दाचंमकतदेवाईळानाक षिवत्स्वस्तचें । 
प्रीताइवज्ञातयःकाममेत्यास्मेदेवासोवंधूनुतावसु । १४ ॥ 
वसिष्ठासः । पितृऽवत्‌ । बाच॑म्‌। अक्रत । देवान्‌ । ईळानाः। 
ऋषिवत्‌ । स्वस्तये । प्रीताःऽइंव । ज्ञातय॑ः। काम॑म्‌ । 
आइइत्यं । अस्मे इति । देवासः। अव॑ । धूनुत । वसुं ॥ १४॥ 
ऋषिवत्‌ पूरवॅकषयइव देवानीळानाः स्तुवन्तः विष्ठासोवहिकुछजाताक्षयः पितृवत्‌ 


वसिष्ठवत्‌ स्वस्तये अविनाशायवाचं स्तोत्रं अक्रत कुर्वन्त करोतेलुडि मत्रेसेति चेडुंक। 
हे देवासोदेवाः यूयं काममस्मदभिलाषं एत्य आगत्य अस्मे अस्मासु वसु गवादिलक्षणं धनं 


` अवधूनुत अभिमुखं मेरयत । तत्र दृषटन्तः-प्रीवाइव यथा परीताः संदृष्टाज्ञातयोबंधवः स्वजन 


स्य घन प्रेरयन्ति तदव हविदोनेन स्तृतिकरणेन च बंधुष्वस्मासु धनं मेरयंतति भावः ॥ १४४ 
१४. वसिष्ठ फे समान ही वसिष्ठ के वंशजों ने स्तुति की। उन्होंने 
सङ्कल के लिए दलिष्ठ ऋषि के समान देव-पूजा की। देवो, अपने मित्र 
के समान आकर, सन्तुण्ट मन से अभीष्ट फल दो। 


देवान्वसिष्ठो आतान्वनन्वेये विश्वाशुव॑नाभिपंतस्थुः । 
तेनोरासन्तामुरुगायमद्यपूयंपातस्वस्तिभिःसदांनः॥ १५॥ १ शो 
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देवान्‌ । विष्टः । अस्हतांनू । ववन्दे । ये । विश्वा! । भवना । 
अभि । पतस्थुः ते। नः । रासन्ताम्‌। उरूशगायम्‌। अद्य । 
ययम्‌ । पात । स्वस्ति्शमः । सदां। नः॥ १५॥ १४॥ 
एषाँ ऋक्‌ पूर्वमेव व्याख्यायि ॥ १५॥ 
१५. वसिष्ठ-वंशोत्यन्न इन ऋषि ने अमर देवों की स्तुति की है। 
जो देवता अपने तेज ते तारे भुवनो सें रहते हें, ने आज हमें कोतिकर अन्न 
दें। देवो, मद्भल के लिए तुम हमारी रक्षा करो। 


॥ इत्यष्टमस्य द्वितीये चतुदशोवर्गः॥ १४॥ 


इमांधियमिति द्वादशर्च सप्तमं सूक्तं आंगिरसस्यायास्यस्या् रष्टभं इद्मुत्तरं च बृहस्पति 
'देवताकं तथाचानुक्रम्यते-इमांधियंद्वादशायास्योबाईस्पत्यंत्विति । आशिएविकेषक्‍थ्येषु स्तोम 
वृद्धौ जासणाच्छंसिनइद्‌ सुक्तमावापार्थं | सूनितश्व--इमांधियमिति ब्राह्णाच्छंसीविष्णोनुक. 
मिति सूक्ते इति । 


तत्न प्रथमा- 


इमांधिर्यसप्तशींष्णांपितानकृतप्रजातांदृहतीमंविन्दत्‌ । 
तुरीयस्विज्जनयडिश्वजन्योयास्थंउवथमिन्द्रायशंसंन्‌ ॥ 9॥ 


इमाम्‌ | धिय॑म्‌। सप्त३शीष्णीम्‌। पिता । नः । कत£प्रजाताम्‌ । 
बृहतीम । अविन्दत्‌ । तुरीर्यम्‌। स्विंत्‌ । जनयत्‌ । विश्व३ज॑न्यः । 
अयारस्यः । उक्थम्‌ । इन्द्रांय । शंस॑न्‌ ॥ १॥ 


अत्रेतिहासमाचक्षते पुरा किल अंगिरानामर्षिः-बृहर्पतिं पुत्रमठभत सतु देवानां हितो- 
पदेशनाय इन्दुस्प पुरोहितोभूत कदाचित्तस्य गावः . पणिनामकेरसुरेरपहत्य वरुरं मास्य 
निषु स्थानेषु तमसावृतेषु स्थापिताआसन्‌ अथ तासामन्वेषणायेन्देण प्रेरिवोबृहस्पतिमरुद्धि 
सह तत्रागत्य गवां गुहार्थितानां दशनाय सूर्य जनयित्वावडनामानमसुरं तदनुचरान्पणीश्च 
हत्वा गांआजहारेति तत्र दशयिष्यते। तथाच अस्याक्रचोयमर्थः-धियं कर्मणां धात्रीं सप्तशी- 


'ष्णौः सप्तशिरस्कां सप्तभिः शिरःस्थानीयेः तवुत्मधानशृतेमरुबणेुपेां यद्वा सप्षछन्दोमयरिर- 


स्का तप्रजातांयत्ता्थमुसनां बृहतीं महतीमिमां तन्वं नोसमाकं पितांगिराः अविन्दद उब्ध- 


र्‌ 
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वान कर्मणां ध्यावारं बृहस्पति पुत्रमठभतेत्यर्थः । येगाराआसंस्तेगिरसोभवन्यदद्वाराःपुनरव- 
शान्ता उद्दीप्यन्ततदहस्पतिरभवदिति राणं । तथा तुरीयं स्विद्‌ नप्तारमपि जनयत्‌ अजन- 
यव विश्वजन्यः सर्वजनहितः इन्द्राय ईश्वराय बृहस्पतये इन्द्राय वा उक्थंस्तोत्रं शंसन्‌ 
अयमयास्योनाम ऋषिः परमेवं नोस्माकं पिताकार्षीदित्याह ॥ १ ॥ 
१. हमारे पितरों (अद्धिरा लोगों) ने सात छन्दोंवाले विशाळ स्सोत्र 
की रचना की थी । उसकी सत्य से उत्पत्ति हुई। संसार के हितेषी अयास्य 
ऋषि ने इन्द्र की प्रशंसा करते हुए, एक पेर के स्तोत्र को बनाया। 
ऋतंशंसतऊजुदीध्यांनादिवरपुत्रासो असुरस्यवीराः । 
वि॑पदमइरसोदघांनायज्ञस्घामभ्रथमंमंनन्त ॥ २॥ 
ऋतम्‌ । शंसंन्तः। ऋजु । दीध्यानाः । दिवः । पुतरासंः । असुरस्य । 
वीराः । विभ्रस्‌। प॒दम्‌ । अद्विरसः । दधानाः । य॒ज्ञस्य॑ । 
धाम॑ । प्रथमम्‌ । मनन्त ॥ २॥ [ 
कतं सत्यभूतं स्तोमं शंसंतः स्तुवन्तः ऋजु कल्याणं दीध्यानाः कर्मणि ध्यायन्तः दि- 
बोदीएस्य असुरस्य पज्ञावतः अगनरंगिरसःपुनाअंगिरसोसंगारेभ्योजाताइस्यृक्तं अंगारेष्वंगि- 
राइति । वोराविक्तांतमज्ञाः एतेझिरसां विमं प्रज्ञापकं यज्ञस्य धाम धारकं पदं बृहस्पत्याख्यं 
दधानाः कर्म॑णा धारयन्तः सन्तः प्रथममादितिएव मनंत स्तुवन्ति ज्ञापकं तत्स्थानं 
यहृहस्पतिरिति ॥ २॥ 
२. अद्धिरा लोगों ने यज्ञ के सुन्दर स्थान में जाना निश्चित फिया। 
बे सत्यवादी हें, उनके मन का भाव सरल हे, वे स्वर्ग के पुत्र हें, वे 
महाबलो हैं और बुद्धिमानों के समांन आचरण करते हें। 


देवसुवां हविष्पु बृहसतयेवाचस्पतयइत्यस्य याज्या हंसेरिवेत्येषा । सूवितश्व-बृहस्प 
ंवाचोअमं हंसेरिवसखिभिर्वावद्‌ङ्गिरिति । र 


। सैषा तृतीया- 
हंसेरिवससिभिर्वाबंद द्विरश्मन्मयांनिनह॑नान्यस्यंन्‌ । 
इहस्पातिरभिकानिकदद्वाउतपास्तोदुचविद्वाअंगायत्‌ ॥ ३ ॥ 
हंसेः£ईव । सरिऽभिः। वाव॑दत्‌ऽभिः। अश्मन्‌इम्ानि । नहंना । 
विःअस्यनू । बृहस्पतिः। अभिऽक्िक्रदत्‌ | गाः। उत। | 
प्र। अस्तौत्‌ | उत्‌ । च । विद्वान्‌ । अगायत्‌ ॥ ३॥ 

१. ऐ० ्रा०. ३. ३४. | 
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हैसैरिव मधुरवाग्भिः सखिभिः सचिभूतेः वावदद्धिः अत्यतं शब्दायमानें: मरुद्धिः अ= 
शैमन्मयानिअश्ममयानि नहना गवां बंधकान्यावस्काणि असुराणां स्थानानि व्यस्यन विश्लि- 
पन्‌ शिथिलयन अभिकनिकदत आभिमुख्येन. शब्दयन्‌ गा; पणिभिरपहतान, पशूनाजिही- 
षुः सहबृहस्पतिवे्तते । यद्वा वावदद्धिरत्यंते स्तुवद्भिः स्तोतृभिः सह गाः स्तोत्रट- 
` क्षणावाचः अभिकनिक्रदृत आभिमुख्येन उच्चारयन्‌। उतापिच प्रास्तौत्‌ कर्मणि प्रवृत्ती 
यज्ञस्य सखिभिः सहासीनः सामगातुं पस्तोति विद्वान सर्वे जानानः सउद्वाता भूत्वा उ- 


दृगायत देवानुद्वायति अभिष्ठेति॥ ३॥ 
३. हंसों के समान ही बृहस्पति के सहायकों ने कोलाहल करना 


प्रारम्भ किया। उनकी सहायता से बृहस्पति ने प्रस्तरमय द्वार को खोल 

दिया। भीतर रोकी गई गाये चिल्लाने हगीं। घे उत्तम रुप से 

स्तोत्र और उच्चः स्वर से गान करने लगे 
अवोद्दाभ्यांपरएकंयागागुहातिष्ठन्तीरन॑तस्यसेतों । 
इहस्पतिस्तमंसिज्योतिरिच्छनुखा आकर्विहितिरआवः ॥४॥ 
अबः । द्वाभ्यांम्‌ । प्रः । एक॑या । गाः। गुहां। तिन्त्ीः । अच॑तस्य | 
सेतों । बृहस्पातः । तम॑सि । ज्योतिः} इच्छन्‌ । उत्‌ । उस्राः। 


>> आ । अकः। वि। हि। ति्रः। आवरित्याव॑: ॥ ४॥ 


पणयोगाआहत्य निषु स्थानेषु निदधुः भवोवस्ताद स्थिताः अनृतस्य तमसः सेवौ 
स्थाने गुहा गुहायां तिठत्तीर्गाः दायं स्थानाभ्यां उदाजद ततः परः परस्ताद्वस्थितागाः 
एकया एकेन स्थानेन उद्गमयत्‌ तदेवाह बृहस्पतिस्तस्मिच तमसि ज्योतिः कतुंमिच्छन तत्र 
स्थिताउस्रागाः उदाकः उदाकार्षीत्‌ प्रादुभूताअकार्षीद इत्थमयं विस्तः असुराणां द्वारोब्यावः 
बिवृतान खडु वृणोतेडुंडि मत्रेघसेविचेडुंक बहुठंछन्दसीत्यहागमः॥ ४ ॥ 
४, गायं नीचे एक एक ठार के दारा ओर ऊपर दो द्वारों के हारा. 
झन्धकार वा अधमं के आलय-स्वरूप उस गुहा में छिपाई गई यौं। अन्धकार 
के बीच प्रकाश ले जाने की इच्छा से बृहस्पति ने तीनों द्वारों को खोलकर 
गायों को निकाल दिया। | 
विमिद्यापुरंशय थेमपांचींनित्रीणिसाकमुंदधेरकन्तत्‌। 
डहस्पतिरुषसंसूर्यगामर्कविवेदस्तनयंन्निवद्योः ॥ ५ ॥ 
विशभिदयं । पुर॑म्‌ । शयथ॑ । ईम्‌। अपांचीम्‌। निः । त्रीणि । 
साकम्‌ । उदशधेः । अरून्त॒त्‌ । बृहस्पतिः । उषसंम्‌ । सूर्यम्‌ । 
' गाम । अकेम्‌ । विवेद । स्तुनस॑न्‌ऽइव । द्योः ॥ ५ ॥. 
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सबृहस्पतिः शयथा उपशयनेन स्थित्वा अपाचीं पराकुखीं ईंमिमामसुरपुरीं विभियय 
विदा उदधेवठाद मेघरुपादसुराव साकं सह युगपत्‌ त्रीणि उषसं सूर्य गां एतानि त्रीणि 
निरहन्तद्‌ निर्गेतमकाषीत्‌ तमसावृतेषु स्थानेषु उषःकां ततः पश्चाद्भाविनं सूर्य. च जन 
यित्वा पशूनिरगमयदित्यर्थः सोयं अर्केमर्चनीयं मत्रं सूर्यविवेद प्रज्ञापयति कथमिव यथा 
स्तनयन्‌ शब्दुकृवेन चोरिव स्थितः ॥ ५॥ 

५. रात को चुपचाप सोकर पुरी फे पिछले भाग को तोड़ा और 
समुद्र-तुल्य उस गृहा के तीनों द्वारों को खोल दिया (अथषा उषा, घुर्य 
और गाय को बाहर कर दिया)। प्रातःकाल उन्होंने पूजनीय सूर्य और 
गाय को एक साथ देखर। उस समय वह मेघ के समान वीर-हुड्डार 
करते थे। 

इनद्रोंवरज्ञितारंदुघांनांकरेणेंबविचंकर्तारवेण । 

सेदाजिभिराशिरंमिच्छमानोरोंदयत्पाणमागाअमुष्णात्‌।) ६॥१५॥ 


इन्द्रः । बम्‌ । रक्षितारंम्‌ । इघांनाम्‌। करेणऽइव। वि । चकर्त । 
रवेण । खेदांजिऽभिः। आ$शिरंम । इच्छमानः । 
अरोंदयत्‌ । पणिम्‌। आ। गाः। अमुष्णात्‌ ॥ ६॥ १५॥ 


इन्वृईश्वरोबहस्पतिः दुघानां क्षीरस्य दोश्रीणां गवां रक्षितारं वलमसुरं करेणेव सायु- 
धकरइव स्थितेन रवेण शब्देनवळं विचकतं विचिच्छेद्‌ । किञ्च स्वेदा्िभिः सवेदांजयोमरुतः 
्षराभरणाः तेः सह आशिरं आश्रयणं संयोगमिच्छमानः कामयमानः सः पणि वस्यानु- 
चरमेतनामानं असुरं अरोदयत व्यनाशयत्‌ ततः तेनापहतागाः आमुष्णाद आजहार ॥ ६ ॥ 
६. जिस बल ने गाय को रोका था, उसे इन्द्र (वा वृहस्पति) ने 
अपनी हुङ्कार से ही छिन्न कर डाला--मानो अस्त्र से ही उंसे मारा है। 
मरतो के साय मिलने को इच्छा से उन्होंने पाप को रुलाया और गायों 
को लिया | हत्यष्टमस्य दितीये पशद्शोवर्ग: ॥ १५॥ 
अथ सप्तमी- 
हे  सईसत्येिःसर्खिजिःशुचद्धिर्गोधांयसविषंनसेरदर्द: । 
` अह्मंणस्पतिरेषजिवेराहधेमरवेंदेसिदेविणंव्यांनरू ॥ ७॥ 


` सः । ईम्‌। सत्थेमिः । सरिजिः । शुचतइजिः । गोऽधांयसम्‌ । वि। 
धनध्से: । अददेरित्यंदर्द: । ब्रह्म॑णः । प्तिः । रषःजिः । वराह; । 
घमेइस्वेदेशिः । द्रविणम्‌ । वि । आनदू ॥ ७॥ 


| 
| 
j 
1 
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सबृहस्पतिः सत्येभिः यथाथवलेः सखिभिः ससितैः शुचद्धिदीप्यमांनेः धनतेधन- 
स्य संभक्तृमिः मरुद्धिः सह गोधायसं गवां धारकं ईमेनं वलं व्यद्द: व्यदारयत्‌ ततः ब्रह्मणः 
कग्यजुःसामउक्षणस्तोत्रस्य पतिरधिपतिः सवृषभिः वार्षतृभिवराहेः वराहाः वरस्य वरणी- 
यस्योद्कस्याहतूभिः घर्मस्वेदेमिः दीप्रागमनेः यद्वा क्षरदुदकेः अथवा पर्मोयज्ञ: तँ प्रति ग- 
न्तृभिमरुद्गिः द्रविणं गोलक्षणं धनं व्यानट्‌ व्यामोद ॥ ७॥ 

७. अपने सत्यवादी, दीप्तिसान्‌ और धनदाता सहायकों के साय 
उन्होंने गायों को रोकनेवाले बल को विदीर्ण किया। वर्षक, जल लातेवाले 
और प्रदीप्त-गमन मरुतों के साथ उन सामस्तोत्र के अधिपति ने गोधन 
को अधिकृत किया। 

तेसत्येनमन॑सागोप॑तिंगाइंयानासंहषणयन्तधी भिः । 
इहस्पर्तिमिथोअवद्यपेभिरुदुखियांअलजतस्याग्मिः ॥ <॥ 


ते । सत्येनं । मनसा । गोऽप॑तिम्‌। गाः । इयानासंः। 
इषणयन्त । धीभिः । बृहस्पतिः । मिथःऽअंवद्यपेमिः | 
उत्‌ । उस्रियांः। अछुजत । सयुक्‌शिः॥ ८॥ 


गाः पणिभिरपहतान, पशून्‌ इयानासोभिगच्छन्तः सत्येन यथार्थभृतेन मनसा युक्तास्ते 
मरुतः धीभिः आत्मीयैः कर्मभिः एतं बृहस्पतिं गोपतिं तदाहरणेन गवां स्वामिनं कुर्मइति 
इषणयन्त ऐच्छन्‌ बृहस्पतिश्च मिथोवदयपेभिः पातेः कर्मण्योणादिकः कप्रत्ययः अवद्यरूपा- 
दृसुराबरक्षितव्यागावः येषु मरुत्स परस्परं संगच्छन्त इति ते तथोक्ताः तैः स्वयुग्भिः स्वयमेव 
युकतैमरुद्धिः उस्तियागाउइसृजत पर्वताजिरगमयवद ॥ ८॥ 
८ मरुतों ने, सत्य-चेता होकर, अपने कर्मों से गायों को प्राप्त करते 
हुए, बृहस्पति को गोपति बनाने की इच्छा की। परस्पर सहायक अपने 
मसतों के साय बृहस्पति ने गायों को बाहर किया। 


तंवर्षय॑न्तोमतिन्तिःशिवाभिःसिंहमिवनानंदतंसधस्थे । 
हृहस्पतिडष॑णंशुर॑सातोभरेंभरेअनुमदेमजिष्णुम्‌॥ ९ ॥ 
तम्‌ । व॒र्धय॑न्तः । मतिशिः । शिवागिः। सिंहमऽइ॑व । 


नान॑द्तम्‌ । सधऽस्थें । बृहस्पतिम्‌ । टषणम्‌ । शूर॑ऽसातौ । 
भरेऽभरे । अनु । मदेम । जिष्णुम्‌॥ ९॥ | 
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सधस्थे सहतिष्ठेत्यत्त देवाइति सधस्थमन्तरिक्षं तस्मिन सिंहमिव नानदतं पुनःपुनः 
शब्दायमानं वृषणं कामानां वर्षितारं जिष्णुं जयशीलं तं बृहस्पातिं वर्धयन्तोमरुतोवर्य शूर- 
सावौ शूरैः संभजनीये भरेभरे संग्रामे शिवाभिः कल्याणीमिः स्तुतिभिः अनुमदेम अनुष्टुमः 
सतोतूपरत्वेन वा योजनीयं ॥ ९ ॥ 
९. अन्तरिक्ष में सिह के समान शब्द करनेवाले, कामों के वर्षक और 
विजयी बृहस्पति को बड़ानेवाले हम मरत्‌ वीरों के संग्राम में मद्भूलमयी 
स्तुतियों से उनका स्तोत्र करते हु। 


यदावाजमसनहिश्वरुपमाद्यामरुक्षदुत्तराणिसअ । 
ढहर्पर्तिरषंणंवर्षय॑न्तोनानासन्तोबिश्रंतोज्योतिरासा ॥ १० ॥ 
यदा । वाज॑म्‌ । असंनत्‌ । विश्वऽरूपम्‌ । आ। द्याम्‌। अरक्षत्‌ । 
उतूइत॑राणि । सर्म । बृहस्पतिम्‌ । टषणम । व॒र्धय॑न्तः । 
नाना । सन्त: । बिभ्रत: । ज्योतिः । आसा ॥ १०॥ 
तय हाथ > 
सबृहस्पतिः यदा यस्मिन्काछे विश्वरूपं नानारूपं वाजं गोउक्षणमन्नं असनद्‌ भजते 
यदावा आहतपशुकः सन्‌ दयां युडोकमरुक्षव आरोहति अथवा उत्तराणि वा सद्मस्थानानि 
आरोहति रुहे्ङि चेः शलइगुपधादनिटःक्सः तदानीं वृषणं वार्षतारं बृहस्पतिं आसा आ- 


स्पेन देवाः वर्धयन्तोभवन्ति तथा नानादिश्षु संतोभवन्तः ज्योतिर्विभ्रतोधारयन्तोदेवाश्च 
स्तुवन्ति १० ॥ 


१०. जिस समय वह बृहस्पति नाना रूप अन्न का सेबन करते हें 
मर जिस समय अन्तरिक्ष पर चढते हुँ, उस समय वर्षक बृहस्पति की, 
नाना दिशाओं में ज्योति धारण करनेवाले देवता, मुंह से, स्तुति 
करते हैं। 

सत्यामाशिर्षरुणुतावयोपेकीरिंचिद्यव॑थस््े सिरेवैः । 
पश्चामृषोअपंसवन्तुविश्वास्तङ्गोंदसी शृणुतं विश्वमिन्वे ॥ ११ ॥ 
' स॒त्याम्‌ । आऽशिषंम्‌। कण॒त्‌। व॒युःऽधै । कीरिम्‌। चित्‌। हि। 
'अवंथ । स्वेभिः । एवैः । पश्चा । रूध॑ः | अपं । जवन्तु । विश्वाः । 
 तत्‌। रोदसी इति । शणुतम्‌। विश्वमिन्वे इति विश्वम्‌ऽइन्वे ॥ ११॥ 
व है बृहस्पतिप्रभवयोदेवाः वयोधे अन्नस्य धानाय अस्मदीयामाशिषं स्तुति स॒त्यां यथा- 
` थी रणुत कुरुत तथा यूयं स्वेभिरालीयैरेवैगैमनैः कीरे स्तोतारं मां अवथ रक्षथ हिरवघार- 
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णे पश्चा पश्चपश्वाचछन्दसीति निपातितः पश्चात्‌ विश्वाः स्वोप्तधोहिसित्योपभवन्तु नश्यन्तु 
तदिद्मस्माभिरुक्त वचनं हे विश्वमिन्वे विश्वस्य प्रीणयित््यी हे ' रोदसी बावाइथि- 
ब्यो शृणुतं ॥११॥ 

११. देवी, अन्न-लाभ के लिए मेरी स्तुति को यथार्थ (सफल) करो। 
अपने आवय से मेरी रक्षा करो। सारे शजु तष्ट हों। विष्व को प्रसक्ष 
करनेवाले द्यावापृथिवी, हमारे वचन को सुनो। 

इन्द्रोंमहामंहतोअंणवस्य॒विमूधोन॑मशिनदबुदस्प॑। 
अहन्नहिमरिणात्सपसिन्धुन्वेवेद्यीवापथिवीभावतंनः ॥१२।१६॥ 
इन्हें: । महणा । महतः । अर्णवस्य॑ । वि । मूर्घानंम्‌। अभिनत्‌ । 
अरबुदस्य । अहन्‌ । अहिम्‌ । अरिंणात्‌। सप्त । सिन्धून्‌ । 
देवैः । यावापृथिवी इति । भ | अवतम्‌ । नः ॥ १२ ॥१६॥ 
इन्दुईश्वर महा महत्त्वेन युक्तोबृहस्पतिः महतः अर्णवस्य उद्कवतः अबुंद्स्यांबुद- 
स्य मेघस्य मूधीनं शिरः व्यभिनद व्यच्छिनव्‌ तदुच्यते अहिमहंतव्यं अपामावरकं शङुमहन, 
अवधीत अतः सप्त सपणशीलाः सिन्धून्‌ स्यन्दमानाअपः यद्वा सप्तसंख्याकागंगायानदीः अ- 
रिणाद समुद्र मरत्यगमयव्‌ अख्ावयद। अथपत्यक्षः हे द्यावाएयिव्यौ देवैः सह नोस्मान्‌ प्रावतं 


रक्षतं ॥ १२॥ 
१२. ईइवर (स्वामी) और महिमान्वित बृहस्पति ने महान्‌ जलवाले 
मेघ का मस्तक काट दिया। उन्होंने जल को रोकनेवाले शत्रु को मारा। 
गड्भा आदि नदियों को समुद्र में मिझाया। द्यावापुथिवी, देवों के साथ 


हमारी रक्षा करो। 
॥ इत्यष्मस्य दितीये-पोडशोवर्गः ॥ १६॥ 
उद्मुतइति द्वादशचंमष्टमं सक्तं ऋष्याया: पूर्ववर । उद्युतइत्यनुक्तातं । उक्थे नाह- 
णाच्छंसिनएतत्सक्त । सूत्ितञ्च-भमं हि्ठायोदपुतोच्छामइन्द्रमिति । 
तत्र प्रथमा- 
उदभुतोनवयोरक्ष॑माणावावंदतोअश्रि ॑स्येवघोषां । 
गिरिश्नजोनोम॑योमद्टन्तोडहस्पतिमभ्य॑१काअनावन्‌ ॥ १ ॥ 
डदऽभु्तः। न । वर्यः । रक्षमाणाः । वाव॑दतः । अभ्रियंस्यःइव । 
घोषा; । गिरिऽभजः । न । ऊर्मयः । मदन्तः । 
बृहस्प्रतिम । अशि । अकाः । अनावन्‌ ॥ १ ॥ 
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उदपुतः उदकस्पोद्मयितारः वयः पक्षिणः पक्कात्सस्यात रक्षमाणाः छृषीवडाः नउप- 
मार्थे यथा शब्दायन्ते तथा च वावदतः पुन!पुनः शब्दायमानस्य अभ्रियस्येव अभ्रसमूहुस्य 
घोषाः शब्दायथा भवन्ति किञ्च गिरिभ्रजः गिरिग्योमेघे्योभ्रष्टानिर्गताऊमंयः अप्समूहाः 
मदृन्तः शब्दायमानाभवन्ति तथा अर्काः अर्चकाः स्तोतारः बृहस्पतिं अज्यनावन, अ्निष्टुव- 
न्ति। नु स्तवने ॥ १ ॥ 

१. जैसे जल-सेचफ कृषक इत्य-ज्ञेत्र से पक्षियों को उड़ाते समय 
शब्द करते हें, जैसे मेघों का गर्जन होता हे अथवा जसे पर्वत से धक्का 
लगने पर वा मेघ से गिरने पर तरज्ों शब्द करती हें, वैसे ही वृहस्पति 
की प्रजंसा-ध्वनि होने लगी। 

संगोमिरांगिरसोनन्ष॑माणोभगइवेदय॑मणनिनाय । 
जनेमित्रोनदंपती अनक्तिडहंस्पतेवाजयाशूँरिवाजो ॥ २॥ 


सम्‌ । गोगिः। आहिरसः । नक्षमाण: । भर्ग:६इव । इत्‌ । 
अर्यमणम्‌ निनाय । जने । मित्रः। न । दम्प॑ती इति दम्‌ऽ्ृती । 
अनक्ति । बृहस्पते । वाज्यं । आशून्‌ऽइंब । आजौ ॥ २ ॥ 


आहि रस अङ्गिरसः पुनः नक्षमाणः स्वतेजसा व्याभुवन्‌ भगइव भगोदेवइव स्थितोवृ- 
हस्पतिरेव अर्यमणं सतुतः प्रेरक स्तोतारं गोभिः सह संनिनाय संनयति संयोजयति मित्रोन 
मित्रो यथा जने जनपदे स्वरःमीन संयोजयति तद्‌ दंपती जायापती अनक्ति संगमयति स्व- 
सामर्थ्य तत्र स्थापयतीतयर्थः। हे बृहसते आशून्‌ व्यापान्‌ स्वरशमीच वाजय तव स्तोदृषु ग- 
मय स्थापय यथा आशूनिव व्यापानश्वान आणो संग्रामे योद्धारोयथा संगमयन्ति तद्वद ॥२॥ 
२: अद्भिर के पुत्र वृहस्पति गुहा में रहनेवाली गायों के पास सूर्य 
का आलोक ले आये। भग देवता के समान उनका तेज व्यापी हुआ। 
जैसे मित्र दम्पति (स्त्री और पुरुष) का मिलन करा वेते हैँ, वैसे ही 
उन्होंने गायों को लोगों के साथ मिला दिया। बृहस्पति, जैसे युद्ध में घोड़े 
को दौड़ाया जाता हे, वसे ही गायों को दौड़ाओ। 
साध्वृयाअतिधियीरिषिराःस्पाहसुवर्णाअनवद्यरुपाः । 
डहर्पतिः पर्वतेभ्यो वितूर्या निार्ऊपेयवंमिवस्थिविभ्संः ॥ ३॥ 
साधुऽअर्याः । अतिथिनींः । इषिराः । सपार्हाः । सुध्वर्णा: 
अनवद्यइरूपाः । बृहस्पति: । पवतेम्यः । विःतूर्य । निः । 
गाः। पे | यव॑म्‌ऽइव । स्थिविभ्यः ॥ ३ ॥ 
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साध्व्याः साधूनां कल्याणानां पयसां नेत्री: अतिथिनीः सततं गच्छम्तीः इषिराः ए- 
षणोयाः स्पाहीः स्पृहणीयाः सुवर्णाः शोभनशुङ्कादिवणेपिताः अनवद्यरूपाः प्रशास्यकूपाः ए- 
ताः गाः पर्वतेभ्यः वऊसंबंधिश्यः वितूर्य निर्गमय्य उपेदेव समीपे निर्वपति मापयति । तन्न 
दष्टान्तः--यवमिव यथा ययं स्थिविभ्यः कृसीदेत्यः आदाय निर्वपति हुवप बीजसंताने लिटि 
रूपं । यद्वा साधुनयनादिगुणयुक्तागाः अपः पवतेश्योमेषेश्यः आहत्य सर्वत्र वषति ॥ ३॥ 

३. जैसे घास की कोठी (कुशूल) से जौ (यव) बाहर किया जाता 
है, वसे ही वृहस्पति नें गायों को पवत से शी घ्र बाह्र किया। गाये मड़ल- 
रूप दुग्ध देनेवाली, सतत-गमन-शीला, स्पृहुणीया, वर्ण-मनोहरा और 
प्रदांसनीय मूत्त थीं। 


आपुषायन्मधुंनऋतस्थयोनिमवक्षिपज्ञकेंडल्कामिवयो: । 
बहस्पतिरुद्धर्नश्म॑नोगाभूम्यांउद्वेववित्वचंबिभेद ॥४॥ 
आइ्रुषायन्‌। म्ना । ऋतस्य । योनिम्‌ । अवऽक्षिपन्‌। 
अर्कः | उल्काम्‌ऽईव । द्योः । बृहस्पतिः । उद्धर॑न्‌.। अश्म॑नः । 
गाः । भूम्यांः । उद्गाईइंव । वि । त्वच॑म्‌ । बिभेद ॥ ४ ॥ 


मधुना उदकेन आमुषायन( पृथिवीमाभिमुख्येन सिञ्चन मुषुष खेहनसेचनप्रणेषु व्य- 
त्ययेन विकरणस्य शायजादेशः क्रवस्योदकस्य योनिं मेघमवक्षिपन, वृष्टचर्थमवकिर्षकंः 
अर्चनीयोबृहर्पतिः दोर्थुलोकादुल्कामिव उल्कां यथा उद्धरति तथा तद्वद्‌ अश्मनः शिलोच्च- 
याद बलेनाधिष्ठिताद गाः पणिभिरपहतान पशूनुदधरच, ऊर्ध्व गमयन्‌, भुम्यास्तवचं तेषां शपै- 
विशेद्विभिनामकार्पीद सर्वत्र गावितताअकार्षीदित्यर्थः वत्र दृधान्त:-उदेव यथा वृष्टयुद- 
केन पर्जन्यः भूमित्वचं विभिनत्ति तदृुत ॥ ४ ॥ 

४. गायों का उद्धार करके वृहस्पति ने सत्कर्म के आकर-स्यान 
मबु-बिन्दु को सिक्त किया अर्यात्‌ यज्ञानुष्ठान को सुविधा कर दी। 
बृहस्पति ऐसे वीप्ति-युक्त हुए, मानो आकाश से सूयं उल्का को फेंक रहे 
हों। उन्होंने प्रस्तर के आच्छादन (ढशने) से गायों का उद्धार करके 
उनके खुरों से घरातल को वैसे ही दिदी्ण कराया, जैसे मेघ, वृष्टि के 
समय, पृथिवी को विदीर्ण करते हं। | 

अपज्योतिषातमोअन्तरिकषदुद्रशीपांठभिव॒वातंआजत्‌। 

बहस्पतिरनुमृश्यांवङस्पा्ामैबवातआचंकआगाः । ५॥ 

अप॑। ज्योतिषा । तः । अन्तरिक्षात्‌ उङ्गः । शी्षारुमऽइव । 

घातः । आजत्‌ । बृहस्पतिः । अनुऽग्श्य । व॒रुस्यं। अधम्‌ऽईव । 

वात: । आ। चक्रे। आ। गाः॥ ५॥ 
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सबृहस्पतिः ज्योतिषा तमसावृते पर्ववविवरे तेन सर्येण अंतरिक्षात तमः अपाजत्‌ 
अपागमयद |तत्र इष्टान्तः-उदुः शीपालमिव यथाउदकाद्वातोवायुः शीपाठं शेवालमपगमयति _ 
तद्वद्‌ ततः सोयं अनुमृश्य॑ अन्न गावस्तिष्ठन्तीति विचायं निश्चित्य वलस्य स्वभूतस्य पर्वत- 
तस्यान्तर्गतागाः आचक्रे आसमंतादकार्षीद। कथमिव वायुरंतरिक्षस्थितमभं मेषमाकिरति 
तद्द्‌ ॥ ५ ॥ 
५. जैसे वाद्‌ जल से शेवाळ को हुटाता है, वैसे ही बहस्पति ने आकाश 
से अन्यकार को दूर किया! जैसे वायु मेघों को फेलाता है, वसे ही बुषु- 
स्पति ने विचार करके “बल” के गोपन-पथान से गायों को निकाला। 
यदावलस्यपीयंतोजसुंभेइुहस्पातिरभितपोमिररर्केः । 
दद्धिनजिहापरिविष्टमाद॑दाविनिधीरेछणोदखियांणाम्‌ ॥६॥१ ण। 


युदा । व॒लस्य॑ | पीय॑तः । जसुं । मेत्‌। बृहस्पातिं:। अग्नितप॑:इजिः । 
अकैः । दत्‌ऽभिः । न । जिहा । परि६विष्टम्‌। आदंतू । आविः । 
निऽघीन्‌ । अकृणोत्‌ । उस्रियांणाम्‌ु॥ ६॥ १७॥ 
. प्रीयतः पीयतिहिसाकर्मा हिंसकस्य वलस्य जसुमायुधं यदा यस्मिन काठे भेद भिनत्ति 
' केत साघनेन-अधितपोजिः अभिवत्तपनशीठेः अकेरचेनीयेः रश्मि भिः अपिवामच्रैिनत्ति किञ्च 
दद्भिः पहलोमासित्यादिना दंतशब्दस्य वद्भावः यथा देवैः परिविष्टं भक्ष्यं जिह्वा भक्षयति वदत्‌ 
सपरिविष्ट पर्वते पणिजिः परिवृतं बलनामानं यदा आदत अभक्षयद अवधीद तदानीं पैरप- 
इतानामृस्तियाणां गवां निघीन्‌ आविरछुणोत्‌ आविभूतमकरोत्‌॥ ६॥ 
६. जिस समय हिसक “बल का अस्त्र, बृहस्पति कै अग्नितुल्य प्रतप्त 
और उज्ज्वल अस्त्रों के द्वारा, तोड़ दिया गया, उस समय बृहस्पति ने 
“गोधन पर अधिकार कर लिया। जेसे दांतों के द्वारा मुंह में डाले गये पदार्थ 
का भक्षण जीभ करती है, व॑से ही पर्वत में गाये चुरातेवाले पणियों 
के मारने पर बृहस्पति ने गायों को प्राप्त किया। 
॥ इत्यष्टमस्य द्वितीये सप्तदशोवर्गः ॥ १७॥ 
दृहस्पतिरमंतहित्यदांसांनामरघरीणांसदनेगुहायत्‌ । 
आण्डेवंभित्वारकुनस्यगर्मुदुखियापर्वतस्यत्मनांजत्‌॥ ७॥ 


बृहस्पतिः । अमत । हि । त्यत्‌ । आसाम्‌ । नाम॑ । ख॒रीणांम्‌। 
सर्देने | गुहा । यतू । आण्डाऽईव । भित्वा । शकुनस्य । गर्भम्‌ । 
उत्‌ । उखियांः । पर्वतस्य । त्मनां । आजतू॥ ७॥ 
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बृहस्पतिः गुहा गुहायां सदने सथाने स्वरीणां शब्दायमानानां आसां गवां तद प्रसिद्ध 
नाम नामधेयं यदा अमतहि ज्ञातवानखऴ मनु अवबोधने छुङि तनादिफ्यस्तथासोरिति सि- 
चोडुक्‌ । तदानीं पर्वतस्यांतः स्थिताउल्लियागाः मना आलनेव असहायेन पर्व॑तं मित्त्वा उ- 
दाजव्‌ उदगमयद। तत्रदृष्टान्तः आंडेव यथा शकुनस्य पक्षिणः आण्डानि भित्वा तत्रस्थितं. 
गभमब्ुमयति तद्दुत्‌ ॥| ७॥ 
७. जिए समय उस गुहा में गायें शब्द करती थीं, उसी समय बृहस्पति 
ने समझा कि, उसमें गायें बन्द हें। जैसे पक्षी अंडा फोड़कर बच्चे को 
निकालता है, बैसे ही वह भी पर्वत से गायों को निकाल ले आये। 
अश्नापिनडंमधुपर्यपश्यन्मत्स्यंनदीनउदानिस्षियन्तम्‌ । 
निष्टज्जारचमसंनरक्षादरूहस्पार्तीविरेणांविछत्यं ॥ < ॥ 


अर्क्षा । अपिइनद्धम । मधुं । परि । अपश्यत्‌ । मत्स्यंम्‌। न । 
दीने । उदनि | क्षियन्त॑म्‌ । निः । तत्‌। जगार | चमसम्‌ | न । 
इक्षात्‌ । बृहस्पतिः । विशरवेणं । विश्कत्यं ॥ < ॥ 
बृहस्पतिः अश्ना अश्मना व्याप्र्‍या शिलया अपिनद्धं पिहितं मधु गोलक्षणं पर्यपश्यद, 
परितः अद्गाक्षद तत्र इृष्टान्वः-मत्स्यंन यथा दीने शुष्कउदनि उद्कशब्दस्य उद्लादेशः 
. उद कषियन्तं निवसन्तं मत्स्य यथा पश्यति तदव । दृष्टा च तद्वोटक्षणं मधु विरवेण विविधेन 
शब्देन विछत्य बलं ठित्वा नि्जभार पर्वतात्‌ निहार कथमिव चमसं न चमन्ति भक्षयत्त्प- 
रति चमसः सोमपात्रं ते यथा वृक्षाद्‌ निईरति तद्वद हरतोर्लिटि रूप हग्रहोः ॥ ८ ॥ 
८. जैसे थोड़े जल में मत्स्य (व्याकुल) रहते हे, वंसे ही बृहस्पति 
ने पर्वत के बीच बेंबी और मधुर के समान अभीष्ठ गायों को देखा। जैसे 
ब॒ से सोमपात्र को निकाला जाता हुँ, वैसे हो बृहस्पति ने पर्वत से गायों 
को निकाला। र 


सोषाम॑विन्द॒त्सःखं१:सो आभ्िंसो अर्केणविबंबाघेतमासि । 

` इहस्पतिगोंव॑पुषोवलस्यनिर्मज्ञानंनपर्वणोजशार ॥ ९॥ 
सः। उषाम । अविन्दत्‌ । सः । स्वरिति स्वः । सः । अभिम्‌ । 
सः । अरकेणं। वि | बबाधे । तर्मासि । बृहस्पतिः । गोध्वपुषः । 
बलस्य । निः । मज्ञानंम्‌ । न । पर्वणः । जार ॥ ९ ॥ 


१४० ऋषसंहिताभाष्ये [अ०२व०१८ 


सबृहस्पतिः तत्र पर्वतविवरे गवां दर्शनाय उषां उषसं अविन्द्द अलभत स एव स्वरादित्यं 
सोग्रि लब्ध्वा अकणाचंनीयेन तेजसा तमांसि विबबाधे अत्यर्थ बाधितवान्‌ ततः सगोव- 
पुषः गोरूपशरीरस्य पशुभिः परिवृतस्य वलस्य पर्वेणः पर्वतात तागानिर्जभार बलेन निहार । 
बडादाहरणे इषटान्तः-मजानं न पर्वणो स्थः मजानं यथातिकृशेन निरति तद्व ॥ ९॥ 
९. बुहस्पति ने गायों को देखने के लिए उषा को प्राप्त किया। 
उन्होंने सूर्य और अग्नि को पाकर उत्तम तेज से अन्धकार को नष्ट किया । 
गायों से घिरे हुए “बल” के पर्वत से उन्होंने गायों का वैसे ही उद्धार किया, 
जैसे अध्यि से मज्जा बाहर की जाती हे। 
हिमेव॑पणोमुंषितावनांनि्हस्पतिनारुपयहुळोगाः । 
अनानुङत्यमंपुनश्चंकारयात्ूर्यामासांमिधउच्चरातः॥ १० ॥ 
हिमा४इंव । पर्णा । मुषिता । वनानि । बृहस्पतिना । अळूपयत्‌ । 
व॒रः । गाः। अननुऽकृत्यम्‌। अपुनरिति । चकार । यात्‌ । 
सर्यामासां । मिथः। उत्‌ःचरांतः ॥ १० ॥ 


हिमेव यथा हिमेने पणां पर्णानि पझझपत्राणि मुषिता मुषितानि भवन्ति तदद्दठेन वनानि 
वननीयानि गोधनानि मुषितान्यभूवन्‌ अथ गवामन्वेषणाय बृहस्पतिना आगतेन हेतुना वलः 
अळपयद अस्मे तामुषितागाः प्रायच्छद्‌ ततः अननुङत्यं अननुकरणीयं अपुनःकतंव्यं च त 
त्कम चकार यथा तसश्चात्करणीयं न भवति यथा पुनरकरणीयं तथाकार्वीतित्यर्थः । किंतदि 
स्पाह-सरयोमासा सयांचन््रमसो मिथः परस्परं अहोरात्रयोः उच्चरातः उच्चरतइति यावत्‌ तञ्च 
कार। यादिति दी्षशछान्दसः ॥ १०॥ 

१०. जैसे हिम्र पद्-पात्रों का हरण करता है, बसे ही “बल” की 
सारी गाये युहुस्पति के द्वारा अपहत हुई । ऐसा कमं दूसरे के लिए 
अकत्तंच्य जीर अनतुकरणीय हे। इस कायं से सूर्य और चन्द्रमा उदित 
होने रग । 


अभिश्यावंनरुशनिभिरश्वनक्षं्ेिःपितरोद्यामविशन्‌। . 
राच्यांतमो आरदधुज्यों तिरहन्छहस्पाति मिनदद्विविदद्रा: ॥ १५ ॥ 
अभि । श्यावम्‌ । न। कशनेजिः । अश्व॑म्‌ । नक्षेत्रेति: । पितर॑ः। 


यादी आपिशन्‌ । राच्यांम्‌ | तर्मः। अदधुः । ज्योति: | अहत्‌ । 
` ृहृ्पतिः। भिनत्‌ । आदे । विदत्‌। गाः॥ ११॥ 
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पितरः पालयितारोदेवाः चां चुलोक॑ नक्षत्रेभिः अश्विन्यादिभिर्यपिंश अभितः अदी 
पयन. पिश अवयवे अयं दीपनायां वर्तते तत्र इष्टान्तः-१यावं न यथाशयाववर्णमश्वं छृशने 
भिः सोवणेराभरणेरलंकु्वति तद्वत | तथा रात्र्यां तमोनिहितवन्तः किञ्च अहन्‌ अद्विज्योतिरा 
दित्याख्यमद्‌धुः अद्धुरितयुत्तरवाक्येन संबंधः करणीयः अन्यथा स्वरोन घटते अत्रतु वाक्य 
भेदादनिघातः यदाबृहस्पतिः अङ्गिं वलेनाधि्ितं शिलोच्चयं भिनद अभिनत्‌ विभिद्य च तत्र 
स्थितान, गाः पश्न, विदद अविदृव अजभत विदेखुंडि रुदित्वादद तदादेवाएवमकाषुरि 
त्यर्थः ॥ ११ ॥ 

११. पालक देवों ने द्युलोक को नक्षत्रों से वैसे ही अलंकृत किया, 
जैसे इपामबर्ण घोड़े को सुवर्णाभूषणों से विभूषित किया जाता हे । उन्होंने 
अन्घकार को रात्रि के लिए रक्खा और ज्योति दिन के लिए। पंत को 
फाड्कर यूहस्पति ने गोधन को प्राप्त किया। 


इद्म॑कर्मनमोंअभ्चियाय॒यःपूर्वीरन्वानोनंवीति । 
रहस्पतिःस हिगोभिःसोअःवेःस्वरिभिःसनमिर्नोवयोंधात्‌।१२।१९॥ 


इदम्‌ । अकर्म । नमः | अभियाय॑ । यः । पूर्वीः। अनुं । 
आइनोन॑वीति । बृहस्प्तिः । सः । हि । गोजिः । सः। अम्बः । 
सः। वीरेमिः। सः । चुऽ्िः। नः । बर्यः। धातू ॥ १२॥ १<॥ 


अभ्रियाय अभ्रेषु भवाय अंतरिक्ष्याय मध्यमाय बृहस्पतये इदमुक्तं नमः स्तोत्रं अकर्म 
वयमका्ष्म योबृहस्पतिः पूर्विबह्दीः ऋचः अनुक्रमेण आनोनवीति अत्यर्थं आभिमुरव्येन जवी 
ति सबुहस्पतिरेव गोभिरम्वेश्च युक्तंवीरेभिः पुवैन॑मिभत्यादिभिश्व सहितं वयोजं नोस्म्य 
स्तोतृम्यः धाव दधातुप्रयच्छतु तच्छब्दावृत्तिराद्रथों ॥ १२ ॥ 
१२. जिन बृहस्पति ने अनेक ऋचाओं को कहा है और जो अन्तरिक्ष , 
बासी हो गये हैं! उनको हमने नमस्कार किया। बृहस्पति हमें गाय, 
घोड़ा, सन्तान, भुत्य और अन्न द। 


॥ इपपष्टमस्य द्वितीयेशदंशोवर्ग: ॥ १८॥ 
॥ इति दृशमे मण्डले पञ्चमोनुवाकः ॥ ५॥ 


घष्टेनुवाके पोहशसक्तानि भद्गाइति द्वादशर्च प्रथमं सक्तं वध्यश्वपुत्रस्य सुमित्रस्याष 


आदितोदे जगत्मी अथ दशविष्टभः अग्निर्देवता । । वथाचानुकम्पते-भवासुमिनेवाध्यश्व आ- 


नेयं द्विजगत्यादीति । गतोविनियोगः । 


१४२ ऋक्‍संहिताभाष्ये [ अ०२ व०१९ 
तन प्रथमा- 


भद्राअभेर्वश्यश्वस्य॑संरशोंवामीप्रणीतिःसुरणाउपेंतयः । 
यदींसुमित्राविशो अग्रइन्धतेंघृतेनाइंतोजरतेदाविदय्युतत्‌॥ १ ॥ 


भद्राः । अग्नेः । वधिऽअश्बस्यं । सम्‌ऽट्शंः । वामी । घऽनींतिः। 
सुऽरणांः | उप॑शइतयः । यत्‌ । ईम्‌। सुऽमित्राः । विशः । अभे । 
डुन्धते । घृतेन॑ । आऽङंतः । जरते । दविद्युतत्‌ ॥ १ ॥ 


अग्नेवक्ष्यमाणगुणस्य संदृशः संदृष्टयः वध्यश्वस्य एतन्नामकस्य मम पितुः भङ्गाः क- 
ल्याणकारिण्योभवन्त यद्वा वध्यश्वस्य वध्यश्वकुठे जातस्य अग्नेः संदृष्ट्योभजनीयाभवन्तु 
प्रणीतिस्तस्य प्रणयनं वामी कस्याणी च भवतु तथा उपेतयः यज्ञ पत्युपगतयः झुरणाः शो- 
'भनरमणाभवन्ति सुमित्रा: एतचामधेयाः विशः अमी मनुष्याः ईमेनमर्मि अग्ने प्रथमं य्दा 
इन्धते हविभिदीपयन्ति तदा घृतेन आहुततः हविरभिश्च दविद्युतत्‌ भृशं योतमानः दाधर्तिद्ध- 
वीत्पादिना निपातितः सोझिजरते अस्माभिः स्तूयते ॥ १॥ 

१. बध्यइव ने जिन अग्नि को स्थापित किया था, उनकी मत्त 
दर्शनीय हो, उनकी प्रसन्नता मङ्कलमयी हो ओर उनका यज्ञागमन झोभन 
हो। जिस समय हम सुमित्र लोग अग्नि को स्थापित करते ह, उस समय 
झरिन घृताहुति पाकर उद्दीप्त होते हे और उनकी हुम स्तुति करते हैं। 

6+ le ~ 
घृतमम्रेव॑ध्म श्वस्यवधनंघृतम लंघृतस्व॑स्पमेदनम्‌ । 
'घृतेनाईतउवियाविपप्रथेसूर्यशवराचतेसर्पिरांतिः ॥ २॥ 


घृतम्‌। अग्ने: । वधिःअश्वस्य॑ वर्धनम्‌ । घृतम्‌। अनम । 
घृतम्‌ । ऊ इति। अस्य । मेद॑नम्‌ । घुतेनं । आडत: । उधिया । 
वि । प्रये । सूर्यःऽइव । रोचते । सपिःऽआंसुतिः॥ २ ॥ ं 


वध्यभ्वुस्य संबंधिनः अभेघुंत दीयमानं हविवर्धन भवतु तथा घृतमन्नं अदनीयं भवतु 
तथा अस्यग्रेपृंतमु घृतमेव मेदं पृष्टिकरं भवतु येना गि: पृष्टो भवति तन्मेदनं तेन घुतेनाहुतो- 
.. प्रिः डर्विया उरु अत्यंत विपप्रथे सवतेजसा विप्रथितोभवति वथा सर्पिरारधतिः सर्पिरासुते : 
.. यत्मिनिवि सोगिः सर्यइव रोचते दीप्यते ॥ २॥ न 
 २-बब्यइव के अग्नि घृत के द्वारा ही बढ, घृत ही उनका आहार 
______ हो मौर धृत ही उन्हें स्निग करे वा पुष्ट करे। घृताहुति पाकर अग्नि ` 
। 5 विस्तृत होते हे। घी देने पर अग्नि सुर्य के समान प्रदीप्स हो 
जाते ह । 


म०१० अ०६ सू०६९ ] अष्मोएकः १४३ 
अथ तृतीया- 


यत्तेमनुयंदनीकंसुमित्रःसंमीषेअंभ्रेतदिदंनवीयः । 
सरेवच्छों चसगिरोजुषस्वसवाजंदर्षिसहश्रवोधा: ॥ ३ ॥ 


यत्‌ । ते । मर्नुः । यत्‌ । अनींकम्‌। सुमित्र: । समःईथे । अग्ने । 
तत्‌ । इदम्‌ । नवीयः । सः । रेवत्‌ । शोच॒ । सः । गिर॑ः । जुषस्व । 
सः | वाजम । दर्षि। सः। इह । श्रवः । धाः॥ ३॥ 
हे अभे ते त्वदीयं यद्नीकं रश्मिसंघ मनुः एतन्नामकः यथा समीधे हविशिः सम्यग्दी- 
पयति सुमित्रः एतज्नामकोहं समीधे सम्यग्दीपयामि जिइन्धीदीप्तो लिटि इम्धिभवतिभ्यांचेति 
कित्वानलोपः तदिदं सोयं रशिमसंघः नवीयः नवतरोभवतु सतवरेवद्धनयुक्तं यथा भवति तथा 
शोच प्रज्वल सएव त्वं गिरः अस्मदीयाः स्तुती्ुषस्व सेवस्व सत्वं वाजं शमुबडं दूर्व विदारय 
तथा इह मयि भ्रवोनं धाः घेहि ॥ ३॥ 
३. जैसे मनु तुम्हारी मूत्ति (किरणों) को प्रदीप्त करते हे, पेसे ही 
में भी तुम्हें प्रदीप्त करता हु । यह रश्मिसंघ नया हे । तुम धनी होकर 
- प्रदीप्त होमो। हमारे स्तोत्र को ग्रहण करो, शत्रुसेना को विदीर्ण करो 
.और यहाँ अन्न स्थापित करो। 
यंत्वापूर्वमी ङितोवध्यश्वःसंमीषेअग्नेसइदंजुष्र । 
सनःस्तिपाउतमंवातनूपादात्रक्षयदिदतेअस्मे ॥ ४॥ 


यम्‌ । त्वा । पूर्वम्‌ । ईळितः । वधिऽअश्वः । समइईधे। अग्ने । सः । 
इदम्‌ । जुषस्व॒ | सः । नः । स्तिऽपाः। उत । भव । तनू&पाः । 
दात्रम्‌ । रक्षस्व । यत्‌ । इदम्‌ । ते । अस्मे इति ॥ ४ ॥ 


इेळितः व्यत्ययेन कर्वरिक्त स्वोतावध्यश्वोममपिता पूर्व पूर्वस्मिन्काठे संजातं यं त्वा 
सवां संमीधे हविर्शिः सम्यगदीपयव्‌ सत्वमिदानी मया क्रियमाणमिद्‌ं स्तोत्रं जुषस्व सेव्स्व 
यद्वा वध्यश्वः तस्य पुत्रोह सम्यक्‌ दीपितवानस्मि सत्वं नोस्माकं स्तिपाः प्रषोद्रादिः पस्त्यं 
गृहं तस्य रक्षकोभव यद्वा उपस्थितान्‌ ज्योतिष्टोमादीन्‌ यागान्‌ पालयतीति स्तिपाः अस्मदी- 


यानां यज्ञानां पालमिता भव उतापिच तनूपाः स्वांगानां रक्षकोभव । किञ्च दात्रं तदधं र- 


क्षस्वयदिद धनं ते तव स्वभूतेष्वस्मे अस्मासु विष्ठति ॥ ४॥ 


४. बध्यावव ने प्रथम तुम्हें प्रदीप्त किया था। तुम हमारे गृह ओर 
देह की रक्षा करो। तुसने यह जो कुछ दिया हे, सबकी रक्षा करो। 


१४९ ऋक्‍ष!संदिताभाष्पे [आ०२ घ०३० 
अथ पञ्चमी- 


कंवांद्यश्नीवाध्यश्वोतगोपामात्वातारीद्षिमांतिजनांनामू । 
शरइवधष्णु%यवंन:सुमिचरःप्रनुवोचंवाप्र्यंश्‍वस्यनाम ॥ ५ ॥ 
क्व । न्नी । वाधिऽअश्व । उत । गोपा | मा । त्वा । तारीत्‌ । 


अभिश्मांतिः । जनानाम्‌ । शूर॑ःऽइव । पृष्णः । च्यवंनः । 
समित्रः | प्र । न । वोचम्‌ | वाभ्नऽअश्वस्य । नाम ॥ ५॥ 


हे वाध्यश्व वध्यम्वकुलेजाताभे युन्नी धूननं घोततेयंशोवानं वा तद्वान्‌ भव | उतापिच गोपा 
गोपायिता भव । किञ्च त्वा त्वां कश्चिदपि मातारीठ माहिनस्तु यतः जनानां शन्रृणामभिमा- 
` तिः अभिभवनशीठमानयुक्तः अभिभविता भवसि । किञ्च शूरइव बलवानिव पृष्णुः शतुध- 
बंणशीळः तस्मात च्यवनः तेषां च्यावयिता भवसि अथ वाध्यश्वस्यामेस्तव नाम अभिजीत 
वेदवैश्वानरइत्यादीनि नामानि नु क्षिपं सुमितोहं मवोचं प्रजवीमि तस्मान्मे अजाद्युक्तो- 
अव॥५॥ 

५. बध्याइव के अर्ति, प्रदीप्त होओ। रक्षक बनो। लोगों की हिसा 
करनेवाला तुम्हें पराजित न करने पादे। वीर फे समान शत्रु-धर्षक और 
शत्र-नाशक बनो । वध्याइव फे अग्नि के नामों को मे (सुमित्र) कहता हू । 

समञ्ांपवेत्याइंवसूंनिदासांडचाण्यार्याजिगेथ। 
शरइवधुष्णुरयवंनोजनांनांत्वमंभेप्रतनायूँरजिष्यां:॥ ६॥ १९ ॥ 


सम्‌ । अळ्या । पर्वत्या । | वसूनि । दासां । त्राणि । आर्या । 
जिगेथ । शूरः5इव । घृष्णुः । च्यव॑नः | जनानाम्‌ । 
सम । अग्ने । पृतनाऽयून्‌ । अभि । स्याः॥ ६॥ १९॥ 


हे अभे अन्या अञ्जन्ति गच्छन्तीत्यज्योजनाः तेभ्योहितानि पर्वत्या पर्वेतभवानि 
वसूनि गवादिउक्षणानि संजिगेथ श्यः संजितवानसि तथा अर्या बलवद्भिः रतान. 
दासा दासेरसुरेः तान. त्राणि उपद्रवान्‌ संजिगेथ तान्‌ हतवानसीतर्थः जिजये लिटि 
रूपं शूरइव धृष्णुः जनानां च्यवनस्त्वं पृतनायून्‌ संग्रामकामान्‌ अभिष्याः अभिनव पृतनायू- 
तिपत रोपांभावः्छान्द्सः अश्वाषस्यादित्यालं विधीयमानं अस्मादपि व्यत्ययेन भवति ॥६॥ 
६. अगिन पर्वत पर उत्पन्न जो धन हुँ, उसे तुमने दासों से जीतकर 
मोको दिया है। तुम दुद्धंष बीर के समान शत्रुओं को मारो। जो युद्ध 

झरने आते हे, उनसे भिड़ो। 


॥ इत्यष्टमस्य द्वितीये एकोनविशोवर्ग; ॥ १९ ॥ 


मं०१०अ०६सू०६९] अदमोछ्कः १२५ 
अथ सप्तमी- 
दीर्षत॑न्तुडेहदुं्ायमभिःसहस्रस्तरीःशतनींथकभ्बां। 
द्युमान्युमत्सुनामिंसुज्यमांनःसुमि्रेषुंदी दयोदेवयत्सुं ॥ ७ ॥ 


दीर्घऽत॑नतुः । बुहत्‌६उक्षा । अयम्‌ । अग्निः । सहस्त्रशस्तरीः । 
शतऽनींथः। चछभ्वां । दशमान । य्मत्‌इसुं । चृशशिः। 
स्ज्यमांनः । सुऽमितरेषुं | दीदयः । देवयतूड्सु ॥ ७ ॥ 


दीषंतंतुः यय्ञं संतनोति ते तंतवः स्तोत्रादयः प्रभूतस्तुतिमान बृहदुक्षाः उक्षासेचकोर- 
रिमः प्रभूतरशिमियुक्तः सहस्तस्तरीः हवीरूपबह्वाच्छादनः शतनीथः आहृवनीयादिद्वारेण बहु- 
विधनयनः कवा महान थुमत्सु दीप्तिमत्सु मध्ये धुमान्‌ अतिशयेन दीतिमानयमभ्निः नृशि 
कर्मनेदृतिः कतिग्मिः गज्यमानः अलंकियमाणोभवति गरजू शौचांकारयोः सत्वं देवयत्सु 
देवाम्कामयमानेषु स॒मित्रेष्वस्मासु दीदयः दीप्यस्व दीदयतिदीधिकर्मा ॥ ७॥ 


७. ये अग्नि दीर्ध-सन्तु है (इनका दंश विस्तृत हे) । ये प्रधान दाता 
हें। ये सहल्न स्थानों का आच्छादन करते हुँ। शतसंस्यक मार्गा से जाते 
हैँ। पे प्रदीप्तों में महात्‌ प्रदीप्त है। प्रघात पुरोहित लोग इन्हें अलंकृत 
करते हैं अग्नि देव-भक्त सुमित्र-बंशीयों के गुह में प्रदीप्त होओ। 

त्वेघेनुःसुदुघांजातवेदोसश्वतेवसमनासंबधुक्‌ 
खंनभिदेक्षिणावद्धिरभेसुमित्रेमिरिध्यसेदेवपाद्धिः ॥ ८ ॥ 


त्वे इतिं । धेनुः । सुश्दुघा । जातऽवेदः। असश्वतांशइव । समना। 
'सबःऽधुक्‌ । स्वम्‌ । दशभिः । दाक्षिणावतूःज़िः । अग्ने । 
सुधमित्रेशिः । इध्यसे । देवयत्‌४जि: ॥ < ॥ 


हे जातवेदः जातमज्ञाभे ते तवयि सुदुघा सुष्ट पयसोदोग्भी काचिद्‌ होमसाधनभूता घे- 
नुरस्ति कीदशी असश्चतेव संगवजितेनेव एकत्र स्थित्यभावाद कुत्रापि न संयुक्तेनादित्येन 
समना संगता सबर्धुक्‌ अतं दुहाना गोरूपा माध्यमिका वाकू वैयुते तवस्यस्तीतिभावः ताः 
हशस्त नृभिः कर्मनेतृभिः दक्षिणावद्धिः तिर्योदेयतेन तदृद्धिः देवयद्धिः देवकांमेः सु- 
मित्रेभिः अस्माभिरिध्यसे हविगिर्दीप्यसे॥ ८ ॥ 

८. ज्ञानी अग्नि, तुम्हारी गाय को बहुत सरलता से दृहा जाता हे! 
उसके दोहन में कोई विघ्न-बाघा तहां है। वह सावधान होकर अमत-रूप 
दुध देती हे । देव-भक्त सुमित्रवंशीय प्रधान व्यक्ति, दक्षिणा-सम्पन्न होकर, 
तुम्हें प्रज्वलित करते हें। 


‘१० 


१४9 ऋकक्‍संहिताभाष्पे [आ०२ १०२५ 
अथ पश्चमी- 


फंवांद्यम्नीवाध्यश्वोतगोपामात्वातारीदर्भिमांतिजनानामस्‌ । 
शुरइवश्प्ण॒भ्यव॑नःसुमित्रःप्रनुवोचंवाध्यश्वस्यनाम ॥ ५॥ 
कब । यम्नी । वाधि६अश्व । उत । गोपा । मा। त्वा । तारीतू । 


अभिभ्मांतिः । जनानाम्‌ । शूर॑ःऽइव । पृष्णः । च्यव॑नः । 
सुध्मित्रः | प्र। नु । वोचम्‌। वाधिऽअश्वस्य | नामं ॥ ५॥ 


हे वाध्यश्व वध्यम्व कुलेजाताभे चुन्नी धूननं चोततेयंशोवानं वा तद्वान्‌ भव । उतापिच गोपा 
गोपायिता भव । किञ्च ला लां कश्चिदपि मातारीत माहिनस्तु यतः जनानां शन्रृणामभिमा- 
` तिः अभिभवनशीठमानयुक्तः अभिभविता भवसि । किञ्च शूरइव बलवानिव धृष्णुः शत्रुध- 
बंणशीळः तस्मात. च्यवनः तेषां च्यावयिता भवसि अथ वाध्यश्वस्याभेस्तव नाम अभिजात 
वेदवश्वानरइत्यादीनि नामानि नु क्षिपं सुमित्रोहं मवोचं प्रतरवीमि तस्माम्मे अनाद्युक्तो- 
अव॥ ५॥ 

प. बच्याइव के अस्ति, प्रदीप्त होओ। रक्षक दनो। लोगों की हसा 
छरनेवाला तुम्हें पराजित न करने पावे) वीर फे समान इत्रु-धर्षक और 
हाद्द-ताशक बनो। चघ्य्इद के अग्ति के नामों को सें (सुमित्र) कहता हू । 

समञ्यांपतरेत्याइवसूनिदासांइचाण्यार्याजिगेथ। 
शरंइवघुष्णु््यवंनोजनांनांत्वमंभेप्रतनायूँरभिष्यांः॥ ६॥ १९ ॥ 


सम्‌ । अळ्या । पर्वत्या । वसूनि । दासां। दाणिं । आर्या । 
जिगेथ। शूर॑ःऽइव । घृष्णः। च्यव॑नः | जनानाम्‌ । 
त्वम्‌ । अग्ने । पृतनाऽयून्‌ । अभि । स्याः॥ ६॥ १९॥ 


हे अमे अन्या अञ्जन्ति गच्छन्तीत्यञ्जयोजनाः तेभ्मोहितानि पर्वत्या पर्वतक्षवानि 
बंसूनि गवादिठक्षणानि संजिगेथ शङ्गुष्यः संजितवानसि तथा अयो बलवद्भिः ऊृतान. 
दासा दासेरसुरेः तान्‌ वृत्राणि उपद्रवान्‌ संजिगेथ तान, हतबानसीत्यर्थः जिजये लिटि 
रूप शूरइव धृष्णुः जनानां च्यवनस्त्वं एृतनायून्‌ संग्रामकामान्‌ अभिष्याः अभिभ्वव पृतनायू> 
नियर ठोपाभावशछान्द्सः अश्वाधस्यादित्यातं विधीयमानं अस्मादपि व्यत्ययेन भवति ॥६॥ 
६. अग्नि, पदत पर उत्पन्न जो घन है, उसे तुमने दासों से जीतकर 


झाये को दिया है। तुम दुढ्धंष बीर के समान शत्रुओं को मारो। जो युद्ध 
करने आते हे, उनसे भिड़ो। 


॥ इत्यष्टमस्य द्वितीये एकोनविशोवर्ग: ॥ १९ ॥ 


मं०१० अ०९सू०६९] अछमोशकः ११५ 
अथ सप्मी- 
दीर्षतन्तुशेहटुशायमभिःसहखरंस्तरीःश॒तनींथक्तभ्वां । 
युमान्युमत्सुचासिसुज्यमांनःसुमित्रेषुंदीदयोदेवयत्स ॥ ७ ॥ 


दीर्घइतंग्तुः । बुहृत्‌३उक्षा । अथम । अग्निः । सहस्रस्तरीः । 
शृतऽनीथः । ऋष्वां । यऽमान्‌ । युमत्‌इएुं । दशभिः । 
सुज्यमांनः । सुइमित्रेषू । दीदयः । देवयतूडसु ॥ ७॥ 


दीघंतंतुः यज्ञं संतनोति ते तंतवः स्तोत्रादयः प्रभूतस्तृतिमान बृहदुक्षाः उक्षासेचकोर- 
रमिः प्रभूतरसिमियुक्तः सहसस्तरीः हवीरूपबद्वाच्छादनः शतनीथः आहवनीयादिद्वारेण बहु- 
विधनयनः ऋचा महान युमत्स दीपिमत्सु मध्ये द्युगान अतिशयेन दीप्तिमानयमझिः नृिः 
कर्मनेतृजिः ऋत्विरिः सज्यमानः अलंक्रियमाणोभवति जू शोचाउंकारयोः सत्वं देवयत्सु 
देवान्कामयमानेषु सुमित्रेष्वस्मासु दीदयः दीप्यस्व दीद्यतिर्दीपिकर्मा ॥ ७॥ 


७. ये अग्नि दीघं-सन्तु हे (इनका दंश विस्तृत हे) । ये प्रधान दाता 
हुँ। ये सहत्त स्थानों का आच्छादन करते हे । शतसंख्यक मार्गा से जाते 
हैं। ये प्रवीप्तों में महात्‌ प्रदीप्त हुँ। प्रधान पुरोहित लोग इन्हें अलंकृत 
करते हे अग्नि देव-भक्त सुमित्र-दंशीयों के गुह्‌ में प्रदीप्त होओ। 

्वेधेनुःसुदुघांजातवेदोसश्षतेवसमनासंबर्धुक्‌ । 
तंचभिदस्िणावद्भिरमेसुमिरेभिरिध्यसेदेवयाङ्गिः ॥ ८ ॥ 

त्वे इतिं । धेनुः । सुऽ्इघां । जातऽवेदः । असश्चतांऽइव । समना । 
सबःऽधुक्‌ । त्वम्‌ । दृशशिः। दक्षिणावत्‌ऽभिः। अग्ने । 
सुऽमिरेसिः । इध्यसे | देव॒यत्‌ईशिः॥ < ॥ 


हे जातवेदः जातमज्ञाभे ले यि सुदृषा सष्ठ पयसोदोग्यी काचिद्‌ होमसाधनशूता घे- 
नुरस्ति कीइशी असश्चतेव संगवर्णितिनेव एकत्र स्थित्यभावात्‌ कुत्रापि न संयुक्तेनादित्पेन 
समना संगता सबर्धुक्‌ अत दुहाना गोरूपा माध्यमिका वाक्‌ वैद्युते तय्यस्तीतिभावः ता= 
वृशस््ं नृभिः कर्मनेतुभिः दक्षिणावद्धि! कतिगयेदियतेन तदद्भिः देवयद्धिः देवकांमैः सु- 
मित्रेजिः अस्माभिरिध्यसे हविर्गिदीप्यसे ॥ ८ ॥ 

८. ज्ञानी अग्नि, तुम्हारी गाय को बहुत सरलता से दूहा जाता है। 
उसके दोहन में कोई विष्त-बाघा नहीं हे। वह सावधान होकर अमूत-रूप 
वुध देती है। देव-भक्त सुमित्रवंशीय प्रधान व्यक्ति, दक्षिणा-सम्यक्ष होकर, 
तुम्हें प्रज्वलित करते हें। 


.१० 


१9६ कक्संहितासाष्यें [ आ०२ब०२० 
अथ नवमी= 


देवाश्चित्ते अम्॒तांजातवेदोमहिमार्नवाभ््यश्वप्रवोचन्‌ । 
यत्संएच्छंमानुंषीर्विश आयन्तंचमिरजयस्त्वार्डषेशिः ॥ ९ ॥ 


देवाः । चित्‌ | ते । अस्ता: । जातऽवेदः । महिमानम्‌ । 
वाभ्रिऽअश्व । प्र । वोचन्‌ । यत्‌। सम्‌ऽपृच्छंम्‌। मार्नुषीः । विश॑ः । 
आय॑न्‌ । खम्‌ । रु$भिः। अजयः । त्वाऽर॑धेभिः॥ ९ ॥ 


हे जातवेदः हे वाध्यश्वाभ़े ते तव महिमानं अस्रतादेवाश्वित, देवाअपि प्रवोचन, प्रमुव- 
न्ति यदा मानषीर्मनष्यसंबंधिन्योविशः प्रजाः संप्रच्छं देवैः सह कोवाअसुरान इन्तीत्येव- 
मादिकं संपक्षमायन प्रापवन्तः तदा लं नृभिः सर्वस्य नेतृभिः तवावृधेशिः त्वयावर्थितैदे वै 
सह कर्मविधकारिणः वानजयः जितवानसि॥ ९ ॥ 

९. बध्यइव के अग्नि, अमर देवता तुम्हारी महिमा गाते हेँ। जिस 
समय मनुष्य लोग तुम्हारी महिमा जानने के लिए गये, उस समय तुमने 
सबके नेता ओर वर्जित देवों के साथ कमं विघ्नकारकों को जीत डाला । 

पितेवंपुतरमंबिभरुपस्थेत्वांमंभेवघ्यश्वःसंपर्यन 
जुषाणोअस्यसतमिषेयविोतपू्वीअवनोर्वाध॑तश्चित्‌ ॥ १० ॥ 


पिता$ईव । पुत्रम । अबिभः। उपइस्थें । त्वाम्‌ । अभे । 
बधिऽअश्वः । सपर्यन्‌ । ज॒षाणः। अस्य । सम्‌ऽइध॑म्‌ । यविष्ठ । 
उतं । पूर्वान्‌ । अव॒नोः। र्थतः । चित्‌ ॥ १०॥ 


हे अग्ने त्वां उपस्थ प्रथिव्याउपस्थाने उत्तरवेद्यां सपर्यन, परिचर्या कमा परिचरन व 
्यभ्वोमम पिता अबिभः घृतवान्‌ हविः पोषितवान्‌ वा कथमिव पितेव यथा पिता समीपे 
2 पुत्रं स्थापयति पोषयति वा इञ्‌ धारणपोषणयोः लिङि तिपि गुणेळते हलूडन्यादिना तिपो- 
डोः हे यविष्ठ युवतमाझे उतापिच अस्य वध्यश्वस्य पुर्वा मम वा समिधं जुषाणः सेवमा- 
नः सन पूर्वाने पल्लात नाधतश्चित्‌ बाधकानपिशतन्‌अवनोः अवधीः बनतिहिसायाम्‌ गोवा- 

 ' दिकः व्यत्पयेन उपप्रत्ययः॥ १०॥ 

| १०. अग्नि, जसे पिता पुत्र को गोद में लेकर उसका लालन-पालन 
करता इ, वसे ही मेरे पिता ने तुम्हारी सेवा की हे । युवक अग्नि, तुमने 
सेरे पिता से समिषा प्राप्त करके बाघक झत्रओं को मारा या। 


भं१० अ०६सू०६९] अहमोहकः १४७. 
अथैकादशी- 


शश्वद्भ्रिर्वध्यशवस्यशच्रच्नर्मिजिगायसृतसोंमवक्धिः । 
समंनंचिददहश्रिच्भानोवनाधन्तमजिनद्दुधाश्वित्‌ ॥ ११ ॥ 


शश्व॑त्‌ । अग्निः। वधिध्अश्वस्य॑ । शर्चून्‌ । चइणि: । जिंगाय । 
स॒तसोंमवतूऽभिः । समंनम्‌ । चित्‌ । अदहः । चित्रभानो 
इति चित्रभानो । अवं । ब्राधन्तम्‌ । अभिनत्‌ | दधः । नित्‌ ॥११॥ 


सोझिः वध्यश्वस्य सुतसोमवद्भिः अभिषुतसोमैः अनुवादकोमत्वर्थीयः तैः ऋत्वि- 
ग्मिः शश्वत्‌ सर्वदा शत्रून, जिगाय जितवान्‌,अथ प्रत्यक्षः हे चितरश्ञानो नानातेजस्क चायः 
नीयदीपिमन्वाझ्े त्वं समनंचित्‌ समनमिति संग्रामनाम तमप्यदहः स्वतेजोभिः। अथ तव 
स्तोता वध्यश्वः वृधश्चि स्वयं वृद्धोभवन माधंत वर्धमानं हिंसकं वा अवाभिनत्‌ अवाइूखं 
कृत्वाच्छिनद्‌ यद्वात्रमेव तमवाभिनव्‌ अवाइरखं इत्वा अभिनः अच्छिनः प्रथममध्यमयोः ` 
समानमेतद्रपम्‌ ॥ ११ ॥ 

११. सोमरस प्रस्तुत करनेवालों के साय बध्यदव के अग्नि वात्रुओं 
को सदा से जीतते आते हें। नाना तेजोंवाले अग्नि, तुमने ध्यान देकर, 
{हसक को जलाया है। जो हिंसक अधिक बढ़ गये थे, उन्हें अग्नि ने मार 
डाला। 

अयमभिर्वश्यश्वस्यंड्रहासंनकात्मेद्घोनमंसोपवाक्यः । 

सनो अजांमींहतवाविजांमीनभितिष्शर्घतोवाऽ्यश्व।१२।२०॥ 
अयम्‌। अग्निः । वप्रिऽअश्वस्यं | शहा | सनकात्‌ । पःईद्धः । 
नम॑सा । उपशवाक्यंः | सः । नः । अजांमीन्‌। उत। वा । 
विऽजांमीन्‌ । अभि । तिष्ठ । शर्धतः । वाधिध्अश्व ॥ १२॥ २०॥ 


वृत्रहाशत्रूणां इन्तायमञ्निः सनकात चिरादारश्य वभ्यश्वस्य हविषापेद्धः प्रकर्षेण दी- 
पितोभवति तथा तस्य नमसा नमस्कारेण सह उपवाक्यः उपस्तोतव्योभवति हेवाध्यश्व व- 
र्यश्वकले मथनेन समत्पन्नाभे सत्तं नोस्माकं अजामीनज्ञातीन शत्रून उतवा अपिवा शार्ष- 


तो हिसतोविजामोन, विविधान. ज्ञातीनपि अभितिष्ठ अभिभव ॥ १२॥ 
१२. यध्य्पइव के अग्नि झत्रु-हन्ता हें । ये सदा से प्रज्वलित हे । ये 


नमस्कार के योग्य हैं। वघ्यद्द के अग्नि, हमारे विजातीय शत्रुओं ओर 
विजातीय हिंसकों को हुराओ। 
॥ इत्यष्टमस्य द्वितीये विंशोवगंः॥ २०॥ 


१४८ कक्संहिताझाष्ये { अ०२ब्‌०२१' 


इमांमइत्येकादशर्च दवितीयं सूक्तं वाध्यश्वसमित्रस्याप तष्टं तनूनपाद्वजिताः सनराशं- 
` साः समिदादयः पसयृचं देवताः । तथाचानुक्रान्तम्‌-इमांमएकादृशापमिति । वध्यश्वगोत्राणां 
पशाविदमाप्रीसुक्तं । सूनितञ्च-समिख्धोअधेति सर्वेषां यथा ऋषिवेति । 
तत्र प्रथमा- 
इमांमेंअभेसमिधंजुषस्वेळस्पदेपातिहर्याधुताची । 
वर्ष्मन्पथिव्याःसेदिनत्वेअह्वांमूर्थ्वाभंव सुकतोदेवयज्या ॥ १ ॥ 
डमाम्‌। मे । अभ्रे । सम्‌ऽइध॑म्‌ । जुषर्च । इळः । पदे । प्रतिं । 
हये । चृताचींम्‌ । वर्ष्मन्‌ । पृथिव्याः । सुदिनिऽस्वे। 
अह्नाम्‌ । ऊर्वः । भव । सुक्रतो इति सुऽक्रतो । देवध्यज्या ॥ १॥ 
हे अभे इळस्पदे इळायास्पदे । एतद्वाइळायास्पदं यदुत्तरवेदीनाभिरिति राणं । उत्त- 
रवेचां इमां मे मदीयां समिधं जुषस्व सेवस्व तथा घृताचीं घृतमश्चन्तीं स्रुचं प्रविहये मतिका- 
मयस्व। किञ्च हे सुक्रतो सुपज्ञ पृथिब्यावर्ष्मन वर्ष्मणि समुच्छिते पूर्वोक्तदेशे अह्वांसुदिनतवे 
त्िमित्तं देवयज्या देवयागेन हेतुना ऊर्ध्व: ज्याडाभिरुलतो भव ॥ १ ॥ 


१. अरिन, उत्तरवेदी पर की गई मेरी समिधा को ग्रहण करो ओर 
घुरवाजी स्रक्‌ की अभिळापा करो। सुप्रज्ञ मग्न, पृथिवी के उन्नत प्रदेश 
पर सुदिन के लिए देवयज्ञ से, ज्वालाओं के साथ, ऊपर उठो। 


अथ द्वितीया 


| आढेवानांमययावेइयांतुनराशासों विश्वरुपेभिरश्वैः। 
ऋतस्यंप॒थानमंसामियेघोदेवेभ्योंदेवतंमःसुषूदत्‌ ॥ २॥ 
आ । देवानाम्‌ । अग्रऽयावां । इह । यातु । नराशंस॑ः । 
विश्वःरुपेजिः । अश्वैः । ऋतस्य॑ । पथा । नम॑सा । 
 मिञेध॑ः। देवेभ्यः । देवऽत॑मः । सुसदत्‌॥ २॥ 
आ दैबानामग्रयावा अये गता नराशंसः उभेवनसत्यादिषुयुगपदिति पूरवोत्तरपदयोयुंगपत्- 
तिरतं रेः शंत्नीयः एवजामकोथ्रिः विश्वरूपेमिनोनारुपैः अशवरोहिदार्यैः सह इहा- 
स्म्न्यज्ञे आयातु आगत्य च मियेघरः मध्यः यज्ञहित: स्तृतियोग्योवा देवतमः देवानां मुख्यः , 


RS i Se 


 -१९१ब्रा०१.२८.। 


मं०१० अ०६ सू०७० | अछ्टमोष्टकः १४९ 


सोभिः हविन॑यनयोग्येन ऋतस्य यज्ञस्य पथा मार्गेण नमसा स्तोत्रेण सह देवेक्यइन्दादिग्यः 
सुषूदव हविः पेरयतु ॥२॥ ः 
२. देवों के अग्रगामी और मनुष्यों के द्वारा प्रशंतनोय अग्नि नाना 
वर्णोबाले अश्व के साथ इभ यज्ञ में पधारें। अत्यन्त योग्य और देवों में 
सुस्य अग्नि हवि ले जायें। 
शश्वत्तममौळतेदूत्यायहविष्मन्तोमनुष्यांसोअभ्िम्‌ । 
वहिंटेरश्वेःसुटतारथेनादेवान्वं्षिनिषदेहह्दीता ॥ ३॥ 
शश्व॒त्‌ऽतमम्‌ । ईळते । दृत्यांय । ह॒विष्म॑न्तः । मनुष्यासः । 
अभिम्‌। ब्हिडेः । अश्वैः । सुध्टतां । रथेन । आ । 
देवान्‌ । वक्षि । नि। सद | इह । होत ॥ २॥ 
शश्वत्तमं अत्यंतनित्यं आंग्रे हविष्मंतः संभ्रतहविष्कामनुष्यासोमनुष्यायजमानादत्याय ` 
दूतस्य आगकमंणी इति यत्मत्ययः दूतकमंणे हविवंहनलक्षणाय तंनिमिचं इळते स्तुवन्ति ` 
सत्व एवं सुतः वहिंेवोदत॑ैरःवेः सुबृता सुवतैनेन रथेन च सह देवानिन्हादीन, आवक्षिं 
अस्मदीयं यज्ञं प्रत्यावह प्रापय ततः तं होता भवन, इहास्मिन्यज्ञे निषद्‌ निषीद्‌॥ ३॥ 
३. हविर्दाता यजमान सनातन अग्नि की, दुत-कन के लिए, स्तुति 
करते हें। वाहक अइवों और सुन्दर रथ के साय इन्द्रांदि देवों को यज्ञ 
में के आओ। होता होकर तुम इस यज्ञ में बेठो। 
विपंथतांदेवजुंडंतिरश्वादीर्षैद्राघ्मासुरमिभत्वस्मे । 
अहेळतामन॑सादेववार्दिरिन्द्रेज्ये डॉडशतोर्यक्षिदेवान्‌ ॥ 9 ॥ 
वि । प्रथताम्‌ । देवऽ्ञुष्टम्‌ । तिरश्चा । दीर्घम्‌ । द्राघ्मा | सुरभि । 
भूतु । अरमे इतिं । अहैळता । मन॑सा । देव । बहिः! 
- इन्द्रज्येष्ठान्‌। उश॒तः। य॒क्षि । देवान्‌ ॥ ४॥ 
हे बहिनामकामे देवजुष्ट दवैः सेवितं विर्वा तिरश्ीनं तिर्यगञ्चनं इदं बहिंः विपथतां 
विशेषेण विस्तृतं भवतु तथा दीर्घ चेदं द्राध्मा द्रापिन्ना दीघेशव्दस्येमनिचि मियस्थिरेत्या- 
दिना द्राधिरादेशः अकारस्य इकारोवर्णव्यापत्या पश्चादहोपः ब्राधिन्ना युक्तं भवतु अस्मे अ- 
स्मदीयं बः सुरभिसोमादिहरिर्निधानेः सुगंध भूतु भवतु हे देव थोतमान हे बर्हिः एतज्ञाम- 
काभे अहेळता हेळइति कोधनाम अङ्गध्यता मनसा उशतोहवींषि कामयमानान, इन्हुज्येष्ठा- 
ब इन्द्रपधानान देवान यक्षि यज पूजय ॥ ४॥ | 
४. देवों के दारा सेवित ओर टेढ़ा कुश विस्तृत हो--अत्यन्त लम्बा 
हो । हमारा कुश सुरभि हो। बहि नामक अग्नि, प्रसन्नचित्त से हवि चाहने- 
वाले इन्द्रादि देवों का पूजन करो। 


१७० कक्सं दिताभाष्ये [ अ०२ब०२२ 
द्वोवासानुंस्पृशतावरीयःइथिव्यावामात्रयाविश्र॑यध्वम्‌ । 


उश॒ती इरोमहिनामहङ्िरेवंरर्थरथयुर्धारयध्वम्‌ ॥ ५॥ २१॥ 
दिबः । वा । सानु । स्पृशतं । वरीयः । पृथिव्या । वा । मात्र॑या । 
वि। श्रयध्वम्‌ । उशतीः । द्वारः । महिना । महत्‌ऽभिः ! 

देम्‌ | रथ॑म्‌ । रथऽ्युः । धारयध्वम्‌॥ ५॥ २१॥ 


हे द्वारः एतन्ञामधेयादेव्यः यूयं दिवोवा वाशब्दश्चार्थे दिवश्च सानु समुच्छ्रितं वरीयः 
उरुतर स्थानं स्पृशत उन्नताभवतेस्यर्थः चवायोगेप्रथमेति न निघातः किञ्च । पृथिव्याश्च या- 
वती मात्रास्ति तावत्या मात्रया विश्रयध्वं विस्तृता भवत उशतीर्देवान्‌ कामयमानायूयं रथयुः 
सुपांसुठुगिति जसः सुः रथकामाः सत्यः महिना महिन्ना महद्धिदवेरधिष्ठितं अतएव देवं द्यो- 
तमानं रथं रमणसाधनं धारयध्वं धारयत ॥ ५ ॥ 

५. डार-देवियो, आकाद के उन्नत स्थान को छुओ वा उन्नत होओ। 
पृथिवी के तमात विस्तृत होओ। देवाभिलाषी और रथफामी होकर तुस 
लोग अपनो महिमा से देवों के द्वारा अधिष्ठित और बिहार-साधन 
रय को बारण करो । 

॥ इत्यष्टमस्य द्वितीये एकविशोवर्गः ॥ २१ ॥ 


अथ षष्ठी- 


. = देवीदिवोडुहितरांसशिल्येडपासानक्तांसदतांनियोनो । 

आवाददवासंउशतीउशन्तंडरोसी दन्तुसुभगेउपस्थे ॥ ६ ॥ 

| देवी इति। दिवः । दुहितरा । सुशिल्पे इतिं सु&शिल्पे । उषसानक्तां 
सदताम्‌। नि। योनों । आ । वाम । देवास: । उशती इतिं । 

उशन्तः । उरो । सीदन्तु । सुभगे इति सुऽभगे । उपऽस्थे ॥ ६ ॥ 


“देवी थोतमानेरिवोधुखोकस्य दुहितरा दुहिवरो सुशित्ये शोभनरूपे उषासानक्ता उ- 
“पार नक्त च अहोरात्रो योनो यज्ञस्थाने निषदतां निषीदतां हे इशती उशत्यी कामयमाने 
हेश शोभनधने है देव्यो बां झवयोः उरी विस्तीर्णे उपस्थे समीपस्थे स्थाने उशन्तः 
` हवीषि कामयमानाः देवासोदेवाः आसोदन्त उपविशन्तु ॥ ६ ॥ 

 _ ६ प्रकाशमाना, युलोक की पुत्री और शोभन-रुपा उषा तथा रात्रि 
 यझंज्ञस्यान में विराजे अभिलाषिणी और शोभन-घन देवियो, तुम्हारे 
विस्तृत और समीपस्य स्यान में हवि की इच्छावाले देवता बेठे । 


मं०१० आ०६सू०७०] [ अष्टमोएकः १७५ 
अथ सप्तमी- 


उक्वोग्रावांडहदभिःसमिद्धःमियाधामान्यदितेरुपस्थे । 
पुरोहितारत्विजायज्ञेअस्मिन्विदुईराद्रविणमाय॑जेथाम्‌ ॥७॥ 


ऊर्ध्व: । ग्रावां । बृहत । अभिः । समई द्धः । प्रिया । धामानि । 
` अदितेः। उपश्स्थे । पुरःऽहितो । कत्विजा । यज्ञे । 
अस्मिन्‌ । विदुःऽत॑रा । द्रविणम्‌। आ । यजेथाम्‌॥ ७॥ 
आवा सोमाभिषवाय यदा ऊर्ध्व उन्नतोभवति यदा च बृहद्‌ महानसिः समिद्ध! हविः 
हि सम्यक्‌ दीप्तोभवति तथा प्रियाणि देवानां सोमादिहविःमदानेन प्रीणयितृणि धामाति 
हविषां धारकाणि यज्ञपात्राणि अदितेः पृथिव्याउपस्थे यज्ञसदने यदा आसादितानि भवन्ति 
तदानीं हे ऋतिजौ दैब्यौ होतारो पुरोहितौ पुरतोनिहितौ विदुष्टरा छान्दसं संप्रसारणं विद्त- 
मौ युवा अस्मिन्यज्ञे विणं धनमायजेथां यजिदानार्थः अस्मफ्यमाभिमुख्येन प्रयच्छतं ॥७॥ 
७. जिस समय सोमाभिषव के लिए पत्थर उठाया जाता है, जिस 
समय महान्‌ अग्नि समिद्ध होते हे और जिस समय देवों के प्रिय घाम 
(हविर्घारक यज्ञ-पात्र) यज्ञ-स्थान में लाये जाते हुं, उस समय, हे पुरो हित, 
श्त्विक्‌ और विद्वान्‌ दो पुरषो, इस यज्ञ में घन दो। 
तिसरदेवी बीहिरिदंवरीयआसीदतचछूमाव॑स्योनम्‌ । 
मनुष्वद्यज्ञंसाधिताहवींपीळांदेवीघृतपंदीजुषन्त ॥ <॥ 
तिस्रः । देवीः ।.बाहिः । इदम्‌ । वरीयः। आ । सीदत । चळम । 
वः । स्योनम्‌ । मनुष्वत्‌ । यज्ञम । सुईचिता । हवीषि । 
इळां । देवी । घृतऽप॑दी । जुषन्त॒ ॥ < 0 
हे तिसोदेवीः इळाद्यास्तिसोदेव्यः वरीयः उरुतरं इदं बहिरासीदत कालाध्वनोरिति 
द्वितीया अत्यंत तस्मिनिपीदत कुतएततत्राह वोयुष्णदर्थ स्योनं विस्तीर्णमिद चुम बं 
छतवन्तः वाक्यमेदादनिघातः । इळाएतनामिका देवी बोवमाना सरस्वती घृतपदी दीपतपदोपेता 
भारती च एता मनुष्वद मनोरे यथा हवींष्यसेवन्त वदुदस्मदीयं यश सुपिता सुष्ठनिहि- 
तानि हवींषि च जुषन्त सेवंतां ॥ ८ ॥ 

८. हे इडा आदि तीत बेवियो, इस उन्नत कुश पर बेठो । तुम्हारे 
लिए इसे हमने बिछाया हे । इडा, प्रकादमाना सरस्दती और दीप्त पद 
से युक्त भारती ने जैसे मन्‌ के यज्ञ में हवि का सेवन किया था, वसे 
हो हमारे यज्ञ में भली भांति र्खे हुए हवि का सेवन करो। 


१७३ कक्‍्संहिवाभाष्ये  [अ०२९व०२३ 
ताष्टस्य पशोबंपायागस्य देवत्वष्टरेति याज्या । सूनितश्ञ-देवलशयद्धचारुतमानदू 

पिशंगरूपः सभरोवयोधाइति । 
देवत्व्टयेद्ध॑चारुत्वमानडघदईरसामशंवःसचाशू: । 
सदेवानांपाथडपप्रविहानुशन्यक्षिद्वविणोदःसुरत्न॑: ॥ ९॥ 


देवं । त्वष्टः। यत्‌ । ह । चारुऽत्वस्‌ | आनंद । यत्‌। 
अङ्गिरसाम्‌ । अभ्॑वः।-स॒चाऽभूः | सः । देवानांम्‌ । पार्थः । 
उप॑। प्र। विद्वानू । उशन्‌ । य॒क्षि । द्रविणः5दः । सुध्रल॑ः ॥ ९॥ 


हे देव हे त्वष्टः एतनामक तवं यञ्चारुं हविर्भिः कस्याणरूपत्वं आनट्‌ प्राप्तवानसि 
अश्नोतेिटि प्रत्ययस्य लुक यश्च त्वं अंगिरसामस्माकं सचाभूः सह भावी सखाभवः हे द- 
विणोदः धनस्य दातः अतएव सुरत्नः सुघनः सत्वं उशन हवींषि कामयमानः सन विद्वान 
अस्येद्मस्येदमिति जानन्‌ देवामां पाथोन्नमुपयक्षि उपयज तेभ्यः प्रयच्छ ॥ ९ ॥ 

९. त्वष्टा देव, तुम म्धलमय रूप प्राप्त कर चुके हो। तुम अङ्गिरा 
लोगों के सदा होओ। हे धनदाता, तुम सुन्दर घनवाले हो। हवि की 
इच्छा करके तुम देतों का भाग जानकर उन्हे अन्न दो। 

बनस्पति स्तोमे निष्केवस्ये वनस्पतेरंशनयेत्येषा सुक्तमुखीया । सूत्रितश्च-देवेभ्योवन- 
स्पतेहवींषिवनस्पतेरशनयातियृयेति सूक्तमुखीयाइति। 
वन॑स्पतेरशनयानियूयादिवानांपाथउपंबक्षिविद्दान्‌ । 
सदांतिदेवः्णवद्धवष्यवंतांद्यावांपरथिवी हमे ॥ १०॥ 
बनते । रशनयां । निऽयूयं । देवानांम्‌ । पार्थः । उप॑ । बक्षि। 
विद्वान्‌ । स्वदाति | देवः | कृणव॑त्‌ । हवीषिं । अव॑ताम्‌। 
यार्वापृथिवी इति | हव॑म्‌ । मे॥ १० ॥ 


हे वनस्पते वनस्पतिविकार यूप विद्वान्‌ जानानस्तं रशनया रज्वानियूय बघ्वा परि- 
व्याय पाथोन देवानामिन्रादीनामुपवक्षि उपवह प्रापयं।ततः देवोवनस्पतिः स्वदाति हविभा- 
पणन स्वदयतु तथा हवींपि अस्माभिदृत्तानि छणवद देवानां करोतु तथा मे मदीयं हवं दे- 
बविषयाह्वानं धावाइथिवी यावापृथिव्यों अवतां रक्षतां॥ १०॥ 

१०. वनतत्पदि से बने पूपकाष्ठ, तुम जानकार हो । तुम रज्जु के 
हारा बांधे जाकर देवों को अन्न दो। वनत्पतिदेव हवि फा स्वाद लें और 
क दिये हुए हवि को देवों को दे । मेरे आह्वान की रक्षा द्यावापूथिवी 
क्रे 
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अथेकादशी- 
आम्रेंवहवरुणमिष्टयेनइन्दैदिवोमरुतोंअन्तरिक्षात्‌ । 
सी द॑न्तुबह्विश्व॒आयजंत्राःखाहदिवा आझ्तांमादसन्ताम्‌॥११।२२॥ 
आ। अग्रे | वह । वरुणम्‌ । इष्टये । नः । इन्द्र॑म्‌ । दिवः । 
मरुत॑ः । अन्तरिक्षात्‌ । सीदन्तु । बाहः । विश्वे । आ । यज॑त्राः । 
स्वाहां । देवाः । अस्ता । मादयन्ताम्‌ ॥ ११ ॥ २२॥ 
हे अभे तं नोस्माकमिष्ठये यागाय इन्द्रं वरुणं च मर्तश्च दिवोचुलोकाद्‌न्तरिक्षाञ्च 
अस्मदीयं यज्ञमावह प्रापय आगतास्ते यजत्रा यष्टव्याविश्वे सर्वे देवाः बर्हिरासोदन्तु तत्रास- 
ननाभवन्तु ततः अञ्गतामरणधर्मरहितादेवाः स्वाहा स्वाहाकारेण दृततहवििः मादयन्तां आ- 
त्मानं माद्यन्तु॥ ११॥ 
११. अग्नि, हमारे यज्ञ के लिए युलोक (स्वर्ग) और अन्तरिक्ष 
(आकाश) से इन्द्र, वरुण ओर मित्र को ले आओ। यजनीय सब देवता 
कुश पर बैठें। अमर देवता स्वाहा शब्द से आनन्दित हों। 


॥ इत्यष्टमस्य द्वितीये दवाविंशोवर्गः ॥ २२॥ 


बृहस्पतइत्येकादशर्चं तृतीय सूक्तं आंगिरसस्य बृहस्पतेशर्ष नवमी जगती शिष्टादश- 

तरुः अनेन सुक्तेन ऋषिः परमपुरुषार्थसाधनं परज्ञानं स्तुतवान्‌ अतसतद्वेवत्यमिद्‌ं । उक्तं 
हि बुहेद्देवतायां-यज्ज्योतिःपरमंत्रसयद्योगात्समुपाभुते । तज्ज्ञानमभितुष्टाव सुक्तेनाथनृहृस्पति= 
रिति ॥ १॥ अनुक्तान्वंच-बृहस्पतेबृहस्पतिज्ञानं तुष्टाव नवमी जगतीति । सूक्तविनियोगोगतः। 

- देवसुवां हविष्षु बृहस्पतिवाचस्मतिरित्यस्य प्रथमानुवाक्या। सूतरितञ्च-बुहर्पतेप॒थमंवाचोअ- 
अंहंसैरिवससिभिवविद्द्धिरिति । 


तत्र प्रथमा- 
दहस्पतेप्रथमंवाचोअग्रंयस्मैरंतनामधेयंदानाः । 
यदेपांशरष्ठंयद रिपमासीसरेणातदेंषांनिहितंगुहाविः ॥ १ ॥ 
बृहस्पते । प्रथमम्‌। वाचः । अम्‌ । यत्‌ । प्र । ऐरत । 
नामऽधेय॑म्‌। दधांनाः। यत्‌ । एषाम्‌ । श्रम्‌ । यत्‌ । अरिप्रम्‌। 
आसीत्‌ । प्रेणा । तत्‌ । एषाम्‌ । निऽह्तिम्‌। गुहां । आवि: ॥ १ ॥ 
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बृहस्पतिरनेन सूक्तेन विदितवेदार्थांन बाडान दृष्टाविस्मयमानः स्वात्मानं संबोध्याह हे 
बृहस्पते अंतरात्मन प्रथममुत्पत्त्यनंतरं इतरवागुच्चारणात प्रागेव नामधेयं नाम दधानाः पदार्थेषु 
निद्धानाबालाः यलैरत प्रेरितवन्तः तद्वाचोअग्नं भवति यत्तत तातेत्यादिकं वाक्यं पूर्वमक़िधाय 
पश्चाद्न्यावाचोवदिष्यन्ति खड्‌ तस्माद्वाचोअग्रं अस्यां दशायामवस्थितान्‌ बालान्‌ पश्य | 
तथा इदानीं एषां श्रेष्ठ प्रशस्यतमं यत्‌ यञ्चारिमं पापरहितं वेदार्थज्ञानमासीत्‌ एषां तव ज्ञानं 
गुहा गुहायां निहितं गोप्यं तव्‌ पेणा मकारोपश्छान्द्सः पेम्णा आविर्भवति वेदाभ्यासकाठे 
सरस्वती स्वार्थमेश्यः प्रकाशयतीत्यर्थः । एवं विस्मये बृहस्पतेमथमंवाचोअग्रमित्यादिकमार- 
ण्यकमनुसंघेयं ॥ १ ॥ 
१. चूहस्पति (स्वात्मन्‌), बालक प्रथम पदायो का नाम भर 
(“तात आबि) रखते हे; यह उनकी भाषा-शिक्षा का प्रथम सोपान हे 
इनका जो उत्कृष्ट और निर्दोष ज्ञान (वेदार्थज्ञान) गोपनीय है, वह 
सरस्वती के प्रेम से प्रकट होता हे। 


सक्तमिवतितंडनापुनन्तोयत्रधीरामनंसावाचमर्कतत । 
अतासखांयःस॒ख्यानिजानतेभट्रेषाळध््मीनिहिताधिवाचि॥ २॥ 


सक्तुमःइव । तित॑उना । पुनन्तः । यत्रं । धीरा: । मन॑सा । वाच॑म्‌ । 
अर्कत । अन्न | सखायः । सख्यानि । जानते । भद्रा । एषाम्‌ । 
लक्ष्मी: । निऽहिता। अधि | वाचि ॥ २॥ 


तितउना परिपूयतेनेनेति यद्ठा तताविस्तृता भ्रष्टयवाअत्रेति तितः तनोतिईडः सन्वचे- 
वि सन्वद्वावाहित्वं उक्तनिर्वचनेन शूपेंण सक्तमिव यथा कश्चित्तं दुधावं पुनाति तदरुदः प्र- 
छतितः प्रत्पयतश्च शब्दानुतुनंतः धीराधीमन्तः विद्वांसः यत्र यस्मिन्काले विद्रत्संषे वा मनसा 
प्रज्ञायुक्तेन वाचं अक्रत अरुषत कुवन्ति करोतेङि रूपं अत्र तत्र काठे सखायः समानख्या- 
नाः शा्रादिविषयज्ञानाः ते सख्यानि तेषु भवानि ज्ञानानि जानते जानन्ति यद्वा सायः 
वाचा बद्धसख्यास्ते तस्यास्तस्यावाचः सख्यानि जानन्ति वाक्ययुक्तानश्युद्यानं लभन्तइत्यं- 
थः तस्मात एषां वाचि भङ्गा कल्पाणीनिहितालक्ष्मीर्भवति अधिः सप्तम्यर्थयोतकः अर्थज्ञानं 
 वाचिपरयामइत्यर्थः । वितउपरिपवन भवति ततवद्रा तुनवद्दा तिलमात्रतुनमिति वा सक्तमिव- 
परिपवनेन पुनन्तइत्यादि निरुक्तेमनुसंधेयं ॥ २ ॥ | 

२. जैसे सुप से सत्तू को परिष्कृत किया जाता है, वैसे ही बुद्धिमान्‌ 
लोग बुदधि-बळ से परिष्कृत भाषा को प्रस्तुत करते हें। उस समय विद्वान्‌ 
र लोग अपने अभ्युदय को जानते हुँ। इनके वचन में मङ्कलमयी लक्ष्मी ` 
निवास करती हे। 


१ नि० १. १०. | 
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वाग्देवत्यपशोवंपापुरोडाशयोर्यत्तेनवाचइत्यादिके द्वे करमेण याज्ये । सू्ित्च=यश्ेनः 
वाचःपद्वीयमायनिति द्वे देवींवाचमजनयन्तदेवाइति । 
सेषा दृतीया- 
युज्ञेन॑वाचःपंदुवीर्यमायन्तामन्वंविन्दन्नृषिषुप्रविष्ठाम्‌। 
तामाभृत्याञ्यदधुःपुरुतरातांसपरेमाअभिसनवन्ते ॥ ३॥ 
य॒ज्ञेन॑ । वाचः । पदशवीय॑म्‌। आयन्‌ । ताम्‌। अनुं । अविन्दन्‌ । 
ऋषिषु । प्रशविष्टाम्‌। ताम्‌। आ$भृत्य । वि । अदधुः । पुरुऽत्रा | 
ताम्‌ | सप्त । रेभाः । अमि । सम्‌। नवन्ते ॥ ३॥ 
विदितार्थाधीराः पदवीयं वेतेरचोयत्‌ संज्ञापवंकस्प विधेरनित्मत्वात्‌ गुणाभावः पदेन 
यातव्यः पंथाः पदवीयः ते वाचोमागँ यज्ञेन आयन्‌ प्राप्तवन्तः ऋषिषु अतीचियारथद्शिएु प्र- 
विष्ठां तां वाचमविन्द्न्‌ अछभन्त अनंतरं तां वाचमाशत्य आहत्य पुरुत्रा बहुषु देशेषु व्यदर्धुः- 


व्यकाएँ: सर्वांन्मनुष्यानध्यापयामासरित्यर्थः एताइशीवां वाचं सपरेझाः शब्दायमानाः पक्षिणः 
पक्षिरूपाणि-गायत्यादीनि समछन्दांसि अभिसंनवन्ते अभितः संगच्छन्ते ॥ ३ ॥ 
३. बुद्धिमान्‌ लोग यज्ञ के द्वारा वचन (भाया) का मार्ग पाते हे। 
“ऋषियों के अन्तःकरण में जो वाक (भागा) थी, उसको उन्होंने प्रात 
किया। उस वाणी (भावा) को लेकर उन्होंने सारे मनुष्यों को पढ़ाया 
सातों छन्द इसी भाषा में स्तुति करते हें । 
अथ चतुर्थी- 


उतत्वःपश्यच्नद॑दशीवाचंमुतत्व॑ःशृण्वनशणोत्येनाम्‌ । 
उतोत्त॑स्मेतन्वं} विसंस्रेजायेवपत्यंडश॒तीसुवासाः ॥ ४॥ ` 
उत । त्वः । पश्य॑न्‌ । न । ददर्शं । वाच॑म्‌ । उत त्वः । शृण्वन्‌ । 
न्‌ । णोति | एनाम्‌। उतो इति । त्वस्मे । तन्वंम्‌ । वि । ससे. 
जायाइइब । पत्थे । उश॒ती । सुऽवास्ताः॥ ४ ॥ 


त्वशब्दएकवाची एकः उतशब्दोप्यर्थे पश्यज्षपि मनसा पयौलोचयन्नपि वाचं न द्दे 
द्शंनफलाभानानपश्यति एकः श्वण्वन्नपि एनां वाचं न श्रणोति भ्रवणफलाभावात्‌ इत्यने- 
नाेनाविद्वानजिहितः तृतीयपादेनविदितयेदार्थमाह तवस्मै एकस्मे अपि तन्वं आलीय शरीरे 
विससे सवयं वाग्विध गमयति आत्मानं विवृणुते पकाशयतीत्यथे; । ततरदष्टान्:-जायेव 
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यथा उशवी संभोगं कामयमाना सुवासाः शोभनवासा जाया पत्ये भर्ने ऋतुकाले संभोगार्थ 
स्वयमास्मानं विदृणुते तवद्‌ एनां पश्यति शृणोति च इति विदितवेदार्थस्य प्रशंसा । अप्येकः 
पश्यलपश्यतिवाचमित्यादिनिरुक्तमत्रदृष्टव्यम.] ४ ॥ 

४. कोई-कोई समझकर वा देखकर भी भाया को नहीं समभते वा 
देखते; कोई-कोई उसे सुनकर भी नहीं सुनते। फिसी-किसो के पास 
घाग्देवी स्वयं वेसे ही प्रकट होती हैं, जैसे संभोगाभिलाषी भार्या, सुन्दर 
वस्त्र धारण करके, अपने स्वामी के पास अपने शरीर को प्रकाश करती 
हृ! 

उतत्वेसख्येस्थिरपीतमाहुनॅनहिन्वन्त्यपिवाजिनेषु । 

अधेन्वा चरतिमाययेषवाचंशुश्रुवाँअंफलामंपुष्पाम्‌ ॥ ५ ॥२३॥ 
उत | ख़म । सख्ये । स्थिरशपीतम्‌। आहुः । न । एनम्‌। हिन्वन्ति । 
आपिं । वाजिनेषु । अधेन्वा । चरति | माययां । एषः । 

वाचंम्‌। शुश्रुवान्‌ । अफलाम्‌ । अपुष्पाम्‌॥ ५॥ २३॥ 


तवमुतएकमपि सस्ये विदुषां संसदि या सत्कथा सासखिकर्मत्वात सख्य मित्युच्यते सा च 

' वादा क्रियते अतोवाकसंबंधात वाक्सख्येस्थिरपीतं पीतं मधुयस्य हृदये स्थिरं भवति यद्वा 
स्यिरपीत्तं स्थिरपाधिमाहुः यद्वा तस्मिनज्ञाताथमाहुः ठोके यथा ज्ञातार्थ पुरुषं पीतार्थमिति 
वदन्ति | किआ एनं विज्ञातार्थ पुरुष वाजिनेषु वाक्‌ इना ईश्वरा येषां ते वाजिनाः अर्थाः वाच- 
आयत्ताः खड्‌ वाक ज्ञयेषु अर्थेषु नापि हिन्वन्ति अपिशब्दोन्वर्थ केचिदपि नानुगच्छन्ति 

 अयमेवातिशयेनविद्वानित्यर्थः यद्वा वाजिनेषु सारभूतेषु निरूपणीयेष्वर्थेष एनं न हिन्वन्ति 
नबहिष्छुवन्ति एनं पुस्छतयैव सर्व वेदार्थ विचारयन्तीत्यथंः। इत्यर्थः प्रशस्तः । अनंतरं उ- 
चराधेन केवलप़उको तन्यते एषः अगि्ाता्थः परुषःअधेन्वा घेनुत्वविवजितया कामानाम- 
दोऽभ्या देवमनुष्यस्थानेष वाक्‌ प्रतिरूपया मायया चरति। किं कुवंच अफळामपुष्पां वा- 
चोथंः पुष्पफडं अर्थवांशितां यद्वा वाचोः याश्ञदैवते यज्ञेशवं ज्ञानं याज्ञं देवतासु भवं ज्ञानं 
देवतं तद्र्गितां कमो दिविषयत्ञानवर्ितां वा्चंशुश्रुवान केवल पाठमानेणेवश्रुववान्‌ सः चरति 
यथा वंध्या पीना गौः किं दोणमाज क्षीरं दोग्धीति मायांउलादयन्ती चरति यथा वंध्यो- 
वृक्षाकाळे पहवादियुक्तः सन्‌ पुष्पति फलतीति आंतिमुत्तादय॑स्तिष्ठति तथा पाठंप्रजुवाण- 
अरतीत्यथेः ।अप्येकं वाक्सख्ये स्थिरपीतमाहुरित्याद्किं निरुकमत्रानुसघेयं ॥ ५ ॥ 

५; विद्वन्मण्डली में किती-किसी को यह प्रतिष्ठा हे कि, बह उत्तम 
भावप्राही हैं और उसके बिना कोई कार्य नहीं हो सकता (एसे लोगों 
के कारण ह्री वेदाथ ज्ञान होता है) । कोई-कोई असार-वाक्य का अभ्यास 
करते हें। वे. वास्तविक भेनु नहों हे--काल्पनिक, माया-मात्र घेतु हे । 
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अथ षष्ठी- 


यस्तित्याज॑सचिविदसखायंनतस्यंवाच्यरपिमागोअस्ति। 
यदीशृणोत्यळकंश्रणोतिन हिप्रवेदसुङूतस्यपन्थाम्‌ ॥. ६॥ 


यः । तिस्याजं | सचिऽविद्‌म्‌। सर्वांयम्‌ । न । तस्य॑। वाचि । 

आपिं । भागः | अस्ति । यत्‌ । ईम्‌। शृणोति | अल॑कम्‌ । 

णोति । नहि । भशवेदं। सुध्कतस्य॑ । पन्थाम्‌ ॥ ६ ॥ 

सचिविदं सचिशब्दः सखिवाचि सखिविदं योध्येता सवेदस्य सखा संप्रदायो च्छेद्‌नि- 

वारकत्वेन वेदं प्रत्युपकारित्वात ताहशमुपकारिणम्येतारं वेतीति सचिविद्‌ तमभि सखाय- 
मध्येतृणां पुरुषाणां स्वार्थबोधनेनोपकारित्वाद ससिभूतं वेदँ यः पुमान्‌ तित्याज तत्याज 
परार्थैविनियोगेन परित्यजति त्यजवेेंटि अपस्पृधेथामानृचुरित्यादिना निपातितः तस्य पुरु- 
बस्य वाचि सर्वस्यां ठौकिक्यां शाखीयायां वाच्यपि भागोभजनीयः कश्चिदर्थोनास्ति ईमयं 
पुरुषः यद वेदुव्यतिरिक्तं श्रणोति तव्‌ अकं अलौक॑ व्यर्थमेव श्रणोति हि यस्मात्तारणाद्‌ 
सुरतस्य पंथां पंथानं न प्रवेद श्रद्धाराहित्यादनुष्ठानमार्ग न जानाति वस्माचदीपश्भवणमपि 
निष्फलमित्यर्थः । दितीयचवुर्थपादयोरभिप्रायआरण्यके दितः-नवस्यानूकेभागोस्ौत्यादि- 
ना । तथाते योनूत्सृजति अभागोवाचि भवत्यभागोनाके तदेषाभ्युकेत्यध्वर्युभि्च ॥ ६ ॥ 

६. जो विद्वान्‌ भित्र को छोड देता हुँ, उसकी वाणी से कोई फल नहीं 
है। बह जो कुछ सुनता है, व्यर्थ ही सुनता हे। वह सत्कर्म का नागं नहीं 
जान सकता । 

अथ सप्तमी- 
अक्षण्वन्तःकर्णवन्तःसखायोमनोजवेष्वसंमाभूवुः । 
आदप्नासंउपकक्षासंउत्वेह्ददाईवस्नालांउल्वेददश्रे ॥ ७॥ 
अक्षण्‌ध्वन्तः । कर्णवन्तः । सखायः। मनःइजवेषु । असंमाः। 
बभूवुः । आदघ्रासंः । उपऽकक्षासंः। ऊँ इति । ते । 
हदाःऽईव । सत्वाः । ऊँ इतिं । खे । ददश्रे ॥७॥ 
अक्षण्वन्तः अक्षिमन्तः उन्द्स्पपिदृश्यते इति अक्षशब्दात अनङ्‌ अनोनुडिवि जुर्‌ अ- 
नेन झे समित्य दवा वैजसत्वाद अन्येश्योगिश्योब्यक्तवरं | तथाच थू सस्तन तेजसत्वाद अन्ये्येगिश्योव्यक्ततरं | तथाच भूयवे-तस्मादेतेव्य- 
१ तै आरण्यके २. १५। 
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क्ततरइवेति। तादशाक्षियुक्ताः कर्णवन्तः कर्णोनिरत्तद्वारः गर्शावस्थायामेव केनापि निर्मित- 
बिळइत्पर्थः यद्वा शरीरस्य शिरसोवाऊर्ध्व गते उच्चैः स्थिते कर्णबिललक्षणाकाशवन्तः तथा- 
चान्नायते-ऋच्छन्तीइवसेउद्गन्तामिति। ताइशः सखायः समानं ख्यानं ज्ञानं येषामिति स- 
रवायः तेषु वाक्येषु बाल्येषिन्द्रियेष॒ समानज्ञानाइत्यर्थः ते मनोजवेषु मनसा गम्यन्ते इति मंनो- 
जवाः प्रज्ञायया तेषु असमाः अतुल्याः बभूवुः अवन्ति तेषु मध्ये केचित्‌ आदृप्नासः आस्य शब्द 
स्य पृषोद्रादित्ादाकारादेशः आस्यद्घ्राः आस्यप्रमाणोदकाहदाइव । मध्यमपज्ञानाह अथते 
एके सबेनामत्वाजसः शीभावः उपकक्षासः कक्षसमीपप्रमाणोदकाह्नदाइव अल्पोद्काइस्पर्थः। 
अनेनास्मपज्ञानाह। तथा त्वएके खात्वा खनतेः रुत्यार्थेत्वन्‌ प्रत्ययः सच अर्हैङत्यतृचश्चेत्यहार्थे 
च भवति ्नानाहाः अक्षोग्योदकाह्ृदाइव दृहभे इश्यन्ते अनेन महाप्रज्ञानाह उ; प्रण: | 
अक्षिमन्तः कर्णवन्तः सखायो क्षिचष्टेरित्यादिकं निरुक्तंमतबष्टव्यं ॥ ७॥ 

७. जिन्हें आँखें हें, कान हें, ऐसे सखा (समान-ज्ञानी) मन के भाव 
को (ज्ञान को) प्रकाश करन में अताधारग होते हूँ। कोई-कोई मुख तक 
जळवाले पुष्कर और कोई-कोई कटिपर्यन्त जल्वाले तड़ाग फे समान 
होते हे कोई-फोई स्नान करने के उपयुक्त गम्भीर हद के समान होते हू । 

दातषेषुमन॑सोजवेषुयट्राझणाःसंयज॑न्तेसखायः । 
अन्राहत्व॑विजहवैद्यामिरोह॑बह्माणो विच॑रन्त्युत्वे ॥ < ॥ 
हदा । तष्टेषु । मन॑सः । जवेषु । यत्‌ | बाह्मणा: । सम्‌ऽयजन्ते। 
सखायः । अन्न । अहं । त्व॒म्‌ । वि । जहुः । वेद्याभिः । 
ओहंध्ब्रह्मणः | वि । चरन्ति । ऊँ इतिं । से ॥ ८ ॥ 
सखायः समानख्यानात्राहणाः हदा बुद्धिमतां हृदयेन वष्टेपु निश्चितेषु परिकल्पितेषु मन- 
जवेषु गन्तव्येष वेदार्थेषु गुणदोषनिरूपणाय यथथा संयजन्ते संगच्छन्ते यजिरत्र संगत- 
करणवाची अत्रास्मिन््राझणसंघे त्वे अविज्ञातार्थमेकं पुरुषं वेद्याभिवेदितव्याभिर्विधाभिः प्र 
वृत्तिभिवों विजहुः विशेषेण परित्यजन्ति अहेतिविनिश्चये । ओहन्नह्लाणः उस्समानं ब्रह्मविद्या- 
` श्ुतिमतिंबुदधिङक्षणं येषां ते तथोक्ताः तादृशास्ते एके विद्वांसः विचरन्ति यथाकामं वेदार्थेषु 
विनिश्चयार्थं प्रवर्तत्ते उः प्रसिद्धी । हृदातट्टेषुमनसां प्रजवेषु इत्यादिनिरुक्त ष्टव्यं ॥ ८ ॥ 
द ४ जिस समय अनेक तमात साठी ब्राह्मण हृदय से ननोगन्य वेदायों 
के गुण-दोय-परीक्षण के लिए एकत्र होते हें, उस समय किसी-फिसी 
व्यक्तिको कुछ ज्ञान नहीं होता। कोई-कोई स्तोतरज्ञ (ब्राह्मण) 
' वेदार्थज्ञाता होकर विचरण करते हें। 
इमेेनावांडुपरश्चर॑न्तिनाह्णासोनस॒तेकंरासः । 
__ _ तएतेवार्चमञिपर्यपापयांसिरीस्तच्षतन्वतेअप्र॑जज्ञयः ॥ ९॥ 
or तिक ७३ 


PUTS FS 
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इमे। ये । न। अर्वाक॒। त । परः । चर॑न्ति । न । ब्राह्मणास; । 
कर ~ 1 FE 

न । सुतेऽकंरासः । ते। एते । वाच॑म्‌ । अभिऽपक्यं । पापया | 

सिरी: । तच्रम्‌ । तन्वते । अभऽजज्ञयः॥ ९ ॥ 


अनया वेदार्थानभिज्ञानिंदन्ते इमे ये अविद्वांसः अर्वाक्‌ अवांचीनमधोभाविन्यस्मि- 
न्ठोके बालगैः सह न चरन्ति ये परः परस्ताहेवेः सह न चरन्ति ते ब्राह्मणासोत्राह्मणावेदा 
थेतत्मरान भवन्वि तथा सुतेकरासः सोमं सुतमभनषुतं कषत्तीति सुतेकराक्लिजः तेपि न 
अवन्तिं अप्रजज्ञयः जानातेराइगमहनइति किम्रत्ययः अविद्वांसः तएते मनुष्याः वाचं छौकिकीं 
अभिपद्य प्राप्य तया पापया पापकारिण्या वाचा युक्तास्ते सिरीः छन्दृसीवनिपावितीप्रत्ययः 
सुपांसुठुगितिजसः छुः सीरिणोभूत्वा तन्नं कषिलक्षणं तन्वते विस्तारयन्ति कुर्वन्तीत्यथेः सर्व- 
था वेदार्थेज्ञियइत्यभिप्रायः ॥ ९ ॥ 
९. जो व्यक्ति इस लोक मे बेदज्ञ ब्राह्मणों फे और परलोकीय देवों 
के साथ (यज्ञादि मे) कर्म नहीं करते, जो न तो स्तोता (ऋत्विक्‌) हूँ 
न सोम-यज्ञ-कर्ता हं, वे पापाश्रित लौकिक भाया की शिक्षा के द्वारा, मूले 
व्यक्ति के समरन, लाङ्गरू-चालक (हल जोतनेवाले) बनकर झुषि-रूप 
बाना बुनते हं । 
सोमप्रवहणे सर्वेनम्दन्तीत्येषा । सूतरितश्च-सोमयास्तेमयोभुवइतितिस्तः सर्वनन्दन्तिय- 
श॒सागतेनेति | 
सर्वेनन्दन्तिय॒शसागंतेनसभासाहेनसख्यासखायः । 
किस्बिषस्परत्पितुष णिर्सषामरंहितोभव॑तिवाजिनाय ॥ १०॥ 
सर्वे । नन्दन्ति । यशसां । आऽगतेन । सभाऽसहेनं । सर्ख्या । 
सखायः । किस्बिषऽस्पृत्‌ । पितुसनिः | हिं । एषाम्‌ । 
अर॑म्‌ । हितः | भर्व॑ति । वाजिनाय ॥ १० ॥ 
सखायः समानख्यानाः समानत्ञानाः सर्वे सभ्याः मनुष्याः सभासाहेन सभां सोहुं श- 


कुवता सख्या ऋत्विजां प्रतिभूतेन यज्ञ मत्यागंतेन यशसा यशस्विना सोमेन हेतुना नन्दन्ति 
हृष्टाभवन्ति सहिः सएंव सोमएषां जनानां कि स्विषस्पृत्‌ यः स्वस्मादन्य; पुरुषः श्रेष्ठतामभुते 


-स .किल्बिंषं भवति बाध्यत्वेन यथा पापं सदाचारेबांधितव्यं भवति तद्वत्‌ पापरूपस्य शत्रो- 
बाधकः यदवा यज्ञ साध्वनुपवचनाकरणेन “यत्किल्विषमेषां जायते तद्‌ योबाधते सिस्विः 


घस्पृत तथा त्वं पितुषणिः पितुरित्यननाम दक्षिणा वा तमेनेन सोमेन सनोति यजमानः 
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संभ्जतइति तादृशः तेषामलदक्षिणादातेत्यथः । किञ्च हितः पानेषु निहितःसोमः वाजिनाय 
इन्दरियं वीर्य वाजिनं तेषां वीयाय तत्कर्त अरमठं पयोः संमर्थीभवति । स्वनन्दन्तियशसाग- 
तेनेत्यन्वाह यशेविसोमोराजेत्यादिकं । इतिय वैवीर्य वाजिनमाजरसंहास्मै वाजिनं नापच्छि- 
्तइत्यन्तं बाहणमत्रानुसंघेयं ॥ १० ॥ 
१०. यक्ष (सोन) मित्र के समान कार्य करता है, यह सभा में 
प्राधान्य प्रदात करता हे । इसे प्राप्त कर सब प्रसन्न होते हैं; क्योंकि यश 
के द्वारा दुर्नाम दुर होता है, अन्न-प्राप्ति होती हे, बल मिलता हे, नाना 
प्रकार से उपकार होता हे । 
ऋचांत्व-पोष॑मास्तेपुपुष्वान्गायत्रंत्वोंगायतिशकैरीषु । 
बह्मात्वोवदतिजातविद्यांयज्ञस्यमात्रांविमिमी तडत्व॥ १ ३।२४॥ 


ऋचाम्‌। त्व: | पोषम्‌ । आस्ते । पुपुष्वान्‌ । गायत्रम । खः 
गायति । शर्करीषु । ब्रा । त्वः । व्दति । जातः विद्याम्‌ । 
यज्ञस्य॑ । मात्रांम्‌। वि । मिमीते । ऊँ इति | त्व: ॥ ११ ॥ २४॥ 


अनया होत्रादिऋत्िकर्मणां विनियोगमाचष्टे लएकोहोता ऋचां पोषं यथाविधिक-, 
मणि प्रयोगं पृपृष्वान्‌ एकोधातुरनुवादार्थः बह्वीफचः पुष्यन शंसन. आर्ते त्वः एकः उद्गाता 
शक्तरीषु राक्तयेक्रचः आभिक्ेग्भिने हन्तुमिन्दः समथोभूदिति शक्कयक्चः तासु गायत्रं 
समगायति लः एकोन्नसा च जातविद्यां जवेजाते कतेव्ये प्रायभ्रित्तादी वेदित्री वाचं वदति 
राहि सर्व वेदितृ योग्योभवति खडु चादिछोपेविभाषेति ननिघातः तः एकोध्वयुशच यज्ञस्य 
मात्रां यज्ञोयया मीयते अभिषवग्रहणादिकिया क्रियया तां मात्राँ यज्ञशरीरं विमिमीते अ- 
त्यर्थ तिमिमीति । कचामेकः पोषमास्तेपुष्वान,होतंगंचंनीत्यादिनिरुक्तानारेणाथोक्यधायिं 
एवं बृहस्पतिर्वेद्तवेदाथज्ञानं तृष्टाव ॥ ११ ॥ 

११. एक जन अनेक ऋचाओं का स्तव करते हुए यज्ञानुष्ठान में 
सहायता करते हे, दूसरे गायत्री छन्द म॑ साम-गान करते हें । ब्र ह्या नामक 
जो पुरोहित ह, वे ज्ञात-विद्या (प्रायक्चि्त आदि) की व्यास्या करते 
ह । अध्वयु पुरोहित यज्ञ के विभिन्न कार्य करते हे । 


॥ इत्पमस्य द्वितीये चतुविशोवर्गः ॥ २४ ॥ 


` द्य परकारेनतमोहारनिवारयत पुमर्थौश्वतुरोदेयादरि्यातीथंमहेश्वर ॥ 3 
डर न्यान इति मवानिनतलेमलोलमाकस तहत 
चार्येण विरिचिते माधवीये दर्थपकारो तकसं हिताभाष्ये अष्टमाष्टके द्वितीयो ्यायः॥२॥ 


बा सन कका. 


१ ९०० १,१३.। २नि१,८.। 


॥ श्रीगणेशाय नंमः॥ 


यस्य निःश्वसितं वेदायोवेदेभ्योखिळं जगव,। निर्ममे तमह वन्देविद्यातीथंमहेश्वरम ॥१॥ 
राज्ञः श्रीसायणाचार्योव्याख्याय चरमेष्टके । सपरं द्रितीयमध्यायं तृतीयं वक्तुमुधतश॥श॥ 
तत्र देवानामिति नवर्चमनुवाकापेक्षया चतुर्थ सूतं आनष्रभ देवदेवत्यं छोकनान्नः पः 
घोबृहस्पतिरांगिरसएव वा बृहस्पतिषिः अथवा दक्षस्य दुहितादितिक्षिः । तथाचानुका- 
न्वं-देवानांनव लोक्योवाबृहस्पविरदाक्षायण्यद्तिवां दैवमानुश्ठभमिति । गवः सक्तविनियोगः। 
तत्र प्रथमा- 
३१म्‌ देवानांनुवयंजानाप्रवोंचामविपन्ययां । 
उक्थेषुंशुस्थमानेषुयःपश्यादुत्तरेयुगे ॥ १ ॥. 
देवानां । नु । बयम्‌। जानां । प्र। बोचाम । विपन्यर्या । 
उक्थेषु । शस्यमानेषु । यः । पश्यात्‌ । उतरे । युगे ॥ १॥ 
भदितिदांक्षायण्यनेंन सुक्तेन स्वयं यथादित्यानजनंयंद तद्ववीति वृहस्पतिकषिपक्षे स- 
कषिः अदितेः सकाशांद आदित्योतपत्तिमकारमाह वयं देवानामादित्यानां जाना जन्मानि प्र-. 
दोचाम प्रकथयाम विपन्यया विस्पष्टया वाचा दयमिदि वोचामेति चोभयत्र पूजार्थ बहुवच- 
नं। अथेकवदाह योदेवानांगणः पूर्वे युगे उतननोषि उक्थेषु शस्यमानेदु यागे शल्लेष्वनृष्ठीयमा- 
नेषु उत्तरे युगे वद॑मान स्तुवन्तं स्तोतारं पश्याद पश्यति अनेकेष्यपि युगेषु गतेषु कर्मसु स्तृय- 
मानोवर्ततइत्यथेः ॥ १ ॥ 
१. हम देवों वा आदित्यों के जन्म को स्पष्ट रूप से कहते हे । आगे 
आनेवाले युग में देव-संघ, यज्ञातुष्ठान होने पर, स्तोता को देखेगा। 


अथ द्वितीया- 
जहा णस्पतिरेतासंकमारंइवाधमत्‌ । देवानापूरन्येयुनिसतःसदंजायत॥ २॥ 
_ ब्रह्मंण: । पतिः । एता । सम्‌। कर्मारःऽइव । अधम॒त्‌ । 
देवानांगू । पूर्वे । युगे । असंतः । संत्‌। अजायत ॥ २॥ 


१1१ 
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ब्लणोचस्य पतिरदितिः एताएतानि देवानां जन्मानि कौरव सयथा भ्या आग्रि 
उपघमति प्रज्वजनाथ एवं समधमव उदपादयदित्यर्थः। देवानां पूर्व्ये युगे आदिसृष्टावित्यर्थः 
'हेषामुपादानकारणादसतोनामरूपवर्थितत्वेनासत्समानाद्रह्मणः सकाशादसव, नामरूपविशिषठं दे- 
वादिकं अजायत प्ांुरभूद। असद्वाइदमग्रआसीचतोवेसदजायतेतिहि श्रुतिः । न सदात्मकस्य 
प्रपंचस्यासत्कारणत्व युक्तमिति वाच्यं छन्दोगेः कथमसतः सञ्ायेतेत्यसत्कारणतमाक्षिष्य 
सदेवत्तम्येदमग्रआसीदित्यवघारितत्वाद्‌। तहिअसत्कारणपतिपाद्कवाक्यानां का गतिरिति चे 
तेषामव्यारृतत्वाभिपायत्वाद तद्यद्‌त्सव्याङतमासीदि्यादिश्नुतेः । यथेवं तह्यंदितेः सका- . 
शात्कथं देवादयुतपत्तिः वायोरप्निरित्यादिवत्‌ अधिष्ठानसकाशादुतत्तेः यद्वा देवानां कारणभूतं 
सद्सतोत्रह्मणः सकाशादुत्सजञमिति योजनादृक्तन्यायोस्मिन्पक्षेपि समानएव ॥ २॥ 


२. आदि सृष्टि मे ब्रह्मणस्पति (वा अदिति) ने कर्मकार के समान 
देवों को उत्पन्न किया । असत्‌ वा अविद्यमान (नाम-रूप-बिहीन) से सत्‌ 
(नाम-रूप आदि) उत्पन्न हुआ। 


अथ तृतीया- 


देवारनायुगेप्र॑थमेस॑तःसर्दजायत । 
तदाशाअन्व॑जायन्ततङुत्तानप॑द्स्परिं ॥ ३॥ 


देवानांम्‌। युगे । प्रथमे । असंतः । सत्‌। अजायत । तत्‌ । 
आशांः। अनुं । अजायन्त । तत्‌। उत्तानऽपंदः। परि ॥ ३॥ 
_ पूवार्धमुकत तदन्वाशादिशोजायन्त ततरि तदनित्वर्थः उत्तानपद उच्तानमूर्ध्वंतानं फ्त 
इत्युत्तानपदोवृक्षाः ते अजायन्त प्राद्रशवन ॥ ३ ॥ 


३, देवोत के पुवे समय में असत्‌ से सत्‌ उत्पन्न हुम । इसके 
अनन्तर दिशाषे उत्पन्न हुईं और विज्ञाओं के अनन्तर वृक्ष उत्पन्न हुए । 


गप चार्पी- 


ू्जज्ञज्ताचपंदोभुवआशाअजायन्त । 

आदतेदेश्नों अनायतदक्लाइदितिःपरि॥ ४.॥ 

... भू। जज्ञे | उत्तानइपंदः । भुबः। आशाः । अजायन्त । आः 
ह अनृयत। झा शर आ अ आहि! 
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भूरुत्तानपदोवृक्षान, जज्ञे तथा भुवः सकाशादाशाअजायन्त तथा भदितक्षः अः 

: णायंत्र उतनः दक्षादु दक्षादपि अदितिः पर्यजायत नस्वोतपन्नं कार्य स्वस्यैव कारणमपि भः 

वतीति विप्रतिषिद्धमिति वाच्यं यास्काचायंः इदमेव वाक्यमुदाहत्य विरोधमाशंक्य पर्यहरत, 

तथाहि-अद्तिदृक्षोजायत दक्षाद्दा अदितिः परीतिच तत्कथमुपपद्येत समानजन्मागौस्या- 
मित्यपि वा देवधर्मणेतरेतरजन्मानो स्यातामितरेतरप्रङतीइति॥ ४ ॥ 


४. वुक्षों से पृथ्वी उत्पन्न हुई और पृथ्वी से दिशायें उत्पन्न हुईं । 
अदिति से वक्ष उत्पन्न हुए और दक्ष से अदिति । 


अदितिदेवताके पशो आदिविह्लेणनिष्टेत्येषा हविषोनुवाक्या । सनितंच-अदितिश्लेन- 
` निष्ट सुत्रामाणंपृथिवींयामनेहसमिति ! 


सेषा पंचमी- 
आवितिर्ेज॑निदक्षयाडुंहितातवं । 
तांदेवाअन्वंजायन्तभद्राअशृतंबन्धवः ॥ ५॥ १ ॥ 
अदितिः । हि । अज॑निष्ट दक्षं । या । दुहिता । तव॑ । ताम्‌। 
देवा: । अनुं.। अजायन्त्‌ । भद्राः । अृत॑€बन्धवः ॥ ५॥ १॥ 
हे दक्ष या तव दुहिताभूव सा अदितिरजनिष्ठ हि पुत्रानादित्यान! तदेवाह तांदेवाअन्व- 
ब्ायन्त भद्रा: स्तुत्या भजनीया अम्नतवन्धवः अमरणवन्धनाः ॥ ५॥ 


५. दक्ष, तुम्हारी पुदी अदिति ने देवों को जन्म दिया । देवता स्तुत्य 
भोर अमर हूं । 


॥ इत्यृष्टमस्य तृतीये प्रथमोवर्गः॥ १ ॥ 
अथ षष्ठी- 


यहदेवाअदःसंलिलेसुसंरब्धाअतिडत । 
अतावोचृत्यंतामिवतीवोरेणुरपांयत ॥ ६॥ 


यत्‌ देवाः । अदः सलिले । सुऽसंरब्धाः। आतिष्ठत । अर्न । 
वः । दृत्यंतामूःइव । तीब्रः। रेणुः। अपं | आयत ॥ ६ ॥ 


१ नि० ११, २३। ` 


१६४ ` क्षसंहिलाभाष्पे [आ०४ब०३ 
झनयोत्तरेण चादित्याः स्तूयन्ते ग्रधदा हे देवाः भद्‌ःअमुष्मिन्सछिले यूयं सुसंरब्धाः 
हु उन्कात्मानोतिशतस्थितवंतः । आपोवाइदसवैमपएव्ससर्जादाविविशुतिस्तती । अत्ास्मि्‌ 
सहिलेनृत्यतामिव वोयुष्माकं संबन्धी तीव्रोदुःसहोरेणुरंशभूतएकः अपायत अपागच्छत दिवि 
प्रति रहति सूयोभिप्राय॑ परामातंण्हमास्मदिति वक्ष्यति ॥ ६॥ 
६. देवता लोग इस सलिल में रहकर महोत्साह प्रकट करने लगे । 
थे मानो नाचने लगे। इससे दुःसह धूति उठी । 
यदैवायत॑योयथाभुव॑नान्यापिम्वत । 
अचामुद्रआगृह्णमासूर्यमजभर्तन ॥ ७॥ 
यत्‌ । देवाः । यत॑यः । य॒था । भुव॑नानि । अपिन्चत । अत्रं । 
समुद्रे । आ । गृहकम्‌ । आ । सूर्यम्‌ । अजेन ॥ ७॥ 


यददा हे देवायतयोग्रथा पृष्ट्या निमयन्तीति वा अवषेणेन यातयन्तीतिवा यतयोमे 
घाः ते यथा उद्केशुवनानि छोकं पूरयन्तितद्दत स्वतेजोशिः अगिन्वत पूरितवन्तः अत्र स 
मुदेप्स आगूह्णं निगूहणं सर्य परादरुद्याय भाजभर्तन आहतवन्तः ॥ ७॥ 
` . ७. नेषों के समान देवों ने सारे संसार को ढक लिया । आकाश मे 
सूर्यं निगूढ़ थो। देवों ने उन्हे प्रकाशित किया । 


अेपुत्रासो आर्देतियजातास्तन्च $स्परिं। 
` देवाडपपेत्ससभिःपरांमा्ताण्डमांस्थत्‌ ॥ ८॥ 
अशो । पुत्रासंः। अर्दितः । ये । ज्ञाता: । त॒न्वः । परि । देवान्‌। 
उप॑ | भ। ऐत्‌। समऽभिः। परां । मार्ताण्डम्‌। आस्यत्‌॥ ८ ॥ 


रद ` अष्टीपुतरातः पुजा: मित्राय; अदिवेशवन्ति ये अद्विस्तस्वः परि शरीराद जाताउतना: 
` लदिवेरशेपुत्रािध्वयुंतराहमणे परिगणिवाः तथाहि- ताननुक्रमिष्यामोमित्रथवरुणथ धाताचा 
` येमाच अंशाश्च भगश्च विवस्वानादृत्यक्षेवि । तथाहि ततैव देशान्तरे अदिं परस्तृत्या 
ां-ारच्छपणसतया्नाद सारेतोधच तस्यैचलारभआवित्याअजागन्त सा- 
) ` द्ववीयमप्चदित्यादिनाष्टानामादित्यानागुलिवेणिता ।सादितिः सिः ैदेवानुपैव उपा 
` क्छव अष्टमं पुरं मार्वोडं सूर्य परास्यद उपरिमाकषिपदित्यरथ; ॥ ८॥ ` 
_ <. अदिति के आठ पुत्र (मित्र, वरुण, घाता, अर्यमा, अंश, भग, 
विवस्वान ओर आदित्य) हुए, जिनमे सें सात को लेकर बह देवलोक में 
_ गई और आठवे सूर्य को आकाल में छोड़ दिया। - 


| अवैष्ञण्के। उके हे. ६९ पाप“ सं ६. ५ ६। 
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स्तमिःपुत्रैरदितिरुपभेसरव्ययुगम्‌ । 
'प्र॒जायैंशुतयवेतव॒तपुन॑मा्ताण्डमारत्‌ ॥ ९॥ २॥ 
स्तऽजिः। पुत्र: । अदितिः । उप॑ । घर । ऐत्‌ । पूर्व्यम्‌ । युगम्‌। 
पायै । मृत्यवें । ख्‌ । पुन॑ः । मार्ताण्डम्‌। आ। द 
अभरत्‌ ॥ ९॥ २॥ 
पू्वमश्रोक्तएवार्थः पुनर्रोच्यते सप्तभिमांतांडव्यतिरिकेर्मित्रादिमिरदितिः पूर्व्वपुराणमुत्तमं युगं 
उपपैद उपगता अथ प्रजायै प्राणिनामुतत्तये रुत्यवे तेषां मरणाय मार्तोह एताळ्युद्धादण्हाजा 
त॑ मार्वाइनामानं सर्य पुनराश्रदाहरत्‌ चुठोके अधारयद प्राणिमरणजननादीनां सर्योदयास्तम 
यात्तता स्फुटा । तस्ये व्यू्माण्डमजायवेत्यादिनालण ॥ ९ ॥ 
९. उत्तम युग में सात पुत्रों को लेकर अदिति चली गई और जन्म 
तथा मृत्यु के छिए सूर्य को आकाश में रख दिया । 
॥ इत्यष्ठमस्म तृतीये दवितीयोवगैः॥ २ ॥ 
जनिष्ठाइत्पेकाद्शर्स पंचमं दुक्तं शक्तिपुत्रस्य गौरिवीपेराप मरतं वेष्टण । तथाचानुः 
्ान्त॑-ननिष्ठाएकादृश गौरिवीतिरिति । अभ्नष्टमे मरुततीये शखर इदं सक्तं निविदधानं सः 
वितंच. : शस्त्वा मरुत्वतीयां निविदं दष्यादिति । 
केश्वदेवेष्येतन्मरुत्वतीयं निविद्धानं | सत्रितंच-जनिष्ठाउम्उमोजज्ञइति माध्यन्दिनइति । महा 
तेपि निष्केवल्ये एतत्सूक्त । तथैव पंचमारण्यके समिते-जनिष्ठाउग्ःसहसेवुरायेवि निवि- 
द्धानमिवि । 
तत्र प्रथमा- 
जानिष्ठाउग्रःसहंसेतुराय॑मन्द्रओजिश्टोबहुला मिमानः । 
अवंधेलिन्द्रमसत॑श्रिद॑मातायदीरंदघनद्धानिंहा ॥ १ ॥ 
जनिष्ठा: । उपः । सह॑से । तुराय॑ । मन्द्र:। ओजिष्ठः । 
बृहुलऽअंभिमानः। अवर्धन्‌ । इन्द्रम्‌ । मरुत॑ः । चित्‌। 
अन्न । माता । यतू। वीरम्‌ । दधनंत्‌ । घनिष्ठा ॥ १॥ 
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हे इन्द्र सहसे बलाय तुराय शत्रूप्मं हिंसनाय त्वं उगउदूर्णबलोजनिष्ठाः अजायथा; | 
कीहशस्तवं मन्तः स्तुत्यः ओजिष्ठः ओजः शारीरबरं अतिशयेन तद्बाव बहुलाभिगानः भूतिः 
हाभिमानी ईहशं महानुभावं इन्र अत्र वृत्रवधे मरुतश्चिद्‌ मरुतोप्यवर्धन स्तुत्या साहाय्येन 
बा वर्षितवन्तः यद्यदा धनिष्ठाधारयित्री इन्द्माता वीरं दधनव्‌ अधारयव्‌॥ १॥ 

१. इन्द्र, जिस समय गर्भ-यारयित्री इन्र-माता ने इन्द्र को जन्म दिया, 
उस समय मरतो ने महानुभावं इन्द्र को यह कहकर प्रशंसित किया कि, 
तुम बल ओर शत्रु-विनाश के लिए जन्मे हो; तुम वीर, स्तुत्य, ओजस्वी 
ओर अतीव अभिमानी हो । 

बुहोनिषंत्ताइशनी चिदेवैपुरूशसेनवाडधुष्टइनब॑म्‌ । 
अभीरतेवतामंहापदेनंष्वान्तात्पंपित्वादुर्दरन्तगर्भाः ॥ २॥ 


दुहः। निऽसंत्ता। पृशनी । चित्‌। एवैः । पुरु । शंसैन । वट॒धुः । 
ते । इन्द्रम्‌ । अभिडंताऽइव । ता । म्हाऽपदेनं । 
ध्वान्तात्‌ । ्रशपित्वात्‌ । उतू । अरन्त । गर्भाः ॥ २॥ 


दुहोदोग्धुरिन्द्स्य पृशनी चित सेनापि निषत्ता तत्सजिधौनिषण्णाभूत, एवेगंन्तृभिमरु- 
निः संहितमिन् निषण्णेति संबन्धः तेपि मरुवः पुरुपभूतेन शंसेन स्तोत्रेण इन्द्र ववृधुरवर 
सन्त बन जिघांसन्तं अथ महापदेन महता बजेन अभीवृत्तेव परिवृतानीव गवादीनि तानि य- 
था आवरणापगमे निर्गच्छन्ति तददत्ता तान्युदकानि भवान्तादन्धकाररूपात्‌ प्रपित्वाद आसुः 
बात पापताावरभोः गभेभूतान्युद्कानि उद्रन्तउद्गच्छच्‌॥ २ ॥ 

२. गमनशील सरतो के साथ दोहक इन्द्र के पास सेना बैठी हुई है । 
मरतो ने प्रचुर स्तोत्र के साथ इन्द्र को वद्धित किया । जसे गाये वि्ञाल 
गोष्ठ के बीच आच्छादित रहती हें और आच्छादन के दूर होते ही बाहर 
निकलती हे, बैसे गर्भ अर्थात्‌ वृष्टि-जल व्यापक अन्धकार के बीच से 
बाहर निकला । 

ऋष्वातपादाप्रयज्ञिगास्पव॑र्धनवाजांउतयेचिदरत । 
त्वमिन्दसाठारकान्त्सहस्रमासंदंधिषेअश्विनावंदत्या: ॥ ३॥ 


ऋष्वा। ते । पादां । प्र । यत्‌ । जिगांसि। अवंधनू । वाजा: । 


_ झाये चित्‌। अत॑ । खम्‌ । इन्द्र । सालाटकान्‌ । 
. आसनू। दधिषे । अम्विनां। आ । वट्त्याः॥ ३॥ ग 
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हे इन्द्र वे पादो ऋष्वा महान्तो ताहरास्तं यद्यदा जिगासि मच्छसि तदानीं. वाजाकरभ- 
वः अवधंन्‌ अवर्धयन,। उतापिच येचिद ये केचन देवाः सन्ति ते अपि अवधेयन हे इन्द्र 
त्वं सहस्र साठाबृकान्‌ आसन आस्ये दृधिषेधारयसि तदानीमम्विना अश्विनादपि 
आवबृत्याः आवर्तयेः ॥ ३ ॥ 

३. इन्द्र, तुम्हारे चरण महान्‌ हें। जिस समय तुम जाते हो, उस 
समय ऋभु लोग वद्धित होते हे । जो देवता हें, सो सब यात होते हें। 
इन्द्र तुम एक सहस्र वृक को मुख में घारण करते हो । अदिव्य को फिरा 
सकते हो । 

समनातूणिरुप॑यासियज्ञमानासंत्यासख्यासंवक्षि। 
वृसाव्यांमिन्द्रघारयःसह्राश्चिनांशुरददतुर्मघाने ॥ 9॥ 


समना । तूणिः । उप॑ । यासि । यज्ञम्‌ । आ । नासंत्या । 
सुख्याय॑ । बनि । वसार्व्याम्‌ । इन्द्र । धारयः । सहस्रा । 
अम्बिनां । शूर । ददतुः । मघानि ॥ ४॥ 


हे इन्द्र समना संग्रामे तूः त्वरमाणोपि यज्ञमुपयासि उपगच्छसि तदानीं नासत्या 
अग्बिनौ सख्याय वक्षि वहसि हे इन्द्र वसाव्यां वसुसमूह सहसा सहसां बदुसंख्यां धारयः 
'धारयसि अस्माकमर्थाय हे शूर अश्विना अम्विनावपि तवानुच्रौ मघानि धनानि ददतुः 


अस्मश्यं प्रयच्छतः॥ ४ ॥ | व 
४. इन्द्र युद्ध की शीघ्रता होने पर भी तुम यज्ञ स जाते हो। उस 


. समय तुम अव्विद्वय के साथ मंत्री करते हो । हमारे लिए तुम सहत्न धनों 
को धारण करते हो । अरिविद्दय भी हमें घन देते हे । 


अथ पंचमी- 


सन्द॑मानकतादधिप्रजायैसखिसिरिन्दइपिरिमिरथम्‌ । 
आसभिर्दिमायाउपदस्युमागान्मिह:प्रतम्राअंवपत्तमासि ॥ ५॥३॥ 


मन्दमानः। ऋतात्‌। अधि। प्रश्जायैं । सरवि भिः । इन्द्रः । 
इषिरिभिः। अर्थम्‌ । आ । आजिः । हि। मायाः । उप॑ । दस्युं । 
आ। अगांत्‌। मिहः । प्। तुखाः । अवपत्‌ । तमांसि ॥ ५॥ ३॥ 
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इत्रः क्ताद्‌ यज्ञा अधि इंपिरेभिः गमनशीठेः ससिभिमरुद्धिः. सहमन्दमानोमाद्यव 
प्रणाये यजमानायार्थ घन प्रयच्छति सचेन्वः आभिः परजाभिः निमित्तभूताभिः मायाः द्‌स्यु- 
संबन्विनीर्विनाशयितु दस्युमुपागार सइन्जः तज्राः अवर्षणेन स्डापयित्रीमिहोवृष्टी; प्रावपत त- 
मासि च प्रावपत व्यनाशयदित्यर्थः ॥ ५॥ 
५. यज्ञ में आह्वादित होकर इन्द्र गतिशील मरतो के साय यजमान 
को घन देते हें। इन्द्र ने यजमान के लिए दस्यु की माया को विनष्ट किया 
उन्होंने वृष्टि बरसाई और अन्धकार को विनष्ट किया । 


॥ इत्पष्टमस्‍्य वृतीयेततीयोवर्ग:॥ ३ ॥ 
अथ पष्ठी- 


सनामानाचिद्धसयोन्यस्माअवांहच्नन्रउषसोय थान: । 
ऋष्वेरंगचछ सखिभिनिकांमेःसाकंप्रतिधाड्यांजपन्थ ॥ ६॥ 


सनामाना । चित्‌। घ्वसयः । नि। अस्मे । अव॑ । अहन्‌ । इन्द्रः । 
उषसंः। यथां । अन॑ः । ऋष्वेः । अगच्छः । ससििऽ भिः । 
निऽकामेः । साकम्‌। प्रतिः्स्था । हृया । जघन्थ ॥ ६॥ 


अयमिन्दोवृ हन्तुं, सनामानाचिव्‌ समाननामानो निध्वसयः न्यगमयत अथेन्व्रस्वं 
इतमवाहन_ अवहतवान यथोषसोऽनः शकटमवनाशितवाद तत । अथपरत्यक्षेणोच्यते हे इन्द्र 
(ब रिङ निकामे: नितरां बृतवर्ध कामयमानैः सलिभिमेरुज्िः साकं वृं हन्तं 
'अणच्छः आगत्य च प्रतिष्ठा प्रविष्ठानानि शरीराणि इदा इदानि रमणीयानि ` जघन्थ हः 
वानसि हनतेस्थडि उपदेशेत्ववइतीट्मविषेध: ॥ ६ ॥ 

६० इन्द्र सब शत्रुओं को समान रूप से नष्ट करते हं । जैसे इन्होंने 
उषा के शकट को नष्ट किया, वसे ही शत्रु को विष्वस्त किया । दीप्त, 
महान्‌, बुत्न-बधानिछापी और भित्र मरतो के इन्र वृत्र-वघ के लिए 
ग्य । इन्द्र, शत्रुओं के सुन्दर-मुन्दर शरीरों को तुमने विध्वस्त किया । 

तवेजंषन्यनमुंचिंमखस्पुंदार्सरप्बानक्रषंयेविर्मायम । 
लचकरथेमनवेस्योनान्पथोदेक्त्रारजसेवरयानान्‌ ब॒यार्नान्‌ ॥ ७॥ 


लग । जघन्य । नरमुचिद । मखस्य । दासंब्‌ । रृष्वान: 
| कर्षये। बिश्मांयम्‌। खम्‌ । चक । मनवे । तार कद 
` देवध्या । अर्जसाःइव [यानाने] ७॥. 


भ०१० अ०६ सू०७३] अष्ठमोडकः १६९ 


हे इन्द्र लं नमुचि एतत्सज्ञकमसुरं जघन्थ हृतवानसि कीदशं मसू ऋरेयततं विधाः 
तुमिच्छन्तं यद्वा तदीयं घनमिच्छन्तं किं कुर्वन्‌ दासं उपक्षपयितारं नमुचिमसुरं ऋषये मनवे 
विमायं विगतमायं छण्वानः कृर्वन्‌ । किंच तं देवत्रा देवेष मध्ये मनवे ऋषये सामान्येन मः 
नुष्यायवा पथोमार्गान, स्योनान्‌ चकर्थ रृववानसि अथवा देवत्रा देवेषु मध्ये गन्तव्या मा- 
गानिति वा संबन्धः स्योनान्‌ चकर्थेत्युक्तमेस विवृणोति अञ्जसेवयानानिति इवेत्येवकाराथे 
अज्ञसैव अकुटिठेनेव यानान्‌ गनतुन मार्गाव अकरोः अथवो मार्गणाकुटिठेनेव गन्तुन, चकथं 
यथा लोके शीषं गतोमार्गेइति मास्य गन्तृत्वोपचारः वदवदत्रापि यातृल्व॑ दृष्टव्यं ॥ ७॥ 

७. इन्द्र, तुम्हारा धन चाहनेवाले नमुचि को तुमने मार दिया । 
विघातक नमुचि नामक असुर को, मन्‌ (ऋषि) के पास, तुमने माया- 
शून्य कर दिया । देवों के बीच मनु (सामान्यतया मनुष्य-मात्र) के लिए 
तुमने पथ प्रस्तुत कर दिये हें। वे पय देव-लोक में जाने के लिए 
सरल हें। 

त्वमेतानिपप्रिषेविनामेशांनइन्द्रदधिषेगभंस्ती । 
आनुत्वादेवाःशवं॑सामदन्त्युप रिंबुधान्वनिनंश्रकर्थ ॥ < ॥ 


त्वस्‌ । एता । पप्रिषे । वि । नाम॑ । ईशांनः । इन्द्र । 
दधिषे । गभस्तौ । अनुं । त्वा । देवाः । शवसा । 
मदन्ति । उपरिंऽब॒ञ्नान्‌ । बनिन॑ः। चकर्थ ॥ ८ ॥ 


हे इन्द्र ल॑ एतानि नाम नामानि नामकान्युदकानि विपमिषे विपूरयसि हे इख इशा- 
नः सवंस्येश्वरस्त्वं ग्नस्तौ हस्ते दधिषे धारयसि वज्ज धनं वा। किंच त्वा लां शवसा बटे- 
नोपेतं देवाः सर्वे अनुमदन्ति अनुषटुवन्ति स्वै वनिनउद्कवतोमिघान, ररमी्वा उपरिबुक्ञान 
उपरिमूलान अधोमुखान, चकर्थ छतवानसि ॥ ८॥ 

८. इन्द्र, तुम इसे (संतार को) जल वा तेज से परिपूर्ण करते हो। 
इन्दर, तुम. सबके स्वामी हो । तुम हाथ में वस्त्र धारण करते हो । सारे 
देवता अल्धारी तुम्हारी स्तुति करते हे । ठुमने मेघों का मुंह नीच कर 
दिया हे । 

अथ नवमी- 


- चुकंयद॑स्याप्खानिष॑त्तमुतोतदस्मेमध्विच्च॑च्छयात्‌ । 
 'पूथिन्यामतिषितंयदूधःपयोगोष्वदधाओर्षंधीषु ॥ ९ ॥ 


१७० ऋक्संहितामाष्ये [ अ०३ व॑०५ 


चक्रम्‌। यत्‌। अस्य | अपूश्सु । आ । नि३संत्तम्‌ । उतो इतिं। तत्‌। 
अस्मै। मधुं । इत्‌ । चच्छद्यात । पृथिव्याम्‌ । अतिइसितम्‌ । 
यत्‌ । ऊधः । प्यः । गोष । अदधाः । ओष॑धीषु ॥ ९॥ 


परामासिलेहननाथ उतोचिद अपिवा अस्माइन्द्राय मध्विव उद्‌कमपि चच्छद्यात्‌ 
पथिव्यामतिपितंविमुक्तंयदधमस्त्थिउदकमस्तिननापोगो्ादिषुवादधाइति ॥ ९ ॥ 

९. जल के वीच इन्द्र का चक्र स्थापित हे । वह इन्द्र कें लिए मधु 
का छेदन कर दें। इन्द्र, तुमने तृण-ळता आदि में जो दूध वा जल रक्खा 
है, वह गायों के स्तन से अतीव शुञ्र मूरति में निकलता हे । 

अश्वांदियापेतियइृदन्त्योजसोजातमुतर्मन्पएनम्‌ । 
मन्योरियायहम्येषुंतर्थौयतंःप्रजज्ञइन्द्ों अस्यवेद्‌ ॥ १० ॥ 


अश्वात्‌ । इयाय । इति । यत्‌ । बद॑न्ति। ओज॑सः । जातय । 
उत । मन्ये । एनम्‌। मन्योः । इयाय । हम्येषु । तस्थौ । 
यतैः । प्रऽजज्ञे । इन्द्रः । अस्य । वेद ॥ १० ॥ 


इन्दुसामर्थ्य दृष्टा केचिदेनमश्वादादित्यादियाय उदितिवानिति वदन्ति यद्यपि उत 
तथाप्महमेनपोजततोबडाजातं मन्ये जानामि अस्य तेजस्त्वं दृष्ठा सू्यादसलइति तेषां म- 
तिः अहं त्रोजःपदाथोजातइति मन्ये यतोयं वृत्रादीच्‌ हतवान्‌ इति अथवायं मन्योः क्रोधा- 
दियाय उदितवान अतोहम्येषु शतुसंबन्धिषु युद्धेषु हम्यष्वेवं वा तस्थौ दिष्ठति यतोयं प्रजज्ञे 
उतइतीन्ुएवास्य सस्यतयर्थः सामर्थ्यं वेद जानाति नहन्योज्ञतुमीष्े ॥ १०॥ 

९ ०, कुछ लोग कहते हें कि, इन्द्र की उत्पत्ति अश्‍व वा आदित्य से 
हुई हं । परन्तु में जानता हृ कि, इन्द्र की उत्पत्ति बल से हुई है। इन्र 
) = तकन्‌ से उत्पन्न होकर शत्रुओं की अट्टारिकाओं के ऊपर चढ़ गये। इन्त 
. कहां से उत्पन्न हुए हे, यह बात वही जानते हे । + 
अपघ्वान्तमृणुहिपू्िच॑मुमुस्ष्प॑१स्मा लिपयेबब॒द्धान्‌। काशा 
र्यः मा । उप॑ । सेदुः। इन्द्रंम्‌ । प्रियऽमेंधाः । ऋर्षयः । 
नाधंमाना: । अप॑ । घ्वान्तम्‌ । ऊणुहि। पथ । चर्शुः । 
ुमुग्धि। अस्मात्‌ । निधयाइव । बद्धात्‌॥ ११ ॥-8 ॥ 
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वयोगन्तारः ऊंपर्णाः झुपतनाआदित्परशमयइन्द्मुपसेदुरुपसचाअप्नवन्‌ । कीदृशाः 
प्रियमेधः प्रिययज्ञाः ऋषयोद्रशरः नाधमानाः प्रज्ञां याचमानाः याचनप्रकारउच्यते हे इ- 
र ध्वान्तमन्धकारमपोणुहि परिहर पूर्षि प्रयच चक्षुस्तेजः मुमुग्धि मोचय चास्मान्‌ नि- 
धयेव बद्धान्‌ निधा पाश्या भवति पाश्या पाशसमूहः पाशसमृहेन बद्धान्‌ यथा मुंचन्ति 
तद्द अत्रवयोवे्हुवचनमित्यादिकं निरुक्तंद्रधव्यं ॥ ११ ॥ 

११. गमनशील और भली भाँति गिरनेवाली आदित्य किरण इन्द्र के 
पास गई--यज्ञामिलापी ऋषि ही पक्षो हें, जिनकी प्रायंना इन्द्र से यी । 
इन्र, अन्धकार को दूर करो, नेत्र को आलोक से भर दो। हम पाश से 
यञ्च दे, हमें उससे छुड़ाओ । 

॥ इत्यष्टमस्य तृतीये चतुथोवर्गः ॥ ४॥ 
वसूनामिति षळूचं पष्ठंसुक्तं कष्याद्याः पूर्ववत । वसना पळित्यनुक्तान्े । गतोवितियोगः। 
वसूनांवाचळषदर्थक्षन्धियावांयज्ञेवारोदंस्योः । 
अर्वन्तोवायेर॑यिमन्त:सातोवनुंवायेस श्रुणसश्रुतोधु: ॥ १ ॥ 


वसूनाम्‌ । वा । चर्छृषे । इ्क्षन्‌ । धिया । वा । यज्ञेः । 

वा । रोद॑स्योः । अर्वन्तः । वा । ये । रयिश्मन्तः । सातो । 

ब॒नुम्‌ । वा। ये । सुशश्षुण॑म्‌। सुश्रुतः । धुरितिधुः ॥ १॥ 

इयक्षन, धनानि दातृमिच्छच्‌ इन्त्रोवसूनां धनानां छाक्षाय वा चळेषे अपळष्यते धि- 
यावा धीः कर्म धार्यमाणत्वात युद्धादिकमंणा वा निमित्तेनापरृष्यते यवा निमित्तभूतैः 
रुष्यंते कैरिति उच्यते रोदस्योद्यांवाएयिव्योः संबन्थिभिरदवेः मनुष्येश्रेत्यथंः सातो संग्राम 
लेवव्ये सति ये अर्वतोगच्छन्तोरयिमन्वोभवन्ति तैरप्यारृष्यते ये वनुं वा हिंसां वा रुशु- 
गं झुप्रसिद्धां अत्यन्तदुर्गयविषयां सुशुतः सुश्रवसः प्रसिद्धाः कुवन्ति तैरपी्रआङष्प- 


तें इति॥ १ ॥ य व 
१. घनवान के लिए इन्द्र यज्ञ के द्वारा अक्तृष्ट कय जाते ह। वे 


देवो और मनुब्यों के द्वारा आकृष्ट होते हे । युद्ध में घन का उपाजन 
करनेवाले घोडे उन्हें आकृष्ट कर रहे हैं । जो यशस्वी व्यक्ति शत्र-संहार 
करते हैं; दे इद्ध फो आकृष्ट कर रहे हें 
हबएपामसरोनक्षतयां श्रवस्यतामन॑सानिसतक्षाम्‌ । 
से 
चक्षाणायत्रंस॒वितायदिवाद्योनवारेंतिःकणव॑न्त्सः॥ २॥ 


५ नि० ३४। ३। 


५2 
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इवः । एषाम्‌। असुरः । नक्षत । दाम । श्रवस्यता । मन॑सा । 
मिंसत । क्षाम्‌। चक्षांणाः। यतरं । सुविताय । देवाः । 
सौः । न । वारेक्षिः । कुणव॑न्त । सः ॥ २ ॥ 


एषामनुश्ठतृणामंगिरसां हवआह्वानशब्दः असुरइन्वस्प प्रेरकोषां द्वि नक्षत व्याभोत्‌ 
तत्रत्याइन्दुसंवन्थिनोदेवाः श्रवस्यता अन्नमिच्छता मनसा षां पृथिवीं नींसत प्रामुवन्तः यत्र 
यस्यां पथिव्यां चक्षाणाः पणिभिरपहतागाः पश्यन्तोदेवाः झुविताय सुष्ठु हिताय स्वासनोऽयु 
दयाय द्यो ने आदित्यइव वारिभिः वरणीयैः स्वैस्तेजोभिः छणवन्त प्रकाशमकुवैन गवाँ परदा 
मायान्यकारमपनेतुमिति शेषः । अथवा एषां यज्विनामपहतानां गवां हवः असुरः इन्दस्प परेर 
पिता सर नक्षत इस्द्रमेरिवाअंगिरसः शरवस्यता अने कीरै वा इच्छता मनसा कषँ भूमि नै 
सत भनुष्ठातृणां गाः प्रदर्शयितुमित्यर्थ: । इतरत्समानं ॥ २ ॥ 
३. अंगिरा लोगों के आह्वान-निनाद ने आकाझ को पूर्ण कर दिया । 
इन्द्र को और अन्न को चाहनेवाले देवों ने अनुष्ठाताओं को गायें दिखाते. 
के लिए पुथिवी को प्राप्त किया । पृथिवी पर पणियों के द्वारा अपहृत 
शायों को देखते हुए देवों ने अपने हित के लिए, आकाश सें आदित्य के 
समान, अपने तेज से प्रकाश किया। 
इयमेषामम॒तानांगी:सबेतोतायेकपण॑न्तरलमू । 
धि्थचयज्ञंचसाधैन्तस्तेनोंधान्तुवसव्य}मसांमि ॥ ३॥ 
ड्यम्‌। एषाम्‌। अस्ह्तांनाम्‌ । गीः । सर्वःतांता । ये । 
कूपण॑न्त । रलम्‌ | धियम्‌। च । य॒ज्ञम्‌ । च | सार्धन्तः। 
ते। नः । धान्तु । वसव्यम । असांमि ॥ ३॥ 


न इंयमेषामसतांनां यहव्यानों देवानां गीः स्तुतिः क्रियते इति शेषः ये देवाः सर्वताता 
` तातो यशे छपणत्त प्रयच्छन्ति याच्यन्ते वा रलं रमणीयं धनं धियं चास्मदीया स्तुति य 
शच साधन्तः साघयत्तस्तेनोस्मये वसव्यं वसुसमूहे असामि अनल्सं असाधारणं वा धान्तु 
 प्रयच्छन्त॥३॥ 
र ३. यह असर देवों की स्तुति की जाती हे । वे यज्ञ में नाना उत्तमो- 
6 म वत्व देते हूँ। वे हमारी स्तुति और यज्ञ को सिद्ध करते हुए असा- 
धारण घन दें। 
__ आतत्तइन्द्रायवःपनन्तांभियद्धवैगोम॑न्तंतितृस्सान । | 
सहत्खंयेपुरुपुत्रांमहींमह्लंघारांगहतादुडु्न्‌ ॥ ९ ॥ 
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आ। तत्‌। ते। इन्द्र । आयव॑: । पनन्त । अभि । ये । ऊर्वम्‌ । 
गोऽमंन्तम्‌ । तितृत्सान्‌ । सकृत्‌इस्व॑म्‌ । ये । पुरुःपुत्राम्‌ । महीम्‌ । 
सहस्रऽधाराम्‌ । बृहतीम्‌ । दुधुक्षन्‌ ॥ ४॥ 


हे इन्द्र ते तव आयवोमनुष्याअंगिरसस्तत्तदा आपनन्त आ सवतः पनन्त स्तयन्तैंगि- 
रसोगोमन्तमर्ष संघं पणिभिरपहतं पापं तितृत्सान. हिंसितुमेच्छन तृदेहिसाथंस्य स्तस्य 
ठेट्याडागमः यद्योगादनिषातः अः्यस्तस्वरः । येचांगिरसः सकृत्स्वं या सरत्‌ सूते सा स- 
छत्सूः तां सळत्मजातां पुरपत्रां बह्णोषधिवनस्पतिरूपपुत्रां सहस्तधारां बहुलकामानामुत्पाद- 
यित्री बृहतीं विस्तृतां महीं भूमिं यद्वा पुरुषां बह्वोषधिवनर्पतिरुपपुत्रां सहस्रधारां बहुका- 
मवर्षित्रीं महीं महती पूज्यां वा बृहती परिमाणरहितां दिवं दुधुक्षन दुदुहुः ते पनन्तेति संबन्धः 
सरुद्ध्योरजायतेत्यायुक्तं ॥ ४ ॥ 

४. इन्द्र, जो लोग शत्रुओं से गोधन ले लेना चाहते हे, वे तुम्हारी 
ही स्तुति करते हे । यह विशाल पृथिवी एक बार उतपन्न हुई है; परन्तु 
अनेक सन्तानें (शस्य आदि) उत्पन्न करती हे । ये सहत्र धाराओं में 
सम्पत्ति-रूप दुग्ध का दान करती ह । जो लोग इस पृथ्वी-घेनु को दुहूना 
चाहते हूँ, वे भी इन्द्र की ही स्तुति करते हें। 


शचीबन्द्रमव॑सेरुणुध्वमरनानतंदमर्यनतंपृतन्यून्‌ । 
कभुक्षणंमघवांनंसुद॒क्तिंमतांसोवञनर्यपुरुक्षः ॥ ५॥ 
शचीवः । इन्द्र॑म्‌ । अर्वसे । कणुध्व॒म्‌ । अनानतम्‌ । दमर्यन्तम्‌ । 


पृतन्यून्‌ । ऋभ्ुक्षण॑म्‌ । मधध्वानम्‌ | सु&ट॒क्तिम्‌ । कर्ता । 
यः । वज्म॑म्‌ नर्यम्‌ । पुरुऽक्षुः॥ ५॥ 


हे शचीवः कर्मवन्तोयजमानाः व्यत्ययेनेकवचनं इनं देवमवसे रक्षणाय रुणुध्वं कु- 
रष्वं कीदशमिन्द्रं अनानतं कदाचिदपि परेषामनवनतं पृतन्यून्‌ पृतनाइच्छतः शभून दमयन्तं 
वश पापयन्तं ऋभुक्षणं महान्तं मघवानं धनवन्तं सुवृक्ति ष्ठति यः पुरुशः बहुशब्दन्द्रोन- 
$ नरेत्योहितं अद्ुरविघातकलाद वादरां वजं भर्ता विभेति तमिन्दुमवसे रुणुध्वमिति ॥ ५॥ 
५. कर्मनिष्ठ पुरोहितो, कभी भी अवनत न होनेवाले, शत्रुओं का 
दहन करनेवाले, महान्‌ घनी, सुन्दर स्तुतिवाले और मतुष्य-हित के लिए 
वत्र धारण करनेवाले इन्द्र की शरण में रक्षा के लिए जाओ । 
निष्केवल्ये यद्वावानेत्येषा धाय्या । | सत्रितंच-यद्वावानेति धाय्या पिवासुतस्यरतिनइ- 
तिसामप्रगाश्चइति । महानतेप्येषा तंथेवपंचमारण्यकेसुत्रितं=यद्वावानेतिधाय्या सूददोहाइवि । 
र | 
१ ऋ० सं० ४, ८. ४। 
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सेषा पष्ठी- 


यद्दावानपुरुतर्मपुराषाळारत्नहेन्द्रोनामान्यप्राः । | 
अचेतिमासहस्पतिस्तुविष्मान्यदींमुशमसिकतवेकरत्तत्‌ ॥६॥५॥ 


यत्‌ । ववान । पुरुःतमंम्‌ । पुराषाद्‌। आ । ट्ञ्रऽहा । इनदरः । नामानि । 
अप्राः । अचेति | प्रश्सहंः । पतिः । तुविष्मान्‌ । यत्‌ । 
ईम्‌ । उश्मसि । कर्तवे । करंत्‌ | तत्‌॥ ६ ॥ ५॥ 
यद्यदा पुरुतमं अत्यन्तप्रवृद्धतम वृत्न ववान हन्ति पुराषाट शतरपृराणामभिभवितेन्तरः 
तदानाँ आ अनन्तरमेव वृनहेन्दोनामान्यूदकानि अपरा: पूरयति व्यत्ययेन मध्यमः सोयमिन्दुः 
ग्राहः शत्रणां प्रकर्षणाभिभविता पतिः सवस्य स्वामी तुविष्मान, तुवीति बहुनाम तत्साम- 
थ्याडनं परिगते बहुधनइत्पर्थः ईशः सन अचेति सवे; ज्ञातः समहानिन्‍्द्रोयदी यदेतत्कर्म 
उसि वयं कामयामहे तत्करत करोत्येव इदं भवलिदं भवत्विति यत्‌ कामयामहे तत्तदानी- 
मेव करोत्येव नोदास्त्थंः । सेतदेव प्रत्यपद्यत यद्वावानपुरुतमंपुराषाळित्यादिक ब्रा- 
लेणमत्रवृष्टच्य ॥ ६ ॥ 
६. झनुःयुरी ध्वंसक इन्द ने जिस समय अत्यन्त प्रवृद्ध शत्रु का संहार 
किया, उस समय वृत्रघ्न होकर उन्होंने जरू से पृथिवी को पुणं किया । 
उस समय सबने समझा कि, इन्द्र अत्यन्त बली और क्षमताझाली हं । 
हम जो कुछ चाहते हैं, इन्द्र सबको पुणं करते हुँ । 
॥ इत्यष्टमस्य तृतीये पंचमोवर्ग: ॥ ५॥ 
हुति व्च सप्तमं सूक्तं प्रियमेधपुत्रस्य सिन्धुक्षिताई जागतं नदीदेवताकं । तर 
'वायुकाचं- पद नव सिम्बुक्षिदपरयमेधोनवीस्तुतिणागतं लिति। गतोविनियोगः। 
पक तत्र प्रथमा- 
..____ ससुवआपोमहिमानभुत्तमंकारुषोंचातिसर्दनेविवखंतः । 
| पसससंसच्रेधाहिचंक्रमुपसत्वरीणामतिसिन्थुरोजसा ॥१॥ 


` भ। पु । वः । आपः । महिमानंम्‌ । उततम । कारु: | वोचाति । 


` सरदने। | विवस्व॑तः । प्र सुमतईरसंप् भधा । हि। चक्तमुः | 
_ श। रुत्वरीणाम । अति । सिर्न्यु:। ओज॑सा ॥ १ ॥ 


३. २२, | 
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हे आपोवोयुष्माकं महिमानं महत्त्व स्तो उत्तमं उत्कष्टतमे कारू: स्वोतासिस्युक्षिद्ह 
विवस्वतः परिचरणववोयजमानस्य सदन यज्ञगहे ख स॒ष्ठु वोचाति परब्रवीमि तानद्यः सप्त सा- 
शूला वेधा पृथिव्यामन्तरिक्षे दिवि चेति त्रेधा निप्रकारं चक्रमुः मावह सुत्वरीणां आतां 
मध्ये सिन्धुरेतामिका नदी ओजसा स्वबलेन अति सर्वापि नदीरतिक्म्य प्रवहती 
ति शेषः॥१ ॥ 
१. जल, सेवक यजमान के गृह में तुम्हारी उत्तम महिमा को सै 
कहा करता हूँ । नदियां, सात-सात करके तीन प्रकार (पृथिवी, आकाश 
योर द्युलोक) से चलो । सबसे अधिक बहनेवाली सिन्य्‌ ही हे । 
परतेरदृहरुणोयातवेपथःसिन्धोषद्दाजांअभ्यदवस्त्वम्‌ । 
भूम्या अधिप्रवतांयासिसानुंनायदेंषामयंजगंतामिरज्यसि ॥२॥ 


प्र । ते । अरदत्‌ । वरुणः । यात॑वे । प॒थः। सिन्धो इतिं । यत्‌। 
वार्जान्‌ । अजि । अद्रवः । त्वम्‌ । भूम्याः । अधि । प्रश्‍वतां। 
यासि | सानुना । यत्‌ | एषाम्‌ । अमम्‌ । जग॑ताम्‌ । इरज़्यसि ॥ २॥ 


हे सिन्धो देवि ते तव यातवे गमनाय वरुणोंदेवः पथोमार्गांन प्रारद्द पराचीनं व्यलिखित्‌ 
साहि प्राक्‌ वहति अथवा प्रकृष्टं इतरनदीभ्योप्यतयन्तं विस्तृतं व्यदारयद यद्यस्मात्‌ हे सिन्धो 
वाजाननान्यभि अभिलक्ष्य त्वमश्यदवः अभ्यगच्छः । किंच त्वं भूम्याअधि उपरि सानुना 
समुच्छितेन पवता मार्गेण यासिगच्छसि सिन्धुः खड़ पर्वतान्‌ विभिद्य गता यचेन समुच्छ्िते 
नमार्गेण गच्छन्ती तरमेषां स्वेषां जगतां जंगमानां प्राणिनामग्रं परत्यक्षं इरज्यसि ईशिषे॥२॥ 
२. सिन्य, जिस समय तुम शस्यशाली प्रदेश की ओर चली, उस 
समय वरुण मे तुम्हारे गमन के लिए विस्तृत पथ बना दिया । तुम भूमि 
के ऊपर उत्तम मार्ग से जाती हो। दुम सघ नदियों के अपर 
विराजमान हो । 5: वक ह 
दिविसवनोयंततेभूम्योपर्यनन्तंशुष्ममुदिर्यातसानुनां] 
आत्रादिवपस्तंनयन्तिदष्टयःसिन्घुर्यदेतिडषभोनरोरवत्‌॥३॥` 


दिवि । । खनः । यतते । भूम्यां । उपरिँ। अनन्तम्‌ । शुष्म॑म्‌ । 
उत्‌ । इयति । भानुनां । अभ्रातूईईंव । प्र ) स्तनयन्ति। 
दृश्य: । सिन्धुंः । यत्‌ । एति । टषशः । न । रोहबतू ॥ ३॥ 
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भूम्योपरि भूमेरुपरि प्रवर्तमानं: स्वनोदिवि यतते गच्छति दिवं व्यामोति सेये सिन्धु- 
रनन्तं अपर्यन्तं शुष्मं वेगं भानुना दीपतेनो्गिंणा उदियर्ति उद्यमयति अभ्रादिव अन्तरिक्षा- 
द्यथा दृष्टयः प्रस्तनयन्ति तद्वत्‌ अस्याः शब्दाः प्रादुभवन्ति यद्यदा सिन्धुरियं रोरुवद भृशं 
शब्दयन्‌ वृषभोन वृषभइवेति गच्छति तंदेवं भवति ॥ ३॥ 

३. पृथिवी से सिन्धु का शब्द उठकर आकाश को घहरा देता है । 
यह महावेग और दीप्त लहरों के साथ जाती हे । जिस समय सिन्यु बुष 
के समान प्रबल शब्द करती हुई आती है, उस समय विदित होता हे कि, 
आकाश (वा मेघ) से घोर गर्जन-तर्जन के साथ बृष्टि हो रही है । 

अभित्वासिन्धोशिशुमिच्नमातरोंवाश्राअर्न्तिपर्यसेवधेनव॑ः । 

राजेवयुष्वांनयसित्वमिस्सिचोयदांसामर्भप्रवताभिनक्षसि ॥ 9 ॥ 


अभि । त्वा । सिन्धो इति । शिशुं । इत्‌। न । मातरः । वाश्नाः। 
अर्षन्ति । पर्यंसाःइव । धेनवः । राजांइव । युध्वां । नयसि । 
त्वम्‌ । इत्‌ | सिचों। यत्‌। आसाम्‌ । अप॑म्‌। प्रवतांम्‌ । इ्क्षसि॥१॥ 


हे सिन्धो ला तां शिशुमिन मातरः मातरः पुत्रमिव वाशाः शब्दयन्त्यइतरानदय: अ 

झ्यंषन्ति अभिगच्छन्ति पयसेवधेनवः पयसा युक्तानवप्रसूतिकागावइव। किंच युध्वा यु- 

द्रुत्राजेव त्वमिद त्वमेव सिचो सिच्यमानो भरौ नयसि यथवा आसां परवतां खया 
सहगच्छंतीनाममं अग्रे इनक्षसि व्यामोषि सर्वास्तां पुरतोगच्छस्ति ॥ ४ ॥ 

४. जसे शिक्ष के पास माता जाती हैं और दुग्धवती गायें बछड़े के 
पास जाती हे, बेसे ही शब्द करती हुई अन्य नदियां सिन्धु के पास जाती 
हैं। जेसे युदध-कर्ता राजा सेना छे जाता हे, वैसे ही तुम अपनी सहगा« 
सिनी दो नदियों को लेकर आगे-भागे जाती हो 

; इमंमेंगड्वेयमुनेसरखतिशुतुद्रिस्तोमसचतापरुष्ण्या ] | 
असिक्न्यामंरुडघेवितस्तयाजीकीयेशुणुह्यासुपोमंया ॥ ५ ॥६॥ 


इमम्‌। ये । गे । यमने । सरख॒ति। शुतुद्रि । स्तोमम्‌ । संचन । 
परुष्णि। आ। असिक्नया । मरुतूरट॒घे । वितस्त॑या । 
आजीकीये। शृणुहि । आ। सुऽसोम॑या ॥ ५॥ ६॥ 


| अ मधानभूता; सप्रनयः तद्वयवभूवास्तिस; स्तूयन्ते या त हे 
ण्ण हे अतिकेया अवषव्नतया सहिते मसुदे रिसतेया सोमया च सहिते 
ल॑ चं सा नयोयूं मे सतोमं स्तब अस्मदीय भासच झासेवध्वं श्रणुहि 
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श्वणुत च आर्जीकीयाम्राव्पिस्तया (पोगयो) च साहित्य निरुके उक्तं-विवस्वया चार्जीकी- 
यआश्णुहि सुषोमयाचेति | अत्रगंगा गमनादित्यादिनिरकंदृष्टव्यं ॥ ५ ॥ 


५. हे गंगा यमुना, सरस्वती, शुतुद्री (सतलज), परुष्णी (रावी), 
असिक्नी (चिनाब) के साथ मरद्‌ंवूधा (चिनाब और झेलम के बीच की 
वा चिनाब को पक्चिसवाळी सरुवदेवन नाम की सहायक नवी), वितस्ता 

(केलम), सुषोमा (सोहान) और आर्जीकोया (व्यास), तुम लोग मेरे 
इस स्तोत्र का भाग कर लो और सुनो । 
वृष्ामंयामथमंयातंवेसतजूःसुसर्तारसयांखेत्यात्या । 
तंसिन्धोकुंषागोमतीकुर्मुमेहत्तवासर्थंयाभिरीषंसे ॥ ६ ॥ 


तृष्टऽअंमया । प्रथमम्‌ । यार्तवे । सऽजूः । सुइसत्वी । रसयां । 
श्वेत्या । त्या । स्वम्‌ । सिन्धो इति-। कुशँया । गोऽमतीम्‌। 
कुमुंभ्‌ । मेहल्वा । सऽरर्थम्‌ । याशिः। ईय॑से ॥ ६॥ 

हे सिन्धो तं कुमुं कमणीयां गोमतीं नदीं यातवे फ़्तियातूं पर्वतादवरूढा प्रथमं वृष्टाः 


` अथा नया सजूःसंगतासि पाव सतां रसया श्वेत्यात्या कुभया मेहल्या च सह सणूशव 
_ बागिस्तं सरथं समानं रथमारुह्य ईयसे गच्छसि ॥ ६॥ 


६. सिन्धु, पहले तुस तुष्टामा (सिन्धु की पश्चिमी सहायक नदी) 
के साथ चली । पुनः सुसत्तु, रसा और इवेत्या (ये तीनों सिन्धु की पश्चिमी 
सहायक नदियां हे) से मिळीं। तुम ऋसु (कुर) और गोमती (गोमरू) 
को, कुा (“काबुल” नदी) और मेहत्यू (सिन्ध को परिचमी सहायक 
नदी) से मिलाती हो। इन नदियों के साथ तुम बहती हो । 

कजीत्येनीरशंतीमदित्वापरिञयांसिभरतेरर्जासि । 
अदंब्धासिन्दुरपसांमपस्तमाश्वानचित्रावपुंषीवदशता ॥ ७॥ 


ऋजींती । एनीं । रुशती । महिऽत्वा । परिं । ज्जयासि । भरते । 


रजासि। अदंब्धा । सिन्धुः । अपसाम्‌ । अपःइतंमा । अश्वां । न । 
'चित्रा । वर्षषी६इव । दशेता ॥ ७॥ 


कजीति ऋणुगामिनी एनी श्वेतवर्णा रुशती दीप्यमाना सिन्धुः यांति वेगवन्ति र- 
जॉसि उदकानि परिभरते प्रभरति ताइशी अदब्धा अहिंसिता सिम्धुरपसो कर्मवतीनां मध्ये 
अपस्तमा वेगाख्यकर्मवती भवति अश्वा वडवेव चित्रा दायनीबा धपुषी वपुष्मती बोषि- 
दिव दृशैतां दर्शनीया भवति॥ ७ ॥ 

१ नि० ९. २६। 
१२ 
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७. सिन्धु नदी सरल-गानिनी, इदेतवर्णा और प्रदीप्ता हूं । सिन्धु 
का वेगदाली जल चारों ओर जाता हे । नदियों में से सबसे वेगवती 
सिन्धु हो हे । यह घोड़ी के समान अदभुत हे और सोटी स्त्री के समान 
दर्शनीया हे । _ 
स्वश्वासिन्धुःसुरथासुवासांहिरण्यबीसुरुंतावाजिनीवती । 
उणीवतीयुवतिःसीलमांवत्युताधिवस्तेसुभगांमधुरधंम्‌ ॥ ८ ॥ 


सुध्ञथ्वां । सिन्धुः । सुऽरथां । सुशवासांः । हिरण्ययी । सुइक॑ता । 
वाजिनींध्वती । उर्णाध्वती । युवतिः | सीरूमाऽवती । उत । 
अधि । वस्ते । सुश्मगां । मधुऽढध॑म्‌ ॥ ८॥ 


सेयं सिन्धुः स्वश्वा शोभनाश्वोपेता सुरथा शोभनरथा सुवासाः शोभनवसना हिरण्य- 
यी हिरण्मयाभरणा सुरता वाजिनीवती अवची ऊर्णावती तस्याः समीपे देशे सन्तयूर्णाः 
यासाँ रोमभिः कंबडाः कियन्ते युवतिर्नित्यतरुणी सवदा अहीनोद्का सीलमावती - सीराणि 
ययोषध्या रजुभूतया बध्यन्ते सा सीउमेति निगद्यते छुषीवठेः ताहगोषध्युपेता उतापिच सु- 
(जगा सिन्युमैधव्रधं मधुवधकं निगुँड्यादिकं अधिवस्ते आच्छादयति तस्यास्तीरे निगुड्यादी- 


नि बहूनि सन्वि॥ ८॥ 
' ८. सिन्यु शोभन अइवों, सुन्दर रय, सुन्दर वस्त्र, सुवर्णाभरण, 


सुन्दर सज्जा, अन्न ओर पशुलोनवाली हे । सिन्धु नित्यतरुणी और 
तिनको (सौळसा) वाली हे । सौभाग्यवती सिन्धु मधुवद्धेक पुष्पों से ` 


आच्छादित है। 
सुखंरथयुयुजेसिन्थुरविनंतनवार्जसनिषदस्मिनाजो । 


महान्त्यंस्यमहिमापंनस्यतेदब्थस्यखयंशसोविरप्शिन: ॥९॥ ७॥ 
सुशखम्‌। रथ॑म्‌ । युयुजे । सिन्धुः । अश्विन्‌ । तेन॑ । बाजंम्‌। 
सनिषत्‌। अस्मिन्‌। आजौ। महान्‌। हि । अस्य॒ । महिमा । 
 पून॒स्यतें। अदंब्धस्यः । ख्रऽयंशसः । विधरप्शिनं: ॥ ९॥ ७॥ 
| सुदता सुखं सुखकरं शोभनद्वारं वा अश्विनमश्वव्त रथं र्‌ 
Ss युयुजे युनक्ति तेन र- 
हि हा अस्मिञञाजौ संगामे सज्ञे वा अस्य सिन्घुरथस्प महिमा म- 
हीत हनत्य सूयते कोहशस्यास्य अदग्धस्य अन्येरहिस्यस्य स्वयशसः स्वायत्ते; 
_विरष्शिनः महलामेतत महतः॥ ९. ॥ र र 
| हि सुखकर ओर अक्ववाले रथ को जोतती है। उस रथ से 
__ वहअन्न दे। यज्ञ मे सिन्धु के रय की महिमा गाई जाती है 
रप सहित तकर ओर महात्‌ । ई जाती हे । सिन्बु का 
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आवइत्पषटर्चमष्टमं सुकतं इरावतः पुत्रस्य सर्पजावेजरत्कर्णनान्नआर्ध जागतं सोमामिष- 
वाथाय ग्रावाणः वहेवत्यं । तथाचानुक्ान्तं-आवोष्टो सपऐरावतोजरत्क्णोग्ाव्णोऽस्तौदिति। 
आवस्तोते एतत्सक्तं । सूनितंच--आवकंजसे मवोग्रावाणइविसूक्तयोरनतरोपरिष्ठादपुरस्त्वेवि। 


तत्र प्रथमा- 
आव॑क॒असऊजा व्यू डिष्विन्द्रमरुतोरोदंसी अनक्तन । 


उभेयर्थानो अहनीसचा भुवासदःसदोवरिविस्यातउद्धिदां ॥ १॥ 


आ। वः। ऋञ्जसे । ऊर्जाम्‌। वि६उ॑ष्टिषु । इन्द्र॑म्‌ । मरुत॑ः। 
रोदसी इतिं। अनक्तन । उभे इति । यथां। नः। अह॑नी इति । 
सचाभुवा । सदःऽसद्‌ः । बरिव॒स्यात॑ः । उत्‌इभिदां॥ १॥ 


हे मरावाणोवोयुष्मान्‌ ऊर्जा सारभूतानामचवतीनां वोष॑सां व्युष्टिषु-विभागेषु सत्सु आ- 
कंजसे आप्रसाधयामि यूयं सामेनेन्द्रं मरुतोरोदसी द्यावाप्रथिव्यो चानक्तन व्यंजयत नोस्मा- 
न्‌.उभे सचाभुवा सहोतनेअहनी यावाएथिव्यौ सदःसदः सर्वेषु यागगृहेषु वरिवस्यातः 
ष्रिचरतः उद्भिदा उद्धेदकेन धनेन प्रयतमिति॥ १ ॥ 

१, पत्यरो, अन्नवाली उषा के आते ही तुम्हे मे प्रस्तुत करता हू । 
तुम सोम देकर इन्द्र, मरुत्‌ और द्ांवापुथिवी को अनुकूल करो। ये 
द्यावापुथवी एक साथ हम लोगों में से प्रत्येक के गुह में सेवा ग्रहण कर 
पुहों को घन से पुणं कर दें। 


अथ द्विताया- 


तदृश्रेष्ंसव॑नंसुनोतनात्योनहस्त॑यतोआद्रिःसोतरिं। 
विदद्धय॑१यो अभिभूंतिपौस्यंमहोरायेचित्तरुतेयदर्वतः॥ २॥ 


तत्‌। ऊँ इति । श्रेष्॑म्‌ । सब॑नम्‌। सुनोतन। अत्य॑ः। न । 
हस्त॑श्यतः। आद्विः। सोतरि । विदत्‌ । हि। अर्यः। अभिऽभृति। - 
पौंस्य॑म्‌ । महः । राये । चित्‌। तरुते। यत्‌। अर्वतः ॥ २॥ 


हे ग्रावाणो यूयं तदु तमेव प्रशस्य श्रेष्ठसवनं सोमं सुनोतन अभिषुणुत। अचैकव॒दाह-अ- 
“बिरभिवमावा हस्वयतोहस्वाश्यां हीतः सन्‌ अत्योनषृवोस्वश्‍व अवि सोतरि अभिषव- 
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कतरि अध्वयौ सयथा हस्ताभ्यां इहं गृहीतोपि बलवान्‌ तद्द अर्यः ग्राव्णः अजिषवाय 
प्रेरकोयजमानः अभिभूति शत्ूणामभि्षावुकं पौंस्यं बं विदृद्धि उभते खलु देवेभ्यः । यदा 
अभिषवायाध्वर्य्वादेः प्रेरितो गरावा अभिभूति पौंस्यं विदत्‌ यजमानार्थं । किंच महोमहते राये 
विद धनायापि यत योग्रावा अवंतोश्वाच तरुते तनुते प्रयच्छति ॥ २॥ 
, २. हाथों से पकड़े जाने पर अभिषव-प्रस्तर घोड़े के समान हो जाता 
हे । भेष्ठ सोम को तुम प्रस्तुत करो । प्रस्तर से सोमाभिषव करनेवाला 
यजमान शत्रुओं को हुरानेवाला बल प्राप्त करता हु । यह अश्व देता है, 
जिससे यथेष्ट घन मिलता हे । 
तदिद्भ्थस्यस॑नंविवेरपोयथांपुरामनवेगातुम श्रेत्‌ । | 
गोअंणसित्वाद्रेअः्वॅनिर्णिजिप्रेमंध्वरेष्व्वराँअशिश्रयुः ॥ ३ ॥ 


तत्‌ । इत्‌ । हि । अस्य॒ । सव॑नम्‌ । विवेः। अप: | यथां । पुरा । 
मनंबे। गातुम्‌। अश्रेंत्‌ । गोव्अर्णसि । त्वाटे । अश्व॑ऽनिर्षिजि । 
प्र । ईम्‌ । अध्वरेषु । अध्वुरान्‌। अशिश्रयुः॥ ३-॥ 


इदिति पूरणः अस्य ग्राव्णः तत्सवनमंभिषवोपेतमस्मदीयं सोमयागाख्यं अपः कर्म विवेः 
| ब्याप्रोतु विप्वस्यवेतेउंङि अदादित्वाच्छपोटुक वेतेर्विपूर्वस्य. वा छानदसेश््वा प्ररूपमिति 
| सन्द॒हाइनवग्नहः समासस्वरः । यथा पुरा मनवे राज्ञे गातुं गमनमश्नेन आजगाम तदृद्यामोतु । 
| किंच गोअर्णसि गोरूपे अपह्तेर्गाजिः परिवृते तथा अश्वनिर्निजि निर्णिगिति रूपनाम अ- 
स्वरूपे अपहतैरवैवृंतइत्यथेः ईरो तट्टे तटः पुत्रे हन्वव्ये सतीति शेषः इमेताद भध्वरानसु- 
रैरहिस्पान अध्वरसाधकान्‌ वोपठान अध्वरेष्वशिश्षयुः आश्रयन्ति पूवे यजमानाः ॥ ३॥ 
_ ३ जैसे प्राचीन समय में भन्‌ के यज्ञ में सोमरस आया था, वसे ही 
इस प्रस्तर के दारा निष्पीड़ित सोम जल में प्रवेश करे) गायों को जल 
भें स्नान कराने, गुह-निर्माण-काये और घोड़ों को स्नान कराने 
` के समय, यश-काल में, इस अविनशवर सोमरस का आश्रय छिया 


आपंहतरजसोंमडुरावंतःस्कलायतनिनरिसेधतामतिम्‌ 
आनोंरयिसर्ववीरंसुनोतनदेवाव्यंसरत:ठोकमद्रय: ॥ 9॥ 
ल इत । रक्षसं: । आदुरध्वतः । स्कभायत॑ । निः; सेधं 

` अर्मतिग्‌ । आ.। नः । रयिम्‌ । सर्वइवीरम । Fai | 


irre science ces का 
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हे अद्रयोयूयं अपहत विनाशयत रक्षसोराक्षसान कोहशान भंगुरावतः फजकेन कमेणा 
तद्वतः तथास्कभायत दूरे परिहरत निति पापदेवतां यथामुंयज्ञं नागच्छति तथा | किंच 
सेधतनिषेधव अमतिं हिंसाम्ति रक्षःभभतेः । क्रिंच नोस्माकं सर्ववीरं बहुपुताद्युपेत रापें घन 
आसुनोतन अभिषवेनपुत्रधनादीनांडाभादेवमुक्तं । किंच देवाव्यं देवप्रीणनं श्छोक॑ भरत 
संपादयत ॥ 8 ॥ 

४. पत्थरो, भण्जक राक्षसों को विनष्ट करो । निति (पाप- 
देवता) को तुर करो। बुबु डि को हटाओ। सन्तान-युक्त घन दो। 
देवों को प्रसक्ष करनेवाले इलोक का सम्पादन करो । 

दिवश्चिदावोमंवत्तरेश्योविभ्वनांचिदाश्व॑पस्तरेभ्यः । 
वायोश्चिदासोम॑रस्तरेभ्योभेश्निदर्चपितुरुत्तरेभ्यः ॥ ५॥ <॥ 


दिवः । चित्‌ । आ । वः । अम॑वत्‌इतरेभ्यः । बिभ्चनां । चित्‌। 
आश्व॑पःऽतरेभ्यः। वायोः । चित्‌ । आ । सोम॑रभःऽतरेभ्यः । 
अग्नेः । चित्‌ । अर्च । पितुकृतर्तरेभ्य: ॥ ५॥ < ॥ 


किंच दिवश्चिदादित्यादृपिअमवत्तरेज्यः अत्यन्तं बलवद्यः वोयुष्मभ्यं अर्चअस्तौद अ 
घ्वरयुः। यदवा हे अध्वय्वौद्योवोयूयमुच्यमानरक्षणेभ्योग्रावः्यः आसवतःअचेअर्चतत्येवं प्रति 
वाक्यं योज्यं । विःवनाचिदविशवा सुधन्वनः पृत्रः तेनापि आश्वपस्तरेभ्यः शीषकर्म्यइत्यर्थः 
विश्वादीनां त्रयाणां चमसादिशीधकमे प्रसिद्धं वायोश्चिदा वायोरपिसोमरभस्तरेश्यः सोमाभि 
पवार्थनात्यन्तेन वेगेन युक्तेश्यः वायोरपि ग्रावाणोवेगवंतोभवन्ति सोमाभिषवार्थं अगनेश्चिदः अ 
मप पितुरुत्तरेश्यः अत्यन्तमनसाधकेभ्यः ईहशो्यो ्राबश्यः प्रीणनाय यूयमर्चतेति ॥ ५ ॥ 


५. जो आक्काश से भी तेजस्वी वा बली हें, जो सुधन्वा के पुत्र विभ्वा 
से भो घ्रीप्र-कर्मा हू, जो वायु से भी सोमानिषब में वेगशाली 
हैं और जो अग्नि से भी अधिक अन्नदाता हुँ, उन पत्थरों की, देवों की 
प्रसन्नता के लिए, पूजा करो । 

॥ इत्यष्टमस्य वृ्तीयिष्टमोवगेः ॥ ८ ॥ 


अथ पष्ठी- 


भुरन्तुनोय॒शसःसोत्वन्षसोग्रार्वाणोवाचादिवितांडिवित्मंता । 
नरोयतरंुहतेकाम्यंमध्वांघोषर्यन्तो अभितो मिथस्तुरः ॥ ६ ॥ 
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मुरन्तु । नः । यश: । सोतुं । अन्ध॑सः । यावांण: । वाचा । 
दिवितां । दिवित्मंता । नरः | यत्र॑ । दुहते । काम्य॑म्‌ । 
मधु । आध्योषयन्तः । अजित: । मिथःऽतुर॑ः ॥ ६॥ 


यशसोयशस्विनोग्रावाणोनोस्मभ्यं सोतु झुतं अन्धसः सोमस्य रसं भुरन्तु भरन्तु संपा- 
दयन्तु उकारश्छान्द्सः। किंच ते दिवित्मता दोतिमत्या छिंगव्यत्ययः वाचा स्तुतिवाचा दिविता 
दिवितायां दीपिमत्तायां वास्मान्‌ कुवेन्तु सोमयागे स्थापयन्तित्य्थः [केषादीपिमत्तेति उच्यते. - 
नरोनेतारऋत्विजोयत्र यागे काम्यं कमनीयं मधु सोमरसं दुहते किकर्वन्तः आधोषयन्तः सर्व- 
तोभिषवशब्द सतोत्रशस्रादि्पं वा शब्दं कुर्वन्तः अभितः सर्वतः मिथस्तुरः त्वरमाणाः 
सादीपिमत्तेति॥ ६॥ 
६. यशस्वी प्रस्तर हमारे लिए अभियुत सोम का रस सम्पादित करे । 
वे स्तोत्र के साथ उज्ज्वल वाक्य के द्वारा उज्ज्वल सोन-याग में हमें 
स्थापित करे । नेता ऋत्विक्‌ लोग स्तोत्र-व्वनि और परस्पर शीघ्रता 
करते-करते कमनोय सोम-रस, सोम-यज्ञ में दृहते हें । 


ुन्वन्तिसोर्मरथिरासोअईयो निरस्परसंगविषोंदुइन्तिते । 
दरन्त्यूंधरुपसेच॑नायकंनरोहव्यानम॑जेयन्तआसभिं: ॥ ७ ॥ 
सुन्वन्ति । सोम॑स्‌ । रथिरासंः । अद्र॑यः । निः। अस्य । रसंम्‌। 
गोऽइष॑ः । दुहन्ति) ते । दृहन्ति । ऊर्धः । उपऽसेच॑नाय । 

कम्‌ | नर॑ः। हव्या । न। मर्जयन्ते। आस कि: ॥ ७॥ 


रथिरासोरथवन्वोरंहणवन्तः अद्योग्रावाणः सोमं सुन्वन्ति ते आवाणोस्य सोमस्य रसं 
निहन्ति निःशेषेण दुहन्ति गविषः स्तुतिवाचमिच्छन्तः सन्तः दुहन्त्यूधोरसंसोमसंबन्धिनं । 
किमर्थ उपसेचनायाग्े । कमितिपद्प्रण: । नरोनेतारोशिषवकर्तार ऋत्विजोहब्या हवीषि | 
. च अन्ुपतेचनानत्तरं आप्तिः स्वास्येः मर्जयन्ते शोधयन्ति शेषभक्षणेन शुद्धीकुपेन्वि । | 

' पवनौ होतुदैशापवि्राद पुरा : स्तत्रिमंजयन्ते ॥ ७ ॥ 

_ ७. चालित होकर वे 'पत्यर सोम चुभाते हे ॥ वे स्तोत्र की इच्छा 
करते हुए, अग्नि के सेचन के लिए, सोम-रत इहते हे । अभिषव-कारी 
, र से शेष सोम का पान करके शुद्धि करते हुँ। - 
इतेनर'खरप॑सोअभूतनयइस््रयसुनुयसोम॑मद्रयः । 
वामंवांमंवोदि मं प्र {व पुं 


वामंवाम *यायवाशेवटुवसुवःपार्थिवायसुन्वते ॥८॥९॥ 
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एते । नरः। सु६॒अपंसः । अभूतन । ये । इन्द्रांय । सनुथ । 
सोम॑म्‌ । अद्रयः । वाममःवांमम्‌ । वः । दिव्याय । घास । 
वसुं्वसु । वः | पार्थिवाय । सुन्वते ॥ < ॥ ९॥ 


हे नरोनेतारः हे अद्रयः एते यूयं स्वपसः अभूतन शोभनाभिषवकर्माणोभवत ये यूय- 
मिन्द्राय सोमं सुन॒थ वोयूयं वामंवामं यदचदुननीयं धनं अस्ति तत्तदिव्याय धान्ने तेजसे कुः 
रुत तथा वसुवसु सद्यद्वासयोग्यं धनमस्ति पदः यूयं पार्थिवाय सुन्वते यजमानाय कुरुत॥८॥ 

८. नेताओ आर पत्यरो, तुम शोभन अभिषव के कर्ता होओ । 

इन्द्र के लिए सोमाभिषव करो। दिव्य लोक के लिए तुम लोग अद्भुत 

सम्पत्ति उपस्थित करो । जो कुछ निवास-योग्य धन हूँ, उसे यजमान 

को.दो। 
॥ इत्यष्ठमस्य तृतीये नवमोवर्गः ॥ ९ ॥ 


अश्नयुषइतयषटर्च नवमं सुक्तं भगुगोत्रस्य स्मूमरभेरा्ष मरुददेवताकं पंचमी जगती शिष्टाः 
सपत विश्व । तथाचानुक्ान्तं-अश्रपुषः स्यूमरसिमिार्गेवोमारुतं त पंचमी जगतीति । 
गतोबिनियोगः । 

अञ्रभुषोनवाचापुंषावसुंहविष्म॑न्तोनयज्ञाविजानुषः । 

सुमार॑तंनन्रह्माणंमहेसेंगणम॑स्तोष्येषांनशोभसे ॥ १ ॥ 


अभइशुष॑ः । न । बाचा । पुष । वसुं । हविष्मन्तः । न । यज्ञा: । 
विध्जानुष॑ः । सुऽ्मारंतम्‌ । न । ब्रह्माणंम्‌ । अहसें। 
गणम्‌ । अस्तोषि । एषाम्‌ । न। शोभसे ॥ १॥ 


अध्रपुषोन मेघानिर्गच्छन्वउद्कबिन्द्वइव वाचा स्तुत्या मौतामरुतोवसु धनं पुष तिंचं- 
ति व्यत्ययेन बहुवचनं । किंच हविष्मन्तोन यज्ञाः हविर्शियुक्तायागाइव विजानुषः जगतोवि- 
जनयितारोभवन्ति । अथ समुदायेनाह तेषामेषां सुमारुतं शोभनानां मरतां त्राणं महान्तं 
गणं अहस पूजार्थ नास्तोवि नास्तोषं न स्तुतवानस्मि इतः पूर्व । तथा शोभसे शोष्ार्थम्‌षि 
रुतं गणं नास्तोषि अतइदानां नूतनेन स्तोत्रेण स्तौमीत्यर्थः ॥ १ ॥ 

१. स्तुति से प्रसन्न होकर मरत्‌ लोग मेघ-नि्गत दारि-बिन्दु फे 
समान घन बरसाते हें । हवि से युक्त यज्ञ के समान संसार को उत्प 
के कारण मरत्‌ हे । मस्तों के महान्‌ दल को पूजा वास्तव सें सेने 
नहीं को हे। शोभा-के लिए भी मेने स्तोत्र नहीं किया । 


१८३ कर्वसंहितााण्ये [अ०३ व०१५ 
अथ द्विवीया- 


श्रियेमर्यासोअऔररूण्वतसुमारुत॑नपूर्वीरतिक्षप॑: । 
दिवस्पुत्रासएतानर्येतिरभादित्यासस्तेअकानवारघुः ॥ २॥ 


शरिये । मर्यासः । अञ्जीन्‌। अळण्वत । सुऽमारुतम्‌ । न । पूर्वी; । 
अति । क्षपः। दिवः । पुन्नार्स:। एतांः । न । येतिरे । 
आदित्यासः । ते । अक्ताः। न | वृ॒धुः॥ २॥ 


भिये शोभार्थं म्यांसोमारकाः मनुष्यक्तपावा मरुतः पूर्व मनुष्याः सन्तः पश्चात्सुछतवि- 
शेषेण समराआसनते अञ्जीनञ्जकान्याभरणानि अङण्वत कुवैत । किमर्थ श्रिये स्वशरी- 
रशोभनार्थ सुमारुतं शोभनानां मरुतां गणं पूर्वी: बह्ृयः क्षपः क्षपयित्र्यः सेनानाति न परा- 
भावयन्तीति शेषः । किंच दिवोयुदेवतायाः पुत्रासः पुत्राः एतागन्तारः नयेतिरे निर्गच्छन्ति ते 
आदित्यासः अदितेः पुत्राअक्रा आकमणशीडामरुतोन वावृधुः नवर्धन्ते यतोस्माभनि स्तु- 
ताभवइति भावः ॥ २ ॥ 

२. मरुत्‌ लोग पहले मनुष्य थे, पीछे, पुण्य के द्वारा, देवता बन 
गये। एकत्र सेना भो सरुतों का पराभव नहीं कर सकती । हमने इनकी 
स्तुति नहीं को; इसलिए ये युलोक के मरुत्‌ अब भी दिखाई नहीं दिये 

. झोर न ये आक्रमणशील बढ़े। 
प्रयेदिवःपंथिव्यानबईणात्मनारिरिचेअ भ्राचसूर्यः । 
पाज॑खन्तोनवीराःप॑नस्यवोंरिशादंसोनमर्याआभिद्यवः ॥ ३॥ 


ष। ये । दिवः ।प्रथिव्या:। न । बहँणा । सनां । रि र्जि। 
अभात्‌। न । सूर्य: । पाज॑खन्तः । न । वीराः । पन॒स्यव॑: | 


रिशाईसः । न। मर्या: । अभिश्य॑वः ॥ ३॥ 


ये महतोदिवः पथिब्यान पृथिन्याभनेति चार्थे बण महरवेन सना आत्नैव रिरि- 
„ च रिरिदिरे अविरिक्ताअभवर, सशरीरेण अ अश्रादिव सूर्य: । किंच पाजसन्तोन 
शीतः बलवन्वोवीराइव पनस्यवः स्तुतिकामाभवन्ति । किच रिशावृसोब्न मर्या; रिशताम हि 
` अमनुष्याहव अभिद्यवोभिगवदीयोभवति IRN 
` है. स्वग और पृथिवी पर ये सरत्‌ स्वयं बढ़े हे। जैसे तूर्य मेघ से 
. निकलते है, वैसे हो मरुत्‌ बाहर हुए। ये वीर पुरुषों के समान स्तोत्रा- 
ह. भिलाषी होते हे । शत्रघातक मनुष्यों के समान ये दीप्त होते हें। . 


j 
| 
| 
५ 
j 
ग 
| 
5 
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युष्मार्कबुन्ने अपांनयामंनिविधुर्यतिनमहीश्रथर्यतिं । 
विश्वपसुरयज्ञी अर्वागरयंसुवःपर्यचन्तोनसंत्राचंआर्गत ॥ 9 ॥ 
युष्मार्कम्‌ । ब॒च्चे । अंपाम । न। याम॑नि । विथुयेति। न। 
मही । श्रथयातरिं। विश्वःप्सुः । यज्ञः | अर्वाक्‌ । अये । 
सु। वः । प्रर्यरंवन्त; | न | सच्चार्च: । आ । गत ॥४॥ 


हे मरुतोयुष्माकं बुश्े परस्परसंघाते अपां नं यामनि पवृद्धानामुदकानां गमनइव मही 

` महती भूमि विथुर्यति नव्यथते नापि श्रथर्यति न विशीणां भवति शीघगतयोपि यूयमेनांन 

पीडयध्वमित्यर्थः । विश्वप्सुः विश्वरूपोयं यज्ञोयागसाधने हविः वोयुष्माकमेवांगभिमुखं 

सु सुष्टु गंच्छति पयस्वन्तोन अनवन्तः परिष्कतारइव सुखमदाः सन्तः सत्राचः सहाचनाआगत 
आगच्छत संघाकारेणागच्छतेत्र्थः । सप्षंगणावैमरुतइति श्रुतेः ॥ ४ ॥ 

४. मरुतो, जिस समय तुम लोग परस्पर प्रतिघातक और वुष्टि-पःत 
करते हो, उस समय पृथिवी न तो कातर होती और न दुर्बल ही होती 
है। तुम्हें हवि दिया गया हे। तुम लोग अन्नवाले व्यक्तियों के समान 
एकत्र होकर आओ। 

यूयंधुषुपयुजोनरश्मिभिज्योतिष्मन्तोनभासाव्युद्िषु । 
श्येनासोनख यंशंसोरिशादंसःप्रवासोनधास्ितासःपरिप्रषंः ॥५॥ १०॥ 
सूयम्‌ । धःसु । प्रथ्युजः । न । र्‌श्मिशिः। ज्योतिंष्मन्त: | न । 
भासा । विःडंटिषु । श्येनासंः। न । स्वश्यंशसः । रिशादसः । 
प्रवासः । न । प्रश्सितासः । परिऽघुषंः॥ ५॥ १० ॥ 
हे मंरुतो यूयं घृषु रथसंबन्धिनीपुं रसिमिभियोङ्गैः मयुंजः पयुक्ताबद्धाअश्वाहव परिमुषः 
प्रितोगन्तारः स्थ तथा ज्योतिष्मन्तोन तेजस्वन्तः आदित्य।द्यइव भासा युक्ताभवथ व्युष्टिषु 
उषस्सु  व्युदितासु किंच श्येनासोन श्येनाइव । किंच स्वयशसः स्वायत्तयशसः ते यथा 
रिशादसोरिशतामसितारः तद्वत्‌ रिशादसः स्वायत्तयशसश्च। किंच प्रवासोन प्रवासिनहव 
इथिकाइव प्रसितासः प्रसिद्धयानाः उक्तरूपामरुतः परिपुषः परितोगन्तारोभवेथ ॥ ५॥ 

५. रस्सी से रथ में जोते घोड़े के समान तुम लोग गमनशील हो। 
तुम लोग प्रभात-कालीन आलोक के समान प्रकाशवान्‌ हुए हो। इपेन 
पक्षी के समान तुम लोग शत्रु को दूर करते हो ओर अपनी कोति स्वयं 
उपाजित करते हो। पथिकों के समान तुम लोग चारों ओर जाकर 
वर्षां घरसाते हो। 

॥ इत्पष्टमंस्य तीये दरीः ॥ १० ॥ 
जकेकरणणा 
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१८६ कक्संहिताझाष्ये (आ०३ व०१२ 
अथ पष्ठी- 


प्रयद॑ध्वेमरुतःपराकाद्ूयंमहःसंवरणस्यवर्ः । 
विदानासोंवसवोराध्यंस्याराचिद्देषःसनुतर्युयोत ॥ ६॥ 


प्र. यत्‌ । वहध्वे । मरुतः | प्राकांत्‌ । यूयम्‌ । महः । 
समइबरंणस्य । वर्चः । विदानास॑ः । वसवः । राध्य॑स्य । 
आरात्‌ | चित्‌ । दवेषः | सनुतः । युयोत ॥ ६ ॥ 


हे मरुतो यूयं यद्यदा पराकाद आयन्तं दूरदेशादहध्वे आगच्छत तदानीं महोमहत 
संवरणस्य संवरणीयं राध्यस्य संराधनीयं वस्वोवसु धनं विदानासः ्रयच्छन्तोवसवोयूयमा-' 
राच्च दूरादेव युयोत पृथकुरुत | कानिति उच्यते देषोद्वे.्ठन कीहशान, सुनुतः अन्तर्हिता- 
नु निगूढानित्यर्थः । सनुतइत्पन्तहितनाम ॥ ६ ॥ 
६. मरतो, तुम लोग बहुत दूर से यथेष्ट गुप्त घन ले आते हो। धन 
प्राप्त करके तुम लोग द्वेषी शत्रुओं को गुप्त रीति से दूर करते हो। 
यउदचियत्तेअंध्वरेघामरुज्यानमानुंषोददांशत्‌ । 
रेवत्सवरयोदधतेसुवीरंसदेवानामपिगोपी येअंस्तु ॥ ७॥ 


यः । उतश्च । यज्ञे । अध्वरेऽस्थाः । मरुतूऽभ्य॑ः । न । 
शामुंषः । ददाशत्‌ । रेवत्‌। सः । व॑ः । दषते । सुऽवीर॑म्‌। 
सः । देवानांग । अपि । गोऽपीर्ें । अस्तु ॥ ७॥ 


._ अध्वरेष्ठः यागे सीदनमानुषोयणमानोयज्ञे उद्दचि सति ऋक्शब्देन स्तोत्रमुपटक्ष्यते 
यज्ञे समापस्तुतिके सति संपूर्ण सति मरुज्योन मरुड्यइवान्येषामध्वयुप्रभतिज्य: ऋतिगादिः 
्योददाशत दाद यद्वा उचि उपक्राने इत्यः तरिमन्यज्ञे मरुद्यइवान्यस्माइन्दाय ददा- 


}  अददृदाति सयजमानोरेवद्र्यिमव सीरं शोभनपुतरायुपेतं वयोनं दृधते धारयति व्यत्ययेंनै- 


तं सदेवानामिन्दादीनामापि गोपीथे सोमपाने अस्त भववु ॥७॥ 
७. जो मनुष्य यज्ञ-समाप्ति होने पर यज्ञानुष्ठान करके मरुतों को 


च दान देता है, उसे अन्न, धन और जन की प्राप्ति होती है। वह देवों के 


साथ सोमपान करता हे। 
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अथाष्टमी- 
तेहियत्ञेषृथज्ञियांसङमाआदित्येननाख्नाशंसविष्ठाः । 
तेनोंवन्तुरथतूर्मनीषांमहश्चयाम्ध्वरेचंकानाः ॥ ८ ॥ ५१ ॥ 
ते । हि । यज्ञेषुं । यज्ञियांसः। ऊमाः । आदित्येनं । नाञ्नां। 
शमइ॑बिष्ठाः । ते । नः। अवन्तु । र्थऽतूः । मनीषाम्‌ 
महः । च । यामंन्‌। अध्वरे । चकानाः ॥ ८॥ ११॥ 
ते हि ते खलु येषु यागेषु यज्ञियासोय्ञाहायष्टव्याऊमाअवितारआदिप्पेन नान्ना आ 
दित्यसंबद्धेनोदकेन शंभविष्ठाः सुखस्य भावयितारः यद्वा आदित्याख्येन नान्ना आदित्यनाम 


केन देवेन सह शुंभविष्ठाः ते मरुतोनोस्मान अवन्तु रथतूः रथतुरः रथस्य यज्ञगमनसाधनस्य 
त्वरयितारः सन्तोमनीषां स्तुतिं अवन्तु रक्षन्त कीहशास्ते अध्वरे यामच्‌ यामनि गमने महो 


महद्वविश्चकानाः कामयमानाः ॥ ८॥ 
८. मरुत्‌ लोग यज्ञीय हैं। वे यज्ञ के समय रक्षक हे। आकाश के 
जल से अदिति सुख देती हैं। वह क्षिप्रकारी रथ से आकर हमारी बुद्धि 
की रक्षा करें। यज्ञ में जाकर यथेष्ट हवि का भक्षण करते हें। 
॥ इत्मष्टमस्य तृतीये एकादशोवर्गः॥ ११ ॥ 
विप्रासइत्यष्टर्च दशमं सुक्त पंचम्याद्यास्तिसोद्वितीयांचेति चतसोजगत्यः शिष्टाथवससिष्टभः 
पृववदृषिदेवते । तथाचानुकान्तंविमासो द्वितीयापंचम्याद्याअतिस्नोजगत्यइति । गतो विनियोगः । 


तत्र प्रथमा 


विप्रासोनमन्मंसिःस्वाष्योदेवा्यो$नयत्ञैःस्रम॑सः । 
राजानोनचित्राःसंसंरराःक्ितीनांनमर्याअरेपसंः ॥ १ ॥ 
वि्ांसः | न। मन्मंऽभिः । सुआध्य॑ः। देवशअ्यः । न। 
य॒ज्ञः । सुइअमंसः । राजानः । न । चित्राः । सुशसन्दशः। 
क्षितीनाम्‌ । न । मयी: । अरेपसः ॥ १॥ 


बि्रासोन विपात्राह्मणाइव ते यथा मन्मजिः स्वृतिभिः साध्यः ` 'भनाध्यानाभवन्त्येव 
भते महतोप्यस्मदीमैर्न्ममि्ननीयैः स्वोनैः स्वाध्यः सुमनसोभवन्ति अथवा मन्मभिः स्तन 
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पुंकाविमासोनमेधाविनः स्तोतारइव स्वाध्यः यज्ञे यजमाने वा स्वाध्यानाइत्यर्थः तथा येया 
गैदेवान्योन देवानां तप॑यितारोयजमानाइव स्वमसः अमइति कर्मनाम शोभनकर्माणः ते यथा 
कर्मसु व्यापृताभवन्ति तदृहृष्टिपदानादिकमंस व्यापृताइत्यर्थः राजानोन मूर्धाभिषिक्ताः क्षि- 
तिपंतयहव चित्राश्चायनीयाः पूजनीयाः यद्वा चित्राभरणाः तथा सुसन्दशः झुुदर्शनीयाः तथा 
क्षितीनां निवासारां स्वामिनोमयान मनुष्याइव अरेपसः अपापाः यथा पतिग्रहार्थमन्यत्रागत्वा 
स्वगृहएवानुतिष्ठ न्तोनिर्दोषा भवन्ति वाइशाइत्यर्थ: ईहशाः शोभन्तइत्यर्थः॥ १ ॥ 
१. स्तोत्र-परायण मेधावी स्तोताओं के समान यज्ञ में मरत्‌ लोग 
शोभत घ्यानवाले हें। जैसे देवों के तर्पक यजमान कमं में व्यस्त रहते हें, 
बसे ही वृष्टि-प्रदान आदि कर्मों में मरुत्‌ लोग व्यापृत रहते हें। मरुत्‌ लोग 
राजाओं के समान पुजपीय, दर्शनीय और गृहस्वासी मनुव्यो के समान 
निष्पाप ओर झोभित हें। 
अभिंनमेंआंज॑सासुकमंवैक्षसोबातांसोनखयुज:सद्यऊ॑तयः । 
्रज्ञातारोनज्ये्ठ:सुनीतयःसुशर्माणोनसोमांकतं य॒ते ॥ २ ॥| 


अग्नि: | न ये | स्राजंसा । रुकमःवंक्षसः | वातांसः | न । 
। स्वध्युजः | सयःऽऊ॑तयः। घऽज्ञातार॑ः । न । ज्येष्ठाः । 
| सुध्नीतय: । सुह्शमौणंः । च । सोसा: । ऋतस्‌। यते ॥ २॥ 


` में मरुतोभिनअभिरिव स यथा भ्राजसा तेजसा शोभते तवडराजसा युक्ताः। किंच रुक्म 
वक्षसोरुक्माटंडतवक्षस्काः वातासोन प्रत्यक्षवाताइव स्वयुजः स्वयं युज्यमानाः सद्य: ऊतयः 
सद्योगमनाः प्रज्ञातारोन मकर्षेण ज्ञातारोज्ञानिनइव ज्येष्ठा: पूज्या; सुनीतयः सुनयना: सुशमी- 
णोन सोमाः सुमुखाः सोमाइव ते यूयं कतं यतेयज्ञं गच्छते यजमानाय गस्छतेति ॥ २ ॥ 
२: मरुत्‌ लोग अग्नि कै समान तेज से शोभित हैं। उनकै वक्षस्यल 
में स्वर्णालंकार शोभा पाते हे। वे वायु के समान क्षिप्रगन्ता हे। ज्ञाता 


ज्ञानियों के समान वे पुज्य हें। सुन्दर नेत्रो और सुन्दर मुखवाले सोम 
समान वे यज्ञ में जाते हेँ। 


वातांस्पेत्येधुनयोजिगल्नवोभ्रीनांनजिह्वाविरोकिण ps जग ना नह्णानिरोकिणंः | 
हिवसोधाःशिमीबन्तःपितृणांनरशसां सुरातयः ॥३॥ 
वार्तास:। न । ये । धुंनयः । जिंगल: । अग्नीनाम्‌ 1. 
ज़िला; विश्शोकिएं। । चर्मण्‌इबन्तः । न। सोधाः न. 
शिंगीरक: । चितम्‌ । न । शंसाः । सुशरातंग्र: ॥ ३॥ 
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ये मरुतोवातासोन वायवइव धुनयः शत्रणां कंपयितारोजिगन्नवोगमनेशीडाः अत्नः 
मारुते सूक्ते मरुतामेव इष्टान्तकथनं संचरणस्वभाववायुपदा्थेतदिमानिदेवत्ाभेदेनाविरुङ्धं 
तथाग्नीनां न जिह्वाः अग्नीनां ज्वालाइवविरोकिणः विरोचनशीलमुखाः तथा वर्मणवन्तोंन 
योधाः कवचिनोयोद्धारइव शिमीवन्तः शौर्मकर्मवन्तः तथा पितृणां न शंसाः पितृणां जनकानां 
शांसावाचइव सुरातयः सुदानाः एवं महानुभावाः एते मरुतोस्मद्यज्ञमागच्छन्तु ॥ ३॥ 

३. मरुत्‌ लोग (वायु के अभिमानी देव) वाय, के समान शत्रुओं को 
केंदानेवाले और गतिशील हे । अग्नि की ज्वाला के समान शोभन मुख- 
वाले हें। कवचधारी योद्धाओं के समान वे शौय कमंवाले हे। पितरो के 
वचन के समान दानी ह । 

रथांनांनये१ राःसनांशयोजिगीवांसोनशूरांअभिचु 
व्रेयवोनमर्याधुतभुषों सिख॒तोरों अ्कनसुछुर्भ: ॥ ४ 


रथांनाम्‌। न। ये । अराः । सऽनांभयः। जिगीवांसः 1। 
शूरांः । अभिश्यरवः । व्रेश्यर्वः । न । मर्याः। घृतऽभुषं 
अजिईस्वर्तारः । अर्कम्‌ । न । सुःस्तु्मः॥ ४॥ 


रथानां न रथचक्राणामिव अराः ते यथाबहवोपि सनाभयः समानना+ :भवत्ति वदरु- 
द ये परस्परं सनाभयः समानबन्धनाः एकस्मिलेवान्तरिश्षे वर्तमानाः परस्परं ¦ पुभूवाइत्यथ॑ 
जिगीवांसोनशूराः जयशीलाः शूराइव अभिद्यवः अभिगतदीप्तयः किंच वरेय न मर्याः बृ 
बरं पररंम प्रदातुमिच्छन्तो मनुष्याइव घृतपुषः उद्कसेक्तारः उदकपर्व हि बरा! वसुनि दीय- 
ते नियमेन वृष्ट्युदकप्रदाइत्यथः । किंच अभिस्वर्तारः अर्केन अर्कमर्चनीयं रू अमभिस्वर्ता- 
रः अभितः शब्द्यितारोबन्दिनइव सुष्टुभः सुशब्दाः ॥ ४ ॥ 

४. मरुत्‌ लोग रथवक्र के डंडो के समान एक नाभि (अ म्य व 
अन्तरिक्ष) वाले हें। वे जयशील शूरों के समान दोप्तिशालो हें! रानच्छु 
मनुष्यों के समान वे जल-सेचक हे। सुन्दर स्तोत्र करनेवालों के समान 
वे सुझन्दवाले हेँ। . 

अश्वांसोनयेज्येष्ठांसआशबवोदिधिषवोनर्थ्यंःसुदानंवः । 
आपोननिब्नेरुदभिंजिगल्रवों विश्वरुपा अहिरसोनसामंभिश।५॥।3२॥ 


- अश्वांसः। न। ये । ज्येष्ठांसः । आशवः । दिधिंषबंः । न । 
रथ्यः । सऽदानंबः । आप॑ः । न । निम्ने! । उदःणिः । जिगलवः | 
विश्वरूपाः । अट्वैरसः । न। सामभिः ॥ ५॥ १२॥ 


१९० ऋक्संहिताभाष्ये [अ०३व०१४ 


ये मरुतोश्वासोन अश्वाइव ज्येष्ठासोज्येष्ठाः प्रशस्यतमाआशवः शीघगमनाः तथा दिधिः 
षवोन वसूनां धारकाइव रथ्योरथस्वामिनः सुदानवः सुदानाः तथा आपोन आपइव निज्नेः - 
प्रवणगैः उद्भिरुदकेः सह जिगत्रवोगमनशीलाः तथा विश्वरूपाः नानारूपाः सामभियुंक्ता 
अंगिरसोन अंगिरसइव सर्वदा सामगाइत्पर्थः॥ ५ ॥ 
५. मदत्‌ लोग अश्वो के समात श्रेष्ठ शी घ्र-गन्ता हें। घनवाले रथ- 
स्वामियों के समान बे सुन्दर दानवाले हें। वे नदियों के समान नोचे जल 
ले जानेवाले हुं। वे अङ्गिरा लोगों के समान सामगाता - हें। नाना 


रूपधारी हें। 
॥ इत्यष्टमस्य तृतीये द्वादशोवर्ग:॥ १२ ॥ 


अथ षष्ठी- 


गरावांणोनसूरयःसिन्धुमातरआदर्दिरासो अङ॑योनविश्वहां । 
शिशूळानक्रीळय॑:सुसातरोंमहाय्रामोनयामंन्नुतत्विषा ॥ ६ ॥ 
ग्रावाणः । न । सूर॑ः । सिन्धुंशमातरः । आइदर्दिरासंः । अङ्यः । 
न । विश्वहा । शिशूलां: । न । क्रीळय॑: । सुऽमातरः। 
महाशयामः। न। याम॑न्‌। उत । त्विषा ॥ ६॥ 
सूरयः उदकस्य भेरकाः ग्रावाणोन मेघाइव सिन्धुमातरः नदीनिर्मातारः आदार्दिरासः 
आद्रणशीउानि अदयोन वजाद्यायुधानीव विश्वहा सर्वदा शत्रणां हन्तारइत्यर्थः यद्वा स- 
बंदा अद्रयोन वज्ाइव शत्रणामादर्दिरासः आद्रणशीलाः सुमातरः शोभनमातृकाः शिशू- 
छान शिशवइव क्रीळयः विहर्तारः | उतापिच महाग्रामोन महान्‌ जनसंघइव यामन्‌ यामनि 
- ममने त्विषा दीप्या युक्ताभवन्ति तेस्मदयज्ञमागच्छन्तु ॥ ६ ॥ 
६. वे जलदाता मेघों के समान नदो-निर्माता हें। ध्यंसक वजत्र आदि 
यी के समान वे शत्रुहन्ता हे। वे वत्सल माताओं के बच्चों के समान 
डा-परायण हें। वे महान्‌ जनसंघ के समान गमन में दीप्तिञ्ञाली हें। 
उसांनकेतवोध्वरश्रियंःशुभंयवोनाञ्जिभिर्व्यश्वितन्‌ । 
सिन्ध॑वोनययियो ञ्राज॑हष्टयःपरावतोनयोज॑नानिमभिरे ॥ ७॥ 
उषसांम्‌ । न । केतवः अध्वरःश्रिर्य: । शज्रम्‌यव॑: । न। 
अखिऽमिः । वि। अश्वितन्‌। सिन्धवः । न । ययिन॑ः। 
आज॑तइकऋष्टयः । पराऽवतः । न । योज॑नानि। ममिरे ॥ ७॥ 


मॅ०१० आअ०६ सू०७९] अष्टमोरकः १९१ 


ये मरुतः उषसां न केतवः उषसां रश्मयइव अध्वरश्रियोयज्ञस्प अ्रपितारोभवन्ति व- 
था शुभंयवोन कल्याणकामावराइव अजिभिराभरणेः व्यस्वितन दीप्यन्ते । शिवता वर्णे लढि 
रुपं । तथा सिन्धवोन नद्यइव ययियोगमनशीलाभ्राजदृष्टयः दीप्यमानायुधाः 'परावतोन दू- 
राध्वनीना वडवाइव योजनानि दूरदेशान्ममिरे परिच्छिन्दन्ति पैस्मद्यज्ञमागच्छन्तिति ॥ ७ ॥ 

७. उषा को किरणों के समान वे यज्ञाअयों हें। कल्याणकामो वरों 
के समान वे आभरणो से सुशोभित होते हें। नदियों के सनान वे गतिशोल 
हैं। उनके आयुष प्रदीप्त हें। बूर मार्गवाले पथिको के समान वे अनेक 
योजनाओं को अतिक्रम करते हें। 
सुशागान्नोदेवाःकणुतासुरलनांनस्मान्स्तोतृन्म॑रुतोबाडथानाः। 
अधिस्तोचरस्यंसर्यस्यंगातसनाद्विवोरल्रभेयांनिसन्ति॥८॥१३॥ 


सुऽआगान्‌ । नः। देवाः। रणुत । सुइरन्नांन्‌ । असमान्‌। स्तोतुन्‌। 
मरुतः। व॒द॒धानाः । आधि । स्तोत्रस्य सख्यस्य । 
गात । स॒नात्‌ । हि । बः । रल्लशधेयांनि। सन्ति॥ < ॥ ३३॥ 


अनया स्तृतिमुपसंहरवि हे मरुवोदेवाः ववृधानाः स्तुम. वर्धमाना यूयं स्तोतुन नोस्मान्‌ 
सुभगान्‌ सुधनान्‌ रणुत कुरुत तथा सुरल्लाच्‌ शोभनरन्नान, छणुत यद्वा सरत्ञान शोभन 
रमणीयस्तोत्रानस्मानिति संबन्धनीयं । किंच यूयं सस्यस्य स्तोत्रस्य ससितं स्तोत्रमधिगात 
अधिगच्छत वोयुष्माकं रन्नधेयानि रन्नदानानि अस्मद्विषयाणि सनाद्धि चिरकाढादा- 
क्य खड सन्ति ॥ ८ ॥ 
८. देव, मरतो, स्तुतियों से वद्धित होकर तुम हम स्तोताओं को धनी 
और सोभन रंत्नवाले बनाओ। स्तोत्र के सहकारी स्तव को ग्रहण करो। 
हमें तुम सदा से रत्न-दान करते आये हो। 


॥ इत्यष्टमस्य तृतीये भयोदशोवर्ग:॥ १३ ॥ 
अपश्यमिति सपतचैमेकादशं सूक्तं आग्नय बैष्टम सौचीकगुणोभिकाषिः वैश्वानरगुणोवा 
अथवा सप्तिनाम वार्जभरपुत्रः । तथाचानुक्रन्तं-अपरयंसप्त सोचीकोर्मिवैश्वानरोवा सिवा 


वाचुभरआग्नेसं लिति। पातरनुवाकार्विनशखो षटु छन्दसि इदमादिकेद्दे स्त । सनिवं-, 
च--अपश्यमस्यमहृतइति सूक्ते इवि। 


तन प्रथमा- 


 अपॅश्यमस्थमहतोमहित्वममंत्यस्यमत्मांसुविश्ठ । 
नानाहनूविशृतेसंभरितेअसिन्वतीबष्सतीभूयत्तः ॥१॥ 


३९२ ऋक्सँहितालाष्ये [०३ ब४१४ 


अपश्यम्‌ । अस्य । महतः । महिंऽत्वंब्‌। अंमैत्यैस्थं । मंत्यीसु । 
विक्षु । नानां । हन्‌ इति । विभ्रते इति विश्‍्मुते । सम्‌ । 
भरेते इति । असिन्वती इति । बप्संती इतिं । भूरि। अत्तः॥ १॥ 


अस्याभेमहतोमंहनीयस्य महित्त्वं महत्वमपश्यं पश्यामि कीहृशस्यास्य मत्या विक्षु 
मनुष्यरूप पजासु तासां हत्ये अमत्यस्य अमरणस्वभावस्य वैश्वानररूपेण वर्तमानस्य 
यदव मत्यासु विक्षु कत्वग्यजमानरूपासु प्रजासु अमरत्वस्य सदा जागरितस्य अथवा दा- 
वाग्निरूपोभ्रिरुच्यते अस्याभेहेनू शिप्रे नाना विभते विभिले संभरेते संभरतोदन्तैः तथा छता 
असिन्वतीअसंखाइन््यौ स्तोतारं बप्सती भक्षयन्त्यौ भूरि परभूतं काहमरण्योवंवमानं अच 
अरक्षयतः ॥ १ ॥ 

१. सरणशील मनुष्यों में असर-स्वभाव अग्नि की महिमा को सैं 
देखता हू. । इनके दोनों जबड़े (हनु) नाना प्रकार के और परिपूर्ण कृति 
के हें। ये चर्वण न करके काष्ठादि पदार्थो का भक्षण करते हे । 


गुहाशिरोनिहितमृषंगसी असिन्वनत्तिजिहृयावनांनि ।. 
अत्राण्यस्मेप॒ड्भिःसंभरन्त्युत्तानहस्तानम॒साधिविक्षु ॥ २ 


गुहा । शिरंः । निऽहितम्‌।ऋथंक्‌ । अक्षी इति । असिन्वन्‌। अत्ति॥ 
जिह्दयां। वर्नानि । अत्राणि । अस्मे । प॒द्‌ऽभिः । सम्‌ । 
भरन्ति । उत्तानःहंस्ता: । नम॑सा । अधि । विक्षु॥ २॥ 


अस्याग्नेः शिरोमूर्धा गुहा गुहायां निहित मनुष्योद्रेणु वर्तवे अस्याक्षी अक्षिणी ऋधक्‌ 
पृथक्‌ निहिने निहिते चन्धसर्यामना वावेवाक्षिणीइत्यर्थः । {हशोयोग्निः असिन्वच दतै 
सादन जिहया वनान्यत्ति काष्ठाने भक्षयति दाहभूवः । अस्माअञ्नये अध्वर्य्वादय परि 
पदैरभिगत्स अत्राणि संभरन्ति संपादयन्ति हवीषि । कथंभूताः उत्तानहस्वा: पात्रधारणार्थ 
डननवकराः नमसा नमस्कारेण युक्ताः कृत्र अधिविक्ष प्रजास ऋलिक्ष मध्ये ॥ २ ॥ 

२. इनका मस्तक गुप्त स्यान में है। इनके नेत्र भिन्न-भिन्न स्थानों 

(सूर्य और चन्द्रमा) में हुँ। ये चर्वण न करके ज्वाला से काठों को खाते 
हैं। मनुष्यों में यज॑मान हाथ उठाते और नमस्कार करते हुए इनके पास 
आकर उनका आहार जुटाते हें। 
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प्र । मातुः । प्र/तरम्‌ । गु्न॑म। इच्छन्‌ । कुमारः । न । वीरुध: । 

सर्पत्‌ । उर्वीः । ससम्‌ । न। पक्तम्‌ । अविदत्‌ । शुचन्त॑म्‌। 

रिरिह्वांसं । रिपः । उपड्स्थे । अन्तरिति ॥ ३॥ ` 

अयमझ्निरमातुः पृथिव्याः संबन्धिनीरुवींबह्दीः वीरुधोठताइच्छन तथा परतरं प्रकृष्टतरं 

गुहं गोप्यं तासां वीरुधां मूलमपि इच्छन्‌ कामयमानः प्रसर्पेद प्रसर्पति प्रसरति । किमिव कु- 
मारोन कृमारइव सयथा स्तन्यं पातुं जानुभ्यां सर्पति तदरुद ससं न पक्के पक्रमलमिव शुचन्तं 
दीप्यमानं नीरसं वृक्ष रिपः पृथिव्याउपस्थे अन्तः उत्संगे अन्तरविद्‌द, विन्दति । पुनः कीदृशं 
रिरिहांस आकाशमास्वादयन्तं यद्वा ूखेमातरं पृथिवीं रिरिहांस ॥ ३॥ 

३. ये अग्नि-ूपी बालक अपनी माता पृथिवी के ऊपर अग्रसर चलते- 
चलते प्रकाण्ड-प्रकाण्ड लताओं का ग्रास करते हे--उनके छिपे मूल तक का _ 
भक्षण करते हुँ । पृथिवी पर जो आकाश को छूनेवाले वृक्ष हे, उन्हें ये 
पके हुए अन्न के समान पकड़ लेते हे। इनकी ज्वाला से वृक्ष जलते हूँ । 

तद्दामृतंरोंदसीपनंवी मिजासंमानोमातरांग्माअक्ति। 
नाहुदेवस्॒मर्त्यश्चिकेता सिरक्गविचेंताःसप्रचेताः ॥ 9 ॥ ` 


तत्‌ । वाम्‌ । ऋतम्‌। रोदसी इति । प्र ब्रवीमि । जाय॑मानः । 
मातरा । गर्भैः। अत्ति। न। अहम । देवस्य । मर्त्यः । 
चिकेत । अग्निः । अङ्ग । विध्चेंताः । सः । पशचेंताः ॥ ४ ॥ 
हे रोदसी यावाडइथिव्यौ वां युवां तदं सत्यं मन्रवीमि यदरणीगयां जायमानउत्ञो- 
गर्शोगभस्थानीयोभिर्मातरा अरणी अति भक्षयति । देवस्य धोतमानादिगुणस्माभ्नेपनं मत्यो- 
मनुष्योह न चिकेत न जानामि । हे अंग वैश्वानर अभिररणीभ्यामुत्पनोविचेताः विविधज्ञा- 
नवान्‌. सप्रचेताः सएव पकृष्ट्ञानः अतोन जानामीत्यर्थः अथवांगइत्यात्मानमेव संबोध्य ज- 
बीमि अग्निरेव विचेताः बहुधा जानाति सप्रचेताः सएव जानाति स्वमहिमानं नाहं स्तोतुं 
आ हे संबाधो तुमसे में सच्ची बात कहता हूँ कि, अरणियों 
से उत्पन्न यह बालकरूप अग्नि अपने माता-पिता (दोनों अरणियो व 
लड़कियों) का भक्षण करते हैं। में मतुष्य हूँ अंतः देवता अरित का वर्तन 
व विषय नहीं जानता हूँ। वैदवानर, तुम विविध ज्ञानवाले हो ब प्रकृष्ट 
ज्ञानवाले हो--यह में नहीं जान सकता ।: 
योअंस्माअर्ज॑तृष्वा5दधात्याज्यैघृतेजुहोतिपुष्य॑ति। ` 
तस्मैंसृहस्रंमक्षि विचकषेभेविश्वतग्रत्यङसित्वम्‌ ॥ ५॥ 


१३ 
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यः । अस्मे । अन्न॑म्‌। वृषु । आऽदधांति । आज्य । घृतेः । 
जुहोति । पुष्य॑ति । तसमै । सहस्रम्‌ । अक्षऽभिः। वि । 
चक्षे । अग्ने । विश्वतः । प्रत्यद्‌ । असि। स्वम्‌॥ ५॥ 


योयजमानः अस्मै अञ्नये. षु क्षिपमनं आदधाति करोति आज्यैपृतेः कषपः 
दीपैवां सोमरतेुहोति पष्यति पष्णाति चैन कांेः तसमै तमित्यर्थः तं सहसं सहससंख्या- 
फेरकषभिरक्षिस्थानीयाभिरपरिमिताभिज्वालाभिः विचक्षे विचष्टे विपश्यति। अथ प्र्यक्षङतः हे 
अग्रे लं विश्वतः सर्वतः प्रत्यङ्गसि प्रत्यगंचनोभवसि अस्मदानुकृल्येन मरवर्तमानोभवसि ॥ ५॥ 
५. जो यजमान अग्नि को शीघ्र अन्न देता है, गोघूत वा सोमरस से 
अग्नि में हवन करता है और जो काष्ठ आदि से इनकी पुष्टि करता है, 
उसे अग्नि अपरिमित ज्वालाओं से देखते हे । अग्नि, उसके प्रति तुम 
हमारे प्रति अनुकूल रहते हो । 
किदेवेषुत्जएनंश्रक थभेंएच्छा मिनुत्वामविद्दान्‌ । 
अक्तीळन्छीळन्हरिरत्तवेदन्विपवेशश्वंकतंगामिवासिः ॥ ६॥ 


किम देवेषु । त्यजः । एनः । चकर्थ । अग्ने । पृच्छामि । नु । 
त्वाम्‌ । अविद्ठान्‌ । अक्रीळन्‌। क्रीळंन्‌ । हरिः । अत्तवे । 
आदन्‌। वि । पर्वशः । चकर्त | गाम्‌इइंव। असिः ॥ ६॥ 


हे अभे तां नु क्षिप देवेषु कि त्यजः कोधं एनः पापंच चकर्थ छतवानसीत्यविद्वानह 
पृच्छामि खांडवं दहन्तमझिं पच्छामि। किंचाक्रीळन क्चिद्देशे अविहरन्‌ कीळन क्चिद्ेशे वि- 
नोदयन लोलया दहन, हरिहेरितवर्ण: सन्‌ अत्तवे अत्तव्यमद्न्‌ अनकाष्ठारिक पर्वशः सन्धौ 
ऱ्ह सस्धों विचकर्थ विविध करोषि गामिवासिः गां यथा अतिः स्वधितिः पर्वशम्छिनत्ति तदुत॥«)॥ 
+ ६- अग्नि, क्या तुमने देवों के ऊपर क्रोध किया है ? न जानकर में 
$} तुम दाहक से पूछता हूं । कहीं क्रीड़ा करते हुए और क्रीडा न करते हुए 
मर हरितवर्ण अग्नि अन्न, काष्ठ आदि को खाते समय उनको वैसे ही 
छि्दी-छितदो कर डालते हुँ, जैसे खड्ग से गौ को खण्ड-खण्ड किया 
जाता हे । 
विषूंचोअश्वान्पुयुजेवनेजाकजींतिभीरशनासिर्गृभीतान्‌ । 
चन्ञदेमिरोवसुंसिःसुजांतःसमांनृधेपर्वभिर्वादृधानः ॥७।१४ ॥ 


विषूंचः | अश्वान्‌ त युयुजे । बनेऽजाः । कजीतिः्जिः । 
रशनाणिः । ग्रजीतान्‌ । चक्षदे । मित्र: । वसुंऽभिः । सुइजांतः । 
सम्‌। आद्धे । पर्वभिः । व्यान: ॥ ७॥ १४॥ 
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अथमझििषूचोविध्वगंचनानश्वान व्यापनान्‌ महतोवृक्षान, सरवेतोगन्तून्‌ अश्वानेव वा 


` युयुजे युक्त वनेजाः वने पवृद्धः सपः सन्‌ कीदृशानश्वान्‌ ऋजीतिमिः कजुगामिनीभि! 


रशनामिः रशनास्थानीयाभिः छताभिः गृभीतान्‌ परिग्रहीतान वेष्टितान साक्षादश्वपक्षे कजुगति- 
भिः प्रसिद्धाभीरशनाभिःग्रभीतान गृहीतान्‌ स्वकी यान श्वान्‌ शीषदाहाय रथे योजितवानित्यर्थः 
वाइशोमिश्क्षदे चक्षाद शकलीकरोति वसुनि मित्रोस्माकं मित्रभूतः वसुभिर्वासकेरशिमिः सुः 
जातः सुषु प्रवृद्धः सन्‌ । किंच समानृधे सम्यगवर्धते पर्वभिः काइरंेर्ावृधानोवर्धमानः॥७॥ 
७. वन में प्रवृद्ध होकर अग्नि ने सरळ रज्जुओं के द्वारा बाँध करके 
कुछ द्रुतगामी घोड़ों को रथ में जोते? । अग्नि काष्ठ-स्वरूप धन पाकर 
और प्रवृद्ध होकर सबको चूर्ण करते हें । ये काष्ठ-खण्डों से वद्धित हे । 
॥ इत्यष्ठमस्य तृतीये चवुर्दशोवर्गः ॥ १४ ॥ 
अगिःसप्तिमिति सप द्वादशं सूक्तं सोचीकस्यवैश्वानरस्ामेराप नैश्भगामेय । अग्निः 
सप्रिमित्यनुकान्त । प्रातरनुवाकाम्विनशख्रयोरुक्तोविनियोगः | 


अग्िःसर्तिवाजभरंदंदात्य भि्वीरिश्ुत्थकर्म निष्ठाम्‌ । 
आगीरोदसीविचरत्समञन्ञ्निनारींवीरकंक्षिंपुरन्धिम्‌॥॥ १॥ 


अझ्निः । सप्तिम्‌। वाजम्‌६भरम्‌ । ददाति । अग्निः | वीरम्‌ । 
श्रुत्य॑म्‌ । कर्मनिःऽस्थाम्‌ । अग्निः । रोद॑सी इति। वि। चरत्‌ । 
सम्‌ऽअञ्जन्‌ । अग्नि: | नारींम्‌ । वीरऽकृक्षिम्‌। पुरंम्‌ऽधिम्‌॥ १ ॥ 


अयमञ्निः सिं सपर्णस्वभावमश्वं वाजँभरं युद्धे शवूजित्वा अजसंपादकं ददाति स्तो 
तृज्यः । तथाझ्नि्वीरं वीर्यवन्तं पुत्र श्रुत्यं पितुब्यपदेशकं कर्मनिष्ठां यागे अनन्यचित्तं दृदाति 
अग्निः रोदसी द्यावापृथिव्यो समञ्जन, सम्यगञ्जयन्‌,विचरव्‌ विविधं चरति अयमिर्नारीं यो- 
वितं वीरकुक्षिं वीरप्रसवकुक्षि पुरन्धि च करोति ॥ १ ॥ 

१. अग्नि -गतिशीरू और युद्ध में शत्रुओं को जीतकर अन्न देनेवाला 
अइव स्तोताओं को देते हे। वे वीर ओर यज्ञग्रेमी पुत्र देते हे । अग्नि, 
द्यावापृथिवी को शोभामय करके विचरण करते हूँ । अगिन स्त्री को वीर- 
प्रसविनी करते हे । 

अथ द्वितीया- 


-अभेरमंसःसमिद॑स्तुभद्ाभिर्महीरोद॑सी आविवेश । 
अफिरेकचोदयत्समत्सि्ंञाणिंदयतेपुरूणि ॥ २॥ 
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अग्नेः । अम॑सः । समऽइत्‌। अस्तु । भद्रा । अग्निः । मही इातें। 
रोदसी इतै । आ । विवेश । अभ्निः | एकम्‌ । चोदयत्‌ । 

समतइसुं । अग्निः | त्राणि | दयते । पुरूणि ॥ २॥ 

अमसः कर्मवतोधेः समिद्रास्तु अयमझ्ि्ंही महत्यौ रोदसी द्यावापुथिव्यी आविवेश 


आदिष्टवान्‌, स्वतेजसा तथायमशिरेकं असहायमेव चोदयद चोदयति प्रेरयति समतछ संग्रामेषु 
युद्धे भक्त स्वयं सहायः सन, जयिनं करोतीत्यर्थः । तथाभिवृत्राणि पुरूणि बहून्‌ शनूम्दृयते 


इन्वि॥ २॥ 


२. अग्नि-कार्य के लिए उपयोगी समित्काष्ठ कल्याणकर हो । अग्नि 


अपने तेज से द्यावापुथिवी में पेठे हें । युद्ध में अग्न अपने भक्त को स्वयं 
सहायक होकर विजयी बनाते हे । अग्नि अनक शत्रुओं को मारते हं । 


अभिहेत्यंजरतःकर्णमावाभिरज्योनिरंदहज्ञरुंथम्‌ू । 
अभ्निर्जिधमउंरुष्यदन्तरभिचमे्ंप्रजयांसजत्सम्‌ ॥ ३॥ 


अग्निः । ह । त्यम्‌। जर॑तः । कर्णम्‌। आव । अग्निः । अत्‌इभ्यः। निः । 

अदहत्‌ । जरूथम्‌ । अग्निः । अञिम्‌। घर्मे । उरुप्यत्‌ । अन्तः। 

. अग्निः । नध्मेधम्‌ | भध्जया । अरुजत्‌ | सम्‌॥ ३॥ 

अग्निहं अयमग्निः खडु त्य तं प्रसिद्धं जरतः कर्ण जरत्क्णनामानस्रापे आव ररक्ष त- 
i थायमभ्निरञ्भोजकूूथं एतनामानमसुरं निरदृहत्‌ निदेग्धवान्‌ तथाश्निराते महर्षि घर्मेन्तः ऋ- 
बीसेवस्थितउरुष्व्‌ ररक्ष तथायमभ्नगमेधमेतन्नामकशा प्रणया पृत्रादिलक्षणया समसृज- 
डु व्र संयुयोज॥ ३ ॥ 

३. अग्नि ने प्रसिद्ध जरत्क्ग नामक ऋषि की रक्षा की । अग्नि ने 
जल से निकाल करके जरूय नामक शत्र को जलाया था। अग्नि ने 


प्रतप्त कुण्ड में पतित अत्रि का उद्धार किया या । अग्नि ने नुमेघ ऋषि 
को सन्तानवान्‌ किया था । 


अभिवोदावैणंवीरपेंशाअगिर्कषियःसह््रासनोति । 
अभिदिविहव्यमातंतानाप्रेघोमानिविभ्वतापुरुद्य ॥ 9 ॥ 


अग्निः | दात | द्रविणम्‌ । वीरऽपेशाः । अग्निः । ऋषिम्‌ । यः । 
` सृह्नां। सनोति । आग्निः । दिवि । हव्यम्‌। आ । 
` तृतान। अग्नेः । धामानि । विऽञ्ृता । प्रुः्चा ॥ ४ ॥ 


मं०१० अ०६ सू ८०] अषशमोरकः १९७ 


अयमभिर्वीरपेशाः पेरकज्वाठारूपोद्रविण धनं दाद ददाति तथासि मंत्रदष्टारं पुत 
प्रयच्छतीति शेषः । ऋषिर्विशेष्यते यक्तषिः सहस्रा गवां सहस्राणि सनोति अजते दक्षिणा 
लेन तम्षि ददातीति। तथा अशिर्दिवि द्युलोके हव्यं यजमानेइुते आततान देवेषु विस्तारयति 
तथाग्नेधीमानि शरीराणि विश्वता विभ्वतानि पुरुत्रा बहुषु स्थानेषु आहवनीयधिष्ण्यादि- 
पु ्षित्यादिषु वा ॥ ४॥ 
४. अग्नि ज्वाला-ख्प धन देते हें। जो ऋषि सहस्र गायोंवाले ह, 
उन्हें मन्त्रद्रष्टा पुत्र देते हें । यजमानों का दिया हुआ हवि अग्नि द्युलोक 
में पहुंचाते है। अग्नि के पृथिवी पर बड़े-बड़े शरीर ह्‌ । 
अञ्षिमक्यैकषयोविहंयन्तोभिनरोयामंनिबाधितासः । 
आरमिवयोंअन्तरि्षेपतंतोभिःसहखापरिंयातिगोनांम्‌॥ ५ ॥ 
अग्निम्‌ | उक्थैः | ऋष॑यः । वि । ह्यन्ते । आग्निस्‌ । नरः । 
याम॑नि । बाधितासंः । अग्निम्‌ । वर्यः.। अन्तरिक्षे । पर्तन्तः। 
अग्निः। सहस्रां। परिं। याति । गोनांम्‌॥ ५॥ 
अभिमुक्थैः शखः ऋषयः पूर्वे विहृयन्ते विविधमाहुयन्ति यज्ञे स्वीये अझ्निं नरोमनु- 
ष्यायामनि संग्रामे यातिवेधकमेसु पठितः वाधितासः शत्रु्योबाधिताः प्रामुवन्ति जयार्थे 
तथाञ्चिं वयः पक्षिणोन्तरिक्षे पतन्तः पश्यन्ति रातिषु । तस्मादिमां वयांसि नक्तं नाध्यासतइ- 
ति ब्राह्मण । यद्वा दावभूतमभ्निं अन्तरिक्षगावयः पतन्ति तथाभिर्गोनां गवां सहसा सहस्ताणि 
परिपरितोयाति गच्छति ॥ ५॥ 
५. प्रथम ऋषि लोग मन्त्रों के द्वारा अग्नि को बुलाते ह । मनुष्य, 
संग्राम में शत्रुओं से बाधित होकर, जय के लिए बुझाते हे, आकाझ 
सें उडते हुए पक्षी अग्नि को बुलाते हे । सहस्र गायों से वेष्टित होकर 
अग्नि जाते हुं। | 
अम्िविश॑इळतेमानषीर्याअमिंमनुंपोनइंषोविजाताः । 
अभ्निर्गान्धंबीपिथ्यांशृतस्याभेगन्यूंति्घतआनिषंत्ता ॥ ६ ॥ 
अभ्निम्‌ । विश॑ः । ईळते । मानुंषीः । याः। अग्निम्‌ । मनुंषः। नहुंषः | 
वि। जाताः। अभिः | गान्ध॑र्वीम्‌ । परथ्याम्‌। ऋतस्यं । 
अग्नेः । गव्यूतिः । घृते । आ। निऽसंत्ता॥ ६ ॥ 
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अङ्गि विशः प्रजा ऋतिग्यजमानलक्षणाः ईळते स्तुवन्ति यामानुषीर्मानुष्यः मनुष्याजा- 
ताः ताईळते तथापि मनुषोमनुष्यानहुषोराज्ञः सकाशाजाताः प्रजाविविधं स्तुवन्तीति । अधि- 
गोन्धवी वाहनामैतत वाचं शृणोति कीदृशीं गान्धरवी तस्य यज्ञस्य पथ्यां पथि हितां अगन्म 
हानोगब्यूतिमागोषृते आज्ये आनिषत्ता सवंतोनिषण्णोभवति ॥ ६॥ 
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६. मादी प्रजा अग्नि की स्तुति करती है । नहुण-बंशीए 
की स्तुति करते है । ग्यर्चो का वक्ञ-सार्ग के लिए हिंत-यचन अग्नि चुनते 
हें। अग्नि का मार्ग घत हें बंडा है । 

अग्नयेबहझ॑कभवस्ततक्ष्रभिमहामंवोचामासुदक्तिम्‌। 

अभ्नेप्रावंजरितारयविष्ठाञ्ेम हिड्रविणमार्यजस्र ॥ ७॥ १७॥ 


अग्यें । ब्रह्लं । कजव: । ततक्षुः । अग्निम्‌ । महाम्‌ । 
अवोचाम । सुध्दक्तिम्‌ | अग्ने । प्र अव । जरितार॑मू । 
यविष्ठ । अग्ने । महि । द्रमिणम्‌। आ । यजस्व ॥ ७॥ १५॥ 


अझ्चये त्र स्तोत्रं ऋभवोमेधाविनस्ततक्षुः अकुर्वन वयं च महां महान्तम प्रति सुवृ- 
कि स्तृतिमवोचाम ।हे यविष्ठ युवतमाझ्नें जरितारं स्तोतारं प्रव प्ररक्ष हे अग्ने महिं महव दवि- 
णं धनमायजस्त प्रयच्छेत्पर्थः अत्र प्रतिवाक्यमस्यभिधानं तस्य स्तुत्यत्वप्रदर्शनार्थ ॥ ७॥ 
७. अन्ति के छिए मेधावी ऋतुओं ने स्तोत्र बनाया हे । हमने भो 
_ सहान, अर्ति की स्वात को हे । त़रणतस अग्नि, स्तोता की रक्षा करो । 
` आग्नि, महान्‌ धन दो । 


॥ इत्यष्टमस्य तृतीये पञ्चदशोवरगः | १५॥ 
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* यमेति स्च त्रयोदशं सुकत भुवनपुत्रस्य विश्वकर्मण आर्ष जेष्ठ विश्वकर्मदेवत्यं । त- 
` याचानुक्तान्तं-यइमाविश्वकमो भोवनोवैश्वकर्मणं त्विति । गतः सूक्तविनियोगः। अत्र वा- 
 जसनेयकं-नरसावेस्व्यंभुस्तपोतप्यत तंदैक्षत नंवैतपस्यानन्त्यमस्ति हन्ताहंभूतेष्वात्मान॑ जुहवा; 
मि भूतानिचात्मनीति। तत्सर्वेषु भूतेष्वात्मानंहुतेत्या दि । 


“7...” 
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तत्र प्रथमा- 


. यहमाविश्वाभुव॑नानिजुहररपिहोंतान्यसीदत्पितानः । 
सआशिषाद्रविणमिच्छमानःप्रथमच्छदर्वरआविवेश ॥ १ ॥ 
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यः । इमा । विश्वां । भुर्वनानि । जुह्व॑त्‌ । ऋषिः । होता । 
नि। असीदत्‌ । पिता । नः । सः। आऽशिषां । द्रविणम्‌ । 
इच्छमानः । प्रथमऽच्छत्‌। अव॑रान्‌ । आ। विवेश ॥ १॥ 


अत्रनिरुक्त॑-विश्वकर्मासबंमेधेसर्वाणि भूतानि जुहवांचकार सआत्मानमप्यन्ततोजुहवां- 

चकार वदभिवादिन्येषरभवति यइमाविश्वाभुवनानिणुद्दूदितीति । योविश्वकमौ एतन्नामकः 

कषिः भुवनपृत्रोहोता होमनिष्पादकः सन्‌ विश्वा सर्वाणि भुवनानि जुत्‌ होमं कुवन प्रथमं 

सर्व जगडुलेत्यर्थः पश्चाद्यौ न्यसीदव्‌ पिता जनकः आत्मरुतेन कमेणा देहोतत्ेः नचेकस्य 

जन्यजनकभावोविरुध्यते तपोबलेन शरीरद्दयस्वीकारात सएकधाभवतोत्यादिशुते : । स्ऋषिः 

आशिषा आशीःरतिपाद्केन सुक्तवाकादिना द्रविणं धनं स्वर्गाख्यमिच्छमानः कामयमानः 

प्रथमच्छव्‌ प्रथममग्रेभुवनेराच्छादयिता अवरान्‌ विप्रकृशन भूतान्‌ स्वाना हुतान्‌ आविः 

वेश आविष्टवानसिमित्युकतार्थएव पुनर्विरोषेणोक्तः एवमुत्तरत्राधियज्ञपरतया योज्यं | अथा- 

ध्यात्मप्रसिद्योच्यते-योविश्वकर्मा परमेश्वर्‌इमा विश्वा भुवनानि जुह्रद प्रलयकालेः पृथि- 

व्यादीनिमान्सप्तलोकान, स्वात्मन्याहुविप्रक्षेपवद संहरन्‌ ऋषिरवीियदष्ट सर्ज्ञोहोता संहार 

रूपस्य होमस्य कर्ता नोस्माकं पिता जनकोनिषसाद्‌ स्वयं स्थिंतवान्‌। अयमर्थः प्रढयका- 

ले मापे सति सर्वान्‌ लोकान, संहत्यास्माकमपि संहता पुनः स्रष्टा च सच सर्वज्ञोयः परमेश्वरः 

स्वयमेकएवासीव्‌। तथान्रुवते हि श्रुतयः-आत्मावाइदमेकएवाग्रआसीद । सदेवसोम्येद्मग्र- 

आसीदित्यादिकाँ; । सताइशः परमेश्वरः आशिषा बहुःस्यांप्रजायेयेत्येवरूपया पुनः पुनःसिसक्ष- 

या द्रविणमिच्छमानः धनोपछक्षितं जगङ्गोगमाकांक्षमाणः प्रथमच्छद प्रथमं मुख्यं निष्मपंचं 

| पारमार्थिकं रूपमावृण्वन्‌ अवराच स्वसृष्टान्‌ म्ाणिहद्यमदेशानाविवेश आविष्टवान जीवरू- 

| पेण । तथाच श्ूयते-सोकामयत बहुःस्यंपरजायेयेति । | सतपोतप्यत सतपस्तस्वा इद्‌श्सरवेमसूज- 
त यद्दिकिंच तत्पृष्ठातदेवानुमाविशदितिं । एवमन्याअप्युपनिषद्उदाहारयाः॥ १॥ 


१. हमारे पिता और होता विश्वकर्सा प्रथम सारे संसार का हवन 
करके स्वयं भी अग्नि में वेठ गय । स्तोत्रादि के द्वारा स्वये-बत की कामना 
करते हुए वे प्रथम सारे जगत्‌ नें अग्नि का आच्छादन करके पश्चात्‌ 
समीप के भूतों के साथ स्वयं भी हुत हो गये वा अग्नि में पैठ ये । 


वैश्यदेवस्पपशोव॑पायाअनुवाक्या किंस्विदासी दितयेषा। । सनितंच--किंस्विदासीदधिष्ठानं 
योन$पिताजनितेति । 
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सैषा द्वितीया- 


कििंदासी दधिष्ठानंमारम्भ॑णंकतमास्ित्कथासीत्‌ । 
यतोभूमिजनरयन्विश्वकमो विद्यामोर्णोन्महिनाविशवचं्षाः ॥२॥ 


किम । खित्‌। आसीत्‌। अधिःस्थान॑म्‌। आऽरम्मणम्‌ । 
कतमत्‌ । खित्‌ । कथा । आसीत्‌ । यत॑ः। भूमिम्‌ । जनर्थन्‌ । 
विश्वकर्मा । वि । द्याम्‌ । औणात । महिना । विश्वऽचंक्षाः॥ २ ॥ 


\ 

. पूरवमच्रे जगत्मठयकालेसंत्य पश्चात्सिसक्षायां सर्व सृष्ठा ततर पविष्डत्युक्तं अत तस्य द्विवी- 
यस्याधिष्ठानंजगदुपादानकारणादयसंभवाव सृष्टिरनुपपन्नेत्याक्षिपति । लेके हि घटं चिकीर्षः कु- 
राउोगहादिकं किंचित्स्थानमधिहाय इवूपेणारभकदरव्येण चक्रादिरूपेरुपकरणेघंटं निष्पादय- 
ति तद्ृदीश्वरस्य जगदाश्रयद्यावापृथिव्योरुलादनवेलायामधिष्ठान॑ कि स्विदासीत्‌ किंनामाभूद 
न किंचिदित्यर्थः तथा तयोरारंभणं कतमत्स्वित आरक्यते्नेनेत्यारंभणं उपादानकारणं 
तदपि कतमझ्भवेत तद॒पि नेत्यर्थः । यद्यपि संशवेदारंभणं कथासीत्‌ कथमभूत कि स्वयं सदूस- 
दाभवेदित्यर्थः उभयमपि नोपपद्यते सच्चेदद्वेतभगपसंगः असच्चेत्सदात्मकयोदोवापृथिव्योरु- 
पादानानहत्वाद नान्यद किंचनमिषदित्यादिश्रुतेश्वेत्यमिपायः । यतोयस्मादधिष्ठानादारं- 
अणा . विश्वचक्षाः सवदष्टा विश्वकर्मा प्रमेश्वरोभूमिंजनयन वर्षते तथा यां दिवं ` 
व्योणोद व्यवृणोत्‌ सृष्टवान्‌, महिना स्वमहत्त्वेन किस्विदासीदिति ॥ २॥ 


२. सृष्टि-काल मं विइवक्रमां का आश्रय क्या था ? कहाँ से भोर केसे 
` उन्होंने सृष्टिःकार्यं का प्रारम्भ किया ? विदवदर्वाक देव विश्वकर्मा ते 
किस स्थान पर रहकर पृथवी को बताकर आकाश को बनाया ? 


अथ तृतीया- 


विश्वतंश्वक्षुरुतविश्वतोमुखोविश्वतोंबाइरुतविश्वत॑स्पात्‌ । 
संबाइम्यांधमंतिसंपत्तत्रेय्यावाभूमीजनर्थदेवरकः ॥ ३ ॥ 


___ विश्वतश्‍चक्षुः । उत | विश्वतैःमुखः । विभवतःऽबा हु; । उत । 
णी विश्वतंः£पात्‌ । सम्‌ । बाहुऽभ्यांम्‌। धमंति । सम्‌ । परतते: । 
 _ द्यावाजूमी इति । जनर्यन्‌ । देवः । एक॑ः ॥ ३॥ 

पा हद ह यर, El 
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अनया सर्वांमकलेन कुलालादिविलक्षणत्वादधिष्ठानायभावेपि स शक्तोतीत्याह विः 
श्वतश्वक्षु: सवंतोव्याप्तचश्षुः उतापिच विश्वतोमुखः तथा विश्वतोबाहुः उतापिच विश्वतस्‌ 
सएवंबिधः परमेश्वरः स्वस्मिन्‌ तरैोक्यमुतपादयतीत्पर्थैः । कथमित्युच्यते बाहुभ्यां दिव सं- 
चमति धमतिर्गतिकर्मा सम्यक्‌ प्रेरयति तथा पतत्रैः गमनशीलेः पादैः परथि संघमतीत्युभयो- 
रेवश्नवणं पराधान्याभिप्रायं एवं द्यावाभूमी जनयन. दिवं च प्रधिवींचोताद्यन देवोष्योतमानः 
स्वयंप्रकाशः परमेश्वरएकोसहायएव वेते ॥ ३॥ 

३. विइवकमां की आँखें. सुख: बाहे और चरण सनी ओर तेह 
अपनी भुजाओं और पदों से प्रेरण करते वे दिव्य पुरु द्यायानूफि को 
उत्पन्न करते हुँ । वे एफ हें। 

किंखिइनंकडसडक्ष आंसयतोद्याबाइथिवी नितः । 
मनीं षिणोमन॑साएच्छतेदुतययवध्यतिङ्भुवंनानिधारयत्‌ ॥ ४ ॥ 


किम्‌ । स्वित्‌ । वन॑म्‌ । कः । ऊँ हाते । सः। डक्षः। आस । यतः । 
द्याबांपूथिवी इति । निःऽततक्षुः। मनीषिणः । मर्नसा । 

पृच्छतं । इत्‌ | ऊँ इति । तत्‌ । यत्‌ । अधि६अतिएत्‌ । 

भुवनानि । धारयंब्‌ ॥ ४॥ 


पूरवस्यासच्युक्तं बलैव भुम्यादिकारणमिति तदेवानयाप्रश्नकथनव्याजेनोच्यते-लोके हि 
पढे पासाद॑ निर्मिमाणः करिंमश्चित्मौढे वने कंचिन्महान्त वृक्ष छित्वा तक्षणादिना स्तंभा- 
दिकं संपादयति इहतु परमेश्वरमेरिवाजगत्सशरोयतोयस्मादुनाद्‌ यं .वृक्षमादाय द्यावाइः 
थिवी निष्टतक्षुः वक्षणेन ययावापथिव्यौ निष्पादितवन्तः वन किंस्विद किंनाम स्पाद्‌। तथा- 
क सवृक्षआस कस्ताइशोमहान बृक्षोभूद । हे मनीषिणोमनसईश्वरास्तदुभयं मनसा जिश्ञा- 
सायुक्तेन पृच्छतेदु पृच्छतैव । किंचेश्वरोभुवनानि धारयन यत्स्थानमध्यतिष्ठत्तदृपि प्रच्छत 
एतस्य सर्वस्याप्यततरं ब्रलवनंत्रलसबृक्षआसीदित्यादिकमुत्तर ॥ ४ ॥ 

४. वहु कोन दन और उत्म कौन-सा दक्ष हैं जिसते सुप्दि-ऊर्राओं 
ने द्यावापूथिवी को बनाया ? विंद्वतो अपने मन से पूछ: देखो कि, किस 
पदार्थ के ऊपर खड़े होकर ईश्वर सारे विश्व का बारण करते हैं । 


साकमेघेषु वैशवदेवकर्मणएककपाउस्य यातेधामानीतयेषा याज्या सत्रितंच-विश्वकर्मचहq= 


विषावाबृधानो यातिधामा तिपरमाणियाकमेति । पूर्वोक्तस्य पशोईविषएंगैव याज्या । सत्तं 
_यातेषामानिपरमाणियावमा यहमेद्यावाइथिवीग गन 1 यझमेद्यावाप्रथिबीजनित्रीि। _ ; 


१ ते० ब्रा० २. ८..९। 
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२०२ ऋष्संहिताभाष्ये [ अ०३ व०१७ 
सैषा पंचमी- 
यातेधार्मानिपरमाणियावमायाम॑ंध्यमाविश्वकर्म जुतेमा । 

शिक्षाससिंभ्योहविषिखघावःखर्ययंजखतन्वंरधानः ॥ ५॥ 

या। ते । धामानि । प्रमाणिं । या । अव॒मा । या । मध्यमा । 

विश्वऽकर्मन्‌ । उत । इमा । शिक्षे । सरिःभ्यः । हृविषि । 

स्वधाध्वः । स्वयम्‌ । यजस्व । तन्वम्‌ । ट॒थानः॥ ५॥ 

अनया भौवनोविश्वकमा जगत्कारणं विश्वकर्मदेवं स्तौति । हे विश्वकर्म या यानिते 
तव परमाणि धामानि शरीराणि सन्ति या यानि च मध्यमानि शरीराणि सन्ति उतापिच या 
याति अवमानि धामानि शरीराणि सन्ति उतापिच तानीमानि सर्वाणि शरीराणि सखिश्योस्म 
भय यह हविषिमयि हृविभतेसति शिक्षदेहि । हे स्वधावोहविलंक्षणाजवन स्वयमेव तवं त्वं स्व- 
की यं पृक्त तरिविधं शरीरे ब्ृधानोहविषावर्धमानः सन्‌ अनेन धामत्रैविध्योपन्यासेन उत्तमभू- 
तानि देवादिशरीराणि मध्यमभूतानि मनुष्यादिशरीराणि निरृष्टभूतानि छमिकीटादिशरीराणि 
च परिगृहीतानि किंबहुना सर्वे जगदुपात्तं भवति उक्तब्यतिरेकेण निरवयवस्य परमेश्वरस्य 
विग्रहाभावात्‌ तंदैक्षत बहुःस्यांप्रजायेयेत्यादि श्रुतिभ्यः परमेश्वरस्यैव देवादिभेदेन बहु 
` आवावगमात्‌ ॥ ५॥ 

५. यज्ञभाग-प्राही विद्वकर्मा यज्ञ-काल में हम उत्तम, मध्यम और 

साधारण शरीरों को बता दो। अन्नयुक्त तुस स्वयं यज्ञ करके अपने 
करीर पुष्ट करते हो । 


तस्मिनेव वैश्वकर्मणपशौ वणापुरोहाशयोविश्वकमंनहविषेति देकमेणानुवाक्ये | सूनितंच- 
विश्व कर्मन्‌हविषावादृधानइति दे विश्वकर्मा विमनाआ द्विहायाइति । साकमेघेषुवैश्वकर्मणस्य 
. विश्वकरमनहविषेत्येषवानुवाक्या । संतु पर्वभुदाहतं । 


सैषा प्ठी- 
विश्कर्मन्हषिषांवाडधान:खरयंयंजखपृथिवीमुतथाम्‌ । 
` मुान्तवन्येअभिवोजनांसइहास्मार्कमघवांसूरिर॑स्तु ॥ ६॥ 
र विश्व॑ऽकर्मन्‌ । हविषां । वृट॒धानः । स्वृयम्‌ । यजस्व 
पृथिवीम्‌ । उत | याम्‌ । मुझ॑न्तु । अन्ये । अजित: । जनांस: । 
दुह । अस्माकम्‌ | मघऽवा । सूरिः । अस्तु ॥ ६ ॥ 
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हे विश्वकर्मन्‌ विश्वविषयकर्मन्‌ एतन्नामक परमेश्वर हविषा हविभृतेन मया विश्वक 
मणा मया वृत्तेन वा हविषा वावृधानो वर्धमानः विश्वकर्मा सर्वाणि भूतानि जुहवांचकार 
सआलानमप्यन्ततोजुहवांचकारेति हि निरुक्त पूर्ममुदाहत। स्वयमेव पथिवीमुतापिच था दिवं 
च स्वसृष्टे थावापृथिव्यौ स्वयं परवृद्धः सन्‌ यजस्व पूजय अन्ये मत्तन्ये जनासोजनाअसष्टाः 
रोस्मद्यागविरोधिनोवा मृसन्तु मुग्धाभवन्तु अभितः। सर्वतः अथ परोक्षतः इहास्मिन्यागे- 
स्माकं मधवास्मत्मत्तेन हविठेक्षणेन घनेन धनवान्‌ ससूरिः स्वर्गादिफलस्य भेरकोस्तु भवतु | 
अत्र विश्वकर्मन्‌ हविषावर्धमानइत्यादिनिरुकतंदरष्टव्यं ॥ ६ ॥ 

६. विश्वकर्मा, तुम द्यावापृथिवो में स्वयं यज्ञ करके अपने को पुष्ठ 
क्रिया करते हो वा यज्ञीय हवि से प्रबृद्ध होकर दुन द्यात्रापुयिदी का 
पुजन करो । हमारे यज्ञ-विरोधी मू छित हों। इस यज्ञ में धनी विश्वकर्मा 
हृवर्गादि के फल-दाता हों। 


वाचस्पर्तिविश्वक॑र्माणमूतयेंमनोजुवंवाजे अद्या हुवेम । 


सनोविशवांरिहव॑नानिजोषहिश्वशभूरव॑सेसाधुकंमा ॥ ७॥ १६॥ 


वाचः । पतिम्‌ । विश्वकर्माणम्‌ । ऊतये । मनःऽजुव॑म्‌ । 
वाजे । अद्य । हुवेम | सः | नः। विश्वां नि । हव॑नानि । जोषतू । 
विश्वऽशभूः । अव॑से । साधुऽकमा ॥ ७॥ १६॥ 
वाचस्पति मंत्रामकस्य वचसः स्वामिनं विश्वकर्माणं विश्वकर्तारं मनोजुवं मनोवेगग- 
मनं देवं वाजे यज्ञे अद्यास्मिन्दिने ऊतये तर्पणाय हुवेम आह्वयाम सदेवोनोस्माकं विश्वानि 
सर्वाणि हवनानि जोषद्‌ सेवतां । किमर्थं अवसे अस्माकं रक्षणाय सविशेष्यते विश्वशंभूः वि- 
श्वस्य सुखस्योत्पादकः साधुकर्मा च ॥ ७॥ 
७. इस यज्ञ में, आज, उन विइवकर्मा को रक्षा के लिए हम बुलाते 
हें। वे हमारे सारे हुवनों का सेवन करें। वे हमारे रक्षण के लिए 
सुखोत्पादक और साघु कमंवाले हें। 


॥ इत्यष्ठमस्य तृतीये षोइशोवर्गः॥ १६॥ 
चक्षुषइति स्च चतुर्दशं सूक्त कष्याद्याः पूर्ववत । चशुषइत्यनुक्रान्तं गतः सूक्तविनियोगः । 
तत्र प्रथमा- 
चक्षुषःपितामनंसाहिधीरोपृतमेनेअजननस्रंमाने । 
यदेदन्ता अददहन्तपूर्वेआदिद्यावांथिवीअंप्रथेताम्‌ ॥ १ ॥ 


eon 
Se 
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चक्ष॑षः | पिता । मन॑सा । हि । धीर: | घृतम्‌ । एने । 
अजनत्‌ । नम्न॑माने इति । यदा । इत्‌ । अन्ताः। अददृहन्त । 
पूर्वे । आत्‌ । इत्‌ । द्यावांपूथिवी इति । अप्रथेताम्‌ ॥ १॥ 


चक्षषः चक्षरुपलक्षितस्पेन्द्रियसंघात्मकस्य शरीरस्य पिता उत्पादयिता यद्दा चक्षु 
यापकं तेजः तस्योतपादयिता मनसा नहि मत्समोस्ति कश्चिदिति बुद्याहि खलु धीरोषृष्टो- 
विश्वकर्मा प्रथमघृतमुदकमजनदजनयद आपोवाइदमग्रे अपएवससर्जादावित्यादि शुतिस्शती 
स्यातां पश्नादेने घावाप्रथिव्यों नन्नमाने तस्मिनुदके इतर्ततश्चलन्त्यो यःअजनयव अथ य- 
देव यदेवान्वाः पयन्तप्रदेशाः पूर्वे पुराणाः यावाइथिव्योः संबन्धिनः अदद्हन्त इृढाअभवन, 
विश्वकर्मणा इृढाः संपादिताइत्यर्थः आदित्‌ अनन्तरमेव द्यावापरथिवी द्यावापृथिव्यो अपथे- 
तां यथा कामं प्रथिते अभूतां ॥ १ ॥ 


१. शरीर के उत्पादयिता और अनुपम धीर विश्वकर्मा ने प्रथम जल 
को उत्पन्न किया। पश्चात्‌ जल में इंघर-उघर चलनेवाले द्यावापुथिवी 
को बनाया । द्यावापृथिवी के प्राचीन और अन्त्य प्रदेशों को विश्वकर्मा 
ने दृढ़ किया । तब द्यावापुथिवी प्रसिद्ध हुई । 


वैश्वकर्मणस्प पशोईविषएषानुवाक्या विश्वकर्माविमनाआदिहाया: किंस्विदासीदधि- 
हानमितिसवित । 
अथ द्वितीया- 
विश्वकर्माविमंनाआहिहांयाशतारविणतापरमोतसंदक । 
तेषामिडानिसमिषामंदन्तियत्रंससक्षीन्परएकंमाहुः ॥ २॥ 
विश्वऽकर्मा । विऽम॑नाः । आत्‌ । बिऽहांयाः ।-धाता । 


विश्धाता | प्रमा। उत । सम्‌ऽह्क्‌ । तेषाम्‌ । इष्टानि । सम्‌। 
ड्षा । मदन्ति | यञ । सप्तषीन्‌ । परः । एक॑म्‌ । आहुः ॥ २॥ 


अयं मंत्रोधियज्ञाथ्याभयो देन दविधा व्याख्येयः | तत्र प्रथमं देवतमधिछत्योच्यते-वि- 
श्‍वकर्मा बहुविधमकाशवृष्टिपदानादिकमंणां कर्ता आदित्यः सच विमना दित आदि- 
त्यनर्थकः सवतइत्यथे वाविहायाः विविधमापा महानित्यर्थः धाता वृष्ट्यादिकर्ता च विधाता 
गतः कर्ता च परमा परमः सन्हक्‌ सन्दष्टाच भृतानां तेषां सप्तऋषीणां सञ्योतिषां रश्मीना- 
मित्र्थः चरमपारे वक्ष्ममाणलात्‌ इष्टानि स्थानानि शरीराणि वा इषोदकेन संमदन्ति सँमो- 

' इन्ते यत्न यस्मिजादित्ये त॑ देवं सर्वी सप्रापिक्मइस्यर्थः देक्यः परः प्रस्ताव: एकमेवा दित्य 
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माहुमंत्रविद्‌: | अथाध्यात्मपक्षे उच्यते-विश्वकर्मा यः परमात्मा प्राणप्रकाशाभ्यामपेतः सन्‌ 
बहुकर्मा भवति सच विमनाः विभूतमनाः विहायाः वस्तुतोमहान विशेषेण सुळतदुष्कत- 
फलस्याप्ता धाता विधाता च परमोतसन्रक्‌ परमश्च सन्दृटेन्टियाणां । तेषासप्र्षीणां दृष्टणामि- 
न्द्रियाणां इष्टानि स्वरूपाणि इषा्नेन सह संमदृन्ति संमोदन्ते | यत्र यस्मिन्ञासनि तमास्मानं 
सप्र्षीनसप्षसंख्याके'्यः सर्पणस्वभावेभ्योवा परः प्रस्ताद्दतेमानमिन्दियाद्यतीतमेकं परमा- 
त्मानमाहुस्तत्वविद्‌ः अत्र विश्वकर्माविभूतमनाव्यामेत्यादिनिरुक्तमनुसन्थेयं ॥ २ ॥ 
२. विइवकर्मा का मन बृहत्‌ हे, थे .स्वयं बुहत्‌ हैं, बे निर्माण करते 
हें, वे सर्वश्रेष्ठ हूं, वे. सब कुछ देखते हे, सप्तधियों के परवतो स्यानो को 
देखते हुं । वहाँ वे अकेले हु । विद्वान्‌ लोग ऐसा कहते हें। विद्वानों 
की अभिलाषायं अन्न के द्वारा पुर्ण होती हें । 
पर्वोक्तएव पशो पुरोडाशस्य योनःपितेत्येषा याज्या सूत्रितं च-योनःपिताजनितायो- 
विधाता यातेधामानिपरमाणियावमेति । 
योन: पिताज॑नितायोविधाताधामांनिवेदुवनानिविश्वा । 
योदेवानानामधाएकएवतसंप्रश्नंभुवनायन्त्यन्या ॥ ३॥ 
यः। नः । पिता । जनिता । यः । विध्धाता । धार्मानि । वेदं । 
भुव॑नानि । विश्वां । यः । देवानांम्‌ । नामधाः । एकं: । 
एव । तम्‌ | सुम्‌$प्रश्षम्‌ । भुर्वना । यन्ति | अन्या॥ ३॥ 
योविश्वकमा नोस्माकं पिता पालयिता न केवलं पालकः किंच जनिता उत्तादकः कि- 
मनेनास्माकमुतपादकइति संकोचेन योविधाता सवस्य जगतउतादकः योविश्वकर्मा नोस्माक- 
मुसन्नानि धामानि देवानां तेजःस्थानानि वेद्‌ वेत्ति किंबहुना विश्वा विश्वानि भुवना भूतजा- 
तानि वेद वेत्ति यश्च देवानामभिवाय्वादीनां नामधाः नाज्ञां धाता इन्द्रादीनिमाय तेषां इन्द्रा- 
दि नाम रता तदेषु स्थापयिता एकएव तंदेवं अन्या अन्यानि भुवना भूतजातानि प्रश्नं कः 
प्रमेश्वरइति पृच्छां यन्ति प्रापुवन्ति ॥ ३ ॥ 
३. जो विइवफर्मा हमारे पालक, उत्पादक, संसार के उत्पादक, 
जो विश्व के सारे घामों को जानते हे वा जो देवों के तेजःस्यातों को 
जानते हैं, जो देवों फे चाम रखनेवाले और जो एक हे, सारे प्राणी उन्हीं 
देव को प्राप्त करते हे वा उनके विषय के जिज्ञासु होते हें । 
तआर्यंजन्तद्राविणंसमंस्माकषयःपूर्वेजरितारोनभूना । 
असू्तैसू्तेरज॑सिनिषत्तेयेभूतानिसमरूण्वच्निमारने॥ ३ ॥ 


————Se् विल- 


१ नि १०, २६। 
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ते। आ। अयजन्त । द्रविणम्‌ । सम्‌ । अस्मै । ऋर्षयः । पूर्वे । 
जरितार॑: | न । भूना । असु । सूर्त । रज॑सि । निश्सत्ते । 
ये । भूतानि । सम्‌६अरुण्वनू । इमानि॥ ४ ॥ 


ते पूर्वे कषयो$स्मे विश्वकर्मणे द्रविणं च प्रोडाशादिलक्षणं धनं संसम्यगायजन्त सर्व- 
तोयजन्ते जरिवारोनभूना स्तोतारोयथा भूना भून्ना महतास्तोत्रेण यथा यजन्ति तद्वद्‌ ये म- 
हषेयः असु सरणवजिते सूर्त सरणसहिते स्थावरजंगमात्मके रजसि ठोके निषत्ते निषष्णे 
, निश्चलमवस्थिते इमानि भूतानि भुवनानि प्राणिनइत्यर्थः समरुण्वन्‌ सम्यक्‌ धनादिना पू- 
जयन्‌। अथवायमर्थः येस्थावरजंगमात्मके जगति वमानानेतान्‌ प्राणिनः तेजसा समळण्वन्‌ 
ते पूर्वेकषयोदष्टारोरमयोस्माआदित्यात्मकाय विश्वकर्मणे द्रविणं तेजः आयजन्त ॥ ४ ॥ 
४. स्यावर जंगमात्मक विशद के होने पर जिन ऋषियों ने प्राणियों 
को बताया वा उनको धनादि प्रदान किया, उन्हीं प्राचीन ऋषियों ने 
स्तोताओं के समान, घन-व्यय करके यज्ञानष्ठान किया । 
प्रो दिवापरएनापएंथिन्यापरोदेवे भिरसुरे्सदास्ति । 
कंरिचिद्वर्मप्रथमंद॑ध आपोयत्रदेवाःसमप॑श्यन्तविश्वे ॥ ५॥ 


प्रः । दिवा । परः। एना । पृथिव्या । परः । देवेनिः । असुरैः । 
यत्‌ । आस्ति । कम्‌ । स्वित्‌ । गर्भम्‌ । प्रथमम्‌ । दधे । 
आप॑ः । यत्र॑ । देवाः । सम्‌ऽअपश्यन्त | विश्वे ॥ ५ ॥ 


यदीश्वरतत्त्व दिवा परःयुलोकाद्‌पि परस्तात वतमानं तथा एनाअस्याः पृथिव्याः परः परस्तो- 
दृ्ेमानं तथा देवेभि्वैपरस्ताद्वतंमानंअसुरेश्च यदपरः परस्तात वर्तमानं गुहायामवसिथितं कस्विद 
गई गद रवस्य ग्राहकंतत्त्व आपः प्रथमं दुधे भृतवत्यः यत्र यस्मिन्‌, गर्भ देवाइन्दादयो - 
र विश्वे सवेपि समपश्यन्त संगताः परस्परं पश्यन्ति एवं जानन्नेव कश्रित्तलवित पश्नं करोति॥५॥ 
) | ५. वह दुलोक, पृथिवी, असुरों और देवों को अतिक्रम करके अव- 
 स्थितहे। जल ने रेता कौन-सा गर्भ घारण किया है, जिसमें सभी इन्द्रादि 
नेवता रहुकर परस्पर मिलित देखते हूँ। 


तमिद्रभैप्रथमंदंधआपोयर्नदेवा:स॒मगंच्छन्तविःवे । 
आजस्यनाभावध्येकमर्पितृयस्मिन्विश्वांनिभुवनानितस्थु: ॥६॥ 
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तम्‌ । इत्‌ । गर्भम्‌ । प्रथमम्‌ । दध्रे । आप: । यत्न । देवाः । 
सम्‌ऽअग॑च्छन्त । विश्वे । अजस्य॑ । नाकों । अधि । एकंम्‌ । 
अर्पितम्‌ । यस्मिन्‌ । विश्वानि । भुबनानि । तस्थुः ॥ ६ ॥ 


अनया पूर्वमच्रोक्तस्य पश्चस्योत्तरमभिधीयते तमित्‌ तमेव विश्वकर्माणं गर्भै भगेस्थानी- 
यं प्रथमं इतरसृष्टे; पूर्वं आपोदधे धृतवत्यः। यत्र गर्णे विश्वे सर्वे देवा; इन्दादयः समगच्छन्त 
संगताभवन्ति तस्याजस्य नाभावधि नाशी अधोति सप्तम्यथोनुवादी एकम्पितमित्यण्डाशिः 
प्रायणोकं अण्डं हि प्राक्‌ सर्गानाभिस्थाने तिष्ठति यस्मिन्षण्डे विश्वानि भुवनानि सवोणि 
भूवजातानि तस्थुस्तिष्टन्ति अथवा अजस्य जन्मरहितस्य ब्रणः स्वसृष्टे जे शयानस्य 
नाभो सर्वजगद्वर्धके उदके एकं त्र्माण्डमार्पत : स्थापितं रिष्टं समानं । अथास्मिनर्थ स्मरः 
तिः-अपएवससजांदोतासुवीर्यमवाकिरव्‌। तद्ण्डमभवङ्ेंसूर्यको टिसमप्रभमिति ॥ ६ ॥ 
६. उन्हीं विश्वकर्मा को जल ने गर्भे में धारण किया हे । गर्भे में 
सारे देवता संगत होते हे । उस अज की नाभि में ब्रह्माण्ड हे । ब्रह्माण्ड 
में सारे प्राणी रहते हें। 


अथ सप्तमी- 


नतंविदाथयइमाजजानान्यद्ुष्माकमन्तरेबभूव । 
नीहारेणपाडताजल्प्यांचासुतृपडक्थशासंश्ररन्ति॥ ७॥ १७॥ 


न । तम्‌। विदाथ । यः। इमा । जजानं । अन्यत्‌ । युष्मार्कम्‌। 
अन्तरम्‌ । बभूव । नीहारेण । प्राढंताः । जल्प्यां । 
च्‌ । असुऽतुपः। उक्थऽशसंः । चरन्ति ॥ ७॥ १७॥ 


है नरास्तं विश्वकमोणं न विदाथ न जानीथ यइमा इमानि भूतानि -जजान उतादि- 
तवान देवदत्तोह यज्ञदत्तोहमिति वयमात्मानं विश्वकर्मा जानीमइति यदुच्येत तदृसव्‌ न- 
झहपरत्ययगम्यं जीवरूपं विश्वकर्मणः परमेश्वरस्य तत्वं किंतु युष्माकमहंपरत्ययगम्यानां जी- 
वानामन्तरं अन्यद्‌हं प्रत्ययगम्यादतिरिक्त सर्व वेदान्तवेयमीश्वरतत्वं बभूव भवति विद्यते 
जीवरूपवत्तदपि कृतोनविञ्मइति चेत्‌ श्रूयतां । नीहारेण पाबृतायूयं नीहारसशेनाज्ञानेन आ- 
च्छन्नाः,अतोन जानीथ यथा नीहारोनात्यन्तमसदृष्टेरावरकत्वात नात्यन्तंसत्काष्ठपाषाणादि- 
वत्संबोडुमयोग्यत्वाव एवमज्ञानमपि नात्यन्तमसत इशवरतत्वावरकत्वात्‌ नापि सद बोधमात- 
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निवरलत्वाव. इंदशेनाज्ञानेन भवन्तः सर्वे जीवाः प्रावृताः । न केवलं प्रावृतं किन्तु जल्प्या 
च देवोहे मनुष्योहमित्याथनृतजल्पनेन भावृताः । किंच असुदपः केनाप्युपायेनासन्पाणान्‌ 
तृप्यन्तः उद्रंभराइत्य्थः नतु पारमेश्वरं तत्वं विचारितवन्तः न केवलमिह लोके भोगमाब- 
तृप्ताः उक्थशासः नानाविधेषु यज्ञेषु उक्थं प्रउगनिष्केवल्यादिकं शंसन्तश्चरन्ति पृथिव्यां व- 
ते केवर्मैहिकामुष्मिकोगपराबतध्वे अतोविश्वकमोणं देवं न जानीथेत्यर्थः ॥ ७॥ 
७. जिन विश्वकर्मा ने सारे प्राणियों को उत्पन्न किया है, उन्हे तुम 
लोग नहीं जानते हो । तुम्हारा अन्तस्तळ उन्हं समरूने को शक्ति नहीं पाये 
हुए है । हिम-ल्पी अज्ञान से आच्छन्न होकर लोग नाना प्रकार की 
कल्पनायें करते हे । वे अपने लिए भोजन करते आर स्तुतियाँ करके 
स्वगं की प्राप्ति के लिए चेष्टा करते हु--ईरवर-तत्त्व का दिचार नहीं 
करते । . ॥ इत्यष्टमस्य वृतीये सप्रद्शोवर्ग:॥ १७॥ 


यस्तेमन्योइतिसप्नचे पंचदशं सक्त मन्युनांम तपसः पुत्रकषिः आद्या जगती रिष्टालिष्टभः इ 
दमृत्तरं च मन्युदैवत्यें । तथाचानुक्रान्तं-यस्तमन्योमन्युस्तापसोमान्यवंतु जगत्यादीति। अजिरना 
मन्यभिचारसाधने यते एतत्सूक्तं निविद्धानं सत्रितंच-त्वयामन्यो यस्तेमन्योइति । 
यस्तेमन्योविधट््रसायकसहओजःपुष्यतिविश्व॑मानुषक्‌ । 


सास्ामदासमार्यन्त्वयांयुजासह॑स्सुतेनसद॑सासईर्रता ॥१॥ 


य: । ते । मन्यो इति | अविधत्‌ । वज्ज । सायक । सर्हः | ओजः । 
पुष्यति । विश्वम्‌ । आनुषक्‌ । सद्याम॑ । दासंम्‌। आर्यम्‌। 
त्वया । युजा । सहंकतेन । सह॑सा । सहस्वता ॥ १ ॥ 


हे मन्यो कोधामिम।निन. देव मन्युम॑न्‍्यतेदीमिकमंणः क्रोधकमेणोवधकर्मणोवेतिनिरेक्तं । 
योयजमानसते तुष्यंअविधत परिचरति हे वज वज्ञवत्सारभूत सायक सायकवद शनूणां हिं- 
सक समनुष्यः सहोबलं बाह्य ओजः शारीरं बल चानुषक्‌ अनुषक्तं पुष्यति त्वदनुमहाद संग्रमे 
यस्मादेवं स्र दासं उपक्षयकतौरमार्यं अस्मत्तोधिकं चोभयविधं शुं शह्याम अभिभ- 
बेम । केन साधनेनेति तदुच्यते त्वया युना त्वया सहायेन सहायोविरेष्यते सहस्कृतेन बछो- 


तादितिन सहसा सहमानेन परान सहस्वता बलवता इंदशेन महता मिभवे- 
मेत्पर्थः॥ १॥ हृता त्वया सहायेनाभिभवे 


१. वज््रसदुश, बाणतुल्य और फ्रोघानिमानी देव मन्यु, जो यजमान 

तुम्हारी पुजा करता हें, वह ओज और बल--दोनों को घारण करता हे । 

तुम्हारी सहायता पाकर हम दास और आयं शत्रुओं को हुरावें। तुम बल. 
ह! बं की? भहतो हो! 
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मन्युरिनद्ोमन्युरेवासदेवोमन्सु्होतावरुणोजातवेदाः । 
मन्धुंविश॑ईळतेमानुंषीयाःपाहिनोंमन्योतपंसासजोषाः ॥ २॥ 
मन्युः । इन्द्रः । मन्युः । एव । आस । देवः । मन्युः । होतां । 
वरुणः । जातःवेंदाः । मन्युम्‌ । विशंः । ईळते । मानुषीः । 
याः । पाहि । नः। म॒न्यो इतिं । तर्पसा । सऽ्जोषाँः॥ २॥ 

अयं मन्युरिनद्रः मन्युरेव देवः सर्वोपि मन्युरेवास अभवद मन्युरेव होता होमनिष्पाद्‌- 
कोझिः तथा मन्युर्वरुणोपि जातवेदाः जातपज्ञोवरुणश्च सर्वेष्वषि तेजस्विषु मन्युसद्भावाद 


यामानुषीर्मनुषोपत्यभूताविशः प्रजा: सन्ति ताः मन्युमेवदेवमीळते स्तुवन्त हे मन्यो तपसा एत- ` 
लामकेनास्मतित्रा सजोषाः समानप्रीतिस्त्व पाहि रक्ष ॥ २॥ 


२. मन्यु ही इन्द्र हे, देवता हे, होता है, वरण हें और जातप्रज् 
अग्नि हे । सारी मानवी प्रजा मन्यु की स्तुति करती है ।-मन्यु, तुम 
हमारे पिता से मिलकर हमारी रक्षा करो। 

अभीहिमन्योतबस॒स्तवींयान्तपंसायुजाविज॑हिशतन्‌ । 

अभित्र॒हाइ॑तर॒हादस्पुहाचविश्वावसून्याभरात्वंनः ॥ ३॥ 

अभि । इहि । मन्यो इतिं । तवः । तवीयान्‌ । तप॑सा । युजा। 

वि । जहि । शन्‌ । अभिजध्हा । र॒भःहा । दस्युऽहा । च । 

विश्वा । वसूनि । आ ¦ भर । स्वम्‌। नः॥ ३॥ 

हे मन्यो त्वमभीहि अभिगच्छास्मद्ज्ञं कीदृशस्त्वं तवसोबळबतोपि तवीयानत्पन्तं ब- 

उवाच सत्वं तपसा अस्मसित्रा युजा सहायेन शून विजहि किंचामित्रहा अमित्राणां हन्ता 
अमित्रोखिग्धः तथा वृत्रहा आवरकाणां शत्रूणां हन्ता तथा दृस्मुहा च दस्य॒रुपक्षयकारी 
शत्रुः ताइशमन्युदेव त्वे विश्वा सर्वाणि वसूनि धनानि नोस्मक््यमाभर आहर ॥ ३॥ 

३. मन्यु, तुम महाबली हो । पघारो । मेरे पिता को सहायक बनाकर 
द्ात्रुओं को ध्वस्त करो । तुम शत्रुओं के संहारक, बुत्रघ्त और दस्युओं के 

` केहुन्ता हो। हमारे लिए समस्त घन छे आओ । 
अथ चतुर्थी- 
त्वं हि्म॑न्यो अभि भूंत्योजाः्वयंभूर्सामोंअन्निमातिषाहः । 
विश्वचंषणिःसईईरिःसहांवानस्मारोजःएतनासुघेहि ॥ 8 ॥ 
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त्वम्‌। हि। मन्यो इति । अभिर्भूतिऽओजाः । स्वयम्‌ऽभूः । 
काम: । अभिमातिऽसहः । विश्वऽच॑र्षणिः । सहुरिः | सहावान्‌ । 
अस्मासु । ओज॑ः। पृत॑नासु । घेहि॥ ४ ॥ 


हे मन्यो ल॑ अभिभूत्योजापरेषामञ्िभावृकबलः स्वयंभूः स्वयमेवोत्पनः भामः कृद्धः 
अभिमातिषाहः अभितो हिसन्तीत्यभिमातयः शत्रवः तेषामशिभविता विश्वचर्षणिः सर्वेषां इ- 
दा सहुरिः सहनशीलः सहावान्‌. सहनवान ईदृशस्त्वमस्मासु पृतनासु संग्रामेषु ओजोबछं 
भेहि देहि॥ ४॥ 

४. मन्यु, तुम दूसरों को हुरानेवाले हो । तुम स्वयम्भू, दीप्तिशील 
शत्र-जयकारी, चारों ओर देखनेवाले, शत्रुओं का आक्रमण सहनेवाके 
आर बली हो । हमारी सेनाओं को तेजस्विनी बनाओ । 

अभागःसऱ्नपपरेंतोअस्मितवक्तत्वांतविषस्यप्रचेतः । 
तंत्वांमऱ्योअक्रतुजिहीळाइंखातनुर्बलदेयांयमेहि ॥ ५॥ 


अभागः | सनू । अप । परांऽइतः। अस्मि । तवे । कत्वां । 
तविषस्य । मचेत इति भशचेतः । तम्‌ । स्वा । मन्यो इति । 
अक्रतुः । जिहीळ । अहम । स्वा । तनूः । बळ्ऽदेयाथ । 
मा। आ।इहि॥ ५॥ 


हे परचेतः प्रृष्टान मन्यो तविषस्य महतस्तव क्ता कर्मणा अभागोशागरहितः सन्‌ 
तां यज्ञ अयाजकः सनित्यथेः तदृनुकूछरहितोहं अपपरेतः असिम युद्धे शुभिरजिभूत; सन्‌ 
दूर गतोस्मि ते तादृशं भागरहितं त्वा लां हे मन्यो अक्रतुः कर्मरहितोह॑ जिहीळ कुं कृत-. 
__वानित्यथेः यद्वा अहमेव लत्सहायमेवं कोधितवान्‌ अथेदानीं स्वा तनूः मम शरीरभूतस््ं ब- 
उदेयाय बलदानाय मेहि मां प्रामुहि॥ ५॥ 
"५ उत्तम ज्ञानवाले मन्यु, भे यश माग का आयोजन नहीं कर 
सका; इसलिए तुम्हे पुजा महीं दे सका। तुम महात्‌ हो; परन्तु तुम्हे 
मं पुजा नहीं दे सला । मन्यु, इस प्रकार तुम्हारे यजन में शिथिलता 
करके इत समय मं लज्जा का अनुभव कर रहा हूँ । अपने गुण के अनुसार, 
अपनी इच्छा से मुझे बल देने को पघारो । 


ह अर्यतेअस्म्युपमेद्यवांडूपतीचीन:संहरेविशधायः | 
` मन्योंवज्निज्ञजिमामावरत्स्वहनांवदस्यूरुतबोंध्यापे: ॥ ६॥ 
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अयम्‌ । ते । अस्मि । उप | मा। आ। इहि । अवीङ । 
प्रतीचीनः | सहुरे । विश्वऽधायः । मन्यो इति। व॒ञ्जिन्‌ । अजि । 
माम्‌ । आ। वद्तस्व । हनांव । दस्यून्‌ । उत । बोधि । आपे: ॥ ६ ॥ 


हे सहुरे शत्रूणां सहनशीठ विश्वधायः हे विश्वस्य धर्वर्मन्यो अयं जनोहं ते तवास्मि . 
कर्मत यतएवमतः प्रतीचीनः प्रतिगन्ता अवीगस्मद्भिमुख मा मां उपेहि उपागच्छ।हे मन्यो 
वजिन मां अज्याववृत्स्व अभ्यावर्तस्व | किमर्थम्यागमनमितिचेत्‌ उच्यते-हनाव आवां 
द्स्यून्‌ शत्रून्‌ उतापिच आपेषेन्धुं बोधि बुध्यस्व ॥ ६॥ 

६. मन्यु, से तुम्हारे पात पहुँचा हूँ । तुम अनुकूल होकर मेरे पास. 
भाकर अवतीर्ण होओ । तुम आक्रमण को सह सकते हो । सबके धारक 
हो । वस्रघर मन्यु, मेरे पास वृद्धि प्राप्त होओ। मुझे आत्मीय समो । 
ऐसा होने पर में दस्युओं का वध कर सकता हू । 


अभिषरेहिंदक्षिणतोभ॑वामेधारत्राणिजंघनावभूरि । 


जुहोमितेधरुणंमध्वोअग्रमुभाउंपांशुप॑थमापिबाव 11 ७॥ १८॥ 


अभि। प्र । इहि । दक्षिणतः । भव । मे । अध । द्चाणि । 


जंघनाव । भुरिं। जुहोमि । ते । धरुणंम्‌ । मध्व॑ः । अम्‌ । 
उभौ । उपऽअंशु | प्रथमा । पिबाव ॥ ७॥ १८॥ 


हे मन्यो अभिप्रेहि अभिगच्छ मम युद्ध गत्वा च मे मम दक्षिणतो भव अध अथ 
आवां वृत्राणि शत्रूच भूरि प्रभूतं जंघनाव हनाव तेतुभ्यमगरं श्रेष्ठ मध्वोमधु सोमरसं जुहोमि 
उभो तं चाहं चोपांशुअप्रकाशं रथमा प्रथमौ सन्तौ पिबाव ॥ ७॥ 

७. मेरे पास आओ । मेरे दक्षिण हाय की ओर ठहरो। ऐसा होने 
पर हम दोनों वूत्रों का विनाश कर सकगे। तुम्हारे लिए में मधुर और 
उत्तम सोमरस का हुवन करता हैं । हम दोनों सबसे प्रथम, एकान्त स्थान 
सं सोमपान कर । 

॥ इत्यष्टमस्य तृतीयेष्टादृशोवर्गः॥ १८॥ 
त्वयामन्योइति सम्र्च षोडशं सूक्तं आदितस्ति््निष्टअः ततश्चतस्रोजगत्यः पूर्ववदृषिदेः 
वते । तथाचानुककान्तं -त्वयामन्योचतुर्णगत्यन्तमिति । अनिरनाश्येकाहे इदं सूक्तं मरुत्वती- 
यशखेनिविद्धांनं सूनं पर्वसूक्तएवोदाहतं । विनृत्यिभूतिषृ वजेष्वेकाहेप्येंते सूक्ते मरुत्वतीय- 
निष्केवळ्ययोः शस्ये । सूजितंच-विनुत्यजिभूत्यो रिपुवजयो श्र मन्युसक्तेदति । 


लयांमन्योसरथमारुजन्तोहर्षमाणासोएषितामंरुत्वः । 
तिग्मेषंव आयुंधासंशिशांनाअभिप्रसन्तुनरॉआभिरुंपा: ॥ 9 ॥ 


र) ९7 
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त्वयां । मन्यो इति । स॒ध्रथंम । आऽरुजन्त॑ः । हर्षमाणासः। 
घृषिताः । मरुत्वः । तिग्मऽईषवः । आयुधा । सम्‌ऽशिशांनाः। 
अजि । प्र। य॒न्तु । नर॑ः। अभि्रुंपाः ॥ १॥ 


हे मन्यो मरुत्वः लया सरथं समानामेकमेव रथमारुह्येति शेषः आरुजन्तोगच्छन्तोहर्ष- 
माणासोहष्टाः घृषिताः पृष्टास्तिग्मेषवः तीक्ष्णवाणाः आयुधा आयुधानि संशिशानाः सम्यङ्‌ 
विश्यन्तोनरोयुद्धस्य नेतारइन्दादयोदेवाः लदनुचरावा अभिरूपाः अभिवत्तीकणदाहादिकर्मा- 
णः यद्दा सदाः कवचिनोभिप्रयन्तु युद्धे सहायार्थ । अत्र त्वयामन्योसरथमारुद्रुजन्तइत्या- 


दिनिरुक्रमनुसन्धेयं ॥ १ ॥ 


१. मन्यु, तुम्हारे साय एक रथ पर चढ़कर तथा हृष्ट, धृष्ठ और 

तीक्षण वाणवाले आयुधों को तेज कर और अग्नि के समान तीक्षण दाह- 

वाले बनकर मरुत्‌ आदि युद्ध-नेता लोग सहायता के लिए युद्ध में जाये । 
अभ्निरिंवमन्योत्विषितःसंहरसेनानीर्नःसहुरेहतरंधि।॥ _ 
हत्वायशचून्विलजस्ववेदओजोमिरमांनोविमधानुदरच ॥ २॥ 


अभिः$इंव । मन्यो इतिं । त्विषितः | सहर्व । सेनाऽनीः । नः। ` 
सहुरे । हूतः | एधि । हत्वाय॑ । शन्‌ । वि । भजरच । वेद॑ः । 
ओज॑ः । मिमानः । वि । गृध॑ः | नुद॒ ॥ २॥ 


हे मन्यो अभिरिव त्विितोज्वछितः सहस्वाभिभव शतून हे सहुरे सहनशील सेनानी- 
रेषि भव नोस्माक संग्रामे हूतः सन्‌ | किंच हत्वाय हत्वा शनून्‌ विभजस्व प्रयच्छास्माक॑ 
वेदोषनं शतुसंबन्धि किंच ओजोमिमानः अस्माकं बं कुवन्‌ सधः शजून विनुदस्व घात- 
अत्यथेः ॥२॥ 
२. मन्यु, अग्नि के समान प्रज्वलित होकर वात्रुओं को हरातो । 
सहनशील मन्यु, तुम्हें बुलाया गया है । संग्राम में हमारे सेनापति बनो ॥ 
शत्रुओं का वघ करके उनका घन हमें दे दो । हमें बल देकर शत्रुओं को 


मारो । 
अथ तृतीया- 
_ सहसमन्योिमातिमस्मेरुजनमृण्ममृणने हश्‌ । 
 उग्रतेपाजोंनन्वाररधेवर 


बशीवर्शनससएकज॒त्तम्‌ ॥ ३॥ 


— सच »-.............०»क कम, 
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सहस्व । मन्यो इति । अमिऽमांतिम्‌। अस्मे इतिं । रुजन्‌। मणनू। 
प्रधम्टणनू । प्र । इहि । श््रूनू । उम्‌ । ते । पा्ज: | ननु । ` 
आ | रुरुधे | वशी। वशंम | नयसे एकऽज । त्वम्‌॥ ३॥ 


हे मन्यो अस्मे अस्माकं अभिमातिं अभिगन्तारं शभुं सहस्व अभिभव रुजन्‌ मृणन्‌ 
हिंसन प्रमृणन्‌ प्रकर्षेण हिंसन्‌ यथा पुननंजीवेत्तथा कुर्वन शून प्रति मेहि ते तब पाजोबछं ` 
उम॒दूर्ण केनन्वारुरुध आरुन्धन्ति न वथा संभवति हे एकज असहाय वशी तं वर्श नयसे 
प्रापयसि शत्रं ॥ ३ ॥ | 
३. मन्यु, हमारा सामना करनेवाले शत्र को हराओ । काटते-काटते 
. और मारते-मारते शत्रुओं के सामने जाओ। तुम्हारे दुद्षषे बल को कौन 
रोक सकता है ? एकाकी मन्यु, तुम शत्रुओं को वझ में ले माते हो 
ए'कोंबहूनामंसिमन्यवी छितोविशविशंयुधयेसंशिशांधिः 
अरुत्तरुक्त्वयांयुजावयंद्ुमन्तंषोर्षविजयायंरुण्महे ॥ 8 ॥ 
एकः । बहूनाम्‌ । असि । मन्यो इति । ईछितंः । विशम्‌ऽविंशम्‌ । 
युध्ये । सम्‌ । शिशाधि । अर्कुत्तऽरुक्‌ । खत्या । य॒जा | 
वयम्‌ । य्ुऽमन्त॑स्‌ । घोष॑म्‌ । विजयायं । कृण्महे ॥ ४ ॥ 
हे मन्यो ईंळितः स्तृतस्त्वं एकएवासहायएव बहनां शत्रूणामसिभवसि पर्यापतोहन्तु अ 
तोविशंविश तां तामस्मद्विरोधिनीं परजां युधये युद्धाय संशिशाधि सम्यकूतीक्ष्णीकृरु। किंच हे 
अरुत्तरुकू अच्छिनदीपे तवया युजा सहायेन वयं दयुमन्तं दीप्तिमन्तं घोषं सिंहनाद्वन्तं विज- 


याय विरिष्टजयार्थं छण्महेकुरमः॥ ४॥ 
४. भन्यु, तुम्हारी. स्तुति की जाती हू । तुम अकेले हो । युद्ध के 
लिए प्रत्येक मनुष्य को तीक्षण करो । तुम्हे सहायक पाकर हमारी दीप्ति 
कभी नष्ट नहीं होगी । जयःप्राप्ति के लिए हम प्रबल सिंहुनाद करते हे । 


विजेषरुदिन््रंवानवब्रवो+स्मार्कमन्यो अधिपामवेह्‌। 
मरियंतेनामंसङुरेगृणीमसिविद्यातमुत्संवतआवभूर्थं ॥ ५॥ 
विजेषऽरत्‌ । इन्दरःऽइव । अनवशग्रवः । अस्माक॑म्‌ । मन्यो इतिं । 


अधिऽपाः । भव । इह । प्रियम्‌ । ते । नामं । सहुरे । 
शुणीम्रसि । विद्म । तम्‌ । उत्सम्‌ । यतः । आबू ॥ ५॥ 
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. हे.मन्यो इन्द्रइव विजेषछत विजयकर्ता तथा अनवब्नवः अनिन्दितवचनः अनवन्नवो 
नवक्षिपरवचनइतियास्कः । इदृशास्त्वमस्माकं अधिपाअधिकं 'पाता रक्षिता भवेहास्मिन्यज्ञे हे स 
हरे शत्रूणांसहनशील ते परियं नाम स्तोत्रं ग्रणीमसि गृणीमः स्तुमः यतोनाज्नः स्तोत्रात त्वमा 
बभूथ आभवसि प्रवृद्धोभवसि तमुत्सं बस्योद्गमयितारं विद्म जानीमः ॥ ५॥ 

५. मन्यु, तुम इन्द्र के समान विजेता हो । तुम्हारे. वचन में निन्दा 
नहीं रहती । इस यज्ञ में तुम हमारे विशिष्ट रक्षक बनो । सहनशील 
सत्यु, तुम्हारा प्रिय स्तोत्र हम करते हे । तुम स्तोत्र से प्रवृद्ध होते हो, 
तुरे हम बलोत्पादक जानते हे । 

आभूंत्यासहजाव॑त्सायकसहो बिभर्ष्यभिभूतउत्त॑रम्‌ । 

कत्वांनोमन्योसहमेद्रेधिमहाधनस्यंपुरुहूतसंस्गाज ॥ ६॥ 


आइत्या । सह्जाः । वज्य | साधक । सह: । बिभर्षि । 
अजिध्मूते । उत्‌इतरम्‌। कत्वां । नः मन्यो इतिं। सह । 
मेदी । एधि । महा धनस्य॑ । पुरुऽहत । समःस्गर्जि ॥ ६॥ 


हे वज वजवत्सारभूत हे सायक शत्रूणामन्तकर अभिभूते शत्रणामभिभावुक मन्यो 
` आभूत्या आश्रूतिरभिभवः तेन सहजाः संहेवोप्तनस्त्वं उत्तरमुतछृष्टतरं सहोबलं विभर्षिधारयसि 
हेमन्यो ऋत्वा कर्मणा सह नोस्माकं मेयेधि रिनिग्योभव। कुत्रेति तदुच्यते महाधनस्य संग्रामना 
भेतद संग्रामस्य संसजि सर्ग हे पुरुहृत वहुभिराहतेति मन्युसंबोधनं ॥ ६ ॥ 

' ६. वञ्ततुल्य और झत्रुनाशक मन्यु, शत्रुताद करना तुम्हारा 

स्वभाव हुँ । शन्रु-पराभवकारी मन्यु, तुम उत्कृष्ट तेज को धारण करते 

हो । मन्यू, कर्म के साथ तुम हमारे लिए युद्ध में स्विग्य होओ । तुम 

बहुतों के द्वारा बुलाये गये हो । 


अथ सप्तमी 


संरु्टंभनंमुभर्यसमारुतमस्मभ्यंदत्तंवरणश्चमन्पुः | 
झियंदर्धांनाडदयेषुशचंवःपराजितासोअपनिठयन्ताम| 1७॥१९॥ 
समइरूष्टम्‌। धन॑म्‌। उभयंम्‌ | सम्‌ऽआसतम्‌ । अस्मभ्यंम । द्त्ताम्‌। 


 वरुणः। च। मन्युः । जियम्‌ । दर्धानाः । हृदयेषु । शत्र॑वः । ` 
` परराऽजितासः । अप॑। नि । लयन्ताम्‌ ॥ ७ ॥ १९ ॥ 
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संसृष्टमविभागमापत्नमुभयं उक्षयविध धनं समारुतं सम्यगानीतमस्मभ्यं दत्ता कः 
` वरुणश्व देवोमन्युश्च भियं भयं हृदयेषु दधानाः शत्रवोस्मद्विरोधिनः पराजितासः पराजिताः 
अपनिठयन्तां अपनिलीनाभवन्तु ॥ ७॥ 


७. वरुण और मत्यू--दोनों ही हमें पाये गये और लाये गये धन को 
हे । शत्रु लोग भीर, पराजित और विलीन हों ॥ 


॥ इत्यष्टमस्य तृतोये एकोनविंशोवगः ॥१९॥ 
॥ इति दृशमे मण्डले षष्ठोनुवाकः ॥ ६॥ 


सप्षमेनुवाके षटू सूक्तानि तत्र सत्येनेति सप्तचत्वाररिशइचं प्रथमं सूक्त सवितृसुतायाः 
सयाया आर्षे नवोनवइति तिस्तः अनृक्षराइति द्वे ग्रफ्णामीति द्वे यदृश्विनाएच्छमानावित्येका 
पुषात्वेतोनयत्तित्मेका अघोरचक्षुरितिच एवमेतादशचंिष्टुभः । दृष्मेतदित्येषा उरोबृहती 
अष्टकद्वादशकडझष्टकवती । पूर्वापरंचरतइहप्रियप्रजया आनःप्रजांजनयततित्येतारितिस्रोजग- 
त्यः । शिष्टाखयसिंशदनुष्टभ: । आदितः पञ्चानामृचां सोमोदेवता तत एकादशभिः सूर्या स्व- 
विवाहं स्तुतवती अतस्तत्रयोर्थः प्रतिपाद्यते सएव देवतात्वेन विज्ञेयः या तेनोच्यते सा देवते- 
` ति न्यायाद्‌ सप्तदृश्यादेवादेवता अष्टादश्याः सोमाकौ एकोनविंश्याश्चन्द्रमाः सकिशुकमि- 
त्याद्यानवर्चोविवाहमच्नाः आशिषःप्रतिपादकाः अतस्तत्र प्रतिपायोर्थेदिवता परादेद्यश्रीरातनू 
रिति द्वे वध्वाः विवाहकाले परिहितस्य वाससः संस्पर्शनिन्दयिच्यौ येवध्वश्चन्रमिति दृपत्योः 
क्षयरोगस्य नाशिनी अतस्तद्देवताका परिशिष्टानां षोडशानां सूर्या देवता । तथाचानुक्रान्तं- 
सत्येनप्तप्षचत्वारिंशावसवंमनुक्रान्तं । सूक्त विनियोगोंछेगिकः । 


तत्र प्रथमा 


सत्येनोत्तंमिताशूमिःसूर्येणोत्तभिताद्योः । 

कहतेनांदित्यास्तिष्ठ न्तिदिविसोमो अधिश्रितः ॥ १॥ 
स॒त्येन॑ । उत्त॑मिता । भूभिः । सूर्येण । उत्त॑जिता । गो: । ऋतेनं । 
आइित्याः । तिष्ठन्ति । दिवि । सोम: | अधि । श्रितः ॥ १॥ 


सत्येन न्रह्मणा अनन्तासना भा खडु देवानां मध्ये सत्यभूतः तेनाधःस्थितेन भूमिरु- 
तिता उपरिस्तंभिता यथा अधोन पतेत्तथा छता यद्व सत्यनानृतप्रतियो गिना धर्मेण भूमिः 
रुत्तभिवा उद्धृता फलिवा भवतीत्यर्थः । असति सत्ये भूम्यां सस्यादृयोन फलन्ति वथा सु- 
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येण देवेन चौरुत्तजिता सोहि बुस्थानलाद दिवे दधार करेन यज्ञेन आदित्याः अदितिः 
पुत्देवास्तिष्ठन्ति यज्ञेन यजमानदृत्तेन खल्वाहुत्या देवाउपणांवन्ति दिवि युके सोमोदेव- 
तानामाप्यायनकारी बहीरपोदेवतारुपश्ाधिश्रिः अधितिष्ठति इति स्वपतिं सोमं सू- 
याँ स्तीति ॥ १ ॥ 


१. देवों में सत्यरूप ब्रह्मा ने पृथिवी को आकाश में रोक रक्षा है। 
सुं ने घुलोक को स्तम्भित कर रकखा हे । यज्ञाहुति के द्वारा देवता रहते 
हें। द्युलोक में सोम अवस्थित हे । 


सोमेंनादित्याबिनःसोमेंनप्रथिवीमही । 
अथोनक्षं्राणामेषामुपस्थेसोम आहितः ॥ २॥ 
सोभ॑न। आदित्याः । बुरिनं: । सोमेंन । पृथिवी | मही । अथो इतिं। 
नक्षंजाणाम्‌ । एषाम्‌ | उपऽस्थे । सोम: । आइऽहितः॥ २॥ 


सोमेनादित्याअदितेः पुत्राः इन्द्रादयोबलिनोंभवन्ति ऐन्द्रवायवादिग्रहपरिग्रहादितिभाव: 
तथा सोमेन आहत्यात्मनाप्नोहुतेन पृथिवी भूमिः मही महती भवति आहुत्या बृष्टिद्वारेण स- 
स्यादिसिम्पत्तेः अथो अपिचायं सोमोनकषत्राणामेषां नक्षंत्रायन्तइति नक्षत्राग्रहचमसाद्यः ते- 
बामेधामुपस्थे सोमोरसात्मकआहितः यद्वा प्रसिद्धानामेव नक्षत्राणामुपस्थउपस्थाने धुछोके 
सोमआहितः | दृतीयस्यामितोदिविसोमआत्तीचंगायत््याहर दित्या दितेः । देवतारूपसोमपक्षे 
सोनेनारित्यादेवाबडिनोबउवन्तोभवस्ति तस्वैकेककछास्वादनात । प्रथमांपिवतेवहिदितीयां- 
पिबतेरविरित्यादिस्पते:। सोमेन परथिवी मही अम्ृतसेकेनोपध्यायशिवृद्धये पृथिव्याबलवत्वं 
चन्द्रस्य नकषत्राणामुपस्थे स्थितिः प्रसिद्धा ॥ २॥ 


२. सोम से ही इन्द्रादि बली होते हूँ। सोम से हो पृथिवी प्रकाण्ड 
हुई है। नक्षत्रों के पास सोम रका गया है। 


क अथ वृवीया- 
के सोर्ममन्यतेपपिवान्यरत्संपिषन्त्ोषधिम्‌ । 


सोमंयंज्रह्माणोंविदुनतस्यांभ्षातिकश्वन ॥ ३॥ 

| सोम॑स्‌ । मन्यते | पपिवान्‌ । यत्‌ । समपिंषान्त । ओषंधिम्‌ । 
” सोम॑म्‌ । यम | ब्रह्माणः। विदुः। न । तस्य | अश्वाति | कः। चन॥ २॥ 
म ` 


१ ते० ब्रा०३.२. १ । 
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व सोमं मन्यते कः पपिवान्‌ वैधेन कामार्थं चिकित्सायर्थ पीतः सोमोयेन यत्‌ यमित्य- 
थः यंसोममोषविं बहीरुपं संपिंपन्ति सामरथयाद्रासायनिकाः नच ससाक्षात्सोमः तहिकः उच्य- 
ते सोमं हितं मन्यते यं ब्राहणः यद्रह्नशब्दोत्रालणशब्दपर्यायोस्ति कुतोनुचरसि बहन | तस्मै 
मान्ूयानिधियाय बल्ललित्यादि प्रयोगाद । ब्राह्मणाइत्यर्थ: तेच ऋतिजोयजमानाश्च यागसा- 
धनभूतं संस्कतं विदुर्जानन्ति तं तस्यांतं यद्वा कर्मणि षष्ठी तं सोमं कृश्चनाक्षाति कश्चिदप्य- 
यज्वेति शेषः यज्वेनं भक्षितुमहंति नान्यइत्यर्थः एवमोषधिपक्षे। अथ चन्त्रपक्षडच्यते-तं सो-- 
मं मन्यते पपिवान्‌ पीतवान्‌ पीतसोमोयजमानः यत्‌ यमोषधिरूपं संपिंषन्ति अभिषवग्रावभि- 
ध्वरय्वादयोयजमानाश्च नच ससोमः कस्तर्हि यं ब्रह्ाणोत्रालणाभनशितञादैवज्ञाविदुः कथय- 
न्ति चन्द्रमसं । नत ्याश्नातिकश्चनदेवोदेवेः्योन्योमनुष्यादिः देवाअम्यादयो रक्षयोवा यज्ञाई- 
सोमस्यासोमत्व॑ न निन्दाये अपितु इतरस्य स्तुत्या इति मन्तव्यं । अपशवोन्ये गोअश्वेष्यह- 
त्यादिवव. । एवमत्र सौम्याउभयथा योज्याः ॥ ३ ॥ 
३. जिस समय वनस्पति-रूपी सोम को पीसा जाता हे, उस समय 
लोग समझते हे कि, उन्होंने सोम-पान कर लिया। परन्तु ब्राह्मण लोग 
जिसे प्रकृत सोम कहते हं, उसका कोई अयाज्ञिक पान महीं कर सकता । 


आच्छहिंघानेगुपितोबाईतेःसोमरक्षितः | 
ग्राव्णामिच्छुण्वान्तिष्ठसिनतेअश्नातिपाथिवः ॥ ४ ॥ 


आच्छत्‌ऽविधांनेः । गुपितः । बाहतेः । सोम । रक्षितः । याब्णांम्‌। 
इत्‌ । शृण्वन्‌ । तिष्ठसि । न। ते। अश्नाति । पार्थिवः ॥ ४ ॥ 


हे सोम आच्छद्विधांनेः आच्छादयन्ति विधानानि येषां ते आच्छद्विधानाः तैगुंपितः 
तथा बाहेतेः गुपितः स्वानश्राजांघायादिभिः सपभिः सोमपाठरक्षितस्त्वं एते वाअमुभिन्छोके 
सोममरक्षनितित्रांहणं । ग्राब्णामिच्छण्वच्‌ अभिषवमाग्णां ध्वनिं श्रण्वनेव तिष्ठसि ते त्वां 
पार्थिव; पार्थिवो जनः नाक्षाति नहि युस्थशचनरूपः सोमोगत्येः पानयोग्योभवति । चन््रमा= 
बेसोमोदेवानामनं तं पोणमास्यामभिषुण्वन्तीति वाजसनेयकं ॥ ४ ॥ 

४. सोम, स्तोता लोग छिपाने की व्यवस्था जानकर तुम्हे गुप्त रखते 
हँ । तुम पाषाण का शब्द सुनते हो । पृथ्चिवी का कोई मनुष्य तुम्हारा 
पान नहीं कर सकता। 


टि) तेशसं० ६.१. १० | 
< 
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अथ पञ्चमी- 


यक्त्वांदेवप्रपिबन्तिततआप्यायसेपूर्न: । 
वायुःसोमस्यरक्षितासमांनांमासआरुतिः ॥ ७५ ॥ २० ॥ 


यत्‌ । त्वा । देव । प्रपिबन्ति । ततः । आ । प्यायसे । पुनरिति । 
वायुः । सोमस्य । रक्षिता । समानाम्‌ । मास: । आईकतिः ॥५॥२०॥ 


हे देव सोम यद्यदा ता त्वां प्रपिबन्त्योषधिरूपंतरिष्वपि सवनेषु ततोनन्तरमेव पुनराप्या- 
यसे आप्यायस्व समिति प्रातःसवने सन्तेपयांसीत्युत्तरयोः सवनयोराप्यायसे । किंच वायु- 
स्तव सोमस्य रक्षिता यथा न शुष्यसि तथा। वायुः शोषकः पसिद्धोडोके । किंच मासः म- 
स्यते परिमीयते इति मासः सोमः सच समानां संवत्सराणामारूतिः आकर्ता व्यवच्छेदकोभ- 
वति संवत्सरे संवत्सरे बसन्तादिकाउेष्वनुष्ठीयमानत्वाद वसन्तेवसन्ते ज्यो तिषायजेतेतिश्रुतेः । 
यद्वा सोमाधारवनस्पतिविकारग्रहद्वारेण वायुः सोमस्य रक्षिता भवति। वायुगोपावनस्पतय- 
इति श्रुतेः । एवं वह्ीरूपसोमपक्षे योजना । चन्द्रपक्षेतु हे देव सोम यद्यदा त्वा त्वां प्रपिबन्ति 
रशमयोऽपरपक्षे ततः अनन्तरमेव पूर्वपक्षे पुनराप्यायसे वायुश्च सोमस्य तव रक्षिता वाय्वधी- 
नत्वाचन्दगतेः । किंच समानां संवत्सराणां मासः पष्ठयकवचनमेतत, मासस्य चाळतिः कर्ता 
तवे चास्येकेककलाहासवृद्धिक्यांहि मासतः पूयते तैः संवत्सरइति ॥ ५॥ 


५. देव सोम, तुम्हारा पान करने से तुम्हारी वृद्धि होती है--क्षय नहीं। 


वायु सोम की वैते हो रक्षा करते हैं, जसे महीने बबं की रक्षा करते हूँ। 
दोनों का स्वरूप एक-सा हे। 


॥ इत्यष्टमस्य तृतीये बिंशोवर्गः ॥ २० ॥ 
अथ षष्ठी- 


रेम्यांसीदनुदेचींनाराशंसीन्योच॑नी । 
सूर्यायां मिदासोगाथैतिपरिं्छतम्‌ ॥ ६॥ 


रेजीं। आसीत्‌। अनुदेयी । नाराशंसी । निःओच॑नी । 


सीत्‌ इ सूर्यायाः । 
भद्रम्‌। इत्‌। वास: । गाथ॑या । एति । परिऽकूतम्‌ ॥ ६ ॥ 


sane = 
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आभिः सूर्या स्वविवाहमस्तोदित्युक्त सयांसावितरनेरेभी रेभ्यः काश्चन ऋचः । रेभीः 


शंसति रेभन्तोवैदेवाश्वक्रषयश्च स्वर्ग छोकमायनित्यादिाज्णविहिताः रैभ्यः । सा रेभीअः 
नुदेय्यासीठ यजमानवधूविनोद्नायानुदोयमाना वयस्यासीद। तथा नाराशंसी प्रतारल्लमिः 
त्यादिका मनुष्याणां स्तुतयो नाराशंस्यः सा नाराशंसी न्योचनी उचतिः सेबाकमां सा वधू- 
शुश्रूषार्थ दीयमाना दास्यभवद । सूर्यायामम भग्र वासः विचित्रदुकूलादिकमाच्छादन 


योग्यं वलं गाथया परिष्छतमळंकृतमेति । गाथा गीयते इत्यादिब्राह्मणोक्तागाथा तया गाथया 


परिष्छतमस्ति तद्ठासोभवदिति ॥ ६॥ 


. ६. सूरययुत्री के विवाह के समय ' रॅभी” नाम की ऋचायें उसकी 
हुई थीं । नाराशंसी नाम की ऋचायें उसकी दासी हुई थीं । सूर्या 
का अत्यन्त सुन्दर वस्त्र साम-गान के द्वारा परिष्कृत हुआ था । 


चित्तिराउपबईणंचक्षुराअभ्यञ्जंनम्‌ । 
दयौभूमिःकोशंआसी द्दयात्सूयापातिंमू ॥ ७॥ 
चित्तिंः। आः । उपध्वहणम्‌ । चक्षु: । आः । अभिऽअञ्जनम्‌। यो: । 
भूमि: । कोश॑ः। आसीत्‌। यत्‌ । अयांत्‌ । सूर्या । पतिंम्‌ ॥ ७॥ 
चित्तिर्देवता उपबहंणं आः आसित्‌ चक्षुरःयञ्जनं आः आसीद तथाहि वृत्रस्य क- 
नीनिका परापतत्‌ त्रिककुन्नामपर्वतः तेनेत्रैककुदेनाजनेन सजातीयेन चक्षुषी अज्ञेत तञ्च- 


भुरेवाञ्जनमासीद इति द्योश्व भूमिं कोशः आसीत्‌ कोशस्थानीये अभूतां यद्यदा सर्यांपात 
स्वकीयं नवभर्तारं सोमं आयात. अगच्छत तदेवमुपकरणान्यासच ॥ ७॥ 


७. जिस समय सुर्या पति-गुह में गई उस. समय चतन्यःस्वरूप चादर 
था। नेत्र ही उसका उबटन था। द्यावापूथिवी ही उसके कोश थे। 


अथाष्टमी- 
स्तोमां आसन्प्रतिधय॑ःकुरीरंछन्द॑ओपशः। 
सूयोयांअश्विनांवराभिरासीत्पुरोगवः ॥ < ॥ 


स्तोमां; । आसन्‌ । प्रतिऽथयंः । कुरीर॑म्‌ । छन्दः । ओप॒शः। 
सूयोयांः। अश्विनां । वरा । असिः । आसीत्‌ | पुरःऽगबः ॥ € ॥ 
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सर्यायारथस्य स्तोमाः त्रिवृदादयः प्रतिधयआसन प्रतिधीयन्तइति परतिधयः ईषातिय 
गायतकाष्ठादयः तथा कुरीरं छन्दः कुरीरनामकं छन्दः अनसः ` ओपशोभवत्‌ येनोपशेरते 
सओपशः ताहशायाः सूर्यायाअम्विना अश्विनौ वरा बरो आस्तामिति शेषः तस्याविवाहे पु 
रोगवः पुरोगन्ता पुरतोगन्ता यः पूर्वमेव प्रस्तावार्थ गच्छति तत्स्थानीयोमिरासीद । प्रजापति 
सोमायराज्ञेदहितरंप्रायच्छव सूर्यासावित्रीं तस्येसर्वेदेवावराआगच्छनित्यादिहित्रा्षणं। अत्राय 
मभिपायः प्रजापतिः सविता स्वदृहितरं सोमाय परायच्छत सोमाय दास्यामीति मनीषामकरोत्‌ 
तस्मिन्समये पुत््याडपचाराथ प्रदानान्युक्तान्यभवन्‌ तथाच सत्यम्विनौ पवल सन्तौ आजि 
पुरवोगत्वा वामरभेतामिवि उत्तरत्रापि सोमोवधूयुरभवदित्यादिनायमेवार्थः स्पष्ठोभविष्यवि । 
योषावृणीतजेन्येत्यादिकमुक्तम्‌ ॥ ८ ॥ 

<. स्तोत्र ही उसके रभ-चक्र के डंडे थे। कुटिर नामक छन्द रथ 


का भोतरी भाग या । तुर्या के वर अरिविनीकुमार थे और अग्नि अग्न- 
गामी दुत । 


he 


सोमोंवधूयुर॑मवदश्विनांस्तामुभावरा । 
सूर्यायसत्येशंसंतींमन॑सासबितादंदात्‌ ॥ ९ ॥ 

सोमः । वध्‌ऽयुः। अभवत्‌ । अश्विनां । आखाम | उभा । बरा । 
सूयांम्‌ । यत्‌ पत्ये । शंसेन्तीम्‌ । मन॑सा । सविता । अददात्‌ ॥ ९॥ 
सोमोवधूयुर्वधूकामोवरोभवत तस्मिन समये अश्विना अश्विनौ उभा उशौ वरा वरौ 


आस्तां अभूतां यद्यदा सूर्या पत्ये शंसन्तीं पतिं कामयमानां रयापषयोवना मित्यर्थः सूर्या मन 
सासहिताय सोमाय वराय स॒बिताततिता दृदाव्‌ प्रादात्‌ दित्सांचकार ॥ ९ ॥ 


३. तुर्या सत ही सन पति की कामना करती थी । जिस समय सूर्य 
- नै सूर्या को प्रदान किया, उस समय सोम उसके साथ विवाह करने के 
इच्छुक ये। परन्तु अिवद्वय ही उसके वर स्वीकृत किये गये । 


अथ दशमी- 
मनोंअस्पाअनंआसीदयौरांसीदतच्छदिः 
अस्पाअरनंआसीद्यौरांसीदुतच्छदिः । 
ह शुक्ा्नडाहावास्तायद्यात्सूयागहम्‌ का या NN | ।। ३० ॥ २१ nN 
. अनः स्याः । अनेः। आसीत । यौः आहीत्‌ । उत । छदिः 
क शु । अनो 'आार्‌। यत्‌। अयात्‌ । सूर्या । शहृम्‌।१०॥२१॥ 


ट TO re रेक? संर १; ¢, २०। 
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अस्याः सूर्यांयाः पत्युगृह॑ गच्छन्त्याः अनोरथोमनआसीत या पतिगृह त्वया गच्छामीति 
मतिरस्ति सा अनआसोव उतापिच तस्याअनसोचो्ुडोकः छदिः उपर्यपिधानमासीव शुक्र 
दीप्तो सर्यांचन्दमसावनड्ाहौ रथस्य वोढारो आस्तां अभवतां यद्यदा सूरयाग्रृहं सोमम- 
याद्गाद॥ १०॥ 
१०, सूर्या पति के गृह मं गई । उसका मन ही उसका शकट था । 
आकाश ही ओठना था। सूयं और घन्द्रमा उसके रय-वाहक हुए । 
॥ इत्पष्टमस्य तृतीये एकविंशोवर्गः ॥ २१ ॥ 


| 

| अथैकादशी- 

| कक्सामाभ्यांममिह्तौगावोतेसामनावैतः । 

| श्रोचते चक्रेआंस्तांदिविपन्थांश्रराचरः॥ ११॥ 


ऋकूऽसामाभ्यांम्‌ । अभिऽहितो । गावों। ते । सामनौ । इतः । 
श्रोत॑म्‌ । ते । चक्रे इते । आस्ताम्‌। दिवि। पन्थांः। चराचरः।११॥ 


हे सये देवि ते तव कऋक्सामाश्यां अभिषानीस्थानाश्यां अभिहितो गावौ गोस्थानी- 
यौ. सूर्याचन्द्रमसौ सामनौ सामानो सन्तौ इतोगच्छतः अनोवाही पत्युग्रह प्रति गच्छतः ते 
| तव ओत श्रोते इतर्थः वरस्य गुणग्राहिणी शोत्रे एव चक्रे आस्तां मनोरूपस्य रथस्य 
ओते चके अभवतामित्पर्थः दिवि पंथाश्चराचरः चडाचलः अत्यन्तं गमनसाधनभूतोमाोऽ- 
| भूत्‌ रथसंचारमदेशोदयुठोकआसीव्‌॥ ११ ॥ 
| ११. ऋक्‌ ओर सास के द्वारा वर्णितं दो वृषभ वा पृषभ-रूप स्‌ये- 
| दख उसके शकट.को यहाँ से वहां ले जानेवाले हुए । सूर्या, दोनों कान 
तुम्हारे दो रथ-चक्र हुए । रथ के चलने का मार्ग हुआ आफाश । 
अथ द्वादशी- | 
शुचीतेचकेयात्याव्यानोअक्षआहंतः । 
अनोंमनस्मर्थसूयारोइत्मय॒तीपातिम्‌ ॥ १२॥ 
शुची इतिं । ते । चक्रे इति । यास्याः । वि&आनः। अक्षः आहतः 
अन॑ः । मनस्मय॑म्‌। सूया । आ । अरोहत्‌ । प्रश्य॒ती । पतिम्‌॥१२॥ 
यान्त्या-गच्छन्त्यास्ते तव अनसभके चंक्रमणशीठे रथांगे शुची श्रोते आसतां व्यान- 


स्तव व्यानोवायुः अक्षः उभयरथच्छिव॒गामिनी या काहा सा च रथस्य सर्व भारं बहति सो- . 
क्षोव्यानोभूद मनस्मयं मनोमयं अनः शकटं सूर्या पतिं सोमं प्रति प्रयती प्रकर्षेण गच्छन्ती 
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आरुहत्‌ आरूढवती पातं प्रतिजिगमिपोर्मनोरूपस्य रथस्य पत्युगुणभाविणी श्रोते एव चक्रे 
अभूतां व्यानोघारकोवायुश्चेत्पष्टकोऽक्षोभूदित्पर्थः ॥ १२॥ 

१२. जाने के समय तुम्हारे दोनों रथ के पहिये नेत्र हुए वा अत्यन्त 
उज्ज्वल हुए । उस रथ में विस्तृत अक्ष (दोनों पहियों में छगा हुआ सोटा 
इंडा) हुआ। पति-गुह में जाने के लिए सूर्या मनोरूप शकट पर चढ़ी । 

सूयायांवहतुःपागांत्सवितांयमवाछ॑जत्‌। 
अधासुंहन्यन्तेगावोर्जुन्योःपर्युझते ॥ १३ ॥ 


सूर्यायांः । वहतुः । प्र । अगांत्‌। सविता । यम्‌। अव६अरूंजतू । 
अघासु । हन्यन्ते | गाव॑: । अर्जुन्योः । परि । उद्यते ॥ १३॥ 


सोमाय प्रदित्सिवायाः सूयोयाः वहतुः कन्यामरियार्थं दातव्योगवादिपदार्था वहतुः संच 
मागाद तस्याअपि पूर्वमगच्छत यं वहतुं सविता अस्याः पिता अवासृजद्‌ अवसृष्टवान्‌ 
प्रादादित्यर्थ: कदा सागच्छत्‌ कदा वहतुरिति उभयोः काछउच्यते अघासु मघारिसित्यर्थः 
मघानक्षतरेषु गावः सवित्रा दृत्तागावः सोमग्रहं प्रतिहन्यन्ते दण्डैः ताइचन्ते प्रेरणार्थ अर्जु- 
न्या! फाल्गुन्योरित्यर्थः तयोगक्षत्रयोः सवितुः सकाशाद परि सोमग्रहं प्रतिउद्यतेनीयतेर- 
थेन ॥ १३॥ 

१३. पति-गृह में जाते समय सूर्यं ने सूर्या को जो चादर दिया था, वहु 
क्षागेआग चता । मघा नक्षत्र के उदय-काल में चादर (उपढोकन) के 
मंग-स्वरूप बिदाई सें दी गई गायों को डंडे से हाँका जाता है और अजुंनी 
स्यात्‌ पूर्वाफल्गुनी और उत्तराफाल्गुनी में उस चादर को एय से छे 
छाया जाता है । 

सदश्विनाएच्छमानावयांतंत्रिचकेणंबहतुंसू्ायाः 
विश्वेदेवाअनुतद्वांमजानन्पुत्र:पितरांवडणी तपूषा ॥१४॥ 


यत्‌। अश्विना । पृच्छमांनो । अयातम्‌ । तरिऽचक्रेणं । बृहुतुम्‌। 
सूर्यायां: । विश्वे । देवाः । अनु ।तत्‌। वाम्‌ । अजानन्‌। 
पुत्रः। पितरों । अड्णीत्‌ । पूषा ॥ १४ ॥ 
.  हेअभिना अश्विनो यथदा पृच्छमानो सवितारं पष्ट आयातं गच्छतं केन साधनेना- 
टी मो विचक्रेण चक्रत्रययुक्तेन रथेन कि पृच्छमानो सूर्याया वहतुं विवाह मित्यर्थः 
: वृत्तदा्नी वां युवां सवितारं प्तिगच्छन्तो विभव सर्व देवा 


पितर प्रः अश्विन ¦ अन्वजानन्‌ अनुज्ञातवन्तः। तथाः 
` पितरो पुत्रः अम्बिनोः पुत्र; पूषा अबृणीत वृतवाच॥ १४ ॥ 
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१४. अदिवढय, जिस समय हुम लोगों ने तीन पहियोंवारे रथ पर 
चढ़कर और सूर्या के विवाह को बात पूछकर उससे विवाह किया या, उस 
समय सारे देवों ने तुम्हारे कायं का समर्थन किया और तुम्हारे पुत्र (पूषा) 
ले ठुम्हें वरण किया। 
यदयांतंशुञस्पतीवरेभंसूर्यामुपं । 
क्ैकचक्बांमासीत्कंदेष्ट्रायंतस्थथुः ॥ १५॥ २२॥ 


यत्‌ । अयातम्‌ । शुभः । पती इति । वरेयम्‌ । सूयीम्‌। उप॑ । 
कं । एक॑म्‌ । चक्रम्‌ । वाम्‌ । आसीत्‌ । के । देष्ट्रायं । 
तस्थथुः ॥ १५ ॥ २२॥ 


हे शुभस्पती उदकस्य स्वामिनो यद यो अयातं अगच्छतं क॑ प्रति वरेयं वरणीयायाः 
दूर्यायाः संवन्विनं वरेर्याचितव्यं वा सवितारमित्यर्थः | किमर्थं सूर्यामुपगन्तुं वां भवतोः सं- 
प्रति इश्यमानमिदं एकं चक्रं कासीद पुरा क वां युवं देष्राय दानाय प्रवृत्तो तस्थ थुरित्यम्बि- 


नोनिवासंपृच्छति ॥ १५॥ 

१५. अदिवद्वय, जिस समय तुम लोग वर होकर सूर्या के पास गये, 
उस समय तुम्हारा चक्र कहाँ था ? मागं की जिज्ञासा करते के समय तुम 
छोग कहाँ खड़े थे? 

॥ इत्यष्टमस्य तृतीये द्वाविंशोवर्गः ॥ २२॥ र 
ददेतेचकेसूयेंबह्माणकतुथावैदुः । 
अथेकंचकंयह्दुहातदंद्धातयइहिंदुः ॥ १६॥ 


हवे इति । ते । चक्रे इति । सूर्ये । ब्रह्माणः । ऋतुथा । बिदुः। 
अथ॑ । एकैम्‌। चक्रम्‌। यत्‌। गुहां । तत्‌. । अद्धातर्यः । 
इत्‌। विदुः॥ १६॥ 
अथ स्वयमेव स्वात्मनं प्रति स्या बद्ति । हे सूर्ये ते तव द्वे चक्रे पञते पुरा इष्ठे दे एव 
चनत्र॒सूर्यामके ऋतुथा ऋतुषु विनिर्दिष्ट च्रे ब्र्णेन्रा्णाविदुः अथेकं चक्रं तृतीयं संव- 
त्सरात्मकं गुहा गुहायां निहितं यदस्ति तदुद्धावयइत्‌ एतन्मेधाविनामसुपठितं मेधाविनएवं 
विदुजोनन्ति ॥ १६॥ 
१६. ब्राह्मण लोग जानते हे कि, समयानुसार, चलनेवाळे तुम्हारे 
दो चक्क (सू्य-चन्द्रात्मक) प्रख्यात हें और एक गोपनीय चन्द्र (वर्ष) को 
विद्वान्‌ लोग समते हे। 
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अथ सप्रदशी- 
सूयां येदवेभ्योमिजायवरुणायच । 
येभूतस्यप्रचेतसइदंतेभ्योंकरंनमः-॥ १७॥ 
सूयायै । देवेभ्यः । मित्राय॑ । वरुणाय । च । ये भूतस्थं । 
प्रश्चेतसः । इदम्‌ । तेभ्य॑ः । अकरम्‌ । नमंः॥ १७॥ 


सयायै समस्य पलै देवेश्योश्यादिभ्योमित्राय वरुणाय च ये च भूतस्य भूतजातस्य 
परचेतसः सुमतयः अभिमतप्रदाभवन्ति तेश्यः सवेभ्यः इदं नमः नमस्कारमकरं करोमि ॥ १७॥ 


१७. सूर्या, देवगण, मित्र और वरुण प्राणियों के शुभचिन्तक हें ॥ ` 
उन्हें में नमस्कार करता हूं । 
पवापरंचंरतोमाये यतो शिशूकी ळन्तोपरिंयातोअध्वरम्‌। 
विश्वा न्यन्योशुवंनाभिचष्टकतुँरन्योबिदध॑जायतेपुनंः ॥ १८॥ 


पूवेऽअप्रम्‌। चरतः। मायया । एतो । शिशू इति । कीळन्तो । 
परिं । यातः । अध्वरम्‌। विश्वानि । अन्यः । भुव॑ना । अभिध्चष्टें । 
ऋतून्‌। अन्यः। विऽदध॑त्‌। जायते । पुनरिति ॥ १८॥ 


कषित पूर्व गच्छति सूर्य: अन्यस्तमनुचरति चन्द्रमाः एवं पूरवांपरं पौवापयेंण मायया स्वप्रज्ञा- 
मेन एतोआदिश्मचन्त्र चरतो गच्छतो दिवि तौ शिशू शिशुवद्भमणाजा यमानत्ादवा शिशूइत्युच्येते 
रिशसन्तो ्ीठन्तो अन्तरिक्षे विहरन्तौ अध्वरं परियातः यज्ञ प्रति गच्छतः तयोरन्यभा- 
ित्यो विश्वानि भुवना भुवनान्यभिचष्टे अभिपरयति तन. वसन्तादीन अन्यश्चनद्माः विद्‌- 
घव कुवेन मासानधंमासांथ कुर्वन पुनःपुनर्जायते यद्यप्यभयोरपि पुनर्जेनिरस्ति तथापि स- 
मस्य सबेदा प्रवृद्धे उभयोनोभिपेतः चन्द्रस्य तु हासवृद्धिसज्भावात पृनःपुनर्जायतइत्युक्ति- 
युक्ता चन्द्रभावैजायतेपुनरित्यादिश्रुतेश्ष ॥ १८॥ 
__ १८. ये दोनों शिक्ष (सूर्यं ओर चन्द्र) अपनी शक्ति से पूर्व-पश्‍चिम 
. से विचरण करते हैं। ये कोडा करते हुए यज्ञ में जाते हे । इनमें से एक 
` चन्रमा संसार में ऋतु-व्यवस्था करते हुएं अव को देखते हें और दूसरे . 
ह्य ऋतु-विधान करते हुए बार-बार जन्म लेते हे (उदय-अस्त होते हैं) । 


. अतिमूर्तेनान्येकाहे शक्ठप्षे चाळभसीष्टिः तत्र मवोनव इत्येष द्रिं 
त तविायातलारति हिति । | इत्येषा याज्या । सृत्रिते 


०, ४. १९। 


| स्‌० १० ०७ सू०८५ ] अष्मो्कः श्र मई 
सेषा एकोनबिंशी- 


नवॉनवोभवतिजायं॑मानोहाकेतुरुषसामेत्यपम्‌ । 
भागंद्वेभ्योविद॑धात्यायन्मचन्द्रमास्तिरतेदार्घमासुं।१९॥ 


नव॑ःऽनवः । भवृति । जाय॑मानः । अह्णाम्‌ । केतुः । उषसाम्‌ । 
एति । अर्पम्‌ । भागम्‌ । देवेभ्यः । वि । दधाति । आऽयन्‌। 
प्र । चन्द्रमांः । तिरते । दीर्घम्‌। आयुः॥ १९॥ 


अयं चन्दरमाजायमानः प्रतिदिनं जायमानएकैककलाधिक्येनोसद्यमानः सन्‌ नवोनवो- 
भवति प्रतिदिन नवनवएव भवति एतत्पूर्वपक्षाद्यमिमायं तथा अहां दिवसानां केतुः परज्ञाक; 
प्रतिपदादीनां तिथीनां चन्दकलाहासवृद्धधीनत्वाद ताहृशश्चन््रमाउषसां प्रभावानामग्रमेति 
एतत्कृष्णपक्षान्ताभिप्रायं । केचनेनं पादं आदित्यदैवतमाहुः तरिमनप्षऽहवं केतुं उषसामग्रग- 
तिश्च प्रसिद्धेभ्योदेवेश्योभागं हविभांगं विदधाति करोति उभयपक्षान्ते किंकृपैन्‌ आयन प्र- 
विदिनिं हासवृद्या पक्षान्तमभिगच्छन्‌ एतदर्धमासाभिप्रायं चन््रमाउक्तलक्षणोदेवोदीर्षमायुस्तिः 
-रते वर्धयति ॥ १९॥ 

१९, सूयं दिन के सूचक हुं । प्रतिदिन नये होकर ब प्रातःकाल 
सामने आते हे । आकर देवों को यज्ञ-भाग देने की व्यवस्था करते हे ॥ 
छन्रमा चिर-जीवन देते हें। 


अथ विंशी- 
. सुर्किशुकंश्मािविश्वरूपंहिरंण्यवर्णस॒डतसुचक्तम्‌ । 
आरोंहसूर्येअृतंस्यलोकंस्योनंपत्येवहतुररुणुष्व ॥ २०॥ २३॥ 
सुऽकिंशुकम्‌ | शत्मलिम्‌ । विश्वरूपम्‌ । हिर॑ण्य$वर्णम्‌। 


सुऽ्डत॑म्‌ । सुश्चक्तम्‌। आ। रोह सूर्ये । अस्टतस्य । लोकम्‌ । 
स्योनम्‌ । पत्यं । वहतुम्‌ । णुष्व ॥ २० ॥ २३.॥ 


सुकिंशुकं शोभनकिशुकवृक्षनिर्मित तथा शल्मलि शल्मठिवृक्षनिर्मित विश्वरूप ना- 
मारूपं हिरण्यवर्णं हितरमणीयवर्णं हिरण्यालंकारयुक्त॑वा सुबृतं सषठवर्तनं सुचक्रं शोभनच- 
१५ 
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कोपेत रथं हे सये आरोह अम्ृतस्यलोक स्थानं स्योनं सुखकरं पत्ये सोमाय वहतुं वहनमा- 
तनः प्रापणंछुणुष्व कुरुष्व । अत्र निरत दृष्टब्यं॥ २० ॥ 

२०. सूर्या, तुम अपने पतिगृह में जाते समय शोभन पलाव-वृक्ष 
और शाल्मली वृक्ष से निमित नानारूप, सुवण वण, उत्तम ओर शोभन 
चक्रवाले रय पर चढ़ो। सुखकर और अमर स्थान में सोम के लिए जाओ। 

॥ इत्यष्टमस्य तृतीये त्रयोबिंशोवर्गः॥ २३ ॥ 


अंयैकविंशी- 


उवीष्वीतःपातिवतीस्ये ३षाविश्वाव॑सुंनमंसागीसिरीळे । 
अन्याभिच्छपितृषदंव्यक्तांसतेभागोजनुषातस्यविद्धि ॥ २१ ॥ 


उत्‌ । इवं । अत॑ः । पतिशबती । हि । एषा । विश्वऽर्वसुम्‌ । 
नम॑सा । गीःऽभिः । इळे । अन्याम्‌ । इच्छ । पिवृऽसरदम्‌ । 
विऽअंक्ताम्‌। सः। ते । भागः। जनुषां । त्यं । विद्धि ॥ २१ ॥ 


आभिषवणां विवाहः स्तूयते-हेविश्वावसों अतःस्थानात कन्यासमीपाद उदीष्वे उत्ति- 
ष एषा कन्या पतिवतीहि संजाता अतउदीषेंतिवा अतः शब्दोयोज्यः । विश्वावसुं एतन्नामानं 
गंधर्व नमसा नमस्कारेण गीमिः स्तुतिभिश्च ईळे स्तौमि तहिं एनां विहाय कां स्वीकरोमीति 
यदिषे तहि अन्या पितषदं पितकुठे स्थितां व्यक्तां अनूढेति परिस्फुटां विगतांजनांवा स्त- 
नोद्रमादिरादित्येनापौढामित्यथेः सतादृशः पदार्थस्तेतव भागः कल्पितः तस्य तं भागं विदि- 
जानीहि जनुषा जन्मनाउभस्वत्यर्थः ॥ २१ ॥ 

२१. विइवावसु, यहां से उठो; क्योंकि इस कन्या का विवाह हो. 
गया। में नमस्कार ओर स्तोत्र के द्वारा विदवावसु की स्तुति करता हू । 
यदि कोई दूसरी कन्या पितु-गुह से विवाह के योग्य हुई हो, तो उसके पास 
जाओ । बही तुम्हारे भाग्य म॑ जन्मी हे । उसकी बात जानो। 

उदीर्ष्वातोंविश्वावसोनम॑सेळामहेत्वा । 


अन्यामिच्छप्रफर्व्य१संजायांपत्यांरज़ ॥ २२॥ 
उत्‌ | इष्वे । अत॑ः । विश्ववसो इति विश्वऽवसो । नम॑सा । 


` ईळामहे । त्वा । अन्याम्‌ । इच्छ । प्इफर्व्यम्‌। सम्‌ । 
_ जायाम्‌। पत्या। रज ॥ २२॥ 


१ नि० १२. ८। 
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अतोस्माच्छयनाव हेविश्वावसो कन्यास्वामिन. गन्धर्वं उदोष्व उद्च्छ ईरगपौ आदा- 
दिकः अनुदात्तेव तस्य ठोरिरूपं विश्वावसुर्नामगन्थरवः' कन्यानामधिपतियेतः । ठभामि ते 
नकन्यामिति हिमच्रः । ताइश देव त्वां नमसा नमस्कारेण ईळामहे स्तुमः सत्वमन्यां प्रफर्व्य 
बृहुनितंबां कन्यामिच्छ जायां मां पत्यासह पुनः संसृज ॥ २२॥ 


२२. विश्वावसु, यहां से उठो । नमस्कार के द्वारा में तुम्हारी पूजा 
करता हूँ । किसी बृहत्‌ नितम्बवाली कन्या के पास जाओ और उसे पत्नी 
बनाकर पति से मिलाओ । 


अनुक्षराकजवःसन्तुपन्थायेभिःसखांयोयन्तिनोवरेयम्‌ । 
सम॑रयमासंभगोंनो निनी यात्संजास्पत्यंसुयम॑मस्तुदेवाः ॥ २३॥ 


अनुक्षराः । ऋजवः । सन्तु । पर्न्थाः | येभिः । सखायः । यन्ति । 
नः । व्रेऽयम्‌ । सम्‌ । अर्यमा । सम्‌ । भर्गः । नः । निनीयात्‌ । 
सम्‌। जाःप॒त्यम्‌। सुऽयम॑म्‌ । अस्तु । देवा: ॥ २३॥ 
हे देवाः पन्थाः पन्थानोमागाः अनृक्षराः क्षरः कण्टकउच्यते । कंटकरहिताऋजवः अ- 
कुरिठाश्च सन्तु येभियैः पथिभिः नोस्माकं सखायोवरपरेषितावरेयं वंरैयाचितब्यं पितरं प्रति 


'यन्ति गच्छन्ति तेपंथाइति । किंच अयेमादेवोनोस्मान संनिनीयाद सम्यकूमापयेत्‌। तथा भ- 


गोदेवः संनिनीयाव्‌ । हेदेवाआसंगतमस्तु पतिकुलमिति शेषः तथा इदं जास्पत्यं - जाया- 
पत्योयुगठं सुयममस्तु सुमिथुनमस्तु ॥ २३ ॥ 

२३. देवो, वह मागं सरल और कण्टक-बिहीन हो, जिनसे हमारे 
मित्र लोग कन्या के पिता के पास जाते हुं । अर्यमा और भग देवतः हमें 
भली भाँति ले चल । पति-पत्नी मिलकर रहें । 

पह्यायो क़्विमोचने रत्वामुंचामीत्येषा । सूत्रितंच-अथास्यायो क्रंविचुतेततत्वामुंचांमिव- 
रुणस्यपाशादिति । ¢ 


सेषा चतुर्विशी- | 
' भ्रत्वांमुआमिवरुणस्यपाशायनत्वाब॑नात्सवितासुशेव॑: । 
कऋतस्ययोनों सुरुतस्यंलोकेरिंडांत्वासहपत्यांदधामि ॥ २४ ॥ 


प्र त्वा । मुञ्चामि । वरुणस्य । पाशा॑त्‌ । येन॑ । त्वा । अबंष्नात्‌। 
सविता । सुःशेव॑ः । ऋतस्य॑ । योनो । सुऽक्ृतस्थं । लोके । 
आरिष्ट्राम्‌ । स्वा । सह । पत्यां । दधामि ॥ २४ ॥ 
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जातं प्राणिनं सवित्रा पेरितोवरुणआत्मपाशैबंध्राति तस्माद वरुणस्य पाशाद हेवधु त्वा 
त्वां प्रमुंचामि येनपाशेन तवा त्वां सविता वरुणस्य पेरकः सुशेवः सुसुखोबक्नाद बन्धनं छत- 
वान यज्ञांगपक्षे पत्नी योक्रेण बक्षाति बन्धनस्य वरुणोभिमानी अतोवरुणपांशाद योक्राद 
परमुंचामि येन योक्रेण सविता कर्मेणामनतञता देवकतिक्‌पाशेनाबधात. ते मोचयित्वा च ऋत- 
स्य यस्य योनो स्थाने यागशूमो सुरुतस्य लोके कर्मक्षेत्र भूडोकेच अरिष्टां अहिंसितां पु- 
वायर्थ पत्यासह दधामि स्थापयामि ॥ २४॥ 

२४. कन्या, सुन्दर शरीर सुयंदेव ने जिस बन्धन से तुम्हें बांधा था, 
उसी वरुण के (सूर्य-द्वारा प्रेरित होकर वरुण ही बांधते हे) पाश से में 
तुम्हें छडाता हू । जो सत्य का आघार हे और जो सत्क का निवास है, 
उसी स्थान पर तुम्हें निविघ्त रूप से पति के साथ, स्थापित करता हूँ। 


प्रेतोमुआमिनामुतःसुबद्धाममुत॑स्करम्‌ । 
यथेयमिन्द्रमीदृःसुपुत्नासुभगास॑ति ॥ २५॥ २४॥ 
प्र | इतः । मुञ्चाभि। न । अमुतः । सुऽबद्धाम्‌। 
अमुर्तः । करम । यथां । इयम्‌ । इन्द्र । मीढ़ः । 
सुपु । सुक्षगा । असंति॥ २५॥ २४॥ 
इतः पिठकुलात्ममुंचामि त्वां नामुतोभंग्रहात्ममुंचामि अमृतोभत्‌गृहे सुबद्धां करं य- 
शेयं कन्या हेईन्द मीढः सेक्तः सुपुत्रा सुभगा सुष्ुभाग्यावा सति भवति तथा कुरु ॥ २५ ॥ 
२५. से कत्या को पितृ-कुछ से छुड़ाता हू । दूसरे स्थान से नहीं। 
भतृंगृह में इसे भली भांति स्थापित करता हू । वर्षक इन्द्र, यह 
सौभागयवती ओर सुपुत्रवाली हो । 
॥ इत्यष्टमस्य तृतीये चताविशोवर्ग: ॥ २४ ॥ 
विवाहानन्तरभाविनि प्रयाणे पूषालरेतोनयलित्मनया रथादियानमारोहयेत्‌ । सूनितं- 
र च-ूपात्वेतोनयतुहस्तयृसेतियानमारोहृयेदिति | दल 
. पूषालेतोन॑यतुहस्तग्द्याखिनांलाप्रव॑हतौरथेन । 
गृहान्गच्छगृहप॑त्रीयथासोवशिनी त्वंविद्धमावंदासि ॥ २६॥ 
पूषा । ला व इतः। नयतु । हस्तुऽणसं । अश्विना । त्वा । प्र । 
बहता । रथेंन। गृहान्‌ । गच्छ । गह३पंली । यथा । अर्स: । 
 बृशिनीं। तप | विदथ॑म्‌। आ। वदासि॥ २६॥ 


RRR, Br 
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हस्तगृद् माझहस्तः पूषा त्वा त्वामितोनयतु प्रापयतु अश्विना अश्विनौ तवा तां रथेन 
प्रवहतां प्रगमयतां गृहान्‌ भदृंसंबन्धिनोगच्छ तवं गृहपन्नीयथासः भवसि गृहस्वामिनी 
भवसि वशिनीसर्वेषां गृहगतानां वश परापयित्री पत्युरवशे वर्तमाना वा विदथं पतिगृहं आवदाः 

सि आवद्सि गृहस्थितं भृत्यादिजनमावद ॥ २६॥ 

` २६. तुम्हें हाथ में धारण करके पुषा यहाँ से ले जाये । अश्विद्वय 
तुम्हें रथ से ले जायं । गृह में जाकर गृहिणी बनो । पति के वज्ञ में रह्‌- 
कर भूत्यादि का व्यवस्थापन करो । 
इहमियमित्पेषा वध्वागृहप्रवेशनी । सूतरितंच-इहपियंमरजयातिसंद्वध्यतामिति गृहं प्रवे- 
शयेदिति । 
इहप्रियंप्रजयांतेसम्रध्यतासस्मिन्गृहेगाहंपत्यायजागृहि । 
एनापत्यांतन्वसंस्रजसाधाजिवींविदथमावदाथ: ॥ २७॥ 
इह । प्रियम्‌ । भुऽजयां । ते । सम्‌ । ऋध्य॒ताम्‌। अस्मिनू। गृहे । 
गाईपत्याय । जागृहि । एना । पस्यां । तन्वंम्‌ । सम्‌ । रुजर । 
अर्ध | जिब्री इतिं। विदथ॑म्‌। आ । व॒दाथः॥ २७॥ 
हे वधु ते तव इहास्मिन पतिकुळे प्रियं मजयासह सम्रध्यतां अस्मिन, गृहे गाहंपत्पाय 
गृहपतित्वाय जागृहि बुध्यस्व एना अनेन पत्या सह तन्वं स्वीयं शरीरें संसृजस्व संसृष्टाभव 

अधाथ जित्री जीणो जायापती युवां विदथं गृहमावदाथः आभिमुख्येन बद्तं ॥ २७॥ 

र २७. इस गृह में सन्तान उत्पन्न करके प्रसन्न होओ । यहाँ सावधान 
होकर कार्य करना । स्वामी के साथ अपने शरीर को सम्मिलित करो। 
वृद्धावस्था तक अपने गृह में प्रभुता करो । 

नीललोहितंभ॑बतिरत्यासक्तिव्यज्यते ।- 
एघ॑न्तेअस्याज्ञातयःपतिन्धेषृंबव्यते ॥ २८ ॥ 


` नीळऽलोहितम्‌ । भवति । कृत्या । आसक्तिः । वि। अज्यते । 
एघ॑न्ते । अस्याः । ज्ञातयः । पतिः । बन्धेषु । बध्यते ॥ २८॥ 


छत्याअभिचाराभिमानिनी देवता नीललोहितं भवति नीठंचछोहितंच तस्यारूपं भवः 


'वीत्यर्थः । सा छृत्यासक्तिः आसक्ता अस्सां संबद्धा व्यभ्यतेत्यज्यतेहत्यर्थः तस्यां रृत्यायामप- 


गतायाँ अस्यावध्वाज्ञातयएधन्ते वर्धन्ते पतिबन्धेषु सांसारिकेषु बध्यते॥ २८॥ 
२८. पाप-देवता (कृत्या) नील और लोहित वणं के हो रहे हें। इस . 
` स्त्री पर संबद्ध कृत्या को छोड़ा. जाता हे । तब इस नारी के जातीय लोग 
बढ़ रहे हे । इसका पति सांसारिक बन्धन में है । 


२३० कक्संहिताभाष्ये [अ०३ व०२६ 
अंथेकोनतिंशी- 


परदिहिशामुल्यबह्मभ्पोविभ॑जावस । 
रत्येषापहतीभल्पाजायाविशतेपर्तिम्‌ ॥ २९ ॥ 


परां । देहि । शाम॒ल्य॑म्‌ । ब्रहमऽभ्यः। वि। भज । वसु । कत्या । 
एषा । प॒ततूइबती । भत्वी । आ जाया । विशते । पतिस्‌ ॥ २९ ॥ 


शामुल्यं शामुलमित्यथेः शमजं शारीरमरं शरीरावच्छनस्य मठस्य धारकं वरं परा- 
देहि परात्यज धृतप्रायश्ित्ताथ नहाश्योनाहमणेश्योबसुधनं विभज पयच्छेत्यर्थः। किमर्थ 
वधूवासःपरित्यागइतिचेद उच्यते-एषा छत्या पद्वती पादवती सती जायाभूत्वी भूवा पात 
विशते रत्यारूपवासःपवेशात्‌ रत्या जाया भूत्वा विशतइत्युपचरयेते । अतस्ततरित्यागे 
कत्येव त्यक्ता भवतीत्यर्थः यदि वधूवास; स्वयं निधत्ते देवं भवतीति वधूवासः संस्पर्शनं नि- 
न्दायुक्त ॥ २९ ॥ 


` ९९, सिन वस्त्र का त्याग करो । ब्राह्मणों को घन दो । कृत्या 
चली गई हे । पत्नी पति में सम्मिलित हो रही हे । 
अश्रीरातनभवतिरुशंतीपापयाम॒या । 
पतियेदृ॒ष्वो३वासंसाखमईमभिघित्सते ॥ ३० ॥ २५ ॥ 


अश्रीरा | तनूः । भबति । रुशती । पापयां । अमुया ! पतिः । 
यत्‌ । व॒च्वः । वास॑सा । स्वम्‌ । अङ्गम्‌ । अभिऽधित्संते ॥ ३०॥२५॥ 


अत्रापि वधूवासःसंस्पर्शनिन्दोच्यत-तनूवरस्य संबन्धिनी अश्रीरा अश्नीका भवति। 
कथंस्याचेदिति उच्यते-रुशतीरुशदिति वर्णनाम दीया अमुया अनया पापया पापरूपया 
छत्यया यदियुक्ता चेत्तनू: । तदेवाह-प्रतियंधदि वध्वोवाससा स्वमंगमभिधित्सते परिधातु 
मिच्छति ॥ ३० ॥ 
३०. यदि पति वधू के वस्त्र से अपने शरीर को ढकने की चेष्टा 


करता हे, तो उसपर कृत्या का आक्रमण होता है ओर उज्ज्वल शरीरं 
भी भी-ञ्जष्ट हो जाता हे । 


॥ इत्यष्टमस्य तृतीये पंचविशोवर्ग: ॥ २५॥ 
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अथैकरनिंशी- न 
येवध्वश्वन्देवंहतुंयक्ष्मायन्तिजनादनु । 
पुनस्तान्यज्ञियांदिवानयंन्तुयतआगंता: ॥ ३१ ॥ 
ये । वष्चः । चन्द्रम्‌ । वहतुम्‌ । यक्ष्माः । यान्ति । जनांत । अनु । 
पुनरिति । तान्‌ । यज्ञियाँ: । देवाः । नर्यन्तु । यततः । आईग॑ता॥३१॥ 
येवध्वश्वन्चं हिरण्यरूपं वहतुं ये यक्ष्मा व्याधयोनुयन्ति प्रामुवन्तिजनादस्मद्रिरोविनः स 
काशाद्दा जनाद यमाख्यात तान यक्ष्मान पुनरयन्तु प्रापयन्तु यज्ञिया यज्ञाही देवाइन्द्राद्यः। 
य॒तभागताः यस्मात्ते यक्ष्माआगताः तत्रतान्‌ नयन्तु ॥ ३१॥ 

३१. जो लोग वर से वधू को मिले आह्वादजनक चादर को लेने 
को आये थे, उन्हें यज्ञ-भाग-प्राही देवता उनके स्थान पर लोटा दे वा 
बिफल-प्रयास कर दें। 

वध्वाः प्रयाणे माविदनित्येषा जप्या । सूनितंच-कल्याणेषु देशवृक्षचतुष्पथेषु माविद्नप 
रिपंथिनइति जपेदिति । 
सेषा द्वाविशी- | 
माविदन्परिप न्थिनोय आसी द॑न्तिदंप॑ती । क्ती 
सुगेमिंदुंगेमतीतामपट्रान्त्वरोतयः॥ ३२॥ 
मा । विदन्‌ । प्रिऽप म्थिन॑ः । ये । आऽसीईन्ति । दम्प॑ती 
इति दम्‌इप॑ती । सुऽगेभिः । दुःऽगम्‌ । आति । इताम्‌ । अपं । 
द्वान्तु । अरातयः॥ ३२ ॥ 
परिपन्थिनः पर्यंवस्थातारः शत्रवोमाविद्च्‌ मापापयन्‌ येपरिपन्थिनोदंपती आसीद्‌ 
न्ति अभिगच्छन्ति सुगेमिः सुगेमागेः दुर्ग दुःरवेन गन्तुं शक्यं दुर्गम देशमतीतां अतिगच्छतां 
अरातयः अदातारः शत्रवो$पद्रान्तु अपगच्छन्तु ॥ ३२॥। 

३२. जो शत्रुता के लिए इन दम्पती के पास आते हे, वे विनष्ट हों। 
दम्पती सुविधा के द्वारा असुविधा को नष्ट कर दें । झत्र लोग दूर भाग 
जाये । 

सुमइलीरियंवधूरिमांसमेतपश्यंत । 
' सोभांग्यमस्यैदत्वायाथास्तंविपरेतन॥ ३३॥ 
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सुऽमङ्घलीः । इयम्‌। वधूः । इमाम्‌ । सम्‌इएतं । पश्यत । 

सोज्ञाग्यम्‌ । अस्यै । दवा । अर्थ । अस्त॑म्‌ । वि । 

परां। इतन ॥ २२॥ 

इयं वधू: सुमंगठीः शोभनमंगठा अवइमां सर्वे आशी:क्तारः समेत संगच्छत तां 
पश्यतच । तां संगताश्च दृष्टा अस्याऊढांयै सौभाग्य दवाय दा अथ अस्तं ग्रहनांमेतव, 


स्वस्वसंबन्धिनं विपरेतन विविधं परागच्छत ॥ ३३ ॥ 
३३. यह वघ्‌ शोभन कल्याणवाली हे । सभी आश्षीर्वादकर्त्ता आवें 


और इसे देखें । इसे स्वामी की प्रियपात्री बनने का आशीर्वाद देकर सब 
लोग अपने-अपने घर चले जायें । 
तृचमेतत्कटुंकमेतदंपाष्ठवं दविषब्ेतदर्ततवे । 
र्यायोब्रह्माविदयात्सइद्वाधूंयमईति ॥ ३४॥ 


तृष्टम्‌ । एतत्‌ । कटुकम्‌ । एतत्‌ । अपाश$वंतू । विषऽर्वत्‌। 

न । एतत्‌ । अत्त॑वे । सूर्याम्‌ । यः । ब्रह्मा । विद्यात्‌ । 

सः । इत्‌। वाधूशयम्‌। अति ॥ ३४॥ 

अनयापि बधूवनपरित्यागः प्रतिपाधते एतदव दृष्टं दाहजनकं तथेव तत्कटुकं तथा 
पाहवत अपाष्मपस्थितरजीष तद्वत्‌ तथा विषवत्‌ नेतद्नमत्तवे अत्तब्यं अनुपयोग्यं योबह्ा 
ग्राझणः सुरया इदानीं प्रस्तुतां देवीं विद्यात सम्यकूजानीयात सइ सएव वाधूयं वधू- 
वखमहेति ॥ ३४ ॥ 

३४. यह वस्त्र दुषित, अग्राह्य, मलिन ओर विषयुक्त हे । यह 
व्यवहार के योग्य नहीं हे । जो ब्राह्म सूर्या को जाने, वही यह वस्त्र 
पा सकता हे । 


अथ पंचत्रिशी- 
आशसनं विशसनमथो अधिविकर्तनम्‌ । 
सूथाया:पश्यरूपाणितानिबह्मातुशुन्धति ॥ ३५॥ २६॥ 
हे आईशसंनम्‌ । विऽशरसनम्‌। अथोः इति । अधिऽविकनम्‌। 
 सूयायांः। पश्य॒ | रूपाणि । तानिं। ब्रह्मा । 
तु । शुन्धति ॥ ३५॥ २६॥ 
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आशसनं तूषाधानं वच्चान्यव्ण भवति विशसनं शिरसि निधीयमानं वाहशं दशात्ते 
निघीयमानं अधिविकर्वनं यत्रिधावासोविहन्तन्ति वान्याशसनादीनि वासांस्यवस्थिवानि 
सूयीयारूपाणि भवन्ति तानि पश्य । एवं भूतान्याशसंनादीनि पुरा सूर्या स्वशरीरे स्थितानि 
अमंगलानि वासांसि विधत्ते तानि रूपाणि सर्याविद्रलात नाझणएव तस्माद्वाससः सकाशाद 
शुन्धति अपनयति ॥ ३५॥ 
३५. सूर्या की मूर्ति केली हं, देखो । इसका वस्त्र कहीं प्रथम फटा 
है । कहीं बीच में फटा है और कहां चारों ओर फटा है। जो ब्रह्मा हे, 
बे ही इसका संशोधन करते हैं। 
॥ इत्यष्टमस्य तृतीये पहुंशोवर्ग:॥ २६॥ 


` विवाहे कन्याहस्तग्रहणे ग्रश्णामीत्येषा । सूतरितंच-गृश्णामितेततौभगत्वायहस्तमित्यं- 
गुष्ठमेव गृह्णीयादिति । 


सेषा पटूनिंशी- 


गुस्णामितेसौ्ञगत्वायहस्तंमयापत्यांजरदंषटिर्यथासंः 
भगोंअय थास॑वितापुरन्धिमझंत्वादुगोईपत्यायदेवा: ॥ ३६ ॥ 


शुभ्णामिं । ते । सौभगश्खाय॑ । हस्तंम्‌ । मयां । पत्यां । 
जरत्‌३अंष्टिः । यथा । असः । भग॑ः । अर्यमा । सविता । ` 
पुर॑मुइधिः । मद्चंम । त्वा । अदुः । गाईऽपत्याय । देवाः॥ ३६ ॥ 


हेवधृस्ते तव हस्तं णामि ग्रह्मामि किमर्थं सोभगत्वाय सौभाग्याय मया पत्या त्वं 
यथा जरदृष्टि प्रापवाधक्या असोभवसि । भगः अर्थमा सविता पुरन्धिः पूषा एतेदेवाः त्वा 
` ला मझे अदुः दत्तवन्तः किमर्थे गाहैपत्याय यथाहं गृहपतिः स्यामिति ॥ ३६॥ 
३६. तुम्हारे सौभाग्य के लिए में तुम्हारा हाथ पकडता हु । मुझे 
पति पाकर तुम वृद्धावस्था में पहुंचना--यही भेरी प्राथना हे । भग, अयमा 
और पुषा ने तुम्हें मुझे गृह-धर्म चलाते के लिए दिया है । 


अथ सप्रविशी- 
तांपूंषज्छिवत॑मामेरंयखयस्याबीजमनुष्पा अपन । 
यानऊरुडशतीविश्रयांतेयस्यांमुशन्तःपरहरांमशेपम्‌ ॥ ३७ ॥ 
३० 
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ताम्‌। पूषन्‌ । शिवऽत॑माम्‌ । आ । ईरय॒स्व । यस्यांम्‌ । 
बीज॑म्‌ । मनुष्याः । वप॑न्ति । या । नः । ऊरू इतिं । 
उशती । विश्रयाते । यस्यांम्‌ । उशन्तः । भऽहरांम । शेपम्‌ ॥ २७॥ 
हेपूषन पोषक एतलामकदेव शिवतमां अत्यन्तमंगलभूतां तां आएरयस्व सर्वतः प्रेरय । 
यस्याँ ऊरो बीजं रेतोलक्षण मनुष्यावपन्ति आदधते यानोस्माकं ऊरू उशती कामयमाना 
विश्रयाते यस्यामूरो उशन्तः कामयमानाः बयं शेपं स्पशेनयोग्यं पुंस्मजनन प्रहराम ऊरौ 
व्यज्ञनसंबन्धं करवामेत्यर्थः ॥ ३७ ॥ 

३७. पुषा, जित नारी के गर्भ में पुरुष बीज बोता हे, उसे तुम 
कल्याणी बनाकर भेजों कामिनी होकर बह अपना उरद्दय विस्तारित 
करेगी और हम कामवश होकर उसमे अपना इन्द्रिय प्रहार करेंगे । 

अथाष्टत्रिंशी- 


तुभ्यमग्रेपर्यवहन्त्सूयीवहतुनांसह । 
पुनःपतिभ्योजायांदाअंभेमजयास॒ह ॥ ३८ ॥ 


तुभ्य॑म्‌ । अभें । परि । अवहन्‌ । सूर्याम्‌। वहतुनां। सह । 
पुनरिति | पतिऽभ्यः | जायाम्‌ | दाः । अग्ने । प्रजयां। सह ॥२८॥ 


गन्पर्वाः हेअन्ने तुम्यं अगे पर्यवहन्‌ प्रायच्छन्नत्यर्थः कां सूर्या केन सह वहतुनासह तवं 
च ता सूर्या वहतुनासह सोमाय प्रायच्छः तद्ददिदानीमापि हेअभ़े पुनः पतिभ्योरमभ्यं जायां 
प्रजयासह दाः देहि ॥ ३८ ॥ 
३८. अग्नि, ओढ़नी के साथ सूर्या को पहले तुम्हारे ही पास ले जाया 
जाता ह । तुम सन्तान-रहित वनिता को पति के हाय सोंपते हो । 


पुनःपत्नीमभिरंदादायुषासहवर्चसा । 
दीषायुरस्यायःपतिजीर्वातिशरद:शतम्‌ ॥ ३९॥ 


पुनरिति । पल्लीम्‌। अग्निः । अदात्‌ । आयुंषा | सह । 
वंचसा । दीर्घ:आंयु: । अस्याः । यः । पति: । जीवाति । 
शरद: | शतम्‌॥ ३९॥ 
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पुनः स्वगृहीतां पत्नीमभिरायुषा वर्चसाचसह अदाव प्रायच्छत अस्याभिदत्तायाः यः 
पतिः पुमान, सदीर्षायुः सन शरदः शर्त संवत्सरशतं जीवाति जोवतु ॥ ३९ ॥ 


३९. अस्ति ने पुनः सौन्दर्य और परसायु के साथ वनिता को दिया । 
इसका पति दीर्घायु होकर सो वषं जीवित रहेगा । 
, सोम॑ःप्रथमोविविदेगन्ध्वोविविदउत्तरः । 
तुतीयोंअधिष्टेपतिस्तुरीय॑स्तेमनुष्यजाः ॥ ४०॥ २७॥ 
सोमं । प्रथमः । विविदे । गन्धर्वः । विविदे । उतूइत॑रः+। तृतीय: । 
अनिः । ते । पतिः । तुरीर्यः । ते । मनुष्यध्जाः ॥ ४० ॥ २७॥ 
जावां कन्यां सोमः प्रथमभावीसन विविदे लब्धवान्‌ गंधर्वउत्तरः सन्‌ विविदे अग्निस्तृ- 
तीयः पतिः तेतव पश्चान्मनुष्यजाः पतिः तुरीयश्चतुर्थः ॥ ४० ॥ 
४०. सोम ने सबसे प्रथम तुम्हें पत्नी-रूप से प्राप्त किया । तुम्हारे 
दुसरे पति. गन्थव हुए ओर तीसरे अग्नि । सनुष्य-बंधज तुम्हारे चौथे 
पति हें । 
॥ इत्यष्ठमस्य तृतीये सप्तविशोवर्गः ॥२७॥. 
अथैकचतारिंशी- 
सोमोददद्गन्धर्वायंगन्धवीदंददम्नयें । 
रार्येचंपुचांश्चांदादभिर्मद्यमथोंइमाम्‌ ॥ 99 ॥ 
सोम॑ः। ददत्‌ गन्धर्वायं । गन्धः । द्द्तू। अग्रयें । रयिम्‌ । च । पुनरान्‌। 
च॒ । अदात्‌ | अग्निः । मम्‌ । अथो इति | इमाम्‌ ॥ ४१॥ | 
सोमीगन्धर्वाय प्रथमं ददद प्रादाद्‌ गन्धवो$म्र्‍ये प्रादाद्‌ अथोअपिच अभिरिमां कन्यां 
रायिंधनं पृतरांश्च महणं अदाव्‌॥ ४१ ॥ 
४१. सोम ने उस स्त्री को गन्ववं को दिया, गन्धवं ने अग्ति को दिया 
कौर अग्नि ने धन-सुस्तान-सहित मुझे दिया! 
इंहेवस्तंमावियोंविश्वमायुर्न्मश्चुतम्‌ । 
कीळन्तोपुञेनसु सिमोद॑मानोखेगहे ॥ २॥ 
बुह । एव । स्तृम्‌। मा। वि। योष्टम्‌। विश्व॑म्‌। आयु: । वि। 
अश्चुतम । कीळंन्ती । पुन्रैः। नभुंशिः। मोद॑मानो । स्वे । यहे॥४ २॥ 
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इहेवस्तं इहैवास्मिगडोके स्तं भवतं मावियोष्ट मापृथग्भूत॑ विश्वमायुब्य॑श्रुतं प्रामुतं । 
किंच पतैः नपुिः पत्रैः सह स्वेग्रहे मोदमानो भवतमितिशेषः ॥ ४२॥ 

४२. वर भौर वधू, तुम दोनों यहाँ रहो, परस्पर पूयक्‌ महों होना। 
नाना खाद्य भक्षण करता । अपने गृह में रहकर पुत्र-पोत्रों फे साथ भामोव, 
आह्वाद मौर कीड़ा करना। 

गृहप्रवेश आनःप्रजांजनयतित्याद्याश्चतत्नोहोमार्थाः । सत्रितंच-आनःपजाँजनयतु- 
प्रजापतिरितिचतसुभिः प्रत्यूचं हुततेति । 
आन॑ःम्जांज॑नयतुप्रजाप॑तिराजर्‌सायसम॑नक्त्वर्यंमा । 
अइ्महलीःपतिलोकमाविशशच्नोभवहिपदेशंचतुंष्पदे ॥ ४३ ॥ 
आ। नः । प्रजाम्‌ | जनयतु । प्रजाश्पंतिः । आऽज्रसाय॑। 
सम्‌। अनक्तु। अर्यमा । अदुंऽमङ्गीः । प॒तिऽलोकम्‌ । आ । 
विश । शम्‌ । नः। भव । द्विपदे । शम्‌ । चतुंःऽपदे॥ ४३॥ 
प्रजापतिदँवोनोस्माकं प्रजामाजनयतु अ्॑माचाजरसाय जरापरयन्तजीवनाय समनक्त 
संगमयतु सात्वं अदु्मगडीः दुर्मगलरहिता झुमंगडी यद्वा यामंगाचारान्दूषयति सादुर्मैगछी 
ततोन्या अदुभंगडी ताइशी सती प्रतिछोकं पतिसमीपमाविश प्रामुहि । नोस्माकं दविपदे शं 
भव तथाच शं चतुष्पदे भव ॥ ४३ ॥ 


४३. ब्रह्मा वा प्रजापति हमें सन्तति दें और अर्यमा बुढ़ापे तक हमें 
साथ रकलें । वधू, तुम मंगलमयी होकर पति-गृह में ठहरना । हुमारे मनुष्यों 
भोर पशुओं के लिए कल्याणकारिणी रहना । 

अषोरचशषुरपतिघ्येषिशिवापशुभ्यःसुमना-सुवर्चाः ] 

| बीरसूर्डदवकांमास्योनाशनोसवदिपदेशंचतुष्पदे ॥ ४४ ॥ 
 अधघोंरशच्षुः। अप॑तिशश्नी । एधि । शिवा । पशुइभ्यः । 

)  सुशमर्नाः। सुशवर्चाः । वीरऽसुः । देवऽकांमा । स्योना । 

शम्‌।नः। भव | हविऽपदें। शम्‌। चतुःऽपदे ॥ 9४ ॥ 
 , हेवधूसवं अधोरचधुः कोधादभयंकरचधुरेषि भव तथा अपतिङ्गी भव तथा पशुश्यः 
. शिवा हितकरो भव झुमनाः सुवर्चाथ भव वीरस; पुत्राणामेव प्रसवित्री देवकामास्योना सु- 
 सकराय भव ॥ ४४॥ 

क ल ४४ तुम्हारा नेत्र निर्दोष हो । तुम पति के लिए मंगलमयी होओ । 

पशुओं के लिए मंगलकारिणी होलो । तुम्हारा सन प्रफुल्ल हो 


= 
ह 
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और तुम्हारा सौन्दर्य शुभ्र हो । तुम वीर-प्रसविनी और देवों की भक्ता 
होओ । हमारे मनुष्यों और पशुओं के लिए कल्याणमयी होओ। 

इमांत्वमिन्द्रमीदःसुपुत्रांसुभगॉकरणु । 
दृशांस्यांपुत्रानाधेहिपतिमेकादशंरुघि ॥ ४५॥ 
दुमाम्‌ । स्वम्‌ । इन्द्र । मीढ़ः । सुऽपुच्राम्‌ । सुऽ भगांम्‌। कृणु | दशं । 
अस्याम्‌ । पुच्रान्‌। आ। धेहि । पतिम्‌। एकादशम्‌ । कृधि॥४५॥ 
हे इन्द्र ल॑ इमां वधूं सुपुत्रां सभगांच रुणु षि अस्यां वध्वां दशपुत्रानाघेहि प- 
तिमेकादशं कधि । दशपुत्राः पतिरेकाद्शो यथा स्यात्तथा कृषि छणु॥ ४५ ॥ 
४५. यर्षक इच्च, इस नारी को उत्तम पुत्र और सोभाग्यवाली करो । 
इसके गर्भ में दस पुत्र स्थापित करो--पति को लेकर इसे ग्यारह व्यक्तिः 
- याली बनाओ। 
सम्राज्ञीश्वशुरेमवसच्राज्ञीश्वश्वांभव । 
ननांन्दरिसञ्नाज्ञीसवसम्राज्ञीअभिदेडषु ॥ 9६ ॥ 
स॒मइराज्ञी । श्वर्शरे । भव । समइराज्ञीं । श्वश््वांम्‌ । भव । नर्नान्दरि। 
सम्राज्ञी । भव | समःराज्ञी । अधि । देटष ॥ ४६॥ 
हे वधूः श्वशुरादिषु तवं सम्राज्ञी भव देवृषु देवरेष्वित्यंथै: ॥ ४६॥ 


४६. बघू, तुम सास, ससुर, ननद और देवरों की सञ्नाज्ञी (महारानी) 
बनो--सबके ऊपर प्रभुत्व करो। 


समझन्तित्येषा वरस्यद्धिप्राशने वधूवरयोः हृद्यस्पर्शनेवा विनियुक्ता । तथाच सत्रितं- 
समजन्तुविश्वेदेवाइति दृधिपाश्य प्रतिप्रयच्छेदाज्यशेषेणवानक्तिहद्यइति । 


सैषा सप्तचत्वारिशी- 
समंजन्तुविश्बेंदेवाःसमापोडदंथानिनो । 
संमांतरिश्वासंधातासमुदेष्रींदघातुनो ॥ ४७ ॥ २८॥ 
सम्‌ । अञ्जन्तु। विश्वै । देवाः । सम्‌। आप: । हृद॑यानि । 
नो । सम्‌। मातरिश्वां। सम्‌ । धाता । सम्‌ । ऊँ इति । 
देष्टी । दधातु । नो ॥ ४७॥ २८॥ 
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विश्वदेवाः सर्वेदेवानोहदयानि मानसानि समञ्जन्तु सम्यगञ्जन्तु अपगतदुःखादिकुशानि 
त्वा रौकिकवैदिकविषमेषु प्रकाशयुक्तानि कुवेन्वित्यर्थः । आपश्च समञ्जन्तु तथा मातरि- 
श्वा गौ हृद्यानि सन्द्धातु आवयोबुंद्धीः परसरानुकूछाः करोतित्यर्थः धाताच सँदधातु देष्ट्री 
दात्री फलानां सरस्वतोत्य्थः साच संद्धातु सन्धानं करोतु ॥ ४७॥ 


४७. सारे देवता हम दोनों के हूदयों को मिला बें। जल, वायू, 
बाता मोर सरस्वती हम दोनों को संयुक्‍त करें। 


॥ इत्यष्टमस्य तृती मेष्टार्विशोवर्गः ॥ २८॥ 


वेदार्थस्य प्रकाशेन तमोहाद निवारयन्‌ । पुमर्थोश्रतुरोदेयाद्रियातीर्थमहेश्वरः ॥ १ ॥ 
इति श्रीमद्राजाधिराजपरमेश्वरवे दिकमागप्रवतकश्रीवीरबुक्कभूपारसाम्राज्य धुरन्धरेण 
सायणाचार्येण विरचिते माधवीमे वेदार्थप्रकाशे ऋकसंहिताभाष्येऽ्टमाष्टके तृतीयोध्यायः॥३॥ 


॥ श्रीगणेशाय नमः ॥ 
— ROAR 


यस्य निःश्वसितं वेदा योवेदेभ्योखिलं जगठ | निर्ममे तमहंवन्दे विद्यातीर्थमहेश्वरम्‌ ॥१॥ 

अष्टमाष्टकस्य चतुर्थोष्यायआरभ्यते । तत्र विहीतित्रयोविंशत्यूच द्वितीयं सुक्त वृषाक- 
पिनामेन्तरस्य पुत्रः सच इन्द्राणीन्तरयेतेत्रयः संहताःसंवादं छतबन्तः तत्र विहिसोतोरसृक्षत 
किंसुबाहोस्वंगुरे इन्प्राणीमासुनारिष्विति द्वे उक्ष्णोहिमे अयमेमीति चतसइत्येतानव्चइन्द्रवा- 
क्यानि अतस्तासामिन्त्षिः। पराहीन्द्रेति पंच अवीरामिति द्वे वृषभोनतिग्मश्रंगइत्मा्ाश्च- 
तस्तइत्येकादृशचं इन्द्राण्यावाक्यानि अतस्तासामिन्द्राणीक्षिः उवेअंब वृषाकपायिरेवति 
पर्शहंनामेति तिस्रोवृषाकपेर्वाक्यानि अतस्तासां वृषाकपिङ्षिः । सर्वेसक्तमेन्दर पचपदापंक्ति- 
च्छन्दृस्कं । तथाचानुकान्तं-विहित्यधिकेन्द्रोवृषा कपिरिन्द्राणीन्द असम्र्रिपांक्तमिति षष्ठेह- 
.नि ब्राह्मणाच्छंसिनउक्थशख्ने एतत्सूक्तं | सूवितंच-अथवृषाकर्पिशंसेथथाहोताज्यायांचतृर्थ- 
इति। यदि पष्ठेहन्युक्थस्तोत्राणि द्विपदासुनस्तुवीरन्‌ सामगायद्विद्महरमिष्टोमःस्यात्‌ तदानीं 
ब्राह्मणाच्छंसी माध्यन्दिनसवने आरंभणीयाफ््यऊर्ध्यमेतत्सक्त शंसेदिश्वजित्यपि। तथाचस- 
विवे-सुकीति ब्राह्मणाच्छेसी वृषाकपिं च पाँक्तं शंसमिति । 

तत्र प्रथमा- 
>»म्‌ विहिसोतोरसंक्षतनेन्देदेवममंसत । 
यत्नामंदद्दुषाकंपिरयःपुटेषुमत्स॑साविश्वस्मादिन्दउत्तरः ॥ १ ॥ 


वि । हि । सोतों: । असक्षत । न । इन्द्र॑म्‌ । देवम्‌। अमंसत । 
यच । अर्मदत्‌ । डषाकंपिः । अर्यः । पुटेषु । मत्‌३संखा। 
विश्व॑स्मात्‌ । इन्द्रः ।.उत्‌ईतर: ॥ १॥ 


सोतोः सोमाभिषवं कतु व्यसृक्षत यागं प्रति मया विसृष्टाअनुज्ञाता: स्तोवारोवृषाकपेय- 
दारः हीतिप्रणः तत्र देवं चोतमानमिन्द्र मां नामंसत मयापेरिताः सन्तोपि तेस्तोतारोनस्तृतव- 
न्तः किन्तु मम पुत वृषाकपिमेव स्तुतवन्तः यत्र थेषु पृष्टेषु सोमेन प्रवृदधेषु यागेषु अर्यः स्वामी 
बृषाकपिमम पुजोमत्सखा ममस खिभूतः सन्‌ अमदत्‌ सोमपानेन हष्ठोभूत यद्यप्येवं तथापीन्दो- 


i 
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हं विश्वस्माव सरवस्भात्‌ जगतउत्तरउत्कृष्टतरः । माधवभदास्तु विहिसोतोरित्यषा कगिन्दाण्यावा- 
क्यमितिमन्यन्ते | तथाच तद्ठचचनम इन्दरण्यिकल्पितं हविः कश्चिन्गोदुदूषत इन््रपुतरस्य वृषाक- | 
पेविषये वर्तमानस्त्रेन्द्रमिन्द्राणी वदतीति । तस्मिन्पक्षे वस्याक्चोयमर्थः सोतोः सोमाभिषवं | 
क्ैविहसुक्षत उपरतसोमाभिषवाआसन, यजमानाइत्यर्थः | किंच मम पतिमिनत्रं देवं नामे- | 
सत स्तोतारोनस्तवन्ति। क॒नेत्याह-यत्र यस्मिन, देशे पुटेषु परवृद्धेषृ धनेषु अर्यः स्वामी वृषा- 
कपिरमदृत मत्सखामत्रियश्रेन्द्रोविश्वस्माव्‌ सर्वेस्मात जगतउत्तरउत्छृष्ठतरः ॥ १ ॥ 

१. मे (इन्र) ने सोमाभिषव करने के लिए स्तोताओं को कहा या । 
परन्तु उन्होंने इन्द्र की स्तुति नहीं की--वृषाकपि की ही स्तुति की । 
सोम-प्रवुद्ध यज्ञ में स्वामी वृषाकपि (इन्द्र-पुन्न) सेरे सखा होकर सोमपान 
से हृष्ट हुए । तो भी में (इन्द्र) सबसे श्रेष्ठ हूँ । 

पगुहीन्ट्रधावसिटषाकंपेरतिव्या्थिः । 
नोअहमप्रविन्दस्यन्यत्रसोम॑पीतयेविश्व॑स्मादिन्द्रउत्तर: ॥ २॥ 


परां । हि । इन्द्र । धाव॑सि | ट॒षाकंपेः । अति । व्यार्थिः । 
नो इति। अह । प्र विन्दसि । अन्यत्र॑। सोम॑पीतये । 
विश्वस्मात्‌ः। इन्द्रः । उत्तरः ॥ २ ॥ 
हइन्द त्वमत्यन्ते व्यथिश्वलिवः वृषाकपेवृंषाकपिपराधावसि प्रतिगच्छति अन्यत्र सो 
मपीतये सोमपानाय नोअह नेवच प्रविन्दसि प्रगच्छसीत्यर्थः सोयमिन्दोविश्वस्मादुत्तर!। २॥ 
२. इच्छ, तुम अत्यन्त चलित होकर वृषाकपि फे पास जाते हो । 
हुम सोमपान के लिए नहो जाते हो । इत्तर सर्वभ्रेष्ठ हुं । 
किमयंत्वांटपाकपिश्वकारहरितोसूगः । 
यस्माइरस्यसीदुन्वयोवांपुष्टिमहसुविश्व॑स्मादिन्ट्रउत्त॑रः ॥ ३॥ 
किम्‌ । अयम्‌ । त्वाम्‌ । टुघाकंपि: | चकारं । हरितः । मुग: । . 
च्छ ~ ऊँम्‌ क 
यरमे.। इरस्यासिं । इत्‌ । ऊँम्‌ इतिं । नु। अर्यः। वा । 
पुष्टिऽमत्‌ | वसु । विश्व॑स्मात्‌ | इन्द्रः । उतइतरः ॥ २ ॥ 
हेइन्द त्वां प्रतिहरितोहरितवर्णो्गोशगभूतोयं वृषाकपिः मृगजातिहि वृषाकपिः किंपि 


यं चकाराकार्षिद तस्मे वृषाकपये पृष्टिमसोषयुक्तं वसु धनं अयोवा उदारइव सत्वं नुक्षिमं 
 इरस्यसीत्‌ प्रयच्छस्येव यइन््रोविश्वस्मादृत्तरः ॥ ३॥ 
३. इन्र, वृषाकपि ने तुम्हारा बया भला किया है कि, धुम उदार 
होकर हरितवर्ण मुग वृषाकपि को पुष्टिकर घन देते हो। इन्र 
धर्वभ्रेष्ठ हे । 
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अथ चतुर्थी- हः 


यमिमंत्वंडपाकर्पिभियमिन्द्रासिरक्ष॑सि । 
श्वान्व॑स्यजंभिषदपिकर्णवराहयुर्विश्वस्मादिन्द्उत्तरः ॥ ४ ॥ 
यम्‌ । इमम्‌। त्वम्‌ | टषाकंपिम्‌ । रियम्‌ । इन्द्र । अजिःरक्षसि ॥ 
श्वा । नु । अस्य । जंभिषत्‌ । अर्पि । कर्ण । व्राहऽयुः । 
विश्व॑स्मात्‌ । इन्द्रः । उतूध्तरः ॥ ४ ॥ 


हसन लं ्रियमिष्ट पत्रं समिमं वृषाकपिं अभिरक्षसि परिपाठयसि अस्यैनं वृषाक- 
पिं द्वितीयार्थे ष्ठी । वराहयुर्वराहमिच्छन्‌ शवा नुक्षिपे जंभिषत्‌ भक्षयेतु । अपिच कर्णे गृह्ण- 
त्विति शेषः शवानोहि वराहमिच्छन्ति । सिद्धमन्यद्‌ ॥ ४ ॥ , 
४. इन्द्र, तुम जिस प्रिय युषाकपि की रक्षा करते हों, उसके कान को 
वराहाभिलाषी कुक्कुर काटे। इस्र सर्व-श्रष्ठ हैं। र 
प्रियातष्टानिमेकपिर्न्यक्ताव्यदूदुषत्‌ । Fe 
शिरोन्बंस्यरा विषंनसु्ंदुष्हतेसुवंविश्व्॑मा दिन्दरउत्त॑रः॥ ५॥१॥ 
परिया ।तृषटानिं । मे। कपिः । विःअक्ता | वि | अद्दुषत्‌ । 
शिर॑ः । नु । अस्य । राविषम्‌ । न । सुऽगम्‌। दुःऽकूते । 
भुवम्‌ । विश्वस्मात्‌ । इनदरः । उत्तरः ॥ ५॥ १॥ 


मेमझमिन्त्ाण्यै तष्टानि यजमानिः कल्पितानि प्रिया प्रियाणि व्यक्ता व्यक्तानि आ- 
ज्यैविशेषेणाक्तानि हवीषि कृश्चिद्वषाकपेर्विषये वर्तमानः कपिव्यददुषव दूषयामास वतोहमस्य 
तद्‌ कपिस्वामिनोवृषाकपेः शिरोनुक्षिम॑ राविषं इनीयां दुष्हते दष्टस्य कर्मणः कर्वे वृषाकप- 
येस झुगं सुखं नभुवं नभवेय असमे सुखप्रदाती नभवामीत्यथेः । यस्यामम प्तिरिन्दोविश्व- 
स्मादुचर: ॥ ५॥ व 

५. (इत्राणी की उक्ति) --मेरे लिए यजमानों के हारा कल्पित, 
प्रिय और घृतयुक्त जो सामग्री रक्‍खी हुई यो, उसे वृषाकपि ने दूषित कर 
दिया। मेरी इच्छा है कि मे इसका सिर काट डालूँ। में हंस, दुष्ट-कर्मा 
को सुख नहीं दे सकती । इन्द्र सर्वश्रेष्ठ हे । 

` ॥ इत्पष्टमस्य चतुर्थे प्रथमोवर्गः॥ १ ॥ 
१६._ ६ 
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अथ पष्ठी- 


'नमत्खीसुभसत्तरानसयाशुतराभुवत्‌ । 
नमत्पतिच्यवीयसीनसक्थ्युद्यमी यसी विश्वस्मादिन्‍्द्रउत्तरः ॥६॥ 


न। मत्‌ । स्री । सुअसत्‌इतरा । न सुयाशुऽतरा । भुवत्‌ । न। 
मत्‌ । प्रतिऽच्यवी यसी । न । सक्थं । उतूऽयंमीयसी । 
विश्वस्मात्‌ । इन्द्रः । उतूऽतरः॥ ६॥ 


मत्‌ मत्तोन्याखी सुभसत्तरा अतिशयेन सुभगा नवत्‌ नभ्षवति नास्तीत्यर्थः । किंच 
मततोन्या्री सुयाशुतरा अतिशयेन सुसुखातिशयेन सुपुत्रावा नभवति । तथाचमच्रान्तरं-द्‌- 
दातिमह्यादुरीयाशूनांभोज्याशतेतिं । किंच मद्‌ मत्तोन्या प्रतिच्यवीयसी पुमांस प्रतिशरी- 
रस्यात्यन्त च्यावयित्री नास्ति | किंच मत्तोन्याखी सक्थि सकभ्वउद्यमीयसी संशोगेत्यन्तमु- 
व्री नास्ति न मत्तोन्या काचिदृपि नारी मेथुनेनुगुणं सक्थयुद्यच्छतीत्यर्थः। मम पतिरि- 
च्ोविश्वस्मादुत्तरउत्कष्टः ॥ ६॥ 


६. सुरूसे बढ़कर कोई स्त्रो सौभाग्यवती महां हे--सुपुत्रवाली भी 
नहीं हे । मुरूसे बढ़कर कोई भी स्त्रो पुरुष (स्वामी) के पास शरीर को 
नहीँ प्रफुल्ल कर सकती ओर न रति-समय में दोनों जांघों को उठा ही 
सकती हें । 

अथ सप्तमी- 

उवेअबस॒लाभिकेयथेवांगभ॑विष्याति । 
भसन्मेंअंब॒साकिथिमेशिरोमेवींवडष्यतिविश्वस्मादिन्द्रउत्तरः॥७॥ 
उवे । अम्ब । सुळाभिके । यथा$इव । अङ्ग । भविष्यति । 

भसत्‌ । में अम्ब । सक्थि । मे । शिर॑ः। मे । विऽईंब । 

हृष्यति । विश्व॑स्मात्‌ । इन्द्रः । उतूइत॑रः ॥ ७॥ 

एवमिन्राण्याशोवृषाक पिनवीति । उवेइति संबोधनार्थोनिपातः हे अंब मातः सुला 


पिके शोभनडाज लया यथैव येन प्रकरेगवोक्तं तथैव तदृंगक्षिपं भवविष्यति भवतु कि- 
` मेन ल्दनुप्रीविकारिणाम्रहेणममप्रयोजन । किंच मे मम पितुस्ववीयोभसद भगउपयुज्यतां 


. १ ० स० २. १. ११. | 


क... 
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किंच मेमम पितरमिन्दं तदीयं सक्थिचोपयुज्यतां किंच मे मम पितरमिन्रं लदीयं शिरश्च 
प्रियाळापेन वीव यथाकोकिछादिकः पक्षी तद्त्‌ हष्यति हषयतु ममपितेन्त्ोविश्वस्भादत्तरः ॥७॥ 
७. (वुषाकपि की उक्ति) --माता (इन्द्राणी) तुमने सुन्दर लाभ 
किया हू । तुम्हारा अंग, जंघा मस्तक आवि आवश्यकतानुसार हो जायेंगे 
प्रेमालाप से कोकिलादि पक्षी के समान तुम पिता को प्रसन्न करो । इन्द्र 
सवंथेष्ठ है । 
किंसुबाहोखहुरेएथृो एथुंजाघने । 
किंशूरपलिनस्त्वमभ्यंमी पिदषार्कपि विश्वस्मादिन्द्रउत्तरः ॥ ८ ॥ 


किम्‌ । सुबाहो इतिं सुऽवाहो । सुऽअइ्रे । पृथुस्तो इति. पर्थृऽस्तो । 
पूर्थुश्जघने । किम्‌ । शूरऽपलि । नः। खम्‌ । अभि। अमीषि । 
ट्याकंपिम्‌ | विश्व॑स्मात्‌ । इन्द्रः । उत्‌$तरः॥ ८ ॥ 
इन्द्राणीकुद्धांइन्दउपशम य॒ति हेसुबाहो शोभनवाहो स्वंगुरे शोभनांगुठिके प्ृथुष्टो पृथु- 
केशसंघाते पृथुजघने विस्तीर्णजघने शूरपलि वीरभार्ये हेइन्द्राणि त्वं नोस्मदीयं वृषाकपे 
किं किमर्थं अश्यमोषि अभिकुध्यसि एकः किंशब्दः । यस्य पितेन्दोह विश्वस्मादुत्तरः॥ ८॥ 

८. (इन्र की उक्ति)--सुन्दर भुजाओं, सुन्दर अंगुलियों, लम्बे 
बालों और मोटी जांघोंवाली तथा वीर-पत्नी इन्द्राणी, तुम वृषाकपि पर 
क्यो कुद दो रही हो ? इन्द्र सर्वभेष्ठ ह । 

अवीरांमिवमाम्ंशरारंरभिम॑न्यते । 

उताहमंस्मिवी रिणीन्टपत्नी मरुत्संखा विश्वस्मा दिनद्रउत्तरः ॥ ९ ॥ 

अवीरांमुइइब । माम्‌ । अयम्‌ । शरासः । अभि । मन्यते| 

उत । अहम्‌ | अस्मि । बीरिणीं । इन्द्रऽपली । 

मरुत्‌ऽसंखा । विश्वैस्मात्‌ । इन्द्रः । उतःतरः ॥ ९॥ 

पनरिन्द्राणी जृते-शरारुषीतुकोरगोयं वृषाकपिमौमिन्द्वाणीमवीरामिवाभिमन्यते विजा- 
नाति। उतापिच इन्दुपत्नीन्भायो अहमिन्द्राणी वीरिणी पुत्रतती मरुत्सखा मरुद्धियुक्ता 
चास्मि भवामि यस्या मम पतिरिन्दोविश्वस्मादुत्तरः ॥ ९ ॥ 

९, (इन्द्राणी का कथन)--यह हिंसक बुषाकपि मुरू पति-पुत्र 
विहोना के समान समझता है। परन्तु में पति-पुत्रवाली इच्र-पत्नी हू । 
सेरे सहायक मरुत्‌ लोग हे । इन्द्र सर्वश्रेष्ठ ह्‌ । 

संहोतंस्मंपुरानारीसम॑नंवावगच्छति । 
वेधाकतस्यंवीरिणीन्द्रपल्लीमहीयतेविश्वस्मादिन्द्रउत्तरः।१०।२॥ 
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स॒म्‌इहोम्‌ । स्म । पुरा । नारीं । सर्मनम्‌। वा । अव॑ । गच्छति । 
वेधाः | ऋतस्यं। बीरिणीं । इन्दर॑शपली । महीयते । 
विश्वस्मात्‌ । इन्द्रः । उततर: ॥ १०॥ २ ॥ 
नारी खो कतस्य सत्यस्य वेधाविधात्री वीरिणी पुत्वतीन्दुपत्नीन्द्स्य भायां इन्द्राणी संहोत्रं 
रम समीचीनं यज्ञंखू समनंवा संग्रामंवा समिति समनमिति संग्रामनामसु पाठात । अवप्रति 
पुरागच्छति महीयते स्तोदृभिः स्तूयते च । तस्याम पिरि न्दरो विश्वस्मादुत्तरः ॥ १०॥ 
१०. जिस समय हवन वा युद्धहोता है, उस समय पति और पुत्रवाली 
इराणी वहाँ जाती हे । चे यज्ञ का विधान करनेवाली हें--उनको पुजा 
सब लोग करते हे । इन्द्र सर्वश्रेष्ठ हें। 
॥ इत्सष्टमस्य चतुर्थ द्वितीयोवर्गः ॥ २॥ 
अथेकादशी- 


इन्द्राणी मासुनारिंषुसुज्ञगांमहमंश्रवम्‌ । 
नह्॑स्याअपरंचनजरसामर॑तेपतिविश्वंस्मादिन्द्रउत्तरः॥ ११ ॥ 
इन्द्राणीम्‌ । आसु | नारिषु | सुइभगांम्‌। अहम्‌। अश्रवम । 
नहि । अस्याः । अपरम्‌ । चन। जरसा । मरते । पतिः। 
विश्वेस्मात्‌ | इन्द्रः । उत्‌इतरः॥ १३॥ 
| अथेन्त्राणीमिन््रः स्तौति आए सोभाग्यवत्तया प्रसिद्धासु नारिषु ख्रीणां मध्ये इन्द्रा- 
> शी सुभगां सोभाग्यवतीमहमिन्दोश्रवमश्रीषं । किंचास्याइन्द्राण्याः पतिः पालकोविश्वस्मा- 
f त्तरः उत्कृष्ट इनद्रोपरंच नान्यञ्रूतजातमिव जरसा वयोहान्या नहि मरते नखुब्रियते। य 
र देयं बृषाकपेवॉक्यं तस्मिन्सक्षेहमिति शब्दोबृषाकपिपरतया योज्यः । अन्यत्समानं ॥ ११ ॥ 
| ११. (इत्तर की उक्ति)सब स्त्रियों में मेने इन्द्राणी को सौभाग्य- 
बाली सुना हे । अन्यान्य पुरुषों के समान इन्द्राणी के पति को बुढ़ापे में 
पड़कर नही भरना पडता । इन्द्र सर्वश्रेष्ठ हे । 
नाहमिन्हाणिरारणसख्युरेषार्कपेकते । 
यस्येद्नप्यहविःमियंदेवेष॒गच्छति विश्व॑स्मा दिनद्रउत्तरः ॥ : ३२ ॥ 


>. न। अहम्‌ | इन्द्राणि । रण । सख्यु: । टषाक॑पेः। ऋते। यस्य॑ । 
` इद्म्‌। अप्यंम्‌ । हृविः । प्रियम्‌ । देवेषु । गच्छ॑ति । 
` विश्व॑स्मात्‌ । इन्द्रः । उततर: ॥ १२..॥ 


>. 
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हेइन््राणि अहमिन्दः सख्युर्मम सखिभूताहपाकपेकँते परियं बृषाकापिं विना नरराण नः 
रमे। अप्यं अप्सुभवं अद्धिवा संस्कृत पियं प्रोतिकिरमिदमृपस्थितं हविर्देवेषु देवानां मध्ये 
यस्य महेन्द्रस्य सकाशं गच्छति तथाहमिन्दः सर्वस्मादुत्कृष्ठः । यद्वायमथः हे इन्द्राणि बृषाः 
कपेः सख्युरिन्द्राइते हं वृषाकपिनरराण नरमे। अन्यत्समानं ॥ १२॥ 

१२. इन्द्राणी, अपने हितेषी वृषाकपि के बिना में नहीं प्रसन्न रहता । 
बुषाकपि का ही प्रीतिकर द्रव्य (हवि आदि) देवों के पास जाता है । इन्द्र 
सवंभेष्ठ हैं । 

रषांकपायिरेवंतिसुर्पुच आदुसुरुंषे । 
घसंत्तइन्द्रउक्षणं:प्रियंकांचित्करंह विविश्वस्मादिन्द्रउत्तर: ॥१३॥ 
टर्याकपायि । रेव॑ति । सुः्पुंचे । आत्‌ । ऊँ इति । सुश्स्युषे । 

घसंत्‌ । ते । इन्द्रः । उक्षणः । प्रियम्‌। काचित्‌६करम । 

हविः । विश्व॑स्मात्‌ । इन्द्रः । उतूइतरः॥ १३॥ 

__ हेवृषाकपायि कामानां वर्षकत्वादभीष्टदेशगमनाचेन्दी वृषाकपिस्तस्य पत्नि यदवा वृषा- 
कपेमम मातरित्यर्थः रेवति धनवति सुपुत्र सुखुषे हेइनब्राणि ते तवायमिन्द्रउक्षण: सेचनसम- 
थात आदु अनन्तरमेव शीभ्रमेवेत्यर्थः पशून्‌ घसत प्राश्षातु। किंच तवं काचित्करं कं सुखं त- 
स्याचिद्‌ संघः तत्करं हविः म्रियमिष्टं कुर्वितिशेषः । किंच ते पतिरिन््रोविश्वस्मादुत्तरः। त- 
थाच यास्यः-नृषाकपा यिरेवतिसुपुन्ेम ध्यमे नसुलुषेमा ध्यमिक यावा चा लुषा सा धु सा दि नी विवा सा - 
धुसानिनीविवा प्रियंक्रुष्वसुखाचयकरंहविश्तवृस्मायइन्द्रउत्तरइतिं ॥ १३ ॥ 

१३. वृषाकषि की स्त्री, तुम घनशालिनी, उत्तम पुत्रवाली और 
सुन्दरी पुत्र-वध्‌ हो तुम्हारे वृषों (सांडो) को इन्द्र खा जायें। तुम्हारे 
प्रियं और सुखकर हवि का वे भक्षण करें । इन्द्र सर्वश्रेष्ठ हे 1. | 
क अथ चतुदंशी-- 

उक्ष्णोहिमेपंथंदर्शसाकंपचान्तिविंशतिम्‌ । 
. डताहमं॑क्मिपीवइदुभाकुक्षी एंणन्तिमेविश्व॑स्मादिन्द्रउत्तर: ॥ १४॥ 
उद्षण: । हि। मे । पञ्च॑दश । साकम्‌ । पच॑न्ति । विशतिम। 
उत। अहम्‌ । अद्मि । पीवः । इत्‌। उभा । कुक्षी इति । 
पृणन्ति । मे । विश्व॑स्मात्‌ । इन्द्रः । उत्‌इतेरः ॥ १४ ॥ 


१ नि० १२; ९. | 


is 
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अथेन्द्रबरवीति मे मदर्थं पञ्चदश पञ्चदशसंख्याकान्‌ विंशतिं विंशतिसंख्याकांोक्षणः 
वृषभान्‌ साकं संहेव भायेयेनदाण्यापेरितायष्टारः पचन्ति उतापिचाहमञ्मितान्भक्षयामि जरध्वा- 
चाहंपीवइद स्थूडएव भवामीति शेषः।मे ममोभा उभीच कुक्षी एणन्ति सोमेन पूरयन्ति यष्टा- 
रः सोहमिन्द्रः सर्वस्मादुत्तरः ॥ १४ ॥ 

१४. (इत्तर की उक्ति)--भेरे लिए इन्द्राणी के द्वारा प्रेरित याज्ञिक 
लोग पंत्रह-बीस सांड वा बेल पकाते हूँ। उन्हें खाकर में सोटा होता हूं । 
सेरीदोतों कुक्षियों को याज्ञिक लोग सोम से भरते हे । इन्द्र सर्वश्रेष्ठ हें । 

डषभोनतिग्मशुद्वोन्तयूथेषुरोर॑वत्‌ । 
मन्थस्तइन्‍्द्रशेडदेयतेंसुनोतिभावयुर्विश्व॑स्मादिन्द्रउत्तर॥ १० ३॥ 


टुष॒भः । न। तिग्म:शुद्ृ: । अन्तः । यूथेषु । रोरुवत्‌ । 
मन्थः । ते | इन्द्र । शम्‌। हुंदे । यम्‌ । ते । सुनोति । 
भावयुः । विश्व॑स्मात्‌ । इन्द्र: । उतडतरः ॥ १५॥ ३॥ 


अथेन्दराणी त्रवीति=तिग्मशचंगः तीक्षणश्वंगः वृषभोन यथा वृषभोयूथेषु गोसंघेष्वन्तरम- 
धये रोरुवद शाब्दं कुपन गाअभिरमयति तथा हे इन्र मामभिरमयेतिशेषः। किंच हे इन्द ते 
तव हदेहदयाय मंथोदप्नोमंथनवेरायां शब्दंकुवन शंकरोभवत्वितिशेषः।किंच ते तव यंसोमं भा- 
वयुभावमिच्छन्तीन्दाणी सुनोत्मभिषुणोति सोपिशंकरोशवलित्यथंः मम पतिरिन्द्रों विश्वस्मा- 
दृत्तरः॥ १७॥ र 

१५. इत्तर, जसे तीकणश्युद्ध वृषभ गोवुन्द में गजेन करता हुआ रमता 
हें, बेसे हो तुम भी मेरे साथ रमण करो । तुम्हारे हृदय के लिए दधि- 
सन्यन, श्र करता हुआ, कल्याणकर हो । भावाभिलाषिणी इन्द्राणी जिस 
सोस का भभिषव करती हे, बह भो कल्याणकर हो । इन्द्र सर्वेश्रेष्ठ हे । 

॥ इत्यष्टमस्य चतुर्थ तृतीयोवर्ग: ॥ ३ ॥ 
अथ षोइशी- 


नसेशेयस्यरम्बतेन्तरासक्थ्याकपंत्‌ । 


न । सः। इशे । यस्य॑ । रम्बते । अन्त्रा | सक्या । कपृत्‌ । 
सः। इत्‌ । ईरो । यस्य॑ । रोमशम्‌ । निःसेडुषंः । विऽजुम्भंते । 
विश्वस्मात्‌ । इन्द्रः । उत्तरः ॥ १६॥ 


सेदीशेयस्यंरोमशंनिषेदुर्षाविजूंभंतेविशवस्मादिन्ट्उत्तरः ॥ ५६॥ 


By 
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ss क्य याज्ञ 
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हे इन्द्र सजनोनेशे मेथुनं कु नेष्टे नशक्तोति यस्य जनस्य कपृत शेपः प्रजननं स- 
कथ्या सक्थिनीअन्तरा रंबते ल॑बते सेत सएव ख्रीजने ईशे भेथुनं करत शक्रोति यस्य जनस्य 
निषेदुषः शयानस्य रोमशमुपस्थं विजुभवे विवृते भवति यस्यच पतिरिन्दी विश्वस्मादुत्तर!॥१६॥ 


१६. (इन्द्राणी को उक्ति) इन्द्र, वह मनुष्य मेथुन करने में नहीं 
समयं हो सकता, जिसका पुरुषांग दोनों जघनों के बीच लम्बायमान हे । 
बही समर्थ हो सकता है, जिसके बैठने पर लोमय॒क्त पुरुषांग बल प्रकाश 
करता वा फलता हं । इन्द्र सनश्रष्ठ हू । 
नसेशेयस्य॑रोमशंनिषेदुषोंविजुम्भ॑ते । 
सेदीशेयस्परंब॑तेन्तरासक्थ्यारकएद्िश्व॑स्मादिन्द्रउत्तरः ॥ १७॥ 
न | सः। ईशें । यस्य॑ । रोमशम्‌ । निऽसेदुषंः । विऽजुम्भते । 
सः । इत्‌ । ईशे । यस्य॑ । रम्ब॑ते । अन्तरा । सकध्यां । कपृत्‌ । 
विश्व॑स्मात्‌ । इन्द्रः । उत्तूइतरः ॥ १७॥ 


सजनो नेशे मेथुनं करत नष्टे यस्यनिषेदुषः शयानस्य रोमशमुपर्थं विजुंभते विदृतं भ- 


`वति सेत्‌ सएव जनः इशे इष्ट मेथुनं कर्तु शक्रोति यस्य नरस्य कपत प्रजननं सक्थ्या स- 


कथिनी अन्तरारंबते लंबते सिद्धमन्यत | पूर्वोक्तव्यतिरेकोत्रदृष्ठव्यः । पर्वस्पाइचि यियप्सु- 
रिन््राणीन््रं वदति अत्र यियप्सुरिन्द्रइन्दराणीं बद्तीत्मविरोधः ॥ १७॥ 

१७. (इन्द्र कौ उक्ति)--वह मनुष्य मैथुन कंरन में समर्थ नहीं हो 
सक्ष्ता, जिसके बैठने पर लोम-यक्त पुरुषांग बल प्रकाश करता हे । 
बही समर्थ हो सकता हे, जिसका पुरुषांग दोनों जघनों के बीच लम्बाय- 
सान है । 

` अथाष्टादशी- 


अयमिन्द्रदघार्कपिःपरस्न्तंहतंविदुत्‌ । 
आसिंसूनांनवचरुमादेधस्थानआचितंविश्वस्मादिन्दउत्तर॥१<८॥ 
अयम्‌ । इन्द्र । डषाकंपिः। परंस्वन्तम्‌ । हतम्‌ । विदत्‌ । 
असिम्‌। सूनाम्‌ । नव॑म्‌ । चरुम्‌। आत्‌। एध॑स्य। अन॑ः । 
आइचितम्‌। विश्व॑स्मात्‌ । इन्द्रः । उत्तर: ॥ १८॥ 

हेइन्दायं दृषाकपिः परस्वन्तं परस्वमात्मनो विषये वर्तमान हतं हिंसितं विद्व विंदतु 


तथाहतस्यः तस्य :विशसनायासिं श्रं सूनां उद्धानं पाकार्थे नवं प्रत्यम चरुं भांड आदन- 
न्तरे एधस्य काहस्याचितं पूर्ण अनः शकटं विन्दतु मम पतिरिनदरोविश्वस्मादुत्तरः॥ १८॥ 
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१८. इन्द्र, वृषाकृपि दूसरे का धन चुरानेवाले का अपने विषय में 
भरा हुआ पावे । यह खड्ग, सुना (वध-स्थान), नया चरु और काठ 
का शकट प्राप्त करे। इन्द्र सर्वश्रेष्ठ ह । 
अयमेमिविचाकंशहिचिन्वन्दासमार्यस्‌ । 
पिवामिपाकसुत्वनोभिधीर॑मचाकशंविश्व॑स्मादिन्द्रउत्तरः ॥१९॥ 


अयम्‌ | एमि । विशचाकंशत्‌। विऽचिन्वन्‌ । दासम्‌ । 
आर्यम्‌ । पिबामि । पाकशसुत्¥॑नः । अभि । धीर॑म्‌ । 
अचाकशम्‌। विश्व॑स्मात्‌ । इन्द्रः । उत्‌इतरः ॥ १९॥ 


अथेन्दोबवीति विचाकशव पश्यन्यजमानान, दासमुपक्षपयितारं असुरमार्यम मित्रंविचि- 
` नवन्‌ पृथक्ुवेन्‌ अयमहमिन्द्रएमि यज्ञंप्रतिगच्छामि गत्वाच पाकसुत्वनः पचतीति पाकः सुनो- 
तीति सुत्वा हविषां पक्तः सोमस्याभिषोतुर्यजमानस्य पाकेन विपक्केन मनसा सोमस्याभिषो- 
तुवों यजमानस्य संबन्धिनं सोमं पिबामि तथा धीरं धीमन्तं यजमानमभिचाकशमभिपश्यामि 
योहमिनब्रो विश्वस्मादुत्तरः॥ १९॥ 
_ १९. मं (इन्द्र) यजमानों को देखते हुए, आयों का अन्वेषण करते ` 
हुए और शत्रुओं को दूर करते हुए यज्ञ मे आता हुं । सोमाभिषव करने- 
| वाले और हवि पकानेवाले का सोम पीता हूं । बुद्धिमान्‌ को देखता हूँ । 
| इन्द्र सर्वश्रेष्ठ हं । ह 
न्व॑चयर्छुन्तर््चकातेस्चित्तावियोज॑ना । 
' नेदींयसोरपाकपेस्तमेहिंगहाँउपविश्व्॑मा दिनद्रउत्तरः ॥ २० ॥. 


धन्वं | च | यत्‌। कुन्त॑म्‌। च॒ । कतिं। स्वित्‌ । ता । वि । 
योज॑ना । नेदीयसः । ट॒षाकपे । अस्त॑म्‌ । आ । इहि । 

ग्रहान्‌ । उप॑ । विश्व॑स्मात्‌ । इन्द्रः । उततर: ॥ २०॥ 
धन्व निरुदकोरण्यरहितोदेशः क्तत कर्तनीयमरण्यं यद्यच्च धन्वच छन्तत्रंच अवति 
इगोद्वासमरण्यमेवविषं भवति नत्वत्यन्तबिपिनं तस्य शत्रुनिळयस्यातमदीयग्रहस्य मध्ये कति 
स्वित्ता तानि योजना योजनानि स्थितानि नात्यन्तदरे तद्भवतीत्यर्थः । ततोनेदीयत्तोतिशयेन 
समीपस्थाच्छतुनिठयाव हेवुषाकपे लमसतमसाकेशह व्येहि विशेषेणागच्छ आगत्यच गहा 
यज्ञगृहानुपगच्छ य॒तोहमिन्दु: सर्वस्मादत्कष्ट: ॥ २० ॥ | 
२०. जळ-शून्य मददेश ओर काटने योग्य वन में कितने योजनों का 
अन्तर है ? वृषाकपि, पास के गृह में ही आश्रय ग्रहण करो । इन्द्र सर्व- 


MOTOS > 


अथैकर्विशी- 


पुनरेहिटषाकपेसुवितारकल्पयावहे । 
यएषःस्रंमनंशनोस्तमेषिप॒थापुनर्विश्वस्मा दिन्द्रउत्त॑रः ॥ २१ ॥ 
पुर्न: । आ। इहि । ट॒षाकपे | सुविता । कल्पयावहै । 
यः। एषः । स्वृ्ञऽनंशंनः । अस्तंब्‌। एषिं। प॒था । पुनः । 
विश्व॑स्मात्‌ । इन्द्रः । उतूइत॑रः॥ २१॥ 
आगत्य प्रतिगतं वृषाकपिमिन्द्रोत्रवीति-हेवृषाकपे त्वं पुनरेहि अस्मानप्रति आगच्छ 
-आगतेच खयि सुविता सुवितानि कल्याणानि त्वञ्चित्तप्रीतिकराणि कर्माणि कल्पयावहै 
इ्द्राण्यहं चावामुणी पर्यालोच्य कृयांव। किंच यःस्वमनंशनःउद्येन स्वस्य पाणिनः स्वमानां 
नाशयितादित्यः सएषत्वं पथा मार्गेणास्तमात्मीयमावासं पृनरेषि गच्छसि । यतोहमिन्त्रोवि- 
श्वस्मादृत्तरः। तथाच यास्कः-सुप्रसूतानिवः कर्माणिकल्पयावहेयएष स्वमनंशनः स्वमा- 
नाशयस्यादित्यउदयेनसोस्तमेषिपथापृनरिवि' ॥ २१ ॥ 
२१. वृषाकपि, तुम फिर आओ । तुम्हारे लिए हम (इन्द्र ओर 
इर्द्राणो ) उत्तमोत्तम कमं करते हे । स्वप्न-नाशक सूर्य जैसे अस्त होते 
हे, वैसे ही तुम भी घर में आओ। इन्दर सर्वश्रेष्ठ हे । 
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| 


अथ द्वार्विशी- 


यदुदंञ्चोडषाकपेगुहमिन्द्राजंगन्तन । 

१ स्पपुस्वघोमगःकमंगअनयोप॑नो विश्व॑स्मादिन्द्रउत्तरः ॥२२॥ 

यत्‌ । उदञ्चः | टषाकपे । गुहम्‌ । इंद्र । अज॑गन्तन । क्क । 

स्यः । पुल्वघः । गः । कम्‌ । अगन्‌ । जनश्योप॑नः । 

विश्व॑स्मात्‌ । इन्द्रः । उततर: ॥ २२ ॥ 

गत्वा पुनरागतं वृषाकपिमिन्दरः च्छति हेइन्य परमेश्वयवन हे वृषाकपे यूयं उदृच उदगा 
मिनः सन्तोमद्रुहमजगन्तनागच्छ एकस्यापिबहुवचनं पूजार्थं तत्रभवतः संबन्धीपुस्वधोबहनां 


१ नि० १२ २८ | 
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भोमरसानामत्ता स्यः सम्रगः क्ाभूव जनयोपनोजनानां मोदयिता शगः कंवा देश आगन अग- 
च्छव सोहमिन्दो विश्वस्मादुत्तरः। यद्देन्दाणीवाक्यमिद्‌ं । अत्र यास्कः-यउद्‌ंचोवृषाकपे- 
गृहमिन्त्राजगमदक्कस्यपृस्वाषो इगःककसबङ्वादीसगोसगोमाष्टेगतिकर्मणः कमगमद्देशंजनयोपन 
इति ॥ २२॥ 
२२. वुषाकपि और इन्द्र, ऊपर मुँह किये हुए तुम लोग मेरे गृह में 
आओ । बहुभोक्ता ओर जन-हष-दाता मुग कहाँ गया ? इन्द्र सर्वश्रेष्ठ 
ह्‌ा 
पर्शुहेनामंमानवीसार्कंसंसूवर्विशतिम्‌। 
भइंसठत्यस्यांअभूद्यस्यांउदरमामय दि श्वैस्मा दिन्दरउत्तरः।२३।४॥ 


पर्शुः । हृ । नामं । मानवी । साकम्‌ । ससूव । विंशतिम्‌ । 
भम्‌ । भल । त्यस्थे । अभूत्‌ । यस्यांः । उदर॑म्‌। 
आमंयत्‌। विश्व॑स्मात्‌ | इन्द्रः । उतऽत॑रः ॥ २२॥ ४॥ 
इन्द्रविसृज्यमानं अनेनमंत्रेण वृषाकप्राशास्ते हेभल इन्द्रेण विसृञ्यमानशर भठतिं 
भेदनकमा पशुनाम मगी हेतिपूरणः मानवी मनोदुहितेयं विंशतिं विंशतिसंख्याकान पुत्रान 
- साकं सह ससूवाजीजनत्‌ त्यस्ये तस्यै भं भजनीयं कल्याणमभूद भवतु लोडर्थे लुङ्‌ यस्या 
उदृरमामयद गरभस्थेविशतिजिः पुरैः पृष्टमासीत्‌ ममपितेन्ोविश्वस्मदुततरः ॥ २३॥ 

२३- इन्दर के द्वारा छोड़े गये वाण, मनु-पुत्री पश्चु ने बीस पुत्रों को 
उत्पन्न किया । जिस (पर्शु) का उदर मोटा हुआ था, उसका कल्याण 
हो। इन्द्र सर्वभ्षष्ठ हें। 

॥ इत्यष्टमस्य चतुर्थे चवुर्थोवर्गः ॥ ४ ॥ 

रक्षोहणमिति पंचविशत्यूच॑ तृतीयं सूक पायुनांम भारदवाजक्षिः दाविशादयाश्वतसोनृष्टभः 
-____ रॅक्षोहाधिदेवता । तथाचानुकान्तं-रक्षोहणं पंचाधिकापायुराशेयं राक्षोप्न॑ चतुरनृष्टन्तं । गतः 

` सूक्तविनियोगः। अंगाराभिविहरणे परित्वाझइत्येषा जप्या। सूनितंच-यंधिष्णवतामित्यादिना 
गी 3 तत्र प्रथमा- 
' सलोहणवाजिनमाजिधमिमिज्रंप्रथिष्टमुपयामिशर्म । 
शिशांनोअभ्रि:कतुजिःसमिडःसनोदिवासरिष:पांतुनक्तम्‌ ॥ 9॥ 

३, ३। र 


। 
। 
| 
| 
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रक्षःऽहन॑म्‌ । वाजिन॑म्‌। आ । जिघर्मि । मित्रम्‌ । प्रथिष्ठम्‌। 
उप॑ । यामि । शर्म । शिशांनः। अझिः | ऋतुंइभिः | सम्‌ऽईद्धः । 
सः । नः । दिवां । सः । रिषिः । पातु । नक्तस्‌॥ १॥ 
रक्षोहणं रक्षसां हन्तारं वाजिनं बठवन्तं अनवन्तं वाञ्निमाजिधर्मि घृतेनाणृहोमि किंच 
मित्रं यजमानानां सखायं प्रथिष्ठं प्ृथृतमं शमंग्रहं उपयाम्युपगच्छामि सोयमञ्चिः शिशानः 
` ज्वाडास्तोक्ष्णीकुर्वन ऋतुभिः कर्मपरेः पुरुषैः समिद्धः प्रज्वाल्तोभवति किंचसोमिनोस्मान 
दिवाहनि रिषोहिंसकादक्षसः पातु रक्षतु सोझ्निनक्त रातरौचासमान रक्षसः पातु ॥ १ ॥ 

१. राक्षस-नाशक, बली, यजमानों के मित्र और स्थूल अग्नि का 
घृत से हून करता हुं । घर को जाता हूँ । ज्वालाओं को तेज करते हुए 
अग्नि यजमानों के द्वारा प्रज्वलित होते हें। अग्नि हमें हिसक राक्षसो 
से दिन-रात बचावं । 

अयोदंष्ट्रो अचिषांयातुधानानुप॑स्पृशजातवेदःसमिद्धः । 

आजिहयामूरदेवात्रभखकव्यादोटक्त्वयपिपत्खासन्‌ ॥ २॥ 

अय॑:इदष्ः । अचिषां । यातुःधानानू । उप॑ । स्पृश । 

जातऽवेदः । सम्‌६ईद्ध: । आ । जिह्वयां । मूरंश्देवान्‌ । 

रभस । क्रव्यऽअद॑ः । ट॒क्त्वी । आपिं । ध्व । आसन ॥ २॥ 

हे जातवेदोजातधन जातमज्ञवा तवं समिद्धः सम्यग्दीपतः अयोद॑ट्रोयोगयदष्टः तीदणदंष्ट: 

सनित्पर्थः यातुधानान राक्षसान अर्चिषा ज्वालयोपस्पृश संदहेत्यर्थ!। किंच त्वं मूरदेवान, 
मूढदेवाम्‌ मारकव्यापारान्‌ राक्षसान जिह्वया ज्वालया रभस्व मारयेत्यर्थः । मारयित्वा च क- 
व्यादोमांसभक्षकान्‌ राक्षसान. वृक्‍तवी ठित्वाआसनास्ये पिधत्स्वापिषेहि आच्छादयेत्यर्थ॥२॥ 

२: ज्ञानी अग्नि, लोह्‌-दन्त (तीक्ष्ग-दन्त) होकर अपनी ज्वाला से 
राक्षसों को जलाओ । मारक राक्षसों को ज्वाला से मारो । मांस-भक्षक 
राक्षसों को काट करके मुंह में रख लो । 

उझोभयाविनुपंपेहिदेष्ट्राहि्ः शिशानोबरंपरंच । 
उतान्तरिभेपरियाहिराजअ्म्भेःसधेह्यभियांतुधानांत्‌॥ ३॥ 
उज्ञा उभयाबिन्‌। उपं । धेहि । दष्टा' । हिंस्र: । शिशांनः। 
अरम्‌ । पर॑म्‌। च । उत। अन्तरिक्षे । परि | याहि । राजन्‌ । 
जम्भैः । सम्‌ । घेहि । अभि । यातुधानान्‌ ॥ ३.॥ 
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हेउभयाविन उभाष्यां दष्टायां युक्तामे तवं हिंसः राक्षसानां हिंसकः तवं उभा उभे दंष्ट्र 
ष्टे शिशानः तीक्ष्णीकुवंन उपधेहि वरधाहेंषु राक्षसेषु पतिष्ठापय । किंच अवरं परंच जगद्॒क्ष 
उतापिच हेराजन दीप्ताभ़े तवं अन्तरिक्षस्थितान राक्षसान, परियाहि परिगच्छ परिगत्यच तान्‌ 
यातुधानान, राक्षसान. जंगैः भक्षणसाधनभूताभिः दद्भिः अजिसंघेहि संयोजय भक्ष^ 
ये्पर्थः॥ ३ ॥ 

३. दोनों ओर के दांतों से युक्त अग्नि, तुम राक्षसों के हिसक हो । 
दोनों ओर के दांतों को तेज़ करते हुए उन्हें राक्षसों में बैठा दो । शोभा- 
वान्‌ अग्नि, अन्तरिक्षस्य राक्षसों के पास जाओ और दांतों से राक्षसों 
को पीस डालो । 

यज्ञैरिषूसंनममानोअपरेवाचाशल्याँ अशानिभिदिहानः । 
तामिर्विध्यडद॑येयातुधानांन्मतीचोबाहून्पतिभद्ध्येषाम्‌ ॥ ४ ॥ 


य॒ज्ञैः । इषं; । समऽनम॑मानः। अग्ने । वाचा । शल्यान्‌ । 
अशनिऽ्तिः । दिहानः । ताभिः । विध्य॒ । हृद॑ये । यातुऽधानांन्‌ । 
प्रतीच: बाहून्‌ । प्रति । भङ्धि । एषाम्‌ ॥ ४ ॥ 


हेअभ्ने ल॑ यत्तैः अस्मदीयेवेलकंरेयांगेः वाचा अस्मदीयया स्तृत्याच इषूः वज्रान्‌ बा- 
णान संनममानः संनमयन. शस्यान तासां शल्यान अशनिभिः दीपिः संदिहानः तीक्षणी- 
कुवेन,ताभिरिषुभिः यातुधानान राक्षसान. हृद्ये विध्य ततएषां यातुधानानां संबन्धिनः प्रती- 
चः युद्धाय प्रतिगतान बाहुन प्रतिभङ्घि प्रत्यामईय ॥ ४ ॥ 
४. अग्नि, तुम यज्ञ से ओर हमारी स्तुति से वाणों को नवाते हुए 
ओर उनके अग्र भागों को वड्ा-संय॒क्त करते हुए राक्षसों के हृदय को 
छेरो । उनकी भुजाओं को रगड़ डालो । 
अथ पंचमी- 


अ्नेत्वचंयातुधान॑स्यभिन्धिहिख्राशानिहरसाहन्त्वेनम्‌ । 
भपर्वाणिजातवेदःश्णी हिकव्यात्क्रविष्णुवीचिनोतुडक्णम्‌॥५॥५॥ 
अन्न । त्वच॑म्‌ । यातुशधानंस्य । भिन्धि । हिस्रा । अशनिः। 


हर॑सा । हन्तु । एनम्‌ । प्र पर्वाणि । जातऽवेदः । णी हवि । 
कऋष्य॒४अत | क्विष्णुः । बि। चिनोतु । टक्णम्‌ ॥ ५॥ ५॥ 
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हेजातवेदः जातधन जातप्रज्ञ वाझे लं यातुधानस्य राक्षसस्य तरचं शिंधि विदारय एनं 
भिन्नं यातुधानं हिंसा हिंसनशीला तवाशनिर्वजं हरसा तापेन हन्तु हिनस्तुच हतस्य रा- 
क्षसस्य पर्वाणि शरीरपर्वाणिच प्रश्ृणीहि छिन्धीत्यर्थः । छिलेष शरीरसंधिषु सत्सु वृकणं 
छिनसन्धिमेनं यातुधानं क्रविष्णुः मांसमिच्छन्‌ कव्याद मांसभक्षकोब्रकांदिः विचिनोतु 
भक्षयतित्यर्थः॥ ५॥ 


५. घनी अग्नि, राक्षसों के चमड़े को काट डालो। हिंसक वज्य 
उन्हें तेज से मारे । राक्षसं के मंगों को फाड़ो । मांस-भक्षक बुक आदि 
सांताभिलाषी होकर इनका सांस खाये । 

॥ इत्यष्टमस्य चतुर्थे पंचमोवर्ग: ॥ ५ ॥ 
य्रेदानींपश्यंसिजातवेदस्तिष्ठ॑न्तमञउतवाचरन्तम्‌ ।. 
यहान्तरिक्षेपथिजिःपतंन्तंतमस्ताविध्यशवाशिशांन: ॥ ६॥ 
यत्रं । इदानीम्‌ । पश्यसि । जातवेदः । तिष्न्तम्‌ । अग्ने। 
उत । वा । चर॑न्तम्‌ । यत्‌ । वा । अन्तरिक्षे । पथिणिः । 
पर्तन्तम्‌ । तम्‌ । अस्तां । विष्य । शर्वा । शिशांनः॥ ६ ॥ 

हेजातवेद्‌ः उत्पनप्रज्ञाे त्वं यत्र पृथिव्यां तिष्ठन्तं उतापिच चरन्तं यददान्तरिक्षे पथि- 
भिराकाशमांगैः पतन्तं गच्छन्तं यातुधानमिदानीं संप्रति पश्यसि ते यातुधानमस्ता शराणां क्षे- 
ष्वा ले शिशानः शरान्‌ तौक्ष्णीकुवंन शर्वा शरेण विध्य ॥ ६॥ 

६. ञानी अग्नि, चाहे राक्षस खड़ा रहे, इधर-उधर घूमता रहे, 
आकाश में रहे अथवा मागं में जाय--जहाँ कहीं भी तुम उसे देखते हो, 
तेज वाण फेंक कर उसे छेदो । 

उताळंब्मंस्पण हिजातवेदआलेभानाट्ष्टिसियातुधानांत्‌। 
अन्नेपर्वो निजहिशोशुंचानआमादःक्चिकास्तमंद्न्त्वेनी: ॥ ७॥ 


उत | आइल॑ब्धम्‌ । स्पृणहि । जातऽ्वेइः । आऽलेभानात्‌। 
ऋषिः । यातुशधानांत्‌ । अभे । पूर्वः । नि । जहि । शोशुंचानः। 
आमऽअद;। दिवः । तम्‌। अदन्तु । एनीः ॥ ७ ॥ 

उतापिच हेजाववेदोम त्वं आउब्धं हन्तं हस्ताश्यामारब्धं साधु मां स्तोतारं यष्टारंवा 


आउेभ्ानान,.आउभमानान. यातुधानान राक्षरान, ऋषिभिः आत्मोमैरायुधविशेषेः स्पृणुहि 
पारम रक्षेत्यर्थः । किंच पूर्वामुर्यस्वं शोशचानः प्रज्वळन, निजहि मांहन्तुमुदयुक्त यातुधानं 
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मारय । किंच तं यातुधानं आमादोऽपक्कस्य मांसस्य भक्षकाः दिंवकाः शब्दकारिण्यः दुषु 
शब्दे यद्वा दिवकानाम पक्षिविशेषः एनीः गंत्र्यः अदन्तु भक्षयंतु ॥ ७॥ 

७. ज्ञाती अग्नि, आक्रमणफर्त्ता राक्षस के हाथ से माकान्त व्यक्ति 
को ऋष्टि (दो घारोंवाले खड्ग) से बचाओ। अग्नि, उज्ज्वल मूत्ति 
घारण करके सबसे पहले अपक्व मांस खानेवालों को मारो । ये पक्षी 
उस राक्षस को खायें। 

इहमनहियतमःसोअंग्नेयोयांतुधानो यइदंरुणोति । 
तमार॑भ्समिधांयविनूचक्षसश्चक्षुषरन्धथनस्‌॥ < ॥ 


इह्‌ । प्र | जूहि। यतमः | सः । अग्ने । यः । यातुशधान॑ः । यः । 
इदम्‌ । कृणोति । तम्‌ । आ । रभस्व । सम्‌ऽइधां । 
य॒बिष्ठ । नुऽचक्ष॑सः | चक्षुषे | रन्धय । एनम्‌ ॥ ८ ॥ 
हेयवि्ठ युवतमामे योयातुधानः राक्षसो$स्मद्यज्ञविप्कारी यश्चान्यः पिशाचादिः इदंय- 
शद्षणादि करोति सयतमः तमवधारणार्थं इहास्मिन्‌ त्वद्विषययागकर्मणि वत्तेमानाय मझ 
प्रबृहि तं पापकारिणं समिधा स्वकीयेन तेजसा रभस्व हन्तु प्रारशस्व ततएनं पापिष्ठं नृचक्षसः 
नृणां दृष्ट: तव चक्षुषे तेजसे रंधय तेजसा संदहेत्यर्थः ॥ ८ ॥ 
८. अरित, कहो, कोन राक्षस इस यज्ञ में विघ्त करता हुं। तरुण- 
सम अग्नि, काष्ठ-दारा प्रज्वलित होकर तुम उस राक्षस को मारो । 
मनुष्यों के ऊपर तुम कृपामयी दृष्टि डालते हो । उसी बुष्टि से इस राक्षस 
को मारो । 


तीक्णेनांम्नेचक्षुषारक्षयज्ञंप्ाञ्चंवसुभ्यःप्ण॑घप्रचेतः । 
हिंखंरक्षास्यमिशोशुंचानंमात्वादभन्यातुधानांचचक्ष: ॥ ९ ॥. 


तीक्ष्णेनं । अग्न । चक्षुषा । रक्ष । यज्ञम्‌ । प्राञ्च॑म्‌ । वसुभ्यः । प्र । 


नय । प्रचेत इतिं प्रऽचेतः। हिस्रम्‌। रक्षांसि। अजि । शोशुंचानम्‌। 


मा । त्वा । दशिन्‌ । यातुशधानाः । नुध्चक्ष: ॥९ ॥ 


हे अभे लं तीक्षेन तिग्मेन चक्षुषा तेजसा यज्ञमस्मदीयं यागं रक्ष पालय किंच हेमचे- 


` तः ्रहङ्गनाञ्ने मांचे मांचितारं यज्ञ वसुभ्योवसूनामथांय प्रणय प्रकर्षेण नय । किंच हे 
नृचक्षः नृणा वषट रक्षांसि हिसं हिंतनशीठं अभिशोशुचानं अभिप्रदीतं त्वा त्वां यातुधानाः 
राक्षसाः मादभन मारहिसिषुः॥ ९ ॥ 
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९. अग्नि, पुस तीचण तेज से हमारे यज्ञ को रक्षा करो । उत्तम 
शत्मवाले अग्नि, इस यश को घन के अनुकूल करो। भनष्यॉ के दष्क 
प्रग्नि, तुम राक्षत-घातक हो । तुम्हें राक्षस न मारें। 
नुचभारक्षःपरिपशय विक्ष॒तस्यत्रीणिपरतिः्र्णा्ग्रां । 
तस्यामेषुष्टीहरंसाणी हित्रेधामूलंयातुधानंस्यदश्च ॥ १०॥६॥ 


| 

| नृध्चक्षां: । रक्षः । परि । पश्य । विक्षु । तस्य॑ । चीणिं। 

| घाति । श्णीहि । अगां । तस्यं । अग्ने । पृष्टीः । हर॑सा । 

| श्यणीहि । चेधा | मूलम्‌ । यातुऽघान॑स्य । टश्च ॥ १० ॥ ६॥ 
। 
| 


हे अये नृचक्षाः नृणां ष्टा तवं विश्षुः मनुष्येषु हिंसकत्वेन वर्तमान रक्षः राक्षसं परिप 
श्य सवंतोवलोकय अवछोक्यच तस्य रक्षसः त्रीणि अग्नाअग्राणि शिरांसि प्रतिश्रणीहि छि- 
न्धीत्यर्थः ततः तस्य रक्षसः पृष्टीः पाश्वस्थान राक्षसानपि हरसा स्वकीयेन तेजसा श्रणीहि 
मारय एवं त्रेधा यातुधानस्य तस्य राक्षसस्य मूलं पादं बृश्च छिन्धि॥ १०॥ 
१०. मनुष्य-द्शक अग्नि, मनुष्यों के हिंसक राक्षस को देखो। 
उसके तीन मस्तकों को काटो । उसके पास के राक्षसों को भी शीघ्र मारो । 
उसके पेर को तीन प्रकार से काटो वा उसके तीन पेरों को काटो । 


तिर्यातुधानःप्रसितितएत्डतंयो अभेअनतेनहस्ति । 
तमाचिषांस्फू्जयंजातवेदःसमक्षभेनंगूणतेनिदंङ्धि ॥ ११ ॥ 


त्रिः। यातुश्धान॑ः । घऽसितिम्‌ । ते । एतु । ऋतम्‌ | यः । अग्ने । 


अर्॑तेन । हृन्ति । तम्‌ । अचिषां । स्फूजय॑न्‌ । जातऽवेदः । 
समऽअक्षम्‌। एनम्‌। गृणते । नि ट्ङ्धि॥ ११॥ 


हेजातवेदः जातपज्ञामेते त्वदीयां प्रसितिं ज्वाडाप्रबन्धनं यातुधानोराक्षसः त्रिः मीच 
वारानेतु गच्छतु । विबंद्ध॑त्तत्सुबद्धं भवतिहि । किंच यातुधानः राक्षसः ऋतं सत्यं अनृते- 
नासत्मेन हन्ति हिनस्ति तं यातुधानं आर्विषा स्वकीयेन तेजसा स्फूर्जयन[ निष्पिषनः स्फूर्ज- 
निरत्रनिष्पेषणकमां एनं यातुधानं ग्रणते सतोत्रं क्ते मह्यं समक्षं निबृङ्धि निगृह्य वर्य 
वृकेण ॥ ११ ॥ 
११. ज्ञाती अग्नि, राक्षत तुम्हारी छपटों में तीन बार जाय। जो 
राक्षत सत्प को असत्य से मारता हे, उसे अपने तेज से भस्म कर डालो । 
मुझे स्तोता के सामने ही इसे छिन्न-भिन्न कर डालो। 


२५६ ऋक्‍्संहिताभाण्पे [आ०४ व०७. 
अथ द्वादशी- 


तदंभ्रेचलुःपरतिथेहिरेेशंफारुजयेनपश्यंसियातुधानम्‌ । 
अथवैवज्ज्योतिषादेव्येंनसत्यंधूर्वन्वमचितन्यांष ॥ १२॥ 
तत्‌ । अग्ने । चक्षु: । पति । धेहि । रेभे । शफ£आरुजंम । येनं । 
पश्य॑सि । यातुऽधानंम्‌। अथर्वध्वत्‌ । ज्योतिषा । दैव्येन । 
सत्यम्‌ । धूयन्तम्‌। अचितं्‌। नि। ओष ॥ १९ ॥ 


हेअग्रे तं रेभे शब्दायमाने रक्षसे तच्चक्षुः तेजः प्रतिधेहि प्रक्षिप येन चक्षुषा शफा- 
तं शफाश्यामारुजंतं शफसदरेनखैः साधूनामाभिमुख्येन अजकं यातुधानं पश्यसि । किंच 
सत्यं धन्त असत्येन हिंसंतं अचिवं अज्ञानं दैव्येन दिविभवेन ज्योतिषा तेजसा अथवंवद्‌ 
न्योष नितरां दृह दष्यह अथवा रक्षसांहनतेति प्रागुक्तं ॥ 3२ ॥ 

१२. अग्नि, गरजनेवाले राक्षस पर अपना बह.तेज फॅको, जिससे 
सुर के समान नखों से साधुओं के भंजक राक्षसों को देखते हो । सत्य को 
अतत्य से दवानेवाले राक्षस को, दध्यङ, अथर्वा ऋषि के समान, अपने 
तेज से भस्म कर डालो । उ 

यर्दभअद्यमिथ॒नारापांतोषद्वचस्तुष्टंजनय॑न्तरेाः । 
मन्योमनसःशरव्याईजारयंतेयातयांविष्यडर्दयेथातुधानांनू ॥१ ३॥ 
यत्‌ । अग्ने । अद्य । मिथुना । शपांतः | यत्‌ । वाचः। 
तृषटम॒। जनयन्त । रेभाः । मन्योः । मन॑सः । शरव्यां । जार्यते । 
या | तर्या । विध्य॒ । हृदये | यातुश्धानांन्‌ ॥ १३ 
हेअभ्ने अयास्मिहनि मिथुना खरीपुंसौ शपातः परस्परमाक्रोशतः यथदारेभाः स्तोतारः 
बाचः संबन्धि तृष्टं कटुकं परस्पराक्रोशलक्षणं अधरंवा जनयन्त परस्परमाक्रोशन्तीत्यर्थः । 
तदा मन्योदीपतस्य कुद्धस्य बा तव । तथाच यास्कः-भन्यु्मन्यतेर्दीमिकर्मणः कोधकर्मणों वधः 
कमणो वेतिं। मनसः सकाशात या शरण्या श्रव्येषु जायते तया शर्यया यातुधानान राक्षसा 
` इद्येविद्य ताइय मारयेत्पर्थः ॥ १३ ॥ . क 
१३. अग्नि, स्त्रो-युरष आपस में ऋगड़ा कर रहे हे. । स्तोता लोग 
झापत में कटु कथा कह रहे हे । फलतः मत में कोष उत्पन्न होने पर जो. 
घाण फेका जाता है, उससे राक्षसों के हृदय को विद्ध करो; क्याँकि इन 
सब कटु कयाओं को कहनेवाले राक्षस होते हें। 


_ १ नि० १०. २९ । 


मू९-१ ७ अऽ घू०८७ | अष्टमोश्क: श्ष्फ 
1 अथ चतुर्दशी-- 
पराशणीहितर्पसायातुधानान्परापरेरक्षोौहरसाशणीहि । 
पशाचिषामूरदेवाञ्छूणी हिपरांसुतपो अभिशोशुचानः ॥ १४ ॥ 
परां । शुणी हि । तपसा । यातुऽधानान्‌ । परां । अग्ने । रक्षः । 
हर॑सा। शृणीहि । परां । अचिषां ।मूर॑ऽदेबान्‌ । शुणीहि। 
परां । असुध्तृप:। अभि । शोशुंचानः॥ १४ ॥ न 
हेअभे यातुधानाव तपसा तापेन पराश्रणीहि मारय । किंच रक्ष: हरता तददीयेनीष्णयेन 
प्राश्वणीहि । किंच मूरदेवा. मारयितव्यान्‌ राक्षसानर्थिषा- स्वकीयेन तेजसा पराशरूणीहि 
आपिच असुतृपः मनुष्याणामसुभिः द्ये तानपि पराश्रणीहीत्यर्थः ॥ १४ ॥ 

१४. राक्षतों को तेज से भस्म करो । राक्षस को बल के हारा मारो । 
मारने योग्य राक्षसों को अपने तेज से मारो । मनुष्यों के प्राण छेनेवाले 
राक्षो को मारो । 

` 'पराद्यदेवारजिनंश्रणन्तुपरत्यगेनंशपथाथन्नुतृष्ठा: ।. 
वाचास्तेनशरंवकच्छन्तुममंन्विःवंस्येतुभसितियातुधानः ॥१५॥७॥ 


परां । अद्य । देवाः । ट॒जिनम । शुणन्तु । प्रत्यक्‌ । एनम्‌ । 
शपथाः । यन्तु । वृष्टा:। वाचाइस्तैनम्‌ । शर॑वः । ऋच्छन्तु । 
मर्मन्‌ । विश्व॑स्य । एतु । मितिम्‌ । यातुइधानः॥ १५॥ ७॥ 


अद्यास्मिञहनि देवाः अभिपुरोगाः सर्वे देवाः वृजिनं पाणिनां प्रणैवर्णितारं यातुधानं 
पराश्रणन्तु पराश्ण्वन्तु । अथेनमायार्त राक्षस दष्टाः कटुकाः अस्माभिरुक्ताः शपथाः पत्प- 
क्‌ यन्तु किंच वाचास्तेनं अनुतवचनमेन यातुधानं शरवः शराम मर्मणि कष्छनु ग- 
च्छनु विश्वस्य व्याप्तस्ाप्तेः पसितिं जाउं । तथाच यास्कः-प्रसितिः प्रसहनाततन्तु्वौ जाडे 
रतिः । जाल यातृधानोराक्षस एतु गच्छतु ॥१५॥ 

१५. आज अग्नि आदि देवता पापी राक्षस को मष्ट करें। हमारे 
ुर्वक्य इस राक्षस के पास जायें। मिथ्यावादी राक्षस के ममं के पास 
वाण जाय। विश्वव्यापी अर्ति के बन्धन में राक्षस गिरे। 

॥ इत्यष्मस्य चतुर्थे सप्तमोवर्गः ॥ ७॥ 


"निळ ६:१५२॥ 


१७ 


२५८ कक्संहितााष्ये [ अ०४ बं०< 
अथ षोइशी- 


यःौरंपेयेणक्रविषांसमड्ेयो अशय्ेनप॒शुनांयातुधानंः । 
योआन्पायाभरंतिक्षीरमंगरेतेषाशीषाणिहरसापिडश्च ॥ १६ ॥ 


यः । पौर्ेषेयण । ऋविषां । समः अंक्ते । यः । अश्व्येन । 
पशुनां । यातुऽधान॑ः। यः । अध्यायां:। अरति । क्षीरम्‌ । 
अग्ने ।तेषांम्‌। शीर्षाणि । हर॑सा । आपे । टश्च ॥ १६ ॥ 


योयातुधानोराक्षसः पौरुषेयेण पुरुषसंबन्धिना ऋविषा मांसेन समङ्गे आत्मानं संगमय- 
(ति । यश्चः्येन अश्वसमूहेन तदीयेन मांसेनेत्यर्थः । आत्मानं संगमयति योवा यातुधानो- 
न्येन पशुनात्माने सँगमयति योवा यातुधानः अध्यायागोः क्षीरं भरति हरति हे अझ्ने त्व 
वा स्वेषामपि राक्षसानां शीर्षाणि शिरांसि हरसा तदीयेन तेजसा इश डिन्यि॥१५६॥ 
१६. अर्ति, जो राक्षस मनुष्य के मांस का संग्रह करता है, जो अरव 
आदि पशुओं के मांस का संग्रह करता हे और जो लबध्य गौ का दूध चुरा 
ले जाता है, ऐसे राक्षसों के मस्तक को, अपने बल से, छिन्न कर डालो । 
संवत्सरीणंपर्यउसतियांयास्तस्यमाशींद्यातुधानोंनचक्षः । ` 


पीयूषमभ़ेयतमस्तितृप्सात्तंपरत्य्षमाचषांविध्यमर्मन्‌ ETN 


संवत्सरीण॑म । परयः । उल्लियांयाः । तस्यं । मा । अशीत्‌। 
' यातुइधान॑ः । दुऽचक्षंः । पीयूष्॑‌। अग्ने। य॒तमः। तितृप्सातू । 
तम्‌ । पृत्यञ्च॑म्‌ । आचिषां । विष्य । मर्मन्‌ ॥ १७॥ 


हतचक्ष: रणां वष्रभे उस्तियायाः अस्मदीयायाः गोः उस्तिया अहीति गोनामशु 


- वाढाद संवत्सरीणं संवत्सरेण भवं ययोस्तियातुधानो राक्षसः तस्य माशीत्तसयोमाभक्षयतु । 


किंच यतमोयोराक्षसः पीयुषंपीयुषेण विभक्तिव्यत्ययः अस्मवीयायागोः पयसा तिदुप्सादं आ. 
त्मान॑ तपीयितुमिच्छति तं मत्यंचं युद्धायात्मान प्रतिगतं राक्षसं म्म्‌ मर्मणि माणवियोगस्थाने 
आविष स्वकीयेन तेजसा विद्य ताइय मारयेत्मर्थः॥ १७ ॥ 
 १७.एक वर्ष तक गाय का जो दूध संचित होता हे, उस दूब का 
पान राक्षस न करने पावे । ममुष्य-दशंक भरिन, .जो राक्षत उस अमृत के 
समाम दूध को पीने की चेष्टा करता हे, उसके आगे आते ही अपनी ज्वाला 
से उसके मर्म को छिन्त-भिन्न कर डालो । 


म्‌ ०१० अ०७ सरू < ] अषमोष्कः २७९ 


अथाष्टादशी- 
विषंगर्वांयातुधानां'पिबन्वार*च्यन्तामदितयेद्रेवा: । 
परेनांदिवःसंबितादंदातुपरांभागमोषंधीनांजयन्ताम्‌ ॥१८॥ 


विषम्‌ । गर्वांम्‌ । यातुऽधानांः । पिबन्तु । आ। दशयन्ताग। | 
अदितये । दुःऽएवांः । परां । एनान्‌ । देवः | सविता | ददातु । 
परां । भागम्‌। ओषधीनाम्‌ । जयन्ताम्‌॥ १८॥ 
हेअझ्न यातुधानाराक्षसाः गवां पशूनां गृहे स्थितं विषं पिबन्तु किंचादितयेदित्यर्थ दरे 
वाः दुस्तरायातुधानाः आवृश्यन्तां लदीयैरायुधैराच्छियन्तां किंच सविता देवः एवान्‌ राक्ष 
सान पराददातु हिंस्ेश्यः प्रयच्छतु अपिच तेमीराक्षसा ओषधीनां स्वभूतं भागं भजनीयं अन्नं 
पराजयन्तां उभन्तामित्यर्थः ॥ ,१८॥ 
१८. गायों के जिस दुध को राक्षत पोते हें, बह उनके लिए विष 
के समान हो जाय । उन दुष्टों को काटकर अदिति के पास उनका बलि- 
दान कर दो । इन्हें सूर्यं उच्छिन्न कर डालें। तृण, लता आदि का जो 
छोड़ने योग्य असार अंश है, राक्षस उसका ही ग्रहण करें। “जो 
सनाद॑भेशणसियातुधाना नत्वारक्षों सिएतंनासुजिग्युः | 
अनुंदहसहमूरान्कव्यादोभातेहेत्यामुक्षतदेव्यांयाः ॥ १९॥ 


सनात्‌ । अग्ने। रणसि । यातु्धानांर्‌। न। त्वा । रक्षांसि । 
पृतनासु । जिग्युः । अनु | दह । सृहऽमूरान्‌ । क्रव्यःअर्दः । 
मा । ते । हत्याः । मुक्षत । दैव्यांयाः॥ १९॥ 


हेअश्ने लं सनाचिरादेवारश्य यातुधानान्‌ राक्षसान्‌ प्रणसि वाधसे तथापि तां पृतनासु 
संग्रामेष्‌ रक्षांसि राक्षसा नजिग्युः नाजयन्‌ किंच सत्वं अधुना अनुक्रमेण सह मूराच मूलेन 
सहितान मारकब्यापारेण युक्ता कब्यादोमांसभक्षकान, राक्षसान्‌ दह तेजसा 'भस्मीकृरुः। 
किंच तव संबन्धिनोदिव्याया: दैव्यात हेत्याआयुधाद ते यातुधानामामुक्षत मुक्तामाभूवर ॥१९॥ 
१९. अग्नि, क्रमागत राक्षसों को मार डालो । राक्षस लोग युद्ध 
में तुम्हें जीत न सक । कच्चा मांस खानेवाले राक्षसों को जड़ से विध्वस्त 
कर डालो। वे तुम्हारे दिव्य अस्त्रो से बचने न पावें। 
त्वनोअभेअधरादुदक्तात्त्वंपश्नादतरलापुरस्तांत्‌ । 
प्रंतितेतेअजरांसस्तपिष्ठा अपशसंशोशुचतोदहन्तु]॥ २० ॥८॥ 
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त्वम्‌ । नः । अग्ने । अधरात्‌ । उद॑क्तात्‌। त्वम्‌। पश्चात्‌ । उत । 
' रक्ष । पुरस्तांत्‌। प्रति । ते । ते । अजरासः | तपिंष्ठाः । 
अघशशसम्‌। शोशुंचतः । दहन्तु ॥ २०॥ < ॥ 
अग्ने लव नोस्मान्‌ अधरात्‌ दक्षिणतः उत्तरादिदिक्समभिब्याहारादधरशब्दोत्र दक्षि 
णादिक्परइतिविज्ञासते । उदक्तात्‌ उत्तरश्च रक्ष पाहि उतापिच हेअग्ने खं पश्चात्‌ पश्चिमतः 
पुर्तातूवंतश्च नोस्मान्‌ रक्ष चतसुषु दिक्षु अवस्थितेभ्योराक्षसेश्योस्मान्‌ पाहीत्यर्थः । 
किंच तेतव संबन्धिनः ते तपिष्ठाः अतिशयेन तप्यमाना अजरासोजरावार्गिताः शोशुचतो 
श्वउन्तः सन्तोरःमयोऽघंशंसं पापशंसक राक्षसं प्रतिदहेन्तु भस्मीकुवन्तु ॥ २० ॥ 
२०. अग्नि, तुम हमें पुर्व, परिचम, उत्तर, दक्षिण-चारों ओर से 
बचाओ । तुम्हारी ज्वालाये अत्यन्त उज्ज्वल; अविनाशी और उत्तप्त 
हैं। वे पापी राक्षसों को भस्म कर दें । 

॥ इत्यष्टमस्थ चतुर्थेष्टमोवर्गः ॥ ८ ॥ 
पश्नात्पुरस्तांदधरादुदक्तात्कविःकाव्येनपरिपाहिराजन्‌ । 
सखेसखांयमजरोजरिम्णेभ्रेमताअमंत्येस्त्वनः ॥॥ २१ ॥ 
पश्चात्‌ । पुरस्तांत्‌ । अधरात्‌ । उदक्तात्‌ । कविः । काब्यैन । 
परि । पाहि । राजन्‌ । सखै । सखायम्‌ । अजरः । 
जरिम्णे । अभ्े । मतीन्‌। अमंत्यः। त्वम्‌। नः॥ २३ ॥ 


हेराजन दीप्रामे कविः कान्तदर्शनस्तं काव्येन कविकर्मणा पश्चाद पश्चिमतः पुरस्ता- 

तूव॑तोधराइक्षिणतशचोदक्ताद उत्तरतश्चास्मान. परिपाहि परितोरक्ष किंच हेसखे मित्रभूताभे अ- 
जरोजरारहितस्वं मां सखायं जरिम्णे जरांये कुरु त्वसादादहं चिरंजीवामीस्पर्थः :। 
एवावदेवदर्शवति हेअमने अमत्योमरणधरमरहितस्त्वं मतोन्मरणधर्मवतोनोस्मान, जरिम्णेजरांये 
कुर्वित्यथेः ॥ २१ ॥ हः 

` २१. दीप्त अग्नि, तुम कार्य-पट हो; इसलिए क्रिया-कौशल से 
हमें उत्तर, दक्षिण, पूं ओर पश्चिम से बचाओ । सखा अग्नि, मे तुम्हारा 
मित्र हू । तुम्हारे पास बुढ़ापा नहीं आता । मुझे दोघं जीवन और जरा 
दो । तुम अमर हो । हम मरण-शील हे । हमारी रक्षा करो । 


` ` परिापपुरवयेविमसह्स्यथीमहि । 
हषईर्णदिवेदिवेहन्तारेभदुरावंताम्‌ ॥ -२२॥ 


ren 
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|| 
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परि । त्वा। अग्न । पुरंम । वयम्‌ । विम्‌ । सहस्य । धीमहि । 
घृषत्‌इवर्णम्‌ । दिवे६दिवे । इन्तार॑म्‌। अबृरऽव॑ताम्‌॥ २२ ॥ ` 
| हेसहस्य सहसेहित सहसोजात वागन पुरं परकं विमं मेधाविमं घृषदुर्ण धकरूपं अगुः 
रावतां भंगुरकर्मयुक्तानां रक्षसां दिवेदिवे प्रत्यहं हन्तारं हिंसितारं त्वा त्वां वयं पायुनामधेयाः 
भारद्वाजाः रक्षसां हननाय परिधीमहि ॥ २२॥ 
. २२. बल के पुत्र अग्नि, तुम पुरक, मेघावी, घर्षक और टेढ़े राक्षसं 
को अनुदिन सारनेवाले हो । तुम्हारा हम ध्यान करते हें। 
विषेण॑भंगुरावंतःप्रतिष्मरक्षसोंदह । 
अप्नेतिग्मेनंशो चिषातपुंराभिकिसिंः 11 २३ ॥ 
विषेणं। भद्दुर४वंतः । प्रति. रुम रक्षस॑ः। दह । अग्नं । तिगमेन॑ । 
'शोचिषां । तपुःअग्राजिः । ऋषि कि: ॥ २३.॥ 


हेअद्ने तवं अंगुरावतों भंजनकर्मयुक्तान्‌ रक्षसोराक्षसान्‌ विषेण व्यापन तिग्मेन शोचिषा 


` तेजसा प्रतिदृह भस्मीकुरु । तथा तपुरग्राभिः तपनशीठामाभिः ऋष्टिभिः कष्टयआयुधविशे- 


पास्ताभिरपि प्रतिदह ॥ २३ ॥ 


२३. अग्नि, भञ्जक कमं करनेवाले राक्षसों को तुम व्यापक तेज 
से जलाओ । तपते हुए खड्गों से भी उन्हें जलाओ । 
 भ्त्यंध्रेमिथुनादहयातुधानांकिमीदिनां । 
संत्वांशिशामिजागृद्यदंब्धंविपरमन्मंजिः ॥ २४ ॥ 
प्राति । अग्ने । मिथुना । दह । यांतुऽधानां-। किमी दिनां। सम्‌ । 

त्वा । शिशामि । जाहि । अदंब्धम्‌ । वेभ ¦ मन्मऽभिः॥ २४॥ 
हेअम्ने खं मिथुना मिथुनभूतानि किमीदिना किमिदानामिति येचरन्ति तेकिमीदिन- 
स्तान्‌। तथाच यास्कः-किमीदिनेंकिमिदानीमितिचरतेकिमिदंक्िमिदमितिवेतिं । यातुधाना- 
च्‌ राक्षसान प्रतिदृह किंच हेविम् मेधाविन््ने अदब्धं केनाप्याहिंसितं लवा. त्वा मन्मभ्निः स्तुः | 
तिभिरहं.संशिशामि स्तौमीत्यर्थः अतस्त्वं जागृहि निता माकृःु.बुद्धसेत्यथैः ॥ २४.॥ ` 

२४. स्त्रीपुरुष मे कहां क्या हे, इस बात को देखते हुए धूमनेवाले 
राक्षसो को जलाओ। मेघावी अग्नि, तुम्हें कोई मार नहीं सकता । . 

'स्तुतियों से में तुम्ह स्तुत करता हू । जागो । 
१ नि० ६, ११ | 
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अथ पंचविंशी- 


प्रत्यंभ्रेहरसाहरःशणीहिविश्वतःप्रति । 
यातुधार्नस्यरल्षसोबलंविरुंजवौर्यम्‌ ॥२५॥९॥ 
प्रति । अभे । हर॑सा । हरः । श्णीहि । विश्वत॑ः । प्रति । 
यातुः्धानंस्य । रक्षस॑ः । बलंम वि । रुज । वीर्सम्‌॥ २५॥ ९॥ 
हेअझ्ने त्वं हरसा तवदीयन तेसा तथाचयास्कः-हरोहरेज्योतिहरउच्यतेइतिं । यातु- 
घानस्य राक्षसस्य हरोहरणशीठं बलं प्रतिभुणीहि नाशयेत्पर्थः । तथा रक्षसोराक्षसस्य वी- 
यच विरुज भंजय ॥ २५ ॥ 
२५. अग्नि, अपने तेज से राक्षसों के तेज को चारों ओर नष्ट 
कर दो । राक्षसों के बल-वीर्यं को नष्ट कर डालो । 


॥ इत्पष्टमस्य चतुर्थे नवमोवर्गः ॥ ९ ॥ 
'हृविष्पान्तमित्येकोनविशत्यूचं चतुर्थकं चेद मूधन्वानृषिः सचांगिरसोवामदेव्योवा 

स्येदिश्वानरगुणकोभिभरसमुदितदेवता तथाचानुक्रान्ते-हविरेकोनांगिरसोमुधेन्वान्वामदेव्यो! 

वासोयेवेश्वनरीयमिति । व्यूढस्य दशरात्रस्य पंचमे हन्याभिमारुते एतद्वैश्वानरीयं निविद्धानं। 


_ सरितंच=हविषपान्म्निहोतागृहृपतिःसराजेति । 
____ तष प्रथमा- 
हविष्यान्तंमजरंखविदिदिविस्पृश्वाङुतं जुष्ट॑मभो । 
तस्यभर्मणेभुव॑नायदेवाधर्मणेकंस््॒धयापप्र थन्त ॥ १॥ 
हृविः । पान्त॑म्‌ । अजर॑म्‌ । स्वःशविदि । दिविऽर्पृरि । 
. आइङतम्‌ । जुष्ट॑म्‌ । अग्रौ । तस्य॑ । भर्मणे । भुव॑नाय । 
देवाः । धर्मणे । कम्‌ । धया । पप्रथन्त ॥ १॥ 
| गानं पानीयं सोमालर्क अजरं जरारहितं जुष्टं देवानां पियं-यद्धविः स्वर्विदिसर्य 
Me स्पवेदितरि दिविस्पृशि दिविसषट्य्ावाहुतमशिहुतं तस्य सोमाअकस्य हृविषोभर्मणे 
भरणाय भुवनाय भावनायच धर्मणे घारणायच कं. संवेस्य सुखकरमिममर्माभ़ देवाः स्व- 


I 
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धयाचेन पपथन्त प्रथयत्ति। तथाच यास्क -हृविर्गसानीयमजरंसर्यविदिदिवित्पश्यागि- 


इवसुहशोतत्परणायचशावायवर्धारणापवेशय सर्वे य:करमशयोदेवाइममभिमनेनापपन- 
थन्तेति'॥ १ ॥ 


१. पीने के योग्य, चिर नूतन ओर देवों के हारा सेवित] सोमरस 
स्वर्गस्थ ओर आकारास्पर्शी अग्नि मे हुत किया गया हे । उसी के उत्पा- 
दन, परिपुरण और धारण के लिए देवता लोग सुखकर अग्नि को वदधित 
करते ह । 
गीर्णभुव॑नंतमसाप॑गृह्णमाविःस्वरवज्जाते आयो । 
तस्य देवाःएंथिवी द्योरुतापोरणयनोषधीःसख्येअंस्य ॥ २॥ 
गीणम्‌ । भुर्वनमु । तम॑सा । अर्पःगृहमम्‌ । आविः । स्वः । अभवत्‌ । 
जाते । अगौ । तस्य॑ । देवाः । पृथिवी । द्यौः । उत । आप॑ः | 
अर॑णयन्‌ । ओष॑धीः । स॒ख्ये । अस्य ॥ २॥ 

गीर्ण पूर्वनिगीर्ण तमसान्धकारेणापगूढमाच्छादितं स्वः सर्वेभुवनमग्ो यस्मिन्वेश्वानरे 


जाते उत्पन्ने सत्याविरभवदाविर्भवति तस्यास्य वैश्वानरस्याभेः सख्ये सखिकमेणि देवाह- 
खादयः एथिवीभूमिश्व दयोश्वापोन्तरिक्षं चोदकानि चोषधीरोषध्यश्चारणयनरमन्त प्रीतिं छ- 


शवन्तत्यर्थः ॥ २ ॥ 


२. अन्धकार भुवन का ग्रास करता हे । उसमें भुवन अत्तर्षान 
होता हे । अग्नि के प्रकट होने पर सब प्रसन्न होते हे । देवता, आकाश, 
जल, वृक्ष आदि सभी सन्तुष्ट होते ह । 

देवेजिन्विषितोयज्ञियेजिरभिंस्तोंषाण्यजरंडहन्तम्‌ । 
योझ्ञानुनांपथिवींद्यामृतेमामांततानरोद॑सी अन्तरिक्षम्‌ ॥ ३॥ 
देवेशिः । नु । इषितः। यज्ञियेभिः। अग्निम्‌ । स्तोषाणि । अजञर॑म्‌। 
बृहन्त॑म्‌। यः । भानुना । पृथिवीम्‌ । द्याम्‌ । उत । इमाम्‌। 
आऽततानं । रोद॑सी इति । अन्तरिक्षम्‌ ॥ ३॥ 
यत्तियेभियत्ाई देवेभिः देवैरिन्व्रादिभिनुंक्षिममिषितोहमजरं जरारहितं बृहन्तं महा- 
नतम तं वैश्वानरा स्तोषाणि स्तोमि योविश्वानराभिभानुना तेजसा पथिवीभूमिमुतापि 


चेमां थां दिवं चाम्तरिक्षंचततानातनोति तदेवदशर्यति रोदसी यावाप्थिव्यौचाततानातनोति 


विश्तारयतीत्यर्थ:.॥ ३ ॥ 
३. यज्ञ-साग-ग्राही देवों ने मुक्त प्रवृत्ति दो हे; इसलिए में अजर मौर 


विज्ञाल. अग्नि की स्तुति करता हूं । अग्नि ने अपने तेज से पुथिवी और 
आकाश के मध्यस्य स्थात और द्यावापुधिवी को विस्तारित कर डाला । 
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| अथ चतुर्थी- 
योहोतासीत्रथमोदेवजुंडोयंसमा्ञञाज्षेंनाइणानाः । 
सप॑तत्रीत्वरं्थाजगयछात्रमभ्निरंकणोज्जातवेदाः॥ 9 ॥ 


यः। होतां । आसीत्‌ | प्रयमः । देवऽजुष्टः । यम्‌। सस्‌ऽआज्ञंम्‌। 
आज्येंन । टणानाः | सः । पतत्रि । इत्वम्‌ । स्थाः । जग॑त्‌ । 
यत्‌ | श्वात्रम्‌ । अञ्निः। अकूणोत्‌ | जातऽवेदः ॥ ४ ॥ 
येंबेश्वानरोभिर्दवजुष्टोदेवेः सेवितः प्रथमोमुख्योहोतासीद अभूद्‌ यंच वैश्वानरा य- 
जमानाबृणाना आज्येन समांजन समंजन्ति जातवेदाः जातप्रज्ञोजातधनोवा संवैश्वानरोश्निः 
तत्रि पतनशीठं पक्षिणातं इत्तरं गमनशीठं सरीसुपादिकं स्थाः स्थावरं वृक्षाद्रूपं चजग- 
त स्थावरं जंगमंच जगदित्यर्थः शवात्रं क्षिपमेवाङृणोद्जनयत्‌ । तथाचयास्कः-सपतत्िचे- 
च्वरंस्थावरंजंगमंचयतततश्षिप्रमझिरकरोजातवेदाइतिं ॥ ४॥ , 
४. जो वेदवानर अग्नि देवों के द्वारा सेवित ओर मुख्य होता हुए थे 
ओर जिन्हें दर चाहनेवाले यजमान लोग घृत से युक्‍त करते हे, उन्हीं अग्नि 


ते उड्नेवाले पक्षियों, गतिशोल सपं आदि को और स्थावर-जङ्कमात्मछ 
जगत्‌ को शीघ्र उत्पन्न किया। 


यज्ञांतवेदोभुव॑नस्यमूर्धनतिष्ठो अमेंसहरोचनेनं । 
तंत्वाहेममतिमिगीभिरुक्थेःसयकज्ञियों अभवोरोदसिप्रा:॥५॥ १०॥ 
यत्‌ । जातध्वेदः । भुवनस्य । मूर्धन । अतिष्ठः । अग्ने । सह । 
रोचनेन तम्‌ । त्वा । अहेम । मतिऽभिः । गीःऽभिः । उक्थैः । 

सः। य॒ज्ञियः । अभवः । रोदसिऽप्राः॥ ५॥ १० ॥ 


हे जातवेदोजावपज्ञामे यद्यस्वं भुवनस्य वैलोक्यस्य मूधेन मूर्धनि रोचनेनादित्पेन स- 
i on त्वा मतिभिरचेनीयाभिर्गीरणि! स्तुतिभिरुक्यश- 
लें; अहेम प्रपद्यामहे । हिगतावितिधातुः सबैश्वानरस्तवं रोद्‌सिमाः : पूर 
'यत्तियोयज्ञाहश्र भवः भवसि ॥ ५ ॥ ४ ण 

५. ज्ञाता अग्नि, जो तुम त्रिलोक के सिर पर; आदित्य के साथ, 
रहते हो, उन तुमको हम सुन्दर स्तुतियों के द्वारा प्राप्त करते हें। दुम 
द्यावापृथिवी के पुरक और यज्ञयोग्य हो। - | 


| ॥ इत्यष्टमस्य चतुर्थे दृशमोवर्गः ॥ १० ॥ 
RS RS शा 
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अथ षष्ठी- 
मूर्धाभुवोझवतिनक्तमभिस्ततःसूर्यीजायतेप्रातरुदयन्‌ । 


मायामूतुरयज्ञियांनामेतामपोयत्तूर्णाश्ररतिप्रजानन्‌ ॥ ६॥ 
मूर्धा । भुवः । भवति । नक्तम्‌ । आग्निः । ततः । सूर्यः । जायते । 
भातः । उतूश्यनू । मायाम्‌ । उँ इति । तु । यज्ञियानाम्‌ । 

एताम्‌ । अप॑ः । यत्‌ । तूर्णिः । चर॑ति । प्रश्‍जानन्‌ ॥ ६॥ 


अभिवेश्वानरोभिनंक्त राजे भुवोभूतजातस्य मूर्धा शिरोवद्‌ प्रधानभूतोभववि रागी सर्व- 
प्राणिनामाछोकस्य तद्धीनत्वाद ततोराजेरनन्तरं प्रावरुधन सूर्योजायवे अहनि। सएव वैश्वान- 
रोमिः सूर्योभवतीत्यर्थः | किंच यज्ञियानां यज्ञसंपादिनांदेवानांमायामु प्रज्ञामेवेतां मन्यंते कव- 
यइति शेषः । यत्मजानन्‌ प्रज्ञायमानः सूर्य: तर्णिस्वरमाण: सन्नपोन्तरिक्षं कर्मवाचरति । त- 
थाचयास्क-मूर्धामूर्तमर्मिन्धीयते मूर्धा यःसर्वेषांभूतानां भवतिनक्तमभिस्ततः सूर्योजायवे 
पातरुद्यन्‌ सएवमज्ञांत्वेतांमन्यन्ते यक्षियानांदेवानां यज्ञसंपादिनामपोयत्कर्मचरति प्रजानद स~ 
वौणिस्थानान्यनुसंचरतितत्वरमाणइति ॥ ६ ॥ 

६. रात्रि-काल में अग्नि, सारे प्राणियों के मस्तक-स्वरूप होते हूँ 
और प्रातःकाल सुर्यरूप से उदित होते हैं। इन्हें यज्ञ-सम्पादक देवों की 
प्रज्ञा कहा जाता हे । अग्नि विचार-पुर्वक सभी स्थानों में शीक्र-शोघ्न 
विचरण करते ह्‌ । 


EU 
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अथ सप्तमी- 
' दृरोन्योयोमहिनासमिद्धोरोंचतदिवियोंनिर्विभावां । 
तस्मिञ सूंक्तवाकेनंदेवाहविरिश्वआजुंहवुस्तनूपाः ॥७॥ 
हुशेन्य॑ः । यः । महिना । सम्‌६ईद्ध:। अरोचत । दिविश्योंनिः । 
विभाध्वां । तस्मिन्‌ । अग्नौ । सूक्तश्वाकेनं । देवाः । हविः । 
विश्वे। आ । अजुहवुः । तनूऽपाः॥ ७॥ 


योवेश्वानरोमिः महिना महत्तवेन इशेन्यः सर्वदर्शनीयः समिद्धः सम्यक्‌ दीपोदिवि योः 
निः युस्थानोविभावा दीतिमांश्व सन्नरोचत दीप्यते तस्मिन वैश्वानरेभ तनूपाः शरीराणां 
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रक्षकाः विश्वे सर्वे देवाः सक्तवाकेनेदंधयावापृथिवीत्यादिनावाक्येन स्तोत्राणां वचनेन वा | 
हविराजुहवुराभिमुख्येनजुहवुः॥ ७॥ 
७. जो अग्नि, विशेषरूप से प्रज्वलित होकर, सुन्दर मति घारण 
कर और आकाश में स्यान प्रहण करके, दीप्ति के साथ, शोभा पाने 
लगे, उन्हीं अग्नि में शरीररक्षक सारे देवता लोगों ने, सूक्त-पाठ करते 
हुए, हवि प्रदान किया । 


सक्तवाकंप्रंथममादिदश्िमादिडविरेजनयन्तदेवा: । 
सएंपांयज्ञोअवत्तनृपास्तं्योबेदतंपृंथिवीतमापंः ॥ ८ ॥ 
सूक्तवाकम्‌ । प्रथमम्‌ । आत्‌। इत्‌ । अग्निम्‌। आत्‌ । इत्‌ । 
हविः । अजनयन्त। देवाः। सः। एषाम्‌। यज्ञः | अभवत्‌ । 
तृनुइपाः । तम्‌। दो: । वेद । तम्‌ । पृथिवी । तम्‌। आपः ॥ < ॥ 


| सक्तवाकमिति प्रथमं पूर्वं सक्तवाकमिदं्यावापृथिवीत्यादिवाक्यं मनसा निरूपयंति 
| आदिदनन्तरं एवा्िमथनेनोत्पाद्यंति आदिद्नन्तरभेव देवाः हविरजनयन्त जनयन्ति सवै- 
श्वानरोझिरेषां देवानां यत्ञोयष्टब्योभ्षवद्भवति सतनूपाः शरीराणां रक्षिताच भवति तमन्निं धयः 
` द्युडोकोवेद जानाति तमश्चिं पृथिवी भुमिरपिचजानाति तमभ्निमपोन्तरिक्षं च जानाति ॥ ८ ॥ 
८. प्रथम देवता लोग “द्यावापूथिवी” आदि बायो का मन से निर 
पण करते हे । परचात्‌ अरिन को उत्पन्न करते हुं--हषि को भी प्रकट 
करते हें। अग्नि देवों के यजनीय हूँ। बे शरीर-रक्षक हूँ। उन अग्नि 
को द्युलोक, पृथिवी ओर अन्तरिक्ष जानते हुँ । 


यंदेवासो्ज॑नयन्ताझिंय स्मिाजुवुर्भुब॑नानि विश्वां । 
सोअचिषपथिवीद्यामुतेमारजूयमानो अतपन्महित्वा ॥ ९ ॥ 
यम्‌ । देवास: | अर्जनयन्त । अग्निम्‌ । यस्मिंन्‌ । आ । अजुहवुः । 
भुबनानि । विश्वां । सः। अचिषां। पृथिवीम्‌ । द्यास्‌। उत। ` 
इमाम्‌ | ऋजुऽयमानः । अतपत्‌ । महिऽत्वा ॥ ९ ॥ 
यं वैश्वानरमशि देवासोदेवा अजनयन्त उत्पाद्तिवन्तः यस्मिश्रोसने वेश्वानराशी वि- 
श्वा विश्वानि भुवनानि भूतान्याजुहृवुः आभिमुख्येनाजुहवुः सर्वमेधे वैश्वानरो निर्विषा ते 


नत्त प्रथिवीमन्वरिक्षमपः प्रथिवीत्यन्तरिक्षनामस पाठाद यां दिवं चउतापिचेमां भूमिं च 
ऋणूयमानः ऋणुगमनों महित्वा महत्वेनातपत सर्व तपति॥ ९ ॥ 
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९. जिन अग्नि को देवों ने उत्पन्न किया और “सर्वमेव” नामक यज्ञ 
मे जिनमें सारी वस्तुओं का हवन किया जाता हैं, बे हो अग्नि सरल-गामी 
होकर अपनी विशाल ज्याला के द्वारा द्यावापृथिवी को ताप देने लगे । 
स्तोमॅन हिदिविदेवासों अभिमजीजनञ्छक्तिभीरोदसिप्ाम्‌ । 
तमूंअरुण्बत्रेधाभुवेकंस ओष॑धीःपचतिविश्वरंपाः ॥१०॥ ११॥ 
स्तोमेन । हि । दिवि। देवास: । अग्निम्‌ । अजीजनन्‌ । शक्तिऽिः 
रोदसिऽप्राम्‌ । तम्‌। ऊँ इतिं । अकुण्बन्‌ । त्रेधा । भुवे । कम्‌ । 
सः। ओष॑धीः । पचति । विश्वरूपाः ॥ १० ॥ ११॥ 
देवासोदेवाः शक्तिभिः कर्मभिः रोदसिमां यावाप्राथिम्योरापूरयितारं अग्निं सर्यालक 
दिवि बुलोके स्तोमेन हि स्तुत्या खलू अजीजनन्ुतादितिवन्तः अपिच तमु तमेव क॑ सुख 
करमझिं यज्ञे वेधाभुवेनधाभावायाकण्वन्‌ कुर्वन्ति सपुथिव्यां वर्षमानोविश्वरूपाः सर्वरूपा 
ओपषघीर्बीद्याद्यास्तेन तेनोपकारेण पचति । अत्रयास्कः-स्तोमेगयंहिदिविदेवासो ग्रिमजनयन, 
शक्तिभिः कर्मंभिरद्यावापूथिव्योराप्रणंतमकुर्वेखेधाभावायपृथिव्यामन्वरिक्षेदिवीति शाकपूणिः 
यद्स्यदिवितृतीयंतद्सावादित्यइतिहित्राह्मणमिति ॥ १०॥ 
१०, द्यावापृथिवी को परिपूर्ण करनेवाले अग्नि को देवलोक में देवों 
ने अपनी शक्ति से, केवळ स्तुति के द्वारा, उत्पन्न किया । उन सुखावह 
अग्नि को उग्होंने तीन भावों (पृथिवी, अन्तरिक्ष और द्यौ) से बनाया। 
वें हो अग्नि ओषधि, ब्रीहि आदि सब वस्तुओं को परिणत अवस्था में ले 
॥ इत्पष्ठमस्य चतुर्थे एकाद्शोवरगः ॥ ११ ॥ 


अथैकाद्‌शी- 
यदेदेनमदंधु्यज्ञियांसो दिविदेवा-सूर्यमादितेयम्‌ । 
य॒दाचरिष्णूमिथुनावभूतामादित्माप॑श्य॒न्भुवंनानिविश्वां॥ ११॥ 
य॒दा । इत्‌ । एनम्‌ । अद॑धुः । यज्ञियांसः। दिवि । देवाः । 
' सूर्यम्‌ । आदितेयम्‌ । यदा । चरिष्णू इति । मिथुनो । अभूताम्‌ । 
आतू । इत्‌ । प्र। अपश्यन्‌ । भुव॑नानि । विश्वा ॥ ११॥ 
यदेद्यदैव परातरादितियमदितेः प्रं सुर्यमेनर्माभ च यतज्ञियासोयज्ञाहाः देवादिवि युके 


अदृषुः घृतवन्तः यदा चेमौ चरिष्णू चरणशीलौ सर्यवेश्वानरो मिथुनावभूतां पादुरभूतां आ 
दिद्नन्तरमेव विश्वा विश्वानि भुवनानि भूतजातानि मापशयचलो परयन्ति । अवयास्कः-यदैन 
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मदधुयेज्ञियाःसर्वेदिविदेवाः सुर्थमावितेयमदितेःपुत्रं यदाचरिष्णू मिथुनौ प्रादुरभूतां सर्वदा स 
इचारिणाबुधाश्चादित्यश्चमिथुनो कस्मान्मिनोतिः श्रयतिकर्मा थुइतिनामकरणस्थकारोवा न 
यतिः परोबनिवांसमाश्नितावन्योन्यं नयतोवनुतोवामनुष्यमिथुनावप्येतस्मादेवमे थन्तावन्योन्यं 
बुनुतईतिवेति ॥ ११ ॥ 

११. यज्ञ-्योग्य देवों ने जिस समय इन अग्नि और अदिति-ुत्र सूर्ये 
को आकाश में स्थापित किया, उत समय बे दोनों युग्म-रूप होकर विच- 
रण करसे लगे। उस समय सारे प्राणी उन्हें देख सकें । 

विशवस्माआिशुव॑नायदेवावेश्वानरंकेतुमह्वांमरण्वन्‌। 
आघयस्ततानोषसोंवि्ञातीरपोंऊर्णोतितमोंअचिषायन्‌ ॥ १२॥ 
विश्व॑स्मै । अग्निम्‌ । भुवनाय । देवाः । वैश्वानरम्‌ । केतुम्‌ । 
अह्षांम्‌। अकृण्व॒नू । आ। यः। ततान॑ । उषसः । विऽभातीः । 
अपो इति । ऊर्णोति । तरमः। आर्चिषां | यन्‌॥ १२॥ 
देवाइन्द्रादयोविश्वस्म सवस्मै भुवनाय वैश्वानरं विश्वनरहितं अझ्निमह्षां दिवसानां 
केतुं पज्ञापकमरुण्वन अकुर्वन. योवैश्वानरासिरुषसोविभातीर्विविधं दीप्यमानाआततान वि- 
स्तारयति किंच सोयं यन, गच्छन तमोन्धकारमसिंषा तेजसापोऊर्णोति अपगमयति ॥ १२ ॥. 

१२. मनुष्य-हितेषी अग्नि को सारे संसार के लिए देवों ने दिन की 
पताका मामा हे । दे अग्नि विशिष्ट दीप्तियाले प्रभात को विस्तृत करते 
हें ओर जाते हुए अपनी ज्वाला से सारे अन्धकार को विनष्ट करते हँ । 

अथ त्रयोद्‌शी- 
वैश्वानरंकवयों यज्ञियांसोभिंदेवाअंजनयन्जुर्यम्‌ । 
नक्षतरंप्रनममिनचरिष्णुयक्षस्याध्यक्षंतविषंड्हन्तंम्‌ ॥ १३॥ 
'वैश्वानरम्‌ | कवयः । यज्ञियांसः । अभिम्‌ । देवाः। अजनयनू । 
अजुर्यम्‌ । नक्षत्रम्‌ । मल्लम्‌ । आर्मेनत्‌ । चरिष्णु । यक्षस्य । 
अधिऽअक्षम्‌ । तविषम्‌ । बृहन्तम्‌ ॥ १३॥ 
कवयोमेधाविनोयज्ञियासोयज्ञाहांयज्ञसंपादिनावा देवाअणुर्य जरावर्थितमहिस्य वाः 


वैश्वानर विश्वनरहित सूयोत्मकर्मम अजनपलुत्पादितवन्तः | सच देवैरुत्पादितोमिनक्षत्र 
छत्तिकादि रन्न पुराणं चरिष्णु चरणशीऊं यक्षस्य यक्षतिः पजार्थः प्रयक्षमित्यांदी दर्शनात! 


१ नि० ७. २९। 
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यक्षस्य प्यस्य देवस्याध्यक्षं प्रत्यकषस्वामिनं वा तविषं वृद्ध ृहन्तं महान्तममिनत्‌ हिँ- 
सितवान तेजसाभिभूतवानित्यर्थः ॥ १३॥ 

१३- मेघावी ओर यज्ञ-योग्य देवों ने अजर सूर्यात्मक (वेशवानर) अग्नि 
को उत्पन्न किया। जिस समय अग्नि स्यूल और विराट्‌ होते हं, उस समय 
आकाश में चिर काल से विहरण-शील नक्षत्र को देवों के सामने ही वे 
निष्प्रभ कर डालते हुं । 

वेश्वानरंविश्वहांदी दिवांसंमन्रेरमिंकविमच्छावदामः | 
योमंहिश्नापंरिबभूवोर्वीउतावस्तांदुतदेवःप्रस्तांत्‌ ॥ १४॥ 
वेश्वानरम । विश्वहां । दीदिश्वांसंम्‌ । मचे: । अग्निम्‌ । कविम्‌ । 
अच्छ | वदामः | यः। महिम्ना । परिध्बभूवं । उवी इतिं । 
उत । अवस्तात्‌ । उत । देवः । परर्तांत्‌ ॥ १४ ॥ 
विश्वहा सवदा दीदिवांसं दीपं कविं कान्तपज्ञं वैश्वानरमप्ति मंबैरच्छावदामोंमिह्मः। 
योविश्वानरोभिमहिन्ना महत्तेनोरवी चावापृथिव्यौं परियभूव परिभवति उतापिचायमवस्ताद 
अधस्तात्‌ तपति उतापिचायं सुयौतमकोदेवः परसतादुपरिषठाञ्च तपतीति शेषः ॥ १४ ॥ 
१४. सर्वदा दीप्त, क्रान्तप्रज्ञ ओर विइव-हितेषी अग्नि की, मन्त्रो 
से हम, स्तुति करते हे । वेशवानर अग्नि अपनी महिमा से द्यावापृथिवी 
को परिभूत करते हुँ । अग्नि नीच-ऊपर तपते हे । 
हेखुती अंश्रणवंपितृणामहंदेवानांमुतमर्त्यांनाम्‌ । 

ताभ्या मिदंविश्वमेजत्समेंतियद॑न्तरापितरँमातर॑च ॥ १५॥ १२॥ 
वे इतिं। खुती इति । अश्टणवम्‌ । पितरणाम्‌ । अहम । देवानांप्र । 
उत । मर्त्यानाम्‌ । ताभ्यांम्‌ । इदम्‌ । विश्व॑म्‌ । एजत्‌ । सम्‌ । 
एति । यत्‌। अन्तरा । पितर॑म्‌। मातर॑म्‌। च ॥ १५॥ १२ ॥ 


पितृणां च देवानां च उतापिच मत्यौनांमनुष्याणां च द्वे सुती हव मार्गी देवयानपिठृया- 
णाख्यौ अहमश्रणवमश्चौपं यद्‌ विश्वं पितरे पाउकलेन पितृभूतं चां मातरं च धारकलेन मात- 
भूतां परथिवीं चान्तरा द्यावापृथिव्योम॑ध्ये भवति तदिदं विश्वमग्निना संस्कृतं सदेजद्देवळोकं 
पितृलोकं गच्छव ताभ्यां देवयानपि्याणाख्याभयांमार्गाभ्यामेति गच्छति । तौ च मार्गों भगव- 
दादेशितो-अशि्योतिरहःशक्कःषण्मासाउत्तरायणं । तत्रमयातागच्छन्तिनन्रह्विदोजनाः।१॥ 
धूमोरात्रिस्तथाङृष्णःषण्मासादक्षिणायनं । तत्रचान्दमसंज्योविर्योगीमाप्यनिवर्तते ॥ २ ॥ 
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शुक्कछषणेगतीहेतेजगतःशाश्वतेमते । एकयायात्यनावृत्तिमन्ययावर्ततेपुनः ॥ ३ ॥ नैवेसृती- 
पार्थजाननयोगीमुद्यतिकभ्नेति ॥ १५ ॥ 
१५. पितरों, देवों और मनुष्यों के दो मार्गो (देवयान और पितुयान) 
को सेंने सुना हे । यह सारा संसार अग्रसर होते-होते उच्हीं मार्गों को 
प्राप्त करता हे अर्थात्‌ जो कोई माता-पिता के बीच जन्मा हुआ है, उसके 
लिए इन दोनों के अतिरिक्त कोई गति नहीं हे । 
॥ इत्यष्टमस्य चतुर्थे द्वादशोवर्ग/॥ १२॥ 
इेसंमीचीविंशर॒तश्ररन्तंशीर्षतोजातंमन॑साविमम्‌ । 
सप्रत्यङविश्वाशुव॑नानितस्थावभ॑युच्छन्तरणि अज॑मानः। १६॥ 


हवे इतिं । समीची इति सम्‌ऽईची । बिभुतः | चर॑न्तम्‌। शीर्षतः। 
जातम्‌ । मन॑सा । विऽ्ट॑म्‌ । सः । प्रत्यङ्‌ । विश्वां । 
मुर्वनानि । तस्थौ । अप॑ध्युच्छनू त्रणिंः । भजमानः ॥ १६॥ 


समीची संगते द्यावापृथिम्यौं चरन्तं गच्छन्तं शीषतःशिरस्तोजातमुत्तल॑ तथाचनिगमा- 
न्तर॑-<उतमन्येहमेनमनयोहिरिरस्तोयंप्रातजीयतइति । यद्वा सर्वशिरोभूतादादित्याजञातमित्य- 
थैः । मनसा मन्यतिरचतिकमां अर्चनीयया स्तुत्या विश्ष्टं शोधितं संस्कृत अभि बिभ्रतोधा- 
रयतः सोप्रयुच्छच्‌ अप्रमाधन तरणिः क्षिप्रकारी भ्राजमानोदीप्यमानोञ्िः विश्वा विश्वानि 
भुवनाति परत्यङ्ुभिमुसस्तस्थौ तिष्ठति । तथाचश्रूयते-तस्मात्सवएवमन्यन्तेमांप्रत्युदगा- 
दिंति॥ १६॥ ` 
१६. जो सूर्यं के मस्तक से उत्पन्न हुए हें, जिन्हें स्तुतियों से प्ररिषुष्ट 
किया जाता हं ओर जो जब विचरण करते हं, तब उन्हें चाबापृथिवी 
चारण करते हें, चे रक्षक कभी अपने कमं में शिथिलता नहीं करते-- 
से दीप्त होते-होते सारे जगत्‌ में सुख से रहते हे । 
यञावदेतेअव॑रःपरश्रयज्ञन्योंःकतरोनो विवेद । 
आशेकुरित्संधमाइंसखांयोनकष॑न्तयज्ञंकइदंविवोंचत्‌ ॥ १७ ॥ 
यत्र॑ । वदेते इति । अर्बरः। परः | च। यज्ञऽन्योंः । कतरः। नौ | 
वि । वेइ । आ। शेकुः। इत्‌। सधुशमाद्॑‌। सर्वाय: । 
नक्षन्त | यज्ञम्‌ । कः | इदम्‌ । वि। वोचत्‌ ॥ १७॥ 


१ भंगवद्रीताअ० ८। 
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यत्र यसिमन्काठे अवरःपार्थिवोभिदेब्योहोवा परश मध्यमोवायु शो भै ते विवाद कुति 
यज्ञन्योयंजस्य नेत्रोनी आवयोर्मध्ये कतरोभूयिष्ठं यज्ञ विवेद वेचि तत्र सखायः समानख्या- 
'नाकतिजः सधमादं यज्ञ आशेकृः कतुं शक्कुवन्ति तथा यज्ञं नक्षन्ताभुवतेनुतिष्ठन्ति च ये तेषां 
विदुषां यज्ञमशुवानानां मध्ये कोविद्वान अनुष्ठाता वेदमस्यविवाद्स्य निर्णयरूप॑ वाक्यं विवोचत्‌ 
नवीतिमाध्यमिकमिममिं ्वीति। तथाचयास्कः-यत्रविवदेवेदैव्यौ होतारावयंचामिरत च- 
मध्यमःकतरोनो यज्ञे भूयोवेदेत्पाशक्कवन्ति तत्सहमदनंसमानाख्यानाक्रलिजस्तेषां यहुसम- 
्ुवानानां कोनइद्‌विवक्ष्यतीतिं ॥ १७ ॥ 
१७. जिस समय पाथिव अग्नि ओर मध्यम अग्नि था घायु आपस 
में विवाद करते हैं कि, हम दोनों में यज्ञ को कौन जानता है, उस समय 
बन्धु ऋत्विक्‌ यज्ञ करते हें। परन्तु उनमें से कोई भी इस विवाद का 
निर्णय नहीं फर सकता। 


कत्यभ्रपःकतिसूर्यासःकत्युषासःकत्युंखिदाप: । 


नोपस्पि्जवःपितरोवदामिषच्छामिवःकवयोविद्यनेकम्‌ ॥ १८ ॥ 


कति । अग्र्यः । कतिं । सूर्यासः । कति । उषस॑ः। कति । 
ऊँ इतिं । स्वित्‌ । आप॑ः। न । उपऽस्फिञंम्‌। वः । पितरः । 
व॒दामि । पृच्छामि | व: | कृवयः। वि्मनें । कम्‌ ॥ १८॥ 

. एवं विवद्मानावश्चिवायू पितृन्‌ प्रश्नमेयतुः तत्र मध्यमस्तान्‌ पृच्छति कत्पञ्चयः अग्नयः 
कति कतिसंरव्याकाः सूयाः सूर्याश्च कतिसंख्याकाः उषासः उषसश्च कति आपश्च कति 
उइति प्रण: स्विच्छब्शेत्र विचारणा र्थः । हे पितरोवोयुष्माकं उपस्पिजमुपस्पिजमिति स्पधौयु 
क्तं वचनमुच्यत पर्वोक्तं पश्नवचनमेतद न वदामि नवक्ष्यामि किं तहहमजानन्‌ हे कवयोमेधा 
विनोयुष्मान, विद्मने विज्ञानाय कं वचनमुच्यत पूर्वोक्तं सुखं स्वरूपपर्यालोचनक्लेशमन्तरेण पृ 
च्छामि। अत्रोत्तराणि वालल्तित्यसंहितायां दार्शवानि-एकएवाभिबंहुधासमिद्धएकःसूर्योवि 
श्वमनुप्रभूतः । एकेवोषाःसरवमिदंविभात्येकंवाइदंविभूवसर्व मिति ॥ ॥ १८॥ 

१८. पितरो, में तुम लोगों से तक-वितक की बातें नहीं करता, 
केवल भली भांति जानने के लिए जिज्ञासा करता हु कि, अग्नि कितने हे, 
सूर्य कितने हे, उषायें कितनी हें और जल-देवियाँ कितनी हें। 

यावन्मात्रमुषसोनपरतीकंसुपण्योईबस॑तेमातरिश्वः । 
तावद धात्युपंयज्ञमायन्बाणोहोतुरवरोनिषीदंन्‌ ॥१९॥ १३॥ 


१ नि० ७. ३०। २ ऋषसंहितायांपशष्टकस्य चतुर्थाध्याये तरयोदशवर्गानन्तरं 


अष्टादृशवयात्मिकंवाळखिल्यंपठ्यते. तत्र पोडशोवर्गद्रितीयोयं मन्त्रः । 
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यावत६मात्रमू | उषसः । न । शर्तीकम्‌ । सुऽपर्ण्थः । वस॑ते । 
मातरिश्वः । ताबेत्‌। दधाति । उप॑ । यज्ञम्‌ । आध्यनू । 
बराह्मणः । होतुः । अबरः । निऽसीद॑च्‌॥ १९॥ १३॥ 


प्रकृतस्य वैश्वानरस्य विषये यः प्रश्नः तस्य निर्णयं अनया वद्न्ति हे मातरिश्वः मा- 
तर्यन्तरिक्षे श्वसन माध्यमिक वायो यावन्मात्रं यावदेव सुपण्यः सुपतनारात्रयउषसः प्रतीकं 
मुखं प्रकाशारख्यं दर्शन वा नेति परणः वसतेआछाद्यन्ति तावदेव ब्राह्मणोहोता अवरो- 
निरु्ोहोतुरस्याभेवैश्वानरस्य दैव्यस्य होतुज्ञानं निषीदन, होत्रं कर्म कतुंमुपविशन यज्ञ- 
मागच, उपगच्छन.उपदधाति होतकमस्वबुद्धौ धारयति | तथाचयास्कः-यावन्मात्रमुषस:- 
प्रत्यक्तंशवति प्रतिदशनमिति वास्त्युपमानस्य ंपत्पर्थेप्रयोगइहेवनिषेहीति यथासुपर्ण्यः 
सुपतनाएवारात्रयोवस्तेमातरिश्वेज्योतिवणेस्य तावदुपद्धाति यज्ञमागच्छन जाह्मणोहोता- 
स्पाग्नेहोंत॒रव॒रोनिषीदन, होवृजपस्त्वनभिवेश्वानरीयोशवतीति ॥ १९॥ 

१९. वायु, जब तक राते उषा के सुं का ढकना नहीं हटा देती हँ, 
तभी तक निस्तस्थ पयव अग्नि आकर यज्ञ के पास स्थान प्रहूण क्रते 
हे। बे ही होता हे ओर वे ही स्तोता हें । 


॥ इत्यष्टमस्य चतुर्थ त्रयोद्शोवर्गः ॥ १३॥ 


इ््रसवेत्पष्टादशर्च पंचम सूक्त वैश्वामित्रस्य रेणोराष तरष्टभमेन्त्रं अनुक्रान्तंच-इन् 
'स्तव॒ झूना रेणुरिति । सर्यस्तुनञाम्न्येकाहे इदं सक्तं निष्केवल्यनिविद्धानं । सत्रितंच-सुर्ये- 
स्तुतायशस्कामः पिवासोममिन्दरंस्तवेति माध्यंदिनइति । 


तत्र प्रथमा= 
इन्द्ररतवानतंमंयस्यंमह्णाविबवाघेरोचनाविज्मोअन्तांन्‌ । 
आयःपभौचंषेणी ऽदरेभिःमसि्धुम्योरिरिचानोम॑हित्वा ॥ १ ॥ 


इन्द्र॑म्‌ । स्तव॒ । न६तमम्‌ । स्यं । महा विशबबाचे । रोचना । 
वि। ज्म: । अन्तान्‌ । आ । यः । पप्रौ । चर्षणिऽधृत्‌ । वरैः४गिः । 
प्र। सिन्धुऽभ्यः । रिरिचानः। महिऽत्वा ॥ १॥ 


द नि९ ७. ३१ । 
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हे स्तोतस्त्वं नृतमं नेतृतममिन्द स्तव स्तुहि यस्यस्य महा महत्त्व विभक्तिव्यरमरय; 
रोचना परेषां तेजांसि विबबाधे विबाधते अभिभवतीत्यर्थ; विज्मः पृथिव्याश्रान्तान पर्यत्तान्‌ ` 
जिभवति यथ्वेन्दश्वर्षणीधृन्मनुष्याणां धता सिन्धुश्यः समुद्रेश्योपि महित्ता महत्वेन प्ररिरिः 
चानः पवर्धमानश्च सन. वरोभिस्तमसां वारकेस्तेणोभिरापमौ यवाप्थिव्यावाप्रयति॥ १ ॥ 

_ १. स्तोता, नेताओं में श्रेष्ठ इन्द्र की स्तुति करो। इन्द्र की महिमा 
सबके तेज को अभिभूत कर घेती है । बे सतुव्यों को धारण करते हे । 
उनको महिमा समुद्र से भी अधिक हु--उमका तेज सारे संसार को परि- 
पुणें करता है। 

ससूर्यःपयुंख्वरांस्मेनद्रोवइस्याद्रथ्येवचक्रा । 

अतिंष्ठन्तमपरुघं१नसर्गङुष्णातमासित्विष्याजघान ॥ २॥ 


सः। सूर्यः। परिं। उरु। बरासि । इन्द्रः । व॒डस्यात्‌ । रथ्यांऽइव । 
चुक्रा । अति्ठन्तम्‌। अपस्य॑म्‌ | । सर्गम्‌। कृष्णा । 
तमाँसि । खिष्यां । जघान ॥ २॥ 
स्यः सुवीर्यः सः प्रसिद्ध इनदरः उरुं बहूनि वरांसि तेजांसि पर्याबदृ्यार्यावतंयति । 
- तत्र दृष्टन्तः-रथ्येव यथासारथो रथसंबन्धीनि चक्रा चक्राण्यावर्तयति तद्वदित्यर्थः । किंच 
सोयमति्ठन्तं शीघं गच्छन्तमपस्यं न कर्मण्यमिव सर्ग सृज्यतइति सर्गोश्वस्तं ष्णा छष्णा- 
नि तमांसि तिष्या दीष्या जघान हन्ति॥ २॥ 
२. वीयंशाळी इन्द्र अपने समस्त तेज को वेसे ही चारों ओर घुमाते 
हें, जैसे रयौ चक को घुमाता है । फाला अन्बकार एक स्थायी और अदृश्य ' 
. सृष्टि के समान है । इन्द्र अपनी ज्योति से उसे नष्ट करते हू । 
` समानमस्माअन॑पाडदचेक्ष्मयादिवो असंमंबह्मनव्यंम्‌ । 
वियःएष्ठेवजनिमान्यर्यइन्द्र॑श्चिकायनसखांयमीषे ॥ ३॥ 
समानम्‌ । अस्मे । अन॑पऽ्टत्‌। अर्च । मया । दिव: । 
असमम्‌ । ब्रह्मं | नव्य॑म्‌ । वि । यः। पृ्ठाऽइव। जनिमानि। 
अर्यः । इन्द्रः । चिकाय॑ । न । सखायम्‌ । ईषे ॥ ३॥ 
हे स्तोतस्त्वं समानं. मया सहानपावृद्पगतिरहितं इमया दिवोदिविः पृथिव्याश्चासमं 


अत्यन्तमतिरिक्तं महदित्यर्थः । नव्यं नवतरमन्येरङृतप्व ब्रह स्तोतममस्माइन्दायाचोज्ञारय । 
१८ 
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इन्द्रोजनिमानि यज्ञ यज्ञेषु जातानि पृष्ठेव पृष्ठसंज्ञकानि स्तोत्राणि वार्योरीन्‌ शत्रूच विचिकाय 
विचिनोति सखायं च नेषे नेच्छति ॥ ३ ॥ [ 
३. स्तोता, मेरे साय मिलकर उन इन्द्र के लिए एक एसे नये स्तोत्र 
कां उच्चारण करो, जो निकृष्ट न हो और जो द्यावापूथिवी मे निरुपम हो। 
घे यज्ञ सें उच्चारित स्तुतियों को पाने के लिए भी जैसे इच्छुक होते हॅ, 
वैसे हौ शत्रुओं वो देखने के लिए भी ध्यस्त होते हें। वे अनिष्ट के 
लिए बन्धु को नहीं चाहते । 
इन्द्रांयगिरोआरनैशितसर्गाअपःपेरयंसग॑रस्यवुभ्ात्‌ । 
योअक्षेणेवचक्रियाशची भिविष्वक्तस्तम्भएथिवी मुतच्याम्‌ ॥ ४॥ 
इन्द्राय । गिरं: । अरनिशितऽसर्गाः । अपः | घर । ईरयम्‌। 
सरम॑रस्य । बुघ्नात्‌ 1 यः । अक्षेंणऽइव । चक्कियां । शर्चीभिः। 
विष्वक्‌ । तस्तम्भ । पृथिवीम्‌ । उत | द्याम्‌॥ ४॥ 
इन्द्रायेन्द्राथ अनिरितसगोअतनूङतविसर्गाउप्युपरिवैमानायागिरः स्तुतयस्ताभिर्गी- 
षः सगरस्यान्तरिक्षस्य सगरः समुदइत्यन्तरिक्षनामसु पाठात्‌ बुधात. प्रदेशाव्‌ अपउद्का 
` निधेरमं पेरयामि इन्रः शचीभिः कर्मभिः इथिवीमुतापिच यां दिवं च चक्रिया रथचक्रा- 
ण्यक्षेणेव यथा रथाक्षेण तद्ृद्विष्वक सवेतस्तस्तंभास्तश्चाद्‌॥ ४॥ 
४. अकातर भाव से इन्द्र की स्तुति की गई हे । आकाश के मस्तक 


से में जल लाया हूं । जसे घुरी के दारा चक्र चलता हे, वैसे ही इत्तर 
अपने कर्मा के द्वारा द्यावापूथिवी को रोके हुए हें। 


आपान्तमन्युस्तृपलंप्रसमीधुनिःशिमीवाञ्छरुमाँकजीषी । 
` सोमोविश्वान्यतसावनांनिनावो गिन्द्प्रतिमानानिदेभुः ५।११॥ 
आपान्तशमन्युः । तृपलप्रभर्मा । धुनिः । शिमींऽवान्‌ । शर्॑शमान्‌ । 
ऋजीषी । सोम॑ः । विश्वानि । अतसा । वनानि । न। 
अर्वाक्‌ । इन्द्र॑म्‌ । प्रतिध्मानांनि देशुः॥ ५॥ १४॥ 


5 आपान्तमन्युरापातितमन्यु: तृपां ग्रावादिमिः क्षिपप्रहारी धुनिः शत्रुणां कंपयि- 
मिवा शिमीवान, कर्मवान्‌ शहमानायुधवान, ऋजीषी ऋजीषवान सोमोविश्वानि सर्वाणि 

` अतसा अतसमयानि वनान्यरण्यानि बर्षयतीतिशेषः । प्रतिमानानि प्रतिमानभूतानि समानद- 
` ्याणीत्प्थः इनं अर्वाक्‌ देभुः द्ोतिरनाक्षणकमा तुज्या मीयमानानि आत्माभिगृखत- 
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या नाकृष॑यन्ति लघूनि भवन्तीत्यर्थः । अन्यत्र प्रतिनिधीयमानानि गुरूणि ताऱ्यात्माभिमुख- 
माकर्षन्ति नैवमिन्द् कुर्वेतीति सर्वेक्योमहानिन्द्रइत्यर्थ:। यः पादाः सौम्या: तुरीयस्लेच:ः। 
तथाचयास्कः । आपातितमन्युस्तृप्रप्हारी श्षिप्रपहारी सप्प्रहारी सोमोवेद्ोवा धुनिधुनोतेः 
शमीति कर्मनाम शमयते्वा शक्तोतेवर्जीषी सोमोयत्सोमस्य पूयमानस्यातिरिच्यते तदजीप- 
मपार्जितं अवति तेनर्जीषी सोमो थाप्येन्द्रोनिगमोभवत्युजीषी वञ्जोतिसोमः सर्वाण्यतसानि व~ 
नानि नावांगिनं्तिमानानिदश्रुवन्ति येरेनं प्रतिमिमते नैनंतानि द्‌ऽनुवन्तीति' ॥ ५॥ 

५. जिनका पान करने से भन में तेज उत्पन्न होता है, जो शीघ्र 
प्रहार करनेवाले हें, जो वीरता के साथ शत्रुओं को कंपाते हें और जो 
अस्त्र-शस्त्रधारी और गतिशील हे, बे ही सोम वनों को बढ़ाते हैँ; परन्तु 
बढ़े हुए वन भी इन्द्र की बराबरी नहीं कर सकते और म इन्र के भाव 
कौ लघुता ही कर सकते हे । 

॥ इत्यष्टमस्य चतुर्थ चतुदेशोवर्ग: ॥ १४॥ 
नयस्यच्यावापधिवीनधन्वनान्तरिक्षनाउयःसोमोंअक्षा: । ` 
यद॑स्थमन्युर॑धिनीयमांनःश्रृणातिवीङ्रुजतिस्थिराणि ॥ ६॥ 


न। यस्य॑ । द्यावापृथिवी इति । न। धन्वं । न । अन्तरिक्षम्‌ । न। 
अद्र॑यः । सोमः । अक्षारिति । यत्‌ । अस्य्‌ । मन्युः । 
अधिऽनीयमांनः। शुणाति। वीळु । रुजति । स्थिराणि ॥ ६॥ 


द्यावापृथिवी द्यावाप्रथिव्यो यस्येन्द्रस्य प्रतिमानभूते न भवतः नधन्वउद्कमपिप्रतिमान 
भूत॑नभवतिनान्तरिक्षं अन्तरिक्षमपिप्रतिमानभूतंनभवतिनअद्गयः पर्वताश्च प्रेतिमानभूवान भव 
न्ति तस्थेनब्रस्य सोमोअ्षाः क्षरति किंच यद्यदास्येन्दुस्य मन्युः कोधोधिनीयमानः शत्रणा 
मुपरिप्राप्यमाणोभवति तदानीमयमिन्दोवीळु इढं शृणाति हिनस्ति स्थिराणि रुजति भिन 
त्तिच ॥ ६॥ 
६. द्यावापृथिवी, सरुस्यल, आकडा और पर्वत जिन इन्द्र की बराबरी 
« महां कर सकते, उनके लिए सोमरस क्षरित होता हे । जिस समय शत्रुओं 
के ऊपर इनका क्रोध होता है, उस समय ये दृढ़ता से मारते हे-स्थिर 
पदार्थों को तोड़ डालते हें। 


जघान॑दजंखधितिवनेवरुरो जपुरो अरंदच् सिन्धून्‌ । 
बिभेदगिरिनवमितन्नकम्भमागाइन्द्रोंअरणतखयग्भिः ॥ ७॥ 


१ नि० ५. १२। - 
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जघानं । दत्मम्‌। स्चऽधितिः । वनांइव । रुरोज॑ । पुरः । अरंदत्‌ । 
न । सिन्धून्‌ । विभेदं । गिरिम्‌ | नव॑म्‌ । इत्‌ । न। कुभ्मम्‌ । 
आ। गाः।इन्द्रः। अकृणुत । स्वयुकशगिः ॥ ७॥ 
इ्दरोवृत्रमसुरं जघान हतवान्‌ अपिच स्वधितिः परशुर्वनेव वनानीव पुरः शतुनगरीरु 
रोज रुजति भिनत्ति शत्रनगरीगित्वा च सिन्धून, नदीररदत वृष्ट्युदकेनालिखत नेति संपत्यर्थ 
किंच गिरिं मेघं नवं न नवमिव कुंभं कलशं विभेदेत्‌ भिनत्त्येव किंचेन्द्रः स्वयुग्भिः स्वयं यु- 
ज्यमानेरमेरुङ्गिः गाउदकान्याकृणुत अस्मद्भिमुखं करोति ॥ ७॥ 

७. जैसे फरसा वन को काटता है, यैसे ही इन्द्र ने वृत्र का वघ किया, 
झत्र-नगरी को ध्वस्त किया, वृष्टि-जल से नदियों को मार्ग दिया और 
कच्चे घड़े फे समान मेघ को भंग किया । इन्द्र ने अपने सहायक मरतों 
के साथ जल को हमारे सम्मुख किया । 


| त्वेहत्यईणयाईन्द्रधीरोसिनपर्वरजिनाशूृणासि । 
प्रयेमित्रस्यवरूंणस्यधामयुजन्नजनांमिनन्तिमित्रम्‌ ॥ < ॥ 


रवम्‌ । है । त्यत्‌ । ऋणऽयाः । इन्द्र । धीरः । आस्तः। न। पर्व । 
टज़िना । श्रणासि ।प्र। ये । मित्रस्य॑ । वरुणस्य । धाम॑ । 
सुजम्‌ । न | जना: । मिनन्तिं। मित्रम्‌ ॥ ८ ॥ 
| है इन्द धीरः प्राज्ञस्वं ह त॑ खलु त्यत्तदणया; स्तोतृविषयाणां ऋणानां प्रापयितासि 
किंच लमसिने शख्मिव पव पशूनां पर्वाणि बृजिना वृजिनानि स्तोतृणामुपद्रवाणि श्रणासि 
| हंसि। किंच मित्रस्य वरुणस्य मित्रावरुणयोधौम धारकं कर्म युजंन युक्तमिव मित्र॑ ये अज्ञा 
नृशसाजना: प्रमिनन्ति प्रकर्षेण हिंसन्ति तानपि श्रणासीत्यर्थः॥ ८ ॥ 

८. इन्द्र, तुम धीर हो । तुम स्तोताओं को ऋण-मुक्त करते हो, 
जेसे खड्ग गांठों को काटता है, वसे हो तुम स्तोताओं के उपद्रव को 
नष्ट करते हो । जो सब मूर्ख व्यक्ति वरुण. और मित्र के बन्ध के समान 
धारक कर्म का विनाश करते हे, उनका वघ भी इन्द्र करते हे । 

प्रयेमित्रपायमणदरेवा:प्स द्विरः प्वरुण सिनान्ति । 
न्यं9मितरेषुवधमिन्दतुम्रंडषन्टषाणमरुषपशिंशोहि ॥ ९ ॥ 


घ | ये । मिम्‌ । प्र। अर्यमर्णम्‌ । इ:इएवांः। घ । सम गिर॑ः । 
प्र ।-वरुणम्‌ | मिनन्ति । नि। अमित्रेष । व॒धम्‌ । इन्द्र । 
तुरम्‌ । दर्ष॑न्‌ । टुषांणम्‌। अरुषम्‌। शिशीहि ॥ ९॥ 
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ये दुरेवादृष्टगमनाजनाः मित्र देवं प्रमिनन्ति हिंसन्ति अर्यमणं च देव प्रमिनन्ति प्रसं- 
गिरः समीचीनस्तुतिमन्तोमरुतश्च प्रमिनन्ति वरुणं च देवं मिनन्ति तेष्वमितेषु शत तानुद्दि- ८ 
येत्यर्थः हे वृषन्‌, कामानां वर्षकेन्द्र व तुलं गमन्‌शीलं वृषणं कामानां वर्षकं अरुषमारो- 
चमानं वधं वेज वधः वजइति वज्ननामसु पाठात्‌ निशिशीहि तीक्ष्णोकुरु ॥ ९ ॥ 
९. जो दुष्ट व्यक्ति मित्र, अर्यमा, वरुण ओर मरतों से द्वेष करते 
हें, वषंक इन्द्र, उनका वध करने के लिए तुम गन्ता वा शब्दकर्त्ता, वर्षक 
और प्रदीप्त वज्र , को तेज करो । च 
इन्द्रोंदिवइन्दईशेपथिव्याइन्दोअपामिन्द्इत्पर्वतांनाम्‌ । 
इनद्रोट्धामिन्द्रइन्मेधिराणामिन्द्रःक्षेमेयोगेहव्यइन्द्रं। ३०॥ 1५॥ 
इन्द्र: । दिवः । इन्द्रः । ईशे । पृथिव्याः । इन्द्रः । अपाम्‌ । इन्द्रः । - 
इत्‌ । पर्वतानाम्‌ । इन्द्रः । ट॒धाम्‌ । इन्द्रः । इत्‌ । मेधिराणाम्‌ । 
इन्द्रः । क्षेमें । योगें । हव्य: । इन्द्रः ॥ १० ॥ १५॥ 
दिवोयुडोकथथन््रईशे इष्ठे पृथिव्माभूमेरपीन्ईशेईश्वरोभवति अपामुद्कानामपीस्दरई- 
श्वरोभ्षवतिपर्वतानां मेघानामपीन्दएवेश्वरोभवति बृधां वृद्धानामपीन्दुएवेश्वरः मेधिराणां प्र- 
ज्ञानामपीन््रएवेश्वरोभवति किंचेन्द्रः कषेमेलब्धस्य धनस्य परिपाउने हव्योह्वातव्योयोगे अठ- 
ब्धस्य लाभेपीन्द्रएव ह्वातव्योभवति ॥ १०॥ ; 
१०. स्वरे, पृथिवी, जल, पर्वत आदि सब पर इन्द्र का आधिपत्य हे । 
बली ओर बुद्धिमान्‌ व्यक्तियों पर इन्द्र का ही आधिपत्य हे । नई वस्तुएं 
पाने के लिए मर प्राप्त वस्तुओं की रक्षा के लिए इन्द्र की प्रार्थना 
करनी होती हे। _ - 
॥ इत्यष्ठमस्य चतुर्थ पंचदशोवर्ग: ॥ १५॥ 
पाक्तुभ्यइन्द्प्रवृधो अह॑भ्यःपान्तरि्षातमसंमुङ्रर्य॑धासेः । 
प्रवातस्यप्रथंसःपज्मोअन्तात्मरसिन्धुंभ्योरिरिचेप्रल्ञितिभ्यंश। ११॥ 
प्र। अक्तुऽभ्य॑ः । इन्द्रः । घ । ट॒धः। अहभ्यः । घर । अन्तरिक्षात्‌ । 
प्र । समंद्रस्य । धासेः। प्र । वात॑स्य । प्रथ॑सः । प्र । ज्मः । अन्तांत्‌। 
घ॒ । सिन्धुंऽभ्यः । रिरिचे । प्र । क्षितिऽभ्यंः ॥ ११ ॥ 


इन्दःअक्तश्योराविक्यः प्रवृषः पवृद्धः अहश्योदिवसेभ्योपि प्रवुधोधिकः अन्तरिक्षाद- 
पि प्रवृद्ध समुद्रस्याब्येः धारेधारकाद्‌ स्थानादपि प्रवृद्ध वातस्य वायोः प्रथस्तः पथिजो- 
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पि वृद्ध: ज्मः पृथिव्याअन्ताद पर्यन्तादपि प्रवृद्धः सिन्धु्यः नदीश्यश्च रिरिचे अतिरि- 
` च्यते महान्मवतोत्यर्थः क्षितिक्योमन्युष्येभ्योपि प्रिरिचे ॥ १1 ॥ 


~ 


११. रात्रि, दिन, आकाश, जल्घारक सागर, विशार वायु, पृथि 
की सीमा, नदो, मनुष्य आदि से इन्द्र घड़े हें। इन्द्र सबका अतिकम £ 
हुए हं! 

प्रशोशुंचत्याउषसोनकेतुररसिन्वातेवततामिन्द्रहेतिः । 
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अश्मेवविध्यदिवआसंजानस्तापिछेनहेष॑साद्रोष मित्रान्‌ ॥ १२॥ 


प्र । शोशुंचत्या: । उषसंः। न । केतुः | असिन्वा । ते । वर्तताम । 
इन्द्र । हेतिः । अश्मा६$इव | विध्य । दिवः। आ । रुजानः । 
-तपिं्रेन । हेषसा । द्रोघ॑मित्रान्‌ १२ ॥ 
हे इन्द ते तव असिन्वा भेद्नरहिताहेति्ंजाख्यमायुधं शोशुचत्याः ज्वलन्त्या; उप- 
सोन यथा उषसः केतुः पताकस्थानीयोरम्मिः तद्वत्‌ शषपरव्ततां । किंच तपिष्ठेन अतिशये - 
न शत्रणां तापयित्र्या हेषसा शब्दकारिण्या हेत्या दोघमित्रान दुग्धानि मित्राणि येषां ते 
दोघमित्राः तान, शात्रून. विद्य ताइय । तत्र इ्ान्तः-दिविभआसूजान सृज्यमानोशमेव यथा अ- 
शनिः वृक्षान, विध्यति तदित्यर्थः ॥ १२॥ 

१२. इच्ध, तुम्हारा आयुध टूटने योग्य नहीं है । ज्योतिमंयी उपा 
पताका--किरण के समान तुम्हारा आयुध शत्रुओं के ऊपर गिरे । 
आकाश से वत्र गिरकर वृक्षों को विध्वस्त करता है, नसे ही तुम 
ष्टकारी झत्र॒ओं को, अतीव उत्तप्त और गर्जनकारी अस्त्र से, छदो । 

 अन्वहमासाअन्विहनान्यन्वोषेधीरनुपर्वतासः । 
अन्विन्द्रेरोदसीवावशानेअन्वापोंअजिइतजायंमानम्‌ ॥ १३ ॥ 
“अनु । अहे । मासाः । अनुं । इत्‌ । वर्नानि। अनु । ओषंधीः । 


अनु । पर्वतासः । अनु । इन्द्र॑म्‌ । रोदसी इति । वावशाने इतिं । 
अनु | आपः । अजिहत । जाय॑मानम्‌॥ १३॥ 


~ 
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जायमानं प्रादुशवन्व इत्र मासाश्चेत्रादयः अन्वजिहत अनुगच्छन्ति अहेतिपूरणः व- 
नान्यरण्यान्यपि इन्दुमन्वजिहत इदितिप्रणः ओषधीरोषध्योपीन्दरमनुगच्छन्ति पर्वतासः पर्व 
ताअपीखमनुगच्छन्ति वावशाने कामयमाने रोदसी दयावापुंथिब्यावपीन््मनुगच्छतः आपः 
उदकान्यपि इन्रमनुगच्छस्ति मासाद्यधिष्ठातृदेवता; मादुभेवन्तमिन्द्रमनुगच्छन्तीत्यर्थः ॥१ ३॥ 

१३. उत्पन्न. होने के साथ इन्द्र के पीछे-पीछे मास, वन्त, बनस्पति, 
पर्वत और परस्पर संयुक्त द्यावापृथिवी जाने लगे । 
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काहिस्वित्सातंइन्दचेत्यासंदषस्य॒यद्धिनवोरक्षएषंत । 
मित्रक्ुवोयच्छ्सनेनगाव:एथिव्याआपगंमुयाशयन्ते ॥ १४ ॥ 


कहि। स्वित्‌। सा । ते । इन्द्र । चेत्या । असत्‌ | अघस्यं । यत्‌ । 
भिनद । रक्षः । आइईषंत्‌ । मिच्रऽक्ुवंः । यत्‌ । शने । न । 
गाव॑ः । पृथिव्याः । आइपृक्‌ । अमुयां | शय॑न्ते ॥ १४॥ 


~ 


हे इन्द ते तव सा हेतिः इघूर्वा चेत्या चेतयितव्या शतुषु क्षेप्रव्या कर्हिस्विद कदावा 
असत्‌ भविष्यति यद्यदा हेत्या खमघस्य द्वितोया थेषष्ठो अहतमेषव युद्धारथंमागच्छव्रक्षोभि- 
नदोभिनव्‌ सद्दा च शक्त्या मित्रकुंवः मित्राणां कूरस्य कर्मणः कर्तारोजनाः पृथिष्याः 
संबन्धिनि शसने विशसनस्थाने गावोन पशवड़व आक्‌ आपचंना हताः सन्तः अमुया 
अनया एथिव्यासंगतायुद्धेशयन्ते शेरते ॥ १४॥ हि 
१४. इन्द्र, जिस अस्त्र (वा वाण) को फॅक कर तुमने पापी राक्षस ` 
को काटा था, वह फेंकने योग्य कहां हे ? जैसे गोहत्या के स्थान मे गाये 
काटी जाती हे, वैसे ही तुम्हारे इस अस्त्र से निहत होकर मित्रहेपी रा 
लोग पृथिवी पर गिरकर (अनन्त निद्रा में) सो जाते हे । 
शत्रूयन्तों अभियेन॑स्ततस्रेमहिबाध॑न्तओगणासन्दर । 
अन्धनामित्रास्तम॑सासचन्तांसुज्योविषों अक्तव॒स्ताँअशिष्यु: ॥१५॥ 
शत्रुध्यन्त: । अजि । ये | नः तत॒स्रे । महि । बार्धन्तः । 
ओगणास: । इन्द्र । अन्धेन । अमित्राः । तम॑सा । सचन्ताम्‌ । 
सुऽज्योतिषः। अक्तव॑: । तान्‌ । अजि । स्युरिति स्युः ॥ १५॥ 
हे इन्द्र शतरूगन्तः महि अत्यन्तं बाधन्तोरमान्‌ बाधमानाओगणासः संघीभूताः ये शत्र- 
वोनोस्मान, अभिततले निक्षिपन्ति ते अमित्राः शत्रवः अन्धेन तमसा महतान्धकारेण सचन्तां 
संगच्छन्तां किंच तानमित्रान सुज्योतिषः दिवसाः अकतवोरात्रयश्चामिष्युः भभिभवन्तु ॥१५॥ 
- १५. जिन राक्षसों ने शत्रुता करते-करते और अत्यन्त पीड़ा पहुँचाते- 
पहुँचाते हमें घेर लिया, इन्द्र, वे गूढ़ अन्धकार में गिरे, उजियालो रात 
भी उनके लिए अन्धकारमयी रजनी हो जाय । 
पुरूणि हित्वासव॑नाजनांनांबरह्माणिमन्द॑न्एणतामुषीणाम्‌ । 
इमामाषोषृच्नब॑सासहूतितिरोविश्ाभर्चतोयाशर्वाङ्‌ ॥१६॥ 
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पुरूणि । हि । त्वा । सव॑ना । जनानाम्‌ । ब्रह्माणि । मन्दन्‌ । 
गणताम्‌ । ऋषींणाम्‌। इमाम्‌ । आऽधोषन्‌ । अवसा । 
तिम्‌। तिरः । विश्वान्‌ । अर्चेतः । याहि। अवाङ्‌ ॥ १६॥ 


हे इन्द्र दा त्वां जनानां संबन्धीनि पुरूणि बहूनि सवना सवनानि बल्लाणि स्तोत्रा- 
णि च मन्दन्‌ स्तुवन्ति मोदयन्ति वा गृणतां स्तुवत कृषीणां इमां सहूतिं स्तुति वमाघोषन 
महती शब्दवती चेयं स्तृतिरितिवदन अचेतः स्तुवतोत्यान्‌ विश्वान्‌ सवानपि तिरः तिरस्छ- 
त्य अवसा रक्षणेन सह अवीगस्मदभिमुखं याहिगच्छ ॥ १६ ॥ 

१६. यजमान तुम्हारे लिए अनेक यज्ञों का अनुऽठान करते ह । 
स्तोता ऋषियों के मन्त्र तुम्हें आह्वादित करते हें। सब मिलकर तुम्हे 
जो बुलतते हे, उसे कहो । पुजकों के ऊपर प्रसन्न होकर उनके पास जाओ । 

एबातेवयभिन्द्रभुञ्जतीनांविद्यामंसुमतीनांनवांनाम्‌ । 
विद्यामवस्तोरव॑सागुणन्तों विश्वामित्राउततइन्द्रनूनस्‌ ॥ १७ ॥ 


एव । ते । वयम्‌ । इन्द्र । भुञ्जतीनाम्‌। विद्यामं । सुऽमतीनाम्‌। 
नवानाम्‌ । विद्यामं । वस्तोः । अव॑सा । ुणन्तः । 
विश्वामित्रा: | उत । ते । इन्द्र । नूनम्‌॥ १७॥ 

हे इन्द्र ते तव एव एवं भुजतीनां रक्षन्तीः प्रियावयं विश्वामित्रपुत्रारेणवोविद्याम उभे- 


महि उतापिच हे इन्द ते तव नवानां नूतनाः झुमतीनामनुग्रहवुद्धीः वस्तोरहनि अवसा रक्ष 
णार्थ गृणन्तः नूनं त्वां स्तुवन्तएव विश्वामित्राः विश्वा मित्रपु्राः वयं विद्याम उभेम॥ १७॥ 


१७. इच तुम्हारे स्तोत्र हमारी रक्षा करते हे । हम नये-नये और 
` उत्तम स्तोत्र प्राप्त कर हम विइवामित्र की सन्तति हें । रक्षण के लिए 
तुम्हारी स्तुति करते हे । हम नाना पदार्य प्राप्त कर । 
शुनेहुवेममघवांनमिन्द्रमस्मिन्भरेनृतमंवाजंसातौ 
शुष्बन्त॑मुग्रभूतथेंसमस्ुभ्नन्तंनाणिसंजितंधनांनाम्‌ 1 १८॥१६॥ 


शुनम्‌ । हुवेम । मघध्वॉनम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । अस्मिनू। भरें । ृऽत॑मम्‌। 
वाज॑ऽसांती । शुण्वन्तम्‌ । उपम्‌ । ऊतये । समत्‌ऽसु । घन्त॑म्‌ । 
ट्ञाणि। संमःजितंम । धनानाम॥ १८॥ १६॥ 


तक ककत ह 
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अस्मिन्‌ भरे संग्रामे शुन॑ वृद्ध मघवानं धनवन्तं शरण्वन्तं अस्मदीयस्याह्वानस्य भ्रो- 
तारं उम्र उदूण समत्सु संग्रामेषु वृत्राणि शून, बनतं मारयन्तं धनानां शजुधनानां संजितं सः 
म्यगेवजेतारं इन्द्र वाजसातावनस्य डामाय ऊतये रक्षणाय च हुवेमाहुयेम ॥ १८॥ 
१८. उन स्थूल-काय और धनी इन्द्र को हम बुलाते हे । युद्ध-समय 
„में जिस समय अन्न आदि बांटे जायेंगे, उस समय वही प्रधान रूप से 
ˆ अध्यक्षता करते हैँ। युद्ध में वे अपने पक्ष की रक्षा के लिए उग्र मूत्ति 
धारण करके शत्रुओं को मारते हूँ, वृत्रों का वघ करते हैं और समस्त 
धन जीतते हें । 
॥ इत्यष्टमस्य चतुर्थे षोडशोवर्गः ॥ १६॥ 
सहस्नशार्षेति षोडशर्च षष्ठं सूक्तं नारायणोनामक्षिरत्या िष्टुष्‌ शिष्टानुष्टभः अव्य- 
क्तमहदाद्विलक्षणश्रेतनोयः पुरुषः पुरुषानापरॅकिंचिदित्यादिश्रुतिषुमसिद्धः सदेवता । तथा- 
चानुकान्तं-सहस्शीर्षा षोळश नारायणः पौरुषमानुष्ठुभ॑ विश्ववन्तंतविति। गतोविनियोगः । 
सहस्नशीर्षापुरुंषःसहखराक्षःसहस्रपात्‌ । 
सभूमिविश्वतोंदत्वात्यतिष्ठदशाइलमस्‌ ॥१॥ 


सुहस्रशशीषी । पुरुंषः । सह्ऽअक्षः । सहस्रपात्‌ । सः । 
भूमिम्‌ । विश्वत: । दर्वा । आते । अतिष्ठत्‌ । दशशअङुरूम्‌ ॥ १॥ 


सवमाणिसमषिरुपोबहाण्डदेहोविराडाख्योयःपुरुषःसोयं सहस्नशीषा सहसशब्दस्य उ- 
पक्षणत्वादनन्तेः शिरोभियुक्तइत्यर्थः । यानिसवंप्राणिनां शिरांसि तानि सर्वाणि वद्वेहान्तः- 
पावित्वात्तदीयान्येवेति सहसशीरषलं एवं सहसाक्षितं पहस्रपादत्वं च । सपुरुषोभूमि बल्ांड- 
गोलकरूपां विश्वतः सर्वतोबृत्वा परिवेष्टय दृशांगुलुंद्शांगुलपरिमितं देशमत्यविष्ठत अतिकः 
म्य व्यवस्थितः । दृशांगुलमित्युपठक्षणं बल्लांडाइहिरपि सर्वतोष्याप्यावस्थितइत्पर्थ: ॥ १ ॥ 

१. विराट्‌ पुरुष (ईश्वर) सहस्र (अनन्त) शिरों, अनन्त चक्षुओं 
ओर अनन्त चरणोंवाले हें। वे भूमि (ब्रह्माण्ड-गोलक) को चारों ओर 
से व्याप्त करके और दश-अंगुलि-परिमाण अधिक होकर अर्थात्‌ ब्रह्माण्ड 
से बाहर भी व्याप्त होकर अवस्थित हूं । 


पुरुपएवेदंसब॑यद्धतंयच्चसव्यम्‌ । 
उताम्‌तृत्वस्येशा/रोयदन्ेनातिरोह॑ति ॥ २॥ 


पुरुंषः । एव । इदम्‌ । सर्वेम । यत्‌। भूतम्‌ । यत्‌ । च । कव्य॑ंग्‌। 
उत | अगत्‌ऽत्वस्यं । ईशांनः। यत्‌ । अनेन । अतिश्रोह॑ति ॥ २॥ 
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यदिदं वर्तमान जगत्तत्सवे पुरुषएव यच्चभूतमतीतं जगद्‌ यञ्च भव्यं भविष्यजगत स~ 
दपि पुरुषएव यथास्मिन्‌ कल्पे वर्तमानाः प्राणिदेहाः सर्वेपि विराट्पुरुषस्यावयवाः तथैवाती- 
तागामिनोरपि कल्पयो व्ष्ठव्यमित्यभिप्रायः। उतापिच अमृतत्वस्य देवत्वस्यायमीशानः स्वा- 
मी यद्यस्मात्‌ कारणाद अन्नेन प्राणिनामनेन भोग्यने निमित्तेनातिरोहति स्वकीयां कार- 
णावस्थामतिक्ऋम्य परिदृश्यमाना जगद्वस्थां प्रामोति तस्माद प्राणिनां कर्मफलभोगाय जग- 
द्वस्थास्वीकारानेद्‌ तस्य वस्तुतत्व मित्यर्थः ॥ २॥ 
२. जो फुछ हुआ हे और जो कुछ होनेवाळा हं, सो सब ईश्वर (पुरुष) 
ही हें। वे देवत्व के स्वामी हैं; क्योंकि प्राणियों के भोग्य के निमित्त 
` आपनी कारणावस्या को छोड़कर जगदवस्या को प्राप्त करते हें। 
एतावांनस्यमहिमातोज्यायाँश्चपूरषः । 
. पा्दोस्यविश्वांभूतानित्रिपार्दस्यासतदिवि ॥ ३॥ 
एतावान्‌ । अस्य । महिमा । अत॑ः । ज्यायान्‌ । च । पुरुषः । पादः । 
अस्य । विश्वां । भूतानि । चिऽपात्‌ । अस्थ । अरूत॑म्‌ । दिवि॥ ३॥ 
अतीतानागतवर्तमानरूपं जगद्यावदस्त एतावान सर्वोप्यस्य पुरुषस्य महिमा स्वकीय- 
सामर्थ्येविशेषः नतु तस्य वास्तवं स्वरूपं वास्तवस्तु पुरुषः अवोमहिन्नोपि ज्यायानतिशयेना- 
`घिकः। एतच्चोभं स्पष्टीक्रियते -अस्य पुरुषस्य विश्वा सर्वाणि भूतानि काउत्रयवर्षीनि प्राणि- 
'जातानि पादश्रतु्थाश; अस्य पुरुषस्यावशिष्टं त्रिपात्स्वरूपमग्रत विनाशरहितं सद्‌ दिवि द्यो- 
` तनात्मके स्वप्रकाशस्वरूपे व्यवतिष्ठतइति शेषः। यद्यपि सत्पंज्ञानमननतंत्हेत्यान्नातस्य तस्य 


परनसणइयत्तायाअभावाव पाद्चतुष्टय निक्ूपयितुमशक्यं तथापि जगदिदं ब्रह्मस्वरुपापेक्षया- 
स्पमिति विवक्षित्वात्ादृत्तोपन्यासः ॥ ३ ॥ 


३. यह सारा ब्रह्माण्ड उनको महिमा हु--वे तो स्वयं अपनी महिमा 
: से भी बड़े हें। इन पुरुष का एक पाद (अंश) हो यह ब्रह्माण्ड हं--इनके 
4 अविनाशी तीन पाद तो दिव्य-लोक में हे । 
त्रिपादूष्वेडदैत्पुरुंष:पादोस्येद्दाझवत्पुनः | 
ततोविष्वद्व्यक्रामत्साशनानशने अभि ॥४॥ 


चिथ्पात्‌ । ऊर्ध्वः । उत्‌ । ऐत्‌। पुरुषः । पाद: । अस्य । 
इह्‌ । अभवत्‌ । पुनारिति । तत॑; । विष्वङ्‌ । वि। 
` अक्रामत्‌ । साशनानशने इतिं। अभि ॥ ४॥ . | 


१. 
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योयं तरिपातुरुषः संसारस्पर्शरहितः अल्नस्वकूपः योयमूर्य: उदेद अस्मादज्ञानकार्यात्सं- 
साराद्वहिभूतः अत्रत्येगुंगदोंपेरस्पृष्टः उत्कर्षेण स्थितवान्‌ तस्यास्य सोयं पादोठेशः सोय- 
मिह मायायां पुनरभवत्‌ सृष्टिसंहाराप्यां पुनः पुनरागच्छति | अस्य सर्वस्य जगतः परमात्म 
ठेशतं भगवताप्युक्त-विष्ट्याहमिद्‌कत्खमेकांशेनस्थितोजगर्टिति । ततः मायायामागत्यानः 
न्तरं विधवङ्‌ देवतिर्यगादिरुपेण विविधः सन्‌ व्यक्रामत्‌ व्याप्तवान | किं छला साशनानशने 
अभिलक्ष्य साशनं भोजना दिव्यवहारोपेतं चेतनं पाणिजातं लक्ष्यते अनशनं त्र हितमचेतनं 


गिरिनयादिक तदुभयं यथा स्यात्‌ तथा स्वयमेव विविधोभूत्वा व्याप्गवानित्पर्थः ॥ ४ ॥ 
४. तीन पादोंवाळे पुरष ऊपर (दिव्य-घान में) उठे और उनका 
एक पाद यहाँ रहा । अनन्तर बे भोजन-सहित और भोजन-रहित (चेतन 


और अचेतन) वस्तुओं में विविध-रुपों से व्याप्त हुए"। 


तस्मा हिराळजायतविराजोअधिपूरंषः । 
सजातोअत्यंरिच्यतपश्नाडूमिम्थापुरः ॥ ५॥ १७॥ 


तस्मात्‌ । विध्राटू । अजायत । विध्राजः । अधि । 
पुरुष: । सः जातः । आति । आरिच्यत । 
पश्चात्‌ । भूर्मिम्‌। अथो इति। पुरः॥ ५॥ १७॥ 


विष्वइ्यक्रामदिति यदुक्त तदेवात्र प्रपंच्यते तस्मादा दिपुरुषाद विराट्‌ ब्रहलांइदेहः अ- 
जायत उत्पन्न: विविधानि राजन्ते वस्तून्यत्रेतिविराट्विराजोधि विराट्‌ देहस्योपरि तमेव देह- 
मधिकरणं रत्वा पुरुषः तहेहाभिमानी कश्चित्‌ पुमानजायत सोयं सर्ववेदान्तवेद्यः परमात्मा 
सएव स्वकीयया मायया विराइदेहं बल्मांडरूप सृष्टा तभ जीवरूपेण प्रविश्य बल्मांडाभिमानी 
देवतातमा जीवोभवव । एत्चाथर्वणिकाउत्तरतापनीये विस्पष्टमामनन्ति-सवाएषभूतानीदि- 
याणि विराजंदेवताः कोशांश्व सृष्टा प्रविश्यामूहोमूढइव व्यवहरजास्तेमाययेति। सजातोवि- 
ाट्पुरुषःअत्यरिच्यत अविरिक्तोभूद विराइू्यतिरिक्तोदेवतिंइमनुष्यादिरूपोभूत पश्नाहदेवा- 
दिजीवभावादूर्ध भूर्मिससर्जेतिशेषः अथो भूमेः सृष्टेरनन्तरं तेषां जीवानां पुरः ससं पय~ 
न्ते संप्रभिधातुभिरिति पुरः शरीराणि ॥ ५॥ 

५. उन आदिपुरुष से विराटू (ब्रह्माण्ड-देह) उत्पन्न हुआ और 
ब्रह्माण्ड-देह का आय करके जीव-रूप से पुरुष उत्पन्न हुए । वे देव- 
मनुष्यादि-रूप हुए। उन्होंने भूमि बनाई और जीवों के शरीर (पुरः) 
बनाये । 

॥ इत्यष्ठमस्य चतुर्थ सप्तदशोवर्ग: ॥ १७॥ 


१ भ० गी० अ० १०। 


menor “७... एआभांणंणण्ीिशणशणिीशिीफओ 
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अथ पष्ठी- 


यत्पुर्रैवैणहविषांदिवायज्ञमत॑न्वत t 
बसन्तोअंस्पासीदाज्ंप्रीष्मइध्मःशरद्धविः ॥ ६॥ 


यत्‌ । पुरषेण । हविषां । देवाः । य॒ज्ञम । अतैम्वत । वस॒न्तः । 
अस्य । आसीत्‌ | आज्य॑म्‌ । ग्रीप्मः । इध्मः । शरत्‌ । हविः॥ ६॥ 


य॒द्यदा प्वोकतक्रमेगेवशरीरेषूतनेषुसत्छु देवारत्तरसृष्टिसिदर्थ बाझदरव्यस्यानुतन्नते- 
न हविरन्तरासंभवाव पुरुषस्वरूपमेव मनसा हविष्ठेन संकल्प्य पुरुषेण पुरुषाख्येन हविषा 
मानसं यज्ञमतन्वत अतनिषत तदानीमस्य यज्ञस्य वसन्तोवसन्तुरेवाञ्यमासीव्‌अभूदतमे- 
वाज्यलेन संकल्पितवन्तइत्यर्थः एवं ग्रीष्मइध्मभासोव. तमेवेध्मत्वेन संकल्पितवन्तः तथा श- 
रद्धविरासी तामेव पुरोडाशाशिधहविष्टेन संकल्यितवन्तइत्यर्थः एवंपुरुषस्य हविःसामा[न्य- 
रूपलेन संकल्पः अनन्तरं वसन्तादीनामाज्यादिविशेषरूपलेन संकल्पइति दृष्टव्यं ॥ ६ ॥ 
६. जिस समय पुरुष-रूप मानस हुवि से देवों ने मानसिक यज्ञ किया, 
उस समय यज्ञ में वसन्त-रूप घृत हुआ, प्रोष्म-त्वरूप काष्ठ हुआ ओर 
दरद्‌ हृब्य-झप से कल्पित हुआ । 


तंयज्ञबहिपिप्रोक्षन्पुरुपजातमंग्रतः । 
तेनदेवाअयजन्तसाध्याक्पंयश्चये । ७॥ 


तम्‌ यज्ञम्‌। बहिषि। प्र। ओक्षन्‌ । पुरुषम्‌ । जातम्‌ । अग्रतः। 
तेन॑ । देवाः । अयजन्त । साध्याः | ऋष॑यः । च-। ये ॥ ७॥ 


यजं यश्ञसाधनभूतं तं पुरुष पशुत्वभावनया युपे बद्धं बर्हिषि मानसे यज्ञे प्रौक्षन प्रो 

le त 2 प पुरुष जातं पुरुपतेनोस्न एतञ्च प्रागेवोक्त तस्मा 

; जायतविराजोझ घपुरुषडति । तेन पुरुषरूपेण पशुना देवाअयजन्त मानसयागं निष्पा 
दिवन केप दुवाइत्यजाह साध्याः सृष्टिसाधनयोग्याः प्रजापतिप्रभृतय; तद 

बयोमंत्रवष्टारश्च ये सन्ति ते सर्वेप्ययजन्ततयर्थः॥ ७॥ | Ge 

जो सबसे प्रथम उत्पन्न हुए, उन्हों (यज्ञ-साघक पुरष) को 

-पशु-ख्प से मानस यज्ञ में दिया गया। उन पुरुष के द्वारा देवों 

साध्या (प्रजापति आदि) ओर ऋषियों ने यच्च किया। , 
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अथाष्टमी- 
तस्मांदयज्ञात्संवेहुतःसंभुंतंप्रषदाज्यम्‌ । 
पशून्तों्वकेवायव्यांनारण्यान्याम्याश्रये ॥ < ॥ 
तस्मात्‌ । यज्ञात्‌ । सर्वऽङ्तः । सम्‌ऽशृतम्‌ । पृष॒त्‌ऽआज्यम्‌ । 
प॒शून्‌ । तान्‌। चक्रे । वायव्यांन्‌। आरण्यान्‌ । ग्राम्या: च। ये ॥८॥ 
सर्वहुतः सर्वात्मकः पुरुषोयस्मिन्यज्ञे हूयते सोयं सर्वहुतः वाहशात्तस्मात्‌ प्वोक्तात मा 
नसाचयज्ञादपृषदाज्यं दधिमिश्रमाज्यं संभृतं संपादित दृधि चाज्यं चेत्येवमादिभोग्यजातं सर्व 
संपादितिमितयर्थः तथा वायव्यान्‌ वायुदेववाकान्‌ लोकप्रसिद्धान्‌ आरण्यान्‌ पशूंश्रके उत्पादि 
तवान्‌ आरण्याहरिणादयः | तथा ये च ग्राम्ागवाश्वाद्यस्तानपि चक्रे । पशूनामन्तरिक्षद्वारा 
वायुदेवत्यत्वंयजुबराणेसमान्नायते-वायवस्थेत्याह वायुर्वाअन्तरिक्षस्याध्यक्षाः अन्तरिक्षदे 
वत्याःखङंवैपशवः वायवएवैनान्परिददातीति॥ ८ ॥ 

८. जिस यज्ञ में सर्वात्मक पुरुप का हुवन होता है, उस मानस 
यञ्च से दषि-सिश्चित घृत आदि उत्स हुए। उससे वायु देवतावाळे वन्य 
(हरिण आदि) और ग्रान्य (कुक्कुर आदि) पशु उत्पन्न हुए। 

तस्मांद्यज्ञात्सवहुतकचःसामांनिजज्ञिरे । 
छन्दासिजज्ञिरेतस्माद्यजुस्तस्मांदजायत ॥ ९॥ 


तस्मात्‌ । य॒ज्ञात्‌ । सर्वश्हुतः । ऋच॑: । सामांनि । जज्ञिरे। 
छन्दांसि । जज्ञिरे । तस्मांत्‌। यजुः । तस्मांत्‌। अजायत ॥ ९॥ 
स्॑हुतस्तस्मापूर्वोक्ताचज्ञाद ऋचः सामनि च जज्ञिरे उसना: तस्माद्यज्ञात्‌ छन्दांसिगाय 
ञ्यादीनि जज्ञिरे तस्माद्यज्ञाद यजुरप्यजायत ॥ ९ ॥ 
९. सर्वात्नक पुरुप के होम से युक्‍त उस यज्ञ से ऋक और साम 
उत्पन्न हुए। उससे गायत्री आदि छन्द उत्पन्न हुए और उसी से यजुः को 
भौ उत्पत्ति हुई। 
तस्मादश्वांअजायन्तयेकेचॉशयादंतः । 
गावोहजज्ञिरेतर्मात्तस्मांञ्जाताअंजावयंः ॥ १०॥१८॥ 


१ ते० ब्रा० ३.२. १ । 
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तस्मात्‌ । अश्वा: । अजायन्त | ये के । च । उभ्नयाद॑त्‌ः । गार्वः । 
ह॒ । जज्ञिरे । तस्मात्‌ । तस्मांत्‌ । जाताः। अजावर्यः॥ १०॥१८॥ 
तस्मातूर्वाकायज्ञाव अश्वाअजायन्त उत्पनाः तथा ये के चाश्वव्यविरिक्ता गर्दभाअ- 
भवत्राध्ोयाद्तऊध्वाधोभागयोः उभगोदन्तयुक्ताः सन्ति येषां तेपि तस्मादजायन्त तथा त- 
स्मायज्ञाद गावश्च जशिरे किंच तस्माद्यज्ञादजाअवयवश्व जाताः ॥ १०॥ 
१०. उत यज्ञ से अशव और अन्य नीचे-ऊपर दाँतोंवाले पशु उत्पन्न 
हुए॥ गो, अज और मेष भी उत्पन्न हुए। 
॥ इत्यष्टमस्य चतुर्थेशदशोवर्गः ॥ १८ ॥ 
अथैकादशी- 
यत्पुरुष॑व्यद॑धुःकतिधाव्यंकल्पयन्‌ । 
मुखंकिमस्यकोबाहूकाऊरुपादांउच्येते ॥११॥ 
यत्‌ । पुरुंषम । वि । अदधुः । कतिधा | वि । अकल्पयन्‌ । 
मुखंम.। किम | अस्य । को । बाहू इति। की । ऊरू 
इति । पादौ । उच्येते इति ॥ ११ ॥ 
प्रशाततररूपेण जाहणादिसा्ट वक्तं वादिनां प्रश्नाउच्यन्ते प्रजापतेः प्ाणरूपाः दे- 
वाः यद्यदा पुरुं विरहं व्यदधुः संकल्पेनेलादिवव्तः तदानीं कविधा कतिभिः प्रकारैः 
यकन विविध कसितवन्तः अस्य पुरुषस्य मुखं किमासीत को बाहू अभूतां काऊरू 
कौचपादी उच्यते परथमं सामान्यरूपप्रश्नः पश्चात्‌ मुखकिमित्यादिना विरोषविषयाः प्रक्षा॥१ १॥ 
ह 0. हाह शिरे रने, दे कितने मारो से 
हए? किये गये ? इनके मुख, दो हाय, दो उद ओर दो चरण कौन 
®) बाह्मणेस्पमुख॑मासीदाहूरांजन 
अक्त्वा मासीडाहूरांजन्यंःछत: । 
उर्तदस्पपद्पपञ्यांशूद्रेअजासत ॥ १२॥ . 


ब्राह्मण: । अस्य । मुखंग । आसीत्‌ । बाहू इतिं । राजन्य: । 


अस्य॒ । यत्‌ । वैश्य॑ः । पत 
शूदरः। अजायत्‌ ॥ १२॥ । पृत्तऽभ्याम्‌। 
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इदानीं पूर्वोक्तप्रश्नानामुत्तराणि दृशंयति अस्य प्रजापतेत्रोल्लणोत्राशणलजातिविशिष्ट: 
परुषोमुखमासीव मुखादुत्पनइत्यर्थः योयं राजन्यः क्षत्रिय्वजातिविशिष्टः सबाहूकृतः बाहु- 
लेन निष्पादितः बाहुभ्यामुतपादितइत्यर्थः तत्तदानीमस्य परजापतेः यद्यो ऊरू तदूपोवैश्यः 
संपन्नः ऊरुक्यामुपनइत्यर्थ: तथास्य पड्यां पादाभ्यां शूद्ः शूदत्वजातिमान. पुरुषोजायत इ- 
यं तु मुखादिक्योत्राह्मणादीनामुत्पत्तिः यजुःसंहितायां सप्तमकांडे-समुखतस्रिवृत्तनिरमिमीतइ- 
त्यादोविस्पष्टमान्नाता । अतः प्रश्नोत्ते उभे अपि तत्परतवेनेव योजनीये ॥ १२ ॥ 

१२. इनका मुख ब्राह्मण हुआ, दोनों बाहुओं से क्षत्रिय बनाया 
गया, दोनों उरुओं (जघनों) से वेश्य हुआ ओर पैरों से शूद्र उत्पन्न 
हुआ। ै 

चन्द्रमामन॑सोजातश्रक्षोःसूयो अजायत । 
मुखादिन्द्रश्नाप्रिश्वप्ाणाहायुर॑जायत ॥ १३ ॥ 
चन्द्रमा: । मन॑सः । जातः। चक्षोंः । सूर्यः । अजायत । मुखांत । 
इन्द्रः । च । अग्निः। च । प्राणात्‌ | वायुः | अजायत ॥ १३॥ 
यथा दध्याज्यादिद्रेव्याणि गवादयः पशवः ऋगादिवेदाः ब्राझणादयोमनुष्याश्च तस्मा- 
दृत्पन्नाएवं चन्द्रादयोदेवाअपि वस्मादेवोत्प्ाइत्माह पजापतेयै मनसः सकाशाद्‌ चन्द्रमा 
जातश्रक्षोश्रश्षुषः सूर्योप्यजायत अस्य मुखादिसश्राभिश्व देवावुलो अस्य प्राणादवायुर- 
जायत ॥ १३॥ 

१३. पुरुष के मन से चन्द्रमा, नेत्र से सूर्य, मुख से इन्द्र और अग्नि 

तथा प्राण से बाय उत्पन्न हुए। 


अथ चतुद्‌शी- 
नाभ्यांआसीदन्तरिझंशीष्णो्यौःसमंवर्तत । 
पद्मांभूमिर्दिशःश्रोचात्तथांलोकॉअकल्पयन. ॥ १३॥ 
नाभ्यां: । आसीत्‌ । अन्तरिक्षम्‌ । शाष्ण: । ययोः । सम्‌। 
अवर्तत । पतभ्याम । भूमिः। दिश॑ः । श्रोत्रांत्‌ । तर्था । 
लोकान्‌ | अकल्प॒यन्‌॥ १४॥ 


“यथा चन्द्रादीन्जापतेर्मनःमभ्षतित्योकल्पयच तथान्तरिक्षादीन्‌ लोकान्‌ प्रजापतेना- 
भ्यादित्योदेवाअकत्मयन्‌ उलादितवन्तः एवदेवदर्शयति नाऽयाः मापते भेरन्तरिक्षमासतीद्‌ 
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शीर्ण्ण: शिरसोयौः समवरततोसन्ञाअस्य पद्या पादाभ्यां भूमिरुपना अस्य श्रोत्राहिशउस- 
लाइति॥ १४॥ 


१४. पुरुष की नाभि से अन्तरिक्ष, (शर से द्यो (स्वर्ग), चरणों से 
भूमि, ओत्र से दिशायें आदि भुवन बनाय गय। 


` सपतास्यांसन्परिधयस्ि सप्तसमिर्धङ्ताः 
देवायद्यज्ञंत॑न्वानाअवध्षन्पुरुषप॒शुम्‌॥ १५ ॥ 


सप्त । अस्य । आसन्‌ । परिश्धर्यः । त्रिः। सप्त । सम्‌ऽइ्ंः 
कताः । देवाः | यत्‌ । य॒ज्ञम्‌ । तन्वानाः । अबंभ्नन्‌। पुरुषम्‌ । पशुम॥१३ ०॥ 


अस्य सांकल्पिकस्य यज्ञस्य गायत्र्यादीनि सप्तच्छन्दांसि प्रिधयआसन,ऐष्टिकस्याह- 
बनीयस्य त्रयः परिधयः उत्तरवेदिका्रयः आदित्यश्च सप्तमःपरिधिः प्रतिनिधिरूपाः अत- 
एवान्ायते नपुरस्तातरिदध्यादिस्यादित्योसेवोधनपुरस्तागक्षांस्यपहन्तीति । ततएते आदिः 
त्यसहिवाः सप्तपरिधयोत्र सप्तच्छन्दोरूपाः तथा समिधः त्रिःसप्त बिगुणिताः सप्तसंख्याकाए- 
. कविंशतिःछृताः। दवाद्शमासा पचेवखयइमेलोकाअसावादित्यएकिंशइति' । एते पदार्था 
एकर्विशतिदारुयुक्तेध्मतेन आविताः यद्यः पुरुषविराजोस्ति ते पुरुष देवाः प्रजापतिप्राणेन्द्रि 
____ यरूपाः यजं तन्वाना मानसं यज्ञ कुर्वाणाः पशुमवत्तन विराट्पुरुषमेव पशुत्वेन भावितवन्तः 
' एवदेवाभिपेत्य पुरवत पुरुषेण हविषेत्युक्तं ॥ १५॥ ; 
१५. प्रजापति के प्ररणादि-रूप देवों ने मानसिक यज्ञ के सम्पादन- 
फाळ में जिस समय पुरुषरूप पञ्च को बांधा, उस समय सात परिधियां 
___ (ऐष्टिक और आहबनीय को तीन ओर उत्तर बेदी की तीन बेदियां 
तया एक आदित्य-वेदी आदि सात परिधियां वा सात छन्द) बनाई गईं 
हे नी (बारह मास, पांच ऋतुएं, तीन लोक ओर आदित्य) यज्ञीय 


जन्तवेवास्तानिधर्माणिप्रथमान्यांसन्‌ । 
सचन्तयत्रपूर्वसा८ तयत्रपूर्वसाध्याःसरन्तिदेवा ॥ १६॥१९॥ 
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न पूर्व प्रपंचेनोक्तमर्थ संक्षिप्यात्र दर्शयति देवाः प्रजापतिमाणरूपाः यश्ञेन यथेक्तेन मान- | 
सेन संकल्पेन यज्ञ यथोक्तयज्ञस्वरूपं प्रजापतिमयजन्त पृजितवन्तः तस्मातूजनादतानि पंत्ति- ` 
द्धानि धर्माणि जगब्रूपविकाराणांधारकाणि प्रथमानि मुख्यभूतान्यासन्‌ एतावता सृष्टिः | 
प्रविपादितसूक्तभागार्थः संगृहीतः । अथोपासनतत्फङानुवाद्क भागा: संगते यत्र यस्मि- | 
न्विराट्पापिरूपे नाके पूर्वे साध्याः पुरातनाविराडुपास्त्रिसाधकादेवा; सन्ति विष्ठन्ति तन्नाकं 
विराट्पाप्रिरूपं स्वर्ग ते महिमानः तदुपासकामहात्मानः सचन्त समवयन्ति मामुवन्ति॥ १६ ॥ 
१६. देवों ने यक्ष (मानसिक संकल्प) के द्वारा जो यज्ञ किया वा 

पुरुष का पुजन किया, उससे जगतुकूप विकारों के घारक मोर मुल्य घर्म 

हुए। जिस स्वर्ग में प्राचीन साध्य (देवजाति-विशेष) भोर देवता हे, 

उसे उपासक महा:मा लोग पाते हे । 

॥ इत्यष्टमस्य चतुर्थे एकोनविशोवर्ग: ॥ १९॥ 


- 


॥ इति दशमे मण्डले सप्षमोनुवाकः ॥ ७॥. 


अष्टमेनुवाके नव सूक्तानि संजामृवद्भिरिति पंचदशर्चं प्रथमं सूक्तं वीतहब्यपुतरस्यारुण- 

नान्नआर्ष अग्निदेवत्यं अंत्याविष्ट्प्‌ शिष्टाजगत्यः तथाचानुकान्त-संजागवद्धिः पंचोनारुणो- 
वैतहब्यभाग्नेयमिति । प्रातरनुवाकाश्विनशख्नयोागवेछन्तृसीद्‌ं सूक्तं । सूत्रितंच-संजागृव- 
द्िश्चत्रच्छिशोवंसं नचित्रमहसमित्ि जागतमिति । 

संजांगुवद्धिजेरमाणइध्यतेदमेदमूंनाइषय॑न्निळस्पदे । 

विश्वस्यृहोताहविषोवरेण्योविभुर्विभावासुषखांसखीयते ॥ १॥ 

सम्‌ । जाग्रवतूईणिः । जर॑माणः । इष्यते । दम । दमूनाः । 

इषयंन्‌ । इळः। पदे। विश्व॑स्य । होतां । ह॒विष॑ः । वरेण्यः । 

विध्मुः । विभाध्वां । सुऽसरवां । सखिऽय॒ते ॥ १॥ 


हे अमे जागृवद्भिः जागरणशीठेः स्तोतमिजरमाणः स्तूयमानोदमूनाः द्ममनादान्त- 
मनाः दानमनावा इळस्पदे इळायाः पदे स्थाने उत्तरवेद्यामिषयन्नननमिच्छच, विश्वस्य सवस्य 
हृविषोहोता वरेण्योवरणीयोविभु्यापः विभावा दीप्तिमान्‌ सुषा शोभनसखा भवान्‌ सखी- 
अते .सखित्मिच्छते यजमानाय समिध्यते सम्थगदीप्यते ॥ १ ॥ 

१. अग्नि, जागरणशील स्तोता लोग तुम्हारी स्तुति करते हे! 
दानमना अग्नि उत्तरवेदी पर वेठकर अन्नलाभ के लिए सारे हवि के होता 
होते हें। बे बरणीय, व्यापक, दीप्तिमान्‌ और शोभन सखा हैं। वे 
सहप की अभिलाषा करते हुए भली भांति प्रज्वलित होते हें। 

१९ . 
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सद॑ीतंश्रीरतिंथिरगुहेएहेवनेवनेरिश्चियेतं कवी रिव । 
जम॑जनंजन्योचातिमन्यतेविशुआक्षेति विश्योऽविशंविशम्‌ ॥ २॥ ` ` 


सः दर्शतध्श्री: । आतिथिः । गहेश्गहे । वनेऽवने । शिश्रिये । 
तक्तवी:६ईव । जन॑म्‌ऽजनम्‌ । जन्य: । न । आते । म॒न्यते । 
विशः । आ । क्षेति | विशयः । विशंम्‌शविशम्‌॥ २॥ 


दर्शतश्रीदंशंनीयविभूतिरतिथिभूतः सोश्िः गृहेगृहे यजमानानां गृहेषु वनेवने सर्वेषु व- 
` नेषु च शिश्रिये श्रयति । किंच जन्योजनहितः सोमिः जनंजनं सर्वेजनं तक्कवीरिव गच्छ- 
निव नातिमन्यते नविसृज्य गच्छवीत्यर्थ: | तदेव दर्शयति विश्योविडयोहितः सोसिः विशोम- . 
नष्यानाक्षेति अभिगच्छति । किंच विशंविशं सर्वा विशअ्रजाः अधितिष्ठतीति शेषः॥ २॥ 


२: अरति सुझोभन और अतिथि हें। वे यजमानो के गृहों ओर 
यों मे रहते हे । मनुष्य-हितेषी अग्नि किसी को नहीं छोड़ते। वे प्रजा- 
हितेबी हुं । वे मनुष्यों--सारी प्रजा के गृह में रहते हे । 
मुदभोदलेःऋतुनासिसुकतुरभेकविःकाव्पेनासिविश्ववित्‌ । 
वमुवसूनांसपसित्वमकइद्यावांचपानिषथिवीचपुष्य॑तः ॥ ३॥ . 


सुध्दक्ष* । दक्षैः । ऋतुना । असि । सुकतुं: । अग्ने कविः । . 
काव्येंन । असि । विश्ववित्‌ । वसु: | वसूनाम्‌ । क्षयसि । त्वम्‌. . 
एक: । इत्‌। यावा । च॒ । यानि । पृथिवी इतिं । च । पुष्यतः ॥ ३॥ 


' हे अभेतंदक्ेबंतेः झदक्षः सुव्तोति भवति किंच ऋतुना कर्मणा हुक्तः शोभनकर्मा- . 
न मेधाविकमंगाकविमेधाब्यति किंच विश्ववित सर्वज्ञोसि किंच वसूनां घनानां े 
वसु शी सा तति किंच हे अभे त्वमेकइदेकएव क्षयसि निवससि किंच द्यावा च पृथिवी च 
वी पुण्यतः संवर्धयतः तेषां दिव्यानां पाथिवानां च धनानामीशिषइंति 
RR रिन, तुम बलों से बली हो। बुम कम से कम शोभन-कर्मा 
र क्र तुम सर्वज्ञ और धनों के स्थापक हो। 
जिन धरतो का संवर्धन करते हें, उनके 
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प्रजानन्नंम्रेतवयोनिस्‌ त्वियमिळायास्पदेघृतव॑न्त॒मासंदः। 
-आवतेंचिकित्रउषसांमिवेतंयोरेपसःसूर्यस्येवरश्मयंः॥ ४ ॥ 


घ्रऽजानन्‌ । अग्ने । तव | योनिम्‌। ऋत्विय॑म्‌ । इळांयाः । पदे । 
घृतध्वन्तम्‌ । आ । असदः। आ। ते । चिकित्रे । उषसांमऽइव्‌ः। 
एत॑यः । अरेपसंः । सूर्यस्यऽइव । रश्मयः ४॥ ` 
हे अन्ने तव ऋतियं कतो भवं घृतवन्तं घृतेन सहितं योनि निवासस्थाने इळायासपदे 
उत्तरवेद्यां प्रजानन्‌ त्वमाप्तद्‌ः आस्ीदृसि किंच ते तव रश्मयः उषसामिव यथोषसामेतयः 


ज्ञाः पकाशञ्क्षणाआगतयोवा सुर्थस्येव यथा सूर्यस्यारेपसः पापरहितानिर्गतारशमयोहृरयन्ते 
तदृदाचिकित्रे आज्ञायन्ते ॥ ४॥ 
` ४, यज्ञवेदी के ऊपर यथासमय घृत-पुक्त निवास-स्थान बनाया जाता 
हू । अग्नि, तुम उसे .पहचान कर बेठो। तुम्हारी ज्वालायं प्रभात की 
आभा अथवा सूर्य की किरणों के समान विमल देखी जाती हें । 


तव॒श्भियोंवषर्षस्येवविद्युतंश्चित्रा्चिकि्उषसांनकेतवंः । 
यदोष॑धीर॒भिसंोवनांनिचपरिंखयाचिनुषेअन्मास्यें । ५॥२०॥ 


. तवं । श्रिय॑ः । वर्ष्यस्यऽइव । विश्युत॑: । चिचाः । चिकित्रे । 
`- . उषसांम्‌। न । केतव॑ः। यत्‌ । ओष॑धीः | अभिऽस्ष्टः । वनांनि । 
च्‌। परि। ख्यम्‌ । चिनुषे । अन्न॑म्‌ । आस्ये ॥ ५॥ २० ॥ 


हे अग्ने तव श्रियोरश्मिलक्षणाविभूतयश्चित्राश्विकित्रे जायन्ते । तवदृष्टान्तः-स्तोतप- 
याँयवर्षितुर्मेघस्प संबन्धिन्योविदयुतउषसां न यथाचोषसां केतवः प्रज्ञाना: तत्स्थाः प्रकाशाः 
ज्ञायन्ते वदवित्यरथः कदेत्यत्राह यथदा त्वं ओषधीरब्रीहियवाद्यावनान्यरण्यानिचाभिसृ्टोदगधं 
विसृष्टः सन्‌ स्वयमात्मनास्येअनमदनीयं स्थावरलक्षणं परिचिनुषे परिक्षिपसीत्यर्थः ॥५॥ 

५, तुम्हारी विचित्र शिखाय जल-वर्षक मेघ से निकलों। बिजली 

झयवा प्रभात की आगमन-सुचिका आभाओं के समान देखी जाती हे। 

. उस समय तुम मानो बन्धन से मुक्त होकर वन और काष्ठ को खोजते 

हो। यह्‌ सब तुम्हारे मुख का अन्न हे। 


॥ इति पंचमस्य चतुर्थ विंशोवर्गः ॥ २० ॥ 
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अथ पष्ठी- 


तमोष॑धीदधिरगर्भमत्वियंतमापोआमभ्रिजनयन्तमातरः । 
` तमित्समानवनिनश्रवीरुधोन्तर्वतीश्वसुवतेचविश्वहा ॥ ६॥ 


तम्‌ । ओष॑धीः । दधिरे । गर्णम्‌ । ऋत्वियम्‌ । तम्‌। आपः। 
अग्रिम | जनयन्त । मातरः। तम्‌ । इत्‌ | समानम्‌ । वनिनः । 
च । वीरुधः । अन्तःऽवंतीः । च । सुर्वते । च । विश्वहा ॥ ६॥ 


किये ऋतौ पापं गर्श गर्भभूत॑ तं प्रुतमम्िं ओषधीरोषध्योदधिरे धारयन्ति तमेवा 
मिं मातरोधारकलेन मातृस्थानीयाआपश्च जनयन्तजनयन्ति किंच वनिनोवनस्पतयश्च समा 
नं गर्भभावेन प्रवेशात््वतुल्यं तमित्तमेवाझिं जनयन्ति किंच तमेवाश्निमन्तरवतीर्गभेवत्यो वीरु 
भओषधयश्च विश्वहा सवदा सुवते जनयन्ति ॥ ६॥ 
६  ओषरधियां अरित को ययातमय गर्भ-स्वरूप धारण करती हं और 
माता के समान जर उन्हे जन्म देता हे । वन-स्यित लतायें गर्भवती होकर 
दरावर उप्हे एक भाव से जन्माती ह । 


वातोंपधूतइषितोवशाँअनुतृषुयदः्नावेविषद्वितिऽ॑से । 
आतेंयतन्तेरथ्यो ३यथापृथकशरधीस्यभेअजरांणिधक्ष॑त: ॥ ७ ॥ 
वात॑ऽउप धृतः । इषितः । वशान्‌ । अनुं। तृषु | यत्‌ । अनां । 
वेविषत्‌ | वि$तिéसे । आ । ते । यतन्ते । रर्थ्य: । यथा । 

पृथक्‌ । शर्धीसि । अग्ने । अजरांणि | धक्ष॑तः ॥ ७॥ 


हे अभे लं यद्यदा वातोपधूतोबायुना कंपितोवशान्‌ कान्तान्‌ वनस्पतीन्‌ अन प्रति तृषु 

झिपरमिषितः पेरितथसन अन्ञाअद्नीयानि वनस्पत्यादीनि स्थावरणि वे विषत्‌ व्यामुवन वि 

विते इतस्वतोगच्छत्त तडाग धक्षतः काष्ठानिदहतः ते तव अजराणि जरारहितानि शर्धा- 

सि तेजांसि यथा रथ्योरथिनस्तद्रद पथक्‌ पृथगायतन्ते आगच्छन्ति ॥७॥ 

७ अगिन, तुम वायु के द्वारा कम्पित होकर संचालित होते हो 
एवम दुन्वर वनस्पतियों में पेठकर रहते हो। “अग्नि, जिस समय तुम 
लान को तैयार होते हो, उत समय रथारूढ़ योद्धाओं के समान तुम्हारी 
 ्रबल ओर अक्षप्य शिखायें, पृथक्‌-पृथक्‌ होकर, बल का प्रकाश करती ह 


जम सयार्नसामिहोतारिूनमतिम 


न्महेरणतेनान्यंत्वत्‌ ॥८॥ 
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मेधाकारम्‌। विदर्थस्य । प्रशसाध॑नम्‌ | अग्निम्‌ । होतारम्‌। 
परिऽभूत॑मम्‌ । म॒तिम्‌ । तम्‌ । इत्‌ । अभे । हविषिं। आ। समानम्‌ | 
इत्‌ | तम्‌ । इत्‌ । महे । टणते ।-न । अन्यम्‌ | वतू ॥ < ॥ 


मेधाकारं प्रज्ञायाः कर्तारं विदथस्य यज्ञस्य प्रसाधनं प्रकर्षेण साधकं होतारं देवानामा 
हातारं परिभूतमर्मतिशयेन शत्रूणां परिभावितारं मि मन्तारं यं तवार्माभ वयं वृणीमहइति 
शेषः तमित्तमेवाग्निमभेल्पेहविविचरुपुरोडाशादिके हविषि समानमित्‌ सहेव ऋत्विजः आवृण 
ते प्रार्थयन्ते महेमहतिसोमात्मके हविष्यपि तमित्तमेवासिबृणते तवव, तवत्तोन्यमतिरिक्त 
देवं नबृणते ॥ ८ ॥ 

८. अग्नि लोगों को मेधावी बनानेवाले, यज्ञ के सिद्धि दाता, होस- 
निष्पादक, अतीव विराद्‌ और ज्ञानी हे'। हवि कम दा अधिक मात्रा सें 
दिया जाय, अग्नि को ही सदा उसे स्वीकार करना पड़ता हे--अन्य किसी 
को भी नहीं। 

त्वामिदञ॑डणतेत्वायवो होतांरममेविदथेषुवेधसः । 
यदेंवयन्तोदर्धतिप्रयोंसितेहविष्म॑न्तोमन॑वोरक्तर्बहिषः ॥ ९ ॥ 
त्वाम्‌ । इत्‌ । अत्र॑ । णते । त्वाश्यव॑ः । होतारम्‌। अग्ने । 
विदथेषु । वेधस॑ः । यत्‌ । देवऽयन्तः। दर्धति । प्रयांसि । ते । 
ह॒विष्म॑न्तः । मन॑वः । दुक्तश्बेहिंषः ॥ ९ ॥ 


हे अगन होतारदेवानामाह्वातारं अभि त्वामिद त्वामेव त्वायवस्तवत्कामावावेधसः कमणां 
कतीर्तिजः अत्रास्मिन्‌ लोके विदथेषु यज्ञेषु इणते मार्थयन्ति कदेत्यत्राह यद्यदा देवयन्तो 
देवान यष्टुमिच्छन्तोवृक्तव्हिषः छिन्नवर्हिषोहविष्मन्‍्तः संस्छृतहविष्काः सहविष्कामनवोमनु- 
ध्याऋलिजस्ते तुभ्यं प्रयांसि हवींषि इधति धारयन्ति प्रयच्छन्तीत्यर्थः॥ ९ ॥ 
९. अग्नि, यजमान लोग, यज्ञ के समय तुम्हें पाने की अभिलाषा 
करके होता के रूप से तुम्हें ही वरण करते हं। उस समय देवभक्त मतुष्य 
छोग कुश का छेदन करके और हवि लाकर तुम्हारे लिए हवि देते हे । 


अथ दृशमी- - 


तवामनेहोचतबंपोत्रमु त्वियंतवनेूंत्वममिरंतासतः । 
त्‌वंप्रशास्रत्वम॑ध्वरीयसिब्रह्माचासिंगुहप॑त्ति्चनोदमे ॥१०॥२१॥ 
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तवं । अग्रे । होचम । तव॑ । पोचम्‌ । ऋत्िय॑म्‌ । तवं । नेष्टम्‌ । 
त्वम्‌ । अग्नित्‌। कृतश्यतः । तवं । प्रऽशात्रम्‌। त्वम्‌। अध्वरिऽयसि। 
ब्रह्मा च । आति । गृहृऽप॑तिः । च । नः | दमें॥ १० ॥ २१ ॥ 


हे अग्ने तव होतं होक त्वया विना तस्याभावात्‌ किंच तंवेव कतियं ऋतौ . भवं 
प्राप्ाृष्ठानकालं पोत्रं पोतृकर्म लया विना तस्याप्यभावाद [किंच तवैव नेष नेष्टकर्म किंच 
कतायतः कतंयं्ञं कपुमिच्छतोयजमानस्य ्वमेवासिर्नान्यः कश्चित्‌। किंच तबप्रशास्र प्रशा- 
स्वकम किंच हे अग्ने लमेवाध्वरीयसि अध्यरं यज्ञं कतुमिच्छसि तव हेतृत्वात्वत्कदृंतवं किंच 
लमेव ब्रासि तवां विना तस्याभावात्‌ किंचनोस्माकं दमे गृहे गृहपतियंजमानोसि त्वया 
` विनास्माकं यजमानत्वाभावाव्‌॥ १०॥ 


१०. अग्नि, यथासमय तुम्हें ही होता और पोता का कार्य करना 
पड़ता हे। यज्ञ-कर्त्ता के लिए तुम्हीं नेष्टा और अग्नि हो। तुम प्रशास्ता, 
भध्वयु और ब्रह्मा का कार्य करते हो। तुम हमारे गृह के गृहपति हो। 

॥ इत्यष्ठमस्य चतुर्थे एकावेशोवर्गः ॥ २१ ॥ 
यस्तु भ्यमभेअजमतांयमरत्यःसमिधादाशंदुतवांहविष्ङंति । 
तस्य॒हदोता्षवसियासिंद्रय^मुपंत्रूषेयज॑स्यध्वरीयास्िं । 9१॥ 
यः । तुर्थ्येम्‌ । अग्ने । अराय । मर्त्यः | सम्‌ऽइथां । दाश॑त्‌ । उत । 
बा । हविकूति । तस्यं । होतां । भवसि । याति । दुत्यंग । | 
उप॑ | बृषे । यज॑सि । अध्वरिऽयसिं ॥ ११ ॥ 


हे अभे अन्ताय मरणधर्मरहिताय तुष्य योमत्योमनुष्यः समिधा समिधं सुपांसुड़गि- 
. साकारः दाशव ददाति यच्छति उतवा अपिवा हविष्कृति हविषां छृदकरणं यस्मिनसह- 
' ` विषछद सिन्ते हवीषि ददातीति स्तं यस्मिन तयज्ञमनृतिषठतीतिशेष: । अस्य मनु- 
' व्यस्य होता देवानागाहाता अवसि । किंचं त्व इतयं देवान्‌ पति दूतकमै कै यासि गच्छसि 
किंच त॑ बरहा भूत्वास्मिन्कमंणि युष्मझ्यमिमानि हवींषि यजमानेन प्रहितानीत्युपनूषे उपक्र- 
म्य मवीषि किंच Fh देवेश्‍्योहवींषि ददासि किंच त्वं यथा पूर्वोक 
प्रकारेणाध्वरीयत्ति अध्वः अन्यथा यश कतुमिच्छसि ॥ ११ ॥ 
११. अग्नि, जो मनुष्य तुम्हें अमर जानकर समिषा 
a कक और हुवि देता. 
उसके का होते हो, उसके लिए तुम देवों के पास क 
न्वित करते हो, यज्ञानुष्ठान करते हो और अध्वय का 
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इमाअंस्ममतयावाचाअस्मदॉकचोगिर सु टतयःसमग्मत । 
वसूयवोवरसवेजातबेदसेडद्धास चिहर्धनोघास चाकनत्‌ ॥१२॥ 


इमाः । अस्मे । मतयः । वाच: । अस्मत्‌ । आ । ऋचः । गिर॑ः । 

सुऽखुत्यः । सम्‌ । अग्मत्‌ । वसुऽ्यवंः । वसंवे । जात$वदसे । 

स्द्धासु | चित्‌ । वर्धनः । यासु । चाकन॑त्‌ ॥ १२॥ 

जातवेदसे जातपज्ञाय वसवे वासयित्रेस्माअझये मतयः पूजयित्र्यः इमावाचोवसूयवोः 

स्मदर्थ धनकामाःसत्यः अस्मद्स्मत्तोनिर्गत्यासमग्मताभिमुख्येन संगच्छन्ते तमिममगनप्रीण- 
यन्तितपर्थः काः पुनस्ताः दुष्टुतयः शोभनस्ुतिरूपाक्रचोक्रगालिकागिरोवाचः तथा यासु वृ- 
दाह चिद स्वतएव प्रवृद्धास्वपि वर्धनः पुनरपि वधेमिता सन्‌ अभिश्चाकनव, सतो तुन्‌ काम- 
यते इमामतयइत्यन्वयः ॥ १२ ॥ 

१२. अग्नि के. लिए यह सारा ध्यान, वेद-वाक्य ओर स्तोत्र किये 
जाते हें। ज्ञानी अग्नि वासक हं । अर्थाभिलाब से ये सारे स्तोत्र उनमें 
जाकर मिलते हें। श्री-ूद्धि करनेवाले अग्नि, इन स्तोवत्रों को वृद्धि होने पर 
सन्तुष्ट होते हे। 

इमांपन्नायंसुडतिनवीयर्सीवोचेयंमर्माउशतेशणोतनः 
भूयाअन्वराड्ययस्यनिस्पशेजायेवपत्यंउशतीसुवासा: ॥ १३॥ 


इमाम्‌ । लायं । सुऽस्तुतिम्‌। नवींयसीम्‌ । वोचेय॑म्‌ । अस्मे । 
उशते । शणोतु । नः । भूयाः । अन्त॑रा । हृदि । अस्य । 
निऽर्पृरें । जायाऽइंव । पत्थे । उश॒ती । सुःवासा: ॥ १३॥ 


'प्रत्नाय पुराणायोशते स्तोत्रं कामयमानायास्माअञ्नये नवीयसीं नवतरामन्यैरकतपूर्वा 
सष्टाते वोचेयमहंवक्ष्यामि सोग्निरस्मदीयां स्तुतिं श्रणोतु किंचाहमस्याग्नेहदि हृदये तत्राप्यन्त- 
रा मध्ये निस्पृशे संस्पर्शनाय गुणेरनुरंजनायेत्पर्थः भूयाः भूयासं व्यत्पयने मध्यमः अभेई- 
दिस्पगहं स्यामित्यर्थः । अथवा मम सुश्तेरनुप्रवेष्ठा भवेति योज्यं समानं अन्यद। । तनरृशन्तः 
पत्येपत्युहद्यस्य मध्ये सुवासाः शोभनवस्नादिना मंडिता जाया उशती कामयमाना जाया 
इष्टतमा भवति तद्वदित्यर्थः ॥ १३॥ 

१३. स्तोत्राभिलापी उन प्रावीन अर्ति के लिए में अत्यन्त नूतन 
धोर सुन्दर स्तोत्र कहता हू । वे सुनें। जेसे प्रगय-परवश्ा स्त्री बढ़िया 
कवडे पहनकर पति के हृदय-देश में अपनो देह को सिलातो हू, वसे ही 
में मरिन हृदय के मध्य-स्यान को छता हू। 
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यस्मिन्नश्वांसकषषमासंउ्षणोंवशामेषाअंवरटासआईताः । 
कीलालपेसोमंएष्ठायपेधसे्दाम्तिज॑नयेचार॑मभयें ॥ १४ ॥ 
यस्मिंन्‌ । अश्वांसः। ऋषज्ासः । उक्षणः । वशाः । मेषाः । 
अवःखष्टासः । आऽङ्ठताः । कीलाल$पे । सोमपृष्ठाय । 
वेधे । हुदा । मतिम्‌ । जनये । चारम्‌ । अग्नये ॥ १४॥ 
यत्मिनभौउक्षणः वासपूवेस्मनिगमइति दीर्घविकल्पः सेचनसमथांअश्वासोश्वाः ऋष- 
भासोइभाश्च वशाः स्वशञाववंध्याश्र मेषाश्वावसृष्टासोदेवता्थमवसृष्टाः परित्यक्ताः सन्तोश्व- 
मेधेआहुवा आभिमुख्येन हुताभवन्ति कोडाउमेसोत्रामण्यां सरां पिबते कीछालमित्युदूकना- 
` मसु पाठाद्‌ उदक पिबते सोमपृष्ठायसोमयुक्तः पृष्ठः उपरिभागोयस्य तस्मे सोमपृष्ठाय वेधसे 
विधाते तस्माअग्नमे हदा हृदयेन चारं कल्याणीं मतिं स्तुतिं जनये जनयाम्युत्पादयामि ॥१४॥. 
१४. जिन अग्नि में घोड़ों, बली त्रुषों और पौरुष-हीन मेषों की, 
अदवमेध यज्ञ में, आहुति दी जाती हू, जो जल पीते हे, जिनके ऊपर 
सोम रहता हं ओर जो यज्ञानुष्ठाता हें, उन अग्नि के लिए हृदय से में 
कल्याण-करी स्तुति बनाता हूं। 
अहाव्यपनेहविरास्येते्ुचीवघृतंचम्यवसोमंः । 
वाजसनिरयिमस्मेसुवीरपशस्तवेहियश्सऱहन्तंम्‌ ॥ १७ ॥२२॥ ` 


अहावि अगे । हविः। आस्ये । ते । खुचिःईव । घृतम्‌ । 
चम्विऽइव । सोमः । वाजऽसनिंम्‌ । रयिम्‌ । अस्मे इतिं 
सुऽवीरंम्‌ । भुऽशस्तम्‌। धेहि । य॒शस॑म्‌ । बृहन्तम्‌ ॥ १५॥ २२॥ 


हे अमन तेतवास्पे मुखे हवि:परोडाशादिहविरस्माभिरहावि सतते पक्षिप्यते ततान -- 
सुचीव यथाशुचि। चम्वीव सोमः यथा चमसे सोमः तद्ददित्यर्थः । तथा तं वाज- 
अनस्य no सुवीर शोभनपुतरपित प्रशस्त सुवर्णादिक यशसं यशस्विनं कीर्तिमन्तं 
वमप ह वा रथि रमणीयं धनमस्मयं भेहि देहि॥ १५ ॥ 
रत: जसे सरुक्‌ में घो रथा जाता है और जैसे चमस में सोमरस 
रक्ला जाता हे, वे ही अग्नि, तुम्हारे मुंह में हवि, पुरोडाश आदि का 
; ॥ तुम मुझे अन्न, अरय, उत्कृष्ट पुत्र, पोत्र आदि और 


` ॥इत्यहमस्य च दाविशोवर्ग: ॥ २२ ॥ 
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यज्ञस्येवि पंचदृशर्चदितीयंसूक्त मनोः पत्रस्य शार्यातस्य जागतं बहुदेवताक तथाचा- 
नुक्ताम्ते-यज्ञस्य शार्यातोमानवेविश्वदेव तु जागतमिति । चातुविशिके आरंभणीयेहनि वैश्व- 
देवशख्ने इदं वैश्वदेवनिविद्धानं । सूजितंच-तेहिद्यावापरथिवी यज्ञस्यवोरथ्यमिति । पृष्ठयाति- 
इवषडहयाितीयेहन्यपीदं वैश्वदेवनिविद्धानं चातुर्विशिकेनतृतीयसवनमिति सुवळदादिष्ट- 


- त्वा । 


तत्र प्रथमा- 


य॒ज्ञस्य॑वो रथ्यं विश्पतिंविशांहोतारमक्तोरतिर्थिविभावसुस्‌ । 


शोचञ्छुष्कांसुहरिंणीषुजर्भुरइषाकितुर्यजतोद्यामंशायत ॥ १ ॥ 


य॒ज्ञस्य॑ । वः । रथ्यम्‌ । विश्पतिम्‌ । विशाम्‌ । होतारम्‌ । अक्तोः। 
आतिथिम्‌। विभाऽव॑सुम्‌ । शोच॑न्‌ । शुष्कांसु । हरिणीषु । 
जर्भुरत्‌ । दर्षा । केतुः । यज॒तः । द्याम्‌। अशायत ॥ १॥ 


हे देवावोयूयं यज्ञस्य रथ्यं नेतारं विश्पतिं मनुष्याणां पालकं स्वामिनं वा विशां दे- 
वानां होतारं अक्तोरात्रेरतिथिमतिथिश्ूतं विभावुविविधदीप्तिधनमभि परिचरतेति शेषः 
शुष्कासु शुष्कभूतास्वोषधीषु शोचन ज्वलन्‌ हरिणीषु हरितवणास्वाद्रास्वोषधीपुजभुरव 
भक्षयन कुटिलं गच्छन्‌ वा वृषा कामानां वर्षिता केतुः प्रज्ञापफोयजतोयष्टव्योमिः यां 
दिविमशायत प्रतिशेते ॥ १ ॥ 


१. देवो, यज्ञ-नेत।, मनुष्यों के स्वामी, होता, रात्रि के अतिथि और 
विदिध-दीप्ति-घनवाले अग्नि की सेवा करो। शुष्क काष्ठों को जलानेवाले 


~ ळी 


और हरे कठों में देढे जानेबाले, कामवर्षफ, यज्ञ फो पताका और यजनीय 
अग्नि आकाश सें सोते हे। 


अथ द्वितीया- 
इममंज्॒स्पामुभयेंअङण्वतधर्माणंमभिंविदर्थस्यसाध॑नम्‌ । 
अक्तुनयहमुषसंःपुरो दिंतंतनूनपांत मर्षस्यनिंसते ॥ २७ 
इमम्‌ । अञ्जःऽपाम्‌। उभयें । अरूण्वत । धर्मीण॑म्‌। अग्निम्‌ । 
विदर्थस्य | साध॑नम्‌ । अक्तुम्‌। न। य॒हृम । उषसंः। 
पुरःऽहितम्‌ । तन१६नपातम्‌ । अरुषस्य । निंसते ॥ २॥ 


छ ७202 
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उभे देवमनुष्याअंजसां अंजसारक्षकं धर्माणं धारयितारमिममश्चिं विदथस्य यज्ञस्य 
साधनं साधयितारमळण्वताकुर्वत किंचारुषस्यारोचमानस्य वायोस्तनूनपातं पुत्रं यहुंमहान्तं 
पुरोहितमिममार्ग्रे उषसः अक्तुं न स्वरसिभीरंजकमादित्यिमिव निंसते चुंबयन्ति आश्र- 
यन्तइत्यर्थः ॥ २ ॥ 

२. रक्षक और धर्म-घारक अग्नि को देवों और मनुष्यों ने यज्ञ- 
साधक बनाया। वे महात्‌ पुरोहित और झोभन बायु के पुत्र हुं। उषायें 
उन्हे, सुय के समान, चूमती हें। 

बळ॑स्यनीथाविपणेश्रमन्महेवया अंस्यप्रईता आसुरत्त॑वे । 
य॒दाघोरासेअमतत्वमाशतादिज्ञनंस्यदैव्य॑स्यचर्किरन्‌॥ ३॥ 


बद्‌ | अस्य । नीथा। वि । पणेः | च । मन्महे | व॒याः । अस्य। 
प्रध्ह्ठेताः । आसः । अत्तवे। यदा । घोरासः । अश्तऽत्वम्‌ । 
आशत | आत्‌ । इत्‌ । जनंस्य । दैव्यस्य | चर्किरन्‌ ॥ ३ ॥ 


विपणेरस्मािर्विविधं पणितव्यस्य स्तत्सस्याभ्नेः नीथा नीथान्यस्मत्संबन्धीनि प्रज्ञानानि 
बटू सत्यानि स्युरिति मन्महे वयं कामयामहे । किंचास्याशनेवंयाअस्मदीयाअन्नहुतयोतत्तवे 
भक्षणाय प्रहुताआसुः भवेयुरिति कामयामहे किंच यदा यस्मिन्काले घोरासोघोराभयंकरा- 
अप्नेर्वौडाअग्रत्रमविनाशत्वमाशत प्रामुवन्ति आदिदनन्तरमेवास्माकमृत्विजेदिव्यस्थ देवेषु 
भवस्य जनस्याभेरथोय चर्किरन्‌ प्रकिरियुरभौ हवींषि प्श्चिपेयुरित्पर्थः ॥ ३ ॥ 

३. स्तुत्य अग्नि जो मागं दिखा देते हं, वही प्रकृत हे । हम जिसका 
हुवत करते हू, उसका चे भोजन करें। जिस समय उनकी प्रबल दिखायें 
दोप्तिशील हुई, उस समय देवों के लिए फेंकी जाने लगी । 


अथ चतुर्थी 


 कऊतस्यद्िमिसिति्यास्रुव्पचोनमोमह)रमंतिःपनींयसी | 
र: इन्द्रोंमिञ्नावरुणःसंचिकि त्रिरेथो सग सर्वितापतदक्षसः ॥ 9 ॥ 


` कतस्य । हि। पःसितिः | यौः । उरु । व्यच: । नम॑ । मही । 
` आरर्मतिः | पनीयसी । इन्हें: । मित्र: | वरुण । सम्‌ । बरी 


 चिकि्रिरे। अथो इति । अर्ग: । सविता । पूतऽबंक्षसः॥ 9 ॥ 
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ऋतस्य यज्ञस्य संबन्धिनमेनमाम प्रति ्रसितिर्विसतृता द्यौरुरुविस्तीर्ण व्यचोव्याप्रम- 
न्तरिक्षं च पनोयसी स्तुत्यतरा अरमतिः पर्यन्तरहिता मही एथिवीच नमोनमन कुर्वन्तीति शोः 
षः अथापिच एनमाय्रे इन्द्रोमिवश्व वरुणश्च भगश्च सविता पूतदक्षसः शुद्धवलाएते देवाएन- 
मर्भि संचिकिनिरे ज्येष्ठयायसंजानते ॥ ४ ॥ 
४. विस्तृत द्यो, विस्तीणं वचन, व्याप्त अन्तरिक्ष, स्तुत्य और असीम 
पृथिधी यज्ञीय अग्नि को नमस्कार करते हें। इन्र, भित्र, वरुण, भग, 
सविता आदि पवित्र बलवाले देवता आविभूंत होते हें। 


पररुद्रेण॑ययिनांयन्तिसिन्धंवस्तिरोमहीमरमतिदधन्विरे । 


येभिःपरिंज्मापरिय नुरुयोविरोरुवज्जठरेविश्व मक्षतें॥५।२३॥' 


प्र । रुद्रेण । ययिनां । यन्ति । सिन्धः । तिरः । महीम्‌ । 
अरमंतिम्‌ । दधन्विरे । येभिः । परिंऽज्मा । परिध्यनू । उरु । 
ज्ययं: । वि । रोरुबत्‌ । जठर । विश्व॑म्‌ | उक्षत ॥ ५॥ २३॥ 
सिन्धवः स्यन्दू्नशील[आपोययिना गमनशीठेन रुद्रेण रुदरपुत्रेण मरुदुणेन सह घयन्ति । 
अंथ बहुवदाह-तेमी मरुतोरमतिं रमतिविरामोबसानं तद॒हितां अपर्यन्तां महीं पृथिवीं तिरः 
दधन्विरे तिरस्कुवेन्तीत्य्थः परिज्मापरिततोगन्तेन्दः परियन, परितोगच्छन, येभियेमरुदृणेः स 
होरुजयोबहुबेगंकरोतीतिशेषः किंच जटरेन्तरिक्षे रोरुवत शब्दं कुषेन पजंन्यगिमंरुदणैः सह 
विश्वं भृवनमुक्षते सिंचते ॥ ५ ॥ | 
५. वेगशाली मदतो कौ सहायता पाकर नदियाँ बहती हे ओर 
असीम भूमि को ढेकती हें। सर्वत्र विचरण करनेवाले इन्द्र सवत्र जाकर, 
मरतो को सहायता से, आका में गरजते हे ओर महावेग से संसार में 
जल बरसाते हें। 
॥ इत्पष्टमस्य चतुर्थे त्रयोविंशोवर्गः ॥ २३ ॥ 


अथ पष्ठी- 
काणारुद्रामरुतों विश्वरंडयोदिवःश्येनासो असु रस्पनीळयंः । 
तेसिश्रष्ेवरुणोमित्रो अंय मेन्द्रेविवेभिखेशेभिरवशः ॥ ६ ॥ 
काणाः । रुद्राः । मरुत॑ः । विश्वऽकंष्यः । दिवः । श्येनासः । 
अहुंरस्य । नीळ: । तेभिः । चष्टे । वरुण: । मित्र: । 
अर्यमा । इन्द्रः । देवेशः । अर्वरोगिः । अर्वशः॥ ६॥ 
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असुरस्य मेषस्य नीळयःआवासभूवादिवोन्तरिक्षस्य संबन्धिनः श्येनासः श्येना: शंसनी- 
यगतयो विश्वषठयोग्यापमनुष्यारुद्रारद्रपत्रयेमरुतः क्राणाः स्वाधिकारकर्मणि कुवार्णाआ- 
सवइति शेषः तेभिस्तैरवंशोभिरश्ववद्भः सोमवद्भिवा देवेभिेवैः सहार्वशोश्ववान्‌ सोमवान्‌ 
वेत्रशचष्टेपयति वरुणश्च मित्रश्चार्यमाच सोमवद्धिगरुद्धिः सह पश्यन्ति ॥ ६॥ 
६. जिस समय मरुत्‌ लोग कार्यारम्भ करते हे, उस समय संसार 
को खोच लेते हें। वे आकाश के इपेन पक्षी और मेघ के आश्रय हें। 
वरुण, भित्र, अर्यमा और अइवारोही इन्द्र, अश्वारूढ मरुतों के साथ, 
ये सारो बातें देखते हें। 
इनट्रेसुजशशमानासंआशतसूरोटशीकेरषंणश्रपो स्थे । 
प्रयेन्वस्याहणाततसिरेयुजंवज्येच्षषदनेपुकारवः ॥ ७॥ 


इन्द्रे । शुज॑म्‌ । शशमानासंः । आशत । सूर॑ः । दर्शीके । 
टष॑णः । च्‌ । पोस्ये । प्र । ये नु । अस्य । अहेणां । 
ततक्षिरे । युज॑म्‌ । बज्ञ॑म्‌ । चुऽस्नेषु । कारवः ॥ ७ ॥ 


ये शशमानासः शशामानाः शंसमानाः स्तोतारः इन्द्र स्तुते सति भुजं पाउनमाशत प्रामुवन्ति 
. सूर: सूर्य स्तुते सति दृशीके दर्शन सववस्तुविषयं पामुवन्ति बृषणोवर्पितरीन्रं तुते पे पौस्यं 
बरं च प्रामुवन्ति किच कारवः स्तोतारः अस्येन्दस्याहूणा पूजनानि न॒ क्षिं ततक्षिरे परकृष्टानि 
कुवैन्ति ते स्तोतारोनृषदनेषु नरः कतत्वेन येषु सीदन्ति तिष्ठन्ति तेषु यज्ञेपु युजं सहाय- 
मिन्द्रस्य वनं प्ामुवन्ति|॥ ७ ॥ 
_ ७. स्तोता लोग इच्ध से रक्षण, तूयं से दृष्टि-शक्ति और वर्षक इन्र 
से पौरष पाते हे। जो स्तोता उत्कृष्ट रूप से इन्द्र की पुजा प्रस्तुत' करते 
है, वे यज्ञ-काल ने, इन्द्र के वज्र को सहायक पाते हें। 


अथाष्टमो- 


} तरशचिदाइरितोंअस्यरीरमदिन्दादाकश्षिदधयतेतवीयसः | 

9 शामस्यरष्णाजठरादमिश्वसोंदिवेदिवेसईरिस्तनरवांधित: ॥ ८॥ 

सूर: । चित्‌ । आ। हरित: । अस्य । रीरमत्‌ । इन्द्रा 

छ्‌ हरितः । अस्य । रीरमत्‌ । इन्द्रात्‌ । आ । 

> की कार । चित्‌ । जयते । तवीयसः । भीमस्य । ष्णं: । जरत्‌ । 
` अमिहश्वसः । दिवेशदिवे । सहुरिः । स्तन्‌ ॥ 


तनू । अबांधितः ॥ <॥ 
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सुरः सूर्योप्यस्पेन्द्रस्य परमेश्वरस्य परमात्मनः आत्तां परिपालयितुं मन्वानोहरितोश्वान, 
प्रेरयतीति शेषः पेरयनध्वनिआरीरमद्‌ आभिमुख्येन रमति यः कश्चिद्देवोपि सृष्टो भयते बिः 
भेवि सदेवः तवीयभः पवृद्धात्‌ इन्द्रातरमात्मनोभयादेव विभेति । तथाच तेत्तिरीयैःपहितं- 
भीषास्माद्वातः पवतइत्यादिना । किंच वृष्णः कामानां वर्षितृर्भीमस्य सवभयंकरस्य परमानो- 
दिवे दिवेन्वहममिश्वसः आभिमुख्येन श्वसतः जढरादुद्राद्न्तरिक्षाद्‌ सहुरिः सहनशीलः सन्‌ 
बाधितोबाधारहितः स्तन्‌ स्तनयति शब्द करोति ॥ ८ ॥ 
८. इन्द्र के डर से सुर्यं भी अपने अशवों को चलाते ओर मागं में जाने 
के समय सबको प्रसन्न करते हें। उन इन्द्र से कौन नहीं डरता ? वे 
भयानक और वारि-वर्षक हूँ। वे आकाश में शाब्द करते हुँ । शत्रुओं को 
हुरानेवाली वत््रष्वनि उन्हों के डर से प्रतिदिन प्रकट होती रहती है। 


स्तोम॑वो अद्रुट्राय शिकसेक्षयद्दौरायनमसादिदिष्टन । 
येभिंःशिवःखवाएवयावंभिर्विवःसिरषक्तिखयंशानिकांमभिः ॥९॥ 


स्तोम॑म्‌ । वः । अद्य । रुद्रायं । शिक्कसे । क्षयतईवीराय । नम॑सा । 
दिदिष्टन । येभिः । शिवः । खध्वांन्‌ । एवयाव॑ंऽभिः । दिः । 
` सिसंक्ति | स्वध्यंशाः । निकांमऽभिः॥ ९ ॥ 
एवयावभिरम्बैरागच्छ द्भिर्येभियैः मरुद्भिः सह स्ववान्‌ ज्ञातिमान स्वयशाः स्वभूतकी- 
दिः शिवः सुखकरः परमेश्वरो दिवोद्युलोकाव्‌ यजमानान, सिषक्ति सेवते हे ऋतिजोयूयमया- 
(्मन्यागे निकामभिर्नियताभिलापैः तैमरुद्धिः सहिताय क्षयद्वीराय क्षितशत्रवे शिक्कसे रणे श 
काय रुद्राय नमसा नमस्कारेण वा सह स्तोमं स्तोत्रं दिदिष्टन दिशत सृजत गमयतेत्य्थः ॥९॥ 
९. आज उन्हीं कर्म-कुशल और रब्र को नमस्कार तथा अनेक स्तोत्र 
अपित करो। वे शत्रुओं का विनाश करते हे थे अइवारूढ़ और उत्साही 
मरतों की सहायता पाकर और आकाश से जल-सिचन करके मङ्गलजनक 
होते हे और अपनी कीत्ति का विस्तार करते हे । 


तेहिपजायाअमंसतविश्रवोद॒हस्पतिरेष॒भःसोम॑जामयः । 
यज्ञेरथरवीप्रथमोविधारयददेवादले भु॑बःसंचिंकितरिरे ॥१०॥२४॥ 


ते । हि। प्रध्जार्याः । अभरन्त । वि । श्रव॑ः । बृहस्पतिः । टषजः । 
सोम॑ऽजामयः । यज्ञैः । अर्थर्वा । प्रथमः । वि । धारयत्‌ । देवाः । 
दक्ष: । भृग॑वः | सम्‌। चिकित्रिरि॥ १०॥ २४ ॥ 
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हि यस्माद कारणाद बृषभः कामानां वर्षिता वृहस्पतिः सोमजामयोन्येसोमवन्धुकासते 
विश्वे देवाः प्रजायाअर्थाय श्रवोनं व्यभरन्त विभरन्ति वृष्टिद्वरेण पोषयन्ति तस्मात्कारणा- 
चासां परजानां मध्ये अथवीनाम ऋषिः प्रथमः प्रथममेव क्रियमाणे्यज्ञैविधारयद देवान, कर्म 
योग्यान, विधृवान अकरोत्‌। तत्रनिगमः-यंरथ्ाम्रथमःपथस्ततंइति । अथ दश््वछेः सह 
देवाविश्वे शगवोकऋषयश्च संचिकित्रिरे अथवणारुतं यज्ञं गत्वा पशून संज्ञाववन्तः ॥ १०॥ 
१०. वृहस्पति ओर सोम्नाभिलायी अन्य देवताओं ने प्रजावृन्द के 
लिए सन्न का संचय किया हे । अयर्वा ऋषि ने सबसे प्रथम यश फे दारा 
देवों को सन्तुष्ट किया। देवता लोग और भुगुवंशघर लोग बल प्रकट करके 
उस यज्ञ में गये और यज्ञ को जाना। 
॥ इत्यष्टमस्य चतुर्थे चतुर्विशोवरगंः ॥ २४ ॥ 
तेहियावापृथिवीभूरिरेतसानराशंसश्चतंरङ्गोयमोदितिः । 


ON 


देवस्त्वरांद्रविणोदाकभुक्षणःपरोंदसी मरुतो बिष्णुरराह्रे । ११ ॥ 


ते इतिं। हि। द्यावांपूथिवी इति । भूरिरेतसा । नराशंस॑ः । 
चतुं:ऽअङ्ः । य॒मः । आदितिः । देवः । त्वष्टा । द्रविणःइदा: । 
कभक्षण: । प्र । रोदसी इति । मरुतः । विष्णं: । अहिरे ॥ ११॥ 


भूरिरेतसा बहूदके द्यावापरथिवी द्यावापृथिव्यौ यमोदेवः अदितिश्च तष्टा देवश्च दवि- 
. णोदाअभिश्रकमुक्षण:कभवश्र रोदसो रुद॒स्य पढ्यौ च मरुतोदेवाश्व रुद्राश्च एते विश्वेदेवा- 
श्वतुरंग्वतुशिरभिभियुक्तोमिस्तस्मिञराशंसोनराशंसनामधेये यज्ञे विष्णुरस्माभिः स्तोतृभिर 

हिरे प्रपूज्य ॥ ११ ॥ 


११. नराशंस नामक यज्ञ में चार अगिन स्थापित किय गये। बहु 


वृष्टि-वर्षक द्यावापृथिवी, यम, अदिति, घनद त्वष्टा, ऋभ लोगो. रद्र 
हो स्त्री, मरतो मोर विष्णु ने यज्ञ में स्तोत्र पराप्त किया था। 


उतस्पन॑उशिजांमुर्वियाकविराहि श्रणोतुबुध्योईददवीमनि । 
सूरमासाविचश्तादिविज्िता धियाशमीनहुषी अस्यनोंधतम्‌॥ १२॥ . 


उत | स्यः | नः। उशिजांम्‌ | उविया । कवि: । आहि 

। शणोतु 
बयः । हवीमनि । सूर्यामासा । विःचरन्ता | दिवश्चिन | है. 
धिया | शमीनहषी इति । अस्य । बोधतम्‌ ॥ १२॥ 


५ कक तक स याया ऋ० सं० २, १. ११. | 
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उतापिच नोस्माकं उशिजां कामयमानानागत्रिजां उर्विया उदी बही स्तुति कविर्मे- 
धावी बुध्योबुध्ेन्वरिक्षे भवः सो हिदेवोहवीमनि हूयन्ते यत्र देवेश्योहींषि तस्मिन्यज्ञे श्रः 
णोतु दिविक्षिता दिविवसन्तौ विचरन्ता विशेषेण चरन्तौ सूर्यामासा सर्यांचन्दमसौ घिया 
बुद्धा स्तोत्रमिदं बोधं बुध्येतां शमी कर्मवती प्रथिवा शमीति कर्मनामसु पाठात्‌ नहुषी थोः 
अनवाजसंनेयकं-थोनंहुषीयंवेशमीतस्याएपगर्भइति । हे द्यावापूथिव्यौ युवां सतोत्रं घिया 
स्वीयया परज्ञया बोधतंबुध्येतं अवगच्छतमित्यर्थः ॥ १२॥ 
१३० अभिलाषी होकर हम लोग जो बिझाळ-विशञाल स्तोत्र करते 
हैं, यज्ञ के समय आकाशवासी अहिबुंध्न्य यह सब सुने । आकाझ में घूमने- ` 
बाळे सूर्य और इन्द्र, तुम जोग भाकाय में रहकर अन्तःकरण से यही 
स्तोत्र सुनो। 
परन॑:पूषाचरर्थंविश्वदेव्योपांनपांदवतुवायु रिष्ये । 
आत्मानंवस्यों अभिवात॑मचेत॒त्द॑श्विनासु हवायाम॑निश्रुतम्‌॥ १ शा 
प्र । नः । पूषा । चरथंम्‌ । विश्वश्वेब्यः । अपाम्‌ । नपांत्‌ । 

अवतु । वायु: । इष्ये | आत्मानंम्‌ । वस्यः । अभि । वात॑म्‌ । 

अर्चत्‌ । तत्‌ । अश्विना । सुध्हवा । याम॑नि । श्रुतम्‌॥ १३॥ 

पूषा देवोनोस्माकं संबन्धि चरथं जंगमं च प्रावतु प्रकरण रक्षतु किंच विश्वदेव्यो 
विश्वदेवहितोपानपाद्वायुरिष्ये यज्ञस्य निष्कत्यर्थ प्रावतु किंच आलानं सर्वेषामात्मभूतं वातं 
वायुं वस्योवसतोयः परज्ञया बुध्येतां अवगच्छतमित्यर्थः । प्रशस्यतरमन प्रापुंअस्मफ्यमनं 
कामयमानइविशेषः हे अग्बिनाश्विनौ सुहवा स्वाह्वानो युवां यामनि यागगमने तदिद्‌ स्तोत्रं - 
श्रुतं शृणुतं ॥ १३॥ 

- १३. समस्त देवों के हितेषी और जल के वंशज पुषादेव हमारे पशु 
इत्यादि की रक्षा करें। यज्ञ के लिए वायु भी रक्षा करें। धन के लिए 
आत्म-स्वरूप वायु की स्तुति करो। अझ्विद्वय, तुम्हें बुलाने से कल्याण 
होता हूं । मार्ग मे जाने के लिए तुम वह स्तोत्र सुनो । 

विशामासामभंथानामधिक्षितंगीभिरु्रयंशसंगुणीमसि। 
आशभि्विश्वांभिरादैतिमन्वण॑मक्तोर्युवांननुमणाअधापर्तिम्‌॥११॥ 
“विशाम्‌ । आसाम्‌ । अर्भयानाम्‌। अधिशक्षित॑म्‌ । गीःऽभिः 

ऊँ इति । खऽयंशसम्‌। गुणीमसि । माभिः । विश्वाभिः । 

आदितिम्‌ । अनवेण्॑‌। अक्तोः । युवानम्‌ । चऽमना:। 

अधं | पतिम्‌ ॥ १४ ॥ 
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अभयानां संसारभयरहितानां आसा विशां मनुष्याणां अधिक्षितमन्तसिवसन्तंस्वयशस 
मपानितकीर्िमेनमंिं गीः स्तृतिभिः गृणीमसि वयं सतुभः किंचानवंणमप्त्युतां पत्युरप- 
्यतसेनाप्रविगतां अदितिमदीनां देवमातरं विश्वाणिः सर्वाभिः ामिवपल्नीभिः सहितां 
तुमः किंचाक्तोरावेयुवानं सवतेजसा मिश्रयितारं चन्दुमसं स्तुमः किंच नृमणाः नृषु मनुष्येषु 
अनुग्राहकमनायस्तमादित्यं स्तुमः अधाथपतिं सर्वस्य पालकमिन््ं स्तुमः ॥ १४॥ 

१४. सारी प्रजा को जो अभय देने के स्वामी हें, जो अपनी कोत 
का स्वयं उपार्जन करते हैं, उनकी हम स्तुति करते हे । देवपत्तियों के 
साथ अविचल अदिति और रात्रि-पति चन्द्रमा की हम स्तुति करते हें। 
वे मनुष्यों पर अनुग्रह करते हे। _ 

रेझदचजनुषापूर्वी आहिराग्रावांणऊर्ध्वाअजिच्षुरध्वरस्‌ । 
चेजिविहांयाअभवदिचक्षणःपार्थ-सुमेकरावितिवेनंन्वति। 1१५॥२५॥ 


रेत्‌ । अन । जनुषां । पूर्व: । अश्लिराः । साबांणः । ऊध्वो:। 
अभि । चक्षुः । अध्वरम्‌ । येणिः । विऽहायाः । अभ॑वत्‌ । 
विध्चक्षणः । पार्थः । सुध्मेकंम्‌ । रवश्धितिः । वनंनूईवति ॥१५॥ २५४ 


अंगिरानाम ऋषिरालिज्येन वृतः सन देवान स्तौति अन्नास्मिन्यज्ञे जनुषा जन्मना पूवः 
प्रत्नोगिरानामऋषिः रेत देवान. स्तौति ग्रावाणोध्वोउद्यताः सन्तःभध्वरं यज्ञस्य साधने 
सोमं अभिचक्षुरभिपरेयन्ति विचक्षणो विग्य भिैग्रांवशिर िषवसेबन्िभिः शब्दैविहाया- 
महानभवत्‌ हष्टोभूदित्पर्थः अस्यन्दस्य 3:18 उद्कवति मार्गे पाथोनसाध- 
नं सुमेकं शोभनमुदक निरगमयदिति शेषः ॥ १५ ॥ 

१५. ज्येष्ठ अद्धिरा ऋषि इस यज्ञ में स्तुति करते हें। प्रस्तर ऊपर 
उठकर यज्ञीय सोम को प्रस्तुत करते हें। सोम को पीकर बुद्धिशाली इन्द्र 
मोटे हुए--उनका अस्त्र उत्तम वारि-वर्षण करने लगा। 


॥ इत्पष्टमस्य चतुर्थे पंचबिंशोवर्गः ॥ २५ ॥ 
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तत्र प्रथमा- 


महिंद्यावाएथिवीभूतम॒र्वी नारी यही नरोद॑सी सदनः । 
तेमिंनेःपातंस्ंसएमिन:पातंशषाणि ॥ १ ॥ 


महि । द्यावापृथिवी इति। भूतम्‌। उर्वी इति। नारी इति। 
यही इति । न । रोद॑सी इति । सद॑म्‌ । नः । तेभिः । नः। 
पातृम्‌ । सद्चसः । एभिः । नः । पातम्‌ | शूषणि ॥ १ ॥ 
हे द्यावापृथिवी द्यावापरथिव्यौ युवां महि अत्यन्तं यथा भवति तथा उद्गी विस्ती 
भूतं भवतं किंच यह्वो महत्यो रोदसी दयावापृथिव्योनारीन खियाविव नोस्माकं सदं सदा- 
अवते किंच युवां शूषणि नोस्माकं शतुबळेयुष्मदायैरेभिःपालनेः पातंरक्षतं। किंच युष्मदंयि. 
त्तेभिः वैः पालनेनास्माकं ससतसोतिशयेनास्मानभिभवितुः शत्रोरपि पातं रक्षवं ॥ 3 ॥ 
१. द्यावापृथिवी, तुम लोग अतीव विस्तृत होओ। विश्ाल-मूत्ति 
होकर तुम लोग, स्त्री के समान, हमारे गृह में आम । इन रक्षणों से हमें 
शत्रु से बचाओ। इन कार्यों के दारा हमें शत्रु से भलो भांति बचाओ। 


च॒ज्ञेयज्ञेसमत्योदेवान्स्ंपर्थति । यः सुन्नी घ॑ श्रुत्तम आविवासात्पेनाव॥ श। 


यज्ञेश्यंज्ञे । सः । मर्त्य: । देवान्‌ । सपर्यति । यः । सुख: । 
दीघश्रुत्‌इतमः । आऽविवांसाति । एनान्‌ ॥ २॥ ` 
समर्त्योमनुष्यः यज्ञेयज्ञे सर्वेषु यज्ञेषु सवोच देवात्‌ सपर्यति परिचरति योदीर्षभ्रुत्तःःअ- 
विशयेन दीर्षस्य बहोः शासनस्य श्रोतायोमनुष्यः सुन्नेः सुखकरेहविभिः एनाव्‌ देवान्‌ आ- 
' -विवासति परिचरति असुखकरेहविर्गिः छुतमपि कर्मं सपयायै नभवतीत्यर्थः॥ २॥ ` 
२- जो मनुष्य सभी यज्ञों म॑ देवों की सेवा करता है और जो अनक 
शास्त्रों का श्रोता सुखकर हूवि के द्वारा देवों की सेवा करता हे, (वही 
प्रकृत देव-सेबक है।) 
अथ तृतीया- 
विश्वेष। मिरज्यवोदेवानांवामहः । 
विश्वेहिविश्वमंहसो विश्वेयन्नेषुंयज्ञियाः॥ ३ ॥ 
विश्वेषाम्‌ । इरज्यवः । देवानांम्‌ । वाः । महः । विश्वे । हि। 
विश्वऽमंहृसः। विश्व । यज्ञेषुं। यज्ञियांः॥ ३॥ 


२०° 
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> 


हे विश्वेषामिरज्यवोभुवनानामीश्वरादेवानां द्योतमानानां धोतनादिगुणयुक्तानां भवतां 
महः महद, वाः वरणीयं धनं विद्यते इतिशेषः तदस्मभ्यं दत्तेतिभावः किंच सर्वे विश्वे यूयं 
विश्वमहसोव्यासतेजस्काः किंच विश्वे हि यूयं यज्ञेपु यज्ञियाः यहव्या:॥ ३ ॥ 

३. देवता लोग सबके प्रभु हेँ। उनका दान महान्‌ है। बे सब प्रकार 


के बलों से बली हें । वे सब यझों के समय यज्ञ-भाग पाते हें। 


तेघाराजानोअरत॑स्पमन्द्राअंय्मामित्रोवरुणःपरिज्मा । 
कहुद्ोनृणांस्तुतोमरुतःप्षणोभर्ग: ॥ ४ ॥ 


ते । घ । राजांनः । अरस्य । मन्द्राः । अर्यमा । 
मित्र: । वरुण: । परि६ज्मा । कत्‌ । रुद्रः । रणाम । 
स्तुतः । मरुत॑ः । पूषणः । भर्गः ॥ ४ ॥ 
अर्य॑मादेवः मित्रश्च परिज्मासवतोगामी सत्रप्रतिहतगतिवेरुणोदेवश्च ऋतिग्भिः स्तुतो- 
रुदभपृषणः सर्वस्य पोषयितारोमरुतश्व भगश्च एते देवामन्द्रा सर्वे स्तुत्याः सन्तोनृणां मनुष्या- 
णां कद रुख॑ प्रयच्छतेति शेषः ते सर्वे अश्तस्याशृतसदृशस्य हविषोराजानोष ईश्वरा; खड़॥४॥ 
४. जिन रुद्र-पुत्रों की स्तुति करने पर मनुष्यों झो सुख मिलता हे 
घे अयेमा, मित्र, सवज दरण और भग अमूत के राजा, स्तुत्य और पुष्टि- 
क्सा हूँ। 
उतनोनक्त॑मपांडंपण्वसूसूर्यामासासदनायसधन्यां । 
सचायत्सायेषामाहबुभेषुंबु्य: । ५ ॥ २६॥ 


उत्त । मः । नक्तम्‌ । अपाम्‌ । टषण्वसू इति | टषण्‌ऽवसू । 
सूयीमासां। सदनाय । सऽधन्यां । सचां । यत्‌ । सादि । 
एषाम्‌ | आहेः बुन्नेषु । बुघ््यः ॥ ५॥ २६॥ 


उतापिच वृषषवस्‌ व्षणधनावम्विनो युवां अपामुद्कानां संबन्धिनो सधन्या सधन्यौ- 
समानघनो सूर्यामासा सूचन बुश्नप्वन्तरिक्षेष निवासस्थानेषु मेघेषु योहिबुध्योदेवोसा- 
दिसीदवि दिति वैरेषामेजिः सचा सह युवां नक्त रात्रावहनि चोरुष्यतामिति वक्ष्यमाणेन 
संबन्धः ॥ ५ ॥ 
५. जिस समय अहिबुंध्त्य जल के साथ एकत्र होकर बैठते हें, उस 


उमय सूयं और चन्द्रमा एकत्र बेठकर दिन-रात जल-स्वरूप धन का 
_ वर्षण करते हं। 


23209 चतुर्थ पहिशोवर्गः ॥१६॥ 
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अथ पष्ठो- 
उतनोदेवावश्विनांशुस्पतीधार्मभिर्मिजावरुणाउरुष्यतास्‌ ] 
महःसरायएषतेतिधर्न्ववदुरिता ॥ ६ ॥ | 
उत । नः देवौ । झश्विनां । शुज: । पती इति । धार्मशनिः | 
मित्रावरुणी । उरुष्यताम्‌ | महः । सः | रायः। आ। इषते। 
अतिं । धन्व॑ऽइव । दुःऽइता ॥ ६ ॥ 
उतापिच शुभस्पती अश्विना अभ्विनी देवो नौस्मान्‌ घामभिरात्मीयैः शरीरैः उरुष्य- 
तां रक्षतां किंच मित्रावरुणावात्मीयैः शरी रैः रक्षतां पं यजमान पुरुषममीदेवारक्षन्ति समहो- 
महान्ति रायोधनान्याईषते आभिमुख्येन गच्छति प्रापीति । किंच दुरिता दुरितानि शीघ्रमत्य- 
. विगन्तातिक्ान्ता च भवति ।ततरदान्तः-धन्वेव यथा पथिको निरुदकान्‌ देशान्‌ अतिक्राम- 
ति तद्दद्त्यर्थः ॥ ६ ॥ र 
६. कल्याण के अधिपति अशविद्दय, मित्र और वरुण अपने शरीरों 
वा तेज से हमारी रक्षा करे । इनके द्वारा रक्षित यजमान बहुत धन पाता 
हे और मरुभूमि के समान दुर्गंति से पार पाता हू । 
उतनोरुदार्चिन्सळतामश्विनाविशवेंदेवासोरथस्पति्भग: । 
कमुवार्जकशुक्षणःपरिंज्माविश्‍ववेदस: ॥ ७॥ 
उत । नः । रुद्रा । चितू । शळताम्‌। अश्विनां। विश्वे । 
देवासः । रथःपातेः । भगः । ऋभुः । वार्जः । 
ऋभुक्षणः । परिंऽज्मा । विश्वऽवेदसः ॥ ७॥ 
उतापिच रुद्रारुदपुत्राअस्विनाभ्विगो नोस्मान्‌ ग्रळतां सुखयतां किंच रथस्पतिः रथ- 
स्यपतिः पूषा ऋभुर्वाजोलवान भगश्व परिज्मा परितोगन्ता वायुश्ेते विश्वे सर्वे देवाः सुखयन्तु हे 
िर्ववेदसोविश्ववदा: सर्वपज्ञाः सर्वधनावा हे ऋभुक्षणोमहान्तोबह्मादयोदेवायूयं सुखयत ॥७॥ 
७. हम स्तुति करते हें। रुद्रपुत्र वायु, अश्विद्वय, समस्त देवता, रथा- 
रूढ़ पुषा, ऋभु, अन्नवान्‌ भग, सवंत्रगामी इन्द्र, सर्वज्ञाता रूभुक्षण आवि 
हमें सुख दें। 
अथाष्टमी- 
ऊभुर्कभुा्सुरविधतोमदआतेहरीजूजुवानस्यंवाजिनां | 
दुष्टरंथस्यसामंचिदधग्यज्ञोनमानुषः॥ ८॥ 
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ऋभः। कमक्षा: | कमुः । विध॒तः । मं: । आ। ते। 
हरी इति | जूजुवानस्यं । वाजिनां । दुस्तरम्‌ । यस्यं । 
सामं । चित्‌। ऋध॑क्‌ । यज्ञः । न। मा्गुषः॥ < ॥ 
ऋभुक्षा महानिन्द्रः कभुयज्ञेन भाति किंच विधतः त्वाँ परिचरतोयजमानस्य 
मदोहुर्षोपि कभुर्यज्ञेन भाति हे इन्र आजूजुवानस्य प्रतिशीधमागच्छतस्ते तव हरी अश्वाव- 
पि वाजिना वाजिनो बठवन्तो किंच यस्पेन्द्रस्य संबन्धि सामचिद्रीयमानं सामापि दुरं रक्षो- 
जिरपापणीयं एपयज्ञः मानुषः मनुष्यसाधारणोन किंतु कधक पृथक्‌ दिन्यइत्यर्थः ॥ ८॥ 
८. महान्‌ इख यज्ञ के द्वारा प्रभायुक्त होते हें। इन्द्र, जिस समय 
दुम वेगशाली रथ की योजना करते हो, उस समय यज्ञकर्ता भी आनन्द 
पाते हैं। इन्द्र के लिए जो सोम का पान होता है, वह असाघारण हे । 
उतके लिए जो यज्ञानुष्ठान होता हे, वह मनुष्य के लिए साध्य नहीं हे। 
बहू दिव्य है। ` 
रूधीनोअहंयोदेवसवितःसर्चस्तुषेमघोनांम्‌ । 
ट्‌ सद्दोनइन्दोवाहिन्येषांचषणानांचकरश्मिनरयांयुवे ॥ ९ ॥ 
कधि। नः | अद्वयः । देव । सवितरिति । सः। च । स्तुषे । 
मघोनांम्‌। सहो इति। नः । इन्द्रः । बह्णिशभिः । नि। एषाम्‌। 
चर्षणीनाम्‌ । चक्रम्‌ । र॒श्मिम्‌ । न। योयुवे॥ ९॥ 
हे सवितः प्रेरक नोस्मान अहयःअनवनतवद्नानठजितान्‌ कधि कुरु किंच सत्वं मघोनां 
` चुनवतां यजमानानां संबन्थिभिः ऋतिशिः सुखं स्तुषेस्तूयसे इन्द्रोवहितिः वोढुशिमंरुक्धिः 
सहसहो बठं चर्षणीनां मनुष्याणां नोस्माकं नियोयुवे भशं निमिश्रयतु तत्रदृष्टान्त;-चक्रे रथ 
स्य चक्कं रम न यथा रशमिचक्रारिकं तद्वदित्यर्थः ॥ ९ ॥ 
९. प्रेरक देव, हमें अलज्जित करो। तुम घनी यजमानों के वहत्बिको 
के द्वारा स्तुत होते हो। इन्द्र हमारे बल-रूप हं । उन्होंने इन मनुष्यों के 
यज्ञ में आने के लिए अपन उज्ज्वल रथ-चक्त में मानो वायु को जोता-- 
महावेग से पघारे। . 


ऐपुयावाइथिवीधातंमहदस्मेवीरेष॑विश्वच॑पणिश्रव॑: । 
इक्षंवार्जस्पसातयेपक्षंरायोततुवणे ॥ १०॥ २७॥ 
 आ। एषु। यावापृथिवी इति । धातम । महत्‌ । अस्मे इति । 
` . वारेषु । विश्वऽच॑र्षणि | श्रव॑: पक्षम्‌ । वाज॑स्य । 
पृक्षम्‌। राया । उत | तुर्वण ॥ १० ॥ २७॥ 
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हे यावाप्र्थिवी द्यावापूथिव्यौ युवामस्मेस्माकंसबन्विष्वेष वीरेषु पत्रेषु विश्वचर्षणिः स 
वंमनुष्योपेतं महद्‌ श्वोयशः आधातमाधत्तं किंच वाजस्य बछस्य सातये संभजनाय पृक्षं 
पाउकमन्नं दत्तं उतापिच तुवणे शत्रूणां तरणाय राया धनेन पृक्षं अनं दृत्तं ॥ १० ॥ 

१०. द्यावापृथिवी, तुम लोग हमारे पुत्रादि को प्रभूत अन्न दो। वह 
अन्न लोगों के लिए ययेष्ट हो, बलकर हो, धन-लाभ और विपत्ति से 
परित्राण पाने के लिए उपयोगी हो। 

॥ इत्यष्टमस्य चतुर्थे सप्तविशोवर्ग: ॥ २७ ॥ | 
एतंशंसंभिन्द्रास्मयुषटंकूचित्सन्त॑सहसावभभिषयेसदापा्मभि्डये । 
मेदतौबेदतांवसो ॥ ११ ॥ 


'एतम्‌ । शंसंम्‌ । इन्द्र । अस्मध्युः । त्वम्‌। कूशचित्‌। 
सन्त॑म्‌ । सहसाऽव॒न्‌। अजिष्टये । सदा । पाहि । 
अभिष्टये । मेदतांम्‌ । वेदतां । वसो इति ॥ ११ ॥ 
हे वसो वासयितः सहसावन, वलवलिन्दास्मयुरस्मान्कामयमानस्त॑ कूचित क्कचित्‌ अ 
पि सन्तं स्थितं एतमिमं शंसं स्तोतारमभिष्टये अभिलवितसिध्यर्थ अपिचाशिष्टये यागार्थ 
सदा सर्वदा पाहि रक्ष किंच मेदतां त्वदीयेन प्रज्ञानेन स्तोतारं मां वेद्ताबुध्यस्व ॥ ११ ॥ 
११. इन्त्र, जिस समय तुम हमारे पास आने की इच्छा करते हो, 
उस समय स्तोता जहाँ कहीं भी रहे, यज्ञ करते समय उसकी रक्षा करो। 
हे घनव, तुम्हारी जो स्तुति करता है, उसको जानो । 
एतंमेस्तोमतनानसूर्यय्गुतद्यामानंवारधन्तनू णाम्‌ । 
संवनंनंना>व्यंतटेवानंपच्युतम्‌ ॥ १२॥ 


एतम्‌ । मे । स्तोमंम्‌ः। तना । न । सूर्य । द्तत्‌ऽयामानम्‌। 
व्॒धन्त्‌ । नुणाम्‌ | समईवर्ननम्‌ । न। अश्व्यम्‌ । 
तष्टाऽइव । अनंपऽच्युतम्‌ ॥ १२ ॥ 
नृणां नेतृणां देवानां शत्रूणां संवननंनसंभजनं सम्यक्‌हिसनमेवावस्थितं मे मदीयमेत- 
मिमं स्तोमं स्तोत्रं ववृधन्त ऋत्विजोवर्षयन्तु । ततदृष्टान्तः सूर्येदुतद्यामानं दीक्षगमनं ततान 
विस्ततात्रशमीनः वर्धयन्ति तदित्यर्थः अनपच्युतं च्युतिरहितं अश्व्यं अस्वा्ह रथं तष्टेव य~ 
था व्धकोरथिष्वांगतंपु संस्छतं रथं संस्कारस्थानात मेरयति तद्ददित्यथः ॥ १२॥ 
१२. सेरा यह विस्तृत स्तोत्र, वोप्ति के साथ, सूयं के लिए 
जाता हं और मनुष्यों की भी बढ़ाता हे । जेसे बढूई अदव के खींचने योग्य 
सुवुढ़ रय बनाता है, वैसे ही मेंने इसे बनाया हें। 


३१० कक्संहिताभाष्ये [ अ०४व०२९ 
बावर्तयेषारायायुक्तेषाहिरण्ययी । नेमधितानंपोंस्याउथेवविदान्ता॥१३॥ 


वब । येषांम्‌ । राया । युक्ता । एषाम्‌ । हिरण्ययीं । नेमशथिता । 
न। पौर्यां । रथांऽइव । विष्टऽअंन्ता॥ १३॥ 


येषां देवानां स्वभूतेन रायास्मभ्यं दातव्येन धनेन युक्ता स्तुतिः आववर्त वर्तते तेषामे- 
षामथांय हिरण्ययी हिरण्मयी हिरण्याउंकारवद.प्रीतिकरास्मन्मुखाद पुनः पुनरावतैतइत्यर्थ:। 
तब॒दृष्टन्तः-पैंस्या पोस्यानि बलानि नेमधिता नेमधितो संग्रामे विष्टान्ता व्याप्तावसाना वृथेव 
यथाघरिकायंत्रमाखातदवदित्यर्थः ॥ १३ ॥ 
१३. जिनके पास हम घन की इच्छा करते हे, उनके लिए हम अत्यन्त 
उत्तम स्तोत्र का बार-बार पारायण करते हें। जसे युद्ध के सेनिक बार- 
बार अग्रसर होते हें अथवा जलेसे घटीचक्र श्रेणीबद्ध होकर आगे-पीछे 
चलता है, हमारे स्तोत्र भी वेर्स ही ह । 
ब्रतदुःशीमेपृर्थवानेवेनेप्ररामेवोंचमसुंरेमघवंत्सु । 
येयुत्कायपञ्चंशतास्मयुपथावि श्राव्येषाम्‌ ॥ १४ ॥ 


प्र। तत्‌ । दुःइशीमें ।पूर्थवाने । बेने । घ। रामे । वोचम्‌। 
असुरे । मचव॑त्‌ऽसु । ये । युक्त्वाय । पश्च । श॒ता । 
अस्मश्य॒ । प॒था । विऽग्रावि । एषाम्‌॥ १४॥ 


ये देवाः पंच शता रातानि रथान, युक्तायाम्बयुत्ता अस्मयुरस्मत्कामाः सन्तः पथा 
यज्ञमार्गणागच्छन्ति तेषामेषां देवानां विश्राविदेवानां ठोके वाविशेषेण श्रावकगुणयुक्त तत्स्तो-. 
ज दुःशीमे दुःशीमनाजि परथवाने एथवानः इथिस्तस्मिन्‌ वेनेच असरे बलवा रामे चैतेषु 
ह प्रवोच प्रब्रवीमि परख्यापयामीत्यर्थः मप्रवत्सु अन्येषु धनवत्सु च ग्रख्यापयामीत्य- 
:॥ १४॥ 
१४. जेसे सब देवता पाँच सौ रथों में घोड़े जोतकर, यज्ञ में जाने 
के लिए, मार्गे मे जाते हे, बैसे ही उनके प्रशंसा-युकत स्तोत्र का पाठ मेने 


दुःशोम, पृथवान्‌, वेन ओर बलो राम आदि घनपति राजाओं के पास 
किया है। 


अथ पञ्चदृशी- 
__ अधोन्वत्रसपतातिचसप्तच | | 
सद्योदैदिटतान्यं न्व्॒॑योदिदिपार्थ्यःसययोदिदिडमायवः। णारदा 
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अधि । इत्‌ नु । अत्रं । सप्ततिम्‌ । च । सप्त। च। 
सद्यः । दिदिष्ट । तान्वः । स॒द्यः । दिदिष्ट । पार्थ्यः । 
सद्य: । दिदिष्ट । मायवः॥ १५॥ २८॥ 


अनैषुराजसु तान्वोनामक्रषिः गवां सप्तसपतात च नु क्षिपंसथ इव्‌ सद्यएवाधिदिदष्ठ अ- 
धिपूर्वोदिशियौचनार्थः ययाचे किंच पार्थ्योनामयुवनाश्वनामकस्य कुठे प्रथेः पुत्रः कश्चिद 
-सद्यएव गवां सप्तसप्ताते अधिदिदिष्ट मायवोपिसद्यएवाधिदि दिष्ट ॥ १५॥ 

१५. इन राजाओं से तास्ब, पाय्यं और मायव आदि ऋषियों ने शीघ्र 
ही सतहत्तर गायें मांगों। 
॥ इत्यष्टमस्य चतुर्थशविंशोवर्गः ॥ २८॥ 


भैतइति चतुर्वृशर्च चतुर्थ सक्तं कदाःपुत्रस्य सरपस्याबुदस्याप॑ पञ्चमी . सप्तमी चतुः 
दशी विष्टः शिष्टाएकादशजगत्यः सोमाभिषवार्थाग्रावाणोत्र देवताः । तथाचानुक्रांतं-मै- 
तेषकूना सरोबुदः काववेयोगाबणोस्तौद पञ्चम्यन्येनिष्ुणौ सप्रमीचेति । मावस्तोने एतत्सुक्त । 
सनितच-मैतेवदन्त्यदुंद मागृत्तमायाआवकजसेपरोग्रावाणइति सक्तयोरिति। यद्देदमेव सुक्त 


A 


आवस्तोत्रं । सूवितंच-अबुदमेवेत्येके पवोग्रावाणइत्येके । 


तत्र प्रथमा- 


प्रेतेबंदन्तुभवर्यब॑ंदामपाव स्योवाचवदतावदंद्य: । 
यदंद्रयःपर्वताःसाकमाशवःश्लोकंघोषभरथेन्द्रायसोमिरनः ॥ १ ॥ 
प्र । एते । वदन्तु । ध । वयम्‌ । बदाम । ग्राव॑ऽभ्यः । वाचम्‌ । _ 
वदत । वदैतूभ्यः । यत्‌ अद्रयः । पर्वताः । साकम्‌ । आशर्वः | 
श्लोक॑म्‌ । घोषम्‌ । भरंथ । इन्द्रांय । सोमिनः ॥ १ ॥ 


एते ग्रावाण उपलाः प्रवदन्तु अभिषवशब्दं कुर्वन्तु वयं यजमानाः वद्ड्योभिषवशब्द 
कुवैज्योग्राव्योग्राव्णामथाय वाचं प्रवदाम किंच हें ऋतिजः स्तुविलक्षणां वाचं वदत पठत 
यद्यदा अव्यः आद्रणीयाइढाः आशवः सोमाभिषवार्थ प्रकारिताः पवर्ताः ग्रावाणः सर्वे 
यूये साकं सहेन्द्रायेन्दार्थ श्लोक श्रोतव्यं घोषं अशभिषवशब्दं भरथ पोषयथ तदानीं सोमिनः 
सोमवन्तः सोमेन तृप्ताभवथ ॥ १ ॥ 
१. प्रस्तर अभिषव-शब्द करं । हम यजसान उन प्रस्तरों को स्तुति 
करते हे। ऋत्विकों, स्तोत्रपाठ करो । आदरणीय और दुद प्रस्तर, इन्द्र 
के लिए सोमाभिषव का झाब्द करो। सोमवालो, सोम से तृप्त होओ। 


३१२ कक्संहिताभाष्ये [ आ०४ वर ३० 
अथ दितीया- 


एतेव॑दन्तिशतवंत्सहस्रंबदिक्न्दन्तिहरितेभिरासभिः 
विद्दीग्रावांणःसुरृतःसुछृत्ययाहोतुश्वित्पूर्वविरद्यंमाशत ॥ २॥ 


एते । वदन्ति । श॒तऽवंत्‌। सहर्नध्वत्‌ । अभि । ऋन्दन्ति । [ 
हरितेजिः । आसऽिः । विष्टी । माबांणः । सुऽकतँः । सुऽकृत्यया । 
होतुः । चित्‌ । पूर्व । हविःःअर्ग्रमू । आशत ॥ २॥ 
शतवत्सहसवद्यया शतं मनुष्यासहृवद्‌न्ति सह्तवद्परिमितामनुष्याश्च वदवदेते ग्रावा- 
णोवदन्ति शब्दं कुर्वन्ति किंच हरिदेभिः सोमसंसर्गाद्धरितवंणैः आसभिः आस्थेरभिक्रनति 
सोममभिलक्ष्य देवानाहवयन्तीत्यर्थः किंच सुतः शोभनकर्माणो ग्रावाणो विष्टर य्ञमाप्य हो- 
तुदवानामाद्वातुरभेः पर्वेचिव पूर्वमेवाद्य भक्षणीयं हृविराशत प्रामुवन्ति ॥ २॥ 
२: यै पत्थर सौ वा सहस्र व्यक्तियों के समान शब्द करते हे । ये 
सोम-संसगं से हरित-वर्ण मुखों से देवों को बुलाते हें। शोभनकर्मा ये 


पत्यर यज्ञ को पाकर देवाह्वान करनेवाले अग्नि के पूवं ही भक्षणीय हवि 
को पाते हे। 


एतेव॑दन्त्यबिदन्ननाम घुन्यू्यन्तेआरथेपकक आमिपि । 
इक्षस्य॒शाखांमरुणस्यबप्सतस्तेसू्भवादषाःपेम॑राविषुः॥ ३॥ 
एते । वदन्ति ।। अविदनू । अना । मधुं । नि। ऊङ्कयन्ते । 

अधि । पक्के । आमिषि । वृक्षस्थ । शाखाम्‌ । अरुणस्य॑ । बप्सतः । 
ते। सुवः । वृषभाः । प्र। ईम्‌ । अराविषुः॥ ३॥ 
अरुणस्यारुणवर्णस्य वृक्षस्य शाखां बप्सवोभक्षयन्तस्ते सुभर्वाः शोभनभक्षावृषभा: मे 


) ` भराविष्ः परर्वन्ति यथा पक्के आमिषि अध्यामिषे कव्यादोमांसभक्षकाश्व मांसविषये यथा 
है न्यूंखयन्वे शब्दविशेष॑ कुवेन्वि किंच मधु मदकरं सोमं अना आस्येनाविदद ठभन्ते ॥ ३ ॥ 


ह ३. नये वा लाल रंग की शाला को खाते हुए शोभन भोजनवाले 
बुषभों के समान य प्रस्तर शब्द करते हें। जैसे मांस भक्षण करनेवाले 
 _ मास-पाक होत पर आनन्द-च्वनि करते हे, वेसे ही ये भी शब्द करते हें। 
` हुहददन्तिमदिरिणंमन्दिनेन्दकोशन्सोविदच्नञनामध । 
सरम्या घरारवत्रिरनातेुराघोषयंन्त:प्थिवीमुंपब्दिजिः ॥४॥ 
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बृहत्‌ वदन्ति । मदिरिण । मन्दिना । इन्द्र॑म्‌ । क्रोशन्तः! 
अविदन्‌ । अना । मधु । सम६रभ्य॑ । धीरा: । स्वर्रंधजिः । 
अनातिषुः । आश्योषयंन्तः । पृथिवीम्‌। उपब्दिशषिः ॥ ४॥ 


मदिरेण मद्करेण मन्दिना अभिपूयमाणेन सोमेन इन्व कोशन्तः आह्ृयन्तः एते ग्रा 
वाणोबृहदत्यन्तं वदन्ति शब्दयन्ति किंच अना आस्येन मधु मदकरं सोममविद्न.अउभन्त 
किंच संरम्य संरब्धाभूला धीराः घृष्टाः सन्तः उपम्दिभिः शब्दैः प्रथिवीमाघोषयन्तः पूरयन्तः 
स्वसृभिरंगुलोभिः सहानर्विषुः नृत्यन्ति ॥ ४ ॥ 
४. मदकर और चुलाये जाते हुए. सोम से ये प्रस्तर इन्द्र को बुलाते 
हुए विशाल शब्द करते हें। इन्होंने मुख से मदकर सोम को प्राप्त किया। 
ये अभिषव-कार्य में लगकर और धीर होकर अपने शब्दों से पुथिवी को 
भरते हुए भगिनी-स्वरूप मेंगुलियों के साथ नाचते हैं। 
सुपणीवार्चमक्रतोपदयव्याखरेरुष्णांइपिराअनतिषुः । 
न्य॑१ ड्रियन्त्युपरस्पनिष्कतंपुरुरेतोंदधिरेसूय श्वित: ॥ ५॥ २९॥ 
सुध्पणा: | वाचंम । अक्त । उप॑। यवि । आःखरे । कृष्णाः । 
इषिराः । अनरतिषुः । न्य॑क्‌ । नि । य॒न्ति। उपरस्य । निःऽकृतम्‌। 
पुरु । रेतः । दधिरे । सूरयइश्वितः ॥ ५॥ २९ ॥ 


सुपर्णाः सुपतनाः ग्रावाणः उपडउपलक्ष्य समीपे यव्यन्तरिक्षे वाचमभिषवशब्दं अङ्गत 
कुवैन्ति किंच आखरे उगाणां बजआखरस्तस्मिच इषिरा गमनशीलाः ष्णाः छृष्णशगा- 
इव सूर्यश्वितः सूर्यवत्‌ श्वेतवर्णादरप्साः अनर्तिषुः नृत्यन्ति निष्छतं ग्रावभिः पीडितं सद्‌ उप- 
रस्योपठस्य न्यक अधोमुखं सोमं नियन्ति निगमयन्ति किंच पुरु बहु रेतः सोमलक्षणमुद्कं 
दृधिरे धारयन्ति ॥ ५॥ 

५. प्रस्तरों का शब्द सुनकर विदित होता हे कि, आकाश सं पक्षी 
शब्द करते हे । ये भुगों के स्यान में गमनशील कृष्ण-सार मुगों के समान 
गति-शील होकर नाच रहे हैं। निष्पीडित सोमरस को ये प्रस्तर नीचे 
गिराते हु--मानो सूर्य के समान इवेतवण जल धारण करते हैं। 

॥ इत्यष्टमस्य चतुर्थ एकोनरनिशोवर्ग: ॥ २९ ॥ 
उग्माईवप्रवह॑न्तःसमाय मुःसाकंयुक्ताटप॑णो बिअतोधुरः । 
यकसन्तोजग्रसानाअराविषुः*रण्वएंषांपरोथथोअर्वतामिव ॥६॥ 


३३४ कक्संह्ताशाष्ये [ अ०४ व०३० 


उया:ऽइ॑व । प्रध्वहन्तः | सम्‌ऽआर्यमुः । साकम्‌। युक्ताः । | 
टर्षण: । बि मरतः । धुर: । यत्‌ श्वसन्त: । जयसानाः । अरांविषुः । 
अण्वे । एषाम्‌ । पोथय॑: । अर्वैताम्‌ऽइव ॥ ६ ॥ 


वृषण: फळं वर्षतीति वृषा यज्ञः तस्य धुरः धुरं भारं बिभ्रतोधारयन्तः एते ग्रावाणः 
साकं सोमेन सह युक्ताः सन्तः पवहन्तः रथं पकषेण वोढारउग्राउदूर्णाअश्वाइव समाययुः 
समागच्छन्ति आयताभवन्तीत्यर्थः यद्यदा श्वसन्तोभिषवसमये उसतननिपदनव्यापारजनि- 
तेन वायुना शवसन्तइव स्थिताग्रावाणः जग्रसानाः सोमं ग्रसमानाः ` अराविषुः शब्दायन्ते 
तदानीमेषां गराव्णां संबन्धि रोथथोमुखाद शब्दः शवणे शरूयते | ततरदृष्टान्त:-अवंतामिव अ- 
वानां संवन्धिनोगुखादेष/शब्दो यथा तद्ृदित्यर्थ: ॥ ६ ॥ 


६. जैसे बली अश्व परस्पर मिलकर ओर रथ को घरा को धारण 
करके रथ ले जाते हें और शरीर को बढ़ाते हें, वेसे ही ये प्रस्तर भी 
आयत होकर सोमरस को वरसाते हे। ये सोम का प्रात करते-करते, 
इवास के साथ, मद करते है। घोड़ों के समान इनके मुख से निकले शब्द 
को में सुनता हू। आ 


दशांवनिभ्योदशाकरधष्येभ्यो दश।योकेभ्यो दशंयोजनेभ्यः। 
द॒शांभीशुभ्योअ्चताजरेभ्योदशधुरोदशंयुक्तावरंञ्चः ॥ ७॥ 


क) 


दशांवनिऽभ्यः । दर्शःकक्ष्येभ्यः । दर्शश्योक्रेभ्यः । दर्शश्योजनेभ्य: । 
दशांशीशुभ्य: । अचत । अजरेंभ्यः । दर्श । धुर: । दर्श । 
युक्ताः | वर्हतूईभ्य: ॥ ७॥ 


र दुशावनिश्यः कर्माण्यवन्तिगच्छन्तीत्यवनय: दशावनयोइुछ 
ते दशावनयः तानःग्रा्णःदिती यार्थे चतुर्थी देशकध्येक्य: ककष्माभकाशकाभंगुठ्योयेषांे 
दुगक््या: तानदशयोक्रेशयोयो करवत बन्धने साधनभूतादशांगुदयोपेषां तान्‌ दशयोजनेक्यः 
। सोमेन सह योजने साधनभूतादशाहुखयोयेषां तान दशाभी शयः मणयो 
` औशवाइुठगोदशयेषां तान्‌ अजरेश्पः जरावर्णितान्दश दशभिः धुरः धूः हितिदृभिः ठती- 
यार्थे प्रथमा युका युक्तान दवितीयार्थे रथमा वहस्योवहतोभिषवास्ये कमणि ब्यामियमाणा- 


न नंत स्तुत हे ऋलिजइतिरोषः । अनयास्कः-अवनयोइुयोभवन्यवन्तिकमाणि कक्ष्याः 


योमेषां ग्राहकत्वेन संबन्धिनः. 


मं०१० अ०८सू*९४) अछमोष्टकः ३१५ 


प्रकाशयन्तिकर्माणियोक्राणि योजयन्तीति न्याख्यातमभीशवोभ्यश्नुवतेकर्माणि दृशधुरोद्‌- 
शयुक्तावहड्भः धूधतेपेधकर्मणयमपीतराधूरेतसमादेवविहन्ति वहन्ति धारयतेवेति' ॥ ऽ॥ 
७. इन अविनाशी प्रस्तरो का गुण-कीत्तंन करो। सोम के अभिषव 
के समय, जब कि, दस अंगुलियाँ इन्हें छती हे, उस समय इन दस मेग- 
लियों को प्रस्तर-स्वरूप घोड़ों की दस बरत्रा (कसने का रस्सा = 
तंग) अथवा दस योकूत्र (घोड़े के सामान), दस रथ जोतने की रस्सियां 
अथवा दस लगाम जाना जाता हे। वा दस रय-धुरायं इकट्ठा होकर 
ढोती हुं । 
तेअद्र॑योदश॑यन्रासआशवस्तेषांमाधानंपर्येतिहयतम्‌ । 
तऊंसुतस्प॑सोम्पस्यान्ध॑सोशोःपीयूर्षपथमस्यभेजिरे ॥ <॥ 


ते । अद्र॑यः । द्शऽ्यंत्रासः । आशव॑ः । तेषाम्‌ । आऽधानंम्‌। 
परि । एति । हर्यतम । ते । ऊँ इति । सुतस्यं । सोम्यस्य । 
अन्धसः । अंशोः । पीयूषंम । प्रथमस्य॑ । भेजिरे ॥ < ॥ 

. अद्यः आद्रणीयाआशवः क्षिप्रकारिणस्ते एते मकृताग्रावाणोदशयंत्रासोदशयंत्रास्ते 
घोमेषां ग्राव्णां संबन्धि यदाधानप्रक्षेपणमश्रिषवकर्म हयेतंस्पृहणीयं पर्येति प्रितोगच्छति 
तड ते ग्रावाणएव सुतस्याभिमुतस्य सोमस्य सोमसंबन्धिनःभंशोः खंडस्वरूपस्यान्धसोन्नस्म 
पीयूषमस्तं प्रथमस्य भेजिरे इति ॥ ८ ॥ 

८. ये प्रस्तर दस अंगुलियों को बन्धन को रस्सी के समान पाकर 
शीघ्र-शीघ्र कायं करते हुं। इनके द्वारा उत्पादित सोमरस हरित-वणं 
होकर आ रहा है। सोम के दुकड़े कूटे जाकर ओर अञ्ञरूप धारण करके 
अमृतरस निकालते हें। सोम का प्रथम खण्ड ये ही पाते हु! 

तेसोमादोहरीइस््र॑स्यरनिसतेशुंदुहम्तोअध्यांसतेगवि 
तेभिईग्धर्पीपिवान्त्सोम्यंमध्विन्दोवर्धेतेप्र्थतेटषायतें ॥९॥ 
ते। सोमःअद: । हरी इति । इन्द्रस्य । निसते । अंशुम्‌ । 
दुहन्तः। आभि । आसते । गवि । तेमिः। दुग्धम्‌। पपिऽवान्‌। 
सोम्यम्‌ । मधुं । इन्रः । वधते । प्रथंते । वृषध्यते ॥ ९॥ 
ते सोमादः सोमस्यात्तारः ते मळताः ग्रावाणइन्द्रस्य हरो अश्वौ निसतेनिश्षेति चुंब 
नि गामवनतीत्यर्थः किंच गवि गव्ये अधिषवणचर्मण्यंशं सोमं दुहन्तः अध्यासवे किचेन 


.स्तेजिस्वेदुंग्यं सोम्यं सोममय मधु असतं पपिवान पीतवान वर्धते बृद्धशरीरोभवति प्रथते 
विस्ती्णेशरीरश्च भवति इृषायते वृषेवाचरति ॥ ९ ॥ 


१ नि० ३.९।॥ 


9253 र तुम्हें परिश्रम, शिथिलता, मत्यु, 
_ पुर बोटे हो। तुम लोग फेंकने 


३१६ फक्‍्संहिताभाष्पे [ अ०४ ब०३१ 
९. वे पत्थर सोम का भक्षण करके इन्द्र के दो घोड़ों को चूमते 
५ अर्थात इन्द के रय के पास जाते हैं। डाँठ अंशु से रस निकलकर गो- 
चर्म के ऊपर जाता है। ये पत्थर सोम से जो मघुर रस निकालते हे, उसे 
पीकर इन्द्र फूलते और बढ़ते हे--साँड़ के समान वल प्रकट करते हें। 
रपांवोअंशुनकिलारिषाथनेळांबन्तःसदमित्स्थनारिताः । 
जैवत्पेवमहंसाचारंवःस्थनयस्प॑ग्रावाणो अजु पध्वमध्वर्म॥ १०॥३०॥ 
टर्षा | वः | अंशुः । न। किले । रिषाथन । इळाऽवन्तः। 
सदैम । इत्‌ । स्थन । आरिताः । रेवत्याऽइंव । मह॑सा । चारंबः । 
स्थन | यस्यं । मावाणः । अजुंषध्वम्‌। अध्वरम्‌ ॥ १० ॥ ३० ॥ 
अंशुः सोमोवोयुष्माक॑ वृषा यज्ञे वर्षिता भविष्यति यूयमपिनरिषाथन नरिष्यथ न 
शीणांभवथ किल | किंच इळावन्तोवन्यइव यूयं स्मित. सदैवाशिंताः भोजयिताः स्थन भ- 
वथ किंच रैवत्येव यथारेवन्तः तेजसा युक्ताभवन्ति तद्वद महसा तेजसा युक्ताथारवः क- 
त्याणा; स्थन भवथ हे आवाणोयूयं यस्य यजमानस्याधवरं यज्ञमजुषध्वं सेवध्वं ॥ १०॥ 
१०. प्रस्तरो, सोम का अंशु, खण्ड बा डांठ तुम्हें रस वेगा; तुम 
निराश नहीं होना। तुम जिनके यज्ञ में रहते हो, वे सदा अन्न और 
भोजनवाले होते हे ओर सदा घनी लोगों के समान उज्ज्वल तेज से युक्त 
होते हश ॥ इत्यष्टमस्य चतुर्थ निंशोवर्ग:॥ ३० ॥ 
तृदिाअतदिठासोअद्रयोश्रमणाअशंथिताअमृंत्यवः । 
अनातुराअजराःस्थाम॑विष्णवःसुपीवसो अतृषिताअतृष्णज: ॥9१॥ 


तृदिलाः । अतृदिलासः । अद्रयः । अश्रमणाः । अश्थिता:। 
अर्खेत्यव: | अनातुराः। अजराः । स्थ । अम॑विष्णवः । 
सुध्पीवर्स:। अतुंषिताः। अतृष्णऽजः॥ ११ ॥ 


अश्षमणा: श्रमवार्जताः अश्थिताः अन्येरशिथिठीळता; असृत्यवः अमारिताः अनातु- 


रा अरोगाअजरा जरारहिताः स्थ भवथ किंचामविष्णवः उत्लेपणापक्षेपणगत्योपेतताहे ग्रावा- 


` णास्तृदिलाअन्येषां भेदका अतृदिछासः स्वयमन्येनामिनाः 
ह त : $ सुपीवसःसुबछाअतृषितास्तृष्णा- 
रहिताः भदृष्णजः निःसप्हाभवथ॥ ११॥ 


११. तुम स्वयं निराश न होकर दुसरे को निराश करनेवाले हो। 
जरा, रोग, तृष्णा और स्पृहा नहीं है। 
भोर बदोरने में बहुत निपुण हो। 


मं०१० अ०८ सू०९४] अष्ठमोषकः ३१७ 


अथ द्वादशी- 


धुवाएवर्वपितरोंयुगेर्युगे्षेमकामासःसदसोनयु अते | 
अजुर्यासोहरिषाचोंहरिदंवआद्यांखेणप्थिवीमशुश्रवु: ॥ १२॥ 


ध्रुवाः । एव । वः । पितरः । युगेध्युगे । क्षमश्कामासः । सदसः । 
हर ~ ( र र्द 
न। युञ्जते । अजुर्यासः । हरिऽसाच॑ः। हरिद्रवः । 

आ । द्याम्‌ । रेवण । पृथिवीम्‌ | अशुश्रवुः ॥ १२ ॥ 


हे ग्रावाणोयुगेयुगे सर्वेषु युगेषु भुवाएव वोयुष्माकं पितरः पिठभूवाः पर्वता: क्षेमकामा- 
सः क्षेमकामाः सदसः सदांसि आणना नयुंजते न संयोजयन्ति अजुर्यासोजरारहिता हरि- 
षाचः सोमस्य संभक्तारः हरिद्रवः सोमसंसर्गाद्धरितवर्णाः चां दिवं प्रथिवी च रवेणाभिष- 
वृशब्देनाशुश्रवृः ्रावयन्वि॥ १२॥ 
१२. तुम्हारे पुर्वज पर्वत युग-युगान्तरों से स्थिर हे, पुर्णानिलाष हैं और 
किसी भी कारण से अपता स्यात नहीं छोड़ते। वे अजर और हरे वृक्ष 
से युक्त हुँ। हरे वर्ण के होकर पक्षियों के कलरव के दारा द्यावापुथिदो 
को पुणं करते हं । 
तदिद्दंदन्त्पद्रंयोविमोचनेयामञजस्पाईवषेदुपन्दिसिः । 
चप॑न्तोबी ज॑मिवधान्यारुतःपृ्चन्तिसोमंनमिनन्तिवप्संतः॥१३॥ 
तत्‌ । इत्‌ | वदन्ति । अद्र॑यः । विऽमोच॑ने । यार्मन्‌ । अञ्जःपाःऽइंवा 
घ॒ । इत्‌ । उपब्दिश्शिः । वप्॑तः । बीज॑म्‌ऽइव । धान्यऽकतंः । 
पृञ्चन्ति | सोम॑म्‌ । न। मिनन्ति । बप्संतः॥ १३॥ 


अदृयः आदरणीयाः ग्रावाणोयामन, यामनि अंजसा अंजसा पान्ति रक्षन्तोत्यंजस्पा; 
तेषां रथानामिवोपव्दिभिः तदिव तदेवाभिषवकर्म विमोचनेषेत तत्सोमरसविमोचनवेलायाम- 
परवदन्ति प्रकाशयन्ति । बप्सतः सोमं भक्षयन्तोग्रावाणएव वपन्तोधान्यातः छषीवछाः वीज- 
मिव यथा पृंचंति संपर्चयन्ति दरुत्ोमं इंचंतिसंपर्चयनतीत्यर्थः नएनंमिनन्ति नाहिसन्ती- 
त्यथंः ॥ १३॥ ` 
१३. जैसे रथारोहो लोग रथ चलाने के स्यात पर रय चलाकर 
ध्वनि प्रकट करते है, बसे ही ये पत्थर सोमरस को उत्पन्न करने के समय 
शब्द करते हे। जैसे धान्य बोनेवाले धान्य बोते हुँ, बैसे ही ये सोमरस 
फैलाते है। यो खाकर उसे नष्ट नहीं करते । 


३१८ कक्‍्संहिताभाष्ये [ अ०४व०३१ 
अथ चवु्दशी-- 


सुतेअध्वरेअधिवाच॑मक्ताक्रीळयोनमातरतुदन्तंः । | 

विपूमुंासुषुवुषोमनीपांविवंतन्तामऽईयश्चायंमानाः। १४॥३१॥ 

सुते । अध्वरे । अधि । वाच॑म्‌। अक्रत । आ। क्रीळय॑ः। न । 

मातरम्‌ । तुदन्तः । वि । सु । मुझ । सुसुध्वुषंः । मनीषाम्‌ । 

वि । व्तन्ताम्‌ । अद्र॑यः | चार्यमानाः॥ १४॥ ३१ ॥ 

चायमानाः पूज्यमानाः अद्रयः आदरणीयाग्रावाणः अध्वरे अधियज्ञे सुते सोमेभिषुते 
मातरं तुदन्तोहस्तेन ताइयन्तआक्रीहयोनाक्रीडकाः कुमाराः शब्दं यथा कुर्वन्ति तथा वाचे 


शब्दमक्रत कुर्वन्ति सुषवुषः सोममभिषुवतोग्राव्णोमनीषां स्तुतिं विमुंच विशेषेण मुंच किंच 
अद्रयोविवपेन्तां अभिषवशब्दं मुंचन्तु ॥ १४ ॥ 

१४. सोमाभिषव होने पर पत्थर शब्द करते हु --मानो क्रौड़ाशील 
बालक क्रीड़ास्थल में अपनी माता को ठेलकर शब्द करते हं । जो पत्थर 
सोमरस का अभिषव कर चुके हे, उनकी स्तुति करो। प्रस्तर, प्रस्तुत 
होकर, घूर्मे। 

॥ इत्यष्टमस्य चतुर्थे एकतरिशोवर्गः ॥ ३१ ॥ 


वेदार्थस्य प्रकाशेन तमोहार्दै निवारयन | पुमर्थोश्रवतुरोदेयाद्रियातीर्थमहेश्वर: ॥ १ ॥ 
इवि शरीमदाजाधिराजपरमेशवरवेदिकमग्रतंकश्चीवीरुककभूपठता्रज्यधुरधरेण सायः 
णाचाेण विरचिते माधवीये येदार्थपरकाशे, ऋकृतहिताभाष्येष्माष्टके चतुर्थोध्यायः ॥ ४ ॥ 


| 


॥ श्रीगणेशाय नमः ॥ 
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यस्य निःश्वसितं वेदायोविदेष्योखिलं जगत निर्ममेतमहं वन्दे विद्यातीर्थमहेश्वरं ॥ १ ॥ 
अथाष्टमेष्टकेध्यायश्वतुर्थः संप्रदर्शित: । धीमता सायणार्येण पंचमो पदृश्यते ॥ २॥ 
तत्र हयेजायइत्यष्टादशर्चे पंचमं सुक्त वेष्टुभ । अत्रानुक्रमणिका-हयेन्यूनोवशीमैळः 
पुरूरवाः पूर्वोषितात्कामातुनरासाद्यावरोद्ुमेच्छत सा तमनिच्छन्ती प्रत्याचष्टे हयइषुर्याकदासु- 
देबोन्तरिक्षमांसचेति विस्रश्चेळवाक्यं रिष्टाउवरया इति। हयेइति हयइपुनेश्रियइपुधे्यांसुणूणः 
कदासुनुः सुदेवोअद्यान्तरक्षपां सचायदासजहतीष्वित्याद्यास्तिसश्वेति नवरचऐळस्य पुरूरव- 
सोवाक्यानि अतस्तासांस्षिः शिष्टानवोर्वश्यावाक्यानि अतस्वासु सा ऋषिका । उभयो- 
वीक्येषु योर्थः प्रतिपाद्यते सा देवता । गतोवितियोगः ॥ ऐलोवैशीविहासोज वैशयार्थप्रवर्य- 
. ते। मित्रश्चवरुणश्चोभोदीक्षितौपरक्ष्यचोवंशीं ॥ १॥ रेतःसिषिचतुःसद्यस्तत्कभेन्यदधुस्तदा तां- 
शपतवन्तोमनुजोग्याभूमोभवेतितो ॥ २ ॥ अवान्तरइलोराजामनोःपृत्रेथसंयुतः । प॒गयांसंचर- 
नसाश्वोदेवीकीई विवेशह ॥ ३ ॥ यतरदेवंगिरिसुतासरवैावेरतोषयत्‌ । अत्राविशनुमांखी- 
स्यादित्युत्त्कातभचाविशव ॥४॥ ख्रीभूत्वाबीडितःसोगाच्छरणंशिवमंजसा । इयंप्रसाद्यतांराज- 
नित्युक्तःशंभुनानूपः ॥५॥ जगामशरणंदेवीमातमनःपुस्वसिख्ये । अकरोत्सानृपंदेवीषण्मासा- 
साप्षपुस्वकं ॥ ६॥ ततःकदाचितनीकाउेबुधःसोदर्यमो हितः । अप्सरोश्योविशिष्टांतामिळांसं- 
गतवान्मुदा ॥ ७ ॥ तदेलायांसोमपुत्राजातोराजापुरुरवाः । तमुवेशीतुचकमेप्रतिष्ठानपुरेस्थि- 
तं ॥ ८ ॥ तल्पादन्यत्रनभंत्वांदष्टायामियथागतं । झुतावुरणकोत्वंचसमीपंकुरुमदुतं ॥ ९ ॥ इ~ 
विसासमयंङलारमयामासतंनृपं । चतुरब्देगतेरातरौदवैरुरणकद्वयं ॥ १० ॥ हतंतस्यध्वरनि 
श्रुत्वानप्रएव्सभूपतिः । उत्थायजित्वातावागच्छेत्येवंजल्पकोनूपः ॥ ११. ॥ विधुताद्रितो- 
स्यैसनम्रएवप्रूरवाः । अथसादृष्टसमयाद्युवशीतुदिवययौ ॥ १२ ॥ ततउन्मत्तबद्वाजा- 
.दिहक्षुस्तामिवस्ततः । कुवैनन्वेषणंतीरेसरसोमानसस्यतां ॥ १३ ॥ विहरन्तीमप्सरोशिः 
सहापश्मतुरूरवाः । पुनःसचकमेशोक्तुमुवेशींचपुरूरवा: ॥ १ ४॥सासापश्यदुक्ताचपरत्याच- - 
ेवरजेतितं । इत्युवश्येलसंवादमिममेषोप्यसूचयदिति ॥ १५ ॥ अत्रवाजसनेयकं-उवंशीहा- 
्तराः पुरूरवसमेठंचकमे तरहविन्दमानोवाच त्रिःस्ममाहेवितसेनदंडेन हतादकामास्ममानिप- 
द्यासैमास्मत्वानभंदर्शमेषवेनः खीणामुपचारइति साहास्मिन, ज्योगुवासापिहास्माद्रगिण्यास- 


३२० कक्संहिताभाष्ये [अ०५ब्‌०१ 


तावळ्योगषास्मिचुवासततोहमंधवोः समूरिरे ज्योग्वाइयमुबशीमनुष्येष्ववात्सीदुपजानीव य- 
थेयंपुनरागच्छेदिति तस्येहाविझुरगाशयनडपबद्धास ततोहगंधर्वाअन्यतरमुरणंपमेथु: सा- 
होवाचावीरव बतमेजनइवपुत्नहरन्तीति द्वितीयंप्रमेथुः साहतथेवोवाचाथहायमीक्षांचके क्‌- 
थनुतद्वीरं कथमजनःस्याचत्राहस्यामिति सनझएवानूसप्रातचिरतन्भनेयद्वासःयधास्यत 
ततोहगंधर्वाविद्युतजनयांचकतस्त॑ यथारिवैवनभंददर्श त्ेहिवेयंतिरोबभूवपुनरेनमीत्येतिरो- 
भूताश्सआध्याजल्पनकुरक्षेत्रःसमयाचचारान्यतः एक्षेवि बिसवतीतस्येहाध्यन्तेनवनाज तद्ध- 
ताअप्सरसआतयोभूला परिपुषुविरेतः्हेयज्ञात्वोवाचायंवे समनुष्योयस्मिलहमवात्समिति 
ताहोचुस्तस्मैवाआविरसामिति तथेतितस्मेहाविरासुस्ताश्हायं ज्ञात्वाभिपरोवादहयेजायेमन- 
सेत्यादि । 


तन प्रथमा- 


३/म्‌ हयेजायेमन॑सातिष्ठघोरेवर्चासिमिश्राुणवावहैनु । 
ननोमच्राअनुदितासरतेमयस्करन्परतरेचनाहन्‌ ॥ १ ॥ 


हये। जाये । मन॑सा । तिष्ठं । घोरे । वचासि । मिश्रा । कूणवावटे । 
नु । न। नो । मन्रांः। अनुंऽदितासः । एते । मयः। करन्‌। ` 
पर॑$तरे । च॒न । अहन्‌ ॥ १ ॥ 


हयेजाये पुरूरवसोवाक्यं । जायां प१यन्वदति हये हे घोरे अस्माकं दुः्वजनकत्वाद 
घोरकारिणि जाये मनसा अस्मदुपयंनुरागवता मनसा युक्ता सती तिष्ठ क्षणमातं संनिधावेव 
निवस हयइत्यस्यनिघाताआवश्छान्द्सः । किमर्थं संस्थानमिति तत्राह 
मिश्राणि उक्तित्युक्तिक्ुपाणि नुअद क्षिप्रं वा ळणवावहे 
उ ला । किमर्थे वचसः 


 वहुरो। हम लोग जौ प्र कयनोपकयन करे 


मं०१० अ०८ सू०९५] अष्टमोष्टकः ३२१ | 


अथ द्वितीया- 


किमेतावाचा्कणवातवाहंप्रार्कमिषमुषसामयियेव । 
पुरूरव:पुनरस्तंपरेहिदुरापनावातडवाहमस्मि॥२॥ 


किम्‌ । एता । वाचा । छृणव । तव॑ । अहम्‌ । प्र । अक्रमिषम्‌ | 
उषसाम्‌ । अग्रिया६ईव । पुरूरवः । पुन: । अस्त॑म्‌ । परां । इहि । 
दुःऽआपना । वात॑ःःइव । अहम्‌ । अस्मि॥२॥ 


अनया ते उवशी पत्युवाच-एता एतया वाचा केवलया पुनः संभोगरहितया किंछणव 
किंकरवावअहं लिदानी तत्सकाशाव्‌ प्राकमिषं अतिकान्तवत्यस्मि। अतिकमे दृष्टान्तः-उपसा- 
मग्रियेव बह्वीनामुपसां मध्ये अग्निया अग्रेभवा पूर्वा पूर्वोषाः प्राकृमीयथाहमप्रीति । यस्मा- 
देवं तस्माद हे पुरूरवः तवं पुनरस्मत्सकाशादस्त गृहं परेहि परागच्छ मय्यभिलाषं माकार्षीः । 
सवस्याग्रहत्वमाह अहं वातइव वायुरिव दुरापना दुष्मापा दुरापा वा अस्मि । दुरापावा अह 
त्वयेतह्लस्मि पुनग्रृहानिहीति हैवैनंतदुवाचेतिवाजसनेयकं ॥ २॥ 


२. (उचंशी की उक्ति)--केवल बात-चीत से क्या होगा ? अथस 
उपा के समान तुम्हारे पास से में चली आ रही हूं। हे पुरुरवा, तुम 
अपने घर लोट जाओ। में वायू के समान दुष्पराप्य हू । 


अथ तृतीया- 


इषुनश्रियइंषुधेरंसनागोषा:शंतसानरंहिः । 
अवीरेक्तोविद॑विद्युतन्नोरानमायुंचितयन्तधुनंयः॥ ३॥ 


इषुंः। न । श्रिये । इषुशधेः। असना । गोऽसाः । शतऽसाः । न । 
रंहिः । अवीरें | कतो । वि | दबिद्यतत्‌ । न । उरा । न। 
मायुम्‌ | चितयन्त । धुनंय:॥ ३॥ 


अनया पुरूरवाःस्वस्यविरहजनितं वैकुव्य तां प्रति नृते-इषुधेः इषवोधीयन्ते अभेती- 
ुधिर्निषंगः ततः सकाशादिषुरसना असनाये प्रक्षेपुं नवेति भिये विजयार्थ लद्िरहाद्यद- 
= स्यब॒द्धावप्यनिधानाव तथा रंहिरवेगवानहं शबुसकाशाद्रोषाः वेषां शत्रूणां गवां संभक्तानाभव॑ 
तथा शतसाः शतानामपरिमिवानां शबुधनानां संभक्तामाभवं किंचावीरे वीरवर्णिते कतो 
२१ 
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राजकमेणि सति नविदविदयुतत न विद्योतते मत्सामर्थ्य किंच धुनयः ud 
उरा उनै सुपांसुङ़गिति सप्तम्याडादेशः विस्तीणेसंग्रामे मायु मीयते क्षिप्य ३ है 
छवापाजीत्यादिना उण्‌ सिंहनादं न चितयन्त न बुध्य्ते । चिती संज्ञान अ 

पूर्वकस्य विधेरनित्यवाल्पृपधगुणाभावः छात्द्सालड ॥ ३॥ 


३. (पुरुवा का कथत)--तुम्हारे विरह कै कारण सेरे त 
घाण नहीं निकलता, जय-श्री नहीं मिलती और युद्ध में जाकर में से 
मित गायों को नहीं ले आ सकता । राज-काये वीर-विहीन हो गया है। 
इसको कोई शोभा नहीं है। मेरे सैनिकों ने युद्ध मं सिंहनाद करचे को 
चिन्ता छोड़ दी थी। ड 

सावसुदधंतीश्वशुरायवयडषोयदिवषट्न्तिगृहात्‌ 
अस्तननलेयस्मिश्वाकन्दिवानक्तेश्षथिताबैतसेन ॥ ४ ॥ 


सा | वसुं । इर्धती । श्वशुराय । वयः । उष॑ः । यदि । वष्टि । | 
अन्तिऽणहात्‌ । अस्त॑म्‌ । ननक्षे । यस्मिन्‌। चाकन्‌। दिवां । 
नक्त॑म्‌ । श्विता । घेतसेनं ॥ ४ ॥ 
इयमृत्तराचोबेशीवाक्ये-आधेन पुरात्मना छतं उषसे निवेदयति हे उषः सेयमुर्वशी 
वसु वासकं वयोनं श्वशुराय रुः पुरूरवसः पित्रे दधती प्रयच्छन्ती तत्र गृहे स्थिता यदि 
पर्तिवष्टि कामयते तदान्तिशहाद स्वतर्ेभोगग्रहान्तिक यव श्‍वशुरस्य भोजनगृहं तदन्तिगृहं 
तस्मादृहात्सोवेशी अस्तं पतिगृहं ननक्षे व्यामोति तस्मिन गृहे चाकन कामयते उर्वशी सा- 
चोवेशी दिवान अहनि रात्रो च वेतसेन शेपोवेतसइतिपुस्परजननस्येनि निरुक्त | पंस्मजननेन 
अयिता ताडिता भवति ।एवमुशी आत्मानं परोक्षेण निर्दिदेश ॥ ४ ॥ = 
` ४. (उर्वशी का कथत) --उषा, यदि उर्वशी इवशर को भोजन- 
सामग्री देने की इच्छा करती, तो सन्निहित गृह से पति के शयन-गृह में 
जाती ओर दिन-रात स्वामी के पास रमण-सुख् भोगती । 


चिस्ममाहनक्थयोनैतसेनोतस्ममेव््॑ैपृणासि । 
पुरुंरवोनुतिकेतंमायराजमिवीरतन्व४स्तदांसी: ॥ ५॥ १ ॥ 


_ त्रिःस्म! मा । अहः । भ्रथय: । वेतसेन । उत । सम | मे । 
रा अब्यंत्ये | पृणासि । पुरुषः । अनु । ते । केत॑ग्‌ । आयम्‌ । 

` राजा। में | वीर । तन्वः । तत्‌ । आसी:॥ ५॥ व oo 7 UT 
३.२१। | 
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अनेन पुरूरवसमेव संबोध्योक्तवती हे पुरूरवसं मामां अहः अहनि वैतसेन दंडेन पुं 
व्यंजनेन बिः निवारं दविनिचतु्यः सुच्‌ ्षथयःस्म अश्नथयः अव्ाइयः ढत्वोर्थप्रोगे इति 
कालवाचिनोहःशब्दाद अधिकरणे षष्ठी उतापिच स्मेति पूरणः अव्यत्ये सपत्नीमिः सह प- 
यायेण पतिमागच्छति साव्यती नवाइशी अव्यती वंस मे मझ पृणाति प्रयत्ति एवं बुध्या 
हे पुरूरवः ते केतं गृहमन्वायं अन्वगमं । पूर्व हे वीर राजा त्वं मे मम तन्वः शरीरस्य तत्तदा 
आसीः अभवः सुखयितेति शेषः । परमप्येवं मन्तव्यं किमिति कातरोभवसीत्युवाच ॥ ५॥ 
५. पुरुरवा, तुस दिन में मुझे तीत बार पुरुष-दण्ड से ताडित करते 
थे। किसी सपत्नी के साथ मेरी प्रतिद्वन्द्रिता नहीं थो। मुझे ही तुम निय- 
मित रूप से सन्तुष्ट करते थे। तुम्हारे गृह में.में आई। तुम मेरे वीर 
राजा हुए। तुम मेरे सारे सुखों के विधायक हुए। 

॥ इत्यष्टमस्य पञ्चमे प्रथमोवर्ग:॥ १ ॥ 
यासुजूर्णिःश्रेणि/सुन्रआपिहदेचलुनग्रन्थिनी चरण्यु: 
ताअञ्जयोरुणयोनसंखुःश्रियेगावोनधेनवोंनवन्त ॥ ६ ॥ 
या। सुइ्जूर्णि: । श्रेणिः । । सुञ्नेशआंपिः । द्वदेःर्चक्षु: । न । 
पन्थिनी । चरण्युः। ताः । अञ्जय॑ः। अरुणर्यः । न। सस्नुः । 
श्रिये । गार्वः। न। धेनव॑ः । अनवन्त ॥ ६ ॥ 


प्रूरवसोवाक्य॑ यासुजार्णः सुजवा एतन्नामिकास्ति तथा या श्रेणिः यासुन्नआपिः या 
हेचक्षुः नकारः समुच्चये ताजिश्वतसृभिराठिभूताभिर्मानिनीभिः सहिता -मथिनी अथनवती 
संदर्भवती चरण्यु्षरणशीडा उर्वश्याजगाम यद्व ग्रंथिनीसेतव्‌ ससिताप्तरोनामधेयं या 
सुजूणिः सुजवा उर्वशी सा ताभिः सह जगाम ताअप्सरसेंजयआशरणोपेताअरुणयोरुण- 
` वर्णान सुः पूववज गच्छन्ति श्रिये श्रमणाय घेनवः नवप्रसूतागावोन गावइव आशिरार्थ 
यथा गावो नवन्त शब्दायन्ते तथा न शब्दयन्तीति व्यतिरेके इष्टान्तः ॥ ६ ॥ 

६. (पुरुरवा की उक्ति)--सुर्जाग, श्रेणि, सुम्न, आपि, हदेचक्ष, 
ग्रन्यिनी, चरण्य्‌ आदि जो महिलायें वा अप्सराय थीं, तुम्हारे आने के 
चाद वे सब मेरे पास वेश-भूया करके नहीं आती थीं। गोष्ठ में जाते समय 
जसे गायें बोलती हें, वेसे शब्द करके दे सब अब मेरे गृह में नहों आतो 
थों।. > 


समंस्मिक्ञायंमानभासतमाउतेमंवर्धेन्नय १:रगूंता: । 
महेथत्त्वापुरूरवोरणार्‍यावंधयन्दस्युहृत्यांयदेवा: ॥ ७ ॥ 
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सम्‌ | अस्मिन्‌। जाय॑माने । आसत । भाः । उत । ईम्‌। | 
अवर्धन्‌ । नद्यः । खऽगूताः । महे । यत्‌ । त्वा । पुरूरवः । रणाय । 
अवैर्धयन्‌। दस्यु&हस्यांय । देवाः ॥ `° ॥ 


अनयेताभिः संसर्गस्वयांनुभूतइत्युवंशीवदति अस्मिन्पूरूरवसि जायमाने भाअप्सरसो- 
देववेश्याः अपि समासत संगवाअभवन, अथवा जायमाने गज्ञार्थ प्रवर्धमाने सति याः देव- 
पढयोपि समासत समभवन्‌ उतापिच ३भेनं पुरूरवसं स्वगूर्ताः स्वयं गामिन्योनद्यस्तासामाश्र- 
यभूता अवर्धयन्‌ । किंच हे पुरूरवोयद्यस्माद त्वा लां महे महते रणाय रमणीयाय संग्रामाय 
दस्युहत्याय दृस्युहननाम देवासवामवर्घयन्‌॥ ७॥ 


७. (उर्वशी को उक्ति)--जिस समय. पुरुरवा से अन्म ग्रहण 
किया, उस समय देव-पत्नियाँ देखने आई। अपनी शक्ति से बहनेवाली 
नदियों ने नी उनको संबद्धंना की। पुरुरवा, तुम्हें दस्यु-व करने को, 
बोर युद्ध भे भेजने के लिए, देवता लोग तुम्हारी संवद्धंना करने.लगे। 

सचायदासुजईतीष्वत्कममांनुषीषुमानुषो निषेवे । 
अपस्ममत्तरसंन्तीनसुज्युस्ताअ॑त्रसच थस्पशोनाश्वा: ॥ < ॥ 


सचां | यत्‌ । आसु । जहंतीषु । अर्कम्‌ | अमानुषीषु । मानुंषः। 
निऽसेवं । अप । स्म॒ । मत्‌ । तरसंन्ती । न । भुज्युः । ताः । 
अत्रसन्‌ | रथऽस्पृशंः । न । अश्वाः ॥ ८ ॥ 


इदमादितीण्येउवाक्यानि ततरदितोदवा्यमु्वशीमन्याश्च सह स्तौति यद्यदा सचा सहायभूतः 
पूरवः अत्कं स्वकीयं रूप अत्कइति रूपनाम जहतीषु परित्यजन्तीषु अमानुषीषु देवताभूतास्व- 
 प्सरसःसु मानुषः सभ्‌ निषेवे अभिमुखं गच्छति तदानीं ताअप्सरसामत मत्तः अपं अपसृत्या- 
असन जत्तिगेविकर्मा गच्छन्ति | पछायने दृष्टान्त:-तरसंती भुज्युन॑ तरसं नामसगः तस्य स्री 
भुज्युः भोगसाधनभूता खी गगो सा यथा व्याधाद्धीता पछायते | किंच रथस्पृशोनाश्वाः 


रथे नियुक्ताअश्वाइव ते यथा पायन्ते तद्वसलायन्तइति उ्वश्याअनेकामिरस्मार्मि सह 
ओगमनुभुक्तवानसीत्युकतः प्रत्याचष्टे ॥ ८ ॥, 


८. (पुरुरवा का कथन)--ज़िस समय.-मनुष्य होकर पुरुरवा अप्स 
रामों को ओर अग्रसर हुए, उस समय वे अपना रूप छोड़कर अन्तर्धान 
हो गईं। जेसे डर के मारे हरिणी भागती है अथवा जसे रथ में जोते हुए 
घोड़े भागते हे, वेसे ही वे चली गईं। 
यदाुमर्तोअमुतांुनिस्पृकसंोणी सिःकतुभिर्पृङ्क । 
ता आतयोनतऱचंशुम्भत॒खाअश्वांसोनर्राळपोदन्दशानाः ETE 
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यत्‌ । आसु । मर्तः । अस्तास । निऽसपृक्‌ । सम्‌ क्षोणीञ्ञिः । 
ऋतुंऽभिः । न । पृङ्के । ताः । आतर्यः | न । तन्व॑ः । शुंभत । 
स्वाः । अश्वांसः । न | कीछर्यः ! दन्दशानाः ॥ ९ ॥ 


यद्यदा आसु अस्रतास्वप्सरस्सु मर्तोमनुष्यः पुरूरवानिस्पूक निःशेषेण स्पृशन्‌ क्षो- 
णोभिवाग्भिः कतुजिनं कर्मभिश्च संगृ्त संपर्के करोति नकारः समुञ्चयार्थीयः | ताअप्सरसः 
आतयः -भाषिभूतास्तदानीं स्वास्तन्वः आलीयानि रुपाणि न शुंभत न प्रकाशयन्ति अ- 
श्वासोन अश्वाइव क्ीळयः संक्रीडमानादँदशानाः दंदशूकाः जिह्वाभिरात्मीयाः सुक्काभक्षयन्तः 
ते यथा तदानीं स्वचापस्येन धावन्तः स्वरूपं न प्रयच्छन्ति रथिकाय तद्वदिति दुःखा रते ॥९॥ 
९. जिस समय पुरुरवा मनुष्य होकर देवलोकवासिनी अप्सराओं 
के साय बाते करने और उनका शरीर छूने को आगे बढ़े, उस समय वे 
लुप्त हो गई--अपने शरीर को नहीं दिज़ाया--कछीड़ाज्ञीरू अदवो के 
समान भाग गईं। 


बिद्यु्नयापत॑न्तीदविंद्योद्भरन्तीमेअप्याकाम्यांनि । 
नि पोनय [| पिति ~ |] 
जनिष्टोअपोनयःसुजांतःप्रोवशीतिरतदीर्षमायृंः ॥ १० ॥ २॥ 


विध्युत्‌। न। या। पत॑न्ती । दविद्योत्‌ । भरन्ती । मे। अप्या । 
काम्यांनि। जनिष्टोइति । अपः । नर्यः । सुऽजांतः । प्र। 
उर्वशी । तिरत। दीर्घम्‌। आयुः॥ १० ॥ २॥ 


अनयोवंशीं स्तौति योवेशी विद्युन्न विद्युदिव पतन्ती गच्छन्ती दविद्योत द्योतते कि 
कृती अप्या आपइत्यन्तरिक्षनाम तत्संबन्धीनि अप्यानि काम्यान्यस्मद्भिमतानि उद्कानि 
मे मझं भरन्ती संपाद्यन्ती यदा आगतायास्तस्याः सकाशादपोव्याप्तः कर्मसु नर्योनरेभ्यो- 
हितः सुजातः सुजननः पृत्रोजनिष्टो' अजनिष्ट उतदते तदानीं ममोर्षेशी दीर्षमायुः प्रतिरत 
प्रवर्धयति । प्रजामनुपजायसेततदुतेमत्यंसृतमिति हिमंत्रेः ॥ १०॥ 
१०. जिस उर्वशी नें आकाश से पतनशील विद्युत्‌ के समान शुभ्रता 
घारण छी थी और नेरे सारे मनोरथो को पूर्ण फिया या, उसके गर्भ से 
मनुष्य का औरस सुन्दर पुत्र जन्मा था। उशी उसे दीघांयु करे । 


॥ इत्यष्ठमस्य पंचमे द्वितीयोवर्गः ॥ २॥ 


.१ ते० जा०१. ५. ५ । 


३२६ कक्संहिताभाष्ये [अ०५ व०३ 
अथैकादशी- 
जन्ञिषइस्थागोपीथ्यांयहिदधाथतसुंरुरवोमओजंः । 
अशांसन्त्वाविदुषीसस्मिनइच्नमआश्‌णोः किम भु्वंदासि। ।११॥ 
जज्ञिषे । इत्था। गोऽपीथ्यांय । हि । दधाथं । तत्‌ । पुरूरवः । 
मे। ओज॑ः । अशांसम्‌ । त्वा । विदुर्षी । सरिंमन्‌ । अह॑न्‌ । न । 
मे आ। अशृणोः । किम्‌। अभुक्‌। वदासि ॥ ११ ॥ 


> इत्या इत्यं गोपीथ्याय गोः परथिवी पीथं पाउनं स्वाथिकस्तद्धितः भूमेरक्षणाय जत्ति- 
बे हि जातोसि खलु पुत्ररूपेण आत्मावैषुत्रनामेतिश्रुतें! । पुनर्देव्याह हे पुरूरवः मे ममोद्रेम- 
यि ओजः अपत्योतादनसामर्थ्यं दधाथ निदधाथ मयि निहितवानसि तत्तथास्तु अथापि 
स्थातन्यमिति चेत्त्राह विदुषी भाविकार्य जानवी सस्मिनहन सर्वस्मिनहनि त्वया यत्कवंव्यं 
त्वा लां अशासं शिक्षितवस्यस्मि त्वं मे मम वचनं नाश्वणोः नश्रणोषि किं त्वं अभुक्‌ अ- 
मोक्ता अपाउयिता प्रतिज्ञावार्थमपाउयन वदासि हयेजायेइत्या दिरूप प्रां । वदेट्यडागमः। 
अहुन्‌ अहनि दिवसे त्रिवारं यभस्व एडकद्वयमस्माकं पुनेन परिकल्पय पुतरोतपादनपरयन्तं 
वसामि नं लां यदादाक्षंवदागच्छामीत्येवं रूपोमिथः समयः॥ उवेशीहाप्सरा:पुरूरवसंमेळं- 
चकमे तरहविन्दमानोवाच निःस्माह्नोवैतसेनदण्डेनेत्यादि वाजसनेयकमुदाहतं ॥१ १॥ 

११. (उवशी का कयन)--पुररया, पुथिवी को रक्षा के लिए 
दुमत पुत्र को जन्म दिया था, मेरे गर्भ में वी्र-पात किया था, सने लुमसे 
बारवार कहा है कि, क्या होने से में तुम्हारे पास नहीं रहुंगी; क्योंकि 
सं यह वात जानती थी। परच्छु मेरी बात नहों सुनी। इस समय पृथिवो- 

पालन-कार्य को छोड़कर क्यों दया बात करते हो? 


अथ द्वादशी- 
~ मुःपितरजातशेच्ाङकनाशुं्तय विजानन्‌ 
Eo कोदम्म॑तीसम॑नसावियूंयोदधसदृभिःश्वर्ुरेषुदीद॑यत्‌ ॥३२॥ 
कदा । सूनुः । पितरंम्‌ । जातः । इच्छत्‌ । बकम्‌ | न। अश्च । 
वर्तयत्‌ । विध्जानन्‌ । कः। दम्प॑ती इति दम्‌ऽपती । समनसा । 
वि । यूयोत्‌ । अधं । यत्‌ । अग्निः श्वशुरेषु । दीद॑यत्‌॥ १२॥ 


इद पुरूरवसोवाक्यं कदा कसिम्कारे सुनुस्तवोदृरजातः 


को रि ; सन्‌ पितरं मामिच्छाद इ-. 
छेद छु इच्छायां डेर शाप इषृगमियमामिति छादेश: 


ठेरोहाराविति अडागमः कदा वा 
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विजानन, पितरं मामधिगच्छन्‌ चक्रन्‌ कन्दमानः अश्रवर्यद नेतिचार्थे किंच कः किंविधः 
सन, सुनुः समनसा समनसौ दंपती जायापती त्वां मां च वियूयोत विश्ठेषमेत युमिश्रणामिः 
श्रणयोः यौवेश्छान्दसः शपः श्लुः तुजादिलादफ्यासदोर्धः अधाधुना यद्यदाग्रिस्तव हृदयः 
. स्थितस्तेजोरूपोगर्भः शवशुरेषु दीदयद दीप्यते दोदयतिर्दीपिकर्मेतिनेरुक्तोधातः ॥ १२॥ 

१२. (पुरुरवा की उफ्ति )--कव तुम्हारा पुत्र मुझे चाहेगा? यदि 
बह मेरे पास आवे, तो क्या वह नहीं रोवेगा? आँसू नहीं गिरावेगा? 
परस्पर प्रेम से सम्पन्न स्त्री-पुरुष में विच्छेद करने को किसकी इच्छा 
होगी ? तुम्हारे इवशुर के गृह में तेजोरूप गर्भ प्रदीप्त हो उठा । 


भानिबवाणिवर्तयंतेअश्रुंचकन्न्कददाध्येशिवायें । 
प्रतत्तेहिनवायत्तेअस्मेपरेद्यस्तनहिमरमार्पः ॥ १३ ॥ 

प्रति । ब्रवाणि । वर्तयंते । अश्रु । चकन्‌ । न । कन्दत्‌ । आइध्यें । 
शिवायें । भ्र । तत्‌ । ते । हिनव । यत्‌ । ते । अस्मे इति । 

परां । इहि । अस्त॑म्‌ । नहि । म्र। मा । आपः ॥ १३॥ 


इद्मुवंशीवाक्यं-हे पुरूरवस्तां प्रति बरवाणि प्रतिवच्मि खद्पत्यं अश्रु बाष्पं वयते व- 
वैयिष्यति आध्ये आध्याते वसुनि शिवाये शिवे कल्याणे उपस्थिते सति चक्रब, रुदन अ- 
शूणि विमुंचन्‌ न क्न्दृत्‌ नकारश्चा्थे रोत्स्यतिचेत्यर्थः तत्‌ तदपत्यं ते तुयं हिनव प्रहिणो- 
मि यदपत्यं ते तव संबन्धि अस्मे अस्मासु निहितं । ल॑ परेद्यस्तं अस्तमिति गृहनाम स्वगृहं 
मतिगच्छ हे मूर मूढ मा मां नह्यापः नपामोषि हि नेत्यत्र हिंनोतेश्छनदसिुङ्लङ्गिरइति 
भविष्यति उङि मिपआमादेशः गुणः अन्त्यज्लोप्छान्द्सः बहुलवचनादडभावः । आपः आ- 
` प्लव्पाप्ती लिटि विझञांविझोभवन्तीति लहोछोट्‌॥ १३॥ 

१३. (उर्वशी का कथन)--में तुम्हारी बात का उत्तर देती हूँ। 
तुम्हारे पास पुत्र जाकर अश्रुपात वा अन्दन नहीं करेगा। मे उको 
कल्याण-कासना करूंगी ।. तुम्हारे पुत्र को मे तुम्हारे पास भेज दूगी। 
मूढ, अपने घर को लौट जाओ। अब मुझे नहीं पा सकोगे। 

- सुदेवोअद्यप्रपतेदर्नादत्परावर्तंपरमांगन्तवाउं । 


~ 


अधाशयीतनिर्कतेरुपस्थेघेनंटकांरससासों अद्यु; ॥ १९ ॥ 


सुध्देवः । अद्य । मध्पतेत्‌ । अनांटत्‌। पराऽबतंम्‌ । प्रमाम्‌। 
गन्तवै । ऊँ इतिं। अर्ध । शयीत । निते: । उपड्स्यें । 
अधं । एनम । ढकांः। रभसास्तः। अयुः ॥ १४ ॥ 


ह), 
ESR 


। 


३२< कक्सं ह्ताभाष्ये [ अ०५ व०४ 


ळर च्य, 
अथ परिदूनः पुरूरवाउवाच सुदेवः त्वया सह सुकरीडः पविरय पपतेव, अनैव भपततु 
अथवा अनाबृद्‌अनातृतः सन्‌ परमा परावतं दूरादपि द्रदेश गन्तव गन्तु महामस्थानगमनं 
कयीत अधाथवा यत्र कुत्रापि गनु समर्थः सन्‌ निकेतेः एथिव्याउपस्थे श॒यीत शयनं कृयौत्‌ 
यद्दा निकषतिः पापदेवता तस्याउपस्थे उत्संगे संनिधो ब्रियतामित्यर्थः अध अथवैनं बृकाअ- 
रण्यभ्वानोरशसासेविगवन्तः अयुर्भक्षयन्तु । अतवाजसंनेयकं-सुदेवोदयोद्वाबध्रीतपवापतेत्तदे- 
नंवृका; श्वानोवाययुरिति हैवतदुवाचेति ॥ १४ ॥ 
१४. (पुरुरवा की उक्ति) --तुम्हारा प्रेमी पति (मे) आज गिर 
पड़ा--फिर कभी नहों उठा। वह वहुत दूर चेला गया। वह निति 
(इति) में मर जाय। उसे वुक आदि खा जायें। 


पुरूरबोमामंधामापरपंस्ोमात्वाडकांसो अशिवासउक्षन्‌ । 
नवेख्रैणांनिसर्यानिसन्तिसालाइकाणांडद॑यान्येता ॥ १५ ॥३॥ 


पुरुरवः। मा । स्थाः। मा। प्र। पप्त: | मा । त्वा । टकांसः-। 
आशिवासः। ऊँ हाते । क्षन्‌ । न वे। स्रैणांनि । स॒ख्यानिं। 
सन्ति । साराटकाणांम्‌। हृदयानि । एता ॥ १५॥ ३॥ 


तमितरा पत्युवाच-हे पुरुरवः त्वं माग्रथा: यं माप्नामुहि प्रियतेटुडि थासि हृसवाद्‌- 
गादिति सिचोडोपः । तथा माप्रपप्तः अत्रैव पतनं माकार्षीः पावेडुंडि लदित्वातुषादीत्यादि- 
ता चुर पतःपुर्मिति पुम्‌।तथा त्वा तां अशिवासोशुभावृकासोवृकामोक्षन उइत्येवकाराथैः अ- 
क्ष माग्यवहर्तु किमित्येवमस्मदुपयांमहं करोषि माकार्पीरित्यथः अदेटडि ठझसनोषंस्ठ 
इति बस्छादेशः मंत्रेवसेति चुकू गमहनेत्युपधालोपः शासिवसीत्यादिना षत्वं खरिचेति 
चल बाहुलकादडभावः। अथास्व लेहस्यासारतामाह जैणानि रीणां तानि सख्यानि नवे 
सत्ति नसन्ति खड | अभावे कारणमाह एता एतानि सख्यानि सालावृकाणां हृद्यानि ते- 


था हद्याति यथा वत्सादीनां विश्वासापननानां घातुकानि तद्वत्‌ । अत्र वाजसनेयकं मेतदाह- 


'यानवेलेणश्सख्यमस्तपुनगहागैहीति हैवैन॑तदुवाचेति ॥ १५॥ 

१५. (उर्वशी को उक्ति) --पुरुंरवा, तुम मुत्यु-कामना मत करो । 
यहीं मत गिरो। तुम्हें बुक (भेंड्या) आदि न खायें। स्त्रियों का प्रेम 
वा भेजो स्थायो नहीं होती। स्त्रियों और वुको का हृदय एक समान 
होता हे । 


॥ इत्यष्टमस्य पंचमे हृतीयोवर्ग: ॥ ३ ॥ 
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अथ षोइशी- 


यहिरूपाचरंमस्पेष्वव॑संराती:शरदअतंस्रः । 
घृतस्य॑स्तोकंसरुद्नं आश्नांतावेबेदन्तांतृपाणाचरामि ॥१६॥ 


यत्‌ | विरूपा । अच॑रम । मत्यषु । अवंसम्‌ । रात्रीः । शरदः । 
चतरः । घृतस्य॑ । स्तोकम्‌ । सकत्‌ । अह्णः | आश्वाम्‌। 
तात्‌ । एवं इदम्‌ । ततृपाणा । चरामि ॥ १६॥ 


यद्यदा विरूपा परं मनुष्यस्य संपकांद विगतसहजभूतदेवरूपा पत्यानुकूल्पेन नानार, 
पावा मर्त्येषु मनुष्येषु अचरं तदानीं रात्रीः पूरयित्रीश्चत्तः शरद: अवसं न्यवसं अत्यन्तसं 
योगे द्वितीया तदानीं घृतस्य स्तोकं सळदहूआश्नां तदेव तेनैव स्वोकेनाहमिदं संप्रति तादषा 
णा तृप्ता सती चरामि ॥ १६॥ 

१६. में नाना रूपों में मंतुष्यों में घूमी हुई हूँ। मँने मनुष्यों में चार 
घर्ष रात्रि-वास किया है। दिन में एक बार कुछ घी पीकर क्षुघा-निवृत्ति 
करते हुए मेंने भ्रमण फिया है 

अन्तरिक्षप्रांरजसोविमानीमुपंशिक्षाम्युवैशीवसिष्ठ । 
उप॑सवारातिःछतस्यतिष्ठान्निवर्तेखद्धदयंतप्यतेमे ॥१७॥ 


अन्तरिक्षऽप्राम्‌ । रज॑सः । विध्मानीम । उप॑ | शिक्षामि । 
उर्वशीम्‌ । वसिः । उप॑ । त्वा । रातिः । सुकतस्यं। 
तित्‌ । नि। वर्तं । हृद॑यम्‌। तप्यते । मे ॥ १७॥ 


अन्तरिश्षमां स्वतेजसान्तरिक्षस्य प्रमित्रीं तथा रजसोरंजकस्योदकस्य विमानी निमो 
जी उशी वसिष्ठः समानानां मध्येतिशयेन वासयिताहं उपरिक्षामि वशंनयामि झुरृतस्य 
शोमनकर्मणोरातिदाता पुरूरवाः त्वा लां उपतिष्ठाव उपतिष्ठतु मे हदयं तप्यते अतोनिवतंस्व 
एवं राजोवाच ॥ १७ ॥ 

१७. (पुरुरवा का कयन)--अन्तरिक्ष को पुणं करनेवाली ओर 
जल को बनातेवाली उवंक्षी को वसिष्ठ (अतीव वासयिता पुरुरवा) 
वह में ले आते हैं। शुभ-कमं-दाता पुरुरवा तुम्हारे पास रहे। मेरा हृदय 
जल रहा हे; इसलिए हे उर्वशी, लोटो । 


३३१० ऋकक्‍संद्िताभाष्ये [ अ०५ व०७ 
अथाष्टादशी- 


इतित्वादेवाइमआईरेळयथेमेतस्धवंसिसृत्युबंन्युः । 
चा | a] च 
प्रजातेदेवान्हविर्षायजा तिस्वगउत्वमापेमादयासे ॥१८॥ ४9 ॥ 
इति। त्वा । देवाः । इमे । आहुः। ऐळ । यथा । ईम्‌। एतत्‌ । 
भव॑सि । मृत्युशबंन्धुः । पजा । ते । देवान्‌ । हविषां। यजाति । 
स्वः5गे । ऊँ इते । त्वम्‌। अपिं। मादयासे ॥ १८ ॥ ४ ॥ 
हे ऐल पुरूरवस्त्वा त्वां इमे देवाइत्याहुः सृत्युवन्धुरमृत्योब॑न्धकोसृत्योब॑न्धुभूतोवा सृत्यु- 
वशमाप्रामुषंस्वं यथाई एतद्भवसि प्रजा: पक्षेण जायमानस्त्वं तव संवन्धिनोयष्टव्यान्‌ देवा- 


न्‌ हविषा यजासि यजसि स्वर्गउ स्वर्गएव तवमपि मादयासे मद्यसि अस्माजिः सह एवमाहु- 
ि्पर्थः यस्मादेवं करोषि तस्मादभिराषं हिला सुखीभवेति सेयं पुरूरवसं मत्युवाच॥१८॥ 


१८. (उवंशी की उक्ति) --इलाऱयुत्र पुरुरवा, ये सारे देवता तुमसे 


कह रहे हे कि, तुम मृत्युजयी होओगे, हवि से देवों की पूजा करोगे और 
स्वर्गे में जाकर आमोद-आह्वाद करोगे। 


॥ इत्यषटमस्य पञ्चमे चतुथोवरगः॥ ४ ॥ 


तेमहइति वयोदशर्च षष्ठं सूक्त वरुनौमांगिरसकषिः इनस्य पत्रः सर्वहरिवी नाम द्वा 
दशीतरयोदश्यो निष्ट्श शिष्टाएकादश जगत्यः इन्द्स्याश्वी हरी तयोरत्र स्तृयमानत्वात्तद्देव- 
वाकमिदं तथाचानक्तान्तं-प्रतेसपतोना वरुः सर्वहर्विंन्द्ोहरिस्तुतिदितिष्ठनन्तं । अतिरात्रे 
तृतीय पर्याय ब्राह्मणाच्छसिनएततक्त सूत्रितंच-प्रतेमह ऊतीशचीवस्तववीयेंणेति याज्येति । 
बोडशिशाल्लेप्या्रटूचः शासनीयः । सूनितंच-परतेमहेविदथेशंसिषंहरीइति तिसोजगत्यइति । 


तत्र प्रथमा- 
पतेमहेविदर्येशंसिषहरीपतेवन्वेवनुषोहर्यंतंमदभ | 
वृतंनयोहरििश्वारुसेचंतआत्वाविशन्नुहरिवर्पसंगिर: ॥ १ ॥ 
प्र । ते महे। विदथे । शंसिषम्‌ । हरी इतिं । प्र । ते । वन्वे । | 


बनः | हर्यतम्‌ । मद॑म्‌ । घुतम्‌। न । यः । हरिऽभिः। चार । 
_ सेचते। आ | त्वा । विशन्तु । हरिबर्पसम । गिरः॥ १॥ 
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हे इन्द ते तव हरी अश्वो महे महति विदथे यज्ञ प्रशंसिषं अशंसिषं अस्ताविष । तथा 
वनुषः वनु हिंसायां हिंसकस्य ते तव हर्यतं है गतिकान्ययो: तस्वीणादिकः अतच्‌ चित्स्वरेणा- 
न्तोदात्तः कमनीयं मद्‌ प्रवन्वे प्रयाचे अस्मद्भिमतं । वनु याचने यइ्दोहरिभिः हरितवर्णः 
अश्वैमंद्यागंगत्वा चारु चरणीयं घृतं न घृतमिव सुपूतं उदकं सेचते वर्ष॑ति ते ताइशं हरिवः 
पसं वर्षति रूपनाम हरितरूपं त्वा त्वां आविशन्तु गिरोस्मदीयाः स्तुतिवाचस्तव मदाय॥१॥ 
१. इन्द्र, इस महायज्ञ मे तुम्हारे दोनों घोड़ों की मेंने स्तुति को। 
तुम झत्रु-हिसक हो। भलो भांति मत्त होओ, मं यही प्रार्थना करता 
हु । हरित-वर्ण अव से आकर घृत के समान सुन्दर जल गिराओं। तुम 
शुञ्र हो। तुम्हारे पास मेरे स्तोत्र जायं। 
इरिंहियोनिममियेसम॑रन्हिन्वन्तोह्रीदिव्यंयथासदः। 
आयंएणन्तिइरिभिने धेनवइन्दरांयशूषंहरिबन्तमचंत ॥ २॥ 
हरिम्‌ । हि। योनिम्‌ । अभि। ये । समः अस्वरन्‌ । हिन्वन्त॑ः । 
हरी इति । दिव्यम्‌ । यथां । सद॑ः । आ । यम्‌ । पृणन्तिं । 
हरिभिः । न । धेनवः । इन्द्राय । शूषम्‌ । हरिश्तन्तम्‌ । अचत ॥२॥ 
ये पूर्वे स्तोतारक्षयोयोनिं इन्द्रस्प स्थानभूतं हरिं अश्वं अभिसमस्वरन्‌ स्वृशब्दोपता- 
पयोः अभिसेस्तुवन्ति किंकुर्वन्तः दिव्यं देवसंबन्थि सदोयागग्रहं यथा प्रेरयन्तीन्द्रं तथा हरी 
अश्वौ हिन्वन्तः पेरयन्तः सोमेभिषृते सति स्वयमेंवेन्द्रोरथेश्वी पेरयति अतः स्तोतृणां हरिः 
रेरणत्वं । यद्वा दिव्यं सदः इन्रः प्ामृयात्तथा हरिं रथाय स्तृतिभिहिन्वन्तः प्रेरयन्तः यमिन्द्र 
घेनवः नवपरसूतागावोसथा पृणन्ति क्षीरादिभिः । अत्र पुरस्तादुपचारोपि नकारउपमार्थीयः। 
हरिभिः हरितवर्णेः सोमैराप्रणन्ति प्रयर्ति तथा यूयमपीऱ्दायेन्द्रस्य हरिवन्तं शूषं बलं 
अर्चत पूजयत हे स्तोतारः स्तुतिभिः ॥ २ ॥ 

२. स्तोताओ, तुम लोगों ने इन्द्र को यज्ञ की ओर बुलाया हुँ और 
यज्ञ-गृह की ओर इन्द्र के दोनों घोड़ों को लाये हो। घोड़ों के साय इन्द्र 
के बल-वीय की स्तुति करो। देखो, जैसे गाये दूध देती हे, वैसे ही इन्द 
को हरित-वर्ण सोमरस के द्वारा तृप्त करो। 

सो अस्यव्ओोहरितोय आसो इरिनिकांमोहरिरागशस्त्योः । 
युम्नीसंशिप्रोहरिमन्युसायकइन्द्रेनिरुपाहरितामिमिक्षिरे ॥३॥ 
सः । अस्य । वर्ज: । हरितः | यः । आयसः । हरिः । निऽकांमः। 
हरिं: । आ । गभस्त्योः । दन्ती । सुःशिभः । हरिंमन्युइसायकः । 
इन्द्रे । नि । रूपा । हरिता । मिमिश्षिरे ॥ ३॥ 
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अस्येन्दुस्य वञ्जोहरितोहरितवर्णः यआयसः अयसःसारभूतोरिति निर्मितःसच हरिइरितव्णो- 
वज्ोनिकामः नितरां कमनीयः सआहन्ता शत्रूणां तादृशोवजोगभस्त्योः हस्तयोवंतंते इतिशेषः। 
अयमिन्द्रोचुन्नो युन्नं घोतमाने धनं तद्वान्‌ सुशिप्रः शोभनहनुः हरिमन्युसायकः यस्य मन्युः 
सायकः शबृहन्ताभिगन्तावा भवति यद्वा शृहन्ता कोपः सायकश्च यस्य सताइशोभवतति | 
किंच बहूनां इन्दे रूपा रूपाणि सर्वाणि हरिता हरितानि निमिमिक्षिरे निषिक्तानि बभुवुः 
मिहेः सनन्वात्कमंणि लिटि रूप ॥ ३ ॥ 
३. इर का लोहे का जो वच्च है, वह हरित-वर्ण और सुन्दर है। 
बह शत्रु-नाशक है और दोनों हाथों में धारण किया जाता हे । इन्द्र घनी 
हें, सुगठित जबड़ोंवाले हे मर वाण के द्वारा क्रोध के साथ शत्रु-संहार. 
करते हें। हरित-वणं सोमरस के दारा इन्द्र को अभिषिक्त किया गया। - 


दिविनकेतुराधिधायिहय॑तोविव्यचद जो हरितो नरंज्या । 
तुददाहिहरिशिप्रोयआंयसःसहसंशोकाअभवद्धरिंसरः ॥ 9 ॥ 


दिवि। न। केतुः । आधे । धायि । हर्यतः । विव्यच॑त्‌ । वर्ज्ज । 
हरितः । न । रझा । तुदत्‌ । अहिम । हरिऽशिधः । यः । 
आयसः । सहस्रशोकाः । अजवत्‌ । हरिम्‌ऽ्ञरः ॥ ४॥ 


दिव्यन्तरिक्ष केतुः प्रकाशेन सर्वस्य मज्ञापकआदित्पव सयथा अधिनिहितः एवम- 
यमिनः अधिधायि अध्यधायि स्तोठृभिरधिनिहितः किंचेन्द्रस्य वज: हर्य॑तः स्पृहणीयः 
सत्र विव्यचत्‌ विज्यामोवि व्याप्तव्य शसं । ततर दृष्टान्तः-हरितोन हरितवर्णाअध्वा हर्तारो- 
वा अश्वाआदित्यपंबन्धिनस्ते यथा (हा रंहणेन वेगेन व्याप्रुवन्ति व्याप्तत्य॑ योस्य वजः 
आयत्तः अयोविकारः अहि इनं मेवा तुद हिनस्ति योयं महानुभावोहरिशिप्रः सोमपान- 
रभत्तेन हरिववर्णनासिकः तद्वणहनुवा हरिंभरः हयोरभतीइन््रः सहस्तशोकाः अभवत्‌ शुच 
दीपौ अपरिमितदीधिभवति ॥ ४ ॥ 
` ४. आकाश में सूर्य के समान उज्ज्वल वज्र घृत हुआ--मानो उसने 
` अपने येग से सारी दिज्ञाओों को व्याप्त किया। सुगठित जबड़ों से युक्त 
और सोमरस पीनेवाले इन्द्र ने लौहमय वच के र एरा वृत्र को मारने के 
समय असीम वीप्ति प्राप्त की। 


त्वंत्वंमहययाउपस्तुत:पूर्वेिरिन्दहरिकेशयज्वसि: । 
त्वहेयंसितवृवि श्वमुक्थ्य॑।मसामिराधोहरिजातहय॑तम्‌ ॥ ५।।५॥ 
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त्वम्‌ऽत्वम्‌ । अहर्यथाः । उपस्तुतः ।पूर्वेभिः । इन्द्र । 
हरिऽकेश । यज्व॑भिः । त्वम्‌ । हयेसि । तव॑ । विश्व॑म्‌ । 
उक्थ्यम्‌ । असांमि । राधंः। इरिशजात । हर्यतम्‌॥ ५ ॥५॥ 
हे इन्द्र हे हरिकेश हरिवरोमवद्श्व त्व त्वमेव स्त्र यत्ते अहर्यथाः अकामयथाः स्तो- 
चं हविर्वा ।कीहृशास्तवंपृैभिःपू्ववंने्ैज्वभिर्यंजमानैरुपस्तुतः सन हे हरिजात हरितवर्णः सन्‌ 
प्रादुभूत हारकप्रादर्भाव वा शबरुवधार्थ प्ादृभतित्म्थः हेः ताइशेस्द्र त्वं तव स्वभूतमिति शेषः 
विश्वं वयां सोमचरुपुरोडाशादिरूप सर्व वा यद्वा यत्र यानि यानि हवींषि दीयन्ते तत्सर्व वा 
तथा उक्थ्यं प्रशस्यं असामि असाधारणं असमं छत्लं हर्यतं कान्तं राधोनं हविटेक्षणं ह- 
यंसि कामयसे ॥ ५॥ 
५. हरित केझोंवाले इन्द्र, पूर्वकालीन यजमान तुम्हारा स्तुति करते 
थे और तुम यज्ञ में आते थे। तुम हरित होओ। इच्छ, तुम्हारा सब 
प्रकार का अन्न प्रशंसा के योग्य है, निरुपम और उज्ज्वल है। 

॥ इत्यष्टमस्य पञ्चमे पञ्चमोवरगः ॥ ५॥ 
ताव॒ञ्जिणंमन्दिनंस्तोम्यंमदइन्ड्ररथेवहतोहर्यताइरीं । 
पुरुण्य॑स्भैसव॑नानिहर्यतइन्द्रांयसोमाहरंयोदधन्विरे ॥ ६॥ 
ता । व॒ञ्जिणंम्‌ । मन्दिन॑म्‌ । स्तोम्य॑म्‌ । मदे । इन्द्रम्‌। रथे। 
वहत: । हर्यता । हरी इतिं । पुरूणि । अस्मै । सर्व॑नानि । 
हर्यते । इन्द्राय । सोमांः । हर॑यः । दधन्विरे ॥ ६ ॥ 

ता तौ प्रसिद्धौ हता हतो गन्तारौ कान्तौ वा हरी हरितवर्णी अश्वौ मदद मोद 
मानं स्तोम्यं स्तुत्यई वञ्जिणमिन्त्ं मदे निमित्ते रथे वहतः धारयतः यज्ञमस्मदीयं प्रापयतः 
असम ह्यते कान्तायेन्दाय पुरूणि बहूनि सवनानि प्रातरादीनि हरयो हरिववर्णौः सोमाद्‌- 
घन्विरे निधीयन्ते ॥ ६॥ 
६. स्तुत्य ओर वत्त्रधर इन्द्र जिस समय सोमरस के पान के आमोद 
मे प्रवृत्त होते हे, उस समय दो कमनीय घोड़े रथ में जोते जाकर उन्हें 
ढोते हैं। कान्त इख के लिए अनेक बार सोमरस अभिषुत किया 
जाता हे । 
अथ सप्रमोौ- 


अरंकामायहरंयोदधन्विरेस्थिरायंहिन्वन्हरयोहरींतुरा । 
अर्वडि्योहरििजाषमीयंतेसोअस्यकामंहंरिवन्तमानशे ॥७॥ 
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अर॑म्‌ । कामाय । हर॑यः । दधन्विरे । स्थिरायं । हिन्वन्‌ । हरयः । 
हरी इति । तुरा। अर्वत्‌ऽभिः । यः । हृरिंऽभिः । जोष॑म्‌ । 
ईयते । सः । अस्य । कामंम्‌ । हरिध्वन्तम्‌ । आनशे ॥ ७॥ 
अरमडं पयं कामायेन््रकामनाय हरयो हरितवर्णाः सोमादधन्विरे ते च हरयः स्थिराय 
युद्धे अपालितायेन्द्राय तुरा तुरौ त्वरमाणो हरी अश्वौ हिन्वन्‌ प्रेरयन्ति यःअवैद्धिररणकृशठे 
हेरिमिरवेर्जपं शूरः सेव्यं संग्राममीयते गच्छति सरथोस्येन्दृस् स्वभूतं कामं कमनीयं हरि 
वन्तं सोप्रवन्तं यज्ञं आनशे व्यामोति ॥ ७॥ 

७. अविचल इन्द्र के लिए यथेष्ट सोमरस रकखा गया हे । वही सोमरस 
इन्द्र के घोड़ों को यज्ञ की ओर वेगवान्‌ करता है। हुरित-वर्ण घोड़े 
जित रथ को युद्ध में ले जाते हे, बही रथ इस रमणीय सोमयज्ञ में आकर 
अधिष्ठित हुआ हे। म; 

हृरिश्मशारुहेरिकेशआयसस्तुरस्पेयेयोहंरिपाअवंधेत । 
अर्ब द्वियोहरिभतिर्वाजिनीवसुरतिविश्वांदुरितापारिंषद्धरी ॥ < ॥ 


hehe | 


इरिऽश्मशारुः । हरिऽकेशः । आयसः । तुरःऽपेयें । थः। 
हरिऽपाः । अवंधत । अर्वत्‌ऽभिः । यः । हरिभिः । वाजिनी$वसुः । 
आति । विश्वा । दुःऽइता । पारिंषत्‌। हरी इति ॥ ८॥ 


हरिःमशाहृहंरितवणंःमशनुः हरिकेशः हरितवर्णकेशः आयसः अयोमयहद्योस्य शत्र 
णां ातकइत्पर्थः एताइशोयइनद्ः तुरसमेये तूर्णं पातव्ये सोमे हरिपाः हरितवर्णसोमपाः अव 
धंत वते यश्चावद्गिर्गन्तृभिहरिभिरश्वैः सोमिर्वा वाजिनीवसुः वाजिनमन्नं हविशेक्षणं तद 
स्यास्वीति वाजिनी क्रिया सेव वसु धनं यस्य सतथोक्तः यज्ञधनइत्यथः। यद्वावाजिनमेव वा 
जिनी तदेव धनं यस्य सएवमुक्तलक्षणइन्दोहरी रथे योजयित्वा विश्वा विश्वानि सर्वाणि 
दुरिता अस्माकं दुरितानि पारिषदः पारयतु पारयतेलेरि सिप्यडागमः ॥ ८ ॥ 
८. इसर का इमभु (दाढ़ी-मंछ) हरित वा उज्ज्वल हे) बे लोहे 
के समान दृढ़काय हे। वे सोम पाते हे। ज्ञौघ्र-शोध्न सोमपान करके 
अपने शरीर को फुलते हें। उनकी सम्पत्ति यज्ञ हे । हरितवणं के घोड़े 
न यज्ञ में ले जाते हं। यें दो घोड़ों पर चढ़कर सारी दुर्गति दुर कर 
ह्‌ 


णीत बयस्पहरिणी विपेततुःशिप्रेवाजा यहरिंणी दविध्वतः । 
प्रयत्छृतेचमसेमर्हजद्धरीपीत्वामदस्महर्यतस्यान्धसः ॥ ९ ॥ 
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खुर्वा६इव । यस्य । हरिणी इतिं । विश्‍पेततु: । शिप्रे इति । 

वाजांय । हरिणी इतिं। दविध्वतः । प्र । यत्‌ । कृते । चमसे । 

मर्सजत्‌ । हरी इतिं । पीत्वा । मईस्य । हर्यतस्य । अन्ध॑सः ॥ ९॥ 

यस्मेन्दृस्य हरिणी हरितवणावश्वों विपेततुः रथे इन्दुमारोप्य विपततोयज्ञमस्मदीयं । 

यद्वा यस्य हरिणी हरितवर्णे कनीनिके विपेततुः सोमं प्रति विपवतः तत्रदृष्टान्त:-सुवेव यथा 
सुषा सुवौ हविषा पर्णो पात्रविशेषे होमार्थं विपततः तद्वत्‌ । तथा यस्य च हरिणी हरितवर्णे 
शिमे हनू वाजाय सोमलक्षणायानाय दविध्वतः कंपयतः पुरतः पत्तस्य सोमस्य रीत्या चलतः 
तथा यद्यदा छते संस्छते चमसेवर्तमानं मद्स्य मदकरं हतस्य कान्तं अन्धसोनं सोमं पीत्वा 
हरी अश्वौ प्रम्सजव पमा तदानीं सतुतइत्यर्थः ॥ ९ ॥ 

९. इन्द्र के दो हरित वा उज्ज्वल नेत्र खवा नामक यज्ञपात्र के 
समान यज्ञ में लगे। व अन्न-भक्षण करन के लिए अपने दोनों हरित वा 
उज्ज्त्रल जबड़े कपात हुं। परिष्कृत चमस के बीच जो कमनीय सोमरस 
था, उसे पीकर वे अपन दो घोड़ों के शरीर को परिष्कृत करते ह। 

उतस्म॒सद्मंहयतस्यंपस्त्यो इरत्योनवाजंहरिवाँअचिक्तदत्‌। 
महीचिद्धिधिषणाह॑येदोजाऱृहृद्योंदधिषेहर्यतश्चिदा ॥ १०।६॥ 
उत । स्म्‌ । स॒मं । हर्यतस्य । परत्यों: । अत्यः । न । वाज॑म्‌ । 
हरिंध्वान्‌ । अचिक्रदत्‌ | मही । चित्‌। हि । धिषणां। अहंर्यत्‌। 
ओज॑सा । बृहत्‌ । बः । दथिषे । हर्यतः । चित्‌। आ॥ १०॥ ६॥ 
उतापिच हतस्य कमनीयस्येन्द्रस्य सझ सदन परयोः द्यावापथिव्योः संबन्धि सोय- 
मत्योन अश्वइव वाजं संग्रामं हरिवान अश्ववान्‌ अचिक्रदद्‌ गच्छति । तथा हि यस्मात्‌ हे 
इन्द्र त्वां मही महती धिषणा स्तृतिरोजसा बलेन युक्तमिन्दं अहत. कामयते चिदिति प्रणः 
अतोवाजमचिक्रदत्‌ तथासति हे इन्द्र हर्यतः कामयमानस्य यजमानस्य बृहत महत वयोनं 
आदधिषे आप्रयच्छसि | चिदिविपूरणः ॥ १०॥ 

१०. हरित वा कमनोय इन्द्र का आवास-स्थान द्यावापूथिवी पर ही 
है। वे रथ पर चढ़कर घोड़े के समान महावेग से युद्ध में जाते हे । अत्यन्त 
उत्कृष्ट स्तोत्र उनकी प्रशंसा करता हे। हरितवर्ण वा उज्ज्वल इन्र 
लुभ अपनी शक्ति से प्रचुर अन्न दिया करते हो। 

॥ इत्यष्टमस्य पंचमे षष्ठोवर्गः॥ ६ ॥ 
आरोद॑सीहर्यमाणोमहित्वानर्व्यनव्यंहय॑ सिमन्मनुमियम्‌ । 
प्रपस्त्पमसुरहय॑तंगोराविष्केघिहरयेसूर्याप ॥ ११ ॥ 


३३६ कक्सं हिताभाण्ये [अ०५व०७ 


आ । रोदसी इति । हर्थमाणः । महिऽत्वा । नव्य॑म्‌४नव्यम्‌ । हर्यसि । 
मन्म॑ । नु । प्रियम्‌। प्र । पस्त्यंम्‌ । असुर । हर्यतम्‌ । गोः । 
आविः | कृधि । हर॑ये | सूर्याय ॥ ३५ ॥ 


हे इन्र ह्यमाणः कामयमानोमहित्वा महत्वेन रोदसी यावाप्रथिव्यो आप्रयसीति 
शेषः | तथा नव्यंनव्यं नवतरं परियं प्रियकरं मन्म मननीयं स्तोत्रं नक्षिमं हर्यसि कामयसे 
हे असुर बठवन असु: प्राणः तद्व. मत्वर्थीयोरः ताइरोन्त्र गोः जातावेकवचनं गवां हयं 
स्पृहणीय परत्यं ग्रहं गोरुदकस्योक्तगुणके स्थानं वा हरये उदकस्य ह्रे सूयौय प्र- 
प्रकर्षेण आविष्कृधि प्रकटीकृर ॥ ११ ॥ 

११. इन्द्र, तुम अपनी महिमा के द्वारा द्यावापृथिवी को व्याप्त करके 
नित्य नये और प्रिय स्तोत्र पाते हो। असुर (बली) इन्द्र, गायों के 
उत्कृष्ट स्थान को जलू-हरण-कर्ता सूर्य के पास प्रकट करो। 

आखाहर्यनतंप्रयुजोजनांनांरथेंबहन्तुहरिरिम मिन्द्र । 


पिबायथाप्रतिभुतस्यमध्वोहू्यन्यज्ञसंधमादेदरोणिम्‌ ॥ १२॥ 


आ। ता । हयन्त॑म्‌। प्रश्युजं:। जनानाम्‌ । रथे । वहन्तु । 
हरि$सिप्रम्‌ । इन्द्र । पिर्ब | यथां । प्रतिऽभ्रृतस्य । मध्वः । 
हर्यन्‌ । यज्ञम्‌। स॒धऽमादे। दर्शश्ओणिम्‌ ॥ १२॥ 


हे इन्द्र हरिशिप हरितवर्णशिप्र ला तां हर्यत यज्ञं कामयमानं प्रयुजोरथे भयुक्ताअश्वारथे 
स्थापयित्वा जनानां ऋतिगूयजमानानां अन्तिकं प्रति वहन्तु प्रापयन्तु यथा येन प्रकारेण 
प्रतिश्तस्य ग्रहादिषु संभ्रत मध्वोमध॒ सोमरसं यज्ञं यागसाधनं दृशोणिंः ओणयोंगुलयः 
दृशभिरंगुढोभिः संपादित सोमं हर्यन्‌ कामयमानः सन्‌ पिब पिबसि सधमादे संग्रामेज- 
यार्थे तथा वहन्तित्पर्थः ॥ १२॥ 

१२. हरित वणं के जबड़ोंबाले इन्द्र, तुम्हारे घोड़े रथ में जोते जाकर 
तुम्हें मनुष्य के यज्ञ में ले आवें। तुम्हारे लिए जो मधुर सोमरस प्रस्तुत 
हुआ है, उसे पियो। जो सोम दस अंगुलियों से प्रस्तुत होकर यज्ञ का 
उपकरण-स्वरूप हुआ, युद्ध के समय तुम उसे पीने की इच्छा करो। 


अपाूर्वेशामित्येषा पोडशिशस्त्रत्य याज्या । सत्रियंच-एवाहिशक्ोवशी हिशाक्रइति ज- 
पित्वापा:पूर्वेषांहरिवःसुतानामिति यजतीति । ` ः 
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अपाःपूर्वषांहरिवःसुतानामं थोंइदंसव॑नंकेंब॑ळते । 
ममद्धिसोमंमधुंमन्तमिन्द्रसत्राटप्षउरआर॑षसर ॥ ५३ ॥ ७॥ 


अपां: । पूर्वेषाम्‌ । हरि६वः । सुतानांम्‌ । अथो इति । इदम्‌ । _ 
सव॑नम्‌ । केव॑लम्‌ । ते । ममद्धि । सोम॑म्‌ । म धुंऽमन्तम्‌ । इन्द्र । 
सच्चा । टषनू | जठेरें। आ | ट॒षरच॥ १३॥ ७॥ 


हे इन्द्र ते रुवानामभिषुतानां पूर्वेषां प्रात :सवने संपादितानां कर्मणि पष्यावेते अभि- 
षृतान्‌ प्रातःसवनिकान्‌ सोमानित्यर्थ: तानपाः अपिबः हे हरिवइतीन्द्रसंबोधनं हरिश्यामस्वा- 
भ्यां तद्नयद्वा ऋक्‍्सामात्मकाफ्यां हरिभ्यां युक्त । ऋकक्‍्सामेवाइन्द्रस्पहैरी । वाश्यामेषहरतीति 
ब्राह्मणं अथो अपिचेदं माध्यं दिनं सवनं केवलंते तंवैवासाधारणं । माध्यंदिनं सवनं केवलं तइति 
हिमंत्रानतरं । तस्मिन्‌ हे इन्द्र मधुमन्तं माधुर्योपितं सोमं ममद्धि पिच आस्वादयेत्यर्थः मदिखा- 
स्वादूनकमा पिमन्तु मदन्तु वियंत्रिति च मंत्र: सत्राबृषन,सत्राशब्दोभूयिष्ठवचनः हे भूयिष्ठ 
वर्षितरिन्द्र जठरे आवृषस्व आसिंचस्व ॥ १३॥ 
१३. अदववाले इन्द्र, पहले (प्रातःसवन में). जो सोम प्रस्तुत हुआ 
है, उसका तुमने पान किया है। इस समय (माध्यन्दिन सबन में) जो 
प्रस्तुत हुआ है, वह केवल तुम्हारे लिए। इन्द्र, इस मधुर सोम का 
आस्वादन करो। प्रचुर वृष्टि-कर्ता इन्द्र, अपना उदर भिगोओ। 


॥ इत्यष्ठमस्य पंचमे सप्तमोवरगः॥ ७॥ 


याओषघीरिति अरयोविंशचं सप्तमं सूक अथवणपुत्रस्य भिषङञन्नआर्षं आनुष्टभमो- 
षघिदेवताकं । तथाचानुकान्तं-याओषधीर्यधिकाथ्णोभिषगोषधिसतुतिरानुष्ुभमिति। दी- 
चितानां ज्वराद्युपतापे संजाते अनेन सक्तेन मार्जयेद । सूत्रितं ओषधिसुकतेन चाघाव्या- ` 


नमृजेदिति । 


तत्र प्रथमा- 


याओष॑धीःपूर्वजातादेवेभ्यंस्रियुगेपुरा । 
मनेनुब॒ञ्ूणांमहंशतंधामांनिस्तसचं ॥ १॥ 


१ ऐ० ज्रा० २. २४.। २ ऋण्सं० ३. ७. ६। 
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` याः। ओषधीः । पूर्वाः । जाताः । देवेभ्यः । ्िशयुगम्‌ । पुरा । 
मनें । नु। ब॒थूणांम । अहम्‌ । शतम । धामांनि । सप्त। च ॥ १॥ 


- याओंपधीरोषधयः पूर्वी: पुरातन्योजाताउसनाः केश्यः सकाशाद देवेश्यो जगनिमी- 
दक्यः यदवा देवाद्योतमानाक्कतवः तेशयः करिमन्काले नियुगं विषु युगेषु विशेषिणप्रादुर्भावापेक्षया 
कृदादियुगत्रयमुक्त कलौ लत्यन्तास्पत्वादुपेक्षितं अथवा निषु युगेषु वसन्ते प्रावृषि शरदि चे- 
त्यथः । अहं बश्ूणां वनुवणोनां सोमाद्योषधीनां शत सप्त च घामानि अनुलेपसंमाज॑नाभिषे- 
का्िर्पेणाअयभूतानि स्थानानि नु षम मन मन्य संभावयामीत्यर्थः । अत्रवाजसनेयकं- 
याओषधीः पवाजातादेवेश्यलियगं परेति कतवोंवैदेवास्तेत्यएताखिःपुराजायन्ते वसन्ते प्रावृ- 
घि शरदि मनेनुबभ्रूणामहमिति सोमेंविबभ्रू:सोम्याओषधयओषधः पुरुषः शतेधामानीति 
यदिदेशतायु:शवाधेःशतवीयेएवाशिहोस्यशतंधामानिसप्तचेति यएवमेवसप्तशीष॑नप्राणास्तानेत- 
दाहेति । अत्रनिरुकंच-याओषधयः पूर्वांजातादेवेश्यस्लीणि युगानि पुरामन्येनृतद्वभूणामह- 
बशुवणांनांहरणानांभरणानामिति वा श॒तंधामानिसप्चचेति धामानि त्रयाणिभवन्ति स्थाना- 
निनामानिजन्मानीति जंन्मान्यभाशिमेतानि सप्तशतानि सप्तशतंपुरुषस्य मर्मणांवेष्वेनाद- 
घातीति ॥ १ ॥ ` ` 


१. पूर्व समय में, तीन युगों (सत्य, त्रेता और द्वापर चा बसन्त, वर्षा 
मोर आरद्‌) मे, जो ओषधिया प्राचीन देवों ने बनाई हे, वे सब पिजुल- _ 
बणं ओषधियां एक सौ सात स्थानों में विद्यमान हे, में ऐसा जानता हू । 


अथ द्विंतीया- 


शनंवोंअम्ब॒घामानिसह्रमुतवोरुह्‌ः । 
अधारातक्रलोयूयमिमंमेंअगदंरुत ॥ २॥ 


श॒तम्‌। वः | अम्ब । धामानि । सहस्रम्‌ । उत । बः। रुहूः । 
अधं । शुतऽक्कत्वः । सूयम्‌ । इमम्‌ मे । अगद्म्‌। कृत ॥ २ ॥ 


ह हे अंब मातर ओषधयोवोयुष्माकं धामानि स्थानानि जन्मानि वा शतं अपरिमितानि 
क उतापिच वोयुष्माक र्हः प्रोह; परोद्रमः सहस्रं अपरिमितं अथ अपिच हे शतक्रत्वः शत- 
ई कमाणोमूयमिमं मे मां मदीयं वो जनमामयग्रस्तमगर्द गदोरोगः त्रहितं कत कुरुत ॥ २॥ 
हः २. मातृरूप ओषधयो, तुम्हारे जन्म असीम हे और 
EE तुम्हारे प्ररोहण 
भषरिमित हैं। दुस सौ कर्मोवाली हो। तुम मुे आरोग्य प्रदान करो । 


१ नि० ९. २८.। द 1. 
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अथ तृत्तीया- 
ओषंधीःभातिमोदध्वपुष्पवती'प्रसूवरी; | 
अश्वांइवसजित्वरीरवीरुधंःपारयिष्ण्व: ॥ ३ ॥ 

ओषंधीः । प्रति । मोदध्वम्‌ । पुष्पःवती: । पःसूवरी: । 
अश्वाःऽइव । सःजित्वरी: । वीरुधः । पारयिष्ण्व: ॥ ३॥ 
हे ओषधीरोषधयः प्रतिमोदध्वं इमं रुग्ण प्रति मरिताइष्टाभवत कीहशयोयुयं पुष्पवती 


पुष्पवत्यः प्रसूवरीः प्रकर्षेण सूयन्तउपभोगायेति प्रसवाः फलानि तद्रुत्यः किंचाश्वाइव अभु- 


वानाहयाइव सजित्वरीः सह रोगं जयंत्यः वीरुधोविरोहृम्त्यः पारयिष्णवः पुरुषं पारयन्त्यो- 
रोगाद ॥ ३॥ 


३. ओषधियो, तुम फूल और फलवाली हो। तुम रोगी के प्रति 
सन्तुष्ट होओ। तुम घोड़ों के समान रोगों के लिए -जयशील हो और 
पुरुषों को रोग से पार ले जानेवाली हो। 

ओषंघीरितिमातरस्तद्वोदिवी रुपंब्ुवे । 
सनेय॒मश्वंगांवासंआत्मानंतवंपूरुष ॥ ४ ॥ 
ओष॑धीः । इति । मातरः। तत्‌। बः । देवीः । उप॑ । बरुवे । , 
सनेयं । अश्व॑म्‌ । गाम्‌ । वास॑ः । आत्मानंम्‌ । तव॑ । पुरुष ॥ ४ ॥ 
हे ओषधीरोषधयः देवीर्दैव्योचोतनादिगुणकाहे मातरोजनानां माठभूतामात्वद्धितका 
रित्वान्मातृत्वोपचारः अथवा मातरभआारोग्यनिमात्र्योवोयुष्माकं संबन्धिन भिषजे तदुक्ष्यमा 


णं इतीत्थं उपब्रुवे उपब्रवीमि । किंतदिति चेद्‌ उच्यते-ओषध्यर्थं अहे अश्वं गां वासो शुक 
किंबहुना आत्मानमपि हेपुरुष चिकित्सक तव तुभ्यं सनेयं ददामि ॥ ४ ॥ 


४. दीप्तिज्ञाली ओषधियो, तुम मात्‌-ूप हो। तुम्हारे सामने में 
स्वीकार करता हूँ कि, चिकित्सक को गो, अरव, वस्त्र और अपने को 
भी देने को प्रस्तुत हूं । 


अश्बत्येवोनिषद॑नंपर्णेवोंवसतिष्छ्ता । 

गोभाजइत्किलांसथयत्सनवंथपूरुंषम्‌ ॥ ५॥ < ॥ 
अश्वत्थे । वः । निऽसद॑नम्‌ । पर्णे । वः । वस॒तिः । कता । 
गोभाज: । इत्‌ । किले । असथ । यत। सनव॑थ । पुरुंषम्‌॥५॥।८॥ 
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हे ओषधिदेवता: बोयुष्माकमश्वत्ये निषदनं नितरां वर्तन तथा वोयुष्माक पर्ण पठाणे ` 
बसविनिवासः छता । दृतीयस्यामितोदिंविसोम आसीतंगायत्याहरतस्य प्णेमाच्छिद्यत तत्पं- 

- जाभवत्ततणंस्यप्णत्वमिति ब्राह्मणाद्‌ । पछाशस्य पर्णवप्रसिद्धिः अश्वत्थपलाशयो यैज्ञयो-' 
गयतपाधानयपेक्षयोपादानं । किंच गोशाजइत्‌ किल गवां भाजयित्र्यएवासथ भवथ सलु य- 

' द्रि सनवथ संभजध्ये पुरुषं ततवे भवथेति। वनषणसंभक्ती ठेस्यडागमः व्यत्ययेन उप- 
स्मयः यद्वा औत्सर्गिकः शपचेति विकरणता ॥ ५ ॥ 

५. ओवधियो, तुम्हारा अइवत्त्य वृक्ष और पलाश वृक्ष पर निवास- 
त्यान है। जिस समय तुम लोग रोगो के ऊपर अनुप्रह करती हो, उस 
समय तुम्हें गाये देना उचित हे-तुम विशिष्ट इतज्ञता की पात्रा हो। 

; ॥ इत्पष्टमस्य प॑चमेष्ठमोवर्गः ॥ ८ ॥ 


यत्रोषंधीःसमग्मंतराजांनःसमिताविव । 
विप्रःसउच्यतेभिषग्र॑शोहामीवचातनः ॥ ६॥ 


यत्र॑ । ओष॑धीः । सम्‌ऽअग्मत । राजांनः। समिंतोऽइव । विप्रः । 
- सः | उच्यते । भिषक्‌ । रक्षःऽहा । अमीवऽचात॑नः॥ ६॥ 
` यत्र यस्मिन्देशे ओषघीरोषध्यः समग्मत संगच्छन्ते राजानः समिताविव संग्रामे यथा 
तत्र य॒था संगवाभवन्वि तद्द तासां नानाविधानामोषधीनां संगमनं यसिमिन्देशेस्ति तत्र 
हिरः प्राजेज्राह्णणः सभिषगृचयते रक्षोहा रक्षोहन्ता अमीवचातनःअमीवा व्याधिः तस्य चा 
वनश्चातयिता च भवति तदानीम्‌॥ ६॥ 
६. जैसे राजा लोग समिति में एकत्र होते हे, वसे हो जिसके पास 
 ओषधिया हूँ वा जो उन्हें जानता है, उसी बुद्धिमान. भिषक्‌ को चिकित्सक 
कहा जाता हे । वह रोगों का विनाश-कर्ता है। ः 


आश्वावर्तीसॉमावतोमूजय॑न्तीमुदों जसम्‌ । 
आवित्मिसवाओषंधीर॒स्माअरिडतांतये ॥ ७॥ 


अश्वध्वतीम । सोम&व्तीम । ऊर्ज॑य॑न्तीम्‌ । उत्‌ऽओंजसम्‌ । द 
आ। अबित्सि। सर्वाः | ओष॑धीः । अस्मे । अरिष्टऽतातये ॥ ७॥ 


` 73 तेबजा० १.१.३। . 
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अस्वावत्यादयः प्रधानभूताः ओषध्यश्चत्ः ताः सवोओषधीरावित्ति आजाने स्वोमी 
त्यर्थः अस्माअरिष्टतातमे अस्मै रोगाय अमु रोगं विनाशयितुमित्यर्थः॥ ७॥ 


७. इसे नीरोग करने के लिए में अइवन्रती, सोमवती, ऊ्जयन्तो, [ 
उवोजस आदि ओषधियों को जानता हू। ; 
` च्छुष्माओष॑धीनांगाबोंगोष्ठादिवेरते । 
धर्नसनिष्यन्तींनामात्मानंतवंपूरुष ॥ <॥ 


उत्‌ । शुष्मांः । ओष॑धीनाम्‌ । गाव॑ः । गोस्थातइइब । इंरते। 
धन॑म्‌ । सनिष्यन्तीनाम्‌ । आत्मान॑म्‌ । तव॑ | पुरुष ॥ <॥ 


ओषधीनां शुष्मा बानि उदीरते उद्गच्छन्ति रुग्णे स्ववीर्य मोदुमयन्तीत्यर्थः । गोवोगा- 
हादिव ता यथा ततः सकाशादुदीरते तद्वद्‌ कोदृशानामोषघीनां उच्यते धनं स्वसामथ्यंड= 
क्षणं सनिष्यन्तीनां दातुमिच्छन्तीनां किंप्रतीतिउच्यते हेपूरुष पुरुष रोगग्रस्त तवात्मानं शरी- 
रें मति । यद्वा प्ररोहन्तीरोषधीदष्ठा वदति हे पुरुष मियंग्वाद्योषधिस्वामिन तव आलानं वर्ध- 
यितुं धने सनिष्यन्तीनां ब्रीह्याद्योषधीनां शुष्माउदीरवे॥ ८ ॥ 
८. रोगी, जसे गोष्ठ से ग्रायं बाहर होती हें, वेते ही ओषाबियों से 
उनका गुण बाहर होता हे । ये ओषधियां तुम्हें स्वास्थ्य-धन देंगी । 
इण्क॑तिनीम॑वोमाताथोंयूयंस्थनिष्छंतीः । 
सीराःप॑तत्रिणीं:स्थनसदामयंतिनिण्ङथ ॥ ९ ॥. 


इष्कतिः । नाम॑ । वः । माता । अथो इतिं। सूयम्‌ । स्थ । 
निःऽक्ंतीः। सीराः। पतत्रिणी । स्थन। यतू । 
आमय॑ति । निः। कथ ॥ ९॥ 


हे ओषधयोवोमाता जननी इष्कतिनीम सर्वेषा रुग्णानां निष्कजीविप्रसिद्धा यस्मा त्सा- 
रुग्ण निष्करोति अथो अतोयूयमपि निष्छतीः निष्छतयः स्थ भवथ किंच यूयं सीराः सरण- . 
शीडाः पतजिणोः पतनवस्यञ्च स्थन भवथ वध्नविविथनादेशः किंच पुरुषोयद्यरि आमय- 
ति व्याधिवोभवति तं निष्छथ संस्कुरुथ ॥ ९ ॥ ट 
९. ओषधियो, तुम्हारी माता का नाम इष्कत (नीरोग करनेवाली) 
है। तुम लोग भी रोगों को हूर करनेवाली हो । जो कुछ शरीर को पीड़ा 
देता है, उसे तुस लोग वेग से बाहर निकाल दो। तुस रोगी को नोरोग 
करती हो। 
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अथ दुशमी- 
अतिविश्वांपरिष्ठाःस्तेनईववजमंक्रमृः । 
ओषंधीःमाचुंच्यवुर्यत्किञ्च॑तन्वो$रप॑ः॥ १० ॥९॥ 
अति । विश्वाः । परि्स्थाः । स्तेन'६ईव । ब्जम्‌ । अक्रमुः । 
ओष॑धीः । प्र । अचुच्यवुः । यत्‌ । किम । च । तनव॑ः । रप॑ः ॥१०॥९॥ 
विश्वान्याप्ताःपरिष्ठाः परितः स्थिताः ओषधयः अत्यक्रमुः व्याधी अतिक्रान्तवत्यः 


स्तेनइव ब्ज यंथास्तेनोब्रजं अत्यक्रमीद तद्वद तथाळत्वा ओषधीरोषधयः प्राचुच्यवृः प्रच्याव 
यत्ति यक्तिंच तन्वोरुग्णशरीरस्य रपः पापं व्याधिठक्षणमस्तितदिति ॥ १० ॥ 


१०. जैसे कोई चोर गोष्ठ को लांघकर जाता हूं, वेसे ही विश्वव्यापी 
मर सर्वज्ञ ओषधियां रोगों को लांघ डालती हे। शारीर में जो पीड़ा 
होती है, उसे ओषधियां बूर करती हें। 

॥ इत्यष्टमस्य द्वितीये नवमोवर्ग: ॥ ९ ॥ 
यदिमावाजयंन॒हमोष॑धीईस्तंआदधे । 
आत्मायक्ष्मस्पनश्यतिपुराजीवगुभोंयथा ॥ ११ ॥ 

यत्‌ । इमाः। वाज्य॑न्‌। अहम्‌ । ओषधीः । हस्ते । आऽदधे । 
क आत्मा | यक्ष्मस्य । नश्यति । पुरा जीवऽगभ॑ः। यथा ॥ ११॥ 
| अहे यथदीमाओपधीहंस्ते आदधे आधारयामि किंकुर्वन वाजयन रुणं बहिन कु- 
बंब ततः पुरा यक्ष्य रोगस्यात्सा नश्यति । जीवगृभोयथा जीवानां शकुन्यादीनां ग्राहाद्‌ 

.व्याधादथा जीवानश्यन्ति तहत | यद्ा जीवगरभोमृत्योः सकाशा जीवोवध्यते तद्वत्‌ ॥१ १ ॥ 
११. जभो में इन सब ओोबधियों को हाथ में ग्रहण करता हूँ और 


रोगी का दोर्बल्य दुर करता हू, तभी रोग की आत्मा वेते ही मर जाती 
है, जैसे मृत्यु से जीव मर जाता हे। 


यस्योषधीःप्रसपथाइमइंपरुष्परः । 
ततोयक्ष्मंविबांधघ्वउग्रोमध्यमशीरिव ॥ १२ ॥ 


` यस्य । ओषधीः । पुःसपैय । अङ्गम्‌ अङ्गम्‌ । परूः४परुः । त्तः ।. 
यक्ष्मंम्‌। वि । बाधध्वे । उच्च: । मध्यमशी:६ईंव ॥ १२॥ 
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हे ओषधीः ओषधयोयस्य रुग्णस्यांगमंगं यद्यदंगे परुःपरु; यद्यत प्रसाथ प्रकर्षे- 
- शाश्रयथ वतोः पर्वणश्च यक्ष्मं व्याधिं विवाधध्वे उगउदूर्णबटोमध्यमशीः मध्यमस्थाने 
बर्तमानोराजा यथोपद्रवकारिणः समनन्तरं शनन, पदेपदे विबाधते तदुव-॥ १२॥ 

. १२. ओषधियो, जैसे बली ओर मध्यस्थ व्यक्ति सबको अधीन करते 
है, वैसे ही, ओषधियो, तुम लोग जिसके अङ्कःप्रत्यद्ग और प्रन्यि-प्रन्यि 
सें विचरण करती हो, उसके रोग सभी शरीरावयवों से दूर करती हो। 

साकंयंद्मप्रपतचापेंणकिकिदीविना । 
साकेवातंस्यधाज्यांसाकंनश्यनिहाकंया ॥ १३॥ 


साकम्‌ । यक्ष्म । प्र। पत॒ । चाषेण । किकिदी विनां । साकम्‌। 
वात॑स्य । धाज्यां । साकम्‌ । नश्य । निऽहार्कया ॥ १३॥ 


हेस्मदीयस्य पुरुषस्य शरीराधिष्ठायिनः यक्ष्म व्याधे लं साकं सहैव प्रपत प्रकषॅण शी- 
घरं गच्छ केन साकमिति उच्यते-चाषेण अतिशीघं पतवा चाषाख्येन पक्षिणा सह तथा कि- 
किदीविना पक्षिणा च सह तथा वातस्य शीघं गच्छतोवायोधोज्या धजगवो गत्या वेगेन सह 
गच्छ तथा निहाकया गोधिकया साकं नश्य नाशं पामुहि ॥ १३॥ 


१३. नीलकण्ठ और किकिदीवि (इयेन! ) पक्षी असे ब्रुत वेग से 
उड़ जाते हे अथवा जैसे दाम, वेग से बहता हे वा जेसे गोधा (गोह) 
दौड़ती है, बेसे ही, रोग, तुम भी शीघ्र इूर\होओ। 


अथ चतुदंशी- 


अन्यावोअन्सामंवत्वन्यान्यस्थाउपांवत । 
ताश्सर्वा:संविदानाइदंमेप्रावतावचः ॥ १४ ॥ 


अन्या. । वः । अन्याम्‌ । अवतं । अन्या | अन्यर्स्या: । उप । अवत 
ताः । सर्वा; । समःविदानाः । इदम्‌। मे । ` । अवत । वचः ॥ १४॥ 


१ तैत्तिरीरशाखायां तु-साकंयक्ष्ममपतश्येनेनकिकिदीविना । साकंवातस्यभाज्यासाकंनश्य- 

ना यं किकिशब्दः तेन किकिना ध्वनिविशेषे 

ण दोव्यति व्यवहरतीति रोगविशेषः सच श्छेष्मजन्य शनवत्तीत्रतरत्वात्मत्तजन्योरोगः श्येनः हैं 

यक्ष्म राजयक्ष्मादिरोंग त्वं पित्तजन्येन श्लेष्मजन्येन च रोगेण साकं मपत अकषेण नष्टोभव तथा 

घातस्य भाज्या वातरोगस्य गत्या व्यास्या साकं नशेभव तथा यया पीड्या निहतोस्मि हाकष्टः 
मिति शब्दं करोमि सानिहाका तया सह नष्टोभवेति ॥ 
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. हे ओषधयोवोयुस्माकं मध्ये अन्याओषधिरन्यामोषधिमवतु प्रामोतु अवतिरतगत्यथ: । 
तथान्यान्यस्याः समीपमुपावत उपगच्छत एवं याः सन्ति क्षित्यामोषधयः ताः सर्वाः संविदा- 
नाः परस्परमेकमत्य प्राप्ताः सत्मइदं मे मदीयं वचः पार्थनालक्षणं वचनं प्रावत परक्षत ॥१.४॥ 


१४. ओषधियो, तुम लोगों में एक ओषधि दूसरी के पास जाय ओर 
इसरो तीसरी के पास जाय। इस प्रकार संसार को सारी ओषधियां - 
एकमत होकर भेरी प्रार्थना की रक्षा कर। 


याःफालिनीर्याअंफलाअंपुष्पायाश्चंपुष्पिणीः । 

इहस्पतिप्रसूतास्तानोंमुञ्चन्त्वंदसः ॥ १५॥ १० ॥ 
याः। फरिनीः । याः। अफलाः। अपुष्पाः | याः। च । पुष्पिणीः । 
बृहस्पतिप्रसूता: | ताः । नः। मुञ्चन्तु । अंह॑सः॥ १५॥ १०॥ 
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याः फडिनीः फउवत्यः याः अफलाः फलवार्ितायाअपुष्पाः पृष्परहितायाश्च पुष्पि- 
णीः पुष्पवत्यः बह्मतिप्रसूताः बृहस्पतिमंत्राभिमानी देवः तेनानज्ञातास्तानोस्मानंहसोमुंचन्तु 
मोचयन्तु ॥ १५ ॥ 
१५ फलबती और फळयून्या तथा पुष्पवती और पुष्पसूष्या ओप- 
धियां, बुहुस्पति के द्वारा उत्पादित होकर, हमें पाप से बघावे । 


॥ इत्यष्टमस्य पंचमे दृशमोवरगंः ॥ १०॥ 
मुञचन्तुमाशपथ्याईदथोंवरुण्यांदुत । | 
अथोयमस्यपद्रीशात्सर्वस्मादेवकिल्बिषात्‌ ॥ १ ६॥ 


मुञ्चन्तु । मा। शपथ्यांत्‌ । अथो इति । वुरुण्यांत्‌ । उत। अथो 

इति। यस्य॑ । पड्डींशात्‌ । सर्वस्मात्‌ । देवऽकिस्बिषात्त ॥ १६ | 

मा मां ओषधयः शपथ्यात शपथसंजातादेनस; पापात. म॑ मुंचन्तु 1 

बरुणसंभवात मां मुंचन्तु वरुणोपि तलप Cr 

अपिच यमस्य पडूबीशाद पाद्वन्धनाद्‌ निंगहात्‌ मुंचन्तु न केवलं वरुणादेः पापात, सर्व-. 

साव देवकिस्बिषाद देवे: कतातापाद मुंचन्तु ॥ १६ ॥ . 
_. १६. शपय से उत्पन्न पाप से मुझे ओषधियां बचायें। वरुण के पाद 

भोर यम की बेड़ी से भी बचाव । देवो के पाश से भी वचाव । 
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अथ साप्तदशी- 
अवपर्तन्तीरवदन्दिवओषंधयस्परि । 
यंजीवमश्नवांमहैनसरिष्यातिपूरुषः ॥ १७॥ 
अवऽपतन्तीः । अवदन्‌ । दिवः । ओष॑धयः । परि । यम्‌ । जीवम्‌ । 
अश्भर्वांमहे । न । सः । रिष्याति । पुरुषः ॥ १७॥ 


दिवोद्युळोकादवपतन्तीरवपतन्त्यओषधमहत्यं पर्यवद्न किमिति उच्यते यं जीवं जीवः 
- न्तमक्षवामहे व्यामुमोन सप्रुषः पुरुषोरिष्याति रिष्यति न हिंस्यते ॥ १७॥ 
१७. स्वर्ग से नीचे आते तमय ओपबियों ने कहा था कि, हम जिस 
प्राणी पर अनुग्रह करती हैं, उत्का कोई अनिष्ट न हो। 
या ओष॑धीःसोमराज्ञीबह्णीःशतविचल्षणाः । 
तासांत्वमंस्युत्तमारंकामांयशंड्दे ॥ १८॥ 
याः । ओष॑धीः । सोम॑ऽराज्ञीः । बह्वीः । श॒तऽविचक्षणाः । तासांग । 
त्वम्‌ । असि । उत्‌इतमा । अर॑म्‌ । कार्माय । शम्‌। हृदे ॥ १८ ॥ . 
_  ग्राओषधीरोषधयः सोमराष्तीः सोमोराजा स्वामी यासां वास्तथोक्ताः बहीः असंख्या- 
ताः शतविचक्षणाः बहुदर्शनाः हे सोमाख्यओषधे तासामोषधीनां लमृत्तमासि यस्मादेवं त- 
स्माद अरमलं पर्यापं कामाय कान्ताय हरे हदयाय शं झुखकरी भवेति शेषः ॥ १८॥ 
१८. जिन ओषधियों का राजा सोम है और जो ओषधियाँ असीम 
उपकार करती हं, ओषधि, उनमें तुम शरेष्ठ हो, तुम वासना को पुरो करने 
भोर हृदय को सुखी करन में समर्थ हो। 


अथैकोनबिंशी- 
याओष॑धीःसोमंराज्ञीविष्टिताःपथिवीमनु । 
दहस्पतिप्रसूताअस्येसंदत्तवीर्यम्‌ ॥१९॥ 
या: । ओष॑धीः । सोम॑राज्ञी: । विशस्थिता: । पृथिवीम्‌ । अनु । 


बृहस्पतिःभ्रसूता: । अस्ये । सम्‌ । दत्त | वीर्यर ॥ १९॥ 
४९ * 
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याओषधीः सोमराज्ञीः पथिवीमनुविष्ठिताः विविधं स्थितादिवः सकाशाद्‌ आगत्य इ- 
थिव्या नानागेदेन स्थिताः बृहस्सतिमसताबृहस्पतिनानुज्ञाताः सत्योयूं अस्ये रुण्णवनवे वीर्य - 
सन्दत्त सन्धत्त ॥ १९ ॥ 

१९. जिन ओषधियों का राजा सोम हे ओर जो पृथिवी के नाना 
स्थानों में अधिष्ठित हुं, वे ही बृहस्पति के द्वारा उत्पादित ओपधियाँ 

इस रोगो को बल वे अथवा इस उपस्थित ओपधि को वीर्यवती करें। 

मार्वोरिषत्खनितायस्मेंचाहंखनांमिवः । 
हिपच्चतुप्पदस्माकंसरवमस्त्वनातुरम्‌ ॥ २० ॥ 
मा | बः । रिषत्‌ । खनिता । यस्में । च । अहम्‌ । खनामि । वः । 
हिंधपत्‌ । चतुःऽपत्‌ । अस्मार्कम्‌ । सर्वम्‌ । अस्तु । अनातुरम्‌ ॥२०॥ 
हे ओषधयोवोयुष्मान. मारिषद माहिँस्याद कः खनिता भूमेः खननकतौ ससै रुग्णा- 
यचाहं खनामि वोयुष्मान्‌ किंचास्मार्क संबन्धि द्विपत्‌ पुत्रशत्यादिकं चतुष्पत्‌ गोमहिष्या- 
दिके यदस्ति तत्सरवमनातुरमरोगमस्तु॥ २० ॥ 

२०. ओषधियो, मं तुम्हें सोदकर निफालनेवाला हु । मुके नष्ट नहीं 
करना। जिसके लिए खोदता हूँ, वह भो नष्ट नहीं हो। हमारी जो दिपद 
घोर चतुष्पद आदि सम्पत्तियाँ हे, वे नोरोग रहें। 

याश्वेदमुपश्टण्वन्तियाश्वदूरंपरांगता: । 
सर्वाःसंगत्य॑वीरुधोस्पेसंद॑त्तवीर्मम्‌ ॥ २१ ॥ 
या: | च॒ । इदम्‌ । उपऽशण्बस्ति। याः च । दूरम्‌ । पराऽगताः । 
सर्वा: । सुमड्गत्य । वीरुधः । अस्यै । सम्‌ । दत्त । वीर्यम्‌ ॥ २१ ॥ 
याश्चोषधयः इदं स्वोत्रमुपश्रण्वन्ति याश्ोषधयोदूरं परागताः सर्वावीरुधः संगत्य संग- 
ताः सत्योहे वीरुधोस्ये रुग्णतन्चे वीर्य सन्दत्त ॥ २१ ॥ 
| २१. जो ओषधियाँ मेरा यह स्तोत्र सुनती हें और जो अत्यन्त दूर 
पर हे (इसी लिए स्तोत्र नहीं सुना हे), वे सब इकट्ठी होकर इस ओपधि 
को वीर्यवती करें। 
ओष॑धय/संब॑दन्तेसोमेनसहराज्ञा।..' 
न यस्मेंछणोतिबाह्मणस्तंरांजन्पारयामसि ॥ २२॥ 
आषधयः । सम्‌ । वदन्ते । सोमेन । सह । राज्ञा' । यस्में । कृणोति । 


जाह्मणः | तम। राजन्‌ | पार॒यामस्ति॥ २२॥ ` 
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ओषधयः सर्वाः सोमेन राज्ञा सह संवदन्ते संवादं कृर्वन्ति किमिति तदुच्यते-यस्मे रु- 
ग्णाय न्राझणः ओषधिसामर्थ्यज्ञोज्राहणांवेद्यः रुणोति करोति चिकित्सा तं रुणं हे राजन, 
पारयामसि प्रारयाम इदंतोर्मासः ॥ २२ ॥ 
_ २२. ओषधियाँ सोम राजा के साय यह कयोपकयन करती हें। 
राजन्‌, जिसको चिकित्सा स्तोता करते हे, उसे ही हम बचाते हु । . 
त्वमुत्तमास्योषधेतवरक्षाउपस्तयः । 
उपंस्तिरस्नुसोईस्माकंयो अस्मा अभिदासंति॥२३॥३१॥. 
त्वम्‌ । उत्‌३तमा । असि । ओषधे । तब॑ । क्षा: । उपस्तयः । उपंस्तिः । 
अस्तु । सः। अस्माक॑म्‌। यः | अस्मान्‌ । अजिध्दार्सति॥२ ३॥११॥ 
हे ओषधे सोमाख्ये त्वं ओषधीनामन्यासामुत्तमासि तव इृक्षाः सर्वे उपस्तयः अधः 
शायिनएव तथासति सउपस्तिरस्तु अधःशायीभवतु योस्मानभिदासति अभिहिनस्ति आत- 


व्यति ॥ २३॥ 
२३. ओषधि, तुम ओष्ठ हो। जितने वृक्ष हें; सब तुमसे दीन हूं। जो 


हमारा अनिष्ट-चिन्तन करता हे, बह हमारे पास न जाय। 


॥ इत्यष्टमस्य पंचमे एकादशोवर्गः ॥ ११ ॥ 


बृहस्पतेपतीति द्वादशचैमष्टमं सूक्त नष बृहस्पतिमिजादिसर्वदेवताकं ऋहिषेणपुत्रोदे 
वापिनोमऋषिः । तथाचानुकान्वे-बृहस्पतेद्दादशार्टिषेणेदिवापिवृशिका मे देवा स्तुषटव । गतःस- 
क्तविनियोगः । अस्य सक्तस्याख्यानं निरुक्तकारः प्रदर्शयति-देवापिश्राष्टिषेणः शन्तनृधको- 
र्यौ भ्रातरौ बभूवतुः सशन्तनः कनीयानशिषेचयांचक्रे सदेवापिस्तपःपतिपेदे ततः शन्तनो- 
राज्येद्वादशवर्षाणि देवोनववर्ष तमूचुत्राहणाअधमंस्तवयाचरितो ज्येष्ठंभ्रातरमन्तरित्याभिषेचित 
तस्मात्ते देवोनवर्षतीति शन्तनुरदेवापिं शिशिक्षराज्येन तमुवाचदेवापिः पुरोहितस्तेसानि याणया- 


नि चलेतितस्थैतद्रपकामस्‌फेमिति | 
तत्र प्रथमा- 
प्रतिमेदेवतांमिहिमित्रोवायददरुणोवासिपूषा । 


दृहस्पते >> छ 1, 
आदिसर्वायदर्छभिमरुलान्तसपन्यंशन्त॑नवेडषास ॥३॥ 


१.नि० २. १० | 
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बृद्दस्पते । प्रति । मे । देवतांम्‌। इहि । मित्र:। वा । यत्‌ । वरुणः । 
वा । असिं। पूषा । आदित्यैः । वा । यत्‌ 1 वसुंध्मिः । 
मरुत्वांनू । सः पर्जन्य॑म्‌ । शम्‌ऽतनवे । टुषय॒ ॥ १॥ 


तत ब्रह्मत्वे प्रवृत्तोबृहस्पतिमनुधावति हे बृहस्पते मे मम वृष्टयर्थ प्रतिदेवर्ता प्रतीहि 
प्रतिगच्छ यहव्यादेवताः प्रतिगच्छ यदि त्वं मित्रोवासि वा अथवा वरुणोसि यद्वा पूषासि 
अथवा आदित्येद्रादशादित्वेः अरुणादिमिवसुभिर्वासंकेरष्टवसुभिधरधुवादििः सह मरु- 
तवान्‌ मरुतोदेवास्तद्वानसि स्वं पर्जन्य तर्पमितारं मेघे शन्तवे राशे वृषाय वर्षय छन्द्सि- 
शायजपीति व्यत्ययेन शपोपि शायजादेशः ॥ १ ॥ 
१. बृहस्पति, तुम मेरे लिए प्रत्येक देवता के पास जाओ । तुम मित्र, 
वदण, पूषा अथवा आदित्यो भोर वसुओं के साथ इख (सरत्वात्‌) ही 
हो। तुम शन्तनु (याञ्चिक) राजा छे लिए झेघ से जळ ब्ररसाओ। 


आदेवोटूतो अंजिरश्रिकितान्वहेवापेअभिमामंगच्छत्‌ । 
प्रतीचीनःप्रतिमामावरत्स्वद्धामितेद्युमतीवाचमासन्‌ २॥ 


आ । देवः । इतः। अजिरः । चिकित्वान्‌ । त्वत्‌ । देबशआपे। 
अमि। माम्‌ | अगच्छत्‌ । प्रतीचीनः । प्रति। माम्‌। आ । 
वरत्स्व | दधामि | ते । द्युःमतींम्‌ । वाच॑म्‌ । आसन्‌ ॥ २॥ 


देवः कञ्चिृतः अजिरोगमनशीकश्चिकित्वान चेतनावान्‌ हे देवापे तवद्‌ ततत्तः सकाशा 
द त्वया प्रेषितः सन्‌ मामभ्यागच्छत्‌ अभ्यागच्छत्‌ हे बृहस्पते प्रतीचीनोस्मदभ्िमुखोमां प्रत्या 
वृत मां प्रत्यागच्छ तेतुभ्यं लदर्थं चुमतीं दीधियुक्तां वाचं स्तृतिरूपां दधामि आसनास्ये 
स्मदीये॥ २॥ 
२. देवापि, कोई एक ज्ञानी और शोघ्रगामी देवता वृत होकर 
तुम्हारे यहां से मेरे पास आबें। बुहुस्पाति, हमारे प्रति अभिमुख होकर 
भाओ। हमारे मुंह में तुम्हारे लिए सुर स्तोत्र भृत है « 


अथ तृतीया- 


अस्मभैह्ुमतीवाचंमासन्दह॑स्पतेअनमीवाभििराम्‌ । 
ययादशिशन्त॑नवेवनावदिवोडप्सोमधुमाँआविवेश ॥ ३ ॥ 
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अस्मे इति । धेहि । युऽमतींम्‌ । वाच॑म्‌ ।-आसन्‌ । बृहस्पते । 
अनमीवाम्‌। इषिराम्‌। ययां। डष्टिम्‌ । शम्‌त॑नवे । 
बनाव । दिवः । द्रप्सः । मधुंऽमान्‌ । आ। विवेश ॥ ३॥ 


हे बृहस्पते त्वं अस्मे अस्मासु द्युमतीं दीपिमतीं वाचं स्तोत्रालिकां आसनास्ये स्म 
दीये घेहि स्थापय । कोइशीं वाचं अनमीवां अमीवारहितां वाचः अमीवानाम गदुदादिदोषः 
तथा इषिरां गमनशीठां यया वाचा स्तृत्यात्मिकया देवानिष्ट्वा शन्तनवे वृष्टिकामाय बनाव 
संभजेवहि वृष्टिं वं चाहंच दिवो द्युडोकाद त्वयाधिष्ितोद्र्सउद्कस्यन्द्‌ः मधुमान माधुयेपितः 
आविवेश आविशति तां वाचमिति समन्वयः ॥॥ ३॥ 

३. बृहस्पति, हमारे मुंह मं तुम एक ऐसा शुक्र स्तोत्र डाल दो, जिसमें 
भस्पष्टता न हो और भली भाँति स्फूति हो, उसके द्वारा हम शन्तन 
कै लिए बुष्टि को उपस्थित करें। मवु-पुक रस आकाझ से आवे। 

आनेंद्रप्सामधुमन्तो विशन्तिन्द्र॑देह्यपिरथंसह्खर॑म्‌ । 
निषींदहोतरमंतुथायंजखदेवान्देवापेहविरषासपर्य ॥ ४ ॥ 


आ । नः । द्रप्साः । मधुऽमन्तः । विशन्तु । इन्द्रं । देहि । 
आधिऽरथम्‌ । स॒हस्र॑म्‌ । नि | सीद्‌ । होत्रम्‌ । ऋतुऽ्था । 
यजस्व । देवान्‌। देव आपे । हृविषां । सपर्यं ॥ ४॥ 


नान द्रष्साः वृष्टिसंस्त्यायाः मधुमन्तोमाधुरयोपेताः आविशन्त हे इन्द्रपरमेश्वर बृह 
१ रथस्याध्युपरि वर्तमानं सहसं सहससंख्याकं घनं धेहि यद्वा रथमधिक य 
०९. वाहर्श गोसह्त हे देवापे निषीद होत्रं आलिज्ये निषीद निषण्णश्च तवश्तुथा 
कालेकाले स्व यष्टव्यान देवान स्तृत्या हविषा च सपर्यं परिचर ॥ ४॥ 
. ४. सघु-युक्त रस (वृष्टि-वारि) हमारे लिए आवे। इन्द्र, रथ के 
#पर रखकर विस्तृत घन दो। देवापि, इस होम-कार्य मे आकर बेटो। 
यथाकाल देवों का पूजन करो और होमीय द्रव्य देकर सन्तुष्ट करो । 


अथ पंचमी- 


- आरिषेणोहोचमाषिमिषीदन्देवापिदेवलुमतिचिकित्वान । 
सउत्तरस्माद्धरसमुद्रमपोदिव्याअंरजदर्ष्या अभि ॥७॥ 
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आष्टिषेणः । होम । ऋषिः । निश्सीदन्‌ । देवऽआंपिः । 
देवऽसुमतिम्‌। चिकित्वान्‌ । सः । उत्‌इत॑रस्मात्‌। अधरम्‌ । 
समुद्रम्‌ । अपः । दिव्या: । अरुजत्‌ । वर्ष्या: । अभि ॥ ५॥ 
आईंषेणकष्टिवेणस्य प्रोदेवापिषि देवसुमति देवानां कल्याणीं मतिं सतुति चिकि- 
त्वान्‌ जानन्‌ होतं होठकर्म कर्ते निषीदन्‌, निषण्णोभवति सउत्तरस्मादुपरिवर्तमानादन्तरिक्षा- 
ख्याद समुद्राद अधरमधोवर्तमान पार्थिव समुद्रमभि दिव्या दिविभवा वषय वर्षभवा आपः 
असृजद सृजतु । अना्पिणऋष्पिणस्यपुत्रइत्यादिनिरुक्तवरव्यं ॥ ५॥ 
५. ऋषिषेण के पुत्र देवापि ऋषि तुम्हारे लिए उत्तम स्तुति करना 
स्थिर करके हवन करने को वेठे । उस समय चे ऊपर के समुद्र (अन्तरिक्ष) 
वे नोचे के पार्थिव समुद्र में वृष्टि-जल ले आये। 
अस्मिन्त्समुद्रे अध्युत्तरस्मिन्नापोंदेवेमिनिरताअतिडन्‌ । 
ताअंद्वना€िषिणेनसुष्डादेवापिनापेषितामृक्षिणींषु। ६॥ १२॥ 


अस्मिन्‌। समद्रे। अधि । उत$त॑रस्मिन्‌। आप॑ः । देवेशिः | 
निऽडंताः। अतिष्ठन्‌। ताः । अद्रवन्‌ । आर्टिषेणेन । रुष्टाः । 
देवशआंपिना । परऽईषिताः । मुक्षिणींषु ॥ ६॥ १२॥ 
अस्मिनपार्थिवे समुद्रे परणीये सति अधीति समम्पर्थानुवादी उत्तरस्मिन्‌, समुद्रे अन्त- 
रिक्षार्ये आपउद्कानि देवेभिद्यीतमानेः निवृता निरुद्धाअतिष्ठन ताआपः भा हिषेणेन ऋषि- 
वैणपुत्रेण देवापिना सृष्टः परेषितः प्रकर्ेणेच्छां माधः कांक्षिताः स्षिणीष सृष्टवत्तीषु परिश- 
हासु स्थठीषु अद्रवन्‌, स्रवन्ति ॥ ६॥ 

६. अन्तरिक्ष (समुद्र) को देवों ने आकाश में ढककेर रक्खा ह! 
भविष के पुत्र देवापि ने इस जल को संचालित किया । उस समय स्वच्छ 
भुमि पर जल बहने लगा। 

, ॥ इत्पष्टमस्य पंचमे दादशोवर्ग: ॥ १२॥ 


अथ सप्तमी 


यददेवापिःशन्तंनवेपुरोहितोहोत्रायंदत:छूपयननदीधेत । 
देवशृतदष्टिवनिरांणोडहस्पतिर्वाच॑मरुमाअयच्छत्‌ ॥ ७ ॥ 


१ नि० ७. २७। 
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यत्‌ । देवशआंपिः । शमइत॑नवे । पुरःऽहितः । होचा । दतः | 
कपयंन्‌। अदीधेत्‌ । देव३श्रुतंम॒ । दष्टिइवनिम्‌ । ररांणः। 
बृहस्पतिः । वाच॑म्‌ । अस्मे । अयच्छत्‌ ॥ ७॥ 


यद्वा देवापिराष्टिषेणः शन्तनवे स्वभात्रे कौरब्याय पुरोहितः सन्‌ होत्राय होत्रा 
वृतः सन देवशुतं देवाएनं श्रण्वन्तीति देवश्रुव ते तथा वृष्टिवर्नि वृष्टियाचन॑ बृहस्पति अदीषिद्‌ 
अन्वाध्यायव सच रराणोरममाणोवृहस्पति्ेवोस्मे देवापये वाचमयच्छत्‌॥ ७॥ 


७. जिस समय शन्तनु के पुरोहित देवापि (कौरव) ने, होस करने 
के लिएं उद्यत होकर, जलोत्पादक -देव-स्तोत्र को निरूपित किया, उस 
जलमय सन्तुष्ट होकर बृहस्पति ने उनके मन मे स्तोत्र का उदय कर दिया। 

यंत्वांढेवापिःशुशुचानोअंग्रआष्िषेणोमंनुण्यं:समीषे । 

विश्व मर्देवेरनुमद्यमांनःपपजन्यंमीरयाष्टिमन्तंम्‌ ॥ ८॥ 

यम्‌ । त्वा । देवऽआंपिः | शुशुचानः । अग्ने । आ्षेणः । 

मनुष्य: । सम्‌ऽइधे । विश्वेंजिः । देवे: । अनुइ्मद्यमांन: । 

प्र | पर्जन्यंम्‌ । ईय । टृष्टिध्मन्तंम्‌ ॥ < ॥ 

हे अभे यं त्वा त्वां शुशुचानः स्तोत्रेण ज्वलन्‌ मनुष्यः आ्हिषेणोदेवापिःसमीषे स- 

व्यक्‌ दीपयति सतं विश्वेभिः संरदेवैरनुमचमानः अनुमायमानः सन पर्जन्यं मेषं वृष्ठिमन्द 
बर्षणवन्तं प्रेय गमय ॥ ८ ॥ 

८. अग्नि, ऋषिषेण के पुत्र देवापि नामक मनुष्य ने कमनीय होकर 
तुम्हे प्रज्वलित किया। देवों का सहयोग पाकर तुम जलवर्षक मेघ को 
प्रज्वलित करो। 


अथ नवमी- 


त्वांपूर्वऊषंयोगीसिरांयन्त्वामध्वरेषुपुरुहतविश्वे । 
सहस्राण्यधिरथान्यस्मेआनोंयज्ञंरोंहिदश्वोपयाहि ॥ ९ ॥ 


स्वाम । पूर्व । ऋष॑यः । गीःऽभिः । आयन । त्वाम्‌। अध्वरेषु । 
पुरुऽहूत । विश्वे । सहस्रांणि । अधिधरथानि । अस्मे इति। ` 
"झा। नृः। य॒ज्ञम्‌। रोहितऽअश्व । उर्प। याहि ॥ ९॥ 
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हे अग्ने तां पर्वे ऋषयोगी्मिः स्तृतिभिरायन. आगच्छन्‌ तथा हे पुरुहूत बहुभिराहूं- 
हागे विश्वे सर्वेपीदानीतनायजमानाअध्वरेषु यज्ञे स्तृतिभिगेच्छन्तीविशेषः । किंच सहस्ताणि 
सह्तसंख्याकानि गोयूथानि अधिरथानि रथाषिकानि अस्मे अस्माकं शन्तनुना दक्षिणा- 
लेन संकल्पितानि भवंतविविशेषः। हे रोहिदश्व नोयज्ञमुपयाहि उपागच्छ ॥ ९ ॥ 
९. अग्नि, पूर्व के ऋषि लोग स्तुतियों के साथ तुम्हारे पास झाये थे। 
बहुतों के दारा आहूत अग्नि, इस समय के सव यजमान यज्ञों में स्तुतियों 
के साथ तुम्हारे पास जाते हें। रय के साथ सहसत पदार्थ शन्तनु राजा नें 
इक्षिणा में दिये। रोहित नामक भइववाले अग्नि, पधारो । 
एतान्यभनेनवतिनव॒त्वेआहुंतान्याधिरथासदस्ां । 
तेसिर्घसवतन्वशूरपू्ी दिवोनोंवृष्टिमिषितोरिंरीहि ॥ १० ॥ 


एतानि । अग्ने । नवतिः । नवं । त्वे इतिं । आइइतानि । 
अधिऽरथा । सहस्रां । तेमिः। वर्ध । त॒न्वः । शूर । 
पूर्वी: । दिवः । नः । टृटिम्‌ । इषितः । रिरीहि॥ १० ॥ 
हे अग्ने गवां नवतिनंबच तथा एतानि अधिरथानि सहस्रा सहस्राणि च रथाधिकानि 
गवां सहस्राणि च ते यि आाहुतानि त्वयि प्रीणयितब्ये सति आहुतानि यद्वा ले 
लप्पाहुतानि समा्थितानीत्यर्थः तेजिस्तेः पततः पूर्वाबह्दीः तन्वः तनूयुष्मदीयावर्धस्व वर्धय 
नोस्मदर्थ दिवोधुलोकात्‌ बृष्टिमिषितः प्राथितः सन रिरीहि प्रय ॥ १०॥ 
१०. अग्नि, रथों के साथ ९९ सहस्र पदार्थ तुममें आहृति-रूप में दिये 
गये ह। उनसे तुम अपने शरीर को मोटा करो। दुलोक से हमारे लिए 
दृष्टि करो। | 
एतान्यंभ्ेनवतिस॒हस्रासंप्रयच्छरष्णइन्द्रांयभागम्‌ । 
विद्दान्पथ्तंतुशोदेवयानानप्यॉलानंदिविदेवेषुंधेहि ॥ ११ ॥ 
एतानि । अग्ने । नवतिम्‌ । सहस्रा । सम्‌। प्र । यच्छ । दष्णे । 
इन्द्रोय । भागम्‌ । विद्वान्‌ । पथः। ऋतु$शः । देवध्यानांनू । 
अपिं । ओलानम्‌ । दिवि । देवेषु । घेहि ॥ ११ ॥ 
हे अग्ने गवां एतानि नवतिं सहसा सहस्ताणि च वृष्णे वर्षिते इन्ाय भाग॑ संमयच्छ 


ततीतर्थलिणयोदेहि किंच देवयानात पथोदेबयानान मागान विद्वांस्वं ऋतुशः कालेकाले 
भौडानमपि कृरकृठजातमपि शान्तनवं देवेष मधयेषेहि निधेहि स्थापय ॥ ११ ॥ 
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११. अग्नि नब्बे सहस्र आहूतियों में से इन्र का आग दो। सारे देव. 
यनों को जाननेवाले तुम यथातमय कौरव शन्तनु को देवों के बोच 
स्थापित करना। 

अग्नेबाध॑खविस धो विदुर्गहापामींचामपरकषांसिसेध । 
अस्मास्समुद्राईहतोदिवोनोपांभूमानमुपनःरु जेह ॥१२॥ १ ३॥ 
अर्धे । बाध॑स्व । वि। खर्घः । बि । दुःऽगहां । अप॑ । अमींवाम | 
अपं । रक्षाँसि । सेध । अस्मात्‌ । समद्रात्‌ । बृहतः। दिव: । 
नः । अपाम्‌ । भूमार्नम्‌। उप॑ । न्‌ः। रूज | इह ॥ १३ ॥ १३॥ 
हे अभे दुगंहा दुर्गहाणि दुःखेन गाहितव्यानि शगुराणि विबाधस्व तथा अमीवां रोगं 
अपसेध तथा रक्षांस्यपरेघ अपवारय अस्मात्ममुद्राद समुद्रवणसाधनात्‌ बृहतोमहतोदिवोधु- 
छोकादन्तरिक्षाद्वापामुदकानां भूमानं बहुभाव॑ वृष्टिसंस्त्यायं इहास्मिन्‌ ठोके उपसूज प्रयच्छे- 
त्यर्थ: ॥ १२॥ 

१२. अग्नि, शत्रुओं की दुर्गम पुरियों को नष्ट करो! रोग और 
राक्षतों को दूर करो। इस संसार में महान्‌ अन्तरिक्ष से असीम जल ले 
आओ। 

॥ इत्यष्टमस्य पञ्चमे त्योदशोवर्ग/ ॥ १३॥ 
कनति द्वादृशर्च नवमं सुक्त वेखानसस्य वम्रस्याप वेष्टुभमेलं । तथाचानुकान्त॑-कं- 
नोवश्रोंवेखानसइवि । गतोविनियोगः । 


` तन मथमा- 


कंन॑श्रित्रमिषण्यसिचिकित्वान्प॑थुग्मान॑वा श्रंवांवु धध्यें । 
कत्तस्यदातशवसोव्युरोतक्षहज्रंरत्रतुरमापिन्वत्‌ ॥१॥ 


कम्‌ । नः । चित्रम्‌ | इषण्यसि । चिकित्वान्‌ । पूथुः ग्मानंम्‌ । 
वाश्रम्‌ । वृट॒धध्यें । कत्‌ । तस्य॑ । दातुं। शर्वसः । बिऽउं्टौ। 
तक्षत्‌ । बज्जन॑म्‌ । दचःतुरंम्‌ । आर्पिन्वत्‌ ॥ १॥ 
हे इन्द नोस्माकं चित्रं चायनीयं क॑ धनविशेषं इष्यसि पेरयसि चिकित्वान्‌ सर्व- 
थामेरणीयमिति जानन्‌ कीइशं तं प्रथुग्मानं एथुभावं परामुवनतं वा्नं शब्दनीयं स्तुत्यं किमर्थ 


२३ 
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ववृधध्ये अस्माकं वर्धनाय । किंच तस्थेन्द्रस्प शवसोबळस्य पौ व्युच्छने सति कहातु कि- 
दानं अस्माकं भवतीतिशेषः यंवजञ बुर वृत्रस्यावरकस्य पापस हिंसक तवष्टा तक्षव्‌ अतक्षत्‌ 
साधसंपादितवान,अपिन्वद अपिच्च तस्य शवसोव्यु्टाविति संबन्धः । यदव हे इन्द्र कद कि 
तस्य वज्स्य दानं भवति यं वजमिन्द्रार्थ तक्षदिति योजनं । मसं तवा वज्चमतक्षदितिंमत्ानतरं 


ITN १. इन्द्र, तुम जानकर हमें विचित्र सम्पत्ति देते हो। वह सम्पत्ति 
बढती है, वह प्रशंतनीय हे और बह हमें बढ़ाती हे। इन्द्र के बल की वृद्धि 
के लिए हमें दया देना होगा? उनके लिए वृत्र“हिसक वप्र बनाया गया 
है। उन्होंने वृष्टि-वर्षण किया। | | 

सहिद्यताविद्युतावेतिसा मंपृथुयोनिमस॒रत्वासंसांद । 
ससनीछेमि:प्रसहानो अंस्प आतुनऋतेसमर्थस्यमायाः॥ २॥ 
स: । हि। द्यता । विध्युतां । वेति । सामं । पृथुम्‌ । योनिंम्‌ । 
असुरःत्वा । ससाद । सः । सऽनींळेभिः । प्रश्सहानः । 
अस्य । आतुंः । न । ऋते । सुप्तर्थस्य । माया: ॥ २॥ 


सहि सखल्विन्द्रोयता चोतमानेन विद्युता एतल्ामकेनायुघेन युक्त: सन्‌ साम स्तोत्रात्म- 
` क॑ यज्ञसंवन्धि वेति गच्छति तथा असुरत्वा असुरत्वेन बेन युक्तः सन्‌ पृथुविस्तो्ण योनिं 
फठस्योतादकं यज्ञ ससाद संगातोभवति स्रः सनोळेभिः नोडं विमानं सविमनिर्मरुद्धि- 
युक्त; सत प्रसहानः अभिभवन भवति तस्य सप्तथस्य आदित्यानां धात्रादीनां मध्ये सप्तम- 
यतस्य भ्रातुः भागेभक्व्यस्य मांयाआसुरीः कवेयज्ञेन संशवतीति शेषः ॥ २॥ 
| २. इन्द्र विद्युत्‌ नामक आयुध से युक्त होकर यज्ञ में सामगान के 
प्रति जाते हें। वे बल-युवंक अनेक स्थानों पर अधिकार कर डालते हें। 
वे समात-स्थात में रहमेवाले मरतो. के साथ शत्रु को हराते हें। वे 
आदित्यों के सप्तम शाता हें। उनको त्याग करके कोई कार्य नहों हो 
सकता । 
सबाजंयातापंदुष्पदायन्त्तर्षातापरिषदत्सनिष्यन्‌ । 
अतर्वोयच्छतदुंरस्यमेवोप्नञ्छिभ्नदेवाँअभिव\सामूत्‌॥ ३॥ 
सः। वाज॑म्‌ । याता । अप॑दुःऽपदा । यन्‌। स्॑:ऽस्ताता । परिं । 
सदत्‌ | सनिष्यन्‌ । अनर्वा । यत्‌। शतऽइंरस्य । वेद॑ः । 
घ्‌ । शिक्षश्देवान्‌ । अजि । वर्षा । भूत्‌ ॥ ३॥ | 


_ १० सं० ८. १, ५. । 
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वाजं शूरेगंन्तव्यं संग्रामं याता सइन्द्रः नजोकाव्ययेति षष्ठीप्रतिषेधः अपदुष्पदा अपगतः 
दुष्टपतनेन यन्‌ गच्छन्‌ सनिष्यन, तत्र शतुधनानि संभकतमिच्छत परिषदृत परिषीदति केति 
उच्येते स्वर्षाता स्वर्षांतो सर्वाभोपेते संग्रामे । किंचानर्वा युद्धे अपत्यृतइन्दः शतदुरस्य शत- 
द्वारस्य शजुप्रस्यान्तर्निहितं यद्देदोधनमस्तिवद्धन॑ वर्ता आवरकेण बेन अभिभूत अ- 
भिभवति। किंकुवंन शिक्षदेवान अबल्नचर्यान शतद्वारेष शुपुरसंबन्धिषु वर्तमानान प्रन, 
हिंसन.॥ ३ ॥ 

३. वे सुन्दर गति से जाकर युद्ध-क्षेत्र में अवस्थित होते हे। बे 
अविचल होकर सौ दरवाजोंवाली झन्रुपुरी से धन ले आते हें ओर इच्तिय- 
परायण दुरात्माओं को अपने तेज से हराते हे। 

सयह्यो वरीगोष्वर्वाजुंहोतिमघन्यांसुससिः । 
अपादोयत्रयुज्यासोरथाद्रोण्यश्वासईरंतेपुतवा: ॥ 2॥ ` 


सः । यह: । अवनींः । गोषु। अर्वा । आ। जुहोति । प्रऽधन्यांस्चु । 
सस्रिः । अपाईः । यर्च । युज्यासः । अर॒थाः । 
द्रोणिशअश्वासः । ईरते । घृतम्‌ । वारिति वाः॥ ४ ॥ 

-सइन्दु: अर्वा मेघेषु अभिगन्ता सिः सरणकुशल: परधन्यासु परृष्टधननिमित्तासु गोषु भू- 
मिषु यहः मह्ञामेतत( महतीरवनीः अवन्तीत्यवनयः भापः ताआजुहोति आक्षिपति यत्र यासु 
भूमिषु अपादः पाद्रहिताः अरथारथवार्ेताः पाद्रह्िताः केचन रथेन गच्छन्ति केचापि 
शून्याः ्रोण्यश्वासः बुतव्यापनायुज्यासोयुज्याः इसस्य सख्योनोवाः वारकं घुतमुदृकं 
रते मेरयन्त तत्राजुहोति ॥ ४ ॥ 

४. बे मेघों की ओर जाकर ओर मेघ में भ्रमण करके उर्वरा भूमि 

पर बहुत जल गिराते हे। उन सब जलवाले स्थानों पर अनेक छोटी-छोटी 

नदियां एकत्र होकर घुत के समानः जल को बहाती हैं। उनके न चरण 

हें, न रथ हे और न डोंगी (द्रोणि) हे। 

अथ पञ्चमी- 
सरु शिरशस्तवारक्म्वांहित्वीगय॑मारेअ॑वय॒आगांत्‌ । 
` वश्नस्थमन्येमिथुनाविवंभी अञमभीत्यारादयन्मुषायन्‌ ॥ ५॥ 
सः । रुद्रेमिः । अश॑स्तध्वारः | करवा । हित्वी हे गय॑ग। 
आरे$अंबद्यर । आ । अगात्‌ | व्ररयं । मन्ये । मिथुना । 
विवंत्री इति विऽवंत्री। अज॑ग्‌। अभिऽइस्यं। अरोदयत्‌। मुषायत्‌ ॥५॥ 


३५६ [ कक्सं हिताभाष्ये [ अ०५व०१७ 
सरोवरः सहितआगादागच्छतु । कीहृशःअशस्तवारःस्तोतृभिरप्राथि- 


तघनः स्वयमेव प्रदातेत्यर्थः तथा कवा महान गयं हित्वी हित्वा स्वस्थानं परित्यज्यआगा- 
दोंगच्छतु तज संबन्धः आरे अवद्यः इरेगतग्ः किंच वत्नस्यैतन्नामकस्य र्म मिथुनोः 
मातापिवरी विवत्री विगतज्वरौ मन्ये अवगच्छामि अमं वन्नः अन शतुसंवन्थि अभीत्य 
अभिप्राप्य मुषायन, मुष्णन्‌, अरोद्यन रोदयति छन्दसिशायजपीत्यहावपि मुषेः श्नः शाय- 
जादेशः॥ ५॥ 

७. इन्द्र, बिना प्रार्थना के हो, मनोरथ फो पूर्ण करते हैं। वे प्रकाण्ड हे। 
उनके पास दुर्नाम नहीँ जाता । वे अपने स्यान से रद्ध पुत्र मरतो के साथ 
यहाँ आवे । मुझ वस्र के माता-पिता का क्लेश चला गया; क्योंकि मेने 
शत्र-धन का हरण कर लिया है और शत्रुओं को एलाया हा 


em 


सइददसंतुवीरंपतिर्दन्पंळसं त्रिंशीपाणंदमन्यत्‌। 
अरस्यात्र॒तोन्वोजंसाइधानोविपावंराइमयोंअग्रयाहन्‌ ॥६॥१४॥ 


सः। इत्‌। दास॑म्‌ । तुविऽरव॑म्‌। पाते: । दन्‌। षद्‌अक्षम्‌। 
त्रिशशीषीण॑म्‌। दमन्यत्‌ । अस्थ । चितः। नु । ओज॑सा। 
-टधानः। बिपा। व्राहम्‌। अर्यःऽअय्रया । हन्‌॥ ६॥ १४ ॥ 


सइत सएवेन्द्रः पतिः सस्य स्वामी दासं उपक्षपयितारं तुवीरवं बहुशब्दं संग्रामे भयं 

करं शब्द्‌ काणं वृत्त दून, दमयन्‌ षळक्षं अक्षिषट्कोपेतं तरिशीर्षाणं तिशिरस्कं तष्टुः पुत्र 

विश्वरूप दमन्यत दमितुं प्रहतुमेच्छर अवधीदित्यर्थः यद्वादमयवीति दमनः नन्धादित्वाचुः 

सइवाचरति उपमानादाचार्‌इति क्यचि अंत्यछोपश्छान्दसः ततोळङि बहुलंछन्द्सीत्यड भाव 1 

किंच बरिवएवचामामहरपिरस्ेनवरस्योजसा बलेन वृधानोवर्धमानोविपा अंगुल्या कीदृश्या अयो- 
गया अयोवत्कठिननखया वराहं उद्कवन्तं मेघं व्यहन्‌ विहृतवान्‌॥ ६ ॥ 

६. प्रभु इन्द्र ने कोलाहल करनेवाले दासों का शासन जिया थः! 
उन्होने तीन कपालों और छः आँखोंजाले विश्वरूप (त्वष्टा के पुत्र) को 
मारा या। इन्दर के तेज से तेजस्वी होकर त्रित ने लोहे के समान ठ॑त्से 
नखोवालो अंगुलियों से वराह का वध किया था। 


॥ इत्यस्य पञ्चमे चतुदेशोवर्ग:॥ १४॥ 


अथ सप्षमी= 


0 7 पो रत निय्शारं । 
. सनृत॑मोनइंपोस्मसड॒जातःपुरोंभिनवईनदस्महत्ये ॥ ७ ॥ 
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सः । दुहणे । मनुषे । ऊर्ष्वशसानः । आ। साविषत्‌ । 
अर्शसानां । शरुम्‌ । सः । नुऽत॑मः । नहुंषः । अस्मत्‌ 
सुइजांतः । पुरंः। अभिनत्‌। अईन्‌। दस्युइहस्ये ॥ ७॥ 


सइन्दोद्रह्वणे इह्ृणाय इढं शन्रुभिद्वोतब्याय मनुषे मनुष्याय योद्धे स्वभक्ताय ऊध्वंसा- 
नः ऊर्ध्वमुच्छितः शौर्या दिभिगुंणेरधिकः सन्‌ स्यति शनूणामन्तं करोतीत्यूध्वंस्ता सइवाचरन, 
ऊर््वंशब्दादाचारार्थे क्विबन्ताद्सानच्‌ अर्शसानाय शवृणां हिंसिनेशरं हिंसकमायुधमासाविषत्‌ 
आभिमुख्येन प्रसौति यच्छति । यद्वा हुह्ृणे मनुषे ब्रोगधव्याय मनुष्यायाशंसानाय स्वभक्त- 
'हिंसित्रे तस्य वधार्थे ऊर्ध्वसानः सन शरुमासाविषत बज प्रेरयति सएवेन््ोनहुषोमनुष्यान्‌ नृ- 
तमः मनुष्याणां नेतृतमः संग्रामे शूराणां गमयितृतमः यद्वा नृतमोनहुषोबन्धकश्च अस्मत्‌ अ- 
स्मदर्थ सुजातः सुष्पादुर्भूतः अहन, पूज्यःसम दस्युहत्ये दस्यवउपक्षपयितारः शत्रवः तेषां हतं 
हननं यस्मिन्‌ सताइशे संग्रामे पुरः शत्रणां शरीराण्यभिनद शिलवान्‌ ॥ ७ ॥ 

७. उनके किसी भक्त को यदि शत्रु लोग युद्ध के लिए बुलाते हें, 
तो बे दपं के साथ शरीर को फुलाकर दावु-वध करने के लिए उत्तन 
अस्त्र प्रदान करते हे । वे मनुष्यों के सर्व थेष्ठ नेता हें। दस्‍्यु-विनाझ के 
समय मान्य इन्द्र ने अनेक शत्र-पुरियों को ध्वस्त किया था। 

सोअञश्रियोनयवसउदन्यन्क्षयांयगातुंविदन्नों अस्मे । 
उपयत्सीददिन्दुंशरीरेःश्येनोयोंपाडिईन्तिदस्यून्‌ ॥ ८ ॥ 


सः। अभिर्यः । न । यबंसे । उदन्यन्‌ । क्षयांय । गातुम्‌। 
विदत्‌ । नः। अस्मे इतिं। उप॑ । यत्‌। सीद॑तू । इन्डम्‌ । 
शरीरैः । श्येनः । अर्यः$अपारिः । न्ति । दस्यून्‌ ॥ < ॥ 
सइन्दुः अभ्नियोन नभ्राजन्ते अपोबिभतीति वा अश्नाणि मेघाः तेषां संघोभ्नियः सइव 
यवसे गवादिशक्षणसाधनाय तृणाय उदन्यन,उद्कं दातुमिच्छन्‌ तथा क्षयाय गमनाय निवा- 
साय वा अस्मे अस्माकं गातु मार्ग विदद अछत नइतिप्रणः वाहशः सन यद्यदा इन्दं सोमं 
शरीरे; स्वशरीरावयंवेः अगैरुपसीदद उपगच्छति यच्छव्दयोगादनिघातः तदानी शयेनः साह- 
श्यप्रधानोयं निर्देश: शथेनसदृशः शयेनवच्छंसनीयगमनः अयोपाष्टि: अपयिव्य पिस्य सप्रदे- 
शः अपाष्टिः पारिणः अयोमयः अपाष्टिः पार्ष्णिय॑स्य सः दस्यून, शजून हन्ति हिनस्ति ॥ ८॥ 
८. बे सेघ-समुदाय के समान तूणमयी भूमि पर जल गिरते हैं। 
उन्होंने हमारे निवास का.मार्ग बताया हे । बे अपने शरीर फे सारे अरग 
में सोम गिराकर, इयेन पक्षी के समान, लोहे के सदुश तीकण और डड 
पृष्ठ से दस्युओं का वघ करते हंत 


३५८ कक्संहितामाष्ये [अ०५ब्‌०१५ 
; अथ नवमी- 


समाम॑तःशवमानेभिंरस्यकुत्सायशुषणंछ्पणेपरांदात्‌ । 
अयंकविमनयच्छस्पमानमत्केयोअंस्यसानितोतचुणाम्‌ ॥ ९ ॥ 


सः । बरार्धतः | शवसानेभिः । अस्य । कुस्सांय । शुष्ण॑म्‌ । 
कृपणे | परा । अदात्‌। अयम्‌ । कविम्‌ । अनयत्‌ । श॒स्यमानम्‌ । 


अस्कंम्‌ । यः अस्य | सनिता । उत। रणाम ॥ ९ ॥ 


सइन्द्रोत्राधवः महांमेतद्‌ महतोपि शत्रन शवसानिभिः बलमाचरद्धिः आयुधैरस्य अ- 
स्यतु असुक्षेपणे व्यत्ययेन मध्ममः कुत्साय एतन्नामकाय छपणे स्तोत्रे पात! स्तुतिकर्मा 
शुष्णं शोषकमेतनामकमसुरं परादाद पराभूय खंडितवान। कृत्सायशुष्णमशुषंनिब रितिमंत्रा 
न्तरं । किचायमिन्द्र: कविमुशनसं कविरिति पिठनाज्नापुत्स्यापि व्यवहारः उपचारावं शस्यमा 
नं स्तुवन्तं अनयद्‌ वशंप्रापयत्‌ तस्यविरोधिनं यद्वा कर्विभागवमेव स्तोतृभिः शस्यमानं स्वव 
शमन. यः कविरिस्पेन्द्रस्य अत्कं रूपं सनिता संभक्ता भवति नलोकाव्ययेति षष्ठीप्रतिषेधः 
उतापिच नृणां वृष्चादिनेतृ्णा इन्द्रानुचराणां मरतां यः कविः सनिता तमनयदिति॥ ९॥ 


९. वे पराक्रमी शत्रुओं को दृढ़ अस्त्र के द्वारा भगा देते हे । उन्होंने 
कुत्स नामक व्यक्ति का स्तोत्र सुनकर झुष्ण नामक असुर को छेदा था। 
उन्होंने स्तोता और कवि उशना के विरोधियों को वश में किया था। 
वे उशना और दूसरों को दान देते हे। 


अयंदश॒स्पचर्ये भिरस्यद्स्मोदेवे भिर्षरुणोनमायी । 
अर्थकनीनकतुपाअंवेद्यमिमीताररुंयश्वतुष्पात्‌ ॥ १०॥ 
अयम्‌। दश॒स्यन्‌ । नर्येजिः । अस्य । दस्मः । देवेसिः। वरुण: । 
न। मायी। अयम्‌। कनीन॑ः | ऋतुऽपाः। अवेदि । 

| अभिमीत । आररुम्‌। य: | चतुःइपात्‌॥ १० ॥ 

वड अयमिन्द्रोद्शस्यन्‌ स्तोतभ्योधनं यच्छन्‌ दशस्यतिदानकमी स॒नये भिः नृहिते 


2 अस्य अस्यति छान्‍्द्सस्तिजोपः द्वा व्यत्ययेन लोण्मध्यम: तथा देवेभियोंतमानैः 
ोिसमोरानीयः वहुणोन वरुणइव वरुणस्तमोवारकआित्योवरुणपूव वा सव 


ODO ॥ मा ही १ क० सं० ३.५. १९। 
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मायी मायावान्‌ प्रज्ञावान तथायं कनीनः कमनीयः ऋतौपाता ऋतुपा अवेदि अज्ञायि तथा 
अररुमसुरं एतनामानं अमिमीत अमिनाद्‌ योररुशचतुष्पात पादचतृष्टयोपेत: । मीङ्‌ हिंसायां 
लि बहुठंछन्द्सीति विकरणस्य *छुः॥ १०॥ 

१०. मनुष्य-हितैपी मरुतों के साथ घनेप्सु होकर इन्द्र ने धन भेजा 
था। चे वरुण के समान अपने तेज से सुन्दर और शक्तिनात्‌ हं। वे 
रमणीय मूर्ति हें। उन्हें सभी यथासमय रक्षक जानते हें। उन्होंने चार 
पैरॉवाले शत्रु को मार डाला। 

अस्यस्तोमेंभिरोशिजकजिश्वांबजंदरयइषनेणपिप्रोः । 

सुत्वायद्यंजतोदीदयद्गीःपुरंइयानो अभिवर्पसाभूत्‌ ॥ ११ ॥ 

अस्य । स्तोमेभिः । औशिजः । ऋजिश्वां । ब्रजम्‌ । दरयत्‌ । 

डुषभेणं । पिप्रोः । सुत्वां । यत्‌। यज॒तः। दीदर्यत्‌। गीः। 

पुरः । इयानः। अजि । वर्षसा । भूत्‌ ॥ ११॥ 

अस्पेन्द्रस्प सतोमेभिः स्वोवैः औशिजः उशिजः पुत्रकजिश्वा एत्ामा वृषभेण वजेण 
` वृष॑भेणवा युक्त रं गोठ पिमोः एतलामकस्यासुरस्य संबन्धिनं तेनापहत्य पालित दरयद 
अदारयद. यद्यदा झुला सोमस्य सोता सुयजोईनिप इतिवनिप्‌ हस्वस्यपितीति तुक यजतो य~ 


शैशिजोगीः स्तुतिवाचोदीदयत दीपितवान तथा यद्यदेयानोगच्छत पुरः शत्रुपुरांणि यद्वा पुरः 
'पुरइव संघीभूतानि पापानि अभिभूद अभिभववि केन साधनेन वपंसा ख्पनामेवेदु रुपेण 
इन्द्रानुगहीवेन यदैवमकरोत्तदा बज द्रयदिति संबन्धः॥ ११ ॥ 
११- उशिज्‌ के पुत्र ऋजिइवा ने इन्द्र की स्तुति करके चर के हारा 
पिप्र के गो७ को , दिदीर्ण किया । जिस समय ऋजिइवा ने सोम को 
प्रस्तुत करके यज्ञ में स्तोत्र किया, उस समय आकर इन्द्र ने छात्रु-पुरियों 
को विनष्ट किया। र पवि 
एवामहोअंसुखक्षयायवन्रकःपड्िरुपसपदिन्दस्‌ । 
सइंयानःकरतिखस्तिम॑स्माइषमूर्जठ क्षितिविश्वमाभांग। १२॥१५॥ 
एव । महः । असुर । वक्षथांय । वखकः । पदूरजिः । उप॑ । 
सपत । इन्द्र॑म्‌ । सः | इयानः । करति । खस्तिम्‌ । अस्मे । इष॑म्‌ । 
ऊर्जम्‌ । सुऽश्षितिम्‌ । विश्वंम्‌। आ । अभारित्येजाः ॥ १२॥ १५॥ 


अनया स्तुतिमुपसंहत्याभिमतं वन्नकः प्रार्थयते हे असुर बलवजिन्व त्वां एव एवमुक्त- 
प्रकारेण महोमहतोहविषः सतोत्रस्य वावक्षथाय वहाय भवः स्वर्गादेः प्रापणाय वा पिः 


ह ता करो। अत्य देवों के 


२९ कऋक्संहितामांप्पे [अ०५ब०१६ 


पादैः उपसर्पद उपागमत्‌ सइ्यानः उपगम्यमानः सन्‌ करति करोतु स्वरित अविनाशं अस्मै 
वन्नकाय तथा इषमनं ऊर्जेरसं झुक्षितिं झुनिवासं सम्यक्‌ विश्वं सर्वमाभाः अःहरतु ॥१२ ॥ 
१२- बली (असुर) इन्द्र, मे वत्र तुम्हें बहुत हुवि देने की इच्छा से 
पैदल चलकर तुम्हारे पास आया हूं । तुम नेरा मंगल करो। अन्न, बल 
सौर उत्तम गृह आदि सारी वस्तुएँ प्रदान करो। 
॥ इत्यष्ठमस्य द्वितीये पञ्चदशोवर्गः ॥ १५॥ 
॥ इति दशमे मण्डलेष्टमोनुवाकः ॥ ८ ॥ 
नवमेनुवाके त्योदशसूक्तानि त्ेन्दद्ह्येति द्वादशर्च प्रथमं सूक्तं वन्दुनपुत्रस्य दुवस्यो- 
र्ष वैश्वदेवं द्वादशी बरिष्ट शिष्टाजगत्यः । तथाचानुक्तान्व-इन्ददुवस्युवोन्दनावेश्वदेव त्व- 
भ्यात्रिष्टबिति। गतोविनियोगः। : 
इन्द्ररमघवन्त्वावदिद्धुजइहृस्तुतःसुंतपाबोधिनोद्ये । 
ह सर्वतातिर्मादा छा Np 
देवेमिनेसविताप्राव॑तुश्रुतमासवतांतिमदितिंदणी महे ॥१॥ 


इन्द्र । रसं । मघःवन्‌ । त्वाइब॑त्‌ । इत्‌ । भुजे । इह । सतुतः । 
सुत्‌ऽपाः । बोधि । न: । शथे । देवेभिः । नः । सविता । प्र । 
अवतु श्रुतम्‌ । आ । स्॒वेऽतांतिम्‌। अदितिम्‌ । णी मदे ॥ १॥ 


` हे ईन्द मघवन, घनवन तवं लावदिव लत्सदशमेव राइुबछं दृह्य मारय किमर्थं भुजे अ- 
स्माकं भोगाय तद्थोमिहास्मिन्यज्ञे स्तुतः सन्‌ सुतपाः सुतस्याभिषृतस्य सोमस्य पाता बो- ` 
वि बुध्यस्व भवेत्यर्थः किमर्थ नोस्माकं वृधे वर्धनाय किच देवेभिईवैः सह नोस्माकं रुतं 
विश्रुतं यज्ञ सविता सर्वस्य स्वस्वकर्म मेरकोदेवः मावतुप्ररक्षतु । किंच सर्वतातीं स्वाधिक- 
स्तात्‌ तर्षा सवामिकां यदा सर्वेतायन्ते अस्यामिति सर्वताति वां छान्दसोदीर्घ; वाइृशी- 
मदिपिं अलंडनीयां देवमातरमावृणोमहे ॥ ३ ॥ 
१: घनी इन्द्र, अपने समान वली शत्रु-सैन्य का वध करो | स्तोत्र को 
ग्रहण कर ओर सोम को पीकर हमारी रक्षा के लिए प्रस्तुत रहो। हमारी 


भ साथ सविता देद हमारे विख्यात यज्ञ की 
रक्षा कर। हम सर्वग्राहिणी अदिति की प्रार्यना करते हे। 


अथ द्वितीया- 
भरयसुभ॑रतभागमृत्रियंप्रवायवेंश[चिपेकन्द॒ दि ये । 


गोरस्य॒यःपरयंतःपीतिमानशआस॒बंवातिमादावेदणीमहे ॥२॥ 
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भराय । छु । भरत । भागम्‌। ऋत्तियम्‌ । प्र । वायवे । 
शुचिधवे । ऋन्दत्‌ऽईष्ये । गौरस्य । यः । पर्यसः । पीहिम्‌। 
आनशे । आ। स॒वऽतांतिम्‌। अदितिम्‌ | टणीमहे ॥ २ ॥ 
भराय संग्रामकारिणे सर्वेपां पोषकाय बा इन्द्राय झलियं कालंजातं प्राप्तकाल भागं 
सुभरत सुष्ठु संपाइयत हे ऋत्विजः तथा शुचिपे शुद्धस्य सोमस्य पात्रे कनदिष्टये शब्दित- 
गमनाय वायोः शीधगमने हि शब्द प्रत्यक्षः ताइशाय वायवे देवाय प्रभरत भागमितिशेषः 
योदेवोगोरस्य गौरवर्णस्य पशोः पयसः पीतिं पानमानशे परामोति तस्मै वामदे रिष्ठुक्तं ॥ २॥ 


२- युद्ध के लिए उपस्थित ऋतु के अनुकूल यज्ञ-भाग वायु को दो। 
वे विशुद्ध सोम का पान करते हं। उनके जाने के समय शब्द होता हे । 
वे शुभ्र दुग्ध के पीने सें ऊगे हें। हम सर्वग्राहिणो अदितिदेवी की प्राथना 
करते हे। 
आनोदिवःसवितासाविषद्दयंकजूयतेयरज॑मानायसुन्वृते । 
यथाद्वान्मतभूषेमपाकवदासवतातिमदितिणीमहे ॥ ३ ॥ 
आ । नः । देवः । सविता । साविषत्‌ | वर्यः । ऋजुध्य॒ते । 
यज॑मानाय । सुन्वते । यथां । देवान्‌ । प्रति६भुषेम । 
पाकश्वत्‌ । आ। स॒वेऽतांतिम्‌ । अदितिम्‌ । वृणीमहे ॥ २॥ 
सतिता सर्वस्य प्रेरकः सुर्योनोस्माकं संबन्धिने ऋजूयपे ऋजुकामाय सुन्वतेभिषवं कृ- 
वेते यजमानाय वयोन्नं पाकवत्‌ पाकोपेतं व्यवहितमप्येतद्संबध्यते आसाविषव्‌ आभिमु- 
ख्येन प्रस्तौति सौतेण्यन्ताहृटि रूपं यथा येन प्रकारेण देवान प्तिभूषेम प्रविभवेम भवतेछं- 
हि सिपृशपौ द्विविकरणता यद्वा भूषअलंकारे भोवादिकः भूषयेमेत्र्थः ॥ ३ ॥ 

३. हमारे सरलता चाहनेवाले और अभिवव-कर्ता यजमान को 
सबितादेवता अन्न दे, ताकि उस परिपक्व अन्न से देवों की पूजा को जा 
सके। सर्व ग्राहिणी अदितिदेवी की हम प्रार्थना करते ह 

इन्द्रो अस्मेस॒मनां अस्तुविश्वहाराजासोमं:सुवितस्याध्येतुनः । 
यथांयथाभितराधैतानिसंदधुरासरवतांतिमादिरतिडणी महे ॥ 9 ॥ 


न्द्र; । अस्मे इति.। सुऽमनांः। अस्तु । विश्वहां । राजञां । सोम! । 
सुवितस्य । अधि । एतु । नः । यथांश्यथा । मित्रऽधितानि । 


सम्‌ऽदधुः । आ । सर्वध्तांतिम । आदितिम्‌। डणीमहे ॥ ४ ॥ 


३६२ ऋकसंहिताभाण्ये [आ०णघ्‌०१७ 


इन्द्रोदेवोस्मे अस्माकं सुमनाः सुमनस्कोनुमहचेवाअस्तु भवतु विश्वहा सवेप्वप्यहस्सु 
राजा सोमश्च नोस्माकं सुवितस्य सुवितं स्तोत्रं अध्येतु अधिगच्छतु यथायथा येनयेनपका- 
रेणासमाकं मित्रधितानि मित्रनिहितानि घनानि सन्दधुः तथाधिगच्छपु सोमः वथेन्ब्रोपि सुम- 
नाअस्त्विति समन्वयः ॥ ४ ॥ 
४, इन्द्र प्रतिदिन हमारे प्रति प्रसन्न रहें। हमारे यज्ञ में सोम राजा 
अधिष्ठान करें। बन्धुओं के आयोजन के अनुसार उक्त कर्म सम्पन्न 


हो। सवंग्राहिणी अदिति की हम प्रार्थना करते हूँ । 
इन्डेडक्येनशवंसापरुंदेेड्हस्पतेप्रतर्रातास्यायुंषः । 
चक्ञोमनुःपरमतिन:पिताहिकमासर्वतांतिमदितिंडणी महे ॥५०॥ 
इनदरः । उक्येने । शर्वसा । परूं:। दघे । बृहस्पते । भरश्‍तरिता । 
आसि । आयुषः । यज्ञः । मनुंः। प्रम॑तिः । नः । पिता । हि। कब्‌ 
आ | सर्वध्तांतिम। अदितिम्‌ वृणीमहे ॥ ५॥ 
झयमिनउक्ेन शवसा स्तृत्येन बठेन परुः पवे यज्ञियमस्मदीयं वा दषे धारयति हे 
` बृहस्पते आयुबाममायुष्यस्य प्रतरीवा प्रवर्धयिवाति भव तथा यज्ञोमनुर्मन्ता रमतिः प्रकृष्टाम- 
तिवेध््य सः नः पिता पाठक: सन के सुखे प्रयच्छतु यदवा यज्ञोमंत्रोबुद्धिथव प्रत्येकं सुखं प्रयः 
च्छतु॥५॥ 
| ५. इन्द्र स्तुत्य बल से हमारे यज्ञ की रक्षा करते हे । बृहस्पति, तुम 
के परमाय्‌ प्रदान किया करते हो। यज्ञ ही हमारी गति, मति, रक्षक भोर 
सुख हे । सर्वग्राहिणी अदिति की हम प्राथना करत है 


नव॑स्य सुनुतंदैव्यंसहो भिगेहेज॑रितामेधिरःक वि: । 
यज्ञश्नभूदिदयेचारुर्तमआसवेतांतिमदितिंडणी महे ॥ ६॥ १६४ 


इन्दरेस्य । नु । सुईकतम्‌ । दैव्य॑म्‌ । सह॑ः। अग्नि: । ग्रहे । जरिता । 
मेधिरः । कबिः | य॒ज्ञः। च । भूत्‌ । विदयें । चाररुः । अन्त॑मः । 
आ । स॒वेध्तातिग। अर्दितिम्‌ वृणीमहे ॥ ६॥ १६॥ 


देव देवाना दिव तरर सेति तिच्य नु इकू ष्ठ संपादित यः 
_ नला जत ग स सह 
| न सहोबले गरत्म॑ग़कमरित तरिल्स्य नु इनत लड़ अथवा इनस्य 3 
इसम संवन्ध सुतं दव्य सहोदेवाह बडमभ्रिगृहे अस्मदीये यागगृहे वरते इतिशेषः शरे 
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स्य संबन्थि सुष्ठ॒ संपादितोंदेवानां बलभूतोभिर्गाहैपत्यः सन्‌ वतेते इत्ये सचाभ्िज॑रिवादेवा- 
नां स्तोतामेधिरः मेथोयज्ञोहविर्वा तद्वान्‌ कविः कान्तपरज्ञो यज्ञोयष्टव्यश्न भूद भवति कुत्र विः 
दथे यज्ञ । किंच सोभिश्वारुश्वरणोयः अन्तमः अस्माकमन्तिकतमश्च॥ ६॥ 

६. देवों का वल इन्द्र ने ही बनाया हे । गृहस्थित अग्नि देवों को 
स्तुति करते, यज्ञ करते और कार्य-निर्वाह करते हे । वे यज्ञ के समय 
पुज्य और रमणीय तथा हम लोगों के अपने हैं। स्वे-ग्राहिणो अदिति की 
हम प्रार्थना करते हं । 

नवोगृहांचकमभूरिदुष्छतंनाविदर्थवसवोदेवहेलनम्‌ । 
मार्किनोदिवाअन॑तस्प॒वर्पत्आसवबंतातिमदितिंदणीमहे ॥ ७॥ 
न। वः | गुहां । चरूम । भूरिं। दुःऽकृतम्‌। न। आविःइत्य॑म्‌ । 
वसवः । देवइहेळंनम्‌ । माकिः । नः । देवाः । अ्॑तस्य । वर्षः । 
आ | सर्वशतांतिम्‌। अदितिम्‌ । दणीपहे॥ ७.॥ 
हे देवावो युष्माकं गुहा गुहायां प्रच्छन्ने देरो भूरि प्रभूत॑ दष्छतं पापं दरोहमित्यर्थः न 
चकम तथा आविष्टं आविः संभृतं देवहेळनं देवानां कोधनं तिमित दोहे नचछम है व- 
सवो वासकादेवाः । किंच हे देवानोस्माकं अनृतस्य वर्षसोरूपस्प पामा किमाभूद 
इतः परं मानुषं रूपं माभूदित्यर्थः शिष्टमुक्ते ॥ ७॥ 
७. वसुओ, तुम्हारे परोक्ष में हमन कोई विशेष अपराध नहों किया 
हे ! तुम्हारे सामने भी हमने एता कोई कार्म नहीं किया है, जो देवों के 
ऋषध का कारण बने। देवो, हमें मिथ्या नहीं करना। संग्राहिणी अदिति 
की हम प्रार्यना करते हें। 
अपामीवांसवितासांविष॒च्य१ग्वरीयइदपसेधन्त्वङ्गयः । 
ग्रावायत॑मधुषुदुच्यतेदृहदासर्वतांतिमदिर्तिहणीमहे ॥ < ॥ 


अप॑ । अमींवाम । सविता । साविषत्‌ । न्य॑क्‌ । वरीयः । इत्‌। 
अपं । सेधन्तु । अद्र॑यः । गवां । यत्र॑ | मधुऽसुत्‌ । उच्यते । 
बृहत्‌ । आ | सर्वऽतातिम्‌। अदितिम्‌ । वृणीमहे ॥ < ॥ 
सविता सर्वस्य मेरकः सवितदेवोनोस्माकं संबन्धिनममीवां रोगं अपसाविषत अपने 
'रयतु अपगमयतवित्यर्थः। तथावरीयइत उरुतरमपि पापं न्यक्‌ नोचीनमपसेधन्तद्रयः पर्वता 
भिमाचिनोदेवाः अभिषवाम्मानोवा एतत्सर्व कुत्र भवत्विति चेत्‌ उच्यते यत्र यस्मिन्मदेशे य 
स्मम्यागे वा मधुरस्य सोमस्य सोता माबा बृहत्मवृद्धमुच्यते स्तूयते तत्र ॥ ८॥ 


ऋकक्‍संदिताभाष्ये hu 
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८. जहाँ सथु के समान सोमरस प्रस्तुत (कया जाता और अनन्तर 

अभिषवःप्रस्तर को भली भाँति स्तुत किया जाता हे, वहाँ का रोग 
सविता हटाते हे और पर्वत वहाँ का गुख्तर अनर्थ दूर करते हें। 
एवंग्राहिणी अदिति की हम प्रार्थना करते हें। 

ऊध्वोप्रावावसवोस्तुमोतरिविश्वाद्रेषों सिसनुतयुंयौत । 

सनोंदेवःसंवितापायुरीड्यआसवंतांतिमदितिंडणी महे ॥ ९ ॥ 

ऊर्ध्व: । ग्रावा । वसवः । अस्तु । सोतरिं। विश्वां । दवेषांसि । 
सनुतः । युयोत । सः । नः । देवः । सविता । पायुः। ईड्यः । 
आ | सर्वश्तोतिम । आदितिम्‌ । वृणी महे ॥ ९ ॥ 


हे वसवो देवाः सोतरि सोमाभिषवकर्तरि मयि भरावा ऊर्ध्वः उन्नतोस्तु तेनो ष्छितेन विश्वा 
दवेषांसि सर्वानि दवष सनुतः निगूढा युयोतप्ृथकुरुत ससविता देवोनोस्माकं पायुः पाठ 
पिता रुवापाजीत्मादिनाउणू प्रत्ययः सईंडयः स्तोतब्यश्च ॥ ९ ॥ 

९. वसुओ, सोम को प्रस्तुत करने का प्रस्तर ऊपर उठे। तब तक 
तुन लोग शत्रुओं को अव्यक्त भाव से अलग-अलग करो। सविता रक्षा 
करनेवाले हुँ। उनका स्तोत्र करना चाहिए। सवंग्राहिणी अदिति की हम 
प्रायना करते हें। 

ऊर्जगावोयबसेपीवोंअत्तनऋतस्ययाःसदनेकोरेंअङध्े । 

तनूरेनतन्वोअस्तुभेष॒जमासर्वतांतिमदितिंडणी महे ॥ १० ॥ 


ऊर्जम्‌ | गावः । यवसे । पीवः । अत्तन । ऋतस्यं । याः। स्ने । 
कोरे हे 

1 । अद्च्चे । तनू: । एव । तन्व॑: । अस्तु । भेषजम्‌ | 

आ । सर्वःतांतिम्‌ । अदितिम्‌ । टणीमहे ॥ १० ॥ 


हे गावः आरिरार्थायूयं यवसे तृणवति देशे पीवः प्रवृद्धं ऊर्जरसं अत्तन अत्त याऋ- 
तस्य यज्ञस्य सदने गृहे कोशेगाष्ठे दोहनस्थाने अइभ्वे व्यंजयथ ताअत्तन तनूरेव जन्ये ज- 
नकशब्दः तनूरेवक्षीरमेव त्वः सोमरसस्य भेषजमस्तु यद्वा पृथगेव वाक्यं अस्माकं तन्वोशे- 
पजमत्तु किंच तनूरेव पशुशरीरमेव पचना यागे सति स्वरगस्य संपादयितुं शक्‍यत्वाद॥ १०॥ 
१०: गायो, तुम लोग गोचर-भूमि पर विचरण करके मोटी बनो । 
यज्ञ में तुम लोग दुरव-पात्र में दूध देती हो। तुम्हारा दूध सोमरस के 
ओवध के समान हो। सवंग्राहिणी अदिति की हम प्रार्थना करते हे । 
कतुभावांजरिताशश्वंतामवहन्दइद्धदराप्रमंतिःसुतावंताम्‌ । 
पणमूर्धदिव्यंयस्य॑ सिक्तपआसवतांतिमदितिंट णी महे ॥ ११ ॥ 
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कतुश्भावा । जरिता । शश्व॑ताम्‌ । अव: । इन्द्रः । इत्‌ । भद्रा । 
प्रमतिः । सुतःबंताम्‌ । पूर्णम्‌ । ऊध॑ः। दिव्यम्‌ । यस्य । 
सिक्तयें । आ । सवेऽतांतिम्‌। अदितिभ्‌ । दणीमहे ॥ ११ ॥ 


कतुप्रावा कर्मणां प्रकः प्रापूरणे आातोमनिजित्यादिना वनिप्‌ जरिता स्तोता यजमानं 
साधु सोमः छतइति स्तौति यद्वा शश्वतां तर्वेषां जरयिता इन्द्‌ इन्द्रएव सुतावतां सोमव- 
तां यजमानानां अवोरक्षकोभद्रा भद्रया स्तुत्या प्रमतिः यस्येन्द्रस्य सिक्तये सेकाय पानाय 
ऊधः उद्धततरं ब्रोणकलरं पूर्ण सोमेनपूर्णं भवति सएवावः सएव प्रमतिरिति ॥ ११ ॥ 

११. इन्द्र यज्ञ को पूर्ण करते हश सबको जरा-युवत करते हें। वे 
युवक और सोस-यज्ञ-कर्ता की रक्षा करते हें और उत्तम स्तोत्र पाकर 
अनुकूल होते हे । उततके पान के लिए उद्धत द्रोण-कलश सोम से परिपुर्ण 
है। सवंग्राहिणी अदितिदेवी की हम प्राथना करते हें। 

चिनस्तेंशानुःक॑तुपाअमिष्िःसन्तिस्एृषोजरणिपाअशाः । 
राजिष्ठयारज्यांपश्वआगोस्तूतूर्षतिपयगरन्दुवस्युः॥ १२॥ १७॥ 


चिः । ते । भानुः । कतुऽप्राः । अभिष्टि: सत्ति । रपरः । 
ज्रणिइप्राः । अधृशः । रजिष्ठया । रज्या । पश्वः । आ। 
गोः । तूतुंषति । परि । अम॑म्‌। दुवस्युः ॥ १२॥ १७॥ 


हे इन्द्र ते भानुः प्रकाशभित्र; आश्वयंभूतः चायनीयोवा तथा कतुमाः सभानुरस्माकं 
कर्मणां पूरकः अभ्यडिर्येषणीयः हे इन्द्र वे जरणिप्रः सतोदृणां धनस्य प्रमित्य: अधृष्ठ 
अन्येरप्रधृष्या: स्पृधः स्पर्धा: सत्ति यस्मादेवं तस्मात्‌ रजिष्ठया कजुतमया रज्या रज्वा गोः 
पश्वः पशोः अग्नं दुवस्युः परिचरणमिच्छन, एवच्ञामा ऋषिः परितूवूर्षति अशित्वरयति ॥ १२॥ 
१२. इ, तुम्हारा प्रकाश आइचयजनक है। वह प्रकाश कर्म-पुरक हे । 
उसको प्रार्थना करनी चाहिए। तुम्हारा दुद्धंष कार्य सारे स्तोताओं को 
मनःकामना पूर्ण करता है। इसी लिए दयुवस्यु.तऋषि अतीव सरल रज्जु के 
हारा गाय का अग्रभाग शीघ्र खोंचते हे! 
॥ इत्यष्टमस्य पञ्चमे सप्तदशोवर्गः॥ १७॥ 


उदुध्यध्वमिति द्वादशर्च द्वितयं सूक्ते सोमपुवस्य बुधस्यार्ष आवोधियइवि नवमी कइ- 
नरइत्यंत्या च द्वे जगत्यो चतुर्थीपष्ठयौ गायच्यी निराहावानिति पञ्चभी बृहती शिष्टाः 
विश्वेदेवादृववा कत्विकृस्तृविरूपोर्थावा देवता । तथाचानुकान्तें-उद्दुध्यध्व॑ बुधः सोम्यक्तति- 
क्स्तुतिर्वा नवम्यन्त्येजगत्यौ गायत्योम॑ध्ये पञ्चमी बहती । गवः सक्तविनियोग: । 
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तत्र प्रथमा 
उहुंध्यध्वंसमंनसःसखायःसमभिमिन्ध्वंबहेवःसनीाः 
दृधिकामश्निमुषसंचदेवीभिन्द्रांवतोवसेनिह॑येवः ॥ १ ॥ 


उत्‌ बुध्यध्वम्‌ । सऽम॑नसः। सखायः | सम्‌। अग्निम्‌ । 
इन्ध्व॒म्‌ । बहब॑ः। सऽनींळाः । दधिऽक्राम्‌ । अभ्निम्‌ । उषसंम्‌ । 
च । देवीम्‌ । इन्द्रश्वतः । अव॑से । नि । हुये । वः-॥ 9॥ 
आधि चेष्पमाणक्रतिजोवद्न्ति हे सखाबः सखिभूताकत्विजः समनसः समानमनस्काः 
परस्परमद्रोग्वारः अन्योन्यं कमोनुकूछाइत्यर्थः तादृशायूयं उद्‌ उत्कृष्ठ बुध्यध्वं जानीध्वं उ- 
्तरत्रं युष्माकं कर्तव्यमेवोपद्शिति तथाग्निं समिध्वं सम्पक्‌ दीपयध्वं जिइन्धी दीपौ रौ- 
घाद्किः ठोटि भ्रसोरहोपइत्यह्लोपः बहवोनेके सनीळाः समाननिवासाः एकस्यामेव शाछायां 
निवसन्तः अहं च दधिक्रां एतन्नामिकां देवतां अभिमुष्स च देवीं एतांख्रीन देवा निन्ह्वावतः 
इन्त्रेण युक्तान वोयुष्मानवसे भस्माकं रक्षणाय नि निपरां हुये आह्वयामि ॥ १॥ 

१. मित्र ऋत्विको, समान-मता होकर जागो। अनेक लोग एक 
स्यानयासी होकर अग्नि को प्रज्वलित करो। मं दधिक्रा, उषा, अग्नि. 
ओर इन्द्र को, रक्षण के लिए, बुलाता हूँ। 

मन्द्रारुणुष्वंधिय आतनुध्वंनावंमरित्रपर॑णीङुणुध्वम्‌ । 
इष्रुणुध्वमायुधारंकणुधवंपार््चयज्ञंप्रणंयतासखायः॥ २॥ 
मन्द्रा । कणध्व॒म्‌ । धियः । आ । तनुध्वम्‌ । नाव॑म्‌ । 
अरिचऽपरंणीम्‌। कणुध्व॒म्‌ । इष्छणु्वम्‌। आयुंधा | अर॑म्‌ । 
कणुध्वम्‌ । पाम । यज्ञम्‌ । प्र । नयत । सखाय:॥ २॥ 


मन्त्रा मन्दाणि मदकराणि स्तोत्राणि छृणुध्वं कुरुध्यं हे सखायः छवि हिंसाकरणयो- 
थ्व पिनिकृण्विरचेत्युपत्ययः अकारश्रान्तादेशः यद्वा करोतेव्य॑त्ययेन शुः तथा धियः कर्मो- 
णि चयनप्रदेशकर्षणादीनि चातनुध्वं विस्तारयत तथा अरित्रपरणीं कर्षणादिर्पेणारिण 
पारमितव्यां नावं चयनाख्यां छणुध्वं कृध्वं तथा आयुधा आयुधानि सीरयुगादीनि अरं 
अं छणुध्ं हे सलायः कतिजः पांच परागंचनं यह यष्टव्यं अग्निं णयत प्रकर्षेण नयत - 
भारो क्षण पांच केत्यर्थः ॥ २ ॥ 
२. सित्रो, मदकर स्तोत्र करो। कर्षण (जोताई) आदि कर्मों का 
विस्तार करो। हुल दण्ड-रूपिणो ओर पार लगानेवाली नौका प्रस्तुत 
_ करो। हुल के फल या फाल को तेज और सुशोभित करो। मित्रो, उत्तम 
यज्ञ का अनुष्ठान करो। 


३६६ 
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अथ वृतीया- 


युनक्तसीरावियुगात॑नुध्वकृतेयोनोंवपतेहबीज॑म्‌ । 
गिराचश्रुशिःसर्भराअसंनोनेदींयइत्टण्यःपक्कमेयांतू ॥ ३॥ 


युनक्त । सीरां। बि । युगा । तनुच्च॒म्‌। कते । योनों । वपत । 
इह । बीज॑म्‌ । गिरा । च । शरुष्टिः। स्मरा: । असंत्‌ । नः ¦ 
नेवीयः । इत्‌ । रूण्य: पक्कम्‌। आ। इयात्‌ ॥ ३॥ 


हे सखायोयूयं सीरा सीराणि युनक्त युदृध्वं अनदुद्धिः सह युजेशोटि वप्तनप्रनथनाश्रेवि 
वनबादेशः अतएवाङताच्छसोरछोपइत्सष्ठोपाभावः तदर्थे युगा युगानि वितनुध्वं विस्ता- 
रयध्वं छते च योनो इह सीतायां बीजं ग्राम्यमारण्यं च वपत निधत्त तिलमाषबीज्यादिक 
आम्यसप्तकं वेणुश्यामाकनीवारादिकं आरण्यवीजसप्तकं चाृष्टाकृष्टयोर्निवपतेत्यर्थः । सप- 
गम्याः ष्टे सप्तारण्या अछृष्टे इस्पापस्तंबः | तथा नोस्माकं गिरा सत्या प्रशस्यां सहा- 
स्माकं भुष्टिरनं सभराः स्रं असत भवति भवतु तथा नेदीयइद,अन्तिकएव सरण्यः सणिरं 
कुशः भंकृशवद्क्रोलवित्रः पक्क स्तंबमेयाद्‌ आभिमुख्येन गच्छति श्रुष्टिः सभराअसठ सुण्यः 
पक्कमेयादिति चन्दानुवृत्ते्ववायोगेप्रथमेति प्रथमस्य निघाताभावः ॥ ३ ॥ 
३. ऋत्विको, हल योजित करो। युगो (जुआठों) को विस्तृत करो। 
यहाँ जो क्षेत्र प्रस्तुत किया गया है, उसमें वीज बोओ हमारी स्तुतियों 
के साय हमारा अन्न परिपूणं हो। हॅसुए (सृण) पासं के पके धान्य में र 
गिरे । 
सीरायुअन्तिकवयोयुगावित॑न्वतेएथंक्‌ । धीरद्विषुसुन्नया ॥ 2॥ 
सीरां । युञ्जन्ति | कबर्यः । युगा । वि । तन्वते । 
पृथक्‌ । धीराः । देवेषु । सुम्नध्या ॥ ४॥ 
कवयोमेधाविनक्रलिजः . सीरा सीराणि कर्षणसाधनानि नियुँजन्ति योजयन्ति यु- 
गा युगान्यपि इथकू परस्परं वितन्वते. भिलप्रदेशानि कृषन्ति कीहशाः कवयः देवेषु विषये 
धीरा; धीमन्तः किमर्थं सुन्नयारुन्नमिति सुखनाम सुखेच्छया सुन्नशब्दात्क्यजन्ताद्धावे 
अप्रत्ययादित्मकारमत्ययः झुपांसुलूगिति दृतीयायाआकारः अथवा धीराधीमन्तः देवेष सु- 
न्या सुन्न देवेषु सुखं भूयादिति सुपांसुडुगित्यादिना विभक्तेयाजादेशः ॥ ४॥ 
४. लाङ्गल (हल) जोते जाते हैं। कर्म-कर्त्ता लोग जुआहों (युगों) 
को अलग करते हें और बुद्धिमान्‌ लोग सुन्दर स्तोत्र पढ़ रहे हैं। 


३६८ कक्संह्तामाष्य [ अ२५ व०१९ 
अथ पंचमी- 


निर!हावान्कणोतनसंवरचादघातन । 
सिथ्वामहाअवतमुद्रिणवयंसुषेकमनुपक्षितम्‌ ॥ ५ ॥ 


निः। आधहावान्‌ । कृणोतन । सम । व्राः । दधातन्‌। 
सिथामहे । अवतम्‌ । उद्रिणंम्‌। वयर्‌ । 
सुः्सर्कम । अनुपइक्षितम्‌॥ ५॥ 


हे सख्ायआहावान आहूयन्ते पानार्थ गावोतेत्याहावा निपानानि अवौचित्याद्भि- 
चयनप्रदेशकर्षणार्थ गोपानसाधनद्ुममयपानपात्राण्युच्यते तानाहादा्िष्ङणोतन निष्कुरुत 
आह्वमतेर्निपानमाहावइति निपातितः थाथादिरिवरः छणोतन तप्तनबित्यादिना तनप्‌ तेना- 
इत्वादुणः भ्रात्यस्तयोरातइत्याकारळोपः ! किम्थैमाहावकरणं बरत्रस्थापने चेति अत्रोच्य- 
ते वयं अवतमवरं सिचामहे कोहशामवरं उद्विणं उद्गाववन्तं झुषेके सुष्ठ सेकुं शक्यं अनुपक्षित 
अनुपक्षोणं कदाचिद्प्युदकोपक्षयरहितं ॥ ५॥ 


५. पशुओं के जल्पान-स्यान को बनाओ। वरत्रा (चमं-रज्जु) को 
योजित करो। अधिक, अक्षय ओर सेचन-समर्थ गड्ढे से जल लेकर हम 


साचते हें । 
इष्रुताहावमब॒तंसुंवरञं सुषेचनम्‌ । । उद्रिणसिश्ले अक्षिंतम्‌॥ ६॥ १<॥ 
) इष्रुतशआहावम्‌ । अवतम्‌ । सुइव्रभम्‌ । सुऽसेचनम्‌। 
उद्रिणम्‌ । सिञ्चे। अक्षितम्‌ ॥ ६॥ १८॥ 
है इष्क्वाहाबं संस्छृताहावं अवतं अवरं द्रोण सिंचे सेचयामि पुनः कीदृशमवतं सुवरतं 
शोभनवरत्रोपेत सुपेचनं शोभनोदकसेकोपेत उणं उद्गाववन्त अक्षितमक्षीणं ॥ ६॥ 

> पशुओं का जलपान-स्यान प्रस्तुत हुआ हे। अधिक, अक्षय और 

जल-युण गड्ढ़ में सुन्दर चम: 


जे रज्जु है। बड़ी सरलता से जले 
आता ही इसते नल लेकर सेचन करो! जल-सेचत किया 


॥ इत्यष्टमस्य पंचमेशदशोवर्ग:॥ १८ ॥ 
अथ संप्रमी- 
परीणीतार्सान्हितंज॑याथख स्तिवाहरधमित्कुध्वम्‌ 
डाणाहावमबतमशमंचकरमंसंत्रकोशंसिञ्चतानपाण॑म्‌ ॥ ७॥ 


द 
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श्रीणीत । अश्वान्‌ । हितम्‌। जयाथ । स्वस्ति्वार्हम । रथंप्‌। 
इत्‌। कृणुध्चम्‌ । द्रोण॑ं$आहावम्‌ । अव॒तम्‌ । अश्मंऽचक्रम्‌ । 
अंसंभरऽकोशम्‌ । सिञ्चत । दुऽपानंम्‌ ॥ ७॥ 


हे ऋत्विजो यूयं अश्वान, व्यापनशीलान, बलीवर्दान्‌, प्रीणीत उचिवघासोदकादिमदाने- 
न प्रीणयत यथा क्षेत्रक्षंणाय प्रभवन्ति तथाकृरुतेत्यर्थः तथाङत्वा हितं वपनायोचितँ क- 
षेणं जयाथ जयथ संपादयथ तथा रथं चयनाख्यं हलाख्यं वा स्वस्तिवाहमित्‌ सुखस्य 
वाहकमेव छृणुध्वं कुरुध्वं तदर्थ ब्रोणाहावं आहृयन्त्यत्न पानार्थं बठीवर्दानित्याहावोजला- 
धारः पात्रविशेषः सच ब्रोणमयोदुममयआहावोयस्य तादशं अवतं अवटवनिन्नभूत अश्मचक्रं 
व्यापक्रमणं अश्ममयचत्तं वा अंसत्रकोशंअंसत्रं कवचं यथा कायं रक्षति तदवदुद्कस्य कोशं को श- 
स्थानीयं नृपाणं नृणांकर्मनेतृणां पानयोग्यं इंदशंअवतं सिंचत हेक्त्िजः एवशलिकूर्तुतिपक्ष। 
सक्तस्यै्वदेवपक्षे एवं योजना । प्रीणीत मीणयताश्वान्‌ः खानपानयोग्यानेः संग्रामयोग्या- 
न कुरुतेत्यर्थ: हितं जयाथ हितमिति क्रियाविशेषणं कथं जयाथ बन्धुसुहव्योयथाहितं भ- 
वृति तथा जयथ संग्रामं स्वरितिवाहं स्वस्तीत्यविनाशनाम अविनाशवाहनं रथमिंद रथं च 
कुणुध्वं इदिति चार्थे अश्वं रथं च इढं रा संग्रामभूमि गता दोणाहावमित्यादीति द्विती- 
यान्वानि कूपाख्यसंग्रामविशेषणानि सिंचतेत्यनेन संबध्यते द्रोणः दुममयः, सएव रथ आहा- 
वआहावस्थानीयोयस्य संग्रामस्य तं अवतं कूपनामेतत्‌ कूपं संग्रामा्यं अश्मचक्त कूपप्रा 
न्तनिबद्धाश्मसदृशप्रहरणायुषवन्तं असनानि वाक्षेपणानिवा चक्राख्यायुधविशेषाय स्मिच तं- 
व्याप्तचरणवन्त व्याप्क्रमणवन्त वा चक्र चकतेवां च्रते्वाक्मतेवाक्रमयतेवेति निरुक्तं । अंस- 
बकेशं अंसत्राणि धनूंषि कवचानि च कोशस्थानानि यस्मिन त॑ सिंचत उत्सिचत नृपान 
यस्मिन्‌ योद्धारउद्कवत्पीयन्ते मार्यन्ते तं ईदृशं कृपसदृशा संग्रामं सिचत हे अस्मदीयायोः 
द्वारः स॒क्तस्य वैश्वदेवतवाद हे सेनिकाविश्वषा देवनां प्रसादेन सर्वेमेतत्कुर्तेत्यथंः एवं नि- 
राहावानित्यादिषु कूपरूपव्याजेन संग्ामवर्णनमवगन्तव्यं ॥ ७॥ 


७. घोड़ों वा ब्यापक बेलो को परितुप्त करो। क्षेत्र (लेत) में रक्‍्खे 
हुए घान्य को लो। सरलता से धान्य ढोनेवाले रथ को प्रस्तुत करो। 
पशुओं का यह जल-पुर्ण जलाधार एक द्रोण (३२ सेर) होगा। इसमें 
पत्थर का बनाया हुआ चक्र है। मनुष्यों के पीने योग्य जलाधार कूपवत्‌ 
होगा। इसे जल-पुर्ण करो। 


...........  ्ॉ्फ 5: डसस: डउ  अक्‍क अ:  े क्‍हब ल्‍क्‍अड  ोओओ+ 
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- Yee कक्संहितासाव्ये [ आ०५ब०१९ 


अथाष्टमी- 


बजेरुणुष्वंसहिवोंनुपाणोवर्मसीव्यध्वंबहुलाषृथूनि । 
ुरंःरणुध्वमायंसीरधंष्टामावसुखोचमसोरंहंतातस्‌ ॥ < ॥ 


बजम्‌ । रुण॒ध्वम्‌। सः। हि । व॒ः। नुइपानंः । वर्म । सीव्यध्वम्‌ । 
बहुला । पृथानि । पुर: । रुण॒ध्वम्‌। आयंसीः । अधृष्टाः । 
मा । वः सुस्रोत्‌। चमसः । दहत । तम्‌॥ < ॥ 


हे ऋत्रिजोबर्ज रुणुध्वं गज गोष्टं कृरुध्वं आशिरदोहार्थ गोस्थानं कुरुत सहि सखल 
वोतृपानः नेतृणा देवानां पातव्यः देवपानसाधनइति साजायरूपेण वा आशिररूपेण वा गोः 
प्रयआदिक देवाः पिबन्ति खडू वं वमोणि सीव्यध्वं वर्मवत्‌ प्रधानस्योभयतआछादकत्वाद 
प्रयाजादीनि प्राच्यानि प्रतीच्यानि चांगानि वर्माणि तानि सीव्यध्वं दृलयध्वं कुरुष्व मित्पर्थः। 
कीदृशानि वर्माणि बहुदा बहुडानि अनेकानि तानि च पृथूनि विस्तीर्णानि तथा पुरः पुराणि 
धिष्ण्यादीनि यष्टव्यानां देवानां वा पुरः शरीराणि आयसीः अयोमयवद सारभूताः अधृष्टाः 
अन्यैरघृष्पाः प्रणीयामहावा पुरइत्युचयन्ते तानुक्तठक्षणान्‌ कुरुत वोयुष्मदीयश्चमसोज्ञा- 

` ऽस्योभक्षणसाधनश्चमसएव वा चमसपक्षे सामान्येनेकवचनं माझुस्नोद्‌ मास्रवेव स्नवतेऊङि व- 
इुउंछन्द्सीति शपःश्ठटः ते हत इढोकुरुत यथाविकछोन भवति तथा कुरुत इहददहिवृद्धौ 
भोवादिकः तस्माह्लोरि इदित्वानुम कत्विकस्तृतिपक्षे एवं ¦ वैश्वदेवपक्षे अस्मदीयायोद्धारो- 
यूयं नरोयोद्धारः पिबन्त प्रत्या्थिनां प्राणानिति गृपाणः सताइशोयुष्मदीयः खलु गोहपक्षे न- 
राणां पानसाधनः सखळु रातेः करणाधिकरणयोश्रेतिल्युट्‌ वर्म वर्माणि कवचानि सीव्यध्वं 
|) बहुजानिप्थूनिच यथाभवन्ति तथा पुर: पुरीः छणुष्वमायसीर्यरषृ्टाश्च वश्चमसः अदन- 

` साघनमासुलोद मासंवेद तं दंहतेतिदेवतानुग्रहलब्धबछोवद्ति ॥ ८ ॥ 


८. गोळ प्रस्तुत करो। वह स्थान ही मनुष्यों के जलपान के लिए 
उपयुक्त हु । अनेक स्थुल कवच सो कर प्रस्तुत करो, दृहतर लीहुमयं पात्र 
प्रस्तुत करो और चमस को बुढ़ करो, ताकि इससे जल न चू सके। 


अथ नवमी= 


आवोधिपयज्षियवर्तड॒तयेदेवदिवीयजुतांयज्ञियांमिह | 
"> सानोंदुद्दीय॒यवसेवगृत्वीसहस्त्रंधारापयंसामहोगो: ॥९॥ 
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आ । वः । धियैम्‌। यज्ञियांम्‌ । वर्ते । ऊनयें । देवाः । देवीम्‌ । 
यजताम्‌ । यज्ञियाम्‌ । इह्‌ । सा । नः । दुहीयत्‌ । यवसा$इव । 
गत्वी । सहस्रंशधारा । पर्यसा । मही । गोः ॥ .९ ॥ 


हे देवाः स्तोतारऋतिजोवोयुष्माकमूतये यज्ञियां यज्ञाहों धियं बुद्धि आवतें प्रवर्तेये य 
द्वा हे देवाऋस्विजोवोयत्ञियां थियं युष्माकं कतंव्यत्वेन संबन्धिनोमस्माकं ऊतये रक्षणायावर्ते 
अपिवा देवाएव. संबोध्याः हे देवावोयुष्माकं थियं बुद्धि आवरते आवतेयामि किमर्थं ऊतये- 
स्माकं रक्षणाय कीदशी थियं यज्ञियां यज्ञाही देवीं द्योतमानां यजतां पूज्यां इहास्मिन्यागे 
अस्यां भूमौ वा एकोयज्ञियामिविशब्दः पूरणः सा धीर्नोसमाकं दुहीयद दुहाद। ततदृष्टान्त:- 
अवसेवा यवसानि भक्षमितवेव गत्वी पुनर्गोष्ठं गत्व पीत्वीतिवद पयसा सहस्रधारा मही महती 
गोर्यथा दुग्धे तद्ग ॥ ९॥ 

९. देवो वा ऋत्विको, में तुम्हारे ध्यान को प्रवृत्त करता हूं, ताकि 
तुम रक्षा करो। वहं ध्यान यज्ञोपयोगी है, बही तुम्हें यज्ञ-माग देता हे। 
जैसे घास खाकर गायें सहन घाराओं से दुध देती हे, दसे ही वह ध्यान 
हमारी अभिलाषा पूर्णे करे। 
` आवूर्षैश्चहरिमीन्वरोरुपस्थेवाशीभिस्तक्षताश्मन्मयीभिः । 

परिष्वजध्वदर्शकद्षयांजिरुमेधुरोपतिर्वाहयुनक्त ॥ १० ॥ 


आ | तु । सिञ्च । हरिम्‌। ईम्‌ । द्रोः। उपइस्थें। वाशींजिः । 
तक्षत । अश्मन्‌ऽमयीभिः । परिं । खजध्वम्‌ । दरा । कक्ष्याजिः । 
उभे इति । धुरौ । प्रति । वह्निम्‌ । युनक्त ॥ १० ॥ 


हे अध्वर्यो तवं एनं हरिंहरिववर्ण सोमं मरोः दुमविकारस्य पत्रस्योपस्थउपरि आपिच 
आसेकं कुर तुइति पूरणः। तदर्थ हे पात्रसँपादिनः अश्मन्मयीभिः अयःशिठाप्तारशूताभिः वा- 
शीमिस्तक्षत पात्राणि । नकारोपजनश्छान्दसः मयः टिलाद डीप । तानि पात्राणि सोमपूर्णानि 
दृश दशसंख्याकानि कक्ष्याभिः प्रकारे; पर्योयेण परिष्वजध्वं संस्कुरुध्वं आसादयत यद्वा 
वाशीभिरूमन्मयीशिहविर्धांनशकटे तक्षत तेच दशक या भिर्देशसंख्याका भी रजूणि; परिषवजध्ं 
उभे धुर युगसंबन्थिन्यौ वही वाहकावनड्वाही युनक्त अथवायं मंत्रशयनश्षेत्रकपणसाधनह- 
छविपफ्तयाब्यास्येयं: ` १०॥ 
१०. काठ के पात्र में रखे हुए हरित-वर्ण सोम को सिचित करो। . 
प्रस्तरसय कुठारा से पात्र प्रस्तुत करो। दस अंगुल्यों के द्वारा पाद को 


च्छ 


वेष्टन करके घारण करो। वाहक पशुओं को रथ कौ दोतों बुराओं से 
योजित करो। 
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अथैकादशी- 


उभेधुरौवह्तिगापिब्दंमानोन्तर्योनेवचरतिद्िजानिः । 
वनस्पार्तिवनआसस्थापयध्यंनिषूदंधिध्वमखनन्तउत्संम्‌ ॥ ११ ॥ 
उभे इति । धुर । वह्निः । आऽपिब्दँमानः। अन्तः । योनांधइव । 
चरति । द्वि$्जानिः । बनस्पतिंम्‌। वने । आ । अस्थापयध्वम । 
नि। सु । दघिध्वम्‌ । अख॑नन्तः । उत्संम्‌ ॥ ११ ॥ 


हविर्धानशकटस्योभे धुरो आपिब्दमानः आशव्दमानोवहिर्वाहकोनद्ठान्‌ योनावन्तरिव हि- 
जानिः द्विजायः तयोन्तश्वरति तंवनस्पातिं वनस्पतिविकारं शकटं वने वनसंबन्थिनि वृक्षे मेथी- 
भते इत्यर्थः तत्रास्थापयध्वे यद्वा वने वननीये देशे आस्थापयध्वं आस्थापयत पश्चात्ततरस्थं 
सोमं सु दुष्ट निदधिध्वं सुखं यथा भवति तथा स्थापयतासंद्यां अभिषवपदेशे वा पश्चाृतसं 
तदवसंअखनन्त संपादयतेत्यर्थः । अथवायमपि मंत्रः कषणपरोव्याख्येयः । यस्य ठांगरस्योभे 
घुरावपिन्दमानः शब्दमानोवहिरनद्वान, अन्तर्योनाविवेत्यादि समानं ताहृशं वनस्पति वनस्प- 
तिविकारं उांगळं वने वननीये वपनार्थकर्षणप्रदेशे आस्थापयध्वं सु सुष्ठु सर्वत्र तं ठांगलं 
निदधिध्वं उत्सं सेकसाधनंगर्षे सिक्तंवा प्रदेशं अनन्तः ॥ ११ ॥ 


११. दय की दोनों घुराओं को शब्दायमानं करके रथ-याहुक पश 
बसे ही विचरण करता हें, जेते दो स्त्रियों का स्वामी रति-क्रीडा करता 
हे। काठ के शकट को काठ के आधारं पर रकखो, भली भाँति संस्थापित 
करो--ताकि शकट आंधार-शूत्य न होने पावे। 


षृष्ठेहनित्राहणाच्छंसिशखते कपृनरइत्येषा-कपूनरोयद्धपाचीरजगन्तेतिचेतेइति । 
सैषा द्वदशी- 
कएभरःकपथमुदंधातनचोदय॑तखुदतवाजंस्ातये 
निहिस्य॑पुञ्रमाच्यावयोतयइन्द्रंसबाघंडहसोमपी तये॥ १ २॥१९॥ 
| कत्‌ । नरः | कपूयम्‌ । उत्‌ । दधातन । चोदय॑त । खुद॒त॑ । 
वाजऽसातये । निष्टिग्य: । पुत्रम्‌ । आ। च्यवय । उतये । 
इन्द्र॑म्‌ । स॒श्बाध: । इह । सोमइपीतये ॥ १२ ॥ १९॥ 
_ हैनरोनेवार॒क़लिजः ४: काद सुखस्यपूरकोयष्टणा स्तोतृणांच कमिति सुखनाम 
वें कथं सुखस्य पूरयितारमिन् चोद्यत पेर्‍यत खुदत सुरत कीहयत खु्ंकीडायां भौमा 
दिकः व्यत्ययेन शः रेफठोप्छान्द्सः संपिष्ट ंस्कुत्तेतपर्थ: किमर्थ वाजसातये अजस्य 
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लाभाय तदेवाह-हेहोतः निष्िग्रयः पुत्र नष्टि दितिं स्वसपत्नीं गिरतीति निष्टिगरीरदितिः तस्याः 
पुत्रमिन््ं सबाधः सहपापेः प्रयासरूपैः कर्मभिर्ाध्यन्तइति सवाधऋत्िजः तथाविधायूयं 
सोमपीतये तस्य सोमपानायोतयेस्माकं रक्षणाय वा च्यवय व्यत्येनेकवचनं आच्यावः 
यतेत्पर्थः ॥ १२ ॥ 
१२. कर्माध्यक्षो, इन्द्र तुख के दाता हैं। इन्हें सुखमय सोम दो। अन्न 

देले के लिए इन्हें प्रेरितं करो, अनुरुद्ध करो। इन्द्र अदिति के पुत्र ह 

तुम सब लोगों को पीड़ा का डर हे । फलतः रक्षण के लिए उन्हें यहाँ 

बुलाओं, ताकि सोमपाने कँरे। 

॥ इत्यष्टमस्य पञ्चमे एकोनविंशोवर्गः ॥ १९ ॥ 


प्रतेरथमिति द्वादश्च तृतीयं सूक्तं भम्याश्वपतरमुवलक्रषिः आया तृतीया अन्त्याचेति 
विस्रोबृहत्यः शिष्टानव .विष्टुभ; दृषणोनाम मुद्रः तददेवत्यमिदं इन्द्रदेवत्यंवा | तथाचानुक्रा- 
्तं-पतेमवृलो मार्म्यश्वोदुघणेन वृषभेण चाजिजिगायेति व्रोषणंवायातृतोयांत्याच बृहत्यइति । 
गतोविनियोगः । अत्राहुः-मुद्रलस्य हतागावश्वारेस्यक्ता जरदृवं । सशिष्ट शकटे छत्वा ग- 
लैकक्जुराहवं ॥ १ ॥ दुषणं युयुजेन्यत्र चौसमार्गानुसारकः । दषणं चाग्रतः कषिवा चौरे- 
क्योजगृहे स्वगाइति ॥ २॥ तथा निर्क्तेपीयं कथा सूचिता-मुद्लोभाम्यश्वकषिदषभ च- 
दुषणं युक्ता संग्रामे न्यवहस्पार्जि जिगायेतिं । 


्रतेरर्थमि थूरत मिन्दरोंबतुषटष्णुया । 
आस्मिन्ञाजोपुंरुहूत श्रवाय्येधनभक्षेषुनोव ॥ १ ॥ 


प्र । ते । रथ॑म्‌। मिथुऽकतंम्‌ । इन्द्रः । अवतु । पृष्णुश्या । 
अस्मिनू। आजौ । पुरुऽहूत । श्रवाय्ये । घनऽभक्षेंषुः। नः। अव॥१॥ 


हेमुदुळ ते रथं मिथूरुतं मिथःकृतं असहायं छतं अथवा मिथुरिति मिथ्यानाम अ- 
श्वादिभिः शून्यं रुतं घृष्णुया धर्षणशीलइन्द्र अवतु रक्षतु यद्वा धृष्णुया धर्षणशीठेन वजे- 
ण उभयत्र सुपांसुलुगिति सुपोयाजादेशः। अथं प्रत्यक्षछतः हेपुरुहूत बहुभिराहूतेन्द अ- 
स्मिलाजो संग्रामे अपह्तगोभिश्चोरेः ऊवे संग्रामे कीदृशो शरवाय्ये श्रोतब्ये विश्नुतइत्यर्थः 
शुरक्षीत्यादिना आय्यप्रत्ययः धनभक्षेषु अस्मासु गोरुपधनभजनकामेषु सत्सु यद्वा गोरूपध- 
नस्य भक्षकेषु चोरेषु जेतव्येषु सत्सु नोस्मानवरक्ष॥ १ ॥ 

१. मुद्गल, दुध में जिस समय तुम्हारा रथ असहाय होता हं, उस 
समय दुदैव इ उसकी रक्षा करें। इन्द, इस प्रसिद्ध युद्ध से, धनोपाजंन 
के समय, तुम हमारी रक्षा करना। 


१ नि० ९.२३ । 
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अथ द्वितीया 
उत्स्मवातोंवहतिवासो अस्या अधिरथंयदजयत्सहसंम्‌ । 
रयीरभूनमुद्गानीगविष्टौभरेंतंब्यंचेदिन्द्रसेना ॥ २॥ 


उत्‌ । स्म । वात॑ः । बहति । वासः । अस्याः। आधिऽरथम्‌ । 
यत्‌ । अज॑यत्‌ । स॒हस्नंम्‌। रथीः । अभूत्‌ । मुद्गलानीं । गोऽइष्टी । 
भरें। कृतम्‌। वि। अचेत्‌ । इन्द्रसेना ॥ २॥ 


अस्याः रथीरभून्मुद्रलानीइति वक्ष्यमाणत्वादस्य मुब्रठस्य प्या; सारथिभृतायाः वा- 
सशुकं वातोवायुरुद्रहति ऊर्ध्व प्रापयति श्रमजनितस्वेदापनयाय अथवा शीधरथधावनज- 
' नितोबायुरंशुकं चालयतीत्पर्थः । कदेत्युच्यते-यद्यदाधिरथं अधिकं रथमारुद्य सहस्नं सह- 
संख्याकं गोसंघमजयत्तदा यत्‌ यागोसहस्रमजयद्‌ अस्याइतिवा योज्यं यद्योगाजयतेन॑नि- 
घातः गविषो गवामपहतानामेषणे मुदळानी मुदरउस्यस्री रथीरभूव सारथिरभवद छान्द्सआ- 
नुक्‌ इन्द्रसेनास्तृत्या परितृष्टस्थेन्द्रस्य सेनानी यद्वा इतरस्य शत्रृणां दारयितुः मद्स्य सेना- 
नीरूपा मुदरडानी भरे संग्रामे तं संपादितं गोसंघं व्यचेद व्यचिनोत्‌ शत्ुश्यः पृथक्ृतवती 
चयतेउंङ्बिहुउं छन्द्सोति विकरणस्य ठक ॥ २॥ 
` ९. जिस समय रथ पर चढ्कर मुद्गल की पत्नी (मुद्गलानी) 
सहन गायों को जीततेदाली हुई, उतत समय उनके वस्त्र का संचालन 
वायु ने किया। गायों के जीतने के समय मुद्गलू-पत्नी रथी हुईं। इन्द्र 
सेना नाम की वह मुद्गलानी युद्ध के समय झात्रुओं के हाथ से गायों को 
ले नाई! 
अन्तर्यच्छजिषासतोबच्ञंमिन्द्राभिदासंतः । 
दासंस्यवामषव॒चार्यस्यवासनुतर्यबयात्रधम्‌ ॥ ३॥ 


अनतः । यच्छ । जिर्घांसतः । वज्म॑म्‌। इन्द्र । अभिऽदारसतः । 
दासस्य । वा। म॒ध॒ऽबन्‌ । आर्यस्य । वा । सुनुतः । यवय | व॒धग्र ॥३॥ 


य हेह जियांसतोहुमच्छतः झभिदासतः अभिवुद्नत: शत्रोव॑ज्रमन्तर्यच्छ अन्तर्गमय । 
__ परैवाह-हेसघवन धनवजिन्द दासस्यवा उपक्षीणस्याल्पस्य आर्यस्याजिगन्तव्यस्य महोवा 
` शत्रोंः बर्ध वजनामेतत हननसाधन वज सनुतः अननत अन्तहिंत॑ गुढं प्रयुज्यमानं 
सवय पृथकुरु॥ ३ ॥ A 
5 ३- इन्द्र, अनिष्टकर्ता और भरने को तैयार न्ुओं के ऊपर वज्य- 
र पात र । दासजातीय हो वा आर्यजातीय हो, शत्रु का, गढ़ रूप से, 
. वध करो। > दज 
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अभ सतुर्थी- 
उद्बोहृदमपिबज्जर्डबाणःकू्टस्मतंहद्िमांतिमेति। . 
प्रमुष्कभांरःश्रवंइच्छमांनोजिरंबाहअभरत्सिषांसन्‌ ॥ ४ ॥ 
उद्गः । द्वदम्‌। अपिबत्‌ । जहंषाणः । कूर्टम्‌ । सम । तूंहत्‌ । 
अभिऽमांतिम्‌ । एति। घ । मुष्कःांरः । श्रव॑ः । इच्छमानः । 
अजिरम्‌। बाहू इति । अभरत्‌ । सिसांसन्‌॥ ४॥ 
अत वृषः स्तूयते वृषभः उदुउदकस्य हं अगाधजठाशयमपिबद्‌ जह॑पाणः अत्प- 
न्तं हृषितः सन्‌ तथाकूटंपर्वतश्रंगं चोरैगोंपिधानार्थ निहितं तृंहत स्म शंगेण विहिसितवाच्‌ 
व्यदारयरित्यर्थः | तथा छत्वा अभिमातिमेति शु गच्छति हन्तुं पश्चान्मुष्कभारः प्रवृद्धमु- 
षकः प्रवृद्धस्य वृषभस्य हि मुष्कव्रृद्धिशवति तथा प्रवृद्धावृषभः श्रवः श्रूयतइति 
अवेयशः इच्छमानः इच्छन्‌ अजिरे गमनशीळं शभु बाहू बाहुभ्यां बाह्वो प्राभरद प्रह- . 
तवान्‌ यद्वा अजिरमिति क्षिप्रनाम झिप सिषासन, संशक्तमिच्छनं बाहू प्रभरत प्रसारितवा- 
नित्यर्थ:॥ ४ ॥ 


४. यह वृषभ महानन्द के साथ जल पी चुका। अपनी सोंग से मिट्टी 
के ढेर को खोदकर बह शत्रु कौ ओर दौड़ा। उसका अण्डकोष लम्बायमान 
है। आहार की इच्छा से बह दोनों सांगों को तेज करके शत्र आ 
रहा हुं। 

अथ पंचमी- 
न्यक्न्दयन्नुपयन्त॑एनममेहयन्टषंमध्यंआजेः | 
तेनसूभर्वशतवत्सहसरंगवांमुद्ग॑लःप्रधनेजिगाय ॥ ५॥ 


नि। अक्रन्दयन्‌। उपध्यन्त॑ः । एनम्‌। अभेंहयन्‌। ट॒षझम्‌ । 
मध्यें । आजेः । तेनं । सुभैवेम्‌। श॒तऽवंत्‌। । सहस्नम्‌ । 
गबांम्‌ । मुद्गरः । प्रऽधनें । जिगाय ॥ ५॥ 


ु्रळआह तेनेति तच्छब्दशुतेयंच्छब्दाध्याहारः यमेनं वृषभ न्यकरन्द्यत्‌ नितरां क- 
न्दनभकुर्वय के उपयन्तः समीपे गच्छन्तोनराः यथा प्रचण्डेन क्रन्दने शत्रबोभीताः पठा- 
यन्ते तथा कुर्व किं वृषभ वर्षक सेकारं आजेः संग्रामस्य मध्ये अमेहयन. मृत्रपुरीषोत्स्ग 
विश्रामार्थ कारितवन्तः सूभर्वं भर्वतिरचिकमां शोभनचणकादिभक्षकं वाइशोयथाभवति 


३७६ कक्संहिताभाव्ये [अ०५व०२१ 


तथा छतेत्यथः । यंद्वेतद्रोसहसविशेषणं तेन उक्तरूपेण वृषभेण सं झु यवसास्वादि 
शतवच्छतोपेतं गवां सहस मुदुटएतत्ञामाहं प्रधने संग्रामे जिगाय अजेषं ॥ ५ ॥ 

५. मनुष्यों ने इस वृषभ के पास जाकर उसे गरजाया और युद्ध के 
बीच उससे मूत्-त्याग कराया। इससे मुद्गल ने उत्तम और आहार-पदु 
संकड-सहु्रों गायों को जीता। 

ककर्दवेडषशोयुक्त आंसीदवांवचीत्सारंधिरस्यकेशी । 
दुधेयुक्तस्यदवत:सहानसक्तच्छान्तिष्मानिष्पदमुद्ठलानींमा। ६॥ २०॥ 


ककदवे । टृष॒ः । युक्तः । आसीत्‌। अबांबचीत्‌ | सःर॑थिः । 
अस्य॒ । केशी । दुधे । युक्तस्यं । द्रव॑तः । सह । अन॑सा । 
ऋच्छान्ति । स्म । निः$पदः मुद्नुलानींम्‌ ॥ ६॥ २० ॥ 


कके हिंसनाय शनूणां वृषभोवर्षिता गैयुक्तआसीद रथे संबद्धोभूद केशी केशवान्‌, 
ग्रहान्‌ अस्य राज्ञोरथस्य वा सारथिमदलानीत्पर्थः सारथ्यभ्िप्रायेण केशीति पुिंगता अवा- 
बचीव वृषभभयजनकं शतुभय जन कं वा कोशं अकरोद्‌ अथवा केशी केशिनी सारथिरस्य अ- 
मुमित्यर्थः अमुं बृष शब्दमकारयत वचपरिभाषणे इत्यस्य केवलस्य अन्तर्णीतण्य स्य 
यङ्डन्तस्य उङिर्तपं अथवा अस्य सारथिः सहायभूतः केशी प्रकृष्टेशोवूषभः अवावचीद 
भ्रमशब्दयव | एवंभूतस्य दधेः दुधेरस्य अनसा सह दुवतः शीषं शत्रुमध्ये रथेन सह धा- 
बतोबृषभस्य भयंकरशब्देन निष्पदोनिग॑च्छन्तोयोद्धारोमुद्ददानीं मद्रळस्य योषितं सारथि- 
भूतां प्रति ऋच्छन्तिस्म अगच्छित्यथे; पाघेत्यादिना ऋच्छादेशः ॥ ६॥ 


६. रातु(हिसा के लिए वृषभ थोजित किया गया। उसकी रस्सी 
को धारण करनेवाली सारथि मुलांनी गरजने लगीं। रयं में जोते गये 
उत्त वृष की पॅर्डॅकर रवा नहीं गया । वह शकट लेकर दौड़ा। सेनाये 


सुद्गलाती के पीछे-पीछे चलों। 
॥ इत्यष्टमस्य पंचमे विशावर्ग: ॥ २० ॥ 
अथसप्रमी- | 
उतप्रधिमुर्दहन्नस्यविद्दानुपांयुनग्वंसंगमत्रशिक्षन्‌ । 

| इन्दउदावपतिभभ्यानामरेहतपदयाभिःककुद्रान ॥७॥ 
___ उतर | पचिम । उत्‌ । अहन्‌ । अस्य । विद्वान्‌ । उप । अयुनकू । 
. . वसगय। आत । शिक्षेत इन्द्रः । उत्‌। आवत्‌ । पतिम्‌ । 

. अङ्टयानाम्‌। अरंहत । पद्याभिः । ककुत्‌ऽमान्‌ ॥ ७॥ 
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उतापिच विद्वान मुद्रलोस्य रथस्य प्रधि प्रधिरथच्छि्रकाष्ठपान्तकाष्ट: सच रथावयवा- 
नामुपलक्षकः रथावयवमुदहन्‌ उद्गमयत्‌ रथं. सननाहेत्यर्थः | तदनन्तरमत्न रथे वसग वनः 
नीयगमनं वृषभ शिक्षन, शिक्षयन्‌ रज्जुषु स्थापन उपायुनक्‌ रथसमीपे युगे अयोजयद यु- 
जें तिपोहट्झ्यादिलोपः एवंसति इन्दोदेवः अध्यानां अहन्तव्यानां गां पति उदउत्क- 
इमावद्‌ रक्षामकरोत पक्षात्ककुझान वृषभः पद्याभिः सरणििः अरंहत वेगेनागमदर हिगैत्य- 
थः॥ ७॥ 

७. विद्वान्‌ भुदूगल ने रथ-चक्र को चारों ओर बाँच दिया। बड़ी 
निपुणता से उन्होंने रथ में बेल को जोता। गायों के पतिं उस वृष को 
इन्द्रं ने बचाया । वह वृष बडे वेग से मार्ग पर च॑ला। 

शुनमंट्राव्यंचरत्कपदींवरत्रायांदावांनर्द्यमानः । 
नुम्णानिङ्ण्वन्बहवेजनाधगाःप्पशानर्ताविषीरधत्त॥ ८॥ 
शुनम्‌। अट्टाऽवी । अचरत्‌। कपर्दी । वरत्रायाम्‌। 

दारुं । आईनद्यमानः । दुम्णानिं । झण्वन्‌ । बहवें। 
जनाय । गाः। पस्प॒शानः। तविषीः । अधत्त ॥ ८ ॥ 


शुनमिति सुखनाम सुखं यथाभवति तथा अष्टावी अष्टाप्रतोदः तद्वान, छान्द्सोविनिः 
कपर्दी कपदंवान्‌ अचरद संचरति। किंकुर्वत वरवायां वो दारुकाष्ठं रथांगभूतमानस्तमानः 
सर्वतोबध्चन पुनः किंकुर्वच बहवे जनाय स्वपृत्रभत्यादिलक्षणाय नृम्णानि धनानि शतुसंब” 
न्धीनि सुखानिवा छण्वच्‌ गाः पस्पशानः स्पृशन स्पशबाधनस्पर्शनगोः छान्द्सोठिटि 
कानच्‌ एवकुर्वन, तविषीबंठानि अधत्त घत्ते जयंपामोतीत्यर्थः ॥ ८ ॥ 

८. चावक और रस्सीदाला वा डील (कपदं) वाला चमंरज्जु 
(वरत्रा) के द्वारा र॒याङ्गः को बाँघते हुए भली भांति विचरण करने 
लूगा। अनेक लोगों के घन का उद्धार करने लगा। अनेकानेक गायों को 
घर लाया। 9 

अथ नवमी- 

इमेतंपंश्यरषजस्ययुखंकाशांयामध्येंदुघणंशयानम्‌ । 

_ येनंजिंगायंशतवंत्सहखंगवांमुद्दठःपृतनाज्येंपु ॥ ९ ॥ 
इमम्‌ । तम्‌ । पश्य । दषस्य॑ । युजम्‌ । काष्टांयाः । मध्यें । 
दु्घनम्‌ । शर्यानम । येनं । जिगाय॑ | शतऽव॑त्‌। 
सहस्र । गर्वांम । मुहंलः । पृतनाज्येषु ॥ ९॥ 
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कंचनसखायं सेनादिसहायाभावेन जयविषये उपहासं कुर्वाणं प्रतित्रवीति राजादु- 
णेन वृषशेण चाजि जिगायेत्युक्तत्वाद पूर्व वृषभोवर्णितः अतदुघणोवर्ण्यंते हेसरे तमिमं 
दुषण पर्य कीहृशमिममिति उच्यते युजेरसमासेइति नुम्‌ युञ्जं युज्यते इति यक्‌ सखावृष- 
अस्य सल्लिभूतं दृषभोयावंतमर्थ साधयति तावन्तमेव साधयन्तमिप्पर्थः। पुनः कीदृशं काष्ठा- 
यामध्ये । आञ्यन्तोपिकाष्ठाउच्यते इतिंनिरुक्तं । आज्यं तस्य मध्ये संग्रामइत्यर्थ: तत्र श- 
यानं हन्तव्यान सर्वोच हत्वा सुखेन स्वपन्तं निव्यांपारत्वेन वर्तमान ईदृशं दुममयं घनं पश्येत्य- 
थैः येन बुषणेन शतवत्‌ शतोपेतं गवां सहस पृतनाज्येषु संग्रामे जिगाय अहमजैषं तमिमं 
पथ्येति समन्वयः जयतेजिंट सनलिटोजेरित्यः्यासादुत्तरस्य कृत्व॑ मिपोणछ्‌॥ ९ ॥ 

९. युद्ध-सीमा में जो मुद्गल गिरा हुआ है, उसने उस वृष का 
ताथ दिया थ?। इसके द्वारा मुदगल ने सेकडो ओर सहस्रो गायों को 
जौता था। 

आरेअघाकोन्वी१'्थादंदर्श यंयु न्तितम्बास्थापयन्ति । 

नास्मेतृणननोदकमाभरन्त्युत्तरोधुरोवहतिप्रदेदिशत्‌ ॥ १०॥ 
आरे। अघा ।'कः। नु । इत्या । ददर्श । यम्‌। युञ्जनिं । तम्‌ । 
ऊँ इति | आ। स्थापयन्ति | न । अस्मै | तृण॑म्‌ । न । उदकम्‌ । 

आ । भरन्ति | उततइत॑रः। धुरः। बृहति । प्रश्देदिशत्‌ ॥ १०॥ 


यआरे समीपएव अघा अघानि दुःखानि शतुरूपाणि करोति व॑ कोनगेनु इदानीं इत्था 
इत्यं ददश पश्यति किंच यं दुघणं युंजन्ति रथे तमृ तमेवास्थापरयन्ति आरोहयन्तीत्पर्थः । 
अथवा यं रथे युजंति तमेव प्रहरणार्थमास्थापयन्वि उभ्मयविधकार्यमेकः करोतीत्यर्थः । किं 
चास्मे तृणे नाभरत्ति नाहरन्ति तथोदकं नाहरन्ति गरहति भवं ईहशोदुघण उत्तरोदक्षिः 
ण्य दृषशस्य स्वयमुत्तरः सन्‌ धुरोरथभारस्य रथधरं बहति प्रदेदिशव प्रकर्षण जय॑ स्वामिने 
प्रदिशव शत्रूणां बा भयंप्रदिशन वहति दिशअतिसर्जने इत्यस्माचडूलूगन्ताच्छतरिरूपं ॥१ ० ॥ 
१ ०. किसी ने अत्यन्त दूर देश में वा समीप में कभी ऐसा देखा है? 
जो रथ में योजित किया जाता है, वही उसपर प्रहरण के लिए बेठाया 
जाता हु। इसे घात ओर जल नहीं दिया गया हुँ; तो भी यह रथ-बुरा 
का भार ढो रहा है। यह प्रभु को विजयी भी करता हें। ट 
अथैकादशी- 


प्रिडक्तेवंपतिविद्यमानट्पीप्यांनाकूचकेणेबसिचन्‌ । 


एवेष्यांचिद्रध्य दरथ्यांजयेमसुमद्लसिनवदस्लुसातस्‌ ॥ ११ ॥ 


PSI nF क 


१ नि० २. १५। 
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परिडक्ताऽईव । पतिऽविद्यम्‌ । आनट्‌। पीप्याना । 
कूचकेण६इव । सिञ्चत्‌। एषएष्यां । चित्‌ । रथ्यां । 
जयेम । सुऽ्मङ्ल॑म्‌। सिनंध्वत्‌ । अस्तु । सातम्‌॥ ११॥ 


अत्र मुदृळानी सारथिः स्तूयते-एषा मुदृळानी परिवृक्तेव वृजीवर्जने परित्यक्ता पत्या 
पत्यावियुक्ता योषिदिव सा यथा पतिविद्यं विद्योवेद्योठंभनीयः पतिश्वासी विद्यश्चपतिविद्यमानशे 
तद्दत्पतिविद्य आनर्‌ आनट्व्यापिकमा नशेरुंडि मंत्रेघसेति चुंक्‌ छन्दस्यपि दृश्यतइृत्यन- 
जादीनामप्याडागमः अ्नेतिवौ छिदि नछोपश्छान्द्सः तथा पतिसमीपं सारथिलेनागत्य पी- 
प्याना वर्धमाना भवति किमिव कूचक्रेणेव सिंचन कु: पृथिवी तस्याश्चक्रोवलयः कूचकः तेन 
वर्षणीयत्वेन निमित्तेन सिंचन, जलंबर्षन्‌ मेषइव सयथा अन्तरिक्षे स्वल्पमात्रोपि वरषणसमये 
महान्‌ भवति तद्वदियमपि शजुमध्ये शरधारावषन्ती वर्धतइत्यथः | तथा एषैष्या एपितव्यो- 
गोसंघः एषः तमिच्छतीत्येबेषी इदृश्या तयारथ्या सारथिशूतया जयेम शतुभिरपहवं गोतंघं 
तस्याः सातं दृततं संभजतं वा सुमंगछं शोभनमंगउवत्‌ सिनवद सिनमन्नं वहुच्चास्तु गोरूपा- 
जवच्च भवतु॥ ११ ॥ 

११. पति-वियुक्ता स्त्री के समान मुद्गलानी ने शक्ति प्रदर्शित करके 
पति के धन का ग्रहण किया--उन्होंने मानो मेघ के समान चाण-वर्षण 
किया। ऐसे सारथि के द्वारा हम जय प्राप्त करें। हमें अन्न आदि मिले। 


अथ द्वादशी- 

त्वंविश्वस्यृजगंतभवशरिन्दासिचक्षषः । 

उपायदाजिंडषंणासिषांससिचोदयन्वधिणायुजा ॥ १२॥ २१॥ 

ल्मम्‌ । विश्व॑स्थ | जग॑तः । चक्षु: । इन्द्र । असि । चक्षुंषः । 

दर्षा । यत्‌ । आजिम्‌। ढष॑णा । सिसांससि । चोदय॑नू। 

वधरिणा । युजा ॥ १९॥ २१ ॥ 

सूक्तस्य विकसेनेन्द्॒वात आर्‌ विन्य स्तुतत्वादन्तेपि इन्दः सतूयते। हन्तं विश्व 

स्य सर्वस्पजगतः चक्षुषः चक्षुष्मतः पश्यतोवाजगतः चक्षुरसि प्रत्येकमुत्पतिविशिष्टचक्षुःस- 


ज्भावेपि सवस्य साधारणं चक्षुरसि त्वया दृष्टव्यनिहिकामुष्मिकपदार्थानपश्यन्ती त्य थे: त्वामेव 
हि यज्ञादिना खब्ध्वा पुरुषाथौच साधयन्ति यद्वा विश्वस्य जगतोयनिजं चशुरस्ति तस्यापि 
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चक्षुपस्व॑ चक्षुरसि यद्यस्मात्‌ वृषा अभ्िमतवर्षकरूवं आज मुद्दलस्य मम संग्रामं वप्रिणा पा- 
शेन युजा युजो युक्तौ वृषणा वृषणो वर्षकावश्वों रथे याजयित्वा चोद्यन, शतुषु प्रेरयन्‌ 
सिषाससि आजिं संभक्तमिच्छत्ति तस्माचक्षुरस ॥ १२॥ 


१२. इन्द्र, तुम सारे संसार के नेत्न-हूप हो। जिलहें नेत्र हे, उनके 
भो तुम नेत्र हो। तुम जल-वर्षक हो। दो अइवों को रज्जु के द्वारा एकत्र 
बाँध करके चलाते और धन देते हो । 


॥ इत्य्टमस्य पञ्चमे एकविशोव्गं! ॥ २१ ॥ 


आशुःशिशानइति त्रयोदशच चतुर्थ सुक्त इन्द्रपु॒स्य अपतिरथनाश्नआप वयोद्श्य- 
नृष्ट्प्‌ शिष्टाखिष्टभः बृहस्पतेपरिदी येत्यस्या बृहस्पतिदेवता अमीषां चित्तमित्यस्या अप्वाख्या 
देवी देवता शिष्टऐन्यः त्रयोदशी विकलेन मारुती तथाचानुक्रान्तं-आशुः सप्तोनेन्दोप्रतिर- 
थश्चतु्ी बाईसपत्योपान्यापादव्यन्तयनुषुम्मारुतोवेति । साभिचित्येक्रती चित्त्यभ्रिषु प्रणी- 
यमानेषु द्षिणतोबजता बह्णैतस्सूक्तं जप्यं | तथाचसूतरितं-दक्षिणतश्चन्रजं जपत्याशु:शि- 
शानइतिसुक्त समाप्येति । बज्ञाप्रतिरथंजपित्वेतिच | युद्धार्थं राज्ञः सन्हनेअनेन सुक्तेन 
राजा ईक्षितव्यः । सूवितं अथेनमन्वीक्षेताप्रतिरथे शासनसोपर्णेरिति । 


त्र प्रथमा- 


आशःरिशानोडषभोनभीमोषनाघनःश्ोभणश्च्षणीनाम्‌ । 
संकन्द॑नो निमिषए॑कवीरःश॒तंसेनांअजयत्साकमिन्त्रः ॥ 3 ॥ 


आशुः। शिशानः | षः । न। भीमः | घनाघनः । 
क्षोभणः । चर्षणीनाम्‌ । समुः्रन्दूनः । अनिऽमिषः। एकंशवीरः । 
श॒तम्‌ । सेनाः । अजयत्‌ । साकम्‌ । इन्द्रः ॥ १ ॥ 


अयमिन्ः आशुः शीषकारी व्यापकोवा शिशानः निशितः शत्रणां भयजनकइत्मः 

थैः कहव वृषभोनशीम: विशेत्यस्मादिति भीम: ताइशोवृषभइव सयथा तौक्ष्णाज्यां शरंगाश्यां 

भोति वदुद, अथवा शिशानः तीकषमिः व्यत्ययेनातमनेपद वृषभोनभीमः वृषभो यथा 

शंगाध्यां भयजनकस्तद्रच्छपूणां भयजनकश्च घनाघनः घातकः शूणां हन्तेः पंचाद्यचि हः 

_नेषंेविदिवंचनं अभ्यासस्याहागमः घं धातञ्पासयोः। चर्षणीनां चर्षणमोमनुष्याः 
मनुष्याणां द्ष्याणों क्षणः कोयता संकरन्दनः सम्यकुकन्द्यिता पराणिनां आकर्षणे 
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प्रहरेणवा अनिमिषः चक्षुनिमेषरहितः सर्वदा स्वयज्ञगमनमुद्धादिकार्येष्वनउसहत्यर्थः एकवी- 
रः वोरयत्यमित्रानिविवीरः एकश्चासौ वीरश्च एकवीरः अथवा एकएव विक्रान्तः असहामेन 
कार्यक्षमइत्यर्थः । ईदृशोयमिन्द्रः शतं सेनाः साकं सह एकोद्यागनेव अजयत्‌ जयति ॥ १ ॥ 

१. इन्द्र सर्वव्यापी शत्रुओं के लिए तीक्ष्ण, वृषभ के समान भयंकर, 
अत्रुहन्ता तथा मनुष्यों को विचलित करनेवाले हूँ । मनुष्य त्रस्त होते 
हैं। बे शत्रुओं को रुलाते और सदा चारों ओर दृष्टि रखनेवाले हें। 
उन्होंने एकत्र विराद सेना को जोता हूं । 

संक्रन्दनेनानिमिषेणंजिष्णुनांयुत्कारेणंदुश्यवनेन धृष्णुना । 
तदिन्द्रेणजयततत्संहध्वंयुषोनरइषुंहस्तेनडष्णां॥ २॥ 
समइक्रन्ईनेन | अनिऽमिषेण । जिष्णुनां । युत्‌इकारेणं । 
दु:इच्यवनेनं । घृष्णुनां तत्‌ । इन्द्रेण । जयत । तत्‌ । 
सहध्वम्‌ । युधंः । नरः । इषुहस्तेन । ष्णां ॥ २ ॥ 
अस्तुनामेनद्र उक्तविधस्तथाप्यस्माकं किमिति चेत्तत्राह ंक्रन्दनेन अनिमिषेण चोक्त- 
उक्षणेन जिष्णुना जयशीलेन युत्कारेण योधनं युद युद्धकारिणा कर्मण्यण्‌ दुश्यवनेन अन्ये- 
रविचाल्येन च्युङ्मुङ्‌ गतौ छन्दसि गत्यथेक्यइति युच्‌ ष्णुना धर्षकेण $हशेनेन््रेण तयु 
जयत तत्‌ शुबं सहध्वं अभिभवत । हेयुधोयोद्धारो हेनरेनिवारः विभाषित विशेषवचने 
बहुवचनमिति विशेषवचनं बहुवचनमिति पूर्वस्याविय्मानलनिषेधादुत्तरं निहन्यते । पुनः 
कीररेनेन्द्रेणेति इषुहस्तेन वृष्णा वर्षित्राच ॥ २॥ 

२. योद्धा मनुष्यो, इन्द्र को सहायक पाकर विजयी बनो । विपक्ष 
को पराजित करो। वे शत्रुओं को रुलाते और सदा चारों ओर दृष्टि 
रखते हूँ। बे युद्ध करके विजयी बनते हे। उन्हें कोई भी स्थान-अ्रष्ट 
नहीं कर सकता। वे दुद्धषं हे । उनके हाथों में वाण हे) वे जल 
बरसाते हें। पने 

सइपुहस्तैःसनिषद्विमिवेशीसंस॑डासयुधइन्द्रोंगणेने । 
संरृष्टजित्सोमपार्बाइुशर्ध्यप्रथंन्वाप्रातिहिताभिरस्तां ॥३॥ 
सः। इषुहर्तैः । सः । निषद्गिशमिः । वशी । समना । सः। 
युध॑ः । इन्द्रः । गणेनं । संखृष्टऽजित्‌। सोमऽपाः । बाहुश्शर्धी । 
उग्ऽधंन्वा । प्रतिंशहिताशिः । अस्तां ॥ ३॥ 


वमत्र इन्द्रेण जयतेत्युक्तं अनन्तस्य जयसाधनसमर्थं दशयति सहन्दइपुहस्तः' 
मटे: मरुदादिभिर्वशीवःैस्तदवान, तथानिषंगिशियुक्तः निषङः खबः तदद्धिवेशी सचेन््रायुधो 
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युध्यमानः सन्‌ इगुपधलक्षणः कः अथवा युधोयुद्धहेतोगंणेन .शमुसंघेन सह संसष्टा एकीभ 


दनशीऊः यतएवंविधः अतः संसृष्टजित्‌ ये परस्परेकमत्येन युद्धाय संसृष्टाभवन्ति तेषां जेता 
तथा सोमपाः सोमस्य पाता बाहुशर्थी शर्धोषठं तद्वान्‌ मत्वर्थीयइनिः यद्वा श्धू प्रसहने बाहु 
भ्यां शरघयतीत्यभिशवतीति बाहुशर्धी सुप्यजातीणिनिस्ताच्छीरये इतिणिनिः उग्रधन्वा उद्य 
तघन्वा पतिहिताभिः शष मेरिताभिरिपुर्मिः अस्ता मारयिता यत्रेपुन्मुचति तत्र वृथानभव 
्ीत्पर्थः ईहरोनेन्द्रेण जयतीति संबन्यः ॥ ३ ॥ 

३. वाण और तुणीरवाले उनके संग में रहते हैं। वे सबको वश में 
करते हैं। युद्धकाल में वे विशाल शत्रुओं के साथ युद्ध करते हूँ। जो 
उनके सामने जाता है, उसे वे जीत लेते हैं। वे सौमपान करते हें। 
उनका भुजबळ विलक्षण है और धनु भयावह है। उसी धनुष से वाण 
छोड़कर वे शत्रू को गिराते हे! 

इहंस्पतेपरिंदीयारथेनरभ्ञोहामित्रा अपबाधमानः । 
प्रभुजन्त्सेनाःप्रमणोयुधाजय॑ज्ञस्माकंमेध्य वितारधानाम्‌ ॥४॥ 
बृह॑स्पते । परि । दीय। स्थेन । रक्षःऽहा । अमित्नौनू । 
अपध£्बाधेमानः । प्रधक्षजनू । सेनांः। धरऽ्ृणः। युधा। जर्यन्‌। 
अस्माकम्‌ । एथि । अविता । रथांनाम्‌॥ ४ ॥ 


हेबृहस्सते बृहतां पते पाठयितर्देव रथेन परीदीय परिंगच्छ दीयतिगंतिकर्मा आगत्यच 
रक्षोहा रक्षसां हन्ता अमित्रान, शत्रन अपबाधमानः स्वेतोनाशयन तथा सेनाः शत्रुसंबन्थिनीः 
प्रभंजन प्रकर्षेण नाशयन प्रसृणः प्रकर्षेण हिंसन्‌ सणहिसायां इगुपधलक्षणः कः केन हिंसन. 
युधा युद्धेन सावेकाचइति विभकेरुदात्तत्ं जयन एवंसवत्र जयं प्रतिपद्यमानः ईशस्त्वं अस्माकं 
रथानामविता रक्षिता एषि भव ॥ ४ ॥ 
४. बृहस्पति, राक्षसों का वध कर, शत्रुओं को दुःख पहुंचाकर और 
रथ पर चढ़कर पघारो। झत्रु-सेना को ध्वस्त करो, विपक्ष के योद्धाओं 
को मार डालो, विजयी बनो और हमारे रथो को रक्षा करो। 
बलविज्ञायःस्थाविरःप्रवीरःसहेखान्वाजीसईमानउग्र: । 
अभिवीरोअभिसंत्वासहोजाजैतर॑मिन्द्ररथमातिष्ठ गोवित्‌ ॥ ५ ॥ 
बलःविज्ञायः | स्थविरः । । प्रधवीरः । सर्हखान्‌ । वाजी । 
सह॑मानः । उप: | अभिध्वीरः । अभिऽसंत्वा । स॒हःऽजाः । 
ज्रम्‌ । इन्द्र । रथ॑म्‌ । आ। तिष्ठ । गोऽवित्‌ ॥ ५॥ 
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सवस्य भूतस्य बळं विजानातीति बलविज्ञायः यद्वा बलं ममायमिति संवैबंलत्वेन विज्ञा- 
यतइति बलविज्ञायः सर्वेस्य बलभूतइत्य थः स्थविरोमहान, प्रवोरः प्रक्षेणवीरः सहस्वान, 
पराभिभवसामथ्यवाच्‌ वाजी वेजनवान्‌, अननवान्वा सहमानः शन्रुणामभिभविता उग्रउ- 
ूणंबळः अभिवीरः अभिगतावीरावीर्यवन्तोनुचरायस्य सतथोक्तः अभिसत्वा अभिगतसत्वा 
सहोजाः सहसोबलानातः एवं महानुभावरत्वं हेइन्य जैत्रं जयशीलं रथं आतिष्ठ अस्म 
त्सहायार्थं आारोदुमह॑सि त्वंच गोविद उदकस्य स्तुतेवां उब्धा वेदितावा ॥ ५ ॥ 

५. इन्द्र, तुम शत्रु-बल-ज्ञाता, अनन्त काल के प्राचीन, उत्कृष्ट बीर 
तेजस्वी, वेगह्माली, भयंकर और विपक्ष-विजञयी हो। वीरों के प्रात दोड़ो 
और प्राणियों के प्रति दौड़ो। तुम बल के पुत्र-स्वरूप हो। तुम गायों को 
जीतने के लिए जयज्ञील रथ पर चढ़ो। 

गोञनि्दगोविदंवत्ञ॑बाहुंजयन्तमज्मंप्रसृणन्तमोज॑सा । 
इमंसंजाताअनुंवीरयध्वभिन्द्रंसखायोअआनुसंर॑शव्वस्‌ ॥ ६॥२२॥ 


गोचऽभिद॑म्‌ । गोऽविद॑म्‌ । वज्ञशबा ङ्म्‌ । जर्यन्तम्‌ । अज्म । 
घऽग्णन्त॑म्‌ । ओज॑सा । इमम्‌। सशजाताः। अनुं । वीरयध्वय । 
इन्द्र॑स्‌ । सखायः । अनु । सम्‌ । र्‌शष्वस्‌॥ ६॥ २२॥ 


गोत्रभिवं गाउदकानि त्रायन्तइति गोत्रामेषाः यद्वा गोभूमिः ता त्रायन्ति गोत्रः पर्व- 
ताः तेषां भेत्तारं गोविदं उदकस्य छम्धारं वजबाईं वज्महस्तं प्रहरणा्थेम्यइति परनिपातः 
जयन्तं जयनशीलं अज्म गमनशीठं शत्रुबलं ओजसा बडेन जयन्तं यद्वा अज्म आजिं जय- 
न्त॑ ओजत्ता बडेन परग्णन्तं शत्रनभिभवन्तं इदृशं महानुभावमिममिन्ं हे सजाताः सहोत- 
नाः योद्धारोयूयं अनुवीरयध्वं एनमग्रतः त्वा अनुपश्ाद्वीरयध्व॑ वीरकरमयुदधं कुरुध्वं शूर- 
वीरविक्रान्ती वीरशब्दाचत्करोति तदाचष्टइति णिच्‌ हेसखायः परस्परं ससिभूता; यूयमिम- 
मिनत्रं सरभमाणमनुसंरभध्वं ॥ ६ ॥ 

६. इन्द्र मेघों को फाड्नेवाले ओर गायों को प्राप्त करनेवाले हैं। 
उनके हाथों में वज हें। वे अस्थिर इत्रु-सेन्य को अपने तेज से 
जोतते और मारते हें। हे अपने वीरो, इन्हें आगे करके वीरता 
दिलाओ। सखा लोगो, इनके अनुकूल होकर पराक्रम प्रदर्शित 
फरो। 


॥ इत्यष्ठमस्य पंचमे द्वाबिंशोवर्गः ॥ २२॥ 


अन्िगोत्ञाणिसहंसागाइंमानोदयोवीरःशतमन्पुरि््र 
दुक्ष्यवनःपतनाषाळंयुष्योईस्माकंसेनांअवतुभयुत्स ॥७॥ 
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अभि | गोत्राणि । सहसा । गाहमानः । अदयः । वीरः । 

शतध्म॑न्यः । इन्द्रः । दुःऽच्यवनः । पृतनाषाटू । अयुच्यः । 

अस्माकंम । सेनांः। अवतु | भ् । य॒तूड्सु ॥ ७॥ 

अयमिन्द्रोगोत्राण मेघान, सहसा बेन अभिगाहमानः प्रविशन्‌, अद्य निर्दय 
वीरः विक्रान्तः शतमन्युः बहुयज्ञः वहुक्रोधोवा दुक््यवनः अन्येरचाल्यः स्वय पतनाषाटू 
शत्रसेनानामभिभविता छन्दसिसहइतिण्विः सहेःसाइःसइति मूर्धन्यादेशः अयुध्यः सेप्र- 
हतुमशक्यः युधसंमहारे छान्दसः क्यप्‌ ईहगिन्द्रोस्माक सेनायुत्सु संग्रामेषु प्रावतु परकर्षेण 
रक्षतु॥ ७॥ 

७. सौ यज्ञ करनेवाले और वीर इन्द्र मेघों की ओर दौड़ते हें। बे 
निर्दय बली हें। वे कभी स्थान-च्रष्ट नहीं होते। वे शत्रुओं की सेना को 
हुराते हे । उनके साथ कोई युद्ध नहीं कर सकता! युद्धस्यल में बे 
हमारी सेनाओं को बचावं। 

इन््॑आसांनेताडहस्पति्दक्षिंणायज्ञःपुरंतुसोम॑ः । 
देवसेनानांमभिमञ्जतीनांजयंन्तीनांमरुतोंयन्त्वग्रम्‌ ॥ < ॥ 


इन्द्रः । आसाम्‌ । नेता । बृहस्पतिः । दक्षिणा । यज्ञः । पुरः। 
एतु । सोम॑ः। देवऽसेनानांम्‌। अभिऽभ्ञ्जतीनाम्‌ । जर्यन्तीनाम्‌ । 
मरुत॑ः । यन्तु । असंम्‌॥ ८॥ 
आसां अस्मत्सहायार्थमागतानां देवसेनानां अयमिन्दरोनेता नायकोस्तु तथा तस्य बृह” 
स्पतिः पुरएतु एवं दक्षिणायज्ञः सोमश्च पुरएत्विति प्रत्येक संबन्धः । तथा देवसेनानां अभिः 
लतीनां अस्मदृमित्रानाभिमुख्येन मर्दृयन्तीनां जयन्तीनां छन्द्सीतिनामउदाचत्व जयन्वीषा^ 
मित्यत्र बहुलवचनाजभवति तासामग्रं मरुतोयन्तु गच्छन्तु ॥ ८ ॥ 

८. इन्द्र उन सब सेनाओं के सेनापति हें। बृहस्पति उन सेनाओं की 
दाहिनी ओर रहें। यज्ञोपयोगी सोम उनके आगे रहें। मरुद्गण शत्रु 
भयकर्री और विजयिनी देव-सेनाओं के आगे-आगे जायें। 

इसद्स्यडष्णोवरुणस्यराज्ञ॑आदित्यानामर्ताशधंउयम्‌। 
महामनसांभुवनच्यवानांघोषेदिवानां जय॑तामुदस्थात्‌ ॥ ९ ॥ 
इन्द्रस्य । खण; । वर्हणस्थ । राज्ञ:। आदित्यानांम । मरुताम्‌ । 
शर्थः । उप्‌ । मुहा$म॑नसाम्‌ । भवनऽच्यवानांम्‌ । घोर्षः । 
देवानांम्‌ । जयताम्‌ । उतू । अस्थात्‌ ॥ ९॥ 
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वृष्णोवरषकस्येन्दुस्य राज्ञोवरुणस्य आदित्यानां महतांच उग्रं उदूण शर्धोबडं अस्मा- 
कं भवत्वितिशेषः। किंच महामनसां उदारमनत्तां भुवनच्यवानां भुवनानां च्यावयितृणां देवाः 
नां घोषः अयं शब्द; उइस्थात्‌ उतति्ति अनृध्वंकमत्वादात्मनेपदाभाव: ॥ ९ ॥ 

९. वारि-वर्षक इन्द्र, राजा वरुण, आदित्याण और मरुद्गण की | 
दाकित अत्यन्त भयानक हे । महानुभाव देवता लोग जिस समय भुवन को 
कंपाकर बिजयी होने लगे, उस समय कोलाहल उपस्थित हुआ। 

उद्धनैयमघवन्नायुधान्युत्सत्वनांमामकानांमर्ना से । 

उटतरहन्वाजिनांवाजिनान्युद्रथा तांजयतांयन्तुघोषाः ॥ १० ॥ 

उत्‌ । हर्षय । मघश्वन्‌ । आयुधानि । उत्‌ | स्व॑नाम्‌। 

मामकानांम्‌ । मनांसि । उत्‌ | डत्रऽहन्‌। वाजिनाम्‌ । वाजिनानि । 

उत्‌ । रथांनाम्‌ । जर्यताम्‌। यन्तु । घोर्षाः ॥ १०॥ 

हेमघवनिनदरास्मदी यान्यायुधानि उद्धर्षय उत्कृष्ट हर्षय प्रहरणेषृथयुक्तानि भवन्रिवत्य 

थे; । मामकानां मदीयानां सत्वनां प्राणिनां सैनिकानां मनासि चोद्र्षय हेवृत्रहनिन्र वा- 
जिनां अश्वानां वाजिनानि वेगाः उद्यन्तु तथा जयतां रथानां घोषाउद्न्तु ॥ .१०॥ 

१०. इन्द्र, अस्त्र-शस्त्र प्रस्तुत करो। हमारे अनुचरों के मन को 
उत्साहित करो। वेत्रध्न इन्द्र, घोड़ों का बल बढ़े। जयशील रथ को 
निर्धोष ध्वनि उठे। 

_ अस्माकमिन्दःसरतेषुध्वजेष्वस्माकंथाइषवस्ता्जयन्तु । 
आस्मारकँवीराउत्तरेभवन्स्वस्माउंदेबाअवताहवेधु॥ 9१॥ 


अस्माकंम्‌ । इन्द्र: । सम्‌६ऋतेषु । ध्वजेषु । अस्मार्कम्‌ । याः 
इर्षवः । ताः जयन्तु । अस्माकम्‌ । वीराः । उत्‌ईतरे । भवन्तु । 
अस्मान्‌। ऊँ इति । देवाः । अवत । हवैषुः॥ ११॥ 


अस्माकं संवन्धिष्वेव सरेषु  परसेनां संप्रापेषु ध्वजेषु ध्वजवत्सु सैनिकेषु इन्दोरसि- 
ता भवतु तथा अस्माकं याइषबः सन्ति ताएव जपन्तु शतून्‌। तथास्माकं वीराभटाउत्तरे 
उपरिभवन्तु हेदेवाअस्माँड अस्मानेव अवत रक्षत हवेषु संग्रामेषु ॥ ११ ॥ 

११. जिस समय पताका फहराई जाती है, उस समय इन्द्र हमारी 
ही ओर रहते हुं। हमारे वाण विजयी हों। हमारे वीर श्रेष्ठ हों, देवो, 
युद्ध ने हमारी रक्षा करो। 

२५. 
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अथ द्वादशी- 
अमीषांचित्तंपरतिलो भय॑न्ती गृहाणाङान्यप्वेपरेहि । 

अभिमेहिनिर्दहडत्सशोकेरन्थेनामित्रास्समसासचन्ताम्‌ ॥ १२॥ 


अमीषांम्‌। चित्तम्‌ । प्रतिऽलोभर्य॑न्ती । गृहाण । अङ्गानि । 
अप्ते । परां । इहि । अभि । प्र। इहि । निः। दह । हरुत्‌ऽसु । 
रकैः । अन्वेनं । अमित्रांः। तम॑सा । सचन्ताम्‌ ॥ १२॥ 

हे अप्व पापाभिमानिनि देवते अमीषां योद्धणां शत्रणां चित्तं प्रतिलोभयन्ती विमोहय- 


न्ती सती अंगानि तेषामवयवान शिरआइिकान. गृहाण स्वीकुरु अभिप्रेहि अभिगच्छ तेषाँ 
समीप गत्वाच हत्सु हृदयेषु शोकेनिदेह नितरां भस्मी कुरु । ते अमित्राअस्मच्छत्रवोग्धेन 


तमसा सचन्तां संगच्छन्तां ॥ १२ ॥ 

१२. हे पापाभिमानी देवता (अप्वा), दुम चले जाओ और उन 
झत्रओं के सन को अलब्ध करो । उनके शरीरों में पंठो। उनकी ओर जाओ। 
झोल के द्वारा उत्के हृदय में दाह उत्पन्न करो। शत्रु लोग अन्कारमयी 
रजनी में एकत्र हों। 

प्रेताजयंतानरइन्ड्रोंबःशर्मयच्छतु । 

उग्राव॑ःसन्तुवाइवोनाधुष्यायथासंय ॥ १३ ॥ २३॥ 

प्र । इत । जर्यंत । नरः । इन्द्रः । वः । शर्म । यच्छनु । उयाः । 

चः । सन्तु । बाहवः । अनाषुष्याः । यथां । असंथ ॥ १३॥ २३॥ 

हे नरोनेतारः संग्रामस्य निर्वोढारोयोद्वार: पेत प्रकर्षेणगच्छत गत्वाच जयत तान प्र- 
तिभटान | विडःपरत्वाततिझतिइडति निघाताभावः । वोयुष्माकमिन्द्रः शर्मसुखं यच्छतु 


्रमच्छतु वोबाहवउग्राउदूर्णबठाः सन्तु भवन्तु अनावृष्या:अन्वेरनमिभव्याः यूयमसथ भवि- 
ष्यथ तथा उग्राः सन्तु वोबाहवः॥१३॥ 


१३. मनुष्यो, अग्रसर होओ। जयौ होओ। इन्द्र तुम्हें सुखी 
द्र तुम्हें सुखी कर। 
तुभ लोग जैसे दुद्धंपं हो, वेसी ही भयंकर तुम्हारी बाहे हों। 


॥ इरपष्मस्य पंचमे जयोविशोवर्ग: ॥ २३ ॥ 


असावीत्येकादशर्च पञ्चमं स वश्वामितरस्याष्ठकत्य रषे । 
असाब्येकादशाष्टकोवेश्वोमित्रइति । गतः सूक्तविनियोगः । भें । तथाचानुक्ारतँम 
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तत्र प्रथमा- 


असांविसोम'पुरुहूततुभ्यंहारेभ्यांयज्ञमुपयाहितूयंम्‌ । 
तुभ्यंगिरोविप्रंवीराइयानादधन्विरईन्द्रपिबांसतस्य ॥ १॥ 


असांवि । सोम: । पुरुःहूत । तुभ्य॑म्‌ । हरिंऽभ्याम्‌ । यज्ञम्‌ । 

उप॑। याहि । तूर्यम्‌ । तुभ्य॑म्‌ । गिर॑ः । विप्र$वीराः । 

इयानाः। दधन्विरे । इन्द्र । पिबं । सुतस्यं ॥ १॥ 

हे पुरुहूत बहुभिः स्तोतृभिराहूव तुभ्यं तवदर्थं सोमः असावि अभ्निषुतोभूद षुञ्‌ अ- 
भिषवे इत्यस्माद कर्मणि हड अतोहरिश्यां हरितवर्णाश्यामश्वाक्त्यां यज्ञमस्मदीयं तूयं तूर्ण 
उपयाहि उपागच्छ तुभ्यं त्वदर्थं गिरोस्मदीयाः स्तुतयोविग्रवीराः बिभ्रामेधाविनोवीराविशेषे- 
ण प्रेरयितारः परोदगमयिवारोयासां तास्तथोक्ताः इयानागमनशीला दृधन्विरे गम्यन्तेस्माभिः 
युष्मसीणनाय प्रप्यन्तइत्यर्थः । ईङ्‌ गतो ताच्छोडिकथानश्‌ छान्द्सोविकरणस्य इकू 
धविरगत्यर्थः इदित्वानुम कर्मणिछाम्द्सोलिट्‌ | यतएवमतः सुतस्याभिषृतस्यांशं सुतं सोमं 


वा पित्र॥ १॥ 
१. बहुतों के द्वारा आहूत इन्द्र, तुम्हारे लिए सोम अभियुत हुआ हे। 


दोनों घोड़ों के द्वारा शीघ्र ही यज्ञ में पयारो। प्रघान-प्रघान स्तोताओं 

ने, तुम्हारे लिए, स्तोत्र पाठ करके यह सोम दिया है। इन्द्र, 

सोम-पान करो। 

प्रथमेपर्याये ब्राहणाच्छंसि शस्र अप्सुधूतस्ये्येषा याज्या । सूतरितंच-अप्सुधूतस्यहरिवः 

पिवेहेति याज्येति । 
तेषा सूक्ते द्रितीया- 
अप्सु i पिबेहनभिःस॒तस्य॑जटरंपणरव । 

. मिमिक्षुर्मद्रयइन्द्रतुभ्यंतेमिंवषसखमदमुक्थवाहः ॥ २॥ 
आपूइसु । धूतस्यं । हरिऽव॒ः । पिबं । इह्‌ । रःणिः । सृतस्यं । 
जठरंम्‌ । पृणर्च । मिमिक्षुः । यम्‌ । अद्रयः । इन्द्र तुभ्य॑म्‌ । 
तेभिः । वध । मद॑म्‌ । उक्थऽवाहः॥ २॥ 


. हेहरिवःक्रक्सामेवा इन्द्रस्य हरी इति श्रुतेः । स्ोत्रशख्राघारभूताभ्याञ्टक्सामाभ्यां हरिभ्यां 
तदुनिन्द अप्स एकघनादिषूदकेषु धूतस्य कंपितस्य अभिषृतस्येत्यर्थः तथानृभिः कर्मनेतृभिः कर्म 


१ ९० ब्रा० २. २४. । 
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विवाहकैः अध्वर्य्वादिभिः सुतस्याभिषुवस्य उभयतरकरयाग्रहणकवैब्यमिति कर्मणः संप्रदान 
ज्ञायां चतुथ्येर्थे बहुंछन्दसीति षष्ठी । इदृशं सोममिहास्मिन्यशे पित्र पीत्वाच जठर स्वकी 
यं पृणस्व प्रय चादिलोपेविभाषेति प्रथमातिङविभकतिग निहन्यते । यंसोमं अद्रयोभिषवग्रावा 
णः हृ तशय त्वदर्थ मिमिक्षुः सेक्तमभिमोतुमेच्छत्‌ अभ्िषवमकुर्व नित्यर्थः मिह सेचनइत्य 
स्य सनि लिड्युसि रूपं । हेंउक्थवाहः उक्यैः शनैः उद्यमानस्तेभिस्तैमंदं वंस्व ॥ २॥ 

२. हरि नामक घोड़ों के स्वामी इन्द्र, कर्मकर्त्ता जिसे प्रस्तुत और 
जल में परिष्कृत करके ले आये हे, उसी सोम का पान करो। उदर भरो। 
तुम्हारे लिए पत्थरों ने जो.सेचन किया हे! उसके द्वारा मत्त होओ और 
अपनी स्तुतियों को ग्रहण करो। 
द्विवोयपर्याये बाह्मणाच्छंशिनः प्रोग्रामित्येषा याज्या । सूत्रिवंच-अश्वावतिप्रथमः प्रोग्रां 

पीर बृष्णइ्या्मे सत्यामितियाज्येति । 
_ प्रोगरांपीतिरष्णर्भसत्यांमयैसुतस्पंहर्यश्वतुभ्यम्‌ । 
इन्द्रथेनांभिरिंहमांदयखरधी मिर्विश्वांशिःशच्यांगणानः ॥ ३॥ 


प्र | उम्‌ । पीतिम्‌ । दष्णें । इर्याम । सत्याम्‌ । प्रध्ये । 
सुतस्यं । हरिऽअश्व । तुभ्य॑म्‌ । इन्हें । धेनाभिः । 
इह । मादयस्व । धीभिः । विश्वाभिः । शच्यां । गुणानः॥ ३॥ 


हेह्यश्व वृष्णे वर्षकाय तुझ्यं उग्रां उदूणौ सत्यां पीतिं सोमपानं प्रेयर्मि प्रेरयामि कि- 
मर्थं प्रये प्रगमनाय । कस्य पीतिं सुतस्याभिषुतस्य। अथो हे इन्द्र शच्या शक्त्या कर्मणा वा 
युक्तोगरणान: सूयमानस्तं विश्वाभिः सर्वाभिः घेनाभिः स्तृतिवागभिः विश्वाभिधीजिः वैः 
कमंभिश्ेहास्मिन यज्ञ माद्यस्व तृप्यस्व मदतृप्तियोगे आलनेपरं ॥३॥ 

३. हरि नामक घोड़ों के प्रभु इन्द्र, सोन अभियुत (प्रस्तुत) हुआ हे । 
तुम व्बक हो । तुम्हारे यज्ञागमन की सम्भावना देखकर तुम्हारे पान के 
लिए सोम प्रेरित करता हु । इन्द्र, उत्तमोत्तम स्तोत्र पाफर आमोद करो । 
विविध कायं करो। नाना प्रकार से तुम्हारा स्तोत्र हो। 

तृतीये पर्याये ब्राह्मणाच्छ॑सिनः शने ऊतीशचीवइः तुंच-ऊतीशुर्च 
* शने ऊतीशचीवडत्येषा याज्या । | सूनितंच-ऊवीशची- 
सोवियेत । यी 
ऊतीशंचीव॒स्त्ीर्यणवयोदघांनाउशिज॑कतज्ञाः । 
प्रजावदिन्द्रमनुंषोदुरोणेतस्थुगुणन्तःसधमाद्यास; ॥ 9 ॥ 
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ऊती । शचीध्वः । तवं । वीर्येण । व्यः । दानाः । उशिजः । 
ऋत॒$ज्ञा: । प्रजाध्व॑त्‌ । इन्द्र । मनुष: । दुरोणे । त॒स्थुः । 
गृणन्तः । सथश्माद्मांसः॥ ४ ॥ 


हेशचीवः शक्तिविन्द्र तव ऊती ऊत्या रक्षणेन तवधीर्येण वयोनं प्रजावत्मजोपेत द्‌- 
धानाः धारयन्तः उशिजस्त्वामेव कामयमानाः ऋतज्ञाः ऋतं यज्ञमहजोनन्तोंगिरसः सवम- 
नुतिष्ठन्तः पष्ठे हनि प्रयोगमूढाः सन्तोनाभानेदिष्ठेन पारंगताः यतः अतस्तेपायृतज्ञलं इहृशोगि- 
रभोमनुषोमनुष्यस्य यजमानस्य दुरोणे यज्ञगृहे गृणन्तस्तां स्तुवन्तः सधमाद्यासः सहमायन्तः 
तस्थुः तिष्ठन्ति मादयतेः छृत्यल्युटोबहुलमिति वचनात्कतैरि अचोयदितियद्‌ छान्दसः सघादे- 
शः अतोवयमपि तिष्ठेमेत्मर्थः ॥ ४ ॥ 
४. क्षमताझाली इन्द्र, उशिज्‌ वंशवाले यज्ञ करना जानते हे। जो 


` लोग तुम्हारा आश्रय पाकर, तुम्हारे प्रभाव से अन्न लाभ करके ओर 
सन्तान-प्राप्ति करके यजमान के घर में रह गये, वे सव आनन्द-निमग्न 
होकर तुम्हारी स्तुति करने लगे। 
प्रणींतिभिष्टेहर्यश्वमुष्ोःसुषुञ्नस्यंपुरुरुचोजनांसः । 
मंदिष्ठामूतिवितिरेदधांनाःस्तोतारइन्दरतव॑सूनृताभिः ॥५॥२४॥ 
प्नींतिऽभिः। ते । हरिऽअश्व । सुऽरतोः। सुध्सुम्नस्य॑ । 
पुरुऽरुच॑ः । जनासः । मंहिष्ठाम्‌ । ऊतिम्‌। विऽतिरें। दधानाः । 
स्तोतार॑म्‌ । इन्द्र । तब॑ । सूद्तांभिः ॥ ५॥ २४॥ 


Ds oh 


हेहर्यश्व हरितवणाश्वापेतेन्द सस्टोः सष्ठ स्तूयमानस्य झुषुन्नस्य छ सुखस्य सुधनस्यवा 
पुरुरुचोतरुदीपेस्ते तव प्रणीतिभिः प्रणयनेर्धनादिपदानिर्जनासोजनाः स्तोतारः सूनृताभिः प्रि- 
'यस॒त्या्िका मिर्वाग्जिः एतत प्रणीतिभिरित्यनेन समुच्चीयते वितिरे अम्येभ्योर्थिभ्योवितर- 
णाय मंहिष्ठां अतिशयेन मंहनीयां तव संबन्धिनीं ऊतिं रक्षा दधाना आसत इतिशेषः ॥ ५॥ 
५. हरि नामक घोड़ों के स्वामी इन्द्र, तुम्हारा स्तोत्र सुन्दर हे। 
तुम्हारा धन आइचरयजनक है और तुम्हारी उज्ज्वलता अत्यन्त हे। तुम 
जो कुछ सुन्दर और यथार्थ स्तोत्र बना चुके हो अथवा घनादि प्रदान कर 
चुके हो, उनसे तुम्हारी स्तुति करके अनेकों ने आत्म-रक्षा की हे और 
दुसरो की भी रक्षा की है। 


डपबह्मणिहरिवोहरिभ्यांसोमस्पयाहिपीतयेसुतस्य । 
इनद्॑खायज्ञःक्षममाणमानडदाशवैअस्यष्व्रस्यमकेतः ॥६॥ 
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उप॑ । ब्रह्माणि । हरिऽवः। हरिंऽभ्याम्‌। सोम॑स्य । याहि । 
पीतसें । सुतस्यं । इन्द्र । त्वा । य॒ज्ञः । क्षम॑माणम्‌ । आनट्‌। 
दाश्वान्‌ । असि । अध्वरस्य । प्रशकेतः ॥ ६ ॥ 
हेहरिवोहरिवनिन् सुतस्याभिषुतस्य सोमस्य पीतये पानाय ब्रह्माणि परिवृढानि अस्म- 
दौयानि कर्माणि स्तोषत्राणिवा उपयाहि उपागच्छ केन साधनेनेति तदुच्यते-हरिष्यामश्वा- 
भ्यां ताकष्यां युक्तेन रथेनेत्य्थः यद्वा हरिक्यां हरिवइति संबन्धनीयं । हेइन्द क्षममाणं 
तवा त्वां यज्ञः सोमयाग आनट्‌ व्यामोति नशतेछुंङि मंत्रेषसेति चुइंक छन्दस्यपि इश्यते इति 
आइागमः अभ्षातरेव वा लिटिछान्दसस्तत्मत्ययस्यछोपः अश्नोतश्वेत नुडागमः अध्वरस्य 
यागस्य प्रकेतः प्रकर्षेण जानंस्तं दाश्वानसि दातासि कर्मफडस्य ॥ ६॥ 
- ६- हरियों के प्रभु इन्द्र, जो सोम अभिषुत किया गया हं, उसे पीने 
' कै लिए हरि नाम के दोनों घोड़ों के द्वारा सारे यज्ञों में जाया करते हो। 
तुम शक्तिशाली हो। तुम्हें ही यज्ञ प्राप्त कर॑ते हे । यज्ञीय विषय को 
समझ करके तुम दान करते हो। 
स॒ह्वाजमभिमातिषाहुसुतेरंणंमघ्ानंस्ुड्क्तिम्‌ । 
उपंभूषन्तिगिरोअप्र॑तीतमिन्द्रनमस्याजंरितुःप॑नन्त ॥ ७॥ 


सहस्रंवाजम्‌ | अभिमातिऽसईम्‌ । सुतेःईणम्‌ । मघऽवांनम्‌ । 
सुइक्तिम्‌। उप॑ । भूषन्ति । गिर॑ः । अप्र॑तिऽइतम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । 
` नमस्याः । जरितुः । पनन्त ॥ ७॥ 


सहस्रवाजं अपरिमिताल अपरिमितबङंवा अभिमातिषाह अभिमातीनां सर्ववोहिंसका- 

र Ug अभिषुते सोमे रममाणं मघवानं धनवन्तं सर्वृर्फि शोभनस्तु- 

दिकं अपतीत युद्धे अन्यैरपरविगवमिन्द् गिरः सुिरूपावाचः उपभूषन्ति अङंकुैन्ति वदेवा- 

ह जितु स्तोतुः नमस्याः स्तुतयः पनन्त स्तुवन्ति ॥ ७॥ 

७. जिनके पास असीम अन्न है, ओ शत्रुओं को पराजित करते हें, 

जो सीम से प्रसन्न होते हैं, जिनका स्तौत्र करने पर आनन्द मिलता है और 

जिनके विपक्ष में कोई नहीं जो सकता, उन्हें स्तोत्र विभाषित करते हं 
मौर स्तोतार्जो के प्रणाम उनकी पुजा करते ह । ४ 


सपापोंदेवीःसुरणाअरसक्तायािःसिन्युमतंरइन्दपूसित. | 


तिस्रोत्यानव॑चसव॑ ह 


नवातखोत्यानर्वचसवंन्तादेनभ्योंगातुंमनुंषेचविन्दः ॥८॥ 
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सुप्त । आपः । देवीः । सुईरणाः । अक्ताः । याजिः । सिन्धुंम्‌ । 
[। है न र 124: 
अतंरः । इन्द्र । पूःऽभित्‌ । नवतिम्‌ । स्रोत्या: । नव । च । 
[| 1 [| टम 
खर्व॑न्तीः । देवेभ्यः | गातुम्‌ । मनुषे । च । विन्द: ॥८॥. 


हेइन्द तदाज्ञया सप्त एतत्संख्याकाभापः अनूपादेवीः देव्योगंगाद्याः सुरणाः सधुरम- 
माणाः शोभमानाः शोभनशब्दावा । रणिः शब्दार्थः वशिरण्योरुपसंख्यानमिति भाविअप्‌ बहु- 
. बीहावायुदात्त झच्छन्दसीत्यु्तपदायुदाततत्वं । अग्रक्ता अहिंसिताः परवहत्ती विशेषः हे- 
सं पूर्मिद पुरां भेत्ता त्वं याभिर्गगादिशिः सप्तनदीभिः सिंधुं समृत्रमतर: प्रावषयइत्यथेः । 
यद्वा सप्रसर्पणस्वभावाः उक्तलक्षणाः आपोदेव्यः त्वयासृष्टाः प्रवहन्ति याभिः सिन्धु नदीमा- 
तरः । किंच त्वं नवतिं नवच नवोत्तरं नवतिसंख्याकाः सवन्ती; प्रवहन्ती; खोत्याः नदीनांमेतत 
नदीदिवेशयोहविरर्थ मनुषे मनुष्याय भोगार्थच गातुं गन्तव्यं तासां मार्गच विन्दः अछभ- 
थाः॥८॥ 

८. इन्द्र, रसणीय और अमित गतिवालौ गक्का आदिं सात नदियों 

के द्वारा तुमने शत्रू पुरियो को नष्ट करके सिन्यु को (सागर को) वढ़ाया। 

तुमने देवों और मनुष्यों के उपकार कै लिएं लिन्यातबे नदियों का मागं 

परिष्कृत किया हे । डड 
अपोमहीरिशंस्तेरमुचोजांगराराधिदेवरकः । 


इन्ट्रयास्त्वं्चतूर्यचकथेताज्िविश्वायुंस्तर्न्वपुपुष्याः ॥ ९ ॥ 

अपः। महीः। अजिऽशस्तिः । अमुञ्चः। अजांगः | आसु । 

अधि । देवः | एक॑ः । इन्द्र याः । त्वम्‌। टञतूर्थे । चकर्थ । 

ताभिः । विश्वशआंयुः । तन्व॑म्‌ । पुपुष्याः ॥ ९॥ 

हेइन्द्र महीमंहतीरपउद्कानि अभिशस्तेः अभिशंसकाइत्रादमुंचः आसु मुक्तास्वप्प देव- 

स्वमेकः एकएवासहायः सन्‌ अध्यजागः अप्रमत्तोभवर्ति यद्दा अधीति सप्तम्पर्थनुवादी हेः 
इन्द्र ल॑याआपोवृत्रतूर्ये वृत्रह्यायां चकर्थ करोषि ताभिरद्धिविश्वाणिः सर्वाशिस्त्वं पनु 
स्वकीयं शरीरं पुपुष्याः पोषयेः पुषपृष्टावित्यस्य व्यत्ययेनश्छः॥ ९॥ 

९. तुमने जल का आवरण खोल दिया हे। तुम जल लाने को अंकेले 
हौ प्रस्तुत हुए ये। इ, वृतवघं के उपल में तुमने जो कार्य किये हे, 
उनके द्वारा सारे संसार के शरीर का पोषण किया है। 

वीरेण्यःकतुरिन््रःुशस्तिरतापिधेनांपुरुहूतमीदे । « 
' आर्दयइत्रमरणोडुलोकंसंसाहेशक्तःइतंनाअश्िषिः ॥ १० ॥ 
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वीरेण्य; । ऋतु: । इन्हें । सुश्शस्तिः । उत । आपि । धेनां । 
परुइहतम्‌ । ईडे । आईयत्‌ । रचम । अर्कणोत्‌ | ऊँ इति । 
लोकम्‌। ससहे । श॒क्रः । पृतनाः । अभिष्टिः ॥ १०॥ 


इन्द्ोवीरेण्योवीरगेन्तव्यः अतिशयेन वीरोवा ऋतुः कर्मवाच सुशस्ति शोभनस्तुतिक' 
उतापिच अपीत्यनर्थकः अपिच धेना वाङ्नामेतद प्रोणयितरी स्तुविवाक्‌ पुरुहूर्त इनम द 
स्तौति प॒जयतिवा यतउक्तलक्षणः अतः स्वोवीत्यर्थः किंचायं वृत्रं आवरकमेवन्नामकमसुर 
ारयद हतवानित्यर्थः । उ अपिच लोक छोक्यतइतिछोकः प्रकाश तमरुणोदकरोव आवर= 
कमसुरं हत्वा प्रकाश छुतवानित्यर्थः नकेवलं तमेकमेव अपितु शक्रः शक्तइन्दर अभिष्टि 
शूणामभिगन्ता पृंतनाः शत्रुसेनाः ससहे अक्यभवद॥ १० ॥ | 
१०. इन्र, महावीर और क्रिया-कुशल हे । उनका स्तोत्र करने पर 
आनन्द होता है। उत्तम स्तोत्र उदित होकर उनकी पुजा करता हूं। 
उन्होंने वृत्र का वघ किया, संसार को बनाया, शक्तिज्ञाली हो शत्रु-पराभव 
किया और शत्र-तेता के प्रतिकूल गये। 


शुनेहुवममघवानमिन्द्रमस्मिन्भरेचतमंवाजसातो । 
शूण्वन्तंमुग्रमूतयेसमत्सुघ्रन्तरचाणिसंजितंधनांनाम्‌ ॥ १ १॥ २५१ 


; शनम्‌ । हवेम । मघई्वांनम्‌ । इन्द्रम्‌ । अस्मिन्‌ । भरें । 
दऽत॑मम्‌ । वाजसातौ । श॒ण्वन्त॑म्‌ । उपम्‌ | ऊतयें । समतूइसुं । 
घ्रन्तंम्‌ । ट॒त्राणि। सम्‌ऽजितम्‌ । धर्नानाम्‌॥ ११॥ २५॥ 


इयं पूर्व व्याख्याता ॥ ११ ॥ 

११. स्थूलकाय और धनी इन्द्र को बुलाते हें। युद्ध के समय जब 
कि अञ्न आदि को वांटा जायगा, तब इन्द्र ही प्रधानतया अध्यक्षता करेंगे। 
अपन पक्ष की रक्षा के लिए वे युद्ध में उग्र सत्त धारण करते, शत्रुओं 
को मारते, वूत्रों का नाश करते और धन जीतते हूँ। 

॥ इत्पष्टमस्य पंचमे पंचविशोवर्ग: ॥ २५॥ 


र कदेत्येकादशच ष्ठं सू ऐन्द्र कुत्सपुत्नोनाज्ना दुर्भित्रोगुणतः सुमित्रः यद्वा नान्ना स- 
. मि्रोगुणवोदूर्मि्रः सक्षपिः हरी यस्य सर्‍युजा वजयत द्वे पिपीलिकमध्ये एकादेशप- 
- दैकादशके ओष्णिहो अत्यानि आयागायत्रोवा अक्षरव्यूहेन पक्षानरे उष्णिक्‌ रिष्ाभिः 
सवोधिः सप्तोष्णिहः i sas तथाचानृकरान्त-कदा कौ त्सोदुर्मित्रीनामतः सुमित्रोगुणतः सुमित्रोवॉ” 
नान्नावुमित्रीगणतभ ष्णिह्‌ हरीव्नं पिपीलिकम ध्ये विश्ृब॑ध्याधागायनीबैति। गतोविनियोगः | 


>> अ ऑअे?्‌ याया ~ 
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तन प्रथमा 
कदावंसोस्तोचंहर्यतआतश्मशारंधद्वाः । दीर्षसुतंवाताप्यांय ॥१॥ 


कदा | वसो इति । स्तोत्रम | हर्यते । आ । अवं । श्मशा । 
रुधंतू । वारिति वाः । र्थम्‌ । सुतम्‌ । वाताप्यांय॥ १॥ 


हेवसो वासयितरिन्द्र स्तो्मस्मत्कढकं हते कामयमानाय कामयमानं त्वां कियाग्र- 
हणं कपैब्यमिति कर्मणः संप्रदानत्वाचतुर्थी कदा कस्मिन्काले अवरुधद्‌ भवरोत्स्यति अव- 
रुब्यच कदा वाः वारयिष्यति ताहशकाछः कदारमाकं संभविष्यतीत्याशास्ते रुषेडङि हरि- 
तोवेति चुरङादेशः वारिति वृणे ति्ण्य्ताह्ठङि छान्दसः शपोडुक्‌ छन्द्स्युभय थेतितिपभार्षधा- 
तुकलाण्गेरनिटीति णिलोपे हूङ्याम्फ्यइति तिोपः । तत्र दृष्टान्त:-अश्नुते क्षेत्रमिति श्मशा 
कुल्या लुषोपमभेतत्‌ यथा कुल्या इवस्ततउदकात्यवरुणद्धि अवरुध्यच वारयति वथेतपर्थः। 
किमुद्िश्यावरोधइवि तत्राह दीर्घ सवनत्रयरूपेण आयतं सुतमभिपुतं सोमं प्रति किमर्थमि- 
ति तदाह वाताप्याय वातेनाप्यते अघस्तान्निपात्यतइति वाताप्यमुदक तस्य प्रदानाथेत्यर्थः॥१॥ 


१. इन्द्र, सुम स्तोत्राभिलाष करते हो। स्तोत्र किया गया हे । दुष्ट 
के लिए यथेष्ट सोम प्रस्तुत किया गया हे । हमारे खेत की जल-प्रणाली 
कब जलू-पुणं होगी? 


अथ द्वितीया- 


इरीयस्य॑सुयुजाविब॑तावेरवन्तानुशेपां । 


2200 02. 


उभ्तारजीनकेशिनापतिदेनू ॥ २॥ 


हरी इति । यस्य॑ । सुध्युजां । विध्बंता । वे: । अवन्ता । अनुं । 
शेपां । उत्ता। र॒जी इति । न । केशिनां । प्तिः । दनू ॥ २॥ 


यस्येन्दस्य हरी हरितवर्णावश्वी सुयुजा सुयुजो सुष्ट नियोज्यौ सरितितावित्य्थः 
विन्ता बरतमिति कर्मनाम विशिष्टकर्माणौ अवेन्तो अरणकुशली शेपा शेपौ शेपवन्तो मःव- 
थोडप्यते प्रशस्तपुंस्वावित्यर्थ: उभा उगी रजीन रजसी ्यावाइृथिष्याविय यद्वा महान्तौ 
रजको सुयाचनरमसाविव केशिना केशिनो प्रकाशमानो केशवन्तौवा इहशावश्वौ हेइन्द्र य- 
स्पते तब सवभूतो तयोः पतिः स्वामी त्ये दन धनानि प्यच्छयः अनुवेः स्तृतशसादीन्यनुका- 


र 


३९४ कक्संहिताभाष्ये [ अ०५व०२७ 


मयस्व दृननिति ददातेः शतरि छन्दस्युभयथेत्याधधातुकत्वादातोडोपइटिचेत्याकारलोपः अ- 


तएव शस्वभावश्च ॥ २ ॥ कत सया 
२. उनके दो घोड़े सुशिक्षित हं। वे अनेक कायं करते हूँ। बे दोनों 


शुत्र और केशवाले हें। उनके स्वामी इन्द्र, दान करने के लिए आवे 
अपयोरिन्द्रःपापंज आमर्तोनशश्रमाणोबिभीवान्‌ । 
शुमेयद्यंयुजेताविषीवान्‌ ॥ ३॥ 
अप॑ । योः । इन्द्रः । पाप॑जे । आ । मर्तः। न। शश्नमाणः। 
बिशीवान्‌ । शुभे । यत्‌ । युयुजे । तविंषीऽवान्‌॥ ३ ॥ 
यइन््रः पापजे आ आहइत्यनर्थकः पापानायतइति पापजोबृत्रः तस्मिन मर्तोन मनु- 
ष्यइव शश्रमाणः तेन सह युद्धे श्राम्यन बिभीवान, बिश्यञ्च भवति अआम्यतेश्छन्दति लिट्‌ 
तस्य व्यत्ययेन कानच्‌ सइन्दोयद्यदा तविषीवान, मरुद्धिबठेबंठवान युयुजे युज्यते संपद्यते 
शुभे शोभार्थ तदानोमपयोः तस्य बृत्रस्यापयोः अपयोजिता भवति ॥ ३॥ 
३. शोभा के लिए जिस समय बली इन्द्र ने घोड़ों को जोता, उस 
समय सारे पाप-फल दूर हुए, उस समय मनुष्य सुखी हुए। 
सचायोरिनदरश्चर्रुषँउपानसःसपर्यन्‌ । 
नदयोविनंतयोःशूरइन्द्रः ॥ ४ ॥ 


सचां। आयोः | इन्द्रः । चर्कृषे । आ। उपानसः । सपर्यन्‌ । 
नद्योः। विऽब्र॑तयोः । शूर: । इन्द्रः ॥ 9 ॥ 


आयो; मनुष्यनामेतत्‌ मनुष्यस्य स्तोतुः चङषे पुनःपुना्विठेखनाय धनप्रदानायेत्यर्थः 
तचासह दातव्येधने: सहितः यद्वा आयो; सचासहायभूतः उपानसः अनउपगतवान्‌ अत्याद्‌- 
यः कान्तादयर्थ द्रितीययेति प्रादिसमासः अनसन्तानपुंसकादिति समाानतष्टच्‌ आरूढरथई- 
त्यर्थः सपयेन धने: स्तोतारं पूजयन्‌ यद्दा व्यत्ययेन कवंप्रत्ययः स्तृतिभिहँविर्मिश्च पूज्यमानः 
उक्तगुणवि रिष्टः सन आआगच्छति उपसर्गश्रतेरुचितक्रियाध्याहारः। कीश नद्योः 
` हेवाशाब्दं कुवताः वित्रतयाः गि रिष्टकर्मणोरश्वयोः नियन्ताशूरो विक्रान्तः ॥ ४ ॥ 

र ४. मनुष्यों से पुजा पाकर इन्द्र ने सारे घनों को एकत्र कर डाला। 

वे नाता कार्य करनेवाले और शब्दायमान दो घोड़े चलाने लगे। 
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अथ पश्चमी- 


अधियस्त॒स्थोकेशावन्ताव्यच॑खन्तानपुष्ये । 
ब॒नोतिशिपराभ्यांशिप्रिणींवान्‌ ॥ ५॥ २६॥ 


अधि । यः। तस्थौ । केश॑ऽवन्ता। व्यचंस्वन्ता । न । पुष्टयै । 
वनोति । शिप्रांभ्याम्‌। शिभिणींध्वान्‌ । ५॥ २६॥ 


यनतः केशवन्ता केशिगो व्यचस्वन्ता व्यचनवन्तौ व्यापिमन्ती नेत्यनर्थकोनिपात: ई- 
दशावशवो पुष्टये पोषणाय यजमानस्यासनोवा अधितस्थौ अधितिष्ठति आरोहति अधिशीइ- 
स्थासांकमतिकर्मणोघिकरणसंत्ञा | यद्वा नेति चार्थे तेन गुणो समुचचीयेते मशस्तकेशी व्यचस्व- 
न चेत्यर्थः सशिपाततयांहनूशयां प्रशस्ताम्यां शिमिणीवान रिप्रवानिन्ः एकोमलर्थीयोनुवारः 
वनोति सोमान. याचते वनुयाचने यद्वा वनुष्यतिहेन्तिकर्मा शत्रन हिनस्ति ॥ ७॥ 

५. केशवाले और विश्ञाल, दोनों घोड़ों पर चढ़कर, अपनो देह को 
पुष्टि के लिए इन्द्र अपने सुघटित दोनों जबड़ों को चलाते हुए आहार 
साँगने लूगे। अ 


प्रास्तोंटष्वोजाऋष्वेशिस्ततक्षश्रःशवंसा । 
ऋभुनकतुशिमातरिश्वां ॥ ६॥ 


प्र। अस्तौत्‌। क्रष्वःओंजाः । ऋष्वेभिः । ततक्ष । शूर: । 
शवसा । ऋभुः । न। कतु$भिः । मातरिश्वां॥ ६ ॥ 


अष्वौजाः दरशनीयवलोव्याप्तवडोवा ऋष्वेत्रिदेशनीयमरुद्धिः सह प्रास्तोद स्तोः 
वि सतुत्पादिक सम्यकुतमनेनेति परशंसति यद्वा कर्मणि कतृप्रत्यय: प्रकर्षेण स्तृतोभूत यइ- 
त्रः श्रोविकान्तों मातरिश्वा वृष्टेनिर्मांतय॑न्तरिक्षे श्‍वसन, वर्तमान/सन्‌ शवसा बलेन ऋतुभिः 
क्रियमाणेः कर्मभिः यद्वा कतुरिति परज्ञानाम बठेन प्रजञाजिश्व ततक्ष वृत्॒वधादिक चकार तत 
दृष्टान्त: -आभुने ऋभवइव सुपांसुठुगिति जसः सुः आदेशः कभवोयथा कर्मणि; परज्ञाशि- 
आानन्यसाधारणरथचमसादिनिर्माणमकुवन, तद्दित्य्थः ॥ ६ ॥ 


६. इन्द्र को शक्ति अतीव सुन्दर हे। वे सुशोभन हें। बे मर्तों 
के साय यजमान को साधुवाद करते हें वे अन्तरिक्ष में रहते हें। जसे 
शहभुओो ने कमं-कोशल से रथ आदि का निर्माण किया हे, वेसे ही वीर 
इन्द्र ने अपने बल से अनेक बोर-कार्य किये हूँ। 


३९६ कक्संहिंताभाष्ये [अ०५व०२७ 
अथ सप्तमो- 
वञ्ञ॑यश्चकरेसुहनायदस्यवे हिरीमशो हिरीमान्‌ 
अरंतह्नुर तं नरज॑ः ॥ ७॥ 
वजम्‌ । यः । च॒क्रे । सुहनाय । दस्यवे | हिरीमशः । हिरींमान्‌। 
अरुतऽहृनुः | अद्धुंतम्‌। न । रजः ७॥ 
यइन््रः सुहनाय सुष्ुहननीयाय दस्यवे उपक्षपयित्े शत्रवे तस्य वधाय व प्रहरण - 
साधनमायुधं चक्रे तवान सत्वं वृजिना शिशीहीति उत्तर संबन्धः । कीहशइन्द्रः हिरीमशः 
हरितश्मश्रुः पृषोद्रादिः हिरीमान्‌ हरिताश्वोहरितवर्णोवा अरुतहनुः अवाधितहनुः किमिव 
अद्भत न रजः अद्भतमिति महन्नाम रजति रंजकमन्तरिक्षमृच्यते महदन्तरिक्षमिव तद्यथा 
अन्येरबाध्यं भवति तद्गत्‌॥ ७ ॥ 

७ दस्य का वध करने के लिए उन्होंने वजत प्रस्तुत किया था। उनके 
इनश्र (दाढ़ी-मूछ) हरितवणं हें। उनके घोड़े भी हरितवर्णं हें। उनके 
जबड़ सुन्दर हें। वे आकाश के समान विशाल हैं।. 

अव॑नोइजिनारिशीद्यचावनेमानूचः । 
नाबरह्ायज्ञक्कधग्जोषतित्वे ॥ < ॥ 

अव॑ । नः | ट॒जिना । शिशीहिं। ऋचा । वनेम | अच: । 
1 जोषं ~ | 

न | अन्रह्मा । यज्ञ: । ऋधक्‌ | जोषति | त्वे इतिं ॥ < ॥ 


हेइन्द नोस्माकं बृजिना वृजिनानि वर्जनीयानि पापानि अवशिशीहि अत्यर्थं तनूकृरु 
विनाशयेत्पर्थः वयंच ऋचा स्तुत्या साधनेन अनृचः अस्तुतिकान्‌ अयजमानान, वनेम हिंसाम 
अना बर परिबृं सतोत्रं स्तृतिविरहितोयज्ञक्रधक्‌ सस्तुतिकाद्यज्ञातपथग्भूतस्वेत्वयि नजोष- 
वि नसेवते त्वां नप्ीणयतीत्पर्थः । जुषी प्रीतिसेवनयोः व्यत्ययेन शप्‌ परस्मैपदंच ॥ ८ ॥ 
<. इत्तर, हसारे सारे पापों को विनष्ट करो । हम ऋचाओं के प्रभाव से 
क्कवून्य व्यक्तियों का वघ कर सकं। जिस यज्ञ नें स्तुति का संसग नहीं 
हे, वह कभी भी स्तोत्रवाले यज्ञ के समान तुम्हे प्रीतिप्रद.नहाँ होता। 


अथ नवमी 


ड्योपर्तेंजेतिनी भूयज्ञस्प॑पूरषुस्यंत्‌ । 
मजूनावृखरयंशमंसचायोः ॥ ९ ॥ 


मं०१० अ°९सू०१०५] अष्टमोरकः ३९७ 


ऊध्वी । यत । ते । भतिनी । भूत्‌ । य॒ज्ञस्य॑ । थःऽसु । सवान । 
सऽजूः । नाव॑म्‌ । सवर्यंशसम्‌। सचां । आथोः॥ ९॥ 


हेइन्द्र तेतव स्वभूतावेतिनी नेताित्रयं यद्वा तिनी क्रिया सा यद्यदा ऊध्वां उता प- 

त्ता भूदभूव यथोगादनिघातः कुत्र स्थानइति यज्ञस्य यागस्य स्मन्‌ सदने केष्िति भूषु 
` कर्मणां वोढुष्वृलिक्षु वदानीं सजूः सजमानेन मरुद्धियां सह प्रीयमाणः सन्‌ आयोमंदुष्यस्य 
यजमानस्य सचा सह तेन साकं स्वयशसं स्वायत्तयशस्कं यशः साधनं नावं तरणसाधनं त- 
राणि आरोहसीविशेषः एकमेव रथं यज्ञं यजमानआरोहृति स्वतरणार्थं तमेव तस्य साधक- 
मारोहसीत्यर्थः । यद्वा नावं रथं स्वयशसं आमोयेजमानस्य सदा सहायभूतः सजूस्तेन सह 
प्रौयमाणआरोहेत्मर्थः ॥ ९॥ 

९. जिस समय यज्ञसार-वाहुक ऋत्विकों ने यज्ञणह में कार्यारम्भ 
किया, उस ससय हुम यजमान के साथ एक नौका पर चढ़कर यजमान 
को तारो। 

श्जियेतेप्रशिरुपसेंच॑नीभूच्छियेदविररेपाः । 
ययासेपात्रेंसिञ्चस॒उत्‌ ॥ १० ॥ 


श्रिये । ते । पृश्चिः । उपशसेच॑नी । भूत्‌ । श्रिये । दविः। 
अरेपाः । यर्यां । सवे । पात्रें । सिञ्चसँ । उत्‌ १० ॥ 
हे इन्द्र वेतव संबन्थिनः सोमस्य श्रिये श्रमणाय प्श्षिःगौ:पृश्षिवर्णाउपसेचनी पयसां दो 
री भूव्‌ भवतु तथा दूर्विररणिररेपाः अपापासती तेश्िये हविषः श्रयणायभूदभवतु यया दुव्या 
स्वेस्वकीये पाने पानसाधने मुखे उत्सिचसे उपर्याछष्य पिबसि साक्षियेमृदिति संबन्धः॥१ ०॥ 


१०. दूबवाली गाय तुम्हारे मङ्कल के लिए हो। जिस पात्र के हारा 
हुम अपने पात्र में मधु छे लेते हो, वह दर्वी (पाज-विशेष) “निर्मल और 
कल्याणकर हो। 
_शतंवायद॑ सु प्रातित्वासुमित्रइत्थास्तोंहु्ित्रइत्थास्तोत्‌ । 
आवोयहं॑स्यहत्पेकुत्सपुञ्नप्रावायदई॑स्युहत्मेकुत्सवत्सम्‌ ॥१ १॥२७॥ 
श॒तम्‌ । वा । यत्‌ । असुर्यं । प्रति । त्वा । सुइमित्रः । इत्या । 
अस्तौत्‌ ! दु४मित्रः । इत्या । अस्तौत्‌। आः | यत्‌। दस्युव्हत्ये। 
कत्सःप्रम्‌। घर। आवंः । यत्‌ । दस्युः्हत्यें । कुत्सध्वत्तम्‌॥१ १॥२॥ 


३९८ ऋक्संहिताभाष्ये....  अः७ व०२७ 


हेअसुयं वलवनिन्द वध्यत्वेनासुरसंबन्थित्वात.त्वा त्वां प्रति शर्ते वा शतसंख्याकं धनं 
वाशब्देनापरिमित धनंवा यथदा कामितवानित्यथेः यथदाच दस्युहत्ये दस्युहनने शत्रुवधे कु- 
सप्र दुर्मिजं आवः रक्षितवानसि तथा कुत्सवत्सं कृत्सपुत्रंपाव प्रकर्षेण रक्षितवानसि अवरक्ष- 
' ण उडि आडजादीनामित्याडागमः पादादिल्वादनिधातः पुनरुक्तिराद्रार्था । तदानीं सुमि- 
नाना इत्थमस्तोद वथा दुर्भिबोगुणतइत्थमस्तीव, वद्विपरीतंवा दृष्टव्य सुमित्ोनान्ना दुर्मित्र 
गुणतइति कात्यायनेन तथोक्तेः । सइत्था इत्थमनेन कतप्रकारेणास्तौद, अस्वावीद इत्थास्तौ- 
दिति द्विरुक्तिः स्तुतिसमाध्यर्था ॥ ११ ॥ 
११. बली इन्द्र, तुम्हारे लिए इस प्रकार से सुमित्र ने एक सौ स्तोत्र 
पडे-डुमिद्र ने भी स्तुति की; क्योंकि तुमने दस्यु-हत्या के समय कुत्स- 
पुत्र को रक्षा को हं। 
॥ इत्ष्टमस्य चतुर्थे सप्षविंशोवर्गः ॥ २७॥ 


वार्थस्य प्रकाशेन तमोहाई निवारयन,। पुमर्थश्रतुरोदियादिद्यातीर्थमहेश्वरः ॥ १॥ 


इति श्रीमद्राजाधिराजपरमे श्वरवैदिकमार्गप्रवर्तक भी वी रु क भूपा उसा घ्ाज्यधुरंधरेण साय- ` 


णाचार्येण विरचिते माधवीये वेदार्थपकाशेक्रक्स ह्ताभाष्ये अष्टमाष्टके पञ्चमोध्यायः ॥ ५ ॥ 


॥ श्रीगणेशाय नमः ॥ 


क 
—— ROAR 


he 


यस्य निःवसितं वेदा योबेदेभ्योखिछं जगत्‌ । निर्ममे तमहवन्दे विद्यातीर्थमहेश्‍वरं ॥१॥ 
अष्टमे पंचमाध्यायं व्याख्याय भ्रुतिकोविदः | सायणायेस्ततोध्यायं षष्ठंच व्याचिकीषंति॥२॥ 
तत्र उभाउनूनमित्येकादशर्च आद्यं अनुवाकांपेक्षया सप्तमं सूक्तं नरेषं अस्विदेवत्यं 
कश्यपपुत्रोभूतांशोनामक्रपिः । तथाचानुक्रम्यते-उभो भूतांशः काश्यपआश्विनमिति । अप्तो- 
यामेच्छावाकातिरिक्ोक्थे एतत्सूक्तं । सनितेच-उभाउनूनं देव्माहोताराप्रथमापुरो हितेति 
प्रिधानीयेति । 


तत्र प्रथमा 


३#म्‌ उसाउंनूनंत दिदंर्थये थेवितंन्वाथेधियोबखापसेव । 
सधीचीनायातंवेमेमंजीगःसुदिनंवपक्ष आततंसयेथे ॥ १ ॥ 


उभी । ऊँ इति । नूनम्‌ । तत्‌ । इत्‌ । अर्थयेथे इति । वि। 
तन्वाथे इति । धिय॑ः । वच्रां । अपसां६इव । सपध्रीचीना । यातंवे । 


प्र । इम्‌ । अजीगरिति । सुदिनाऽइव । पृक्षः । आ। तंसयेथे इति॥१॥ 


हे अश्विनो उभो युवां नूनमिदानीं तदिद अस्माभिदीयमानं हविः क्रियमाणं स्तोतरमे- 
व अर्थमेथे मार्थयथः ! अथयाज्वायां चौरादिकः अनुदात्तेत । उ:प्रणः संप्राथ्यंच धियः 
कर्माणि स्तुतीर्वा वितन्वाथे विस्तारयथः। तनुविस्तारे वानादिकः। तज दृष्टान्वः-अपसेव अ- 
पसा अपस्विना कुविंदो यथा वखा वख्राणि विस्तारयतः अपःशव्दान्मतर्थायोविनिः तस्यव- 
हुलंछन्द्सीतिठक्‌ प्रातिपदिकस्वरेणान्तोदात्त:। उभयतसुपआकारः ईमयं यजमानः सप्रीची- 
ना सप्नोचीनौ सहांचनो युवां सहपूर्वादंचतेः किनि सहस्य सभिरितिसभ्यादेशः । विभाषां- 
चेरदिक्स्िामितिखः सुपआजादेशः तौ यातवे तुमर्थेतवेनपत्यर्थः अभ्निमतप्रासपर्थं प्राजोगः 
प्रकर्ेण स्तौति । यद्वा यवां प्रति सतुतीरुदविरिति गृशब्दे गृनिगरणेवा एवाश्यांइ्‌ङि बहुलंछ- 
म्द्सीति विकरणस्यश्छुः बहुढंछन्दसीत्यभ्यासस्येत्वं दीर्षश्छान्दसः गुणेझते ह टड्यादिना. 
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तिलोपः । किंच सुदिनेव सुदिनेषु अन्नानि यथा अलंकुर्वन्त यद्वा सुदिना दिनों अहोरा- 
योः प्रवर्तकत्वेन तदतो सूयोचन्द्रमसो स्व॒रश्मिभियंथा अनान्यछंकुरुतः तद्वु युवां पक्ष; 
अननामैतव्‌ भोकृभिः संपृच्य॑तेइति पृक्षोत्रानि आतंसयेथे समन्तादछ॑कुरुथः । तसिभूषभछं- 
कारे तौदादिकः ॥ १ ॥ , 
` १, अद्विद्वय, तुम दोनों हमारी आहुति के अभिलाषी हो रहे दो। 
जैसे-जैसे तन्तुवाय बस्त्र का विस्तार करता हं, वैसे ही तुम लोग हमारे 
स्तोत्र का विस्तार कर देते हो। यह यजमान यह कहकर भली भांति तुम 
लोगों की स्तुति करता हे कि, तुम लोग एक साथ आते हो। चन्द्र-सुर्य के 
समान तुस लोग खाद्य द्रव्य को आलोकित करके बंठ हो। 


उष्टारेंवफरेपुश्रये थेप्ायोगेवश्वात्याशासुरेथंः । 
दुतेवहिष्ठीयशसाजनेंषुमापस्थातंमहिषेवांवपानांतू ॥ २॥ 
उष्टारांऽइव । फनरेषु । श्रयेथे इति | परायोगा६ईंव । श्वाच्यां । 
शासुः । आ । इथः । दूताइइंव । हि । स्थः । यशसां । जनेषु । 
मा । अप॑ | स्थातम्‌ । महिषा६ईव । अव$पानांतू ॥ २॥ 
उष्टारंव उष्ट; कामयेते गन्तब्यदेश्मिति उष्टारो प्रासंगस्य वोढारावनद्वाहाविव वशका- 
न्तावित्यस्माद तुचिछान्द्सं संप्रसार्ण इडभावश्न तो यथा संपणघासेषु संचरतः तद्वद फर्व- 
रेषु स्तृतिमिहेविशिश्व प्रयितृषु जनेषु श्रयेथे तत्वीकरणार्थ आश्रयथः । फर्वतिः प्रणा- 
थे; । अस्मादौणादिकोरनप्रत्ययः । प्रायोगिव प्ायोगो प्रयोक्तव्यावनड्राहविव प़पूर्वांयुजेः 
कर्मणिषञि उपसगंस्यदीर्घः थाथादिरवरेणान्तोदात्तः । तौ यथा शवात्र्या “्वाच्यौ शु क्षमं ` 
अतनं शवानं तत्र साधूभवतः तद्वत्‌ यदवा युद्धार्थ प्रयोक्तव्सावश्वौइव श्वात्यो *्वात्रमिति ध- 
ननाम तत्रशवों धनस्यसाधकावित्यर्थः । तो युवां शासुः शासितुः स्तोतुःस्तु्तिमति एथः आग- 
च्छथः इणगतों आदादिकः दतेव दृताविव यथा राष्ञः मियतमौदतो जनपदेषु यशस्विनो भव- 
तः तद्त्‌ जनेषु स्वोदष॒ यशसा यशस्विनौ स्थोहि भवथः खड्‌ । अस्तेठंटिरूपं हियोगाद- 
निघातः महिषेव महिषाविव यथा श्रान्तोमहिषो अवपानाद पीथतेस्मिनितिपानं हदादि अ- 
धिकरणेल्युट्‌ पानमेवावपानं सनिकृष्टात पानात नापगच्छतः तद्वत्‌ युवां अस्मदीयाद्धविषः 
स्तोता मापस्थातं मापक्रम्य तिष्ठत तिष्ठतेलुंडि गातिस्थेति सिचोलुक नमाङ्कयोगे इत्यडाग- 
माभावः॥ २॥ 
२. जसे दो बैल गोचर-नूनि में विचरण करते हे, बसे ही तुम लोग 
यज्ञ-दान-समय व्यक्ति के पास जाते हो। रथ में जोते दो वृषों वा अब्वों 
के समान घन-दान के लिए तुम लोग स्तोता के पास आया करते हो। 
दत के समान तुम लोग लोगों के पास यशस्वी बनो। जैसे दो महिष जल- 


पान-स्यान से नहीं हटते, वेसे ही तुम लोग भी सोमपात से नहीं 
. अटना । 


मं०१० अ०९ सू०१०६ ] अष्टमोउकः * ९०१ 
अथ तृतीया- 


साकंयुजांशकुनस्येंवपल्षापश्वेवंचित्रायजुरागंमिरम्‌ । 
अभिरिवदेवयोदी दिवॉसापरिज्मानेवयजथःपुरुता ॥ ३॥ 


साकम£युजां । शकुनस्य॑६इव । पक्षा । पश्वाऽइइव। चित्रा । यजुः । 
आ | गमिष्टम्‌ । अभिःऽईव । देवध्योः । दीदिध्वांसा । 
परिंज्मानाईइव | यजथः । पुरुःचा ॥ ३॥ 


` शकुनस्येव पक्षिणइव यथा पक्षिणः पक्षा पक्षौ संहत्यवतैमानो तद्दद साकंयुजा साकं 
युजो सहावियुज्यव्मानौ भवथः। युजेः सत्स्‌द्रिषेत्यादिना क्विप्‌ पश्वेव पशूइव । सुपञाकारः! 
तौ यथा चायनीयौ तदत. चित्रा चित्रों चामनीयौ युबां यजुः यजन अस्मदीयो आगमिष्ट 
आगच्छतं । यजेरौणादिकोभावेउसिच त्ययः । गमिष्ट गमेलेंटि सिब्नहुजठेटीतिसिप्‌ तिप- 
आ्धेधातुकत्वाद्रमेरिट्‌ परस्मैपदेष्वितीडागमः । देवयोः देवानिच्छतोयजमानस्य यज्ञेअभिरिव 
अभियंथा हविः सततिमिश्च दीप्यते तद्वत दीदिवांसा दीदिवांसो स्तुतिभिः दीपीभवथः दी- 
यतेः क्रो वस्वेकाजादिति नियमादिडभावः वलिलोपे तुजादित्वादश्यासस्य दीर्षः। परि- 
ज्मानेव परिज्मानाविव परितः अजवोगच्छतः कर्मकरणार्थमिति परिज्मानावध्वयूइव स्थिः 
तौ युवां पुरुत्रा बहुषु देशेव यजथः देवान्यूजयथः | अश्विनावध्वयू इत्यान्नानोंद । यद्वा परिः 
ज्मानेव परिवोगन्तारो पुरोवा पश्चाद्वा तौ यथा बहुषु देशेषु यजथः संगच्छमानो भवथः य- 
जदेवपजासंगतिकरणदानेषु पुरुत्रा देवमनुष्येष्वित्यादिना त्राप्रत्ययः॥ ३ ॥ 


३. जैसे पक्षी के दो पंख आपस में मिळे रहते हे, वेसे ही तुम लोग 
भी परस्पर मिले हुए हो। दो अद्भुत पशुओं के समान इस यज्ञ से आये 
हो। यज्ञ-कर्त्ता अग्नि के समान तुम लोय दीप्तिवाले हो। सवंत्रविहारी 
दो पुरोहितों के समान तुम लोग नाना स्थानों में देव-पूजा किया 
करते हो न 

अथ चतुर्थी 


आपोवॉअस्मेपितरेवपुत्रोग्रेवरुचाचपतींवतुर्ये । 
इर्सेवपु््येकिरणेंवभुज्येश्रुंदीवानेबददवमागमिरम्‌ ॥ ४ ॥ 


न 


oo —्j 
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आपी इति । वः । अस्मे इतिं। पितरा६इव । पुत्रा । उग्नाइईव .। 
रुचा । नृपतीइवेति नृपतीऽइव । तुर्ये । इर्थाइइब । पुरे । 


किररणाऽइइब | भुज्ये । श्रुष्टीवानां$इव । हव॑ग। आ। गमिष्टम्‌ ॥४॥ 


अस्मे अस्माकं वोयुवां पजायांबहुवचनं आपी पराप्त बन्धुभूतो भवथः । पितरेव पित- 
राविव यथात्रपितंरौ प्रति पुत्रा पुत्र बंधुभूतो भवतः तद्वद । यद्वा पुत्रा षठ्याआकारः। पु- 
णां पितरौ बन्धू तथा उग्नेव उग्राविय यथा उग्रो स्वतेजसा उूर्णा अभ्यादित्यौ यथारु- 
चा रोचमानो भवतः तद्वत रुचा दीघ्या युक्तो रोचतेभविक्षिए सावेकाचइति विभक्तेरुदात्तलं । 
यद्वा रुचा आरोचमानो भवथः रोचतेरिगुपधलक्षणः कः झुपआकारः नृपतीव यथा नृणां 
पाउयितरौ राजानो संश्रमयुकतांये सेनायै रक्षकलेन भवतस्तद्वत तुर्भे कमौर्थं त्वरमाणाये सं- 
भ्रमवत्ये जनतायै युवां अभीश्दाठत्वेन भवथः । तुरत्वरणे इगुपधात्किदितीनमत्ययः । छदि 
कारादक्तिनइतिङीप्‌ उदात्तयणोहळपूर्वा दिति विभक्तेरुदत्तत्वं । इथेव इयीविव इरान तत्र- 
भवौ १धार्थेयत्‌ अन्नवन्तावाढ्यो स्वजनपरितोषणाय भवतः तद्वत्‌ युवां पुष्टये धनादिदा- 
नेनास्माकं परतोषणाय भवथः। किरणेव किरणाविव यथा आभ्नेयादित्मकिरणौ सर्वेषां प्र- 
काशनादिद्वारेण भोगाय भवतः । तदत भुज्य स्तोतृणां परिभोगाय भवथः । श्रृष्टीवानेव श्रु- 
छिवन्ताविव श्रुष्टीति क्षिपनाम मत्वर्थीयोवनिष्‌ तददन्तावश्वौ यथा लक्ष्यं देश प्रति शीघंगच्छत 
स्तद्ृत यद्दा श्रुष्टीवानेव श्रु्टीति सुखनाम तद्वन्तो पुरुषौ यथा क्रीहार्थमागच्छतः तद्ब्युवां हव- 
मस्मदीयमाहून प्रत्यागमिष्ट आगच्छतं । हवं भाविनुपसगस्येति हयवेरप्‌ संप्रसारणंच ॥ ४ ॥ 


४. जसे माता-पिता पुत्र के प्रत आसक्त रहते हें, वैसे ही तुम लोग 
हमारे प्रति होओ। तुस लोग अग्नि और सुय के समान दीप्तिशौल होओ, 
राजा के समान क्षिप्रकारी होओ, धनी व्यक्ति के समान उपकारी होओ 
ओर सूर्य-किरणों के समान आलोक देते हुए लोगों के सुख-भोग के अनु- 
फूल होओ। सुखी मनुष्य के समान इस यज्ञ में पघारो। 

5 अथ पंचमी- 


बंस॑गेवपूषर्यारिम्बाता मित्रेव्छताशतराशातंपन्ता । 
बाजेवोचावयंाघम्मेषठामेषेवेषासंप॒यौ3पुरीषा ॥ ५॥ १ ॥ 
वंसंगाऽइव । पूषर्या । शिम्बात । मित्राःईब । कता । श॒तरां । 
शात॑पन्ता | बाजाऽइव । उच्चा । वयसा । घर्म्येःस्था । 
मेषाइइव । इषा | सपर्या । पुरीषा ॥ ५॥ १॥ 
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वंसगेव वसगाविव वननीयगमनो वृषभाविव तौ यथा पृष पूषर्यो पृषणेभवों प्‌ 
ष्टावयवावित्यर्थः । तदद्युवां स्फोतांगावयवौ पुपपृष्टौ अस्मादीणादिकोभावेअरनप्रत्ययः । त 
दन्ताद्भावे छन्द्सीतियव तित्स्वरितः तथा शिंबाता शिबातो सुखनामेतव रिबन दुःखानां तनू 
करणेन हेतुनातितं व्याप्तमिति शिञूनिशाने अस्मादशिबमिति बाहुउकावपत्ययोमुकूच निपा 
त्यते अततेः कर्मणिषञ्‌ सुपभाउादेशः सुखकरौभवथः । मित्रेव मित्रावव मित्रशब्देन वरुणो 
प्युपठक्ष्यते सहावस्थितमित्रावरुणाविव कता ऋतो सत्यभूतौ तद्यथार्थदार्शीनो भवथः तथा 
शतरा शतं शतसंख्याकानि बहूनि रायोधनानिययोः सन्ति तौ तथोक्तो सुंपोडादेशः । यद्वा 
शतमनेकमिन्द्रियप्रसादादि रातिद्दातीति शतरासुखं तेन वदवम्तौ शातपन्ता शातमन्तौ तीक्ष्ण 
सतुतिको शातं तीक्ष्णं पन्तं पनतेवौहुळकात्तन्‌ यद्वा शातपन्ता शातेन दुःखानां तनूकरणेन पन्य 
ते स्तूयतइति शातपन्संसुखं शोतनूकरणे निष्ठा । पनतेस्तन्‌ तेन युवां सुखवन्तौ भवथः । य 
द्यपि शिंबाता शतरा शातपन्तेति त्रीण्यपि सुखनामानि तथापि काऊत्रयेपि अश्विनोः सुखक 
रत्वस्य विवक्षितत्वेन विषयमेदादपौनरुत्यम्‌ । वाजेव वाजाविव यथा.अश्वौ घास्ादिना उन 
तौ संपृणोवयवौ तद्द वयसा हवीरूपेणालेन हेतुना उच्चैवेत॑मानो पृष्टावित्पर्थः। उच्चा उ 
चचेःशब्दात्‌ सुपोडादेशः डिल्वाहिलोपः घर्म्ये्ठा घर्मस्थो घर्मदीप्तमन्तरिक्षं तत्संबन्धिनिदेशे 
तर्यांचन्दमसोरूपेणावस्थितो भवतः । सूर्यचन्द्रमसावितियास्कः । यद्वा घम परवर्ये भवं धर्म्य 
हविः तत्र देवतात्वेनावस्थितो भवथः विषठतेरन्येऽयो पिदशयन्तइतिविच्‌ तत्रुषेरुतिबहुडमिति 
पूर्वपद्स्यसप्तम्याअलुक्‌ भेवेव मेषाविव तौ यथा अलेन परिचरणीयी तद युवां इषा हवी 
रूपेण अनेन सपर्या सपर्यो परिचरणीयो भवथः। सपरशब्दः कंड्रादिः सपर्यतिः परिचरण 
कमो । पुरीषा पुरीषो धनादिदामेन स्तोतृणां पोषयितारौ यद्वा हविञिः पोषणीयो भवथः । पृ 
रीषं पुष्णातेः पोषयतेवेतियांस्कः ॥ ५ ॥ 

५. सुन्दर गतिवारे दो वृषों के समान तुम लोग हृष्ट्युष्ट और 
सुदृस्य हो तथा मित्र और वरुण के समान तुम लोग यथायंदर्शी, वदान्य 
मर दुःख-ह्लास-पू्वंक, स्तुति प्राप्त करते हो। दो घोड़ों के समान तुम 
लोग खाकर मोटे-तगड़े हो गये हो। तुम लोग प्रकाशमय आकाश में 
रहते हो । भेड़ों के समान तुम लोग पथेष्ट भोजनादि करके सुघटित 
अङ्कःप्रत्यङ्कवाले हए हो। 

॥ इत्यष्टमस्य षषे प्रथमोवर्गः॥ १॥ 
उण्येंबजर्भरीतुफेरीतूरैतोशेब॑तुफरीपर्फरीकां । 
उवन्य॒जेवजेमंनामदेरूतामेजरास्वजर॑मरायुं ॥ ६॥ 


५ मि० १२. १ । २ नि० २, २२। 
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दण्याऽइव । जरी इति । तुर्फरीतू इति । चैतोशाऽईव । 
तुर्फरी इति । पर्फैरीकां । उइन्य॒जाऽइंव । जेमंना.। मदेरू इतिं । 
ता । मे । जरायुं । अजरंम्‌। मरायुं ॥ ६ ॥ 
स॒ण्येव सृण्याविव सृणिरंकुशः तत्रसाधुरिति यद अंकुशाही मत्तगजाविव जर्भरी गात्रविनामं 
कुवंन्ती जुमीगात्रविनामे अस्मादीणा दिको रिपत्ययः यद्वा सृण्येव सृणिद्विविधा मत्तगजस्य 
एकत्रावस्थापयित्री एका अपरा बाधयित्री सर्तेः किञ्चेति औणादिको निप्रत्ययः कित्वादगुणः 
कदिकारादक्तिनइविङोष्‌ सुपआकारः उदात्स्वरितयोर्यणइति स्वरितः | तादृश्यी सृण्याविव 
जरी भारी एकत्रैवावस्थापकी तथा तुर्फरी तुर्फरोतारी शत्रणां हन्तारी जर्भरी भरतेय्डु- 
गाणा दिकईपत्यमः अभ्यासस्यजकारशछान्द्सः तफवृफहिंसायां अस्मात्‌ तृजन्तस्पतुर्फ- 
रीतारावित्यध्य प्ृषोद्रादितादर्णविकारः । यद्वा अस्माद्वाहुङकादोणादिकिः अरोतुप्रत्ययः। 
उक्तंच अवनिरुक्ते-द्विविधासूणिभवति भर्ताच हन्ताच तथाम्विनो चापिभतोरी जर्भरी भ- 
तौरावित्यस्य तुफरीत हन्तारावित्यादि। नैतोशिव निवोशतिवंधकर्मा नितोशयतीतिनितोशः 
तस्यापरं नेतोः ताविव तुर्फरी शतरूणां हन्तारौ तफतिहिसार्थः । अस्मादोणा दिको रप्रत्ययः 


उक्तच पफरीका पर्फरीको शत्रणां विदारयितारी जिफलाविशरणे अस्मालर्फरीकादयश्रेति ई- 


कपत्ययान्तोनिपात्यत्त । यदवा स्तोतृजनानां धनादिदानेन पूरयिवारौ । पृपाठनप्रणयोः अ- 
स्मादीकनि पूवर्व निमा्यते वतेः पूरणाथांद्वा उदन्यजेव उद्न्यजेइव उदकेशवमुद्न्यं प- 
इनोमासित्यादिना अशरपभतिष्वपि उदन्यादेशः तत्रजाताविव निर्मलौ कान्तियुक्तावित्यर्थः । 
जेमना जेमनो जयशीलों जयतेरन्येभ्योपिदशयन्तइति मनिन्‌, दीघाँभावशछान्द्सः । मदेरू 
बलातिशयेनमत्तो सतुत्यौवा ता तो पूर्वोक्तगणावश्विनो युवां मे मदीयं जरायु जरायुजं अतए- 
वृ मरायु मरणशीठं शरीरं अजरं जरारहितं मरणधर्मरहितं कुरुतं । नभोजरमरमित्रसृताइति 
नञउत्तरस्यजरशब्द्स्य आद्दात्तत्वं ॥ ६॥ 


६ हाथी को रोकनेवाले और मारनेवाले अंकुझों के समान तुम लोग 
रोकनेवाले वा भरण करनेवाले (जर्भरि) भर हन्ता (तुफंरि) हो। 
हर्ता (नतोदा) के समान तुस लोग वात्रुओं के मारनेवाले हो; इसी लिए 
तुम रोगों को झत्रु-विदारक (फफरी का) अथवा यजमान-पालक कहां 
गया हे । तुम लोग ऐसे निर्मल हो, मानो जल में उत्पन्न हुए हो, तुम 
लोग वलो और बिजयी हो। मेरी अरण-अमंञ्रोल देह को फिर 
बौवन दो। 


पृ्चेषचर्चरंजारंमरायुकषद्ेरथेुतर्तरीथउ्रा । 


कशूनापत्वस्मज्ञाखरजुरवायुन॑पंफरत्सयद्रयीणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
१ .नि० १३. ५ | 


HE 
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प्रज्ञा ६ईव । चर्चरम्‌ । जार॑म्‌। मरायु । क्षद्नइव । अर्थषु । 

र ४ न 
ततरीथः । उपा । कभू इति। न। आपत्‌ । खरमज्या । खरऽ्ञः । 
बायुः। न । पर्फरत्‌। क्षयत्‌ । रयीणाम्‌॥ ७॥ 


हे उग्रा उग्मो उदू्णवेजस्को अभ्विना पज्ञेव पञ्जाविव प्राजितवलो वीराविवस्थितौ 

यहा पज्ञेव जिन्निअभिभव पादाभ्यामभिभवन्तौ समरथाविवस्थिती युवां चर चरणशीडं जा- 
रं जरायुक्तं अतएव मरायु मरणशीछं मदीयं शरीरं अर्थेषु गन्तब्येषु तरीतबयेष्वापदादिषु क्ष- 
देव उदकनामेतव्‌ उद्कमिव तर्तरीथः अत्यन्तं तारयथः। तुइवनतरणयोः यइलुगन्ताह- 
टि छन्द्स्युभयथेति थासआर्धधातुकलेनेडागमः वृतोवेतिदीर्ध: ऋभून ऋभूइव दाष्टोन्विक- 
साम्यादतरद्विवचनं ऋभुयथा स्वनिर्मितोरथआपत तद्वत. ख़रमज़ा खरं तीक्ष्णं मजयितारो 
शोधयितारो अत्यन्तं शुद्धबलावित्यर्थः ट॒मसजोशुद्धो अस्मादौणादिकोरप्रत्ययः ताइशों युवां 
खरजुः तीक्षणगतिः अतिशमेन वेगवान्‌ ऋभुभिद॑त्तोरथोयुवां आपद आमोव आपुव्यागौ 
लदित्वावचेरई॑ सरथः वायुरिव पफरव्‌ सर्वत्रआपूरयत सर्वत्व्यप्षवानि्य्थः फर्वपूरणे अस्मा- 
छेटि बहङंछन्द्सीति शपः ूः अभ्यासस्य रुगागमः वलोपश्च लेटोडाटावित्यडागमः ततः सं- 
रथः रयीणां धनानां धनानिक्षयद शन्रुक्यआगमयत्‌ क्षिनिवासगत्योः अस्मादन्तर्णतण्य- 
थात्‌ उेस्यडागमः । यद्दा क्षयतिरेश्वर्यकर्मा धनानामीष्टे छान्दसमनुदात्तत्नं ॥ ७॥ 


७. तोब्न वली अदिवद्वय, जैसे दोघ चरंणजाला व्यवित दुसरे को 
जल ते पार कर देता है, वैते ही तुम लोग मेरो मरण-बनेशील देह को 
विपत्ति से पार करके अभिळपित विषय में ले चलो १ कनु के सनात 
तुंमने अत्यन्त संस्कृत रथ पाथा हु । वह शोत्रगानो रथ च्यु के समान 
उड़कर शत्रु का धन फे आया ह । 

अथाष्टमी- 


घर्भवमधजठरेसनेरूभगवितातुफरीफारिवारंम्‌ । 
पतरेवचचराचन्द्रनिर्णिङ्मनंकङ्गामनन्याईनजग्मी ॥ < ॥ 


चर्माऽइंब । मध॑ । जठर । सनेरू इति। भगेऽअविता। तुर्फरी इति । 
कारिंबा । अर॑म्‌ । पतरा;ईव । चचरा । चन्द्रऽनिरनिक्‌। 
मन॑:ऽऋङ्गा । मनन्यां । न। जग्मी इति॥ ८॥ 


घर्गेव.घर्माविव महावीराविव जरे सोदरे मधु मधुनः षष्ठयाठुक्‌ घुतस्य सनेरू-संभ- 
कारे वनपणसंशक्तो अस्मादै।णादिकएरमत्मयः भगेविता गोधनं तद्विषयरक्षणयुक्तो अवते 
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भविक्त: ततुरुषे छतिवहुङमिति बहुलवचनाइहुनोहावप्यकुक्‌ । यद्वा अवतेस्तजन्तस्यसुपो- 
डादेशः स्वरशछान्दसः । अरमठं तुर्फरी शत्रणां हिंसितारीअतएव फारिवा फारिरायुधं ददन्तो 
अवथः । स्फुरतिवेधकमां अस्माद णिचिचिस्फुरोरणाविविआत्वं तदन्तादिपत्ययः सकारोप- 
शठाखूसः | छन्दसीवनिपावितिमत्वर्थीयोवनिप्‌ । सुपोडादेशः पतरेव पतराविव पतनशीलो 
पक्षिणाविव चचरा संचरन्तौ चन्द्रनिर्णिक्‌ निर्मिगितिरूपनाम सुपोलूक्‌ चन््निणिणो चन्दरस- 
इशहूपयुक्तो यद्वा चन्रमाह्णदृकरूपं ययोस्तौवर्तेते मनकंगा मनसामसाधनं ययोस्तौ ऋंज- 
तिः्साधनकमा । अस्माद्भावेघञ्‌ बहुबी हिस्वरः मनन्यान मगन्यो यथा मनने साधू स्तुत्या- 
वित्य; | मननशब्दात्‌ तत्रसाधुरिति यद्‌ तितस्वरितः ताइशाविव जग्मी यज्ञ परत्यागमनशीलो 
भवतः गमेराइगमहनइति किनप्रत्ययः ॥ ८ ॥ 


= 


८. महावीर के समान तुम लोग अपने पेट में दृत गिरा छो। तुम 
लोग बन के रक्षक और अस्त्र लेकर शत्रुओं के बध-कर्ता हो। तुम जोग 
पक्षो के समान सुन्दर ओर सवंत्रविहारी हो। इच्छा करने के साय हो 
तुम लोग भूषित होते हो और स्तोत्र के लिए यज्ञ में आते हो। 

डुहुन्तेवरगंभरेषुमतिष्ठांपादेंवगार्धतरतेविदाथः । 

कबशासुरनु हिस्मराथोरोबनोभञज्ञतंचित्रममः । ९॥ 

बृहन्तांऽइब । गम्भरेषु । ्तिऽस्थाम्‌। पादांऽइव । गाधम्‌ । 

तर॑ते। विरथः । कर्णाऽइव । शासुः । अनुं । हि । स्मरांथः । 

अंशाशइव। नः। भज॒तम्‌ । चित्रम्‌। अम: ॥ ९ ॥ 

बृहन्तेव बृहन्ताविव प्रांशू पुरुषी यथागंभरेषु गहनेषु जलेषु प्रतिष्ठा विंद्तस्तद्वत्‌ गंभरे- 
षु गभीर दुष्पवेशेष स्थानेषु प्रतिष्ठा अवस्थितिमासदं युवां विदाथः जानीथः । पादेव पा 
दाविव यथा रे पष्चर्थेचतुर्थी तरतः पुरुषस्यपारी यथा गाधजडं विदाः तदू युवां वो 
EL जघृ गाधं विदाथः जानीथः वदने ठेट्याडागमः कर्णेव यथा कणौ उक्तं शबद विदतुः 
दृद युवां शासुः शासितारं स्तृतिकुर्वाणं जनं अनुहिस्मराथः अनुकूल जानीथःखलु । स्मर 
पेडेंट्यहागमः हियोगादनिघातः अधीगर्थदयेशांकर्मणीति शासुरित्यस्यषष्ठी अंशेवअंशाबिव 
ती या भजेते का नोस्मदीयं चित्रं चायनीयं अमःकर्म भजतं आश्र 
यत अमः आपुच्याप्ो अस्मादापःकमाख्यायाह्वस्वो | 
पला हतात यांहस्वोनुट्चवेति असुन्‌ तत्सं नियोगेनहृस्वोनुहागम 

९. जैसे लम्वे पेर रहने पर, गन्भीर जल के पार होने के समय, 
आश्रय मिलता हे, बैसे ही तुम लोग आश्रय दो। तुम लोग, दोनों कानों 
के समान, स्तोता की स्तुति को, ध्यान से, सुनते हो। दो यज्ञाद्धो के 
समान हमारे इस विचित्र यज्ञ में पधारो। 


मै०१० अ°९सू०१०६्‌] अ्मोकः ४०७ 
अथ द्शमी- 


आरडइरेवमध्वेर्येथेसारघेवगविनीचीनबारे । 
कीनरेंवस्रेदंमासिष्विदानाक्षामेंवोजासूंयवसात्संचेथे ॥ १० ॥ 


आरब्गराऽइंव । मधं । आ । इरयेथे इतिं । सारघाऽईव । गिं । 
नीचीनंशबारे । कीनारांऽइव । स्वेद । आइसिस्विदाना । 
क्षामःइव । ऊर्जा । सुयवसऽअत्‌। सचथे इति ॥ १०॥ 


आरंगरेव गुशब्दे अस्माङ्गावेकदोरम्‌ अरमळं पर्या गरः शब्दं तस्य संबन्धिनो त- 
स्येदमित्यण्‌ शब्दवन्तो मेघाविव यथा मधु जलं मेरयतः तद्वत युवां एरयेथे मेरयथः । ईर 
पेरणे चौरादिकः सारघेव सारघाविव सरघा मधुमक्षिका सरपैव सारघा प्रश्ञादिलादण तेय- 
था नीचीनबारे नीचीनद्वारे मधुपष्पे मधु मेरयतः तद्दद । युवां नीचीनबारे न्यग्भूतद्वारे गवि 
गोरूधसि क्षीर परक्षिपथः । कीनारेव कोनाराविव कुत्तसितमनुष्पो यथा स्वियमानों भवतस्त- 
तवेदं स्वियमानं जलमासिष्विदाना आसमन्तास्सेद्यन्तौ परक्षारयन्तौ भवथः। जिष्विदा 
गात्रप्रक्षरणे अनुदात्ते तस्माच्छानदसेडिटि कानजादेशः । क्षामेव क्षैजेवेक्षये अस्मादातोम- 
निन। हस्वश्छान्दसः क्षामा क्षोणागोः सुयवसाद अदेःक्विए शोभनं यवसं घासादिकिं भक्ष- 
यन्ती क्षीररूपेणानेन समवेताभवति तद्वद युवां ऊजा हवीरूपेणा्ेन सचेथे संगच्छे- 
थे। षवसमवाये ॥ १० ॥ 


१०. जसे वोलनेवाती दो मघुमक्स्ियाँ मथु के छाते में मधु का 
सेचन करतो हैं, बसे ही तुस लोग गाय के स्तन मं मधुतुल्व दुग्ध का संचार 
कर दो। जैसे श्रमजीवी अम करके पसीते से तर हो जाता हे, वेस ही तुम 
लोग भी स्वेदयाले होकर जल-सेचन करो। जेते दुर्वल गाय गोचर-भूमि 
में जाकर अपना आहार पाती ह, वेस ही तुम लोग भी यज्ञ में आकर 
आहार पाते हो। 


कष्यामस्तोम॑सनुयामवाजमानोमत्रसरथेहोप॑यातम्‌ । 
यशोनपक्कंमधुगो ्वन्तराभूतांशोअश्विनोःकार्ममप्राः ॥३१।२॥ 


कऋध्यामं । स्तोमंम्‌। सनुथामं । वाज॑म्‌ | मा । नः। मच्रस्‌। 
स॒इरथां। इह्‌ । उप॑। यातम्‌ । यशः । न । पक्कम्‌। मधुं। गोषुं । 
अन्तः । आ । भतऽअंशः। अश्विनोः । कामम । अप्राः॥ ११॥२॥ 
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हे अश्विनो वयं सतोमं बिवृत्तंचद्शादिक ऋध्याम ऋध्यास्म वर्धयेम। ऋषुवृद्धो अ- 
स्मादाशीर्किङि किदाशिषीति यासुट:कित्वं । वाजं हविरंक्षणमनं युवाभ्यां सनुयाम प्रयच्छे 
षणुदाने तानादिकिः विविजिङ्‌ वाक्यशेदादनिघातः । तस्मायुवां सरथा सरथो समानरथौ 
ऐकमेवरथमारूढ सन्तो इहास्मिककर्मणि नोस्मदीयं मंत्रं मननीय स्तोत्रमुपयातं उपागच्छतं । 
गोष्वन्तः गोरूधस्यांतःस्थितं पक्क परिणतं अतएवमधु मधुरं यशोन यशइत्यजनाम नश्चारथे 
्षीराज्यादिङक्षणं महावीरे अवनीयमानमन्नं चापेक्ष्य आगच्छतमिति संबन्धः । एवमुक्तप- 
कारेण भूतांशः एतल्ामाषिः अम्विनोः काममभिछाषमात्मीयाशिः स्तुतिभिः अपाः आ- 
पूरयद संपर्णमकार्षितयर्थः । पापूरणे आदादिकः । व्यत्ययेनमध्यमः । अत्राम्बिनेसुक्ते स- 
वोण्यपिपदानि दुरव्यु्सादानि अस्माभिर्दिझ्मातं प्रदार्शितानि एवं निरुक्तन्याकरणादिभिरथंवि- 
शेष वृद्धिमकद्विरुनेयानि॥ ११ ॥ 

११. हम स्तोत्-विस्तार करते हे और आहार का वितरण रूरते 
हैं; इसलिए तुन लोग एक रय पर चढ़कर हमारे यज्ञ में आओ। गाय 

के स्तन में सुझिष्ट आहार के समान उुरध है। भूतांश ऋषि ने यह स्तोत्र 

करके अदिव्य का मनोरथ पूर्ण फिया। 

॥ इत्पष्ठमस्य षष्ठे द्वितीयोवर्गः ॥ २॥ 
आविरित्येकादशचंमृष्टमंसुक्तं दिव्योनामांगिरसक्षषिः परजापतेःसुता दक्षिणासावाऋषि- 
का शतधारंवायुमिति चतुर्थीजगती शिष्टादशनिष्टुभः अनेनसूक्तेन ऋविरश्योदीयमानाद्‌- 


षिणा तदातारोयजमानावा स्तूयन्ते अतः सेवदेवता । तथाचानुक्रान्तं-आवर्दिव्योदक्षिणावा 
माजापत्यादक्षिणा तहातृन्वास्तीद चतुर्थी जगतीति । गतोविनियोगः । 


तन प्रथमा- 
आविरभून्महिमाषोनमेषांविश्वजीवंतम॑सो निर॑मोचि । 

५ | पितृिदत्तमागांद | ot 
महिज्योति:पितृभिदत्तमागांदुरु'पन्यादक्षिणायाअदर्शि ॥१॥ 
आविः। अभूत्‌ । महि । माघोंनम्‌ । एषाम्‌ । विश्व॑म्‌ । जीवम्‌ । 
तमंसः। निः। अमोचि । महि । ना । पितृभिः । दत्तम्‌ । 
आ। अगात्‌। उरुः । पन्थाः । दक्षिणायाः । अदि ॥ १॥ 


इ्दसूक्त दक्षिणायाबा तहातुणांवा स्तावक दक्षिणातु यागांगं यागस्तु सायंकाछे गक्रि- 
यते नत्तायमस्विदेवया अजुष्टमित्यादि' श्रवणात्‌ । तस्मादहयेव कर्तव्य: । अह्न सूर्योदयात प- 
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आद्गवतीति सूक्तादौ सर्योदयोभिधीयते माघोनं माघोनइन्द: इन्र सूरयः । चैत्रमासे तथा 
इन्द्र इतिस्मरणाव्‌। तस्यसंबन्धि तस्येदमित्यणू अतद्धिवेप्त्यये संम्रसारणमभिहितं सर्वविधी- 
नांछन्दृसि विकल्पितत्वादव तद्धिते संप्रसारणं । सूयीत्मकस्येन्द्रस्य स्वभूत महि महत्तेजए- 
बां यजमानानां यागसिध्यर्थ आविरशूत. परकाशितमुदृमभूद । तत्र विश्वे सय जीवं स्थावरः 
जंगमालकं जगत्तमसः सकाशानिरमोचि निर्मुक्तमभूत्‌ मुंचतेःकर्मणिलुङिचिणिरूपं अथान- 
न्तरं पितृभिर्‌ पितृभिर्दवैत्तनोहेविपामागमनाय ततमहि महत. ज्योतिः सूयौख्यं आगाद्‌ 
आगच्छति पश्चाइक्षिणायाः यागांगभूतायाः उरुमहान्‌, पंथा मार्ग: अदूरि सं्वेयेजमनिदशेभूव्‌ 
स्वे यामं छता अतिगयोदक्षिणं दत्तवन्तइत्यर्थः ॥ १ ॥ 

१. इन यजमानों के यत्ञ-निर्वाह के लिए सु्ये-लपो इन्द्र का विपुल 
हेज प्रकट हुआ। सारे प्राणी अन्धकार से बाहर आयें। पितरों कें दारा 
दी गई ज्योति उपस्थित हुई। दक्षिणा देने की प्रशस्त पद्धति उपल्यित 
हुई। 

_ उद्चाविषिदलिणावन्तोअस्थुर्येअंश्वदाःसहतेसूर्यण ] 
हिरण्यदाअमतत्वमजन्तेवासोदाःसॉमभातिरन्तआयु: ॥२॥"॥ 
उच्चा । दिवि । दक्षिणावन्तः । अस्थुः । ये । अश्वध्दाः | सह । ते.। 
सूयेण । हिरण्यऽदाः । अग॒तऽस्वम्‌। भजन्ते । वासः$दाः । 
सोम । भ। तिरस्े। आयुः ॥ २ ॥ 

दक्षिणावन्तः दक्षिणायादेयतवेन तददन्तः दक्षिणां ृत्तवन्तोयजमानाः उच्चा उच्चैः स्थानैः 
स्थिते दिवि युळोके अस्थुः तिष्ठन्ति सामान्येनोक्त्वा । दातृविशेषाणां फडविशेषमाह अश्व 
दा अश्वानां दातारोये यजमानाः ते सूयेण सवस्य स्वस्वकर्मणि भेरकादित्मेन सह 
तिष्ठन्ति येहिरण्यदाः हिरण्यदातारः ते अमृतत्वं अमरणधर्मत्व॑ भजन्ते अश्वै हिरण्यं 
इत्यान्नानाव, तथा सोम्यंवैवासइतिश्रवणाद । सोमएव संबोध्यते हे सोम वासोदाः तहेव- 
त्यवखाणां दातारोमिसन्ति ते खयासह विहन्तीविशेषः । एते सर्वे आयुः जीवने प्रतिरन्ते व~ 
धैयन्ति प्रपूर्वस्तिरतिवृद्धार्थः ॥ २॥ 

¬ २. जो लोग दक्षिणा देते हे, वे स्वगे में उच्च आसत पाते हे । अरव 
दाता सूर्य के साथ एकत्र होते हैं। सुवणंदाता अमरता पाते हें । वस्त्रदाता 
छोग सोम के पास जाते हें । सभी दीर्घायु होते हें। 


'देवीपूतिरदलिंणादेवयज्यानकवारिभ्योनहितेरणन्ति । 
अधानरःपरयंतदक्षिणासोवद्भियाबहवं' रणन्ति 1३0७ 
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[। च 
देवी । पूर्तिः । दक्षिणा । देवध्यज्या । न । कवऽअरिभ्यः । नहि । 
® i | : 
ते । पृणन्ति । अथं । नर॑ः। प्रय॑तु$दक्षिणासः । अव्यऽभिया । 


दैवी देवसंबन्धिनी देवाधञजञावित्यञ्‌ ताइशी पूर्तिः पालनी तत्साध्या देवयज्या छ- 
न्दसिनिष्टक्थेतिनिपातितः देवयागः तदंगभूता दक्षिणा न कवारिश्यः कगतावित्यस्य अचइरि- 
तीप्त्ययः । कुत्सितगन्तृ्यः अयष्टुक्यः एतेभ्यः नभवन्ति यद्दा देवानां स्वभूता पूर्तिः पूरयित्री 
स्तुतिभिः हविभिश्न ताइशी देवयज्या दक्षिणाच तेःयोनभवतः । तत्र हेतुरुच्यते-हि यस्मात्‌ 
दे कृत्सितगन्वारः नहि पृणन्ति देवान्‌ स्तुतिभिहँविर्मिश्च न प्रीणयन्ति पृणपीणने तोदादिकः 
अथेति यषटुणां देवयागादिकिथंभवति उच्यते नरः कमंणांनेतारः अतएव प्रयतदक्षिणा 
सः दृत्तदक्षिणा बहवोयजमानाः अवद्यभिया अवद्यपण्यवयागह्लेति यत्त्ययान्तत्वेननिपा- 
तितः पापणिया विहिताननुष्ठाने दुरितानिभवन्तिखलु तस्मात्तद्धीत्या पृणन्ति देवान्प्रीणयम्ति 
तस्मादष्टणां देवपाउनयागदक्षिणाभवतीत्यर्थः ॥ ३ ॥ 

३. दक्षिणा के द्वारा पुष्य कर्म की पूर्णता प्राप्त की जाती हुं--यह 
देव-पुजा का अङ्ग-स्वरूप हे। जिनका आचरण ख़राब हे, उनका कार्य 
देवता लोग नहीं पुरा करते। जो लोग पवित्र दक्षिणा देते हें, निन्दा से 
डरते हे, वे अपने कमं को पूर्ण करते हुं। 

शतधारंवायुमर्कखाविदंन चक्ष॑सस्ते अभिच्षतेहविः । 
येप्रणन्तिभ्चयच्छन्तिसंगमेतेदालिणांदुहतेसस्म|तरम्‌ ॥ 9 ॥ 


शतध धारम्‌ । वायुम्‌ । अर्कम्‌ । स्व॒:४विदंम । नृःचक्षसः। ते । 
अभि । चक्षते | हविः | ये | पृणन्ति | प्र । चु। यच्छन्ति । 
सम्‌ऽगमे । ते । दक्षिणाम्‌ । दुहते । सममातरम्‌ ॥ ४ ॥ 
शतधारं बहुधारेणोपेतं वायुं एतनामकं सवर्विदं स्वगंस्यलंभकं सर्वस्यवेत्तारंवा अर्कभ- 
यं आदित्यंच एकी नृचक्षसः नृणां पहन अन्यानिजादीनदेवांश्चाभिलक्ष्य ते यजमाना ह- 
'विश््षते तेभ्यां पश्मन्ति चहेलेटिकूप । कंच संगमे कर्मकरणार्थम्रृत्विजोत्रसंगच्छन्तइति 
संगमः ग्रहवृददनिश्चिगमश्रेत अधिकरणेअपू थाथादिस्वरः तस्मिनयज्ञे ये यष्टारः पृणन्ति 
स्तुतिभिः प्रीणयन्ति येच तैश्योदिवेश्योहवीपि यच्छन्ति उप्यत्रयद्योगादनिषातः ते सप्तमा- 
वर सपसतर्याकामातभूता अझिषटोमादिसंस्था यस्यांभवान्ति सा यद्वा सप्तसंख्याकामातरः क- 
मंणानिमीतारः कर्तारोहोत्रादय; सन्ति ताइशीं दक्षिणां बृहते ऋतिगश्योदुहन्ति ॥ ४॥ 
४. जो वायु सैकड़ों मागो. से बहता हे, उसके लिए आकाश, सूर्ये 
तथा अन्यान्य मनुष्य-हितेषी देवों के लिए होमीय द्रब्य (हवि) दिया 
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जाता है। जो लोग देवों को तुप्त करते और दान देते हे, उनका मनोरथ 
दक्षिणा पुरा करती है। यह दक्षिणा पाने के अधिकारी सात पुरोहित 
विद्यमान ह । 

द्षिणावान्प्रथमोहूतएघिदक्षिणावान्परामणीर्मेति | 


[a] 


तभेबमन्येनुपर्तेजनांनांयःपंथमोदल्ञिणामाविवायं ॥ ५॥ ३॥ 


द्षिणाऽवान्‌ । प्रथमः । हूतः । एति । दक्षिणाऽवान्‌। यामनी: । 

अस॑म्‌ । एति । तम्‌ । एव । मन्ये । दृध्पातिम्‌ । जनानाम | यः | 

प्रथमः । दक्षिणाम्‌। आश्‍विवार्य ॥ ५॥ ३॥ 

हूतः ऋत्विग्भिराहूतः दक्षिणावान्यजमानः पथमः सर्वेषां मुख्यःसन्‌ एति स्वत्रगच्छ 

ति । तथा ग्रामणीः ग्रामाणांनेता धनवत्वेन तेषां कर्ता दक्षिणावान, सः अग्रमेति सर्वेषां प्रथ 
ममेव गच्छति । तमेव नृपतिं नराणां पाउयितारमिति मन्ये | कषिरहमवबुध्ये मथगोयोजनः ज 
नानांदक्षिणामाविवाय आगमयति वीगत्या दिषु तस्यलिटिरूपं तंनुपतिमिति मन्ये यद्वा जनाना 
मिति पूर्ववाक्यशेषः जनानांमध्ये तमेव मनुष्याणां स्वामिनमितिमन्ये ॥ ५॥ 

५. दाता को सबसे पहले बुलाया जाता है। बे ग्रामाध्यक्ष होते हे 
आर सबके आगे-आगे जाते हें। जो सबसे पहले दक्षिणा देते हे, उन्हें में 
सबका राजा जानता हू । 

॥ इत्यष्टमस्य षडे तृतीयोवर्गः ॥ ३ ॥ 
तमेवक्तपितमूब्रह्माण॑माङु्ज्ञन्यंसामगामुक्थशासंम्‌ 


~ 


सशुकस्पतन्वोवेदतिस्रोयःम॑थमोदक्षिणयारराधं ॥६॥ 


तम्‌ । एव । कर्षिस | तम्‌ । ऊँ इति । ब्रह्माणंम्‌ । आहुः । 
यज्ञईन्य॑म्‌ । सामश्गाम्‌ । उक्थऽशसम्‌। सः। शुक्रस्यं । 
तन्व॑ः । वेद्‌ । तिस्नः। यः । प्रथमः । दक्षिणया । ररार्ध ॥ ६ ॥ 
तमेव दक्षिणायादातारं ऋषिमतीन्दियाथद्शिन यद्वा सत्कर्मकरणेन ऋषिमित्याहुः तथा 
तमु तमेव ब्रज्लाणमाहुः किंच तमेव यज्ञन्मं णीञ्प्रापणे क्रिप्‌ उदा त्तस्वरितयोयेण्‌ इत्यमः स्व 
तत्वं यजञस्यनेतारं अध्वयुमित्याइः तमेव सामगां सान्नं गातारमिति तथा उक्थशासं शं 
स्तुती किप संहितायांदीसे'छानदसः उक्यशसं शसाणां शितां होतारमिति जुवन्ति दृक्ष 
णादानेन तत्कर्मणः परिमहाद सदाता शुक्रस्य दीप्यमानस्य ज्योतिषः तिसनस्तन्वः अभिवैदयु 
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तादित्यात्मकानि त्रीणि शरीराणि वेद जानाति यद्वा शुक्रस्य दीपस्याञ्नेः आहवनीयात्मका 
नि त्रीणि शरीराणि जानाति प्रथमोमुख्योयोजनः दक्षिणयारराध ऋत्विगादीनाराधयति 
राधसंसिद्धौ लिटिरुपं लितवरः॥ ६ ॥ 

६. जो सर्व-प्रथम दक्षिणा देकर पुरोहित को तुष्ट करते हे, वे हो 
ऋषि और ब्रह्मा कहे जाते है, वे ही यज्ञ के अध्यक्ष, सामगाता ओर 
स्तोता कहे जाते हैं। वे अग्नि की तीनों मूत्तियों को जानते हैं। 

दन्षिणाश्वंदक्षिणागांदंदातिदक्षिणाचन्द्रमुत्यद्धिरिण्यस्‌ । 
दल्षिणा्॑बनुतेयोन॑आत्मादक्षिणांवमरुणुतेविजानन्‌॥ ७॥ 
दक्षिणा । अश्व॑म्‌ । दाणा । गाम्‌। ददाति । दक्षिणा । चन्द्रम्‌ | 
उत । यत्‌। हिर॑ण्यम्‌ । दक्षिणा । अन्न॑म्‌ । बनुते। यः। नः । 
आत्मा | दक्षिणाम्‌ । वर्म । कणुते । बिशजानन्‌ ॥ ७॥ 


दृक्षिणा तद्दातृभ्यःअश्वं दृदाति तथा गांच ददाति तथा चन्रं सुवर्णे ददाति उत्तापिच 
यदरण्यं रजतमस्ति रजतं हिरण्यंइत्यान्नानात्‌ तत्चददाति किंच सा अन्नं वनुते ददाति व- 
नोतिरतरदानार्थः | तस्मानोस्मदीयोयआत्मारित स वर्मं विजानन्‌ कवचं यथायुधानां निवा- 
रकं तद्वत्‌ दुरितानि वारयतीति कवचमिति विजानन्‌ दक्षिणा अश्वादिदानशीलां रुणुते 
आतिशय: करोति ॥ ७॥ 
७. दक्षिणा में अश्‍व, गाय और मनःप्रसादकर सुवर्ण पाया जाता 
हुं । हमारा आत्म-स्वरूप जो आहार है, वह भी दक्षिणा से पाया जाता 
है। विद्वान्‌ व्यक्ति दक्षिणा का, देह-रक्षक कवच के समान, ब्यवहार 
करते हें। 


अथाष्टमी- 
नभोजामंग्रुनन्यथमीयुनेरिष्यन्तिनव्यंथन्तेद्दसोजा: । 


दुदंयहिश्वभुन॑नंस्वश्चैतत्सर्वदसषिणेभ्योददाति ॥ ८ ॥ 
न। भोजाः । ममुः । न। निःअर्थम्‌ । ईयुः । न । रिष्यन्ति । न 
` व्य॒थंते। इ । भोजाः । इदम्‌ । यत्‌ । विश्व॑म्‌ । भुर्वनम्‌ । स्वे१रिति स्वः 
* च । एतत्‌ । सर्वम्‌ । दक्षिणा । एभ्यः । ददाति ॥ ८ ॥ 
भोजाः भोजयितारः धनादिदानेन दातारोनमनरुः नश्रियन्ते देवत्वं भजन्तइत्यर्थः | अतः 
एव यर्थ ऋगतो उपिकुषिगार्पिक्य:स्थन्‌ समासेथाथादिस्वर: निरुष्ठां गति नेयुः नमामुवन्ति। . 
इणगती डिटिदीपंदण:कितीतिदी्षः तथा नरिष्यन्ति केश्चिदप्यइिसिताभवन्ति कर्मणि व्य- 
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त्ययेनपरस्मैपद अतएव भोजाः दातारः नव्यथन्ते परस्परं नभीता नबाधितावा भवन्ति । । ह भुः 
सिद्धी । किंच इदं परिदृश्यमान विश्व सर्व भुवनं य्भूतजातमस्ति स्वः स्वगेंडोकथ एवत्सर्व 
दक्षिणास्वयं एफ्यस्तद्दातृत््योददावि प्रयच्छति ॥ ८॥ 
८. दाताओं की मुत्यू नहीं होती--वे देवता हो जाते ह वे दरिद्र 
नहीं होते--वे कलेश, व्यथा वा दुःख भी नहीं पाते। इस पृथिवी वा स्वर्ग 
में जो कुछ हे, सो सब उन्हें दक्षिणा देती हे। 
भोजाजिग्युःसुरामियोनिमग्रेमोजाजिग्युवेध्ब 4 घासुवासा: । 
भोजाजिग्युरन्तःपेथंसुरांयाशोजाजिंग्युर्य अहूंताःप्यान्त ॥ ९॥ 


भोजाः । जिग्युः। सुरजिम्‌ | योनिम्‌ । अग्रे । भोजाः । जिग्युः। 
वध्चम्‌ । या । सुवासाः । भोजाः । जिग्युः । अन्तःऽपेर्यम्‌ । 
सुरांयाः । भोजाः । जिग्युः । ये । अहताः । भर यरिति॥ ३॥ 
भोजाः दातारः अग्ने प्रथममेव योनि क्षीरादेरुस त्तिस्थान सुरभिं धेनुं जिग्यृः शव॒ुक्यो- 
जितवन्तः। जिजये लिटिसनलिरोर्जेरिवि अज्यासादुत्तरस्पकवगोदेशः | तथा भोजा दातारः 
वध्वं बधूं नवोढां स्र जिग्युः याखीसुवासा; शोभनवासाअस्ति तां जिग्युः किंच भोजाः शतू- 
णां सुरायाः अन्तमेयं अन्तःपानं जिग्युः पापांने भावेयत इच्यवीतीलं आधेधातुकलक्षणो- 
गुणः छुत्तरपदपरृतिस्वरत्वं येशत्रवः अहूताः बडाविकयेनानाहूयमानाः प्रयन्ति प्रमुखमा- 
गच्छन्ति तान, भोजाः दक्षिणायादातारोजनाः जिग्युजेयन्ति ॥ ९ ॥ 
९. घी, दूध देनेवाली गाय को तो दाता लोग सबसे पहले पाते हे! 
वे सुन्दर परिच्छवाली नवोढ़ा स्त्री पाते हैं। वे सुरा (मदिरा का सार) 
(क्वा सोम? ) पाते हे। दाता लोग ही चढ़ा-ऊपरी करनेवाले शत्रुओं को 
जीतते हे। 
अथ द्शमी- 


झोजायाश्वेसंसंजन्त्याशुंभोजायांस्तेकन्यावशुम्संमाना | 

। भोजस्येदंपृष्करिणीववे श्मपरिष्ठतदेवमानेवंचित्रम्‌ ॥१०॥ 
भोजाय॑ । अश्व॑म्‌। सम्‌ । सजन्ति । आशुम्‌। भोजायं। 
आस्ते । कन्यां । शुम्भमाना । भोजस्य॑ । इदम्‌ । पुष्करिणींऽइब । 
वेश्मं । परिङकततम्‌ । देवमानाऽईव । चित्रम्‌ ॥ १० ॥ 


भोजाय दावे आशुं शीप्रगामिनमश्वं संद्रजन्ति परिचारकाः सम्यगलकुवेन्त ब सृजू- 
शोचाउँकारंयोः तथा कन्या कन्यात्वेनात्रसनिकषांद्‌भिनवं यौवनं उक्ष्मते अभिनवयोवनाः 


११४ ऋकक्‍संहिताभाष्ये (अ०६ व०७ 


शुंभमाना शरीरावयवविशेषशोभया तथा वखाद्यलंकारशोभयाच शोभमाना खी तस्मै भो- 
जाय दात्रे आस्वे | तथा भोजस्य दातुरेव हृदयाह्हादकरं वेश्मग्रहे भवति । कीदृशं पुष्क- 
रिणीव पुष्कराणि पद्मानि यस्याः सन्तीति पुष्करिणी सरसी सा यथा पदमहंसादिभिरखंछ- 
ता भवति तदव परिण्छतं विवानादिभिरं्तं । परिपू्स्यकरोतेभूंषणार्थे संहितायांसुडागमः 
परिनिविश्यइतिसुटःषत्वं गतिरनन्तरइतिगतेः प्रकतिस्वरत्वं । वथा देवमानेव सुपांसुदुगिति 
प्रधैकवचनस्याकारः देवमानमिव चित्रं मनोहरं वेश्म तस्य भवति॥ १०॥ 

१०. दाता को ज्ञीघ्रगन्ता अइव, अलंकृत करके, दिया जाता हे। 
उसके लिए सुन्दरी स्त्री उपस्थित रहती है। पुष्करणी के समान निर्मल 
और देवालय के समान मनोहर गृह दाता के लिए हो विद्यमान हे। 

भषोजमश्वाःसुघुवाहॉवहन्तिसुरदरथावत तेदालिणायाः । 
भोजंदेवासोवताभरेषुभाज:शत्रून््समनीकेषुजेतां ॥ ११ ॥ ४॥ 


भोजम्‌ । अश्वाः । सुघ्ुधवाहं: वहन्ति । सुश्त्‌। रर्थः । वर्तते । 
दक्षिणायाः । भोजम्‌ । देवासः । अवत । करेंषु । भोजः । 
शन्‌ । सम्‌ऽअनीकेषुं । जेतां ॥ ११॥ ४ ॥ 


सष्टवाहः वहप्रापणे वहश्चेतिण्वि्रत्ययः शोभनवहनसमर्थाः अश्वाः भोजं दातारं वह- 
न्दि उकषयदेशंमापयन्ति ततोदक्षिणायाः दातुर्यजमानस्य सुवृत सु्टुचक्रादिवतनं यस्यसोश्वा- 
दिसिहितारथोवर्वते । अथप्रत्यक्ष: हे देवासः हे देवाइन्द्रादयः भरेषु भ्रियते आहवनीयादिरुपे- 
णामिरत्ेतिभरा: यज्ञा: । यदवा भूभत्सने भरणन्तिभरत्संयन्ति योद्धारोभेतिभराः संग्रामाः तेषु भोजं 
दातारं अवत रक्षत ततः युष्माभिः पालितोभोजः धनादिदानेन जनानां भोजयितासन, सम- 
नीकिष संग्रामेष शून जेता जयशीलोभवति | जिजये ताच्छीलिकस्तून अतएव नछोका- 
ब्ययेविशवुशब्दस्य षष्ठीप्रतिषेधः॥ ११ ॥ 


११. सुन्दर वहनकर्त्ता अश्‍वदाता को ले जाते हे। उसी फे लिए 
सुघटित र्थ विद्यमान हू । युद्ध के ससय देवता लोग दाता की रक्षा करते 
हैं। युद्ध म दाता शत्रुओं को जीतता हे । 

॥ इत्यष्टमस्य षष्ठे चतुर्थोवर्गः॥ ४॥ 


किमिच्छन्तीत्येकादशर्च नमत वैष्ठभ॑ इन्दुपुरोहितस्य बृहस्पतेः गोषु बठनाज्ञोसरस्य टेः 
पणिनामकेरसुरैरपहत्य गुहायां निहितास सतीषु बृहस्पतिपेरितेनेन्देण गवामन्वेषणाय सरमाना- 
मदेवशुनी पेषिता साच महती नदीमुत्तीय वलपुरंमाप्य गुप्तस्थाने निहतास्तागाद्दशी अथ वः 


ON DIS DDS ISIS TS 


सं०१० अ०९ सू १०८ ] अह्टमोषठकः 9१७ 


स्मिलनन्तरे पणयः इदंवृत्तान्तमवगच्छन्तः एनाँ मित्रीकर्त संवादसकुर्वन । त्र प्रथमा तृतीयाः 
द्याअथुजोन्यावर्िताः पणीनां वाक्यानि अत्र ते क्षयः सरमादेवता । द्वितीयाचतुर्थायायुजः 
एताएकादशीच षटुसरमायावाक्पानि' अतस्तासु सा्षिः पणयेदिवता । तथाचानुकान्त- 
किमिच्छन्ती पणिभिरसुरेनिंगूढागाअन्वेष्टं सरमादेवशुनीन्द्रेणरहिता तामयुग्मिः पणयोमिं- 
त्रयन्तः मोचुः साताचयुग्मान्वाभिरनिच्छन्तीपत्याचष्टेइति । गतोविनियोगः। 


चत्र प्रथमा- 


किमिच्छन्तीसरमामेदमांनइद्रेझध्वाजगुंरिःपराचेः । 
कास्मेडितिःकापरिंतकम्यासी त्क थरसायांअतरःपर्यासि ॥ १ ॥ 


किम्‌ । इच्छन्ती । सरमां । प्र । इदम्‌ । आनद । द्रे। हि । 
अध्वां। जगुरिः । पराचैः। का । अस्मेऽ्हितिः । का। परिऽतक्स्या। 
आसीत्‌ | कथम्‌ । रसायांः। अत्रः | परयांसि ॥ १ ॥ 


अनया आगच्छन्तीं सरमां दृष्टा पणयोवद्न्ति सरमा सरणशीछा एतनामिका देवशु- 
नी किं शार्थयमानासतो इदमस्मदीयं स्थानं प्रानट्‌ प्रामोद आईपूर्वोनशिव्याधिकर्मा । तस्य 
टुडिंमबरेषतेत्यादिनाचुदक्‌ छन्दस्यपिहश्यत इति आइागमः। पराचैः परांवि पराझुखा- 
न्यावृत्तिदर्णितान यानि गमनामि तेजंगुरिः उदव्णः महताप्रयत्रेनापि गन्तुंनशक्यतइत्यर्थः । 
गुनिगरणे आइगमहनेत्यादिना किनपत्ययः बहुलंछन्दसीत्युत्व ताइशोयमध्वा दूरेहि विप्र- 
रुष्टः खलु | यद्वा पराचैः परांचने जगुरिः अत्यर्थ गंत्री पाष्णभागमनाछोकमानासती इदं 
स्थानं परामोति दूरे अयमध्वा यहच्छयागन्तुं नशक्यते अतोवयमेतांपरच्छामः । हे सरमे का 
कोदशी अस्मेहितिः कोस्मास्वर्थहितिः कोस्मासु॒ लदपेक्षिवाथोनिहितः यद्वा अस्मासु 
कोर्थोगतः दधाते्हिनोतर्वा क्तिनिरूपं आगच्छंत्यास्वव का कीइशी परितक्म्या रातरिरासीद 
यद्वा तकतिरगत्यर्थः परितकनं परितोगमनं अमणवा कीहृशमासीव्‌ कथंवा रसायाः शब्दाय- 
मानायाः अन्तरिक्षनधा योजनशतविस्तीणायाः पयांस्युदकानि अतरः तीणव्यसि एवद्‌ । 
अत्रकिमिच्छन्तीसरमेदं्ानङित्यादि निरुकद्रष्टव्य ॥ १ ॥ 

१. (पणियों की उक्ति) --तरमा, तुम क्या किस प्रायंना के लिए 
यहाँ आई हो ? यह मार्ग तो बहुत दूर का है। इस मार्ग पर आते समय 
पीछे की ओर दृष्टि फेरने पर नहीं आना हो सकता। हमारे पास ऐसी 
कौन-सी वस्तु है, जिसके लिए तुम आई हो? कितनी रातों में आई हो ? 
नदी के जल को पार केसे किया? 


———— 


१ नि० ११. २५। 


४१६ कऋक्‍संदिताभाष्पे [अन्दव०्ण 
इ्र॑स्दूतीरीषिताचंरामिमदइच्छन्तीपणयोनिधीन्वः | 
अतिष्कदोसियसातनंआवत्तथारसायांअतरंपर्यासि ॥२॥ 
इन्द्रस्य । दूतीः । इषिता । चरामि । महः । इच्छन्ती । पणयः । 
निऽधीन्‌। वः । अतिइस्कवंः । जियसां । तत्‌ । नः । आवतू । 
तथा । रसायांः | अतरम्‌ । पयॉसि॥२॥ 


अनया तान,सरमेत्यूचे हेपणयः एतनामकाः असुराः ईरय दूतीः सुपांसुलुगिति प्र 
थमैकवचनस्प सुश्छान्दसः अहं इषिता तंतैवप्रेषिता सती चरामि युष्मदोयंस्थानमागच्छा 
मि। किमर्थ वोयुष्मदी यान. युष्मदीमेपर्वते अघिष्ठापितान्‌ महोमहतः निधीन्‌, बृहस्पतेगोंनि 
घीत,इच्छन्ती कामयमानासती चरामि । किंच अतिष्कदः स्कन्दिरगतिशोषणयोः भाविक्षिप्‌ 
अतिष्कन्दनाव अतिकमणाज्जावेन भियसा भयेन तजदीजलं नः पूजायां बहुवचनं मां आव 
त्‌ अरक्षव । तथा तेन प्रकारेण रसायानद्याः पयांस्युदकानि अतरं तीर्णवत्यस्मि ॥ २॥ 

२. (सरमा की उब्ति)--पणिगण, इन्द्र की दूती होकर में आई हूं । 
बुसते जो गोधन एकत्र किया है, उसे ग्रहण करने को सेरी इच्छा हैँ! 
जल ने मुझे बचाया हे। जल का डर तो हुआ या; किन्तु पीछे उसे 
ाँघकर भें चली आई। इस प्रकार में नदी के पार चली आई। 

कीदङ्न्हरःसरमेकारंशीकायस्येदंदूतीरसरःपराकात्‌ । 
आचगच्छान्मित्रमेनादधामाथागवांगोप॑तिनों भवाति ॥ ३॥ 
कीदड । इन्द्र: । स॒मे । का । दृशीका । यस्य॑ । इदम्‌ । दूतीः । 
असर: | पराकात्‌। आ । च । गच्छांत्‌। मित्रम्‌। एन | दधाम । 
अथ । गवाम्‌ । गोऽप॑तिः । नः । भवाति ॥ ३॥ 


तेषां वाक्यं हे सम तव स्वामीइन्दः कीदक कियदपराक्रमवानः काइशीका तस्य 
कोहशीदष्टि दृष्टिर्पासेनाकियती यस्य दूतीः दूती लवं इद्मस्मदीयंस्थानं पराकादविदूरादसर* 
उ ।इति वामुक्का इदागी ते परसरमादुः एषा सरमा आगच्छाव च आगच्छतुच गमे- 
हह आहागमः सामी भवाति भवतु नंसकस्यागोः किंतु बहूनां गयां स्वामी भवतु इस 
चित्यं स्वामित्व बाइुल्यंच विवक्ष्यते ॥ ३ ॥ 


३, (पणियो की उक्ति) --सरमा, जिन इन्द्र की दूतो बनकर तुस 
oe से र हो, वे इद्र कैसे हे? उनका कितना पराक्रम है? उनकी 
कसी सेना है: "इन्द्र भाव । उन्हे हम मित्र मानन को हँ। वे हमारी 
गाये लेकर उनके स्वत्वाधिकारी बनें। 


= 


अं०१० अ०९ सू ०१०८] - अदमोकः 8१७ 
अथ चतुर्थी- 
नाहंतंवेंदद भ्यंदझत्सयस्पेदंदूतीरसरंपराकात्‌ । 
नतंएूहन्तिस्रवतोंगभीराहताइन्द्रेणपणयःशयध्वे ॥ 9 ॥ 
न। अहम्‌ । तम्‌ । वेर्‌ । दभ्य॑म्‌ । दत्‌ । सः । यस्यं । इदम्‌। 
दूती: । असरम्‌ । प्राकात्‌ । न । तम्‌ । गूहन्ति । स्रवतः । गशीराः । 
हताः । इन्द्रेण | पणय: ॥ शयच्वे ॥ ४ ॥ 
सरमावदति हे पणयः तमिमं दृश्यं हंतव्यं नवेद नजानामि दभेरचोयत्‌ कथं सइन्द्रः 
दृभव सर्वाअनान्दरभति हिनस्त्येव दुभर्लेटिरूपं वाक्यभेदादनिधातः यस्यदूतीः अहं इदं यु 
ष्मदीयं स्थानं पराकात्‌ अतिवूरदेशाव्‌ असर प्राप्ताभूवं । इन्दोहिंतितव्योनभवतीत्यत्र युक्ति- 
माह स्रवतः स्रवणं स्रवः तमाचरन्ति आचारार्थेक्रिप्‌ तुगागमः जसिरूपं स्रवणशीलाः गभी- 
रा गंभीरानयः तं इन्द्रं नगृहन्तिनसंवृण्वन्ति नाच्छादयन्ति | किंतु आविष्कुर्वेन्ति वयं यस्य 
महिन्ना समुद्रं प्रतिसरामस्तस्माद्‌हिस्यइति . एनं प्रकटीकृव॑न्ति | ग॒हूसंवरणे भौवादिकः। 
तस्मात हे पणयोयूयं इन्द्रेण वादशपराक्रमेणहता: सन्तः शयध्वे शीहूस्वमे बहुलंछन्द्सी ति 
शपडुगभावः॥ ४॥ र 
४. (सरमा की उक्ति)--जिन इन्द्र की दूती यनकर में दूर देश 
से आई हू, उन्हें कोई हरा नहीं सकतर। ये ही सबको हराते हें। गहन- 
गम्भीर नदियाँ भी उनकी गति को रोकने में समर्थ नहीं हें। पणियो, तुम्हें 
निश्‍चय ही इन्द्र मारकर सुखा देगे। 


अथ पंचमी- 
इमागावःसरमेयाऐच्छःपरिंदिवो अन्तान्त्सुभगेपतंन्ती । 
कस्त॑ एनाअव॑स्रजादयुष्व्युतास्मा ऊमायुंधासन्तितिग्मा ॥५॥५॥ 
दमाः । गाव | सरमे । याः । ऐच्छः। परि। दिबः। अन्तान्‌। 
सुध्भगे । पत॑न्ती । कः। ते । एना: । अव॑ । रुजातू । अयुंध्वी । 
उत। अस्माकंम्‌ । आयुंधा । सन्ति । तिग्मा ॥ ५॥ ५॥ 


कुद्धः पणयः मत्युचुः हे सुभगे शोभनभाग्यवति हेसरमे दिवः द्युठोकस्य अन्तान पर्य- 
म्तान्‌ प:रपःन्ती कृत्रगावस्विष्ठन्ताति परितोगच्छन्ती तवं इमाः परिहरेपमानाः याः गावः सुबू- 
व्यत्ययः गाः ऐच्छः कामयस ताः एना गाः ते लदीयः कः अय॒ध्वी. अयुष्दा अवसुजाद 


२७ 


४१८ ऋक्‍्संहिताभाष्ये [ आ०६ वण | 


अस्मातरताद्वसुजेद्‌ विनिगेमयेव । सजेटेटिरूपं अयुध्वी युवेःक्वापत्यये खात्यादयश्वेवि | 
निपातितः नऊसमासत्वादल्यबादेशाभावः नञःप्रकतिस्वरत्वेच उतापिच अरमाकं तिग्मा । 
तीक्ष्णान्यायुधा आयुधानि सन्ति तस्मादस्माभियुद्धमछत्वा कोवागाआहरति ॥ ५॥ | 
५, (पणियों की उक्ति)--सुन्दरी सरमा, तुम स्वगे की शेष सीमा 

पर से आ रही हो; इसलिए इन गायों में से जिन-जिनको चाहो, हम तुम्हें 

दे सकते हैँ । बिना युद्ध के कोन तुम्हे गाये देता? हमारे पास भी अनेक 
तीक्ष्ण आयुष हैं। | 
॥ इत्यष्टमस्य पष्ठे पचमोवर्गः ॥ ५ ॥ | 

असेन्याव:पणयोबचाँस्यनिषव्यास्तन्वसन्तुपापीः 

अएंडोवएतवाअस्तुपन्थाइहस्पतिवेउश्षयानसळात्‌ ॥ ६॥ 


असेन्या । वः | प॒णयः । बचाँसि । अनिषव्याः । तन्वः । सुन्तु । 
पापीः | अधृष्टः । वः । एतवे । अस्तु । पन्थाः । बृहस्पातः । 
बः। उया। न। खळात ॥ ६ ॥ 
रा तां निराह हे पणयः वोयुष्माकं वचांसि पूर्वोक्तानि वचनान्यसेन्या असेन्याति से- 
न्यानि सेनाहाणि नभवन्ति सेताशब्दात्दरतीत्यर्थेछःदसिचेति यत्मत्ययः नञःसमासः । यय- 
तोश्वातदर्थडत उत्तरपदान्तोदात्तलं । तथा तन्वः युष्मदीयानि शरीराणि अनिषव्याः इप्वही- 
गि न सन्तु पराकमराहित्येन पूर्ववतत्यय:ः ओगुणइतिगुणः स्वरश्चताद्वक्‌ । यतः पापीः पाप- 
युक्तानिखडु छन्द्सीवनिपादितोप्रत्ययः | जसःशः किंच वोयुष्मदोयः पेथामागःएतंवे गनु 
अधृष्टः असमर्थोस्तु इणगतावित्यस्य तुमथेववेप्रत्ययः तवैचास्तअ्युगपद्ितिधातों: प्रत्य- 
यान्तस्य युगपद्दात्तत्व तत्र हेतुमाह वोयुष्मदीयान उभया उभयविधान, पूर्योक्तानतन्वोदेहाव, 
बृहस्पतिरित्धपेरितानप्ळात नएुखयतु मतु बाघेत रडसखने ठेट्याडागमः ॥ ६॥ 
` ६. (सरमा=इन्द्र को कुतिया की उक्ति) --तुम्हारी बातें सैनिकों 
के योग्य नहाँ हैं। तुम्हारे झरीरों में पाप ह्‌ । थे शरीर कहीं इन्द्र के वाणों 
का लक्ष्य न हो जायें। तुम्हारे यहाँ यह जो आने का साग है, इसपर 
देवता लोग कहीं आळमण न कर बेठं। मुझे सन्देह हे कि, पीछे बृहस्पति 
तुम्हें क्‍्लेश देंगे--यदि तुम गाय नहीं दे दोगे, तो आापदायें सन्निकट हैं। 
अथंनिधिःसरमेअहिबुभोगोजिरश्वेसिवसंभिर्न्यूट: । 
रक्षन्तितपरणयोयेसंगोपारेकुपदमटकमार्जगन्य WN 
अदा निऽधिः। सरमे । अद्रिनुप्नः । गोणिः । अश्वेजिः । 
असुः । न्ट । रक्षति । तम्‌। पृणयंः । ये । सुगोपाः । 
` रकु। पदम्‌ | अलकम्‌। आ। जगन्य॥ ७॥ 


| 
| 
| 
। 
| 
| 
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वेच पुनराहुः हे सरमे असंनिधिः अस्मदीयः कोशः अद्रिवुध्तः वन्धवन्धने बन्पेचपि- 
बृधीचेति नप्रत्ययः बुधइत्यादेशः अद्रिवन्धकोयस्य ताहइशः तथा आहेतेर्गाजिः अश्वेभिः 
अश्वैश्च वसुभिरात्मीयेः धनेश्र नयृष्टः नितरांप्राप्तोभवति। कषोगती क्तपरत्ययेश्वीदितोनि- 
छायामितीट्पतिषेधः । गतिरनन्तरइतिगतेःपरूतिस्वरत्व सुगोपाः गुपूरक्षणे आयप्रत्ययान्ता- 
त्किपि अतोलोपयलोपो सुष्ठ॒ गोपायितारोयेपणय: तेअसुराः तंनिधि रक्षन्ति पालयन्ति। 
रेकृ रेछशंकायां औणादिकउप्रत्ययः शंकितं गोभिः शब्दायमानं पदं अस्माभिः पाठितंस्थानं 
अलकं व्यर्थमेव आजगंथ आगतवत्यसि । गमेर्डेटिरूप ॥ ७॥ 
७. (पणियों को उक्ति)-सरमा, हमारी सम्पत्ति पर्वतों के द्वारा 
सुरक्षित हु--गायों, अइवों ओर अन्यान्य घनों से पूणं हे। रक्ष-कायं 
में समयं पणि लोग इस सम्पत्ति को रखवाली करते हें। गायों के द्वारा 
शब्दायमान हमारे स्यान को तुम व्ययं ही आई हो। 


एह्ग॑मन्नृष॑यःसोमंशिता अयास्योअह्विरसोनवंग्वाः । 
तएतमूरवैविभ॑जन्तगोनामथेतद्दचःपणयोवमच्नित्‌ ॥ < ॥ 


आ | इह्‌ । गमन्‌। ऋष॑यः । सोमंऽशिताः । अयास्यः । 
आईरसः । नव॑ऽग्वाः। ते । एतम्‌, । ऊर्वेम्‌। वि । भजन्त । 
गोरनाम्‌। अर्थ । एततू । वर्चः । पण्य: | वरम॑न्‌। इत्‌॥ < ॥ 


सरमा पूनः परत्युवाच हे पणयः सोमशिताः सोमेन तीक्षणीरूताः सोमपानेन मत्ताः 
शिञूनिशाने कर्मणिक्तमत्ययः दृतीयाकरमेणी तिपूवेपदप्ररुतिस्वरतवं । ताहशानवग्वाः नवगतयः 
यद्वा अंगिरसां सत्रमासीनानां मध्ये केचन नवसु माःसु अध्यतिष्ठन्‌ ते नवग्वाः अनेन 
दृशग्वाअप्युपलक्ष्यन्ते । उभयविधास्तेअंगिरसक्षषयः तेषां प्रथमो यास्यः एतन्नामाच तेएते इह 
युष्मदीयेस्थाने आगमन, आगच्छेयुः । गमेश्छन्द्सि ठुङ्लङ्छिटइति सार्वकाठिकोलुङ्‌ रुदि- 
त्वात्‌ चे रङ्‌। आगत्यच ते गोनां गोःपादान्तइति छन्द्सिनुडागमः गवाँ अन्त समूह विभज- 
न्त विभागंकुयुः अत्रापि पववत्सावंका उिकोलुङ्‌ । अथानन्तरं पणयोयूयं एतदुच: प्यद्थं- 
मागतासीति यद्वाक्यमवोचत तद्वाक्यं तदा|वमलित वमन्तः परित्यजन्त एव भवथ । वमुउदिरिणे 
शर्तारसुपांसुठृगिति जसोड्क्‌ नुमागमः संयोंगान्तठोपः यद्वा उङि रूप स्वरश्छान्दसः ॥८ ॥ 


८. (सरमा को उक्ति)-आरङ्गरस भयास्य ऋषि और नवगुगण; 
सोमपान. से प्रसत्त होकर, यहाँ आदंगे और इन सारी गायों का भाग करके 
इन्हें ले जायेंगे। पाणयो, उस समय तुम्हें ऐसी दर्पोक्ति छोड़नी पड़ेगी। 


१२७ कक्सं हिताभाष्येः [अ०६व०७ 
अथ नवमी- 


एवाचत्वंसंरम आजगन्थप्रबांधितासहसादेव्यन । 
सरसरत्वारुणतरमापुनंगो अपतेगर्वासुभगेभजाम ॥ ९ ॥ 


एव । च । त्वम्‌। सरमे । आऽजगन्थं । शऽव †थिता । सह॑सा । 
देन्येन । स्वसारम्‌ । त्वा । ऊणंवे.। मा | पनः | गाः। अप । 
ते । गवांप्‌ । सृशभः। भजञाम॥ ९॥ 
तया एवमक्तेसति पणयः णयवाक्यमाहुः हे सरमे त्वदुष्यन देवसंबन्धिना सहसा ब- 
डेन प्रवाधिता यथातथा वहपुर॑ प्राप्य तत्रस्थितागाइष्ठा पनरागच्छेति तेन प्रपीडिता- 
तंएवंचेद्‌ आजगन्थ आगतवत्यत्ति चशब्दभेदर्थ निपतेयंद्यदिहन्तेतिडोनिघाताभषावः गमे- 
छिंटिथिठिरूप सहसंपेत्यत्न सहे वियोगविभागात समास तिहिचोदात्तवतीति गतेनिघातः नि- 
त्वरः वह त्वा लां स्वसारं भगिनी रणवे करवे समहापेक्षयेकवचन त्वतु पुनः मागाः इ- 
न्दवादीन्मागच्छ अपि ताई हे सुभगे सरमे ते त्वदीयानां गर्वांसमूह पवतादपगमय्य भजाम 
तंच वयंच विभजाम विभागं करवामेत्पर्थः ॥ ९ ॥ 
९. (पणिगण की उक्ति) --सरमा, डरकर देवों ने तुम्हें यहां भेजा 
है; इसी लिए तुम आई हो। ठुम्हें हम भगिती-स्वरूप समते हैँ। तुम 
अब नहीं ळौटना। सुन्दरी, हुन गोवन का भाग देते हें। 


अथ दृशमी- 


नाइंवेंद आ्रावत्वंनोख॑सत्व मिन्द्रों विदरद्विरस भ्रघोरा: । 
गोकामामेअच्छदयन्यदायमपातइतपणयोवरीयः ॥ १० ॥ 


न। अहम | वेर । भातृःत्वम्‌ । नो इति । स्वरइत्वम्‌ । इन्हे । 
बिदुः। आहिरस:। च । घोराः। गोऽकामाः। मे । अच्छदयन्‌ । 
_ यत्‌ । आयंम्‌ । अपं । अतः । इत | पणयः । बरीयः॥ 9० ॥ 
सा वानप्रत्याचष्टे हे पणयः अहं भ्रातृत्वं नवेद. नजानामि नोवेद ने- 
वजानामि । केजानन्ति तानआह इन्द्रः घोराः शतृणांभयंकरा प वनति किंच 
अस्माद स्थाना अहं यद्यदाये इन्द्रादीन प्रामवं अयपयगतो उङिरूपं तदा मे मदीयागो- 
कामाः यष्मान्तिरपहतागाः कामयमानाइन्य[दय; अच्छदयन्‌ यरष्मदीयंस्थानं आच्छाद्य” 
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न्ति । छदअपवारणे अवःकारणाद हे पणयोवरीयः उस्रं गवांबृन्दे परित्मज्यअपेत अन्यः 
त्स्थानं प्रतिगच्छत । यद्वा वरीयः प्रभूतं अतिदूरं देशंगच्छत । इत इणगतौ छोटिरूप वरीयः उ- 
रुशब्दादीयसुनि प्य स्थिरेत्यादिनावरादेशः॥ १०॥ 
१०. (सरमा की उ्ति)--नं आता ओर भगिनी की कथा नहीं 

सनझ सकती । इन्द्र और पराकनी अद्धिरो वंशीय जानते हे कि, गाये पाने 

के लिए मुझ उन्होंने, रक्षा-पूर्वक, भेजा हँ । में उनका आश्रय पाकर आई 

हुं । पणियो, यहां से बहुत बूर भाग जाओ। 

द्रमिंतपणयोवरींय॒उद्गावोंयन्तुमिनतीऋतेनं । 
इहस्पति्याअविन्दन्निगूंाःसोमोप्रावाणकषंयश्चविप्रा।११।६॥ 


दरम्‌ । इत । पणय: | वरीयः । उत्‌ । गाव । यन्त॒ । मिनतीः । 
ऋतेन॑ । बृहस्पति: | याः । अविन्दत्‌ । निऽगृह्वाः । सोम॑ः । 
स्रावाणः। ऋर्षयः । च॒ । विघ्राः॥ ११॥ ६॥ 


हें पणयः यूयं वरीयउरुतरं दूरंदेशं इत गच्छत । युष्माभिरपहतागावः ऋतेन सत्वेन 
मिनतीः मिनत्यः द्वारस्यपिधायकंपर्तं हिंसत्योविदारयन्त्यः उद्यन्तु तस्मादुदुच्छन्तु । यद्वा मि 
नतीः व्यत्ययेन कर्मणिशता । मीयमाना युष्माभिः वाध्यमानार्तागावः सुबृब्यत्ययः गा्तेन ` 
्तुतिभिगन्तव्येनेनद्रेण सहायेन बृहस्पत्याद्यउदयन्तु पर्वतादुदृमयन्त निगढा नितरांस्थापि 
वायाःगाः बृहस्पतिः अविन्दद लप्स्यते । तथा सोमः तद्भिषवका रिणोग्रावाणश्च विप्रामेधाविः 
नक्रषयः अंगिरसश्च लप्स्यन्ते । विदुलाभे तोदादिकः तस्माच्छन्दसिलुड्लइलिटइति भविः 
ष्पदर्थेल& शेमुचादीनामिति नुमागमः॥ ११ ॥ 

११. पणियो, यहाँ से बहुत इर भाग जाओ। गाये कष्ट पा रही हूं। 

वे घमं के आश्रय में इस पर्वत से लोट चले । वृहस्पति, सोम, सोमाभिषवः 

कर्ता पत्थर, ऋषि ओर मेधावी लोग इस गुप्त स्यान मे स्थित गायों की 

घात जान गये हे। 

॥ इप्यष्टमस्य पंचमे षष्ठोवर्ग: ॥ ६ ॥ 


वेबदलितिसप्र्च दशमंसुक्तं जुहुर्नामन्रसवादिनी ऋषिः ब्रसपृत्रङध्वनाभानामवा 
बृष्ठीसप्रम्यावनुष्ट्शो शिष्टाः पञ्चत्रिष्टुभः विश्वेदेवादेवता । तथाचानुक्रान्तम-तेवद्न्त्सप् 
जुहबंलजाया बालोवो्वेनाभा वैश्वदेवं झनुष्टुबन्तमिति। गतोविनियोगः। 


'तेंवंदन्मथमाजं ह्य कि स्विषेकूपारःस लिलोमातरिश्वां । 
बीङ्ह॑रास्तपंउयोमंयोभूरापोदेवीर॑थमजाक्तेनं ॥ १॥ 
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ते । अत्रदत्‌ । प्रथमाः ब्रह्मशकिस्बिषे । अकूपारः | सलिलः । 
मातरिश्वा । वीळुऽहराः । तपः । उपः । मय: मू: । आप: । 
देवीः | प्रथमध्जाः | ऋतेनं ॥ १ ॥ 


अजेविहासमाचक्षते जुहरितिवाइनाम साब्नज्षणोजायाच बृहस्पतेवांचसतिलाइहरपेजु- 
हनोमभायांवभूव कदाचिद्स्यकिल्विषमस्यादौरभाग्यरूपेणासांचके अतएव सएनांपर्यत्याक्षीवः 
अनन्तरमादित्यादयोदेवाः मिथोविचार्य एनामकिल्विषांत्वा पुनबृहस्पतयेमादुरिति | तद्व 
ण्यैते-पथमा मुख्यासतदेवाः त्र्मकिल्बिे षष्ठीसमासः समासः स्वर ब्रह्मणोबृहर्पतेः किर्विषे 
पापे जुहूदौभोग्यरूपे विषये अवदन्‌, निष्कत्युपायमवोचन्‌ वकारपरत्वादनपरतिभावाभ्ावः । 
केते अकपारः । अत्रयास्कः--आदित्योप्यकूपारउच्यते कूपाराभवति दूरपारईति । अकुत्सितपा- 
रः महागतिरादितयः सठिटः अबूदेवतावरुणः मातरिश्वावायुः वीळुहराः हरतेरसुनिरूपं 
हरइति हरति विनाशयति तमांसीतिहरस्तेजः प्रभूततेजस्कः तपः तृवीयायाःसुः तपसा वापनेन 
उमः उद्दर्णो मिः मयोभूः रुखस्यभ्नावविता सोमः देवीः देव्मः आपः कीइरयः ऋतैन सत्यभू- 
तेन ब्रह्मणा प्रथमजाः आदितएवोतादिताः एत उपायमुक्ता प्रायश्चत्तमप्यकारयानितिभावश।१॥ 
१. जिस समय बृहस्पति ने अपनी पत्नी जुहू का त्याग कर दिया-- 
इस प्रकार ब्रह्म-किल्दिष प्राप्त किया, उस समय सूर्यं, शीघ्रगामी वायु, 
प्रज्वलित अग्नि, सुखकर सोम, जळ के अधिष्ठाता देवता वरुण भोर सत्य 
स्वरूप प्रजापति की अन्य सन्ततियों ने कहा-प्रायदिचत्त कराया । 


अथ द्वितोया- 


सोमोराजां्रथमोबह्मजायांपुनःपायंच्छदङ्गणीयमानः । 
अन्वत्तितावरुणोमित्र आसी दभ्िहोतांहस्तगझानिनाय ॥ २॥ 


सीर्मः । राजा । प्रथम: | बह्म/जायाम्‌ पुनरिते। प्र। अयच्छत्‌। 
अहंणी यमानः । अनुऽअर्विता । वरुण: । मित्र: । आसीत्‌ । 
अग्निः । होतां । हस्तःग्रद्य । आ । निनाय ॥ २॥ 


_ पथगोमुख्यः सोमोराजा अहणीयमानः पापापगमनेनाछजमानः सन तामेनामकित्वि- 
बां ्रसजायाँ पुनबृहस्पतये पायच्छत | ततः वरुण: अवता ऋतिः सौत्रोधातुः घृणायांव- 
तेते तस्यतृचिरूषं सोममनुमोदायितासीव सर्वथा लंगृहाणेति दयामकार्धीत. तथा मित्रश्च अन- 


—————. जज 


१ नि० ४. १८ | 


--- कण 
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न्तरं होता देवानां आह्वाता मनुष्याणां होमनिष्पादकोवाभिः हस्तगृद्य तां हस्तेगहीवा आनि- 
नाप आंनैषीद प्रादादित्पर्थ: । हस्तग्रह्म नित्य॑हस्तेपाणावुपयमनइति हस्तेशब्द्स्य गतिसंज्ञाः 
यां ग्रहिणारुमासेल्यप्‌ एकारछोपश्छान्द्सःयद्वा हस्तशब्दातरस्यग्हे*छान्द्सो समासल्यपौ॥२॥ 
२. लज्जा छोड़कर सोम राजा ने पवित्र-वरित्ा स्त्री को सवंप्रथम 
बृहस्पति को दिया। मिन्न और वदण ने इसका अनुमोदन किया। होम- 
निष्पादक अग्नि हाथ से पकड़कर पत्नी को ले आये। 
हस्तेंनेवग्राद्मआधिरंस्पाबह्मजायेयमितिचेदवों चन्‌ । 
नद्ताय॑प्रश्नेतस्थएषातथांराष्ट्रगुंपितक्षत्रियस्थ ॥ ३॥ 


हस्तेन । एव । ग्राद्व: । आऽधिः। अस्याः । ब्रह्मऽजाया । इयम्‌। 
इति। च । इत्‌। अवोंचन्‌। न। दूतायं । प्रह्ये ।त्स्थे । 
एषा | तथां । राष्ट्रम्‌ । गुपितम्‌ । क्षनियंस्य ॥ ३॥ 


देवा बृहस्पतिमृचुः हे बृहस्पते अस्याः आपिः आधीयन्ते आशरणान्यत्रेति आधिः 
शरीरं उपसर्गेधोःकिरितिकिप्रत्ययः अस्याः शरीरं हस्तेनैव ग्राहयः गृहीतब्यमेव पुनः तेदे- 
वा इदानीमियं ब्रह्मजायेत्येवावोचन्‌ अवादिषुः च शब्द्चेदर्थे अतएव निपातै्यद्चदिहन्तेति 
तिडोनिषाताभावः बूनव्यक्तायांवाचि लुडिजुवोर्वाचः अस्यतिवरक्तिख्यातिः्योङितिचुरङादेशः 
वच उमित्युमागमः अडागमस्वरः इद्वधारणे एषा न्रहजाया पुरा प्ले हिगतो वृद्धोच कर्भ- 
ण्यौणादिकः क्विप्‌ तुगभावश्छान्द्सः हिद्वचने संज्ञापूर्वकस्य विधेरनित्यत्वादुणाभावः उ- 
दा्स्वरितयोर्यणइति सुपः स्वरितत्वं महिताय त्वया भार्यान्वेषणार्थं प्रेषिताय दूताय तथा 
नतस्थे स्वात्मानं नप्रकाशयति तिष्ठतेलिंटि पकाशनस्थेयाख्ययोश्चेत्यामनेपदं श्छापन्हुझू- 
स्थाशपामितिदूतस्य संप्रदानसंज्ञा । तत्रदष्टान्तः-यथा क्षत्रियस्यराष्ञः गुपितं रक्षितं राष्ट्र रा- 
ज्यं श्वे यथा नप्रकाशयति तद्वसो दौर्भाग्ययुक्ततया तसमै स्वात्मानं नमकाशितवती इ- 
दागींतु तद्राहित्यन प्रकाशमानाइयं बक्षजांयिवेत्यनुवन ॥ ३ ॥ 

३. “इन पत्नी की देह को हाथ से छूता चाहिए-ये ययाविधि 
विवाहित पत्नी हें --ऐसा सबने कहा। इन्हें खोजने के लिए जो डूत 
भेजा गया या, उसके प्रति थे अनासक्त रहीं। जसे बली राज का राज्य 
सुरक्षित रहता है, बसे हो इनका सतीत्ब सुरक्षित रहा। 

देवाएतस्पामवर्दन्तपृबसप्कपयस्तपसेयेनिषेदु: । 
मीमाजायाबांझणस्योप॑नीतादुर्भादधातिपरभेन्योंभन्‌॥ 9 ॥ 


| 


.. तह गृह यथा उब्पवान तदृदिदानीगपि जुहु हुदाभादनयोः अन्येज्यो पिदरशयन्तेइविक्रिप्‌ जु- 
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देवा: । एतस्यांम्‌। अवदन्त । पूर्व । स्तशऋषर्यः । तप॑से । ये. 
निऽसेदुः । भीमा । जाया । बाह्मणस्य॑ । उपंऽनीता । 
दुःऽधाम्‌। दधाति । परमे । विशओमन्‌ ॥ ४ ॥ 


पूर्व चिरन्तनादेवाः आदित्यादयः एतस्यांविषये अवदन्त इयं पापरहितेत्यवादिषृः 


तथा ये साक्रपयः समासस्वरः समFसंख्याकाक्रषयः तपसे तपश्चरणाय निषेदुर्निषण्णाबभू 


वुः | सदेटिरूपं उपसरगेणसमासः यद्योगादनिघातः तेप्यवादिषुः ततः भीमा शङुूपाणां 


पापानां अयंकरी पतिवली एषाजाया जाझणस्य बृहस्पतेरुपनीता समौपे देंवैःस्थापिता णीञ्‌ 


प्रापणे कर्मणिक्तः गतिरनन्तरइति गतेःप्रकृतिस्वरत्व॑ तथाहि तपःमभ्ावः दुधाँ दुर्धानामपि 
परमे व्योमन्‌ ब्योमनि उत्तमेस्थाने दधाति विद्धातिखळ्‌ । तस्मादेनामपि देवतापरिग्रहरुपः 
तपोमहिमा बृहस्तेरन्तिके स्थापयति ॥ ४ ॥ 
४. तपस्या में प्रवृत्त सप्तर्षयो. और प्राचीन देवों ने इन पत्नी की 

बात कही है । ये अत्यन्त शुद्ध-चरिद्रा हें। इन्होंने बृहस्पति से दिवाह किया 

हे । तपस्या और सच्चरित्रता से निकृष्ट पदार्थ भी उत्तम स्थान में स्थापित 

हो सकता है। 

अथ पंचमी- 


ह्मचारीच॑रतिवेविषदनिषःसदेवानाभवृत्येकमङ्ग॑म्‌ । 
तेन॑जायामन्व॑विन्ददृहस्पति:सोमेंननीतां जुहू नदेंवा: ॥ ५ ॥ 


अह्मशचारी । चरति । वेबिषत्‌ । विषे: । सः । देवानांम्‌। 
भवति । एक॑म्‌ । अङ्गम्‌ । तेन॑। जायाम्‌। अनुं । अविन्दत्‌ । 
बृहस्पतेः । सोमेन । नीताम्‌ । जुहू । न देवाः ॥ ५॥ 


पत वें स्वपतिः मामेति जुहूः प्रोक्षतयावर्दात हे देवा पूर्व सत्रसचारी जायाभावेन 
अल्चारीचरति अतएव विषः सषु ज्ञेषु व्याप्तवान देवान्वेविषत स्तुतिभिहंविर्धिश व्यामुवन 
. दैवानामेकमंगंभवति जायापती यजस्यद्रेअंगेखु वेविषद विषुव्याप्ती जोहोत्यादिकः णिजां- 
याणाः श्टावित्याध्यासस्यगुणः शतुनीभ्यस्ताच्छतुरिति नुमागमप्रतिषेधः अफ्यस्ताना- 
पादिसियायुद्ातलं । पेन देवानां परिचरन बृहस्पति: जाया जुहुनामिकां मां अखकिनदव 
अुगम्याठशुद । नशब्वूडपमार्थ पूर्व यथा सोमिननोतां सोमोदददश्ववायेऱ्यादि कमेणनीतां 
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होवेईचेतिद्िवचनंदीय थ उदात्तयणोहत्पूर्वीदितिविभकयुदात्तवेपापे नोहघात्वोरितिप्रतिषेधे 


उदात्तस्वरितयोयंणइतिस्वरितत्वं ॥ ५॥ 
५. स्त्री के अभाव में बृहस्पति ब्रह्मत्रये के नियम का पालन करते 


हैं। वे सारे देवों के साथ एकात्मा होकर उनके अज्भ-विज्येष हो गय इ । 
जैसे उन्होंने प्रथम सोम के हाथ से भार्या को पाया था, वसे ही इस समय 
भी उन्होंने फिर जुहू नाम की पत्नी को प्राप्त किया । 
पु्नदेवाअंददःपुन॑मनुष्याउत । 
राजांनःसत्येकण्वानाबंह्मजायांपूर्नददु: ॥ ६॥ 
पुन॑ः । वे । देवाः । अदुः । पुन॑ः । मनुर्ष्याः । उत । राजान: । 
सत्यम्‌ । ळण्वानाः । ब्रह्मऽजायाम्‌। पुर्न: | दडः ॥ ६ ॥ 
लापहेतुमाह देवाः ब्रह्मजायां जुहूं बृहस्पतये पुनरददुः वैशब्दः प्रसिद्धुवाची उताप्य- 
थे मनुष्याअंपि पुनरददुः एवं देवमनुष्यैः छतंदानं सत्यं यथार्थ छण्वानाः कुर्वाणा राजानो 
पि पुनस्तस्मेददृः एवं अम्यवहार्यत्वतिमित्तं पापमपि व्यनाशर्यातिभावः ॥ ६॥ 

६. देवों और मतुष्यों ने पुनः बृहस्पति को उनको पत्ती को समापित 
कर दिया। राजाओं ने भी पुनः शपथ के साथ शुद्ध-चरित्रा पत्नी को 
समपित किया । 

पुनर्दायंझजायांकती देवौर्निकिस्बिषम्‌ । 
ऊर्ज थिन्याभक्त्वायोरुगायमुपांसते ॥ ७॥ ७॥ 
पुनःइदा्यं । ब्रह्मजा याम्‌ । त्वी । देवैः । निऽकिट्बिषम्‌। 
ऊर्जम्‌ | पृथिव्याः । भवस्वायं । उरुऽगायम्‌ । उपं। आसते॥ ५ 
देवः सुपांसुपोभवन्तीति जसस्तृतीयादेशः देवाः निकिस्विषं अथोभाविव्ययीभाव: समा- 
सस्वरः तस्याकिस्विषाभावं रली स्ाल्या३यशचेतिनिपातितः कतवा बसजायां बह्णोबृह- 
सपतेारयो पुनदाम पुनदेत्वा पुनश्चनसोश्छन्दसि गतिसंज्ञावक्तब्येति पुनःशब्दस्य गतिसे- 
ज्ञायां समासल्यपौ नल्यपीतीलप्रतिंषेधः छदुत्तरपुदमकृतिस्व्रव पुभिब्याडर्ज पभू अचं 
हवोरूपं भत्त्काय स्कोयगितियगागमः भरत्त्का विभज्य उरुगाय बहुकीपि बहुफिः स्तो- 


तब्यंवा बाहैस्पत्यंज्ञ उपासते सेवन्ते ॥७॥ र 
७. शुद्ध-चरित्रा पत्नी को फिर लाकर देवों न बृहस्पति को निष्पाप 


किया। अनन्तर पुथिदी का सर्दर्थेष्ठ अन्न विभक्त करके सभी सुख से 
अवस्थान करने झगे । 
॥ इत्यष्टमस्य पठे सप्तमोवर्गः ॥ ७॥ 
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समिद्धइस्पेकादशर्च एकादशंस रषं भार्गवोजमदञ्िकैषिः तस्यपु्रोरामोवा यःपर 
शुरामइतिप्रख्यातः आप्रीसुक्तमिइं अतः समिदाद्याः सतनूनपातोनराशंसवरजिता: परत्युचंदेव- 
ताः । तथाचानुक्रान्तं-समिद्धशकाद्श जमद्निस्तत्हुतोवाराम आप्रियइति | पशौ जामद्‌- 
उन्यानामिइमापोसूक्तं यद्वा अ.वशेषेण समेषां । सूतितंच समिद्धोअद्येति यथैवेति । अ- 
मिचयनांगभूते प्राजापत्येपशी सर्वेषां नित्यमिदमापो सुकं । सूत्रितेंच-प्र,जापत्ये तु जामद- 
इयः संवेषामिति । 


तन प्रथमा- . 


सभिद्वोअयमनुंषोदुरोणेदेवोदेवान्यंजसिजातवेदः । 
. आचवह॑मित्रमहश्चिकित्वान्वंद्तःकविरेसिप्रचेता: ॥ १॥ 


समइइद्धः। अद्य । मनुंषः दुरोणे । देवः । देवान्‌ । यजसि । 
जातऽवेदः । आ । च । वह मित्रमहः । चिकित्वानू। 
त्वम्‌ । दूतः कविः । असि । भःरचेंताः ॥ १॥ 


है जातवेदोजातपज्ञामे देवः स्वतेजसा दीप्यमानस्त्व मनुषः मनुष्यस्य यह: दुरोणे गृ- 
हतमितद दुरवने आयासेन रक्षितम्पेगृहे अद्यास्मिन्कर्मणि समिद्धः सम्यकृप्ज्वाल्तिशसन्‌ 
देवानिनव्ादीन्यजसि हविरिः पूजय समिद्धः इन्धीदीो कर्म णिक्ते श्वीदितोनिष्ठायामितीट्प- 
तिषेधः गतिरनन्तरइतिगतेःपरुतिस्वरस्वं हे मित्रमहः सतुत्यस्तोतृलक्षणस्वेन मित्रभूतानां स्तो- 
तृणां पूजयितस्तेः पञ्यमानवाप्े चिकित्वान तैःकताःस्तुतोः प्रजानन्‌ चेतनावान्वा सवं अस्मदी- 
येयज्ञे देवानावहचआप्रापय वहप्रापणे :िूपं चवायोगेप्रथमेतिननिघातः । तथा कविः क्रा- 
त्तः अतएव प्रचेताः प्रकृष्टज्ञानस्वं दूत; देवानां हविःप्रापणेन हितकारीभवसि ॥ १॥ 


१ ज्ञाती अग्नि; तुम मनुष्यों के गृह में आज समिद्ध होकर अपने 
देवता और अन्यान्य देवों की पुजा करो। तुम्हारा मित्र तुम्हारी पुजा 
करता हु--यह जानकर तुम देवों को ले आओ; क्योंकि तुम उत्तम बुद्धि 
से युक्त और किया-कुदाल दुत हो। 


अथ द्वितीया- 


तर्नूनपात्पथक्छंतस्पयानान्मध्वासमअन्त्वंदयासुजिह । 
मन्मानिधीजिरुतयज्ञसन्पन्देवञाचरुणुद्यध्वरंन: ॥२॥ 
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तनूश्नपात्‌ । पथः । ऋतस्य॑ । यानान्‌ । मध्वां । सम्‌अञ्जन्‌। 
स्वदय । सुऽजिह्न । मन्मांनि | धीजिः । उत । य॒ज्ञम्‌ । ऋन्धन्‌ । 
देवध्चा । च॒ । रणुहि । अध्व॒रम्‌ । नः॥ ३॥ 
हे तनूनपाद नपातइति अनन्तरापत्यनामधेयं गोरत्रतनूरुच्यते तताअस्यां भोगा: क्षी- 
रादयइति तस्याः पयोजायते पयसआज्यं तस्मादग्मिः। यद्वा अन्तरिक्षे तवाआपस्तन्वः ताश्यः 
ओषध्यादयः तेश्योझिरिति एवरूप हे सुजिह्व शोभनज्वाल यद्वा जिह्हितिवाडूम शोभनवाकू 
अभे ऋतस्य यज्ञस्य यानान्‌ फलप्रापिहेतून पथोमार्गान, हविराख्यान मध्या मदृकरेणरसेन 
यद्वा वाग्जनितेनरसेन समजन सम्यग्दीपयन्‌ स्वदय स्वादयस्व स्वादुकुरु । स्वद॒आस्वादने 
णिचिउपधावृद्धाभाव*्छान्दसः । किंच मन्मानि मन्यतेरचैतिकर्मण: मननोयान्यस्मदरभिम्रेतानि 
स्वोच्राणि धीमिः पज्ञाभिः कर्मभिवी उतापिच यज्ञं यजनीयं हविश्वक्रर्वन, समृद्धानिकुवंन्‌ 
नोस्मदीयमध्वरं यज्ञं देवत्रा देवेषु रुणुहि कुरु । देवशब्दाव देवमनुष्येत्यादिना सप्तम्पर्थे 


प्रत्ययः ॥ २ ॥ 
२. हे तनूनपात्‌ (अग्नि), यज्ञ-गमन के जो पय (हवि आदि) ह, 


उन्हे मधु-मिश्रित करके अपनी सुन्दर शिखा से स्वाद लो। सुन्दर भावों 
के द्वारा स्तोत्रों और यज्ञ को समृद्ध करो और हमारे यज्ञ को देव-भोग्य 
कर दो। 
आजुहांनईड्योवन्यश्वायांद्यमेवसुसिःसजोषां: । 
त्वंदेवानांमसियहृहोतासएंनान्यक्षी षितोयजीयान्‌ ॥ ३॥ 


आशऽजुह् नः । ईड्य॑ः । वन्यः । च । आ | याहि । अग्ने । 
वसुंऽभिः । सऽजोषांः । त्वम्‌ । देवानां । असि । यह । 
होतां । सः । एनान्‌। यक्षि इषितः। यर्जायान्‌ ॥ ३॥ 


हे अग्ने त्वमस्मिन्कर्मण्यायाहि आगच्छ कीइशः आजुह्वानः देवानामाह्ाता हुदाना- 
दृनयोः जोहोत्यादिकः अशयस्तस्वरः इहचःडिरथ्येषणाकमो अध्यष्यः प्राथ्येमानः वन्यः 
स्तोतव्यः वसुभिईवैः सजोषाः सहप्रीयमाणः आगत्यच हे यह महन्नांमेतद हे महुन,सत्वं दे” 
बानाँ होता आह्वातासि ततः यजीयान, यष्टुशव्दादीयसुनि तुरष्ठमेयःस्वितिकृचोडोपः 
यहूतरः सलं इषितः अस्माभिरध्येपितः प्राथितः सन, एवान देवान, यक्षि यज ह- 
विषा पूज्य ॥ ३ ॥ 

३. अग्नि, तुस देवों को बुलानवाले, प्रानीय और प्रणाम के योग्य 
हो। वसुओं के साथ पघारो। है महान्‌ पुरुष, तुम देवों के होता हो 
तुम्हें प्रेरित किया जाता है। तुम्हारे समान कोई यज्ञ नहीं कर एकता 
तुम इन सारे देवों के लिए यज्ञ करो। 
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अथ चतुर्थी- 
प्राचीभेबहिःप्रदिशांपृथिव्यावस्तोंरस्याईज्यतेअग्रेअह्वांम्‌ । 
व्युप्रथतेवितरंवरींयादेवेभ्यो आदितयेस्योनम्‌ ॥ ४ ॥ 


प्राचीन॑म्‌। बहिः । दिशां । पृथिव्याः । वस्तोः । अस्याः । 
ज्यते । अभे । अह्वांम्‌ । वि । ऊँ इति । थते । विशतरस्‌ । 
वरीयः । देवेभ्यः । आदितये । स्योनम्‌ ॥ ४॥ 
यदिदं प्राचीनं प्रागंचितं प्राझरव॑ वर्हिरस्ति तदिद पृथिव्याः वेदिलक्षणायाः वस्तोः 
वसआच्छादने तुन्पत्ययः चतुथ्य॑र्थ बहुठंछन्द्सीतिषष्ठी यद्वा भावलक्षणेतोसुन्‌ वरृष्टव्यः व-. 
सनायाच्छादनार्थं अद्ठामग्रे पवाह प्रदिशा प्रकर्षेण दिश्यमानेनरमत्रेण अस्याः प्राच्यादिशः 
बज्यते स्तूयते आहियते | तथाचनिगमः-तआवहन्तिकवयःपुरस्तादित्यादि । तञ्चाहतं वरी- 
यडरुतरं बार्हः वितरं विस्तीर्णं यथाभवति तथा विप्रथते विविधमेववेयां प्रस्तृतंभवति । तथा 
देवेश्यःअदितये वेदिठक्षणाये प्रथिव्येच स्योनं सुखकरं भवति । विस्तीणेवाहषि देवाः 
सुखं निषीदन्ति ॥ ४ ॥ 


४. पर्वाह मे, वेदी को ढेकने के लिए, कुश को पुर्वमुख करके बिछाया 


जाता हे । वह परम सुन्दर कुश और विस्तृत किया जाता हे। उसपर 
अदिति और अन्य देवता लोग सुख से बैठते हुं। 


अथ पश्चमी- 


व्यचंखतीरावियाविश्रंयन्तांपतिभ्योनजनंयःशुम्झमाना: । 
दुवीहारोदहृती विश्वमिन्वादेवेभ्यों भवतमुप्रायणा: ॥ ५॥ ८ ॥ 


व्यच॑स्वती: । डावया । वि । श्रयन्ताम्‌ | पवि$भ्य: । न । जन॑यः । 
शुम्भ॑मानाः । देवी: । द्वारः । बृहती: । विश्वम्‌ऽइन्वाः । 


देवे* |] 
देवर्भ्य: । भवत्‌ । सुप्रऽअयनाः ॥ ५ ॥ ८ ॥ 


व्यचस्वतीः व्य चोब्यापनं तदृत्यः वाछन्दसीति पूर्वसवणंदीर्धः ताद्वारदे 
पूवसवणंदीरषः ताद्वारदेवता उर्विया उ- 
क ने इयाडियाजीकाराणामुपसंख्यानमितीमादेशः उरुतेन विश्रयन्तां वि- 
Ha पामवन्तु । तृान्तः-भतिभ्योन यथा पतीनामर्थाय संभोगकाठे शुंभमानाः 
शोभमानाः जनः विश्रयन्ति तहुद॒ स्मिन्कर्मणि विश्नयन्ता बृहतीमहत्य:। हे विश्वमिन्वाः 


मं०१० अ०९ सू०११० ] अष्टमोष्टकः १२९ 


इविः प्रीणनार्थः तस्मास्कर्मण्युपपदेअण्‌ इदित्वानुम ततपरुषें ऊतिबहुलमित्यत्र बहुठवचनाव्‌ ः 
दिवीयायाअप्यडुक्‌ सर्वस्यप्नीणयित््यः हे द्वारोइेवीः द्वाराभिमानिन्योहेदेव्य: यूयं देवेक्यः 
देवानामर्थाय सुप्रायणाः सुपगमनाः सुविवृताभवत ॥ ५॥ 

५. जैसे स्त्रियाँ वेश-भूषा करके पतियों के पास अपने शरीर को 
प्रकट करती है, वैसे ही इन सब सुर्निमित द्वारों को अभिसानिनों देवियाँ 
पृथक्‌ हो जायें--विस्तृत रूप से खुल जायें। द्वार-देवियों, देवता सरलता 
से जा सकें, इस प्रकार खुल जाओ। 

॥ इत्यष्टमस्य षषठष्टमोवर्गः॥ ८ ॥ 
आसुष्वर्यन्तीयजतेडपकिउषासानक्तांसदतांनियोनों । 
दिव्येयोष॑ णेडहतो छरुक्मे धिश्रियंशुक्रपिशंदर्धाने ॥६॥ 

- आ । सुख्य॑न्ती इति । यजते इति । उपके इति । उषसानक्ता । 
सरताम्‌ । नि । योनों । दिव्ये इति । योष॑णे इति | बहती इति! 
सुरुक्मे इति सुरुक्मे । आचि । श्रिय॑म्‌ । शुक्रऽपिशंम्‌। 
दर्वाने इति ॥ ६ ॥ 

सुस्वयन्ती अयपयगवौ शतरिउपसगेस्यसोद्िवचनंछान्द्स सुष्ठ अय॑त्यी गच्छन्त्यौ य 
दवा सवपेणयन्तस्यवर्णलोपः सुष्वापयंश्यौ यजते यध्व्ये उपाके उपक्रान्ते उषसानक्ता उषश्च न 
क्तंच दुन्द्दे उपासोषसइति उषासादेशः देववाइन्द्रेचेति पूर्वोत्तरपदयोर्युगपत्मूविस्वर् अहो- 
रापदेब्यौ योनो अस्मिन्यज्ञस्थाने निनितरां नियमेनवा आसदवाँ आततीदन्तां । संदेटेंडि ल- 
दित्वावचुरछ कीदश्येदिव्ये दिविभवे योषणे योपिताविव प्रीयमिच्यो यद्वा योषणेसमिते पर- 
स्परतोविविक्ते बृहतीगुणैमंहत्यौ सुरुक्मे शोभनदीमे रुक्मं रोचतेमकपरत्ययेकृवेचळतेरूपं 
शुक्रापशं शोचमानरूपं श्रियं अधिदधाने अधिकंधारयन्त्यी ॥ ६॥ 

६. उषा देवी और रात्रिदेवी लोगों के लिए सुषुप्ति से उत्पन्न सुख 
उत्पन्न कर दें। वे यज्ञ-भाग की अधिकारिणी हे। वे परस्पर मिलकर 
यज्ञ-स्थान में बैठें। वे-दिव्य-लोक-वासिनी स्त्री के समान अत्यन्त गुणः 
वती, परम झोभा से युक्त और उज्ज्वल श्री घारण करनेवाली ह्‌! 
देव्याहोताराप्रथमासुवाचामिमांनायज्ञंमनुंषोयजंध्ये । 

प्रचोद्यन्ताविदेषुकारुभाचीनंज्योतिःपदिशांदिशन्तां ॥७॥ 

देव्या । होतारा । प्रथमा । सुध्वाचां । मिमाना । यज्ञम्‌। 

मनुंषः । यजध्यै । पश्चोदयंन्ता । विदथेषु । कारू इति । 

प्राचीन॑म्‌ | ज्योतिः । ्रशदिशां । दिशन्ता ॥ ७॥ चल 
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देव्या देवायञञावितियजप्रत्ययः देवसंबन्धिनो होतारा होमनिष्पादकौ होतनामकौ 
अग्यादित्यो अस्मिन्यज्ञे आसीदतां। कीदृशौ प्रथमामनुष्यहोतुः पूर्वशाविनो सुवाचा शोभन- 
तोत्र मनुषोमनुषयस्य सर्वस्य मष्ट यजघ्ये यागनिवृत्तये यजेस्तुमर्थेशध्यैनप्रत्ययः यश मि- 
माना निर्मिमानो उत्पादयन्तौ विदथेषु विदृत्यन्नकत्विजः स्वस्वकर्माणीति विद्थाः यज्ञाः ते- 
बु ऋतिजोयजमानाभ प्रचोदयन्ता भेरयम्तौ कारू स्तुतीनांकर्तारो प्राचीन पूर्वस्यांदिशि य- 
इव्यतेनरिथतं आहवनीयाख्यं ज्योतिः प्रदिशा मर्टेनोपदिष्टमार्गण यद्वा प्रदिश्यमानेन मं- 


घेण दिशन्ता निवंहन्तो ॥ ७ ॥ 
७. दोनों देव--होता (अग्नि और आदित्य) ही प्रथम उत्तम वाक्यों 


से स्तोत्र करते हे-मनुष्य के यज्ञ के लिए अनुष्ठान-कार्ये का निर्माण कर 
देते हेँ। वे पुरोहितों को विभिन्न अनुष्ठानों में प्रेरित करते हें। वे क्रिया- 
कुशल हे और पुवं दिशा के प्रकाश को उत्पन्न करते हे । 
आनोयज्ञमारतीतूर्यमेलिळामनुष्वदिहचेत य॑न्ती । 
तिस्रोदेवी बाहरेदंस्योनंसरखती खपसःसदन्तु ॥ ८ ॥ 
आ । नः । य॒ज्ञम्‌ । भारंती । तूर्यम्‌ । एतु । इळा । मनुष्वत्‌ । 
इह । चेतयन्ती । तिस्रः । देवीः । बहिः । आ । इदम्‌ । 
स्योनम्‌ । सरखती । सुअपंसः। सदन्तु ॥ ८॥ 
आरती भरतआ[ित्यः वसस्व भूतादोषिः तस्येदमित्यर्थे उत्सादित्वादञ्‌ टिह्वाणनिवि 
डीप नोस्मदीयंयजत्यं कषमं एतु आगच्छतु । तथा मनुष्वद्‌ मनुष्पोयथा इदं मयाकर्त॑व्यमि- 
तिंजानाति तद्वद चेतयन्ती जानाना इळादेवीच इहास्मिन्कर्मण आगच्छतु । तथा सरस्वती 
च स्वपसः सुकर्माणः अपति कर्मनाम आम्रेतिरसुनि आप:कमोख्यायांहस्वः बदुब्रीहोआ- 
दुदाचंझयच्छन्दसीत्युत्तरपदायुदा तत्व । एतास्तस्नोदेवीः देव्यः स्योनं सुखकरं इदं बर्हिः इमं 
यज्ञ आसदन्तु आसोदन्तु प्रामुवन्त सदेरोटिसीदादेशाभावः्छाम्द्सः ॥ ८ ॥ 
८. भारतीदेवी (सुर्य-दीप्ति) हमारे यज्ञ में ज्ीत्र आदें। इलादेवी 
डा कौ बात का स्मरण करके, मनुष्य के समान, आगमन करें। ये. 
| और सरस्वतीदेवी--ये तीन चमत्कार-कार्य-कारिणी देवियाँ सामने 
के सुखावह आसन पर आकर बेठें। 


लाहस्यपशोपायां यइमेइत्येषानुवाक्या । सूत्ितंच-यमेद्यावापृथिवीजनित्री वलः 
सुरीपमधपोषयिक्िविति । ह 


यडमेद्यावांपूथिवीजानित्रीरूपेरापेशा दवनानिविश्वा | 
तमद्यहोंतरिषितोयजीपाल्देवत्वदारमिहयक्षिविद्यान्‌ ॥९॥ 
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यः । इमे इति । द्यावांपूथिवी इतिं। जनित्री इति । रूपे: । 
अपिंशत्‌ । भुवनानि । विश्वां । तम्‌ । अद्य । होतः । इषितः। 
यजींयान्‌ । देअम्‌ । त्व्टारम्‌। इह | यक्षि । बिद्वान्‌॥ ९॥ 
यस्तवष्टादेवः जनित्री विश्वस्यजनयित्यो इमे द्यावापृथिवी इन्दे दिवोद्यावादेशः आ- 
दात्तः । पथिवीशब्दोडीषन्ततेनायुदात्तः देववाइंद्ेचेति पू्वो्रपदयोःपतिस्वरतं द्यावापू- 
थिव्यौ रूपैः देवतियंइ्मनुष्याद्ाकारेः अपिंशद रूपवत्यावकरोंद पिशअवयवे तौदादिकः । 
शेमुचादीनामितिनुमागमः । तथा विश्वा सर्वाणि भुवनानि भूतजातानि रुपयुक्तात्यकरोत्‌ 
हे होतः यजीयान यष्टुतमः विद्वान, सर्वजानानः त्व॑ इषितः अस्माभिरध्येषितः मार्थितःसच्‌ 
इहास्मिन्‌ कमणि अद्यास्मिन्दिने तं त्वष्टारंदेवं यक्षि स्तृतिभिहेविशर्वा यज पजय ॥ ५ ॥ 
९. द्यावापृथिवी देवों को मातृ-स्वरूपिणी हें। होता, जिन देवता 
ने उन दोनों को उत्पन्न करके सारे संसार में नाना प्राणियों की सृष्टि 
की है, उन्हीं त्वष्टा देव को आज तुम पूजा करो। तुम्हारे पास अन्न हें 
बुम विद्वान्‌ हो और तुम्हारे समान दुसरा कोई यज्ञ नहीं कर सकंता। 
उपाव॑स्रजत्मन्यांसमअन्देवानांपा्थंकतुथाहवीषि । 
वनस्पतिःशमितादेवोअञिःस द॑न्तुइव्यंमधुंनाघृतेनं ॥ १० ॥ 


उप$अवंस्र्ज । स्मन्यां । समऽअञजन्‌ । देवानांम्‌ । पाथ: । 
ऋतुऽथा । हवीषि। बनरपतिः । शमिता । देवः । अभ्निः । 
रदन्तु | हव्यम्‌ । मधुना । घृतेन १० ॥ 
हेवनस्पते यूप तमन्या आलनशब्द्स्य तृतीयैकवचनेयादेशः मत्ष्वाङ्चादेरामनइप्या- 
कारलोपः आत्मनैव ऋतुथा ऋपीक्रवो प्रप्तेकाठे देवानामथौय पाथः पशुलक्षणमन्नं अ- 
न्यानिच हवींषि समजन सम्यकृव्यक्तीकुवचउपावसूज उपागम्य प्रयच्छ। गविगतावितिगवेनि- 
घातः । किंच वनस्मतियोंयंयूपः शमिता एतन्ञामकोदेवः यद्वा शामित्रोभिः देवोदीप्यमानः 
आहवनीयाख्योमिश्र एतेत्रयः मधुना मधुरेणघृतेन यद्वा मधुना उद्केन रोक्षणोपनयनादि- 
गतेन घृतेनच हव्यं हवनयोग्यं स्वदन्तु स्वादंकुवन्त ॥ १०॥ 

१०. यूप (यज्ञ में पशुओं के बांधने के काष्ठ), तुम स्वयं, ययासमय, 
देवों के लिए अन्न और अन्यान्य होमीय द्रव्य लाकर निवेदित करो। 
बनस्पति, शमिता नामक देव और अग्नि, मधु और घृत के साथ, होमीय 
द्रव्य का आस्वादन करें। 


सद्योजातोव्यंमिमीतय॒ज्ञमभिरढवानांमशवत्पुरोगाः । 
अस्यहोतु:प्रदिश्यृतस्यंवाचिराहांसततंहविरंदन तुदेवा॥9१॥९॥ 
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सद्य: | जातः। वि। अमिमीत । य॒ज्ञम्‌ । अग्निः । देवानाम्‌ । 
अभवत्‌ । पुरःऽगाः । अस्य । होतुः | भऽदिरि । ऋतर्थं। 
वाचि । स्ाहांऽरुतम्‌ । हविः । अदन्तु । देवाः ॥ ११॥ ९॥ 


अयमश्निः सद्चस्तदानीमेव जातोजायमानएव यज्ञ व्यमिमीतविशेषेणनिर्मिमीते उत्पाद- 
यति । माङमानेशब्देच जौहोत्यादिकः अतएवायमञिः देवानांपुरोगाः परथमगामीमुख्योभवत्‌ 
गमेविट्पत्ययेआत्वेचरतेरूपं । ततः प्रदिशि प्रकृष्टायांदिशि प्राच्यां ऋतस्य आहवनीया- 
लनाआगवस्यास्य होतुहोमनिष्पादकस्याञनेः वाचि अत्रवागाश्रयआस्यंलक्ष्ते वाचि आ- 
सये स्वाहाङतं स्वाहाकारेण प्रक्षि हिः सर्वेदेवा अदन्तु । इदंसुक्तं यास्केन सम्गङ्यधा- 
यि तत्रानुसंधीयंतां ॥ ११ ॥ 


११. जन्म फे साथ ही अग्नि ने यज्भ-निर्माण किया और देदों के 
अग्रगामी दूत हुएँ। अग्नि स्वरूप होता जन्व-पाठ करं। यज्ञोपयोगी देवः 
वाक्य उच्चारित हों। स्वाहा के साथ जो होनीय द्रव्य दिया जाता हैं, 
उसका भक्षणं देवतां करें। 


॥ इत्यष्टमस्य ष्ठे नवमोंवर्ग: ॥ ९ ॥ 


मनीषिणइतिदशार्चै द्वादशंस॒क वैरूपस्याष्टरादं्रस्याप तरष्टभभेन्ं । तथाचानुक्रम्यते-म- 
नीषिणोदशाष्ट्रादं्रइति । गतोविनियोगः । 


तन्न प्रथमा 


मचीषिणःपरभरध्वंमनीषांयथांयथामतयःसन्तिनृणाम्‌ । 
३० हु 


इंन्दरसत्येरेरयामारतेभिःसहिवीरोगिंबणस्याधरदांनः ॥ १ ॥ 
मनीषिणः । प्र । भरध्वम्‌ । मनीषाम्‌ | यथा$यथा । मतर्यः । 
सन्ति | दुणाम्‌ । इन्द्रम । स॒त्यैः । आ । ईरयाम । कतेशिः । 
सः | हि । वीरः | गिर्वणस्युः । विदांन: ॥ १ ॥ 
के है मनीषिणः स्तोवारः मनीं मनसईशिजी स्तृतिमिन्दायं प्रभरध्वं कुरुत नृणां कम 
नेतृरणा युष्माक यथायथामतयःसन्ति भवन्ति तथा बुध्यनुसारेणस्तु्िं कुरुध्वं | वयंच ७” 
तेः रतैः सत्ये यथार्थृतैः स्तन इन्द्रमेरयाम यज्ञंपरत्या गमयाम इरगतो ण्यन्तस्यठोटू | 
हि यतोविदानः जानानः समर्थः सइन्त्र: गिर्वणस्युः गीः वनन्ति 0भजन्तेइति गिरवणसंः 


` १ नि० ८.५ अटमाध्याग्ने पंचमी कंडिकामारभ्य एकाविशीकंडिकापर्यंतम.। 
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स्तोत्वारः वनतेरसुनिरूपं उपपद्स्यदीषाँभावभ्छान्दतः तदन्तालयरचूक्रपाच्छन्दसोत्युपत्मय 
सतोतुन.कामयमानः्खडु अतस्तमभिष्ठत ॥ १॥ 
१. स्तोताओ, तुम्हारी बुद्धि का उदय जंसे-जेसे होता हे, बंसे-चेसे _ 
तुम लोग स्तीत्र-पाठ करो। सत्कर्मानुष्ठान करके इन्द्र को बुलाया जाय; 
क्योंकि वीर इन्द्र स्तौत्र जानने पर स्तोताओं का प्यार करते हें। 


कतस्य हिसद॑सो धीतिर योस्संगा डयोरंष॒सोगोभिरानट्‌। 
उइ॑ति इ त्तविषेणारवेंगमहान्तिचित्संपिव्याचारजं.सि॥ २॥ 
तस्य । हि । सईसः । धीतिः। अद्यौत्‌ । सम्‌। गार्टेयः । 
षभः | गोणिः । आनट्‌ । उत्‌। अतिष्ठत्‌। तविषेण । 
रवेण । महान्ति । चित्‌ | सम्‌ । बिव्थाच्च । रजासि ॥ २ ॥ 
कतस्योदकस्य सदसः स्थानस्यान्तरिक्षरय धोतिधौरकः सइन्द्रः अयोद द्योतते प्रका- 
शते । हि प्रसिद्धी चुतरोमो डुझि इुद्योडडीतिपरस्मेपई चुडुकूछानइसः हलंवरक्षणावरद्धिरपि। 
यद्वा अद्यौत्‌ ताइशइनद्रः यज्ञमभिगच्छति चुअभिगमने आदादिकः उ उतोबृद्धिडकिही- . . 
विवृद्धिः। गरेः सकत्म सता थे नुगृछ्ठि: वस्या अपत्यंवृषभः गोभिः समा न टू संब्याघो वि तथा एग्रो 
सर्व स्वमहिन्ञ, व्याभोति तथा तविषेण मह्ामेतद्‌ महता रवेण शब्देन उद्विष्ठर उच्छिवउ- 
लतेभवद्‌। अतएव महान्तिचित महान्त्यपि रजांस्युदकानि भुवनानिवा संविब्याज संक्ाओले- 
ति॥२॥ 
२. जल का आधार (अन्तरिक्ष) घारण करनेवाले इन्र प्रकाशित 
होते हूँ । अल्पवयस्क गाय के गर्भ से उत्पन्न वृष जसे गायों के साथ मिळता 
हे, बैसे हो इग्द सर्वव्यापी होते है। विलक्षण कोलाहल के साथ इन्द्र प्रक 
होते हें। वे बुहत्‌-बहत्‌ जलराशि बनाते हे । 
इन्द्रः किउ शरुत्यं अस्यवेंदेस हिजिष्णुःपंथिकत्सर्यांय । 
आम्मेनइण्वनच्युंतो ुवद्दोःपर्तिर्दिवःस॑नजाअमंतीतः ॥ ३॥ 
इन्द्रः । किले । श्रुत्यै । अस्य । वेद । सः। हि । जिष्णुः । 
प॒यिऽकत्‌। सुर्याय । आत्‌। भेनांम्‌। कूण्बन्‌ । अच्युतः । 
कुर्वत्‌ । गोः । पति: । दिवः । सनश्जाः। अप्र॑तिशइतः॥ ३ ॥ 
अस्यास्मदीयस्यस्तोत्रस्य शुतयै भ्रवणाय इन्द्र; किर इन्द्एव वेद्‌ जानाति सहि सएव 
ष्णुः शरूणांजयशीडः सूराय प्थिळव,मार्गकर्ताशवति । किंच अच्युतः शङुभिरगन्तम्यः 


२८ 
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वृषणश्वस्य भेनामालानंङण्बन.कुबैनिन्द्रः आद्‌ आगच्छति अस्मदीयंयज्ञं । मेनाभवोबृषण- 
वस्यसु्तोईतिमंत्रान्तरं । असगतिदीप्यादानेषु भोवादिकः दिवोद्युडोकस्यच पतिः भुवदभूत्‌ . 
भवतेलेटू वाक्यभेदादनिषातः ॥ ३ ॥ 

३, इर्त स्तोत्र का अवण इन्द्र ही जानते हें। चे जबशोल हूँ। 
उन्होने सुर्य का मार्ग बना दिया हे । अविचल इन्द्र ने से] को प्रक 
किया । वे गायों के सर्वाधिकारी और स्वर्ग के प्रमु हुए। वे चिरन्तन 
हें। उनके विपक्ष मं कोई नहीं जा सर्कता। 

इन्द्रोमहामंहतों अर्णवस्प॑ब्रतामिनाद हिरो भिगृणानः 
पुरुणिचित्नितंतानारजासिदाधारयोधरुणंसत्यतांता ॥४॥ 


इन्द्रः । महा । महृतः । अर्णवस्य । ब्रता । मिनात्‌। 
अङ्गिरःऽभिः । गृणानः । पुरूणि । चित्‌ । नि | तृतान्‌। 
रजासि । दाधार॑। यः। धरुण॑म्‌। संर्यऽतांता ॥ ४ ॥ 
इत्रः आहिरोभिकषिमिगेणानः स्तूयमानःसन,महतोर्णबस्य अर्णः सलोपश्चेतिवप्र- 
त्ययः उद्कवतोमेघस्य बता रतानि कर्माणि महा स्वमहिन्रेव मिनाद अहिसोर । मीझूहि- 
सायां उहि मीनातेनिंगमइतिहस्वः ततः पुरूणिचित्‌ बहून्येव रजांस्युदकानि निततान नी- 
चीनात्यकरोत यइन्द सत्यताता सतः दैः तते यद्वा सत्यशब्दाद्‌पि स्वायिकस्तातिलूपत्य- 
यः सत्ये द्युलोके धरुणं धारकं बल दाधाराधारयत्‌ ॥ ४॥ 
४, अं्रिरां की सत्तंतिंयों ने जिंस सभय स्तोत्रं कया, उस समय 
ह ने, अपनी महिमा से, विद्याल मेघे का कॉर्य नप्ट किंया। उन्होंने बहुत 
अधिक जले बनायां। उन्होंने सत्य-रूप यलोक में बंछ धारण किया। 
रे इन्द्रो दिविःप्रंतिमानप्रथिव्याविश्वाविदसवंनाहन्ति शुष्ण॑म्‌ । 
मदी चिद्यामातंनो'सूणचास्कम्म चिरकम्भनेनस्कमीसान्‌॥७॥ ) ९॥। 
इन्द्र: । दिव: । प्रतिध्मानम्‌। पृथिव्या: । विश्वां । वेद । सव॑ना । 
हन्ति । शुष्ण॑म्‌ | महीपर । चित्‌ | राम । आ। अतनोत्‌ । सूर्थेण । 
'चास्कम्भ । चित्‌। स्कम्भ॑नेन । स्कशीयान्‌ ॥ ५॥ १० ॥ 
दे दिवोयुठोकस्य पृथिव्याश्न प्रतिमानं महत्त्वन प्रतिनिधिरिन्द्रोविश्वा सर्वाणि सवना 
| वेद सोमपानार्थ जानाति शुष्णं सर्वस्यशोषकं एतलामानमसुरं हन्ति वाक्या” 


दृतिघातः अपिच.महीचिद्‌ महतीमपि या सुरयेण आतनोत सर्वत्रप्रकाशयुक्तामकरोद | स्क” 
१ ऋ० सं० १. ४. ११ । mp mmmeeemmeem कााायावयामलका 
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भ्रीयान स्कंभयितृणांमध्ये श्रेष्ठ: सस्कंधनेनचित निरोधनसाधनेन सामर्थ्येनेव चास्कंभ दु- 
लोकमवरुद्धमकरोद स्कंजिः सोत्रोधातुः लिटि तुजादीनामितिदीर्धः चित्कंभनेनेत्यत्र संहितायां 
सलोपः उतूवंस्यस्तंभः उद्‌ःस्यास्वंशोरितिसठोपडक्तः चित्ूवस्यस्तभेरपिभवति छन्दोविष- 
यत्वाद ॥ ५॥ 

ए. एंक औरं इंद्र हे और दुसरी और द्यावापृथिवी हे--दोनों के 
रावेर ईन है। वे सारे सोन यज्ञां की भाते जानते हैं। वे तांपं नंध्ट करते 
है। सूर्य के द्वारा उन्होंने प्रकाण्ड भाकॉर्श की मुसंज्जिंत किया है। वे 
धारण करने सै पढ हैं। नांनी दर्भ के दवारा उन्होंने आकाश शो ऊपर 
धारण कर रक्खा है। 

वर्जेणहिटअहाटन्रमस्त रदेंवस्पशुशुवानस्यमायाः । 

विष्टंष्णोअत्र्षताजंघन्थाथांभवोमघवन्बाह्णोजाः ॥ ६॥ 

बज्जेंण । हि । ट्तरऽहा । ट्त्रम्‌ । अस्तः । अदैवस्य । शूशृवानस्य । 

मायाः। वि। धृष्णो इतिं। अनं । घुषृता । जघन्थ । 

अथं | अभवः । मघऽवन्‌। बाइऽओजाः॥ ६॥ 

हे इन्द्र वृत्रहा वृत्रस्यहन्ता वेण वृत्रमस्तः अस्तृणाः अवधीः । स्तृणातेउँङि बहु- 

उंछन्द्सीति विकरणस्यड्क्‌ सिपिगुणः हियोगादनिघातः। अनन्तरं हे भृष्णो धर्षणशील तवं 
अदेवस्य अद्योतमानस्य शूशुवानस्य स्वबठेनवर्धमानस्य तस्यमायाः घृषता समर्थेनवज्ञेण 
अत्रास्मिन्‌ काळएव विजघंथ विनाशितवानसि । हन्तेलेंटि थजिअग्यासाच्चेविकृत्लं अथ हे 
मघवन धनव निन्द्र वाह्नोजाः भुजबछवानभवः ॥ ६ ॥ 

६. इन्द्र, तुम चृत्रधन हो--जज् से वृत्र को झारा है।.जिस समय यज्ञ- 
बिरोबी वृत्र बढ़ रहा या, उस समय बुद्धषं तुमने वज्च-दारां उत्तकी सारी 
माया को नष्ट करे डाला। बली इन्द्र, इसके अनन्तर. तुम बहुत वल से 
बली हुंए। 

सच॑न्तयदुषसःसूर्येणचित्रामंस्यकेतवोरामंविन्दन्‌। 
आयन्नक्षत्रंददशेदिवोनपुनर्यतोनकिरद्धानुवेद ॥ ७॥ 
सच॑न्त । यत्‌ । उषसः । सूर्थेण । चित्राम्‌ अस्य । केतव: । 


राम । अविन्इन्‌। आ। यत्‌ । नक्ष॑त्रम्‌ । ददशे । दिवः । 
न । पुनः । य॒तः । नकिः । अद्धा । नु । वेद॥ ७॥ 
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यद्यदा उषसः उषःकाठाः सुण सर्यातमकेनेन्द्रेण सचत संगच्छन्ते । सचसमताये 
भोवादिकः । तदानीमस्य स्वभूवाः केतवः सवस्य प्रज्ञापकारश्मय चित्रां नानावर्णा रां राय 
किं अविन्दन अलभन्त । पुनरुदृयानम्तरं यद्यदा दिवोनक्षत्र नदहश नहरेयव इशे कमणि 
लिटू यद्योगादनिधातः तदान यतः शजतस्य शसि शदुरनुमोनद्यजादोइतिविभक्तेरुदाततत्वं । 


सुईत्रगच्छतोर्परश्मीन्‌ नकिनेकश्चिद नु वेद जानाति । एतद, अद्धा सत्यमेव ॥ ७ ॥ 
७. जिस समय उषादेवियाँ तूये से मिलीं; उस संमय सूर्य-किरणों ने 
नाना वणो कीं शोभा बारण की। अन्तर, जिस समंय, आकाश में नक्षत्र 
दिखाई दिया, उस समये कोई भी मा्ंगामी सूर्ये का कुछ देख नहीं 
सका । 
द्रंकिल॑प्रथमाज॑ग्मुरासाभिन्द्र॑स्ययाःपर॑सवेससखरुरापः । 
क॑ स्विदग्रंकेबु्न आंसामापोमध्यंक्कवोनूनमन्तः॥ ८ ॥ 


दूरम्‌ । किरं । म्रथमाः। जग्मुः। आसाम्‌ । इन्द्रस्य । याः 
घ्इसवे । सस्रुः । आप: । क्तं । स्वित्‌ । अम्‌ । क्क । बुध्नः । 
आसाम्‌। आपः । मर्ध्यम्‌। क्क । वः। नूनम्‌ । अन्तः॥ ८ ॥ 


आसामपांमध्ये प्रथमाः प्रथमगामिन्यस्ताआपः द्रंकिलजग्मुः दरमेवागताः याआपः 
इतरस्य प्रसवे प्रेरणे । पूपेरणे जवसवौचेतिवक्तव्यमिति अपवादेच्‌ थाथघञूक्ताजवित्- 
काणामितिउत्तरपदानतोदात्तव्वं । तस्याज्ञायां सस्रुः सरन्ति गच्छन्तिखलु | अथ प्रत्यक्षतः 
हे आपः आसां युष्माकमग्रं स्वित्‌ कुत्रवपंते बुधोमूलच क । तथा वोयुष्माकं मध्यं चक्क गू- 
नमिदानीमस्माकमन्तोवसानंचक्त सर्वगतत्वादनिज्ञायमानगमनाआसनित्यथेः । क्क किंशब्दाद 
-सपम्यर्थे किमोदि्यवपरत्ययः क्वातीतिक्तादेशः तित्स्वरितः अंतः अमेगंत्यर्थस्य असिहसी- 
त्यादिनातनपत्ययः ॥ ८ ॥ 
८ इच्ध की आज्ञा से जो जल बहने लगा था, वह प्रथमं जल बहुत दुर 
गया या । जल का अग्रभाग कहां हं ? नस्तक कहा है ? जल, तुम्हारा 
मध्य स्यान दा चरम सीमा कहाँ हे ? 


सजःसिन्पूँराहिनाजयसानॉआदिदेता:प्रविविज्ञेजबेन॑ । 
मुम्॒तमाणाउतयामुमुचेधेदेतानरमन्तेनि्तिक्ताः ॥ ९ ॥ 

सज: । सिन्धृत्‌। अहिना । जयसानान्‌ । आत्‌। इत्‌ । एताः। प्र । 
विविज्ञे । जवेनं । मुमुक्षमाणाः । उत । याः । मुमुजे । अधं। 

इत्‌ । एताः। न । रमन्ते । निइतिक्ताः॥ ९॥ 
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हे इन्र अहिना अहन्तव्येन वृत्रेण मेघेनवा जग्रसानान असअदने अनुदाचेद छन्दसि 
लिटःकानचू ग्रस्ताः सिन्धून, स्यन्दमानाअपः सजःअसजः निरगमयः। आदिव इदवघारणे 
अनन्तरमेव एता आपः जवेन वेंगेन प्रविविज्ञे स्वैत्रात्यन्वंचलिताबभूवु: । ओविजीभयचदन 
योः उदात्त, ठिटिइरयोरेइविइरयोरेआदेशः । उतापिच मुमुक्षमाणाः इन्द्रेणामोच्रयितुमिष्य 
माणायाआपः मुमुचे इन्द्रेणमोचिताअभूवन्‌। मुचेःकमेणिडिट्‌ अधेव अनन्तरमेव निविक्ताः 
नितरां शुद्धाआपः नरमन्ते एकत्रनक्रोडन्ते किन्तु सवेत्रगमनशीडाइत्सर्थः॥ ९॥ 

९. इन्द्र, जिस संमय वुत्रासुर जल को ग्रास कर रहा था, उस समय 
तुमने जल का मोचन किया था। उसी समय जल वेग के साय 
स्त्र दोडा था । जिस समय इन्द्र ने अपनी इच्छा से जल को मुक्त किया. 
था, उस ससय वह विशुद्ध जल स्थिर नहीं रह सका । 

सधी यीःसिन्धुंमुशती रिंवायन्त्सनाजारआरितःपूर्भिदासाम्‌। 
अस्तमातेपार्यिवावसून्यस्मेजग्मुःसूचर्ताइन्द्रपूर्वी: ॥ १० ॥११५॥ 


संधीची: । सिन्थुम । उशतीः$ईंव । आयन्‌। सनात्‌ । जारः। 
अ!रितः । पूःऽभित्‌ । आसाग । अस्तंम्‌। आ। ते। पा्थिवा । 
वसूंनि । अस्मे इतिं । जग्मुः । सूदाः । इन्द्र । पूर्वी: ॥ १० ॥ ११॥ 


३ 

सप्रीचीः सहस्यसभ्रिरिविसध्यांदेश; अंचतेश्रोपसर्यानमिति ङीप्‌ अछोपदी्ों वाहन्द 
सीतिपुवेसवर्णदीर्घ: सहांचनाः सहगमना आपः सिंधुं समुद्रं भर्तारमायन्‌ आगच्छन | तत्रह 
शन्तः उशतो रिव यथा कामयमानाःखियः स्वपतिमभिगच्छन्ति तद्ृद जारः शतरणां जारयि 
ता पूर्मिदिन्दः सनाचिरादेव आसामपां आरिवः मेरकत्वेन स्वामीभवति । हे इन्द्र अस्मे अ 
स्मारक स्वभूतानि पार्थिवा पार्थिवानि वसूनि धनवत्मीणयितूणि हवींषि पूर्वीः बन्छः सुनुतावा 
चः स्तुतिलक्षणाश्च ते तवदीयमस्तं गृहमाजग्मुः आगच्छन्तु । यद्वा अस्मदीयाः स्तुतयः तेगृहं 
` गच्छन्तु अस्माकं गई त्वदीयानिपाथिवा पार्थिवानि भनान्यभिगच्छन्तु गमेश्छन्दूसि सा- 

बरकाठिकोलिट्‌ ॥ १० ॥ 

१०. सारे अल भानो कामातुरा स्त्री के समांन होकर मौर एकत्र 
मिलकर समुद्र की ओर चले । शत्रु-पुर-ध्यंसक और शत्रु-जजर-कर्ता इन्द्र 
सवा ही सारे जलों के प्रभु हे । इस, हमारी पुयिवी पर स्थित नाना यज्ञा 
सामग्री और चिराभ्यस्त अनेक प्रीतिप्रद स्तोत्र तुम्हारे पास जायं । 


॥ इत्यष्टमस्य चतुर्थे एकादशोवर्गः ॥ ११ ॥ 


इन्जुपिनेति दृशर्च बयोदशां सकं तरुन नभ; परभेदनोनामविरूपगोमक्षिःतथाचा- 
जुकम्पते-इन्दरपिवनभ/पेदनह॒ति । गतोविनियोगः । 
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तत प्रथमा- 


इन्द्रपिबंप्रतिकामंसुतस्प॑प्रातःसावस्तवहिपूवेपी तिः । 
हर्षखहन्तवेशरशत्रनुक्थेमिंडेवीया उपरजंवाम ॥ १॥ 

इन्हें । पिबं । प्रतिश्कामम्‌ । सुतस्य॑ । प्रातःऽसावः । तव॑ । हि। 
पूर्वध्पींतिः । हर्षस्व । हन्तंवे । शूर । शतूंन्‌। उक्थेभिः । 

ते। वीर्या । प्र । ब्रवाम ॥ १॥ 


हेइम् वं परतिकामं येयेकामाः तांस्तारन्मात अव्ययीभावसमासः तस्यस्वरः यथेच्छं 
दुतस्यामिषुतस्य योभागः तुयं दातम्यःतंपित्र आमंजितस्माविद्यमानत्वेन पादादित्वादनिघातः 
प्रावःसावः प्रातःसवनभिषूयमाणः सोमः तवहि तृतीयार्थेषी वयव पूरवपीतिः प्रथमतएवपा- 
तब्यः यद्वा प्रातःसावः सप्तम्याः सुः प्रातःसवने तंवैव प्रथमपानं खडु ऐन्दवायवग्रहेहि 
आदितएवेन्द्रः पिवति तलुरुषे दासीभारादित्वाद परवंपदान्तोदात्तवं यद्वा बहुब्रीहिः ततः हे 
शूर समर्थ वं शत्रून, हन्तवे हन्त हर्षस्व हष्टोभव अथ ते त्वदोयानि वीयां बृत्रहननादिछक्षणानि 
वीर्याणि उक्येभिः शे प्न्रवाम प्रकर्षेण वदाम ॥ १ ॥ 


१. इन्र, सोपे प्रस्तुत हुँआं ह । जितना चाहा, पिवी । जो सोम प्रॉतः- 
काल प्रस्तुत होता है, वह सबसे आगे तुम्हारे पान के योग्ये है । वीर इन, 
तरचं के लिए उत्वाह-पँक्ते होजो । हॅम मन्त्री के द्वारा तुम्हारे बीरत्व 
की प्रदांसी करत हें । 


यस्तेरथोमनसोजवी पानेन्द्रतेन॑सोमपेयाययाहि । 
तूयमातेह्रयःमरईवन्तुये भिया सिडष॑भिर्मन्द॑मानः ॥ २॥ 


न । क । उ जवींयान्‌। आ। इन्द्र तेन॑। सोमऽपेर्याय ।. 
| गाइ । तूयंम्‌ | आ। ते । हर॑यः । प्र । द्रवन्त । येः 
दषंऽभिः । मन्दमानः ॥ २ ॥ क काड 


क. जवीयान, अतिशयेन गन्ता त्वदीयोयोरथोस्ति तेन रथेन सोमपेयाय अ- 
गा, पातुं आयाहि आगच्छ ।पा पाने भावे अचोयद्‌ ईद्यतीतीत्व आध॑धातुकरुक्ष- 
' छदुत्तपदुपकुविस्वरलं तथा ते दीया हरयः रथे संयुक्ताअश्वा: तूयं क्षिप्रमाभि- 


 मुख्येन पवन्त मगच्छन्तु वृषशिः सेक्तूजिः येभिः ये: अश्व: मन्द्सानः मोदमानः सन यासि 
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गच्छसि हरीइन्द्रस्पेति वचनादिन्वृस्य द्वावेवाश्वाविति नचोदनीय । आत्वासहसमाशतमि- 
त्यादिनिगमोन्तरदर्शनाव ॥ २॥ 1 । 
२. इन्द्र, तुम्हारा रथ मन से भी अधिक शौघ्गामो है । उसी रय 
पर चढ़कर सोमपान के लिए आओ । जिन घोड़ों की सहायता से तुम 
आमन्द के साथ जाते हो, दे हरि नामक घोड़े शीघ्र दोड़ें । 
हरित्वतावर्चसासूर्यस्यश्रष्ुपैस्तन्वस्पर्शसस्र । 
अस्मासिरिन्दसलिमिहुवानःसंधीचीनोमांदयखानिषय ॥ ३ ॥ 
हरित्वता । वर्चसा । सूर्यस्य । श्रेः । रूपैः । तन्व॑म्‌। 
स्परशैयस्व । अस्माभिः । इन्द्र । सरिंःजिः । हुवानः । 
सध्रीचीनः। मादयस्व । निःसब्य ॥ ३॥ 
इन्र हरिता हरिच्छब्दान्मतुपोझयइति वत्वं हरिदर्णयुक्तेन समस्य वर्चता तेजसा 
सदृशैः भरैः प्रशस्यतमैरात्मीमैरूपेः तन्वमात्मीय शरीरं मदीयंवा यद्वा तायतेइति तनूर्यज्ञः पं 
स्पर्शयस्व तेजोयुक्तं कुरु । किंच सभ्रीचीनः विभाषांचेरदिकूलियामिति खप्रत्ययः मरुक्धिः 
सहांचनस्तं सखिभिः सखिभूतैरस्माभिदुवानः आहूयमानःसन निषद्य यज्ञे निषण्णोभूला मा- 


दयस्व सोमपानेन इष्टोशव ॥ ३॥ ग र 
३. इन्द्र, हरित-वर्ण तेज के दारा और सूये की अपेक्षा भो भ्रेष्ठतर . 


नाना शोभाओं के द्वारा अपने शरीर को विभूषित करो । हम अन्युत्वके 7 
साथ तुम्हें बुलाते हे । हमारे साथ बेठकर सोन-पान से प्रमत्त होओ । 


यस्य॒त्यत्तेमहिमानंमदे ष्विमेमहीरोर्दसीनाविविक्ताम्‌ । 

तदोकआहरिभिरिन्द्रयुक्तेःप्रियेमियोहिपियमजनमच्छ ॥ ४ ॥ 

यस्य । त्यत्‌ । ते । महिमानंम्‌ । मदेषु । इमे इति । मही इतिं। 

रोदसी इति । न। अविंविक्ताम्‌ । तत्‌। ओक॑ः । आ । हरि्जिः । 

इन्द्र । युक्तैः । प्रियेमिः। याहि । ्रियम्‌। अनंम्‌। अच्छं ॥ ४॥ 

हेईन्व इमे महो महत्व रोदसी द्यावापथिव्यौ यस्य तेतव सोमपानेन जनितेषु मदेषु 
संभूतं त्यद्‌ तं महिमानं नाविविक्तां नएथक्‌कुरुतः किन्तु तस्य महिश््येव तिष्ठतः विचिर्‌ इ- 
थग्भावे गौहोत्यादिकः उडि संज्ञापर्वकोविधिरनित्यइस्पफ््यासस्य गुणाभावः यद्योगादनिषा- 
तः। पिये प्रियतमः र॒थेयुकैहेरिभिः अश्वैः मियं मीणनकरं अनं सोमडक्षणमच्छाभिल- 
क्षप तदोकः अस्मदीयं यज्ञसद्नमायाहि आगच्छ ॥ ४ ॥ 
4 ऋण सं० ५. ७. १४ | 
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४. सोम-पान से सत्त होते पर जो तुम्हारी महिमा होती हे, उसे ये 
द्यादापूथिबी वहीं धारण कर सकतीं। इन्द्र, अपने स्नेह-पात्र घोड़ों को 
जोतकर सुस्वादु यज्ञ-सामग्री की ओर, यजमान के गृह में, आओ। 

यस्यशश्व॑त्पपिवॉइन्द्रशत्रेननानुछत्यारण्यांचकर्थ । 
सतेपुरन्धितविषीमियरतिसतेमदायसुत्ईन्द्रसोमः ॥ ५ ॥ १२॥ 
यस्य॑ । शश्व॑त्‌ । पपिध्वानू । इन्द्र । श्नूंन्‌। अननुऽकृत्या। 
रण्यां.। चकर्थ । सः। ते । पुरंम्‌ऽविम्‌ । तविषीम्‌ । इयाते । 

सः। ते मर्दाय । सुतः । इन्द्र । सोमंः॥ ५॥ १२॥ 


हे इन्द्र पप्िवान पातेः कसो वस्वेकाजादिति इडागमः सोमं पीतवास्वं अनानुकृत्या 
अनुकरणरहितेन सळत्रहारेण शबुहननसमर्थेन रण्या संयुगीनेनायुधेन रणशब्दात्साध्वर्थ 
प्ागवितोयोयत्‌ यस्य यजमानस्य शवरनशश्वद्वहुवारं चकर्थ हतवानसि छभूहिंसायां छटि- 
थछि यद्योगादनिघाते ठित्स्वरः सयष्टा तेत्वदर्थ तविषीं महतीं पुरधि वहीं स्तुति इयर्ति प्रेर- 
यति । तो जोहोत्यादिकः अर्तिपिपर्त्यो रित्यक्र्यासस्येत्व अभ्यासस्यासवणंइतीयड हेइन्द 
सुवोभिषुवः ससोमः ते मदाय समर्थोभवति यद्वा सयष्टा सुतः सोमः सुचृव्यत्ययः अभिषु- 
तं सोमं लन्मदाय प्रेरयति ॥ ५ ॥ 
५. इन्द्र, जिसका प्रतिदिन सोम-पान करके तुमने अत्यन्त बल दिखाते 
हुए शत्रु-वघ किया हे, वही यजमान तुम्हारे लिए यथेष्ठ स्तोत्र प्रेरित कर 
रहा ह । तुम्हारे मनोरंजन के लिए सोम प्रस्तुत किया गया हूँ। 


॥ इप्पष्टमस्य षषे द्वादशोवर्ग: ॥ १२ ॥ 
अथ पष्ठी- 


इदतेपांसनवित्तमिन्डपिबासोम॑मेनाश॑तकरतो । 
पूर्ण आंह्ावोमंदिरस्यमध्वोयंविः्वइदंमिद््यन्तिदेवा: ॥६॥ 


ड्दम्‌। ते । पातम्‌ । सन॑ऽवित्तम्‌ । इन्द्र । पिबं । सोम॑म्‌ । एना । 
शतक्रतो इति शतऽक्रतो ।पूर्णः। आइहावः । मदिरस्य । 
अध्वः। यम्‌ । विश्वे । इत्‌ । अजिःहर्यीन्त । देवाः॥ ६॥ 


हन्त तेत्वदर्थ पात्रं चमसादिक सनवित्त अस्माभिशिरादेव उब्ध॑ विदुठाभे कर्मणि 
निष्ठा हेशवकतो बहुकर्म भिन्त एना एनेन पात्रेण सोमं पिव यतः मंद्रिस्प मदकरस्य मध्वः 


मनः सोमस्य आहावः पानस्यानोयपात्रविशेषः पण ्रितोभूव हेन्‌ सायां निपानमा- 
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हावइति निपातितः स्तृतिभिराहूयमानादेवाः अत्र सोमं पिबन्तीति थाथादिस्वरः यमित्‌ य. 
माहावमेव विश्वे सर्वे देवाः अभिहयेन्ति अभिकामयन्ते हगतिकान्त्यो; भौवादिकः यद्यो- 
गात्तिडोनिघाताभावे तिङिचोदात्तवतोति गतेमिघातः ॥ ६ ॥ 

६. सो यज्ञ करनेवाले इन्द्र, इस सोम-पात्र को तुम बरावर पाया 
करते हो। इससे पियो । जिसे देवता चाहते हे, उसी मधु-तुल्य ओर 
ससता-कारक सोम के पात्र को परिपूर्ण कर दिया गया हू । 

विहित्वामन्द्रपुरुषाजनांसो हितप्र॑यसोडषहृयंन्ते । 

अस्मार्कतेमधुमत्तमानीमाभुंवन्त्सवंनातेषुंर्य ॥ ७॥ 

वि । हि । त्वाम्‌ । इन्द्र पुरुधा । जनासः । हितःप्र॑थसः । 

ट्ष्‌ । हृयन्ते । अस्मार्कम्‌ । ते । मधुंमत्‌३तमानि । 

इमा । भुव॒न्‌। सव॑ना । तेषु । हर्य ॥ ७॥ 

हेहन्द्र वृषभ कामानां वर्षक हितप्रयसः प्रयइत्यजनाम प्रीणनकारित्वाद संभवहवि- 

ष्काः जनासोजनाः पुरुषा बहुधा हिरवधारणे त्वामेव विह्वयन्ते विविधमाहुयन्ति हज स्प- 
धारया निसमुपविश्योह्वइत्मातमनेपइं अस्माकं स्वभूतानि इमा इमानि सवना सवनानि ते त्व- 
दर्थ मधुमत्तमानि अतिशयेन सोमवन्ति भुवन्‌ अभूवन्‌ तस्माद्‌ त्वं तेषु सवनेषु हये सोमा- 
बू कामयस्व ॥ ७॥ 

७. इन्द्र, अन्न संग्रह करके तुम्हें अनेक लोग, नाना स्थानों में, 
सोम-पान के लिए, निमन्त्रित करते हें । परन्तु हमारा प्रस्तुत किया गया 
सोम तुम्हें सबसे मधुर हो--इसी में तुम्हारी राचि उत्पन्न हो। 

अथाष्टमी- 
प्रतंइन्द्रपृव्यो णिप्रनूनंवीयाबोचंप्रथमाकृतानि । 
सतीनमंन्युरश्रथायो भद्विसुवदनामंरुणोबेह्मणेगाम्‌ ॥ < ॥ 
प्र । ते। इन्द्र । पूर्व्याणि । प्र । नूनम्‌ । वीर्या । वोचम्‌ । 
प्रथमा । कृतानि । सतीन£मंन्युः । अश्रथयः । अद्विम्‌ । 
सुध्वेदनाम । अळणोः । ब्रह्मणे । गाम्‌॥ < ॥ 


हेइन्द ते त्वदीयानि प्रथमा आदितः रतानि .पूर्याणि पुरातनानि वीयां वीयौणि 
नूनमिदानीं प्रवोचं प्रकर्षेण वदामि एकः प्रशब्दः प्रणः। वोचं डङि ज॒वोवचिः तुरह्‌ कानि 
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तानि सतीनमन्युः सतीनमित्युद्कनाम उदकाभिवर्षणबृद्धयक्तः त्वं अविं मेघं अभ्रथयः 
वजेणाहिंमीः अणे बृहस्तये गां पणिभिरपहतां सुवदनां सुष्ठ ज्ञापनीयां अङुणोरक- 
रोरित्यादीनि ॥ ८॥ 
८- इन्द्र पुर्यकाल में सबसे आगे तुमने जो वीरत्व दिखाया था, उसको 
में प्रशंसा करता हूँ। जल के लिए तुमने मेघ को फाड़ा या और स्तोता 
के लिए गाय की प्राप्ति सुलभ कर दी यी । 


निषुसीद॒गणपतेगणेषुत्वामा हुविपर॑तमंकर्वानाम्‌ । 
नक्ततेत्वात्कियतेकिंचनारेमहामर्कमंघवच्चिचमंच ॥ ९॥ 

नि । सु । सीद्‌ | गणऽपते । गणेषुं । ल्वाम्‌ । आहुः । विप्ंडतमम्‌ । 
कवीनाम्‌ | न । ऋते । खत्‌ । क्रियते । किए । चन । आरे। 
महाम्‌ । अर्कम्‌। मघध्वन्‌ चित्रम्‌। अच ॥ ९॥ 


हेगणपते त्वं गणेषु स्तोतृगणेषु सष्ठ निषीद स्तृतिश्नवणार्थ निषण्णोभव यतः कवीनां 
ऋान्तपज्ञानां मध्ये त्वा त्वां विग्रतमं अतिशयेन मेधाविनमित्याहुः किंच लहते अन्यारादित- 
तइति पंचमी त्वां वर्जयिल्ा किंचनकर्म आरे दूरे समोपेवा नक्रियते तस्मानिषीद ततः 
हेमघवन धनवनिन्द महाँ महान्तं अर्केमर्चनीयं अस्मदीयं निवृत्संचदशादिलक्षणं स्तोमं चित्र 
नानारूपं कृत्वा अचे पूजय विधेहि । अचेपूजायां भोवादिकः ॥ ९ ॥ 

९. बहुतों के अधिपति इन्द्र, स्तोताओं के बीच में बेठो। क्रिया- 
कुराल व्यक्तियों में तुम्हें लोग सर्वापेक्षा बुद्धिमान्‌ कहते हे । समीप वा 
दूर में तुम्हारे अतिरिक्त कोई अनुष्ठान नहीं होता । घनी इन्द्र, हमारी 
ऋतचाओं को विस्तारत ओर नाना-रूप कर दो । 


अभिर्यानोमघवन्नाध॑मानान्त्सखेंबोधिव॑सुपतेसखी नाम । 
रणरुधिरणरुत्सत्पशुष्माभंक्तेचिदाभजाराये अस्मान्‌॥ १ ०१ १॥ 


अभिऽख्या । न: । मघऽव॒न्‌ । नाध॑मानान्‌ । सखे । बोधि । 
बतुऽपते । सखीनाम्‌ । रण॑म्‌ । कधि । रणःकृत्‌ । सत्यइ्शुष्म । 
| अभक्ते । चित्त । आ। जज । राये । अस्मान्‌ ॥ १०॥ १३॥ 
'  हेमधवन्‌ घनवलिन्ध नाधमानान नाथुनाधयाजोपतापैश्वयाशी.पु भोवादिकः अनुदाः 


तेद याचमानान नोस्मान अभिख्या अभिख्यापनेन तेजसा युक्तान्‌ कुरु प्रसिद्धान्वाकुरु है- 
` स्ते धनदानेन हेवसुपते वसनां स्वामिन त्व सखीनां स्वोठृत्वेन ससिभूतानामस्माक स्वः 
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तानि स्तोत्राणि योधि वुद्यस्व बुधअवगमने भौवादिकः लोटिछान्दसः शपोडुक छन्दस्युभ- 
यथेति हेराधंधातुकत्वेनाडित्वात अड्तिश्वेति हेघिभावः अतएव गुणः सावंधातुकलेन ङः 
लादन्तोदात्तल॑ व्णडोपश्छान्द्सः हे रणछृव शत्रुभिः सह युद्धकतेः अतएव हेसत्यशुष्म य- 
थार्थबळोपेत त्वं रणं छथि कुरु शभून जहि । करोवेलोंटि भ्रुशणुरूवृक्यशछन्दसीति हेपिः। 
किंच अभक्तेचिद असंभजनीये स्थानेपि अस्मान राये धनाय आभज भागिनः कुरु झचो- . 
सस्तिङइति संहितायां दीः ॥ १० ॥ 
१०. धनी इन्द्र, हम तुम्हारे याचक हैं । हमें तेजस्वी कर दो। धनावि- 

पति ओर मित्र इन्द्र, यह जानो कि, हम तुम्हारे बन्वृ हुं । युद्धकर्ा इन्द्र 

तुम्हारी शक्ति ही यथार्थ ह्‌ । जहाँ धन-प्राप्ति कौ कोई सम्भावना नहों 

हो, वहाँ भी तुम हमें धन-भागी करो । 


॥ इत्यष्टमस्य पष्ठे वयोदशोवगेः ॥ १३॥ 
॥ इति दशमे मंडले नवमोनुवकः ॥ ९ ॥ 


दृशमेनुवाके षोइशसुक्तानि तत्र तमस्येति दशर्चं प्रथमं सुक्त ऐन्द्रं शतप्रभेद्नोनाम वै- 
रूपकषिः अन्त्या त्रिष्टुप्‌ शिष्टाजगत्यः। तथाचानुक्रान्त-तमस्यशतप्रभेदनसिष्ट्बन्तमिति । 
दृशरात्रस्याष्टमेहनि मरुत्वतीयएतत्सुक्तं । सूत्रितंच-तमस्यद्यावापथिवीमहाँइन्तरोनृव दितिमरुः 
त्वतीयमिति । 


तम॑स्य॒द्यावां्रथिवीसचेतसा विश्वे सिरवैरनुशुष्मंमावताम्‌ । 
यदेत्कृण्वानोमहिमान॑मिन्दरियंपी स्वीसोम॑स्यकतंमा अवर्धत ॥ १॥ 


तम्‌। अस्य॒ । द्यावांपूथिवी इति । सऽचेंतसा । विश्वेभिः । देवैः । 
अनुं । शुष्म॑म्‌ । आव॒ताम्‌ | यत्‌ । ऐत्‌। कृण्वानः । महिमानम्‌ । 
इन्द्रियम्‌ | पीत्वी । सोम॑स्य । कतुश्मान्‌ । अवर्धत ॥ १॥ 


सचेतता सहचेतयं्यौद्यावापृथिवी यावापृथिव्यौ विश्वेभिः संदे वे; सह अन्वादेशे 
अशाद्शोनुदात्तः एतस्येन्वस्य तंशुष्मं शत्रूणां शोषकं बऊमन्वावतां रक्षतां तस्य बले पूरवमस्मा- 
न्‌ रक्षतु पश्नादेते अपिरक्षवामितिभावः अवते्ुंङ । रण्वानः वृत्रवधादिकं कुर्वाणः सम हिमानं 
इनवियं इन्द्स्यात्मन; पर्याप्त वीर्येच यद्यदा ऐत. प्रामोद्‌। इणगतो आदादिकः आइजादी- ` ` 
` नामित्याहागमः तदा क्तुमान. कर्मवाच्‌ सः सोमस्य पीली सोमं पीत्वा अवर्धत । क्रियाम्रह= 
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ण कतव्यमिति कर्मणः संप्रदानसंज्ञा चतुध्येर्थे बहुलमिति षष्ठी पीत्वी खाल्यादयश्वेति नि- 


पातितः॥ १ ॥ व 7 
१. अन्यान्य देवों के साथ द्यावापुथिवी मनोयोग-पुर्वेक इन्द्र के बल 


को रक्षा करें। जब कि, वह वीरता प्राप्त करते-करते अपनी उपयुक्त 

महिमा को प्राप्त हुए, तब सोम-पान करते-करते अनेक कार्यों का सम्पा- 

दन करके वृद्धिगत हुए । 
तम॑स्यविष्णुमंहिमानमोजसांशुंदंधन्वान्मधुनो विर॑प्शते । 
देवेभिरिन्द्रो मघवांसयाव॑भिइत्रंजंघन्वाँ अभवृददरेण्यः ॥ २॥ 


तम्‌ | अस्य । विष्णु: । महिमानम्‌ । ओजसा । अंशुम्‌ । दधन्वान्‌। 
मधुँनः । वि । रप्शते । देवेभिः । इन्द्रः । म॒घश्वां । सयाव॑शभिः । 
ट्न्रम्‌। जघन्वान्‌ । अभव॒त्‌ । बरेण्यः॥ २ ॥ 
विष्णुरेतजामकः व्याप्तोयज्ञोवा मधुनः मदकरस्य सोमस्य अंशुं लताखंडं दधन्वान 
भेरयन, भवे्गत्य्थस्य क्सो इदन्ताननुमागमेछते बलिलोपः ओजसा स्ववीर्येण संजातमस्ये- 
रस्य ते महिमानं विरपूशते विविधं शब्दृयति स्तौति मघवा धनवान, सयादभिः यातेः आ- 
तोमनिनिति क्वनिप्‌ सहगन्तृभिः देवेभिः देवेमंरुद्भिश्च वृत्रं जघन्वान्‌ हतवान्‌ इनवः वरेण्यः 
वैणोयः संभजनीयोभवद्‌ ॥| २॥ 
२. विष्णु ने मधुर सोमलता--खण्ड को भेजकर इन्द्र की उस महिमा 
को, उत्साह के साथ, घोषणा को । घनी इन्द्र सहयोगी देवों के साथ 
एकत्र होकर और वृत्र का वथ करके सर्वश्रेष्ठ हुए । 


र॒तरेणयदाहेनावि भ्रदायुधासमास्थथायुधयेशंसंमाविदे । 
विश्वेतेअचमरुतःसहत्मनावंधेचुग्रमहिमानमिन्द्रियम्‌ ॥ ३॥ 


ड्ञरेणं। यत्‌। अहिना | विश्वत्‌। आयुंधा | समई अस्थिथा; । 
युधयें । रेस । आऽविदे। विश्वे । ते । अत्रं । मरुन: । सह । 
समना । अवर्धनू । उप॒ | महिमान॑म्‌। इञ्ड्रियम्‌॥ ३ ॥ 


युपे युद्धाय आयुधा आयुधानि वज्रादीनि बिभ्रद धारयनिन्त्र: त - 
वज्नाई वरः त्वं यद्यदा अहि 
ना अहन्तव्येन वृवेण समस्थिथा: सहास्थाः तिष्ठतेलहि समवप्रविक््य:स्थइत्यात्मनेपद॑ स्था- 
ष्वोरिद्चेत सिचः कितं इकारथातारेरा हस्वादंगादिति सिचोलोपः यद्योगादूनिघातः विः 
छ्चिदाततवपीति गतेगिषातः तदाआदिदे रुत्यार्थे केन्पत्ययः । तव वृत्रवधादिकं वीर्यपज्ञाप- 


Ti i 
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मितुं शंसमशंसं शखेरहं स्तोमि शंसुस्तृतोलद्ठ वाक्यभेदादनिधातः किच हेड़ग्न उदूणंषल अ- 
पारिमिन्कालेएव तेत्वदीयं महिमानमिन्दियं वीर्यच विश्वेसर्वे मरुतः तमना आत्मना सहेव अव- 
चैन वर्णंलोपश्छान्दसः अवर्धयन्‌ मरुतोहीन्दुस्य वीर्य भवति ॥ ३॥ 

३. उग्रतेजा इन्द्र जिस समय तुम स्तुत को इच्छा से अस्त्र-शस्त्र 
धारण करके, दुद्धं दुत्र के साथ, युद्ध करने के लिए आगे बढे, उस समय 
सारे मरुद्गण ने तुम्हारी महिमा बढ़ दी और स्वयं भी वे वृद्धि को 
प्राप्त हुए । 


जज्ञानएवन्य॑बाधतस्टृधःप्राप॑श्यद्वीरो आभिपोंस्यंरण॑म्‌। 
अर॑श्रदट्विमन॑सस्यदःसजदस्तं श्चानार्कखपस्ययांटृथुम्‌ ॥ ४ ॥ 
जज्ञानः । एव । वि। अबाधत | स्पृधः । प्र । अपश्य॒त्‌। वीरः। 
अभि। पौँरयंम्‌ । रण॑म्‌ । अदंश्रत्‌। अद्रिम्‌। अवं । सऽस्यईः। 
रुजत्‌ । अस्तभ्रात्‌ । नाकंम्‌ | सुःअपस्ययां। पृथुम्‌ ॥ ४॥ 
सइन्दः जज्ञानएव जनी प्राइभविछान्द्सस्थ लिटः कानच्‌ जायमानएव स्पधः शतच 
व्यवाधत अत्यर्थमपीहयव स्पृधः सपर्धसंघर्षे क्रिप्‌ अपसपृधेथामिति निपातनेन एकत्रसंप्रसार 
णदर्शनाव अत्रापि भवति अतएव वीरः समर्थः सः रणं संग्राममभिरक्ष्य पौस्यमालीयं बठं 
परापश्यद अस्यैतद्ठडमिति प्रकर्षेण पश्यति जानाति। किंच अवि मेघं अवृश्वतवपेणार्थग 
च्छिनव अनन्तरं सस्यद्‌ः स्यन्दूपखवणे क्विप्‌ शसिनठोपः सहस्यन्दमानाअपः अवसूजद 
अवाङुखमसुजद्‌ निरगमयद तथा सः पृथुं महान्तं नाकं चुलोक स्वपस्यया सुपआत्मनः क्यच्‌ 
अप्रत्ययादिति खिमाममत्ययः शोभनकर्मेच्छमा अस्वश्नाद्‌ निरुद्धमकरोद स्तिः सौ 
बरोधातुः ॥ ४॥ 
४. जन्म के साथ ही इन्द्र ने झनु-दमन किया था। उन्होंने युद्ध का 
विचार करके अपने पौरुष को वृद्धि की ओर ध्यान दिया। उन्होने वृत्र 
का छेदन किया, मनुष्यों को छुडाया और उत्तम उद्योग करके चिस्तुत 
स्वर्गलोक को ऊपर उठा रका । 


` आदिन्वरःसत्रातविषीरपत्यतृवरीयोद्यावांथिवी अबाधत । 
अवाभरदूषितोवर्जमायसंशेबमित्रायवरुणायदाशुरषे ॥५॥१३३॥ 
आत्‌। इन्द्रः । सत्रा । तविषीः । अपत्यत । वरीयः 
द्याबांपृथिवी इतिं । अबाधत । अवं । अशरत्‌। घृषितः । 
ब्जम्‌ । आयसम्‌ । शेव॑म्‌ । मित्रायं । वरुणाय । दाशुषे ॥५॥१४॥ 
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आदूपिच सइन्द्रः तविषीः महतीः संत्रा सहैव अपत्पतागच्छत पद्गती दैवादिकः व= 
णॅब्यत्ययः यद्वा पत्यतडत्येश्वमेकर्मा सनानामीष्टे तासामांश्वरोभवदित्यर्थः | सएव द्यावाएथिवी 
यावापृथिव्यों वरीयः तृतीयायाः सुः उरुतरेण महिन्ना अवबाधत तयोरन्वःस्थितान शत्रूनव धी- 
दित्यर्थः । धृषितः शजुवधे प्रगरभः सन्‌ आयसमयोमयं वजमवाभरव अधारयद। किमर्थ 
मित्राय वरुणाय दाशुषे हविरदेत्तवते यज्वने शेवं सुखं कर्तृ ॥ ५॥ 

५. विज्ञाल-विशाल सेनाओं की ओर इन्द्र एकाएक दौड़े । अपनी 
विशिष्ट महिमा से उन्होंने द्यावापूथिवी को वशीभूत किया । जो वजन 
दान परायण वरुण ओर मित्र के सुख का जनक हे, इन्द्र ने उसी लोहमय 
चत्र को दुद्धंष रूप से धारण किया । 

॥ इत्यष्टमस्य ष्ठे चतुदेशोवर्ग: ॥ १४ ॥ 

इन्द्रस्याचताविषी भ्योविरप्शिनकघायतोअंरंहयन्तमन्यवें । 

ट्ञंयदुग्रोव्प॑श्चदोज॑सापोबिश्र॑ततमसापरीडतम्‌ ॥ ६॥ 

न्द्रस्य । अत्रं । तविंषीभ्यः । विऽरप्शिनः । ऋघायतः । 

आरंहयन्त । मन्यवे । ड्रम्‌ । यत्‌ । उयः। वि। अश्चत्‌ । 

ओज॑सा | अपः। बिभ्र॑तम्‌ । तम॑सा । परिंध्टतम्‌ ॥ ६॥ 

अत्रास्मिन्‌ काठे एव विरपूरिनः महतः विविधं शब्दायमानस्यवा ऋषायतः शघून हिंसतः 

इन्द्रस्य तविषीश्यः पष्ठचर्थ चतुर्थी बठानां मन्यवे प्रख्यापनाय अरंहयन्त आपोनिरगच्छव, 
रहिग्य्थं;उग्रउदूणः सः अपउद्कानि बिश्नतं धारयन्तं तमसापरीवृतं परितोवेष्टितं वृणोतेः 
कर्मणि कः गतिरनन्तरइति स्वरः संहितायामुपसर्गेस्य घञीति दोघः तंवृत्रं यद्यस्मिन्काठे 
आणया स्ववीर्येण ब्यवृश्चत्‌ अत्यर्थमवधीद ॥ ६॥ 

६- इन्द्र नाना प्रकार के शब्द कर रहे थे और दामू-दघ कर रहे ये ।. 
उनके बल-विक्रम को घोषणा करने के लिए जल निर्गत हुआ। वृत्र मे 
स्वार सें घिरकर जले को घारण करं रंक्ला था; परन्तु तीक्षण तेजवाछे 
इच न बल-पुवक वृत्त को काट डाला । 


यावीयणिप्रथमानिकर्वाम हित्वेभि्यत॑मानोसमीयतुः | 


ध्वान्तंतमोव॑दध्वसेहतइन्द्रोंमहाप्वेहूंतावपत्पत ॥ ७॥ 
या। वीर्याणि । प्रयमानि। कर्ता । महि$त्वेझिः । यत॑मानौ । 
समईयतुः । च्वान्तम्‌। तमः । अवं । दध्वसे । हृते । 

इन्द्र: । मह्ना । पूर्वःहूंतो । अपत्यत ॥७॥ | 
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महितवेतिः मंहनीयेः स्वबलेः यतमानौ युद्धाय प्रयत्नं कुर्वतो इन्वत प्रथमाति पूर्व- 
भवीनि कर्त्वा ऊत्यार्थे तवन,परत्ययः कर्तव्यानि या यानि वीर्याणि समीयतुःसंयोजयामासतुः 
इणूगतौ छिटि दीर्षइणः कितीति दीर्घः तयोर्मध्ये इन्द्रेण वृत्ते हतेसति ध्वान्तं अतिनिविहं 
तमः अवध्वसे अवद्ध्वसे अवध्वस्तं विनष्ठमशूत्‌ ध्वंसेलिंट कित्वानलोपः इन्द्रस्तु महा स्वः 
महि नना पूर्वहूतो पथमाह्वाने अपत्यतागच्छत शूराणां मध्ये अयमेव प्रथमोहूयमानोभवदि- 
त्यर्थ:॥ ७ ॥ 

७. आपस में होड़ करके इख ओर वृत्र प्रथम-प्रथम अपनी-अपनी 
वीरता दिखाकर महाक्रोध के साथ युद्ध करने लगे। वृत्र के वितता के 
अनन्तर घना अन्वकार विनष्ट हुआ। इन्द्र की महिमा ही ऐसी हे कि, 
वीरो फी नाम-गणना के समय सदसे प्रथम इन्द का हो नाम लिया 
जाता हे । 

विश्वेदेवासो अधरष्ण्यां नितेष॑घेंयन्त्सोम॑वत्यावचुस्पयां । 
रद्धंटरमहिमिन््रस्यहन्म॑ना भिनेजम्मेस्तृष्वज्लमावयत्‌ ॥ < ॥ 


विश्वे । देवासः । अधं । दष्ण्यांनि । ते । अवँर्धयन्‌ । सोम॑ध्वत्या । 

बचस्ययां । रद्धम्‌ । ट्म्‌। अहिम्‌ । इनदसय । हन्म॑ना । 

अग्निः। न । जम्में: वृषु । अन्न॑म्‌। आवयत्‌॥ < ॥ 

हेइन्द्र अध वृत्रहननानन्तर॑ विश्वेदेवासोदेवा ऋतिजः सोमवत्या सोमयुक्तया वचस्यया 

्तुतीच्छया तेत्वदीयानि वृष्ण्यानि बानि अवर्धयन्‌ वर्धयन्ति इन्दुस्य हन्मना हननसाधनेन 
वञ्जेण रद्धं रघहिंसासंराध्योः हिंसितमहिंतृत्रं अपामावरकं मेघं ठु शीममनमावयद अभक्षयत्‌ 
तज्जन्येनोदकेन संपादितमन्नं जनः भक्षयदित्य्थः आवयतिरतिकमा । त्रदृष्टान्तः-अझ्िनं 
यथाग्निः जंगैः आलीयेः दग्तैः अनं भक्षयति तदुद ॥ ८ ॥ 

८. इन्द्रं, सोमरस औरं स्तोत्र के द्वारा देवों ने तुम्हारी संवद्धंनां की । 
इन्हें दद्ध वृत्र का वघ कर डाला । इससे शौध्र ही लोगों को अंस- 
प्राप्ति हुई। जेते अग्नि अपनी शिखा के द्वारा जलाने योग्य वस्तु का 
भक्षण करते हें, वैसे ही लोग दांतों से अन्न चबाने लगे। 


भ्रिदर्षेसिषेचनेमिकृकंसिसस्येभिस॒ख्यानिप्रवोचत । 
इन्द्रोधुनिंचचुमुरिंचदम्भय्॑छूद्धामनस्पाश णुतेद्भी त॑ये ॥ ९ ॥ 
'भूरि। दक्षेजिः । वचनेणिः । कर्कडणिः । सख्येभिः । सख्यानि । 

प्र । वोचत्‌ । इन्द्र! । धुनिम्‌ । च । चुमुरिग। च॒। 

हम्मर्थन्‌ । श्रदधाऽमनस्या । णते । दशीतये ॥ ९॥ 
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स्तोतारः दुक्षेभिः वर्धनहेतुभि क्क्कभिः छन्दसीबनिपािति वनिप्‌ पत्ययः अयस्मयारि 
तने भत्वाव जश्वाभावः पदलातकुतं मंत्रयुक्तेः सख्येभिः तदहतोत्यथ छन्द्सिचेति यप्रत्ययः 
सख्युरिन्दृस्य योग्येः वचनेशिः वचनेः स्तातैः सख्यानि सुत्यस्तोतूलक्षणान्यभिलक्ष्य भूरियहु 
वारं इन्द्रं प्रवोचत प्रजूत अभिष्ठ॒त इन्द्रस्तु दभीतये एतलामकाय राजर्षये धुनिच चुमुरिंच 
एतलामकी द्वावसुरौ देयम, हिंसन श्रद्धामनस्या मनःशब्दात्क्यच्‌ भ्रद्धायुक्तया मनसइच्छपा 
शृणुते युष्माभिः रुतानि स्तोत्राणि शृणोति ॥ ९ ॥ 

९. स्तोताओ, इन्द्र ने जो तखा के कायं [किये हें, उनको प्रशंसा, उत्त- 
मोतम वाक्यों ओर बन्धुजनोचित छन्दा के द्वारा, कंरो। इन्द्र से धुनि 
यर चुमुरिं नामक असुरों का बघ किया है और विश्वासी मन से दभीति 
राजा की प्राथना सुनी है। 


लंपुरुण्याभंराखश्व्पाये सिर्मसेनिवच॑नानिशंस॑न्‌। 
ुगेन्नि्िश्वांदुरितातरेमविदोपुर्णउवियागाथमद्य ॥ 9० ॥१५॥ 


तवम्‌ । पुरूणि | आ । भर । सु&अश्व्यां । येमिः । मंसे । 
निऽबचंनानि । शंसन्‌ । सुऽ । विश्वां । दुःऽइता । तरेम । 
विदो इतिं । सु । नः। उविया । गाधम्‌। अद्य ॥ १०॥ १५॥ 


हे इन्द लं स्वश्या स्वशच्यानि शोभनाश्वयुक्तानि पुरूणि बहूनि धनानिमझमार आ- 
हर प्रयच्छ निवचनानि नितरां वक्तव्यानि स्तोत्राणि शंसन्‌ अहं येभिः धनैः मंसे मन्यति- 
रचेतिकर्मा देवान्पूजया नि तानि देहि मन्यतेलोंटि बहुं छन्दृसीति विकरणस्यलुक्‌ सिप्यडा- 
गमः सिपः पित्वेनानुदात्तत्वाठ धातुस्वरः सुगेभिः सुष्ट॒ गनतव्येस्तेधनेः सोंतरैवा विश्वा सर्वा- 
णि दुरिता इरितानि पापानि तरेम हेइन्द अद्यास्मिन्कर्मणि गाधं ग्रथ्यमानं क्रियमाणं नो- 
स्मदीयं स्तोत्रं उर्विया उरुत्वेन बहुमानेन सु शुट विदोविद्‌उ जानीस्व ॥ १० ॥ 


१ क मेने जो स्तोत्र के समय में प्रचुर सम्पत्ति और उत्तमो- _ 
त्तम घोड़ों की अभिलाषा की यी, चह सब दो। मे पाप कों लाँघकर 
कल्याण प्राप्त करू । हंस जी स्तोत्र बना रहे हैं, उसे जानकर घ्यान दो । 


॥ इत्यष्टमस्य षष्ठे पंचदशोवर्ग:॥ १५ ॥ 


वेति दशर दवितीयं सूक्तं सधचिनांमंवेरूपक्तषिः तपसः 
ला र : तपसः पुत्रोधर्मोवा चतुर्थी जगती 
ति | वथाचानुकान्-घमोसपिस्तापततोवाधरमे वैश्वदेव॑चतुर्थीजगतीवि । गतोविनि- 
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घमासमन्ता त्रितंम्यापतुस्तयोजिंमात रिश्वाजगाम । 
दिवस्पयोदिधिषाणाअवेषन्विदुदेवाःसहसांमानमर्कम्‌ ॥ १॥ 


घमा । सम्‌ऽअन्ता । त्रिशतम्‌ । वि । आपतुः । तयोः । 
जुष्टिम्‌। मातरिश्वा । जगाम । दिवः । पर्यः । दिधिषाणाः | 
अवेषन्‌ | विदुः । देवाः । सहऽसांमानम्‌। अर्कम्‌ ॥ १॥ 


समन्ता समन्तो संव्याप्तदिगन्ता घमा घुक्षरणदीस्योः घर्मी दीप्यमानो अभ्यादित्यी वि- 
वृतं । त्रयोवाइमे त्िवृतोलोकाइत्यान्नानात्‌। त्रैलोक्यं व्यापतुः स्वतेजोभिः व्याप्तवन्ती मातरिः 
श्वा अन्तरिक्षे वततमानोवायुः तयोरश्यादित्ययोः जुष्टिं प्रीतिं जगाम गतवान, यदा सहसामानं 
सामशब्दउपलक्षकः वेदत्रयतेजःस हितं । सर्वेवेजः सामरूपंहशश्वदित्याज्ञानात । ईदृशमर्के अ- 
चैनीय॑ सयं देवाः दीप्यमानाः स्वरश्मयोविदुः विविदुः ठेभिरे प्रापु:। तदा दिधिषाणाःठोकघारण= 
शीलाः तेदिवः ुलोकस्य संबन्धि पयः उद्कमवेषन्‌ व्याप्तवन्तः ववषृरित्यर्थः । दिवस्पयहत्यत्र 
बष्ठचाः पतिपुत्रेति सत्वं । दिषिषाणाः घिषधारणे चानश्‌ शपःशठुः यद्वा धिधारणे सन्नन्तस्य चा- 
नश्‌ अञ्ञनगमांसनीति दीर्घाभावशछान्द्सः । यद्वा समंतो संगतौ धर्मों स्वयंदीप्यमानो जीवे- 
श्वर निवृतं सत्वरजस्तमोगुणासिकां मायां व्यापतुः नियन्तृनियन्तव्यभावेन । मातरिश्वा परः 
मात्मा तयोुष्टिं संभोक्तव्यपदार्थेः संजातां प्रीतिं जगाम गतवान. तंपरमात्माने वेदमयं इमं 
सूर्ये इति देवाजानन्ति ॥ १॥ 
१. सूये और अग्निं नामक प्रदौप्त देउता चारों और जाकर त्रिभुवन- 
व्यापी हुए । नातरिइवा (अन्तरिक्ष-स्थित वायुदेद) ने उनकी प्रसन्नता प्राप्त 
- को । जिस तमय देयो ने समम-मन्त्र और सूर्य को प्राप्त किया, उस समय 
उन लोगों ने, त्रिभुवन की रक्षा के लिए आकाशीय जल॑ की सूष्टि की | _ 


अथ द्वितीया- 
तिखरोदेष्टायनि$तीरुपांसतेदीर्घश्रुतोविहिजानन्तिबह्ण॑थः । 
तासांनिभिक्यःकवयोनिदानंपरेषुयागुझेषुब्तेषु ॥ २॥ 
तिस्रः । देशय । निःऽऋतीः । उप॑ । आसते । शाषेशश्नुतः 


वि । हि । जानन्ति । वह्न॑यः । तासांम्‌। नि। चिक्युः । कवर्यः । 
निऽदान॑म्‌ । परेषु । या | गुस्सेष । बतेष ॥ ३ ॥ 


२९ 
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नि्गतीः पथिवीनामेतव्‌ अनेन इतरलोकावुपसक्ष्येते तताधिष्ठितास्तिसः अझ्यादिदेव- 
ताः देष्टाय हविषां प्रदानाय उपासते यजमानाउपासनं कुवते ततः दीर्षश्रुतः प्रभूतकीर्तेयोव- ! 
हयः जगतः प्रापिकाः तादेवताः विजानन्ति एतेः छृतामुपासनां मन्वतएव । यद्वा निर्केतीः निः 
शेषेण ऋच्छति गच्छन्तीति निर्मेतयः तास्तिसः सृष्टिस्थितिसंहतीः देष्ट्राय आत्मनः कर्मभो- 
गदानाय उपासते ते दीर्षश्रुत दीर्घ संसारे शृण्वन्तः मन्तब्यदृश्यादिपदार्थं जानन्तः मंत्रह- ` 
श्यादिरूपमजानन्तइत्यर्थ: । अतएववहूयः संसारस्य वोढारः तानजानन्ति कवयः कान्तद्‌- 
हिनस्तु तासां सृष्ट्यादीनामर््यादीनां वा निदानं मूलकारणं परमात्मानं. निचिक्युः नितरां 
चिन्वन्ति जानन्ति परेषु उत्क्टेषु वा गेषु गोपव्येष्‌ कमंसु यमनियमादिषु रतेषु याः प्रवृ- 
त्तयः सन्ति तासां निदानं निचिक्युः जानन्ति चिञू चयदे लिटि विभाषाश्चेरित्यभ्यासावृत्त- 
रस्य कवादेश यद्वा चायतेडिटि चायःकीति छन्दसि कीत्यादेशः ॥ २ ॥ 


<. याज्ञिक लोग यज्ञ के समय तीन निहुँतियाँ (अग्नि, सूर्यं और 
वांयु) की उपासना करते है । इंसकें अँनन्तर यदास्वौ ऑग्निदेवी की 
परिचय देवो से होता हूँ। विद्वान्‌ लोग अग्नि आदि का सूळ कारण . 
जानते हे । वे परम गोपनीय ब्रत में रहते हें । 


अथ तृतीया- 


चतुष्कपदायुवतिःसुपेशांपूतप्रंतीकावयुनांनिवस्ते । 
तस्यांसुपर्णारषंणानिषेदतुयत्रदेवादंधिरेशांगंधेयंम्‌ ॥ ३॥ 


[| |] 
चतु:शकपर्दा । युवतिः । सुपेशाः । घृत$तीका । वयुनानि । 
बस्ते । तस्थांम्‌ । सुइपणी । दष॑णा । नि । सेदतुः । सत्रं । देवाः । 
> | > a 
दंधिर | भागऽधेयम्‌॥ ३॥ 


ह चतुष्कपर्दा चतुष्कोणा युवतिः खोरूपा सुपेशाः शोभनालंकारा घृतप्रतीका घृतप्रमुख॑- 
ष्का एवाइशीविदिः वयुनानि ज्ञातव्यानि पदार्थंजातानि कर्माणि स्तोत्राणि वा वस्ते आ- 
च्छादयति तस्यां वेद्यां वृषणा वृषणौ हविषां वर्षितारी सुपर्णा सुपर्ण सुपतनो जायापती यः 
जमान्रसाणो विषुः निषण्णो भवतः यतर सस्या वेद्यं देवाअञ्यादृयः भागधेयं स्वार्थि- ` 
कोघेयपत्ययः स्वस्वभागं हविदधिरे धारयन्तियद्वा चतुष्कपर्दा नामाख्यातोपसर्गनिपाताथ्रत्वारः- 
कप्दस्थानीयायस्या: सा युवतिस्तरुणी निःयाघृतप्रतीका दीप्यमानवर्णावयवो एझा औपनि- 
बदीवाकू वयुनानि ज्ञानानि वस्ते आच्छादयति तस्यां वाचि सुपर्णा सुपणी जीवपरमात्मानी 
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षण्णौ भवतः यत्र इतराक्ष्योपे इश्यंतइति तृतीयार्थेंतरस्पत्ययः यया वाचा देवाभागं 
धारयन्ति ॥ ३ ॥ 

३. एक युवती (यज्ञ-वेदी) हुं । उसके चार कोने हें। उतको नत्ति 
सुन्दर और (घृत के कारण) स्निग्ध हे । वहं उत्तमोत्तम वस्त्र (यज्ञः 
सामग्री) घारण करती हे । दो पक्षी (यजमांन और पुरोहित) उसपर 
बेढते हू । वहां देवता लोग अपना-अपना भाग पाते हें। 

एकःसुपर्णःसर्समुद्रमारविवेशसइदंविश्वभुवनंविचंटे । 
तंपाकेनमनसापश्यमन्तितस्तमातारेंहिसउरेहिमातरंम्‌ ॥ ४॥ 


एक॑ः । सुईपर्ण: । सः । समुद्रम । आ । विवेश । सः । इदम्‌ । 
विश्व॑म्‌ । भुर्वनम्‌ । वि । चष्टे तम्‌ । पाकेन । मन॑सा । अपश्यम्‌ । 
अन्तितः । तम्‌ । माता । रेक्लि । सः | ऊँ इति । रेक्ठि । मातरम्‌ ॥ ४॥ 


एकः सर्वकार्यष्वसहायः सुपर्णः सुपतनः मध्यमस्थानोदेवः समुदमन्तरिक्षं आविवेश आवि- 
शति आविश्पच सइदंविश्वं सर्वं भुवनं भूतजातं विचष्टे अनुग्राततयाभिपश्यति तमेवं रूपं देवं 
पाकेन परिपक्केन मनसा अन्तितः समीपेहमपश्यं अदर्श । किंच माता उदकानां निमोती मा- 
ष्यमिकावाक्‌ तां रेह्लि आस्वादयति उपजीवनमातरमत्रउक्ष्यते सउ सखु मातरं वाचं रेहि 
लेढि तामेवोपजीवति लिहआस्वादने । यद्वा सुपणेः पक्षवान्‌ निराधारसंचारी एकः प्राणवायु: 
परमात्मा वा समुद्र समुद्रवन्ति आपोस्मादिति समृद्मन्तरिक्षं यद्वा समुद्रवं सवेतोगमनं त- 
च्छीलं प्रपंचजातमाविष्टवान सृष्टा तदेवानमाविशदिति श्रृतेः | वायुपक्षे वास्वादिरुपेणाविवेश 
सहदू विश्वं सर्व लोकं विचष्टे विशेषेण ख्यापयति सति हिप्राणे परमात्मनि वा जीवन्तः पुरुः 
बाडोकं विख्यातं कर्वन्ति वंदेवं उपासकोहं पाकेन परिपक्कज्ञानेन मनसा अन्तितः अन्तिक- 
शब्दात्तसिः अन्तिकस्यतसि कादिछोपोभवत्याद्युदात्तवंचइति कादिलोपः अनके समीप स्व- 
हृदये अपश्यं तं प्राणं मातावाक्‌ रेहि वाकपाणेन्तर्भवतोत्यर्थः । स्वापे हि वाख्यापारोनदृश्यते 
प्राणग्यापारस्तु इश्यतइति ॥ ४ ॥ 

४. एक पक्षी (प्राण वायु) समुद्र (ब्रह्माण्ड) में पेठा । वह सारा 
विश्‍व देखता है । परिपक्व बुद्धि के द्वारा मेने उसको देखा हे । वह 
निकटर-वोततनी माता (वाक्‌) को आसंबांदनं करता है और साता भी 
उसका आस्वादन करती हँ । 
सपणविप्राःकवयोवचोंभिरेकंसन्तंबहृधाकस्पयन्ति । 
छन्दां सिचद॑तोअध्वरेषुगरहान्त्सोम॑स्यमिमतेद्वाद॑र ॥ ५ ॥१६॥ 
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सुध्पणम्‌ । विप्राः । कवयः । वचं:ऽशिः । एक॑म्‌ । सन्त॑म्‌ । 

बहुधा । कल्पयन्ति । छन्दासि । च । दर्धतः । अध्वरेषु । सहान्‌। 

सोम॑स्य । मिमते । वादश ॥ ५॥ १६ ॥ 

बिप्रमेधाविनः कवयः क्रान्तप्रज्ञाः मनुष्याः सुपर्ण सुपतनं एकं सन्तं परमात्मानं वचो 
भिः स्तुतिरक्षणेर्वचनेहुधा बहुप्रकारं कल्पयन्ति कुर्वन्ति। किंच तएव कवयः अध्वरेषु यज्ञे 
घु छन्दांसि गायन्यादीनिसपच्छदांसि दधतः सतोत्रशख्ादिना धारयन्तः द्वादशसंख्याकान्‌ सोम 
स्य महान ग्रहणसाधनानि पात्राणि उपांम्वन्तयांमादीनि मिमते निर्मिमते ग्रहान, गृहते एभि 
रिति ग्रहाः गरहवृदृनिश्चिगमश्चेति करणे अप्मत्ययः सोमस्मेति कर्मणिषष्ठी दवादशत्यत्र संख्या 
इति पूर्वपदपररतिस्वरत्वं ॥ ५ ॥ 

५. पक्षी (परंमात्माँ) एक हे; परन्तु ऋन्तदंशी विद्वान्‌ लोग उसकी 
अनेके प्रकार सें कल्पर्नो करतें हे । घें पज्ञ-काल भें नानां प्रकॉर के छन्दों 
का उच्चारण करते औरं बारह (उपाश, अन्तर्याम आदिं) सोम-पात्र 
स्थापित करते हें । 


॥ इत्यष्टमस्य षष्ठे षोडशोवर्गः ॥ १६ ॥ 
अथ षष्ठी- 


बरटिशांश्रचतुरःकल्पय॑न्तश्छन्दांसिचद्धंत आह्वादशम्‌ । 
 यज्ञंविमायकवयोंमनीषक्ंकसामाभ्यांपरर्थवर्तयन्ति ॥ ६॥ 


षट्ईत्रशान्‌। च । चतुरः । कल्पय॑न्तः । छन्दासि । च । दध॑तः। 
आईद्वादशम । यज्ञम्‌ । विऽमायं । कवय॑ः | मनीषा । 
ऋक्‌ऽसामाभ्यांम । प्र । रथ॑म्‌ । वर्तयन्ति ॥ ६ ॥ 


के पूर्व सामान्येन यज्ञग्रहानक्ता इदानीं सवंग्रह्मदिपूर्वकोयज्ञोभिधीयत । पट्निंशान दो 
पांमवन्तयौमो ऐन्द्रवायवादयखयोदिदेवत्याग्रहा: दो शुक्रामंथिनी आग्रयणउक्थ्योधुवश्वेति 
तयः कतुयहाः दादश ऐना वेश्वदेवश दरी वयोमलतीया एकोमाहेन्द आदत्यसावितोदी 
वैश्वदेव पात्नीवतोहारियोजनइति जयोगहाः एवं षटुविशद्धवन्त । अत्यम्रिशेमे पूर्वे षट्विंश- 
वहाः दावश्वदाश्यो दृधिग्रहः पोडशीचेति चत [एतान्‌ चत्वारिंशत्संख्याकान महान्कत्पयन्तः 
तमेन एरयन्व: | किंच आद्वारं आडमयांदाभिविध्योरित्यव्ययीभावसमासः वस्य स्वरः 
दादशसंख्याकपउगारिशसमातीपयै्तं छन्दांसि गायतर्यादीनि दधतः सन्तः शसादिरूपेण 


(UD HE NT TE TS I TS HSIN 


मँ०१० अ०१० सू०११४ ] अषह्टमोष्ठकः ४५३ 


धारयन्तः कवयः मनीषा तृतीयायाआकारः मनीषया बुध्या एवं यज्ञं विमाय निर्माय रथं रः 
मन्त्यत्रेति रथोयजञः तंरथ यज्ञं ऋक्सामाग्यां प्रवर्तयन्ति प्रकर्षेण संपादयन्ति चतुरइत्यत्र च 
तुरः शसीत्यन्तोदात्तत्वं ॥ ६॥ 

-६. पण्डित लोग चालीस प्रंषारं फे सोमं-पात्रे स्थापित करके वां छन्द 
उच्चारण करते हैं और बारह प्रकांर फे छंन्द कहते वां सोम-पात्र रखते 
हैं। इस प्रकार वहं बुद्धि-पुर्वस अनुष्ठान करके ऋक और सामं के दारा 
यज्ञ-रथ चलते हें । 

Rs 1) ज्ञा १ 1 1 
चतुंदेशान्येमंहिमानाअस्यतंधीरावाचाप्रणयन्तिसप्त । 
आमांनंतीर्थकइहपबोंचद्येनपथाम्रपि्बन्तेस॒तस्यं ॥ ७॥ 


चतुःऽदश । अन्ये । महिमानः । अस्य । तम्‌ । धीराः । वाचा । 
प्र | नयन्ति । सप्त । आमनम्‌ । तीर्थस्‌। कः। इह । प्र बोच॒त्‌। 
येन॑ । प॒था । प्र४पिबन्ते | सुतस्यं ॥ ७ ॥ 


अस्य यज्ञरूपस्य परमात्मनः अन्ये चतुर्दश चतुर्दशसँख्याकाठोकाः महिमानः विभूत- 
योभवन्ति तंयज्ञं सप्तसंख्याकाधीराः धीमन्तः होत्रादयः वाचा शखरूपया प्रणयन प्रकर्षेण 
नयन्ति आमानं आप्या ताच्छीस्ये चानशि व्यत्ययेन विकरणस्यव्यत्ययः व्यापनशीलं 
तीर्थ पापोत्तारणसमर्थं चात्वालोत्करमध्यदेशं इहास्मिन्यज्ञे कः प्रवोचत्‌ कोवक्ति नकोपीत्य- 
थः । येन पथा येनयज्ञमार्गेण झुतस्याभिषुतं सोमं प्रपिवन्ते देवाः अतिशयेन पिबन्ति पापाने 
पाबेत्यादिना पिबादेशः व्यत्ययेनात्मनेपदं उपसर्गेण समासः यद्योगादनिघाते विडिचोदात्तवती 
ति गवेनिंघातः ॥ ७॥ 

७. इस यज्ञं (परमात्मा) की चौवह महिमायं (भुवन) हे । सात 
हीता आदि शस्त्र वाकय के द्वारा यजञ-संम्पोदन करते हे । यज्ञ-भागे में 
उपस्थित होकर देवता लोग सोम-पान करते हैं। उस विदंव-व्यापी 
धर््ञ-मार फी बातं का कौन वर्णन करे? 


सहस्रघापंश्चद॒शान्युक्थायावद्यावांपृथिवीतावदित्तत्‌। 
सहस्मघामंहिमांन॑सहसरंयावद्रह्मविषितंताव॑तीवाक्‌ ॥ <॥ 
सहस्रधा । पञ्च॒ऽदशानै । उक्था । याव॑त्‌ | य्ार्वापृथिवी इतिं । 
ताव॑त्‌ । इत्‌ । तत्‌ । सहस्रधा । महिमान॑ः । सहस्रम्‌ । यावत्‌ । 
ब्र । विऽस्थितम्‌ । ताव॑ती । वाकू ॥ < ॥ . 
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सहसथा सहसतमंख्याकेप ब्रसादिस्तंभपर्यन्तेषु देहेष पंचदशानि चक्षुःशोतर॑मनोवाक्‌ प्राण 
इत्पेवानि पंच तदाधारत्वेन मातापित्रोः सकाशात आगतानि इथिब्यप्तेजोवाय्याकाशरूपा- 
णि भूतानि मिलितानि दश एवं पंचदशसंख्याकानि उक्थाउक्थानि उत्कृष्टान्यक्षनि विद्यन्ते 
प्राणिदेहेष जातेषु ययावाएथिवी षष्टीद्रिवचनस्य सुपांसुलुगिति प्वेसवर्णदीर्ष: बावापृथिव्यो: 
यावतरिमाणमस्ति तावदिव. तत्परिमाणमेव आत्माधिष्ठितं प्राणिदेहजाते भवति यावत्ताव- 
च्छन्दयोः यत्तदेतेभ्यः परिमाणेवतुपि आसर्वनान्नइति दीर्घ:। किंच सहस्रधा सहससंख्याकेषु 
सहस्र महिमानः सहस्रसंख्याका महान्तोव्यवहारविशोषाभवन्ति प्रतिविषयं पतिलक्षणं दृशै- 
नश्नवणारिव्यवहारनिष्पत्तेः सहसवेत्यत विधार्थे धाप्रत्ययः त्रस जगत्कारणं वस्तु यावत नाना- 
विधप्राणिदेहरूपेण यावापरिमाणं भूवा विहितं विशेषेण स्थितं वाक्‌ तावती तसरिमाणाप्रवति 
एंकेकस्याभिघेयार्थस्येकेकनामापेक्षणाव । अन्यत्रापिश्रूयते-सवोणि रूपाणि विवित्यधीरोना 
मानि छत्वाभिवदन्यदास्तइति । सहसधा पंचदशान्युक्थेति {चहिदशतोभवन्तीत्यादिकमारण्य 
क्मत्रानुसंघेयं ॥ ८ ॥ 


८- पद्धह सहस्र उक्थ सन्त्र है । द्यावा्थिवौ के समान ही उक्थं 
भी वहत हें । स्तोत्र की महिमां सहु प्रकार की है । जैसे स्तोत्र असीम 
है, वैसे ही बाय भी । 

कशछन्दसायोगमावेंद्धी र:को धिष्ण्यांपरतिवाचंपपाद । 
कमृत्विजांममंशूर॑माहुहरीरन्तर॑स्यनिचिकायकः स्वित्‌ ॥२॥ 


कः । छन्दसाम्‌ । योग॑म्‌ । आ । वेइ । धीर । कः । घिष्ण्यांम । 
प्रति । वाच॑म्‌ । पपाद । कम्‌ । ऋत्िजाम | अष्टमम्‌। शूरम्‌ । 
आहुः । हरी इतिं । इन्द्रस्य | नि। चिकाय | कः स्वित्‌ ॥ ९॥ 


दीनां योगं स्तुतश्रामना योगमावेद आ- 
दीनां सप्तस्थानानि तदहीवाचं प्रतिपषाद प्र- 
दीतां स्वानां अष्टमं अष्टसंख्यापूरकं शू स्वतं 
जस्य हरी ककसामरूपी दवावश्वौ करकसामेवाइन 


काय नितरां पूजयति जानाति | वेदिता प्रतिपादयिता 
अष्टसंख्या परिपूरकस्य देवस्य ज्ञातावा प्रमातमनोन्योनासतीत्यर्थः ॥ ९ ॥ 


क कौन ऐसे 1 पण्डित हैं, जो सारे छत्तों कौ बात जानते हं? 
किसने भूल-वावेय कौ समझा है ? कौन ऐसे प्रधान पुरुष हें, जो सातों 


पुरोहितों के ऊपर अष्टम हो सक? इन्द्र के हरित वर्ण घोड़े को किसने 
देखा वा समझा इं ? ; 
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अथ दृशमी- 


भूम्याअन्तंपर्येकेचरन्तिरथस्यपूर्षुयक्तासों अस्थुः । 
श्रम॑स्यदायंविभ॑जन्त्येभ्योयदायमोभवंतिहम्येहितः।१०।१७॥ 


भूम्याः । अन्त॑म्‌ । परि । एकें । चरन्ति । स्थस्य । धूःऽसु। 
युक्तासः। अस्थुः । श्र्मस्थ । दायम्‌ । वि । भजन्ति । एभ्यः । 
य॒दा । य॒मः । भर्ति । हर्म्ये । हितः ॥ १० ॥ १७॥ 
एके केचन सप्ताश्वाः भूम्याः परथिव्याः अनेन चुलोकोप्युपलशष्यते यो कस्य च अन्तं र्यत 
परिचरन्ति तदानीं सर्वतःआगच्छन्ति तदा चतेश्वाः रथस्य्‌ धूर्प युगादिभारेषु युक्तासः युक्तः 
सन्तः अस्थुः तिष्ठन्ति एभ्योमवेश्यः श्रमस्यदायं दोअवसंडने घञ्‌ कर्षातवतइत्यन्तोदाचतं | 
श्रमस्यनाशकं घासादिकं विभजन्ति देवाः प्रयच्छन्ति यदा यस्मिन्‌ काढे यमोनिंयन्ता सु 
येः हम्यें हम्य॑स्थानीयेरथे हितोनिहितोभवति तदा एतेभजन्तीत्मर्थः॥ १०॥ 
१०. कुछ घोड़े पूथिवी की शेष सीमा तक विचरण करते हैं और कुछ 
रथ की धुरा में ही जोते रहते हे । जिस समय सारथि रथ के ऊपर रहता 
है, उस समय परिश्रम दूर करने के लिए घोड़ों को उपयुक्त आहार दिया 
जाता हु । 
॥ इत्पष्टमस्य पष्ठे सप्दशोवर्गः ॥ १७॥ 
चित्रतिनवर्चतुवी्ंसुकते आभियं उपस्तुतोनामबृष्टिहब्यपृत्रकषिः अष्टमीनिष्ट्प्‌ नव~ 
मीशक्करी आदित/सप्तजगत्यः । तथाचानुक्तान्त-चिवइननव वाष्टिहव्यउपस्तुतभाभेयं जाग- 
त विष्ठ्पूशक्तर्यन्वमिति । प्रावरनुवाकाश्विनशखयोः जागवेठन्द्सीदृसक्त । सूवितेच-चित्रइ- 
न्ठिशोव्ुनचित्रमहसमितिजागतमिति। 


. पत्र प्रथमा- 
चित्रइच्छिशोस्तरणस्थेवक्षथोनयोमातरांबप्येतिधातंचे | 
अनुधायदिजीज॑न॒दरधांचनुववक्ष॑सद्योमहिंदूत्य चरन्‌ ॥१॥ 

oN = Ei © 
चित्र: | इत्‌। शिशोः । तरुणस्य । वक्षथेः। न। यः। मातरों। 
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अपिइएति। धावे । अनवाः । यदि | जीजनत्‌ । अध। च। 
नु । व॒वक्ष | सद्यः। महि । इ । चरम्‌. ॥ १ ॥ 
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शिशोः शिशुभूवस्य अतएव तरुणस्य तनसा वक्षथः वहेरोणादिकोथम्त्पयः। 
हविवहन चितरइदाश्र्यभूतं एव योजादोमिः मातरौ सवंस्यनिमीत्यो मातापितृभृते यावापृथि- 
व्यावरण्यौवा धातवे नाप्येति घेट्पाने तुमर्थे तवेन्मत्ययः पानायापिनगच्छति इणूगतो ठटिउ- 
पसरगेणसमासः तिङिचोदात्तवतीति गवेर्निघातः अनूधाः नजूबहुत्ीहिः समासान्तस्यानङःस्ति- 
यामिष्टलवाद्त्रानङभावः प्रतयेक विवक्षयेकव चनं । ऊधोरहितोयंठोकोसोलोकश्च एनम्निं य- 
दिजीजनव अजीजनव अजनयत तर्हिस्तनपानाय न गच्छतीतितयुक्तं तथानभवति किंतु द्या- 
वापृथिव्यो सर्वेषां कामदुषे खलु तथापि नपाति तस्मादृस्यहविवंहनं चित्रं। अधच उतत्त्यन- 
्तरमेव नु अद्यास्मिन्दिने सथस्तदानीमेव शीघं महि महत दृत्यं दूतस्य भागकर्मणीइति कमं- 
णि यत्‌ प्रत्ययः दूतक चरन्‌ ववक्ष देवान्मति हवींषि वहति ॥ १ ॥ 
१. इन नवीन बालक अग्नि का कया ही अद्भुत प्रभाव हे ! दूध पीने 
के लिए यह बालक माता-पिता के पास नहीं जाता । इसके पान के लिए 
स्तन-दुग्ध नहीं है; परन्तु यह बालक प्रादुभूत हुमा हे । जन्म के साथ 
ही इस बालक ने कठिन दूत-कार्य का भार ग्रहण करके उसका निर्वाह 
किया । | 


९] [| [] १ |] 4 
अभिहनामंधायिदन्षपस्तमःसंयोबनांयुवतेभस्मनादता । 
|] |] 1 त रि 
अभिभरमुराजुह्ास्वध्वरइनोनभ्ोथंमानोयवसेरषां । २॥ 


अग्नि: । ह । नाम । धायि । दन्‌ । अपःऽत॑मः । सम्‌ । यः । 
क] 

वर्ना । युवते । भस्म॑ना । दता । अजिःप्रमुरा । जहां । 

सुः॒अध्वरः | इन: । न । प्रोथंमानः। यब॑से । रषा॥ २॥ 


अपस्वमः अपःशब्दस्यान्तोदात्तवेन मत्वथोडुपतइति ज्ञायते । अन्यथा आपःकमा- 
श्यायामित्यसुनिळते आयुदात्तत्वमेवस्यात अपस्वितमः कर्मवत्तमोचिनौम तृतीयायाठुक्‌ ना- 
ना तरममितृणा हविषा स्तोतेणवा धायि यजमानेः धार्यंतेखलु यतः दन्‌ यप्रुणां धनदाता 
इवादने हेतौ छन्दस्युभयथेति शतुराधधातुकलेनाकारडोपः अतएव शगोसंभवः योनिः भ- 
स्मना भासकेन प्रकाशकेन तेजसा तृता दतेनच वना वनानि अरण्यानि संयुवते संयुनक्ति स॑द- 
हतीतियावत्‌ | युमिश्रणामिश्रणयोः व्यत्ययेनशः आतनेपद्‌ दृता दम्तशब्दस्य पुहुनित्यावि- 


गावः ऊहिद्‌मितिविभकेरायुदाचल । किच अभिप्रमुरा मूळांमो 
क्किपि रा्लोपइति छकारछोपः भिपुरा मूछामोहसमच्छ्राययोः अस्माद 


। मुरसंवेष्ठनेइत्यस्माद्वाक्रिप्‌ हदत्तरपदरुतिस्वरह्न । अभितः. 


rr 
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समुच्छितेनो्यतेन यद्वा सवेतोहवििः संवेध्तिन जुद्दा एतन्नामकेन पात्रविशेषेण स्वध्वरः 
शोभनयज्ञोभिः अदनीमे हविषि चरतीविशेषः । तत्र दृष्टान्ः-इनःन समर्थः प्रोथमानः पर्याप्त 
पुष्टांगोवृषायवसेन यथा वृषशो घासादिषु चरति॥ २॥ 


२. जो नाना कार्य करनेवाले और दाता हैं, उन्हों अग्नि का आधान 
किया गया । ये ज्योतिरूप दाँत से बल लोगों का भक्षण करते हैं । 
जुहू नामक उच्चपात्र में इन्द्र को यज्ञ-भाग दिया गया। जेसे हृष्ट्पुष्ट 


= 


और बली वूय घास खाता हे, वैसे ही ये यज्ञ-भाग का भक्षण करते हैं । 
तंवोविनहुषर्दवेवमन्ध॑सईदुंपोर्थ॑न्तंप्रवपैन्तम णंवम्‌ । 
आसावहिंनशोचिषांविर॒प्शिनेमाहिनत॑नसरज॑न्तमध्व॑नः ॥३॥ 


तम्‌ । वः । विम्‌ । न । दुऽसद॑म्‌ । देवम्‌ । अन्ध॑सः । इन्दुम्‌ । 
प्रोथ॑न्तम्‌ । भऽवर्पन्तम्‌ । अर्णवम्‌। आसा । बह्लिम्‌। न। 
शोचिषां। विऽरप्शिन॑म्‌ । महिध्त्रतम्‌। न। सरज॑न्तम्‌। अध्वनश।३॥ 


हे स्तोतारः वः यूयं तमि अभित कीदशं विं न पक्षिणमिव दुष बक्षः अरणिल- 
क्षणेवृक्षे सीदन्तंदेवं योतमानं अन्धसः इन्दु स्तोतृणामन्नस्यङकेमितारंप्पयितारं । उन्द्रिचा- 
देरित्युपरत्ययःनिदित्यनुवृत्तेरायुदात्तत्व । ग्ोथन्तं शब्दायमानं प्रवपन्तं अत्यर्थ वनानांदाहक 
अर्णवं अर्णसः सलोपश्रेविमलर्थीयोवः अग्मैप्रास्ताहुविरित्पादिक्रमेण उदकवत्तं आत्ता 
आस्यशब्द्स्म पददनित्यादिनाआसनादेशः वर्णलोपश्छान्दसः आस्येन वहिं हविषांवोढार 
यद्वा आसता अन्तिकनामैलद देवानांसमीपे हविषां प्रापक। वहनेद्शान्तः-वाहिन वहिरवा 
अनडानितिश्नवणाइनड्वाहमिव वहने समर्थ शोचिषा स्वदीस्या विरप्शिनं महन्नामेतद्‌ 
महान्तं महित्रतेत महाकर्माणमादित्यमिव अध्वनः सरजन्तं मार्गान, सह युगपदेव रंजयंवं 
एवंगुणमद्नि अभिष्टुत सरजन्तं रंजरांगे रंनेःशतरि रंजेशतिनडोपे सहस्यसभावेचतेर् 
यद्वा सरतीतिसरः सरस्योदकस्य जनयितारं जनेस्तमत्यथेछते रूपमितिवा व्युलत्त्यनव- 
घारणाद्नवग्रहः ॥ ३॥ 

३. पक्षी के समान अग्नि वृक्ष (अरणि) का आश्रय करते हूँ। वे 
प्रदीप्त अञ्न के दाता हे। बे शब्द करते हुए वन को जलाते हें, जल 
घारण करते हें, मुख के द्वारा हव्य का वहन करते हे और आलोक के 
द्वारा महात्‌ होते हें । उनका कार्य महान्‌ है । अपने मार्ग को वे रक्त 
बणं कर देते हे । उन अग्नि की, स्तोताओ, स्तुति करो । 


वेयस्यंतेजयसानस्पाजरधक्षोनवाताःपरिसत्त्यच्युताः । 
आरण्वासोययुंधयोनसंतनंत्रितनंशन्तपशिषन्तंइच्यें ॥४॥ 
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बि । यस्य॑ । ते । ज्ञयसानस्थं । अजर । धक्षोंः । न । वाताः । 
परि । सन्ति । अच्युताः । आ । रण्वास॑ः । युयुंधयः । न। 
सुत्वनम्‌। त्रितम्‌ । नशन्त । प्र । शिषन्त॑ः । इष्टये ॥ 9 ॥ 


हे अजर जरारहिताम्ने ज्ञयसानस्य जयतिगत्यर्थः बाहुलकादस्मादप्यसानच्पत्ययः 
गमनशीठस्य धक्षोः दहेः सन, द्विवचनप्रकरणे छन्द्सिवेवि वक्तव्यमिति द्विवेचनाभावः तद्‌- 
-न्तादुप्रत्ययः । अरण्यदृहनेच्छोः यस्यते तव स्वभूताः अच्युता; शत्ुभिरच्यवनीयाः प्रभावाः 
वातान वायवइव विपरिसन्ति सर्वतोविशेषेण वर्तन्ते। सन्ति अस्तेर्‌ य्योगादनिघातः युयुध- 
योन युधेः किनपत्पयः योद्धार इव रण्वासः शीषंगन्तारः शब्दायमानाकत्विजः इष्टये यागाय 
प्रशिषन्तप्रकर्षण शिषम्तः शिषासन्तः संभक्तुमिच्छन्तः । सत्वनं बलवन्तं त्रितं निष्वाहवनी- 
यािस्थानेषु ततं विस्तृतं तवां आनशंत स्तुतिभिहंविर्भिश्च व्यामुवन्ति। आईपूर्वानशिब्यां- 
हिका आक्षाणः आनडिति व्याप्तिकर्मछ पाढात्‌॥ ४ ॥ 

४. अजर अग्नि, जिस समय तुम दाह करते हो, उस समय वायु 

आकर तुम्हारी चारों ओर ठहुरते हें और अविचलित पुरोहित लोग, यज्ञ 

के अवसर पर, स्तुति करते हुए, तुम्हें घेरकर खड़े हो जाते हें। उस 

समय तुम तीन सूत्तियां (आह्ननीय आदि) धारण करते हो, बल 

प्रकाश करते हो, इधर-उधर जाते हो । पुरोहित लोग, योद्ाओं के 

समानः कोलाहल करने लगते हुँ । 


अथ पंचमी- 


सहवभिःकण्व॑तमःकण्वंसखा्यःपरस्यान्त॑रस्यतरषः । 
ड विणतो र ॥ 
अप्ि:पॉतुणणतोअश्निःसूरीन भिरदंदातु तेषास बे नः ॥ ५॥१८॥ 


सः । इत्‌। अग्निः । कण्वशतमः । कर्ण्वःसखा । अर्यः । पर॑स्य । 
अन्तरस्य | तरुषः । अग्निः । पातु । गुणतः । अग्निः । सूरीन्‌ । 


अभ्निः । वातु । तेषां । अर्व: । नः ॥ ५ ॥ ५८ ॥ 


कदमः कणतेः शब्दारथादशूपुषीत्यादिना वृनपत्ययः अतिशयेन स्तोता अतएव क- 


ण्वत्त्वा ' [दात्ताभावः कण्वाः स्तो 
बहुतरीहिलात्समासान्त हो क्या * कण्वाः स्तोतार; सखायोयस्य सताददशः अर्यः 
| स्वामी सर्वस्ेश्वरः सइव. सएवाम्निः परस्य वि- 


पछृ्त्य वासस्य अन्तरस्य अब्यवहितस्य समीपेवर्तमानस्य च शत्रोः त बि 
बो या अबि सोहि CT : तरुषः तारयिता वि- 
शिया शिपिः रणाः सों लाद पात ख गदिः ातरतुमोतय- 
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जादीइति विभक्तेरुदातततं । तथा सूरीन्‌ पेरणे हविषां मेरयितुनस्मान रक्षतु । किंच तेषामेषां 
नोस्माकं अवोरक्षणमलंवा अध्निईदातु प्रयच्छतु॥ ५॥ 

५. वे अग्नि ही सबसे अधिक शब्द करनेवाले हे। जो सझब्द स्तोत्र 
करते हैं, उनके तुम सखा हो । वे प्रभु हे और समीपस्य शत्रु का विनाश 
करनेवाले हूँ । अग्नि स्तोताओं के और विद्वानों के रक्षक हें। बे उन्हें 
और हमें आश्रय देते हे । 


वाजिन्तमायसझसेसुपित्यतृषुच्यवॉनो अनुजातवेदसे | 
अनुद्रेचिद्योधषतावरसतेमहिन्तंमाय्रधन्वनेदंविष्यते ॥६॥ 
वाजिन्‌इतंमाय । सह्तसे | सु४पिच्य । तूषु । च्यवानः । अनुं । 
जातईंवेंदसे । अनुद्रे । चित्‌ । यः । पृंषता । बर॑म्‌ । सते । 
महिनुईत॑माय । धन्व॑ना । इत्‌ । अविष्यते ॥ ६ ॥ 


हे सुपित्र्य पितुरागतः पित्र्य पितुय्चेतियलत्ययः शोभनपित्र्य हे अमे वाजिन्तमाय 
अतिशयेनानवते अत्यन्तंबलवतेवा नाळ्स्पेविनुडागमः सहसे सहीयसे शभूणामंतिशयेनाभिभ 
वित्रे जातवेदसे जातपजञाय तुभ्यं तां स्तो द ्षिमं अनुच्यवानः स्तुविभिरनुगतः उद्युक्त 
स्मि । क्रियाथोपपद्रच कर्मणीति जातवेदःशब्द्रय चतुर्थी । ससे सहस्विन शब्दादीयसुनि 
विन्मतोलुंगिति इयसनईकारलोपश्छान्द्सः अनुद्रेचित उदकवर्जितेस्थाने आंपदीत्यर्थै शुभिः 
संजातायामापदि धृषता शतुधर्पणसमर्थन घन्वनेव. आलीयेन धनुषैव अविष्यते पाउकाय सते 
भुष्णवे शतुरनुमइतिविभक्तेरुदात्तत्वं महिन्तमाय पूज्यमान दातृतमायवा इैहशायां्नये योहं 
बरं वरणीयं हविः यच्छामि सोहं स्तृतिमपि तस्मै करोमीस्र्थः॥ ६॥ 


६- शोभन पितावाले अग्नि, तुम्हारे समान अञ्नवाला कोई नो नहं 
हुं । तुम बली और सर्वेश्रेष्ठ हो तथा विपत्ति के समय धनुष धारण करके 


क 


रक्षा करते हो । उन ज्ञानी अग्नि को, उत्साह के साथ, यज्ञ-तामग्रो दो 
और शीघ्र स्तुति करने को प्रस्तुत होओ । 


एवाझिभेते:सहसूरिजिवसंड्वेसहसःसूनरो नाम । 


| ममित्रासोनपेसधिताकतायवोद्यावोनयुसनरकिसन्तिमाजुधान ॥७॥ 
एव । अगिः । मतैः | सह । सूरिशमिः । बुः । स्तवे । सहसः । 
सूनर॑ः । नध्मिः । मित्रास: । न । ये । सुइधिताः । कतथ्यंबैः । 
द्याव: । न । युः । अजि । सन्ति। मानुंषान्‌ ॥७॥ 
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सहसोबलस्यसूनरः सुष्ठपेरकः यद्वा सनुरित्यस्य वर्णव्यत्ययः सूनरः सुनुः बेनमथ्य- 
मानत्वातस्यपुत्रोभिः नृभिः कर्मनेतिः मतैः मनुष्येः सह सूरिभिः विदृद्धिः अस्मािः वसुध- 
नमभिलक्ष्य एव एवं सते स्तूयते वसुष्टवइत्यत्र संहितायां पूर्वपदादितिषतं मित्रासोन सु- 
इद्‌इव झुधिताः सुहिताः तृप्ताः दघातेनिष्ठायां सुधितवसुधितेतिनिपातितः सुधितार्थास्तृप्यथां 
इति काशिकायामुक्तं । ऋतयवः यज्ञकामयमानाः नछन्दस्यपुत्रस्येति दीर्षेत्वयोः प्रतिषेधः 
इदशाये सूरयः द्यावोन योतमानाइव धुन धुन्नं्योततेयंशोवानवेतियास्कः । अभिपदततेबंठे- 
रालीयेसंशोभिवां मानुषान्‌ शात्रवान्‌ जनानभिसन्ति अभिभवन्ति यहत्तयोगादनिधातः ॥ ७॥ 


७. ज्ञाता ओर कायं-कर्त्ता मनुष्य अग्नि की स्तुति करते हुए उन्हें 
सम्पत्ति और बल पुत्र कहते हे । यज्ञानुष्ठान करनेवाले बन्बु के समान 
अर्नि-कृपा में तृप्ति प्राप्त करते हें । वे ज्योतिर्मय ग्रह, नक्षत्र आदि के 
समान अपने तेज से शत्रु-मनुष्यों को हराते हे । 


ऊर्जोनपात्सहसावनितित्वोपस्तुतस्म॑वृन्दतेडषावाक्‌ । 
MAN | [a] र के र 
लांस्तोषाम॒त्वयांसुवी राद्राधी यआयुःप्रत्रंद्ांनाः ॥ < ॥ 


ऊर्जः । नपात्‌ | सहसाऽवन्‌ । इतिं । त्वा । उपऽस्तुतस्यं । 
वन्दते । रषां। वाक्‌ । खाम्‌ । स्तोषाम । त्वया । सुइवीरांः । 
द्राघीयः । आयु: । ्रऽतरम्‌। दर्धाना: ॥ ८ ॥ 


ऊर्जोनपात्‌ नपादित्यपत्यनाम अन्नस्यपुत्र अनंवाआज्यमितिश्रवणात तेन प्रवृध्य- 
मानतात बडस्यवापुत्र सुबामंत्रितेपरांगवत्स्वरइत्यूरजंइत्यस्य परांगवद्धावेनामंत्रितत्वे आमं- 
विवस्पचरेति भाहिकमाधुदात्तलं । हे सहसावन सहस्विजञम्ने तवा तां इत्येवं उपः 
सस्य एतज्ञामकस्य कपेमेम वृषा हविषांवर्षयित्री तैः सहितावा सिदत स्तौति । बृष 
इगुपधज्ञेिक: अजायवष्टाप्‌ | किंच वयं तां स्तोषाम स्तवाम स्तौतेडेस्यडागमः ततः त्वया 


सा समाम दाघीयः दीघेतम आयुर्जीवन परतरं अत्यर्थद्धाना: धारयन्तो- 


८. बल जी पुत्र और आक्तिञ्ञाली अग्नि, मेरा नाम “उपस्तुत” है । 
बेक स्तोत्र तुम्हारी स्तुति करता है। हम करते हे, 
तुम्हारी स्तुति करते हे, 
तुम्हारी दया से हम दीर्घायु हों और सन्तान प्राप्त करें। 
इतिल्वाप्रेडहिहत्य॑स्पपुत्राउंपस्तुतासऋष॑थोवोचन्‌ । 
तांश्रंपाहिंगूणतशंसुरीन्वषहषळित्यूच्वासो अनक्ष 
जमोनमहत्यूध्वासोअनक्षन्‌॥ १ ॥ १९॥ 
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इतिं । त्वा । अग्ने । दष्टिशहब्य॑स्य । पुच्राः। उपऽस्तुतासः। 

ऋष॑यः । अवोचन्‌ | तान्‌ । च । पाहि । गृणतः | च। सूरीन्‌। 

वषंटू । वर्षट्‌ । इतिं । ऊर्ध्वाः । अनक्षन्‌ । नम॑ः । नम॑ः । इतिं । 

ऊर्ध्वाः । अनक्षन्‌ ॥ ९॥ १९॥ 

हे अग्ने त्वा लां इत्येवमृक्तमकारेण वृष्टिहव्यस्य एतन्नामकस्य कऋषेःपुत्राउपस्तुतास्‌ उ- 

पस्तुता एतदिधानाक्रषयः सूक्तदृष्टारोवोचन अभ्यषटुवनः ताृषींश्च लं पाहि रक्ष चवायोगे 
प्रथमेति ननिघातः । तथा ग्रणतः स्तोतृन्‌ सूरीन्‌ विदुषश्च पाहि वषडुषळितिमंत्रेण ऊध्वासः 
हविःपरानाथं ऊर्ध्वमुखहस्ताः सन्तः अनक्षन्‌ व्यापुवन्‌ नक्षतिर्व्यांपिकर्मी नमोनमइप्येवं ऊ- 
धवासः स्तोतुमुधय॒क्ताः अनक्षन ये उक्तगृणाः तानुभयविधान यष्ट, स्तोतृन्‌ पाठय ॥ ५ ॥ 


९. वृष्यिहव्य नामक ऋषि के पुत्र “उपस्तुत” आदि ने तुम्हारी स्तुति 
की । उनकी और स्तोता विद्वानों की रक्षा करो । उन्हांत “वयद्‌” मस्त 
और “नमोनमः” वाक्य से तुम्हारी स्तुति को । 


॥ इत्यष्टमस्य षष्ठे एकोनविंशोवर्गः ॥ १९ ॥ 


पिवेतिनव्च चतुर्थसूकत बरैषट्मेन्यं स्थूलनान्न:पुत्रः अभियुताख्यक्रपिः अभियूपाख्यो- 
वा । तथाचानुक्म्यते-पिबस्थौलोक्नयुतोग्नियूपोवेति गतोविनियोगः । 


पिबासोम॑महतईन्द्रियायपिबांडचायहन्तवेशविष्ठ। 
पिब॑रायेशवसेद्रयमांनःपिवमध्व॑स्तृपदिन्द्राइपर्च ॥ १ ॥ 


पिब । सोम॑म्‌ । महते । इन्द्रियाय॑ । यिब॑ । दायं । 
हन्तवे । शविष्ठ । पिबं । राये । शवसे । हूथर्मानः । 
पिबं । मध्व॑ः । तृपत्‌ । इन्द्र । आ। दषस्वृ॥ १॥ 


हे इन्दर तवं महते प्रभूताय इन्द्रियाय इन्दुस्यामनोजुष्टाय वीर्याय सोमं अस्माभिः दी 
यमानं पिब इन्दियमिस्दटिदवेत्यादिनेन्दियशव्दोयजन्तत्वेन निपातितः। हे शविष्ठ अतिशये- 
नपवृद्ध वृत्राय हन्तवे वृत्रहनतुं सोमं पिव क्रियाग्रहणंकव्य मिति वृत्रस्यसंप्रदानत्ं तथाहूयः 
मानोस्माजिराहूयमानस्त्वं राये धनाय ऊडिदमि्पादिना विभक्तेरुदात्तत्व शवसेनाय धनानन" 
योः प्रद्रानाय सोमं पिब । मध्वः मदकरान्‌ र्वान्‌ सोमान.पिम वाछन्दसीति पूर्वसवणंदीर्षा- 
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भावः । अनन्तर हे इन्द्र तृपचुप्तोभवन्‌ आवृषस्व अस्मद्भिलषितान्यासिंच ददस्व । तृपत्‌ हूं- 
पतृप्ौतौदादिक: अनित्यमागमशासनमिति नुमभावः॥ १ ॥ 

१. बलियों में अग्रगण्य इन्दर, प्रचुर बल को प्राप्ति के लिए और 
वत्र के वघ के लिए सोम-पान करो । अन्न और घन के लिए तुम्हें बुलाया 
जाता है। सोम-पान करो । मधुतुल्य सोम का पान करो और तृप्त 
होकर जल तरसस्यो । 


अस्यपिंबश्षुमतःप्रस्थितस्येन्द्रसोम॑स्यवरमासुतरसं । 
रचस्तिदामन॑सामादयस्ार्वाचीनोरेवतेसौंगाय ॥ २॥ 


अस्य । पिब । क्षुऽमतंः । प्रस्थितस्य । इन्द्रं । सोम॑स्य । 
वरंम्‌ । आ । सुतस्य॑ । स्स्तिऽदाः । मन॑सा । मादयस्व । 
अवांचीनः । रेवतें । सौभ॑गाय ॥ २॥ 


हे इन्द्र क्षुमतः स्ुतियुक्तस्य यद्वा हवीरूपालवतः प्रस्थितस्य हविधांनादुत्तरवेदिंप्रति 
स्थापितस्य झुतस्याभिषुतस्यास्य सोमस्य बरं वरणीयं त्वदीयं भागं आकिमुख्येन पिब प्र- 
स्थितस्य तिष्ठतःकर्मेणिनिष्ठा गतिरनन्तरइतिगते:पकूतिस्वरलं ततः स्वस्तिदः कल्याणस्यदा- 
ता त्वं मनसा अन्तःकरणेन मादयस्व हष्टोभव यद्वा अस्मानपि इष्टान कुरु तदेवोच्यते रेवते 
धनवते सौभगाय सौभाग्याय तद्समभ्यं दातुं अवीचीनः अभिमुखांचनोभव विभ्ाषाचेरदिक्‌- 
खियामितिसःरयिशब्दान्मतुपः छन्द्सीरइतिवत्वं रयेम॑तीबहुल मितिसंप्रसारणं पूवरूपत्वेगुण; । 
सौभगाय उद्ानादिष सुभगानंत्इतिपठ्यते तस्योत्तरपदस्य हज्भगेतिवृद्धिनष्यंते सवेविधी- 
नांछन्द्सिविकल्पितत्वाद निवस्वरेणायुदात्त्वं ॥ २॥ 


२. इन्व, यह सोम प्रस्तुत हे । इसके साथ खाद्य द्रव्य है। सोम 
क्षरित हो रहा हे । इतके सार भाग का पान करो । कल्याण दो, मन ही 
सन आनन्द प्राप्त करो तथा धन और सौभाग्य देने के लिए अग्रसर होओ। 


अथ वृत्तीया- 
ममत्तृत्वादिव्यःसोमंडन्दममत्तुयःसूयतेपाथरिवेषु । 
ममत्तुयेनवारिव [0 es 
पमत्तुयनवरिवश्रकर्थममत्तुयेनंनिरिणासिशचून्‌ ॥ ३॥ 
ममत्तु । खा । दिव्यः । सोम॑ः । इन्द्र । ममत्तु । यः । 


सूयते । पार्थिवेषु । ममत्तु । येनं । वरिव: । चकर्थ । 
ममत्तु । येनं । निइरिणाति । शून्‌॥ ३॥ 
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हे इन्द्र वा तां दिव्यः दिविभवः सोमः ममत आलीयकळाप्रदानेन मादयतु देवाहि 
अपरपक्षे सोमस्यकलांपिबन्ति मदे्लोटि व्यत्ययेन’्छुः भीहीत्यादिनापितःपू्वस्योदात्त्रं। तथा 
पाथिवेषु पृथिव्यांभवेषु देवयजनेषु यः सोमोस्मािः सूयते अभिषूयते सोपि अस्माभिदेचो- 
ममत्तु त्वांहर्ययतु येनसोमिन वरिवः वरणीयं धनं चकर्थ कृतवानसि सचममत्तु करोतेलिंटू य- 
योगादृनिघातेलिरस्वरः। किंच येन शत्रून्‌ निरिणासि निर्गभयसि सोपि ममत्तु त्वां मादथदु 
रिणास्ति रीगतिरेषणयोः कयादिः प्वादीनांहस्वत्वम्‌ ॥ ३ ॥ 
३. इन्द्र, स्वर्गीय तोम तुम्ह मत्त करे। पृथियोत्थ मनुप्यों के मपय 
जो प्रस्तुत हुआ है, बह भी तुम्हे मत्त करे। जिसज़े तुन बन डो, वही 
सोम मत्त करे । जिसके द्वारा शत्र-वध करते हो, वह भी मत्त करे! 
आहिबर्हाअमिनोयात्तिन्ट्रोदषाहरिभ्यांपरिपिक्तम््धः । 
गव्यासुतस्यृप्रभृतस्यमध्व॑स॒ञाखेदांमरुशहारंपख ॥ ४॥ 
आ | द्विशबर्हाः। अमिनः। यातु । इन्द्रः । षां । हरिऽभ्याम्‌ । 
परिंइसिक्तम्‌ । अन्ध॑ः | गवि । आ । सुतरं । भभृंतस्य । 
मध्व॑ः । स॒त्रा । खेदम्‌ । अरुशऽहा | आ। ट्ष ॥ ४॥ 


द्विबहाः दयोलोंकयोः परिवृढः यद्दा दाया स्तुतशखाभ्यां वर्धनीयः बुहेवधनाथेस्प 
कवैरिकर्मणिवा असुन अमिनः अमतेग॑त्यर्थादौणादिकइनचू सर्वतरगनता यद्वा कान्यथांद्‌ 
सवैः काम्यमानः अतएव वृषा अभिलपितानां वर्षकइन्द: परिषिक्तं वसतीवरीभिः परितः सि- 
क्तं अन्धः अस्मदीयं सोमलक्षणमनं प्रति हरिश्यां एतनामकाभ्यामश्वाश्यां सहायातु आ- 
गच्छतु । अथ प्रत्यक्ष: । हे इत्र अरुशहा अरुशाः शत्रवः वेषांहन्ता अर्वेरोणादिकउशन बहु- 
उंछन्द्सीतिहरेःक्रिप सत्रा सप्तम्याडादेशः अस्मदीयसत्रे यज्ञे गवि आनहुहेचर्मेणि सुवस्या- 
भिषुतस्य प्रशतस्य पातेपुपहतस्य इमनहोर्भः ईदृशस्य मध्वः मदकरस्य सोमस्य पानेन हष्टः 
सन्‌ खेदां सिद्यमानानां शरणां उत्वित्तये आभिमुख्येन वृषस्व वृषइवाचर दृषशब्दादाचारा- 
क्किप्‌ व्यत्ययेनालनेपदं खेदां खिददैन्ये कर्मणिघजंतस्यामिनुडभावश्छान्द्सः ॥ ४ ॥ 

४ इन्द्र इस लोक और परलोक में दृढ़, सवंत्र-गन्ता और वृष्टिदाता 
हे। हमने सोम-रूप आहारीय द्रव्य का चारों ओर सिञ्चन किया हे । 
दोनों घोड़ों के दारा इसर उसके पास जायं। शत्रुघातक इन्र, मशुः 
तुल्य सोम गोचमं के ऊपर ढाला हुआ और परिपुणं हे । घुष के समास 
बल का प्रकाश करके यक्ष के शत्रुओं का विनाश करो। 


नितिग्मानि भाशयन्भाश्यान्यवॅस्थिरातनुहियातुजूनांम्‌ | 
उप्रयंतेसहोबछंददामिप्ंतीत्यारार्न्विगदेषुडश्च ॥७५॥२०॥ . 
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नि । तिग्मानि । भाशय॑न्‌ । भ्रार्श्यांनि । अवं । स्थिरा। 
तनुहि । यातुऽजूनांम्‌ । उपाय । ते । सहः । बळ॑म्‌। 
ददामि | प्रतिः्इत्य॑ । शन्‌ । विध्गदेषु । दश्च ॥ ५॥ २०.॥ 


हे इन्र भ्राश्यानि प्रकाश्यानि तिग्मानि तीक्ष्णान्यायुधानि नितरां भ्राशयन्‌ प्रकाशयन्‌ 
भाशदीप सलं यातुजूनां जुइतिसोत्रोधातुः भ्राजभासेत्यत्र जवतेः क्रिप्चेतिक्षिप्‌ दीरषस्य 
आमिनुडागमश्छान्द्सः यातुधानानां स्थिरा स्थिराणि इढान्यपि शरीराणि अवतनुहि अव- 
स्तात्तनुभूतान पातय उग्राय उद्दृ्णबडाय ते तुभ्यं सहः शानुसहनसमर्थै बलं बलहेतुकं हृविः 
दृदामि अहं प्रयच्छामि । ततः विगदेषु विविधं गदन्ति शब्दायन्ते गदेषंजर्थेकविधानमित्य- 
घिकरणेकः शातून प्रवीत्य प्रतिगम्य प्रविकूलंगत्वा वृश्च तान छिन्धि ओबशूछेदने तौदा- 
दिकोजोट्‌ ॥ ५ ॥ 


प. इन्द्र, तीक्षण अत्त्रों को दिखाते हुए राक्षसों को भूमिशायी करो। 
तुम्हारो मूत भयंकर है। तुम्हें बल और उत्साह बढ़ानेवाला सोम हम 
देते हं । शत्रुओं के सामने जाकर कोलाहलमय युद्ध के बीच उन्हें काट 
डालो । 

॥ इत्पष्टमस्य ष्ठे विशोवर्ग: ॥ २० ॥ 
व्य 1ईन्द्तनुहितश्रवांस्योजः स्थिरेवधन्ब॑नोभिमांतीः । 
अस्मऱ्यय॑ग्वाडधानःसहोभिरनिभृस्तन्व॑वाडथर्र ॥ ६॥ 
वि । अर्यः | इन्द्र तनुहि । श्रवांसि । ओजः । स्थिराऽइंव । 
धन्व॑नः । अभिऽमांतीः । अस्मझ॑क्‌ । वट॒धानः। 
सह॑:ऽगिः । अनिऽभृष्टः। तन्वम्‌ । वट॒धस्व॒ ॥ ६॥ 
हेईन्व अयः स्वामी ते श्रवांसि अन्नानि श्रवइत्यन्ननाम अस्मभ्ये वितंमुहि विस्ता- 
रय प्रयच्छ तनोतिलोरि उत्चपत्ययाच्छन्द्सि वावचनमिति हेलुगभावः | तथा अभिमातीः 
अभितोमातीः मानं येषांते अभिमातयः शत्रवः तान्‌ प्रति ओजआलीयं वीर्यं स्थिरेव 
स्थिराण्येव धन्वनः धनूषिच विस्तारय तैः शजून जहीत्पर्थः। अपिच अस्मञ्मक्‌ अर्मः 
भिमुखांचनः विष्वगृदेवयो श्ररेरइ्यंचतावित्यब्यादेशः अद्विसध्योरन्तोदात्तत्रेन निपातन 
उदात्तस्वरितयोरयेणइति धातोरकारस्यानुदात्तस्य स्वरितं सहोमिरात्मयिबंठेवांदधानः 
परवृद्धः अतएव अनिभष्ठ; शतुभिरपरिभवनीयः तरं तसं आत्मीय शीरं वावृधस्व वर्धय य” 
व तनं तन्यतइति तनूः तं वर्धय लदागमनेनहि यशोवर्धवे ॥ ६ ॥ 
ड ६ प्रभु इन्द्र, अन्न का विस्तार करो, शत्रुओं के ऊपर अपना अभि- 
लपित प्रभाव और घनुप फॅलाओ। हमारे अनुकूल होकर बढ़ो। शत्रुओं 
ते पराजय न प्राप्त करके अपने वल से शरीर को बढ़ाओ। 
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इदंहुविर्मषवन्तु््थ॑रातंप्रतिस्राळणानोएभाय । 
तुभ्यंसुतीमंधवन्तुभ्यंपक्तो द्वीन्ड्पिबं चप्र स्थितस्य ॥ ७॥ 


इदम्‌। हविः । मघध्वन्‌ । तुर्यम्‌ । रातम्‌ । प्रतिं । समऽराट्‌। 
अहूंणानः | गृभाय । तुभ्य॑म्‌ । सुतः | मघव॒न्‌ । तुभ्य॑म्‌ । 
पक्कः। अद्धि । इन्द्र । पिर्ब | च । प्र:स्थितस्य-॥ ७॥ 


हे मघवन्‌ धनवन सम्राट सम्यक्‌ राजमान सर्वेषामीश्वरेतिवा इदं सोमा दिलक्षणं रातं अ- 
स्माभिवंत्तं हविः हेइन्द तुभ्यं अहणानः अकुध्यन्‌ प्रतिगभाय प्रतिगृहाण अहेलोटि भाप- 
त्ययस्य छन्दसि शायजपीतिशायजादेशः हग्रहो्भ इविभः संनिपातपरिभाषायाअनित्यत्वाद्धेई- 
क्‌ हेमघवन्‌ तुभ्यमेवायं सोमः सुतः इथिचेत्यादयुदात्तत्वं तुम्यमेवायं पुरोडाशादिपक्रः हेइन्द तं 
पुरोडाशमद्धि भक्षय । किंच प्रस्थितस्य हविर्धानादुत्तरेदिं प्रस्थापित सोमं पिब । वाक्यभे- 
दादनिघातः यद्वा आमंत्रितस्याव्रिद्यमानत्वेनतिङउत्तरवादनिषातः॥ ७॥ 

७. धनी इन्द्र, इस यज्ञ-सामग्रो को तुम्हारे लिए हम आपित करते 

हैं। सञ्चाट, इत्तर, क्रोध न करके इसे ग्रहण करो। घनी इन्द्र, सोम प्रस्तुत 

हुआ है। तुम्हारे लिए खाद्य पकाया गया हे । यह सारा द्रव्य तुम्हारे 

पास जाता हे। पियो और खाओ। 


अथाष्टमी- 


आद्धी दिन्द्र रयतेमाहर्वीषिचनों दधिष्वपचतोतसोम॑म्‌ । 
प्रयंखन्तःप्रतिहयामसित्वासत्या:संन्तुयज॑मानस्पकामाः ॥ <॥ 


अद्धि । इत्‌ इन्द्र । भइस्थिता । इमा । हवीषि । चनः । 
दधिष्व । पचता । उत । सोम॑म्‌ । प्रयैरवन्तः । घरति । 

NT टा र (] 
हयीमसि । त्वा । सत्याः । सन्तु । यर्जमानस्य । कामाः ॥ ८॥ 


देइ प्रस्थिता प्रस्थितानि उत्तरवेदि प्रति इमा इमाति उभ्यवडादेशः हवींषि अद्भीत्‌ 

इदवधारणे भक्षयेव चनः चनइत्यननाम तद्दधिष्व धारय उदरे पक्षिप दृधावेडोंटि छन्द 
स्युभयथेति थासआार्धैधातुकत्वात इडागमः पचता पचतानि सवनीयपुरोडाशादीनि चधारय 

= पुचेसृदशीत्यादिना कर्मणि अतच्‌ भत्यय$ उतापिच सोमं पिब ततः परयस्वन्तः मीणयती- 


३० 
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ति प्रयोग तेन तद्वन्तः सम्तः त्वा तां प्रति हर्यामसि ह्यामः कामयामहे धनादीनि । ह्यतिः 
जेप्साकमा इदंतोमसिः तस्मात्‌ यजमानस्य यागं कुर्वाणस्य कामाः धनादिविषयाअभिछाषाः 
सत्याः यथार्थाः सन्तु पझ्यजोःशाननिति यजेः शानन्‌ प्रत्ययः नितादायुदातत; ॥ ८॥ 

८. इन्द्र, यह्‌-सारी यज्ञ-सामग्री तुम्हारे पास जाती हे। घो आहारीय 
द्रव्य पकाया गया हे और जो सोम है, उन दोनों को ही ख़ाओ। अन्न 
लेकर हम तुम्हें भोजन के लिए निमन्न्रित करते हूँ। यजमानों के मत कौ 
बासनायें सफल हों। 


घेन्दाभिभ्यॉसुवचस्यामिर्याभिसिन्थांविवमेरंयन्नावंमकेः । 
अयाइवपरिचरन्तिदेवायेअस्मभ्यैधनदाउद्धिदेश ॥ ९ ॥ २१ ॥ 
पर । इन्द्रामिःभ्यांग्‌ । सुध्वचस्याम । इर्यान । सिन्धों६इव । 

प्र । इरयम । नाव॑म्‌। अकैः । अयाःऽइव । परिं। चरन्ति । 

देवाः। ये । अस्मभ्य॑म्‌। धनध्दाः । उदऽभिदः। च ॥ ९॥ २१॥ 


इन्जाभिश्या देवाश्यां सुवचस्यां छन्दसि चेति यलत्ययः झुवचनाहाँ सततमहं प्रेयर्म 

मेरयामि । जगती जौहोत्यादिकः आर्तिपिपर्योश्वित्यशयासस्येत्व देवताइन्द्े वेति इत्याभ्यो- 
रभयपदपरुतिसवरले प्राप्त नोत्तरपेनुदात्तादाविति प्रतिषेधः सिंधाविव सिन्धो नयां यथा 
नावं प्रेरयति तद्द अकेरचेनोयिमेत्ेः सहितां स्तुति प्रेरयं ्ावादिषं ईरगतो ण्यन्तस्य ठड्यु- 
त्तमस्यामादेशः सुतास्ते देवाः अयाइव अयन्ति कर्मकरणार्थं गच्छन्तीत्यया ऋत्विजः कर्म- 
करावा तद्वद परिचरन्ति अस्मान धनादिदानेन पूजयन्ति येदेवाः अस्मक्य धनदाः धरय 
दातारः उद्धिदः अस्मच्छतूणामुद्धेततारश्व येसन्ति ॥ ९ ॥ 

न, अग्नि और इच्च के लिए सुरचित स्तुति में प्रेरित करता हूँ। 

जसे तदी में नाव भेजी जाती हे, वसे ही पूजनीय मन्त्रों से मेन स्तुति 

भरित की। पुरोहितो के समान देवता लोग पारिजयां करते हूँ। वे हमारे 

शत्रुओं का दिनाझ करने के लिए हमें घन देते हूं। 


नवाइति नवच पंचमं सूक्तं शिक्षुनॉमआंगिरसकषिः प्रथमा द्वितीये जगत्यो शिष्टाः सः 
प्रविष्टणः अत्र धनस्यानस्यच दानं स्तूयते अतस्तद्देवत्यमिदं । तथाचानुक्तान्तं-नवाउशिशु- 
धंनाचदानप्रशंत्ताथेजगत्याविति | गतोविनियोगः । 


तत्र प्रथमा- 


` नवाउंदेवाःसुधमिडथंदंदुरुताशितमुपंगच्छन्तिसृत्प्॑: । 
 उ्तोरविःयणतोनोपंदस्यत्यृताएणन्मार्डतारंनविन्दते ॥ १ ॥ 
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न। वे। ऊँ इति। देवाः । क्षुध॑म्‌ । इत्‌ । वृधम्‌ । दुदुः। उत । 
आरितम्‌। उपं । गच्छन्ति । सु्यव॑ः। उतो इतिं । रयिः । पूणत: । 
न | उप॑ | दस्यति | उत । अपृंणन्‌। माइितार॑म्‌। न। विन्दते ॥ १॥ 


भिक्षुः पथमं व्यतिरेकमुखेनाजदानं प्रशंसति देवावे देवाःखठ़ सर्वेषं क्षुधं ददुः नमा- 
यच्छन्‌ किंतु वधमित्‌ वधमेव दत्तवन्तः एतादृशीं वधरूपां क्षुधं अजदानेन यः शमयति स- 
दाता खडु उइति पूरणः यः अदत्वा भुक्ते पे आशितं भुंजानं पुरुषं अपि मृत्यवः मरणान्युप- 
गच्छन्ति समीपे यान्ति आशितः करेंत्याबुदाचल॑। क्षुधातानां भोक्तणांच मरणं समानं किं 
दानेन धननाशरूपेण अतआह उतो उतशब्दस्त्वप्यर्थे पृणतः प्रयच्छतः पुरुषस्य रयिः भ~ 
नं नोपदस्यति नउपक्षीयते दसुउपक्षये दैवादिकः पणदाने तौदादिकः तस्य शत्रन्तस्य शतु- 
रनुमोनद्यजादीइति विभक्तेरादयुदात्तत्वं दानप्रसंगेनादातारं दूषयति अपृणन अपयच्छन्‌ पुरुष- 
तु मर्डितारं आत्मनः सुखयितारं नविग्दते न कुत्रापि छभते इह बन्धवः अदनेन नसुख- 
यन्ति देवाअपि हविःमदानाभावात्‌॥ १ ॥ 

१. देवों ने क्षुधा (भूख) की जो सृष्टि की हे, वह प्राय-गाशिनी 2. । 
परन्तु आहार करने पर भी तो प्राण को नूत्यु से छुट्टी नहीं भिलती। दो 
भी दाता का बन कम नहीं होता । अदाता को कोई सुखी नहीं झर 
सकता । 

अथ द्वितीया- 


यअआधायंचकमानायंपित्वोन्नवान्त्सन्रफितायोपजग्मुषें । 
स्थिरंमनःकणुतेसेवंतेपुरोतोचित्समंडितारंनरविदते ॥ २॥ 


यः | आधाय । चकमानाय॑ । पित्वः | अर्नऽवान्‌ । सन्‌। 
रफिताय । उपःजग्मुषे । स्थिरम्‌। मन॑ः । कृणुते । सेवते । 
पुरा । उतो इतिं । चित्‌ । सः । माडितारंम । न । विन्दते ॥ २॥ 


यः पुरुषः स्वयमन्नवानपि आध्राय आप्रीयतेसावित्याभ्रोदुर्बठः तसमै पित्वः पितूनन्नाः 

नि चकमानाय चकमानः कान्तिकर्मा रफिताय रफतिहिसाथ दारिद्येण हिंसिताय उपजगमुषे 
शहं प्रत्यागताय अतिशयेन मनआलीयं अन्तःकरणं भदाने स्थिरं छणुते कुरते मनःस्येयं- 

` करणेन तं कृशयतीत्पर्थः । छणुते रबिहिसाकरणयोः पिन्विकृप्ब्योरचेति उमत्ययः क्रो- 
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रु 
हेवा व्यत्ययेन शुः विकरणस्वरः सतिशिष्टोपि लसावंधातुकस्वरं नवाधते इति लसावंधातु- 
कस्वरः। नकेवलं केशकरणं अपितु पुरा तस्य पुरस्तादेव सेवते भोगाच, सोपि मर्हिवारं आ- 
समनः सुखयितारं नविन्द्ते नकुत्रापि लभते ॥ २॥ 

२. जिस समय कोई भूखा मनुष्य भोल माँगने को उपस्थित होता 
है, अन्न की याचना करता हर उस समव जो अवाला होकर भौ हदय 
को निष्ठुर रखता और सामने ही भोजन करता है, उसे कोई सुखदाता 
नहीं मिळ सकता। 


सइङ्धोजोयोगुहवेददात्य्नंकामाय चरतेरुशायं । ह... 


अरंमस्मेभवतियामहूताउताप्रीषुरुणुतेसखांयम्‌ ॥ ३ ॥ ˆ 
सः। इत्‌ । भोजः। यः । गहब । ददांति । अन्नंशकामाय । 
चर॑ते। कृशाय । अरम्‌ । अस्मे । भवति । यामऽहूतौ । 

उत। अपरीषु । कूणते । सरवायम्‌ ॥ ३॥ 


अन्वयमुखेन प्रशंसति सइत, सएव भोजः दाताखलु यः गृहवे गृहेरगय्वादितातकुप 
स्यः प्रतिग्रहीने अनकामाय अन्ने याचमानाय चरते गृहमागतवते रशाय दारित्मेण एता- 


दृशायातिथये अन्नं दृदाति प्रयच्छति अभ्यस्तानामादिरित्याचयुदात्तत्ं यमिहूतो यामागन्तारो- - 


देवाः अत्रयातेः अिसतुसुहुसुइत्यादिना मन प्रत्ययः ते आहूयन्तेत्रेति यामहूतिः यज्ञः त- 
स्मिन तसमै दात्रे फळं अरमळं पर्याप्त भवति कामप्रदानं भवतीत्यर्थः | उतापिच अपरीषु के- 
वठमामकेति ङीप्‌ अन्या शात्रवीषु सेनासु सखायं छणुते तद्ददाचरतीत्यर्थः तर्य सर्वे स- 
खायएव नशत्रवइर्पर्थः ॥ ३ ॥ 


३. अन्न की इच्छा से किसी दुर्बल व्यक्ति के भिक्षा सांगने पर जो 
अन्नदान करता हू, वही दाता हूँ। उसे सम्पूर्ण यज्ञ-फल मिलता हुँ और 
वह अनुओं मं भो सखा पा लेता हे । 


 नससखायोनददांतिसस्थेसचाभुवेसचंमानायपित्वः । 


अ्पास्मासेयाभतदोकों अस्तिपृणन्त॑मन्यमर॑णंचिदिच्छेत्‌ ॥४॥ 


न। सः। सखा | यः। न। ददाति । सख्यें । सचा$मुवे । 
सच॑मानाय। पित्वः । अप | अस्मात्‌ । घर । इयात्‌ । न। तत्‌ । 


ओकः। अस्ति । पृणनतम्‌। अन्यम्‌। अरणम्‌। चित्‌ । इच्छेत्‌ ॥ ४ ॥ 
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व्यतिरेकेणनिन्दामाह सपुरुषः सखा नभवति यः पुरुषः सचाभुवे सर्वदा सहभवन- 
शीडाय सचमानाय सेवमानाय उपसर्जनीभूताय सख्ये ससिजनाय पित्व; पितनन्नांनि 
नद्दाति नप्रयच्छति सञ्ुहनभ्वतीत्यर्थः अस्माद्दातुः सख्युः सः अपप्रेयात अपगच्छेत्‌ 
यदेनं परित्यज्य गच्छेद्‌ इणूगतो छिङि यासुट्‌ ताहि तदोकः निवासः नास्ति नभवति स- 
दनंहि बन्धुभिः परिगतं। सगतः पुरुषः पृणन्तमननादिकि प्रयच्छन्तं अन्यमरणं चिव अर्थ 
स्वामिनमेव इच्छेद कामयेत॥ ४॥ 

४. अपना साथी पास आता है और भित्र होकर भी जो व्यक्ति उसे 
अन्नदान नहीं करता, वह मित्र कहान योग्य नहीं ह। उसके पास से 
चला जाना ही उचित हे । उसका गृह गृह ही नहीं है । उस समय किसी 
घनी दाता के यहाँ जाना हो उचित हें। 

पुणी यादिनाध॑मानायतव्यास्ट्राषींयांसमनुंपश्येतपन्थांम्‌ । 
ओ हिवर्तन्तेरथ्येव च॒क्तान्यमन्य॒मुप॑ तिष्ठन्तरायंः ॥ ५॥ २२॥ 


पृणीयात्‌। इत्‌ । नार्धमानाय । तव्यान्‌ । द्राघींयांसम्‌। अनु 
प्श्येत-।-पन्धांस्‌।-ओ इतिं । हि। वर्तन्ते । रथ्या$इव । 
चक्रा । अन्यम्‌ऽअंन्यम्‌। उप । तिष्ठन्त । रायः ॥ ५॥ २२॥ (5 


eo 


धनवन्तं परुषं दाने मेरयति तब्याच, तवीयान धंनैरविशयेन प्रवृद्धः पुरुषः नाधमा- 
नाय याचमानायातिथये पणीयादिव धनानि दद्यादेव पृपालनपरणयोः क््यादिः प्वादीनां 
हस्वः यदि दयात व्राधीयांसं दीर्षशब्दादीयसुनि प्रियस्थिरेत्यादिना द्राघि इत्यादेशः दीर्ष- 
तमं पथां पंथानं सुङतमागेमनुपश्येत अनुपश्येद व्यत्ययेनातनेपदं । तत्र कारणमाह रायो- 
घनानि ओहि आउ आवतंन्ते खल एकत्र नतिष्ठन्तीत्यर्थः। तत दष्टान्तः-रथ्येव यथा र- 
श्यानि रथाद्यदिति तस्येदमित्यये यद रथसंबन्धीनि चक्राणि उप्यंधोभावेनावतेन्ते तदत्‌ 
आवृत्तिमेव दृशैयति अन्यमन्यं पुरुषं धनान्युपतिक्वत्ते समवेतानि भवन्ति । उपादेवपूजासं- 
गतिकरणइत्माभनेपदं तस्म[दधनानि देयानीतिभावः॥ ५॥ 
५. याचक को अवश्य घन देना चाहिए। दाता को अत्यन्त लम्बा 
मागं (पुण्य-पथ) मिलता हे। जैसे रथ-चक्त नोचे ऊपर घूमता हे, वैसे 
ही घन भी कभी किसी के पास रहता हे ओर कभी दूसरे के पास चला. 
जाता हँ--कभी एक त्यान पर स्थिर नहीं रहता। 
॥ इत्यष्टमस्य पष्ठे द्वा्विशोवरग:॥ २२ ॥ 
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मोघमञविन्दते अप्र॑चेताः त्यं्॑वी मिवभइत्सतस्यं 
नारयमणंपुष्य॑तिनोसखांयंकेव॑लाघोभवतिकेवलादी ॥ ६॥ 


मोघ॑म्‌ । अन्न॑म्‌ । विन्दते । अमर॑ऽचेताः । स॒त्यम्‌ । ब्रवीमि । 

व॒धः । इत्‌ | सः तस्य॑ । न । अर्थेमर्णम्‌ । पुष्य॑ति । नो इतिं। 

सखायम्‌ । केव॑ळऽअघः । भवति । केवलऽअआदी ॥ ६॥ 

अदातारं दूषयति अप्रचेताः अप्रहृषज्ञानः दानेचेतोमनोयस्य नभवति समोषं व्यर्थमेवा- 

नं वन्दते लते । विदुाभे तोदादिकः शेमुचादीनामिति नुमागमः । इदं सत्यं य थार्थमेवेति 
ब्रवीमि ऋषिरहं वदामि नकेवलं व्यर्थ किंतु तस्य पृरुषस्य सवधइव्‌ वधएव अनं परागृशतः 
तच्छब्दस्य वधसामानाधिकरण्यात्‌ पुठिंगता यथाणेरणावित्यत्र यत्कर्मसएवकतेति। अथवा 
सनिरर्थकोवधएव यः पुरुषः अर्यमणं उपलक्षणमिद्‌ं सवोन, देवान्‌ अर्यमादीननपृष्यति हविः 
प्रदानेन नपोषयति नो नापि सखायं समानख्यानं अ$यागतमतिरथि मित्रवर्गे च नपोषयति पु- 
षपुष्टी देवादिकः यच्छन्दाध्याहारादनिघातः अतएव केवलादी अदेः सुप्यजाताविति णिनिः 
अतउपधाठक्षणाबृद्धिः केवलमसाक्षिकमन्ं भुंजानः सकेवछाघोभवति केवलपापवान्भवति 
अपमेवकेवर्ल तस्य शिष्यते नेहिकं नामृभिकमिति तस्माद्यथा कथंचिददातव्यमित्यमिमायः 
॥६॥ 


६. जिसका मन उदार नहीं है, उसका भोजन करना वृथा है । उसका 
भोजन उसको मृत्यु के समान है। जो न तो देवतां को देता हे और न 


नित्र को देता हे और स्वयं भोजन करता है, वह केवल पाप ही 
खाता है 


अथ सप्तमी- 


कपनित्फालआशितंकुणोतियतञध्वानमपंचड्ेचरिजें: । 
वदन्जह्यावदतोवनींयान्पुणच्नापिरपूणन्तमभिष्यांत्‌ ॥ ७॥ 


| इत्‌ । फाळ: । आशितम्‌ | कृणोति । यनु । अर्ध्वांनम्‌ । 
अप॑ । दड । चरित । वनू । ब्र॒ह्मा । अवंदतः । वनीयान्‌ । पृणन्‌ । 
आपिः। अपृणन्तम्‌ | अजि | स्यात्‌ ॥ ७॥ 


1 
} 
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रुपन कृषिंकुवेन फाउः आशितं कर्षकं भोक्तारं कृणोति करोति । तथा अध्वानं मार्ग 
यन्‌ इणः शतरिनुमागमः गच्छन्‌, पुरुषः चरित्रः आत्मीयेगमंनेः अपवृक्ते स्वामिनोधनमावर्णयः 
ति ।वृजीवर्जने आदादिकः अनुद्वा्ते्‌। वदन. शाखार्थ बरुवाणोन्रह्ाब्रासणः अवद्‌तः शाखार्थ 
अनुवाणाद जनात्‌ वनीयान्‌ संभक्ततमः प्रियकरोभवति । वनतेस्तृजन्तस्य इमसुनितुरिठेमेय; 
स्वितितृलोपः। ते यथा स्वकर्मणि प्रवर्तमानाः परेपामुपकारकाः तथा पणन दाता पुरुषः 
अपृणन्तं अदातारं जनमभिलक्ष्य आपिःस्यात्‌ बन्धुर्भवेत्‌॥ ७॥ 
७. कृषि-कायं करके हल अन्न प्रस्तुत करता हे--वह अपने सनं से 
ज्ञाकर अपने कर्म के द्वारा शस्य (अन्न) उत्पादन करता हे । जेसे विद्वान्‌ 
पुरोहित मूर्ख से श्रेष्ठ है, वैसे ही दाता सदा अदाता के ऊपर रहता हे 


एकंपा द्यो दविपदोवि च॑क्रमे हिपात्रिपादमभ्येतिपश्चात्‌ । 
चतुंष्पादेतिडिपदांम सिस्रेसंपर््यन्पङ्की रपति॑मानः ॥ < ॥ 


एकऽपात्‌ । भूयः । दविशपदंः । वि । चक्रमे । हिऽपात्‌। त्रि्पादंम । 
अजि । एति । पश्चात्‌ । चतुःऽपात्‌। एति । द्विश्पदांम्‌ । 
अभिऽस्बरे । सम्‌ऽपर्श्य॑न्‌ । पंक्ती: । उपऽति्ठ॑मानः॥ < ॥ 
अन्न पादृशब्दोभागवचनः एकपाद, एकभागधनः पुरुषः द्विपदः द्विगुणधनस्य मार्ग भू- 
यः तृतीयायाः सः भूयसा काउेन विचक्रमे विविधं गच्छति । वेःपादविहरणे इत्यासनेपर् 
तथादविपातुरुषः त्रिपादं त्रिभागधनं पुरुषं पश्चादश्येति अभिगच्छति । चतुष्पाद चतुभांगध- 
नसत दविपदां बहुवचनादेकपादाद्यः उपलक्ष्यते एकपादधमादीनां पक्तीः अभिस्वरे अभिग- 
मने संपश्यन सम्यगीक्षमाणः सन्‌ उपतिष्ठमानः एति गच्छमानोभवति । अन्योन्यापेक्षया सर्वे 
उत्तमाधमाः तस्मात्वहमेव धनवानितिनमन्येः किंतु अविथिश्योधनानिद्दस्वेत्य्थः ॥ ८ ॥ . 


८. जिसके पास एक अंश सम्पत्ति हे, वह दो अंश सम्पत्ति के अधि- 
कारी की याचना करता है, जिसके पास दो अंश हैं, वह तीनवाले के 
पास जाता हे और जिसे चार अंश प्राप्त हे, वह उससे अधिकवाले के 
वास जाता है। इसी प्रकार अणी बंधी हुई हे। अल्प धनी अधिक घनी 
की उपासना करता है। 

समौ चिद्धस्तौनसमंवैविष्ठःसंमातरांचिनसमंदुंते । 
यमयोंश्चिन्नस॒माबीर्याणिज्ञाती चित्सन्तोनसमंएणीतः ॥९॥२१॥ 
समी । चित । हरतौं । न । समम्‌ । विविष्टः । सम$मातरा । चित्‌ । 
न॒। समम्‌ । दुहाते इति । यमयों:। चित्‌। न । समा । वीर्याणि.। 
ज्ञाती इति । चित्‌ । सन्तौं | न | समम । पृणीतः ॥ ९॥ २३॥ 


वी कक्संहिताभाप्ये [ अ०६ १०२४ 


अतिथिश्योधनमप्रयच्छनपि ममभ्रातादास्यति इतिचेत्तव हेतुमाह समोचित हस्तो स- 
मावपि समं समानं नविविष्टः कार्यनव्यामुतः । विषुव्यांती गोहोत्यादिकः संज्ञापूर्वकस्यविधे- 
रनित्यलवादश्यासस्यगुणाभावः। तथासंमातरा वत्सस्य मातरो घेनू समेअपि सर्ग समानं पः 
योनदुह्याते यमयोश्विवे सहजातयोः पुत्रयोरपि समा समानि वीर्याणि नसन्ति तस्मात्‌ ज्ञाती 
चित्‌ एकस्मिन्कुठेसन्तो जातावपि समंनपृणीतः नप्रयच्छतः। तस्माद्यस्यधनमस्ति सएवद- 
यादित्यर्थ:॥ ९ ॥ 

९, हम लोगों के दोनों हाथ समान रूपवाले हें; परन्तु धारण 
करने की शक्ति समान नहीं हे। एक माता से उत्पन्न होकर दो गायें 
समान दुर्ध नहीं देतीं। दो (यमज) भ्राता होने पर भी उनका पराक्रम 
विभिन्न प्रकार का होता हं। एक वंश की सन्तान होकर भी दो व्यक्ति 
समान दाता नहीं होते। 

॥ इत्यष्ठमस्य षष्ठे त्रयोविंशोवर्गः॥ २३॥ 


अग्नेहंसीति नवर्चेषठंसूकतं अमहीयगोत्स्य उरुक्षयस्पार्ष गायत्रं रक्षोहा देवता । त- 
थाचानुक्म्यते-अगनेहस्युरक्षयआमहीयवभग्नेयं राक्षोप्नं गायत्रंत्विति। मथ्यमानेभावजा- 
यमानइदमनुवकतव्यं । सूतितंच-अजायमानेत्वेतस्मिनेवावसानेगनेहंसिन्यत्रिणमिति सूक्तमाव- 
पेतेति प्ातरनुवाकाम्विनशख्रयोरपि गायत्रेछन्द्सीदंसूक्त । सत्रितंच-भभेहंस्याभिहिचन्तुन- 


vt दृशमेहनि धिष्णयांगाराभिविहृरणे आद्याजप्या । सूनितंच-परितवाभ्नपुरंव य मित्येतस्याः 
स्थानेग्नेहं सिन्यत्रिण मिति । 


अम्ेहंसिन्यं१त्रिणंदीदयन्मरत्येष्वा । खेक्षयेशुचियत ॥ 3 ॥ 


` अभे । हंसि । नि। अचिणंम्‌। दीद्यत्‌ । मर्त्येषु । आ | खे। 


क्षय | शुचिश्वत ॥ १॥ 


. हेशुचित्रत पूतकर्मन दीप्यमानतेजस्कवा हे अभ्रे अत्रिणं अत्तार शत्रु तमोरूपं नि नितरां 
हसि विनाशय आमतनितस्याविद्यमानल्लेन पादादित्वादनिघात; । किंकरवच्‌ मर्त्येष मनुष्येषु य- 
जमानिषु आभिमुख्येन दीयद कर्मसिध्यथ प्रकाशमानः दीदेविदीपिकर्मा । तथा से आलीये 
निवासभूवे आहवनीयादिस्थाने दीप्यमानः क्षयोनिवासइत्याधुदात्त्ल ॥ १ ॥ 


१. पवित्र व्रतवाले अग्नि, मनुष्यों के बीच तुम अपने स्थान में प्रदोप्त 
हीओ। शत्र का वघ करो। | 


उत्तिइ्सिख्ाहतोषृतानिप्रतिमौदसे । यक्ताखुच:समास्थिरन॥ २॥| 


` स०१० अ०१० सू ०११८] अशडमोडकः १७३ 


उत्‌ । तिष्ठसि । सु&६आंडुतः । घृतानि । प्रतिं । मोदसे । 
यत्‌ । त्वा । स्रुच॑ः । सम$अस्थिरनू ॥ २॥ 
हे अश्न सवाहुतः अस्माभिः सषआहूयमानः सन्‌ उत्तिष्ठसि अरणीभ्यामुदरतोभव ऊ 
ध्वैकर्मत्वादात्मनेपदाभावः । उद्दत्यच घृतानि पृतसहितान्यस्माभिः दीयमानाति हवीषि प“ 
विमोदृसे हष्टोभव । मुदहे औवादिकः अनुदातेत्‌ यदा ला तां सुचोजुद्दादीनि पात्राणि 
समस्थिरन्‌ संगताम्यभवन,समवप्रविः्यःस्थइति तुड्यात्मनेपदं स्थाध्वोरिचेविसिचः कित्वं 
. इकारशान्तादेशः । हस्वादंगादितिसिचोलोपः व्यत्ययेनझस्परन, तिङिचोदात्तवतीतिगतेर्गिः 
घातः॥ २ ॥ - - 
२. खुक नाम का यज्ञ-पात्र तुम्हारे लिए उठाया गया हूँ । तुम्हें उत्तम 
आहुति दी गई है। तुम उत्तम धृत के प्रति रुचि करो। 
सआइंतोविरोंचतेभिरीळेन्योंगिरा । खुचाप्रतीकमज्यते ॥ ३॥ 
सः । आइङुंतः । वि। रोचते । अभिः । ईळेन्थः । गिरा । 
खुचा । ्रतीकम्‌। अज्यते ॥ ३॥ 
आहुतः आश्िमुख्ेनदुतः गतिरनन्तरइति गतेःपृतिस्वरः । गिरा स्तृतिएक्षणयाबाचा 
इळेन्यः स्तोतव्यः सोझिविरोचते अत्पर्थ दीप्यते । तथा तीकं सर्वेषं देवानां पमेव सुवा 
धुवसहितया अज्यते सिच्यते ॥ ३॥ 
` ३. अग्नि को बुलाया गया है। वे वाकय के द्वारा त्तुत्य हें। बे 
प्रदीप्त होते हें। सभी देवों के पहले उन्हें खक्‌ के द्वारा धृत-युक्त किया 
जाता है। 
घुतेनाप्रिःसम॑ज्यतेमधुंप्तीकआहुतः । रोचमानोविभावसुः ॥४॥. 
घृतेन॑ । अभिः । सम्‌ । अज्यते । मधुप्रतीकः । आइङंतः । 
रोचमानः । विशाध्व॑सु: ॥ ४ ॥ 
अगिः घतेन हविषा सम्यत सम्यक्‌ सिक्तोभवति । कीहृशः मधुप्रतीकः घृतप्रयुक्ता- 
यवः आहुतः स्तुतिभिहैविशिवां रोचमानः दीप्यमानः विभावसुः सवदीस्या समेमाच्छाद्य= 
बू। यद्वा दीपिरेवधनं यस्य स: ॥ ४ ॥ 
४. अग्नि में आहुति दी गई उनकी देह घूतमय हुई। बे दीव्तिमानु 
और समृद्ध प्रकाश से युक्त हुए बे घूताक्त हुए। 


४७४ कक्संहिताभाष्ये [ अ०६ब्‌०२५ 
आशोयामे होतृरतिरिक्तोक्थ्ये जरमाणःसमिध्यसइत्यनुरूपस्तच:। सनितंच-जराबोध- 
तद्विविदिं जरमाण/समिध्यसइति । 
तत्र प्रथमा सूक्ते पंचमी- 
जरंमाणःसर्मिध्यसेदेवेभ्योहव्यवाहून । तंत्वांहवन्तमरत्याः।५॥२४॥ 
जर॑माणः । सम्‌ । इध्यसे । देवभ्य॑ः । हव्यवाहन । 
तम्‌ । त्वा । हवन्त । मर्त्याः॥ ५॥ २४॥ 
हे हव्यवाहन हव्यानांम्रापयितः हब्येनन्तःपादमितिञ्युट्‌ जरमाणः स्तोतभिः स्तूयमा- 
नः। ज्रतिःस्तृतिकमां । सत्रं देवेभ्यः देवार्थं समिध्यसे हविः सम्यग्दीप्यसे। तं ताइश 


त्वा तां मत्याः मनुष्येषु साधवोयजमानाः हवन्त आह्वयन्ति । हुयतेडंडि बहुलंछन्द्सीतिसं- 
प्रसारण ॥ ५॥ 


५. अग्नि, तुम देवों के पास हवि ले जाया करते हो। स्तोत्र करन पर 
तुम प्रज्वलित होते हो। तुम्हें मनुष्य बुलाते हें। 
॥ इत्यष्टमस्य षडे चतुविशोवर्ग: ॥ २४ ॥ 
अथ पष्ठी- 

तमतो अमरत्यैपृतेनाझिसंपर्यत । अदाभ्यंग्रहपंतिम्‌ ॥ ६॥ 

तम्‌ । मर्ताः । अम्य । घृतेन॑ । अग्निम्‌ । सपर्यत । 

अदाभ्यम्‌ । गृहूइपंतिम्‌ ॥ ६ ॥ 
_ हे मताः ऋतिः अमत मनुषयधर हितं आधि घृतेन हविषा सपर्यत परिचरत । सप- 


स्यादिः कीरामदां कैश्चिदप्यहिस्ये देधतिवक्तम्मभितिणयत। गहं हस्य 
वामं यणमानरूपं पत्ति पूवपद्परळतिस्वर: ॥ ६ ॥ 


६. मरण-झोल मनुष्यो, अग्नि अमर, बुद्धंब और गृह के स्वामी है। 
घृत-डारा उनकी पुजा करो। 


72 अभ अथ सप्मी- टु 
दास्येनशोचिषामरेरस्वंदूह । गोपाकतस्पंदीदिहि ॥ ७॥ 


अदाभ्येन | शोचिषां । अभे । रक्ष: । | र 
__ तस्य । दीदिहि॥ ७॥ त्वम्‌। दृह । गोपाः । 
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हे अग्ने लमदाभ्येनाहिस्येन शोचिषा तेजसा रक्षः । जातावेकवचनं सर्वान, राक्षसा- 
न्‌ दृह विनाशय । किंच कतस्ययज्ञस्यगोपा गोपायितासन, दीदिहि दीप्यस्व ॥ ७ ॥ 


७. अग्नि, प्रचण्ड तेज के द्वारा तुम राक्षतों को जलाओ। यज्ञ के 
रक्षक होकर दीप्ति घारण करो। 


सत्वमंग्रेमतीकेनप्रत्योषयातुधान्यः । उरुक्षयेंपुदीययंत्‌ ॥ < ॥ 


सः । त्वम्‌ । अग्ने । प्रतीकेन । प्रति । ओष । 
यातुऽधान्य॑ः । उरुक्षयेषु । दीय॑त्‌ ॥ ८॥ 
हे अभे स त॑ प्रतीकेन त्वदवयवशूतेन तेजसा यावुधान्यः यातुधानीः राक्षसीः पत्योष 
प्रतिकूलं दृह | उषदाहे भोवादिकः छोरि हेउुक जातेरख्रीविषयादिति यातुधानशब्दस्यडीप्‌ 
उदात्तस्वरितयोरयंणइतिस्वरितत्वं किंकृषंच, उरुक्षयेषु विस्तीर्णेषुनिवासेषु आहवनीयादिषु 
दीद्यद दीप्यमानः॥ ८ ॥ 
८. अग्नि, अपने स्वभावसिद्ध तेज के द्वारा राक्षसिर्यो को जलाओं। 
अपने प्रशस्त स्थानों पर रहकर दीप्ति धारण करो। 
तेत्वांगीभिरुरुक्षयांइव्यवाहंसमी धिरे । यजिष्ठमानुषेजने।९॥२८॥ 


तम्‌ । त्वा । गीःऽभिः। उरुऽक्षयांः । हृव्यध्वाहम्‌ | सम्‌ । 
$धिरे । यजिष्ठम्‌। मानुषे । जनें ॥ ९॥॥ २५॥ 


हे अग्ने उरुक्षयाः बहुनिवासायजमानाः हव्यवाहं हविषांवोढारं मानुषे मनुष्यसंबन्धि- 
नि जने जनमध्ये यजिष्ठ यहुतमं वं त्वा लां गीमिः स्तुतिभिः तत्सहितेहविर्मिः समीधिरे 
सम्यगदीदिपन.। इन्वेडिटिइन्यिभवतिशयांचेविकिलं नलोपः ॥ ९ ॥ 
९, मनुष्यों में तुम सर्वेष यज्ञ-कर्ता हो । तुम्हारा निवास-स्यान 
अद्भुत हे । तुम हुव्य-वाहक हो । तुम्हें स्तुति के साथ प्रज्जालत किया 
जाता हे । 


॥ इत्यष्टमस्य षष्ठे पेचाविशोवर्ग: ॥ २५ ॥ 


इतिवाइति त्रयोदश सपमंसूक्तं गायत्रं इन्द्रोलवरूपमास्थाय सोमपानंकृषेन्‌ तदानी- 
मृषिभिरष्टः सन, स्वात्मानमनेनसुक्तेनास्तावीद । अतोउवरूपापनइन्वक्षिः सएवदेवता | 
तथाचानुक्रम्यते-इतिवेसपेनिन्जरोलवझात्मानंतुष्टावेति । गतोविनियोगः। 


४७६ कक्संहितामाष्ये [अ०६ब०२६ 
9 त्र प्रथमा- 
इतिवाइतिमेमनोगामश्वंसनुयामितिं । कुवित्सोमस्यापामिति॥१॥ 
इतिं । वे । इति । मे । मन॑ः। गाम्‌ । अश्वम्‌ । सनुयास्‌। इतिं। 
कुवित्‌ । सोम॑स्य । अपांम्‌ । इतिं ॥ १॥ 
इतिवे इतिख़लु इति एवंप्रकारेण मे मदीयं मनोवपंते तं प्रकारं दर्शयति गामश्वं च 
सनुयां स्तोतृभ्यः प्रयच्छामीति । षणुदाने तानादिकः । इतिशब्दोहेतो यस्माद्‌ कुविदृह॒वारं 


सोमस्य सोमं अपां पीतवानसिमि क्रियाग्रहणंकतेब्यमिति सोमस्यसंप्रदानसंज्ञा चतुर्थ्यथेबहुड- 
प्रिविषष्ठी पापाने डुङि गातिस्थेतिसिचोड्क कृविद्योगादनिषातः॥ १ ॥ 


१. मेरी (इन्द्र की) इच्छा हे कि, में गो, अश्‍व आदि का दान 
करू। मेने कई बार सोम-पान किया हं! 
प्रवातांइवदोर्धतडन्मांपीताअयंसत । कुवित्सोमस्यापामिति॥२॥ 
भ्र । वाताःइइव । दोध॑तः । उतू । मा पीताः । अयंसत । 
कुवित्‌। सोम॑स्य । अपांम्‌। इति ॥ २॥ 


दोधतः भृशं कंपयमाना वावाइव वायवोयथा वृक्षादीन उयच्छन्ते तदत्‌ पीताः सोमाः 


रामां पकरण उदयंसत उद्यच्छन्ते । यभेदुंङिसिमुदाङ्श्योयमोथइत्पालमनेपद्‌ं । यस्मादहदुवा 
रं सोममपां ॥ २ ॥ 


२. जेसे वायु वृक्ष को कॅपाता और ऊपर उठाता हे, वैसे ही सोम- 
रस, पिये जाने पर, मुझे ऊपर उठाता है। मैने कई बार सोम पिया हे । 


उन्मांपीताअयंसत्रथमश्वांइवाशबः। कुवित्सोमस्यापामिते॥३॥ 


उत्तू | मा ३ पीता: । अयंसत । रथम्‌। अश्वाःऽइव । आशः । 
कुवित्‌ । सोम॑स्य । अपांम्‌ | इति ॥ ३ ॥ 


पी सोमाः मां उद्यंसत्त उद्च्छन्ते । तरदष्टान्तः-रथमश्वाइव यथा आशवः क्षिम्रगा 
मिन; गमनेनव्याप्तावा अश्वाः रथमुदरमयन्ति तदत्‌ ॥ ३ ॥ 
३. जसे शीघ्रगामी अश्व रथ 
सोम ने, पिये जाने पर, 
सोम-पान किया है। 


| रथ को ऊपर उठाये रखता है, बैसे ही 
मुझ ऊपर उठा रक्स हूं। मेने अनेक वार 
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अथ चतुर्थी- 
उपभामतिर॑स्थितवाश्रापुत्नमिवर्भियम्‌ । कृवित्सोमस्यापामिति॥३॥ 
उप॑। मा । म॒तिः। अस्थित । वाश्रा । पुत्रमःइंव । प्रियम्‌ । | 
कुवित्‌ । सोम॑स्य । अपांग्‌। इति ॥ ४॥ 
मतिः स्तोतृभिः क्रियमाणास्तृतिः मा मामुपास्थित संयोजयति उपाददेवपूजासंगविकर- 
णेस्पात्मनेपदं कथमिव वाश्रा पुत्रमिव यथा बांभ्रा शब्दायमानाघेनुः परियं पत वत्सं संग- 
च्छति तद्वुद॥ ४ ॥ 
४. जैसे गाय “हम्बा” कहती हुई बछड़ के प्रति दौड़ती है, वस ही 
मेरी ओर स्तुति जाती है। मेने अनेक बार सोम पिया हे । 
अहंतरॅववन्धुरंपर्सचामिड्दामतिम्‌। कुविर्सोमस्यापामिते॥५॥। 
अहम । तष्टाऽइव । ब्॒धुर॑म्‌। परि । अचामि । त्हृदा । मतिम्‌ । 
कुवित्‌ । सोम॑स्य । अपांम्‌ । इति ॥ ५॥ 
त्व तक्षायथा वंधुरं सारथिनिवासस्थानं तद्वान्‌ वा उपलक्ष्यते ततस्थानं रथंवा सा- 
घुकरोति तदुदृह मर्ति स्तुति हदा आत्मीयेनमनसा पर्यचामि साधुकरणाय परिगच्छामि ॥५॥ 
५. जैसे त्वष्टा रथ के ऊपर के भाग (सारथि-स्थान) को बनाते 
है, बैसे ही में भी स्तोता के मन में स्तोत्र का उदय कर देता हूँ। मेने 
अनेक बार सोम पिया हूँ। 
नहिमेंअक्षिप्चनाच्छान्त्ुःप्चंकषयेः। कुवित्सोमस्यापामिते॥६॥२३॥ 
नहि । मे। अश्निऽपत्‌। चन | अच्छान्सुः । पञ्च॑ । कृष्टयंः। 
कुवित्‌ | सोम॑स्य। अपांम्‌ । इति ॥ ६॥ २६ ॥ 
चनेति निपातसमुदायोप्यर्थ दचकृष्टयोनिषाद्पंचमाश्चवारोवणीःपंचजनाः । यदवा देवमनुष्या- 
दृयः मे मदीयमक्षिपद चक्षुःपतनं ष्टिसंचारे नसच्छान्त्सुः नसपवृण्वन्ति । नहिदष्टः दृष्टेविप- 
रिठोपोविद्यतइतिश्रुतेः । छदिअपवरणे . चुरादीनामितिवाण्यन्ततवादतण्यभावेलूङि इतरः 
क्षणावृद्धिः यस्माइहुवारं सोममपां ॥ ६ ॥ 
-६. पञ्च जन (चार वणे और निषाद) मेरी दृष्टि से ओक्तल नहो 
हो सकते। मैंने अनेक बार सोस-पान किया ह्‌ 
॥ इत्यष्टमस्य षह पढ़िंशोवर्ग:॥ २६॥ 


| 


१७८ कक्सं हिताभाष्ये [अ०६ व०२७ 
अथ सप्मी- 
नहिमेरोद॑सीउमेअन्यंपक्षंचनति । कुवित्सोमस्यापामिति॥ | 
नहि। मे । रोदसी इतिं। उसे इतिं। अन्यम्‌ । पक्षम्‌ । चन । 
प्रति कुवित्‌ | सोर्म॑स्य। अपांम्‌। इति ॥ ७॥ 
उभे रोदसी द्यावापृथिव्यौ मेमदीयमनयं पक्षंचन पक्षमपि प्रतिसमानेनभववः॥ ७॥ 
७. द्यावापूथिवी--दोलो नेरे एक पाइवं के समान भी नहीं हें। मेने 
अनेक वार सोम पिया टे । 
अभिद्यांमंहिनाशुंवमभी$मांए॑थिवींमहीम्‌। कुवित्सोमस्यापामिति।८॥ 
अजि | द्याम्‌ । महिना। भुवम्‌। अभि । इमाम्‌ । पृथिवीम्‌ । 
महीम्‌ । कुवित्‌। सोम॑स्य । अपाम्‌। इति ॥ < ॥ 
उक्तमर्थं प्रतिपादयति महिना महिन्ना आत्मीयेन द्यां युलोकमभिभ्रुवं अभिभवामि 
तथा मही महती इमां प्रथिवी स्वमहिन्ना अभिभवामि भवतेलेडिछान्द्सोविकरणस्यलुक्‌ 
भूसुवोस्विडीतिगुणेप्रतिषिद्धे उवझादेशः॥ ८ ॥ 
८. मेरो सहिता स्वगं और विस्तृत पृथिवी को लाँचतो हे । नेने 
अनेक बार सोम पिया हे । 
इन्ताहंथिवी मिमांनिदधानीहवेहवां । कुवित्सोमस्यापामिति॥९॥ 


4 
5 


हन्तं । अहम्‌ । पृथिवीम्‌ । इमाम्‌। नि | दधानि । इह । वा । 
इह । वा । कुवित्‌। सोम॑स्य । अपांम्‌। इतिं। ९ ॥ 
हतेति संभावनायां अनुज्ञायां वा संभावयामि एतद्नुजानामिवा किंतद्‌ अहमिमां ए- 
चँ इह्वान्तरिक्षे निभानि इहवायुठोके इति हस्तेन निर्दिशति दधातेछोटि मेंगिः ॥ ९॥ | 
९. मेरी इतनो शक्ति है कि, यदि कहो, तो इत धरित्री को एक | 


स्थान ते इतरे स्यान में ले जाकर रख सकता हूँ । मेते अनेक बार सोस- 
पान किया हेत 


ओषमिसथिवीमहंजहनानीहबेहवा । कुवित्सोमस्यापामिति॥१०॥ 
ओषम्‌ । इत्‌ | पृथिवीम । अहम्‌ । जंघनानि । इह । वा । इह। 
वा । कुवित्‌ । सोम॑स्य । अपांम्‌ । इति ॥ १०॥ 
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अह पृथिवीमभिलक्ष्यौषंसवतेजसा तापकमादित्यं इहवान्तरिक्षे इहवायुलोके जंघनानि 
भृशंयापयानि इदितिप्रणः हन्तेगेत्यथस्ययइलुगन्तस्यडोटिशपोटुगभावस्छान्द्सः ॥ ॥ १०॥ 
१०. इस पृथिवी को में जलां सकता हूँ। जिस स्यान को कहो, में 
उसे विध्वस्त कर दूँ। मेने अनेक बार सोम-पान किया हे। _ 
दिविभेंअन्यःपक्ो ३धोअन्यमंचीरुषम्‌ । कुवित्सोमस्यापामिति॥११॥ 
दिवि । मे । अन्यः । पक्षः । अधः। अन्यम्‌। अचीकषम्‌। 
कुवित्‌। सोम॑स्य । अपांम्‌। इति ॥ ११॥ 


मे मदीयः अन्यः पक्षः दिवि चुलोके स्थापितः अधः पूर्वाघरावराणामसीत्यादिनासिः 

त्ययः प्रकतेरधादेशश्व अधर्तारपृथिव्यांअन्यंपक्षमचीङृषं अकाक्ष रूपविलेखने ण्यन्तस्य 
टुडिचिडिनित्यंछन्द्सीविककारादेशः विलेखं नामोतादनं उदपादयं आस्थापयमित्पर्थः॥१ १॥ 
११. मेरा एक पाइवं आकाश में हे ओर एक पाइवं पृथिवी पर हूं १ त; 


अनेक बार मेंने सोम-पान किया हे। 


अहम॑स्मिमहामहोभिनमभ्यमुदीषतः । कुवित्सोमस्यापार्मिति॥१२॥ 
अहम्‌ । अस्मि। महाध्महः । अजिः्नभ्यस । उत्ःईंषतः । कुवित्‌ 


सोम॑रुष । अपाम्‌ | इति ॥ १२ ॥ 

अभिनफ्य॑ नजौ मध्यस्थानेभवं नशयंअन्तरिक्षं उगवादिश्योयद्तियत्मत्ययः तमैवपा- 
ठानभादेशश्च उक्षणेनाभिप्रतीआभिमुख्ये इत्यव्ययीशावःसमासस्वरः अन्तरिक्षमभि उदीषितः 
उदृतः सूर्यआत्माहं महामहोरिमि महतामपि महानसिमि यद्दा महत्मभूते महस्तेजोयस्य 


प्रभूतवेजस्कोरिमि आन्महत इत्यातं ॥ १२॥ 
१२. में महान्‌ से भी महान्‌ हू । में आकाश की ओर हृ । मेने अनेक 


बार सोम-पान किया हे। 
सेषा उयोदशी- 
शुहदोयाम्यर॑रतोदेवेम्योह्यवाह॑नः । कुनित्सोमस्पापामोते॥१३।२७॥ 
गुहः । यामि । अर॑मइकतः । देवेभ्यः । हव्यवाहनः । कुवित । 
सोम॑स्य । अपाम्‌। इति ॥ १३॥ २७॥ 
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गृहः हविषां ग्रहीवा अरंङतः यजमानेरछंछतोहं देवेश्य इन्द्रादिश्यः हव्यवाहनः ह- 
विषांवोढा प्रापयिता अझ्यात्माततच, यामि हवींषि प्रापयामि याप्रापणे उट्‌ हब्येनन्तःपादमि- 
तिवहेञ्यूट नित्वादायुदात्तः समासेरुदुत्तरप्प्रकतिस्वरः । इति यस्मात्कुविदवहुवारं सोमस्य 
सोमं अपां पीतवानस्मि तस्मादेवान्यकार्षमिवि इन्रः स्वात्मानमेवास्तावीय्‌ ॥ १३॥ 


१३. मेरी स्तुति की जाती हें, में देवों के पास हव्य ले जाता हू और 
स्वयं हव्य ग्रहण करके चला जाता हूँ । मेने अनेक बार सोम-पान किया हूँ। 
॥ इत्यष्टमस्य षष्ठे सप्तविशोवर्ग: ॥ २७॥ 


वेदार्थस्यप्रकाशेन तमोहार्द निवारयन्‌ । पुमर्थाश्चतुरोदेया द्वि्यातीर्थमहेश्वरः॥ १ ॥ 
इति श्रीमद्राजाधिराजपरमेश्वरवेदिकमागेपवर्तकश्नीवीरबुकरभूपालसात्राज्यधुरंधरेण सा- 
यणाचार्येण विरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे कक्संहिताभआष्ये अष्टमाष्टके पष्ठोध्यायः ॥ ६॥ 


| 


ीगण 
॥ श्रीगणशाय नमः ॥ 
ROY 7. 7 
थस्य निःश्वसितं वेदा योवेदेःयोखिलं जगत्‌ । निर्ममे तमहं वम्दे विद्यातीर्थमहेश्वरम्‌ ॥१॥ 

अथ सप्तमोव्याख्यायते दशममण्डलस्य दशमेनुवाके सक्तसप्तक व्याख्यातं तदिदिति 
नवर्चमष्टमसूकत अथवेणःपुतरस्य बृहद्दिवस्यार्प वैश्भमैन्द्रं । तथाचानुकान्त-तद्लिवाथर्वणो- 
बुंहृहिबति चातुर्विशिकेहनि निष्केवल्यइदंसकं। सुत्रिवंच-तदिदासेतिच पुरस्तात्सकतस्यशं- 
सैदिवि । ब्योमविश्वदेवस्तुवपेचशारदीयेष्वप्येकाहेष इद्मेवनिष्केवल्यनिविद्धानं । सूवितंच- 
एतेषां बवाणां कयाशुभा तदिदासेति मध्यंदिनइति राशिमरायाख्ययोरेकाहयोर्‌पि इदृंनि- 
ध्केवल्यनिविद्धा् । सूतितंच-राशिमराययो श्र कयाशुभीयवदिदासीयेति । महाजते निष्केव- 
ल्येप्येवत्सूक्त । तथैव पेचमारण्यके सत्रितं-वदिदासभुवनेषुज्येषठतांसतेकीपिमघवन्महिल्वेति। 


तन प्रथमा- 


३५मू तदिदांसशुर्वनेषुज्येटंथतांजज्ञउप्रस्लेषर्चम्णः । 
सचद्योर्जज्ञानोनिरिंणातिशचूननुयंविश्वेमवन्त्यूमांः ॥ 9॥ 


तत्‌ । इत्‌ । आस । भुव॑नेषु । ज्येष्ठ॑म्‌ । यर्तः । जज्ञे । उपः। 
खेषऽ॑म्णंः । सद्य: । जज्ञानः । नि । रिणाति । शत्‌ । अनु। 
यम्‌ । विश्वे । मर्दन्ति। ऊमांः॥ १ ॥ 


तत जगत्कारणलेन सर्ववेदान्तप्रसिद्ध इच्छव्दोवधारणे भुवनेषु भूसत्तायां सत्सु पथिः 
व्यादिषु ठोकेपु मध्ये जगत्कारणं लेव ज्येष्ठ प्रशस्ततम आस बभूव । तस्य प्रमार्थ वाद्‌ 
.तझमतिरिक्तानां व्यावहारिकत्वाच । यदवा ज्येष्ठ वृद्धतमं जगत्कारणलेन सर्वेषामा दिशतं बभूव । 
अस्तेछिदि छन्दस्युभयथेति सावंधातुकलादस्तेभूरिति भूभावाभावः। मदा वृद्धं वदेव 
स्वपकाशतया आस दिदीपे असगतिदीस्यादानेषु अस्मालिरिरूपं यतउपादानशूवाय यर्मा- 
दरसणः उमः उदूर्णः लेषनुम्णः मदीप्वठः सर्यामकडन्यु जशे जातोबभूव । भूयवेहि-च- 


३१ 
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क्षोःसूर्यीअजायतेति । सर्याचन््रमसौधातायथापूर्वमकलमयदितिंच। जनिकतुःभरूतिरिति 
प्ररुतरपादानसंज्ञायां यतइतिपंचमी जनेछिटि गमहनेत्यादिनोपधालोपः दिवेचनेंचीति तस्य 
स्थानिवद्भाव दिवचनादि यद्वत्तानित्यमिति निघातप्रविषेधः। सच जज्ञानोजायमानएव 
सः शीर्म शत्रून शातयितुन मन्देहादीन रक्षसान्‌ निरिणाति निहिनरित । यद्दा उपास- 
कानां पापरुपाच शत्रून, निहन्ति । तथाचन्राझणं-सचोहेषजातःपाप्मानमपाहतेति । जज्ञानइति 
जनेडिंटः कानचिरूपमेतव | रिणातिरीगतिरेषणयोः यादि प्वादीनांहस्वइतिहस्वत्वं विश्वे सः 
बे ऊमाः अवन्ति रक्षन्तीत्यूमाः प्राणिनः अवतेरोणादिकोमन्मत्ययः ज्वरतरेत्यादिनावकारो- 
पुघयोःस्थाने ऊह्‌ सर्वपाणिनोय सयौमकमु्न्तमिन्त्मनुलक्ष्य मदर्थमुद्गान्मदर्थमुदगादिति 
मदन्विहष्यन्ति मदीहुर्षे ब्यत्ययेनशप्‌ । तथाच ब्रालणं-भूतानिवेविश्वऊमास्तएनमनुमदन्तिउ- 
दगादुदगादितीति । तैत्तिरीयकंच-तस्मात्सरवएवमन्यन्तेमांमत्युदगादितीति । यद्वा यंस्तुत्यादि- 
भिर्माचन्तमन्‌॒पश्चात्सवें प्राणिनोभरीष्टपराप्या हृष्यन्ति अनुटेक्षणइति अनो:कर्मप्रवचनी- 
य्॒ाल नीययुक्तेइतिद्वितीया सइन्दोजज्ञइत्यन्वयः ॥ १ ॥ 


१. जिनसे ज्योतिमंय सुय उत्पन्न हुए हें, वे ही सबसे श्रेष्ठ हं 
उनके पहले कोई नहों था। जन्म के साथ ही वे झत्रु-विनाझ करते हुँ। 
सभी देवता उनका अभिनन्दन करते हें। 


अथ द्वितीया- 


वादधानःशवसाभूयोजाःशन्चुदोसाय॑भियसंदधाति । 
अन्पनचन्य॒नचचसस्निसन्तेनवन्तमरुंतामदेषु ॥ २॥ 


बटधानः। शव॑सा । भूरेओजाः । शनः । दासायं । 
भियसंम्‌ । दधाति । आविऽअनत्‌। च । विऽअनत्‌। च। 
सरिनः । सम्‌ । ते । नवन्त॒ । प्रन्‍ज॑ता। मदेषु ॥ २॥ 


शवसा बेन वृधानः वर्धमानः अतएव भूर्योजाः बहुबल; शुः शातयिता इन: दा- 
त उपक्षयकारिणे शत्र जियस भीतिं दधाति विदृधाति करोति । अब्यनत्‌ विविघमनि- 
विश्वत्तितीवि ae तद्रिठक्षणमव्यनत, स्थावरं तदुभयर्मापे संल्लि संखातं 
इन्द्रेण सम्यः भवति । खातेः आइगमहनइविव्यत्ययेन कर्मणि किनप्रत्ययः यद्दाग्त- 


'ऋ० सं० ८, ४.१९। २ ऋ सं० ८, द. ४८। 
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गीण्यर्थाक्क्येवकिन वृष्ट्यादिना सम्यकापयिता शोधयिताभवति नलोकाव्ययेतिकर्य- 
णिषछ्ठयाप्रिषेधः शिष्टःपादः प्रत्यक्षःरूतः । हे इन्द्र ते तव मदेषु हेष हविषा स्तृत्याच जा- 
तेषुसत्सु प्रशा प्रभ्रतानि प्रकर्षेण घृतानि पोषितानिवा सर्वाणि भूतजातानि सनवन्त संग- 
च्छन्ते स्तोतुंहवींषिच दातुं समहीभवन्तीत्यर्थः । नवतिर्गंतिकर्मा | प्रशता विभव; कर्मणि निष्ठा 
शेश्छन्द्सिवहुलमितिशेलोपः गतिरनन्तरइति गतेप्रकृतिस्वरतं ॥ २.॥ 


२. अतीव तेजस्वी और दत्रु-हन्ता इन्द्र, विशिष्ट वल सें युक्त होकर, 
दासों के हृदय में भय उत्पन्न कर देते हैं। इन्द्र, सारे प्राणियों को, 
तुम सोम-पान के आनन्द से, सुखी करते और उनका शोधन करते हो। 
तब वे तुम्हारी स्तुति करते हं । 


अथ तृवीया- . 


लेकतुमापिरअन्तिविश्वेदवियदेतेत्रिभवन्तपूर्मा: । 
खादोःखादीयःसवादुनांसजासमदःसुमधुम धुनाभियोधीः ॥ ३॥ 


से इतिं । तुंम्‌ । आपि । डञ्जन्ति । विश्वे । हविः । यत्‌ । 
एते । त्रिः। भब॑न्ति। ऊमांः। स्वादोः । खादींयः । स्वादुर्ना । 
रुज | सम | अदः। सु। मध॑ । मधुना । अभि । योधीः॥ ३॥ 


हे इन्द्र ले तवयि सुपांसुलुगिति सप्तम्येकवचनस्य शेआदेशः विश्वे सर्वे यजमानाः क- 
तं अनु्ठेयं कर्म वृंजन्ति समापयन्ति | अपिशब्दोबाह्मणोक्तसर्वभूवानां सर्वमनसाँ समुच्चयार्थः 
. सर्वाणि पुथिव्यादी निमूतानि सर्वेषां प्राणिनां मनांसि सर्वे यज्ञकतवश्र व्यापेतय्येवयजमाने: ए= 
रिसमाप्यन्तइत्यर्थः । तथाचत्राहणं-त्वयीमानि सर्वाणिभूतानि सर्वाणि मनासि सर्ेकरतत्ोपि 
वृंजन्तीत्येवतदाहेति । यद्यस्मात्‌ एते ऊमाः तकाः अवतेस्तरपणाथांदौणा दिकोमन्पत्ययः ज्व= 
त्वरेत्यादिना वकारोपधयोरूट्‌ ईहशायजमानाः पूर्वमेकाकिनःसन्तः पथाः द्विवारं खीरू- 
पेण पुरूपेणच जाताः सन्तः पुनरपत्येन सार्थ निः त्रिवारं जन्मभाजोभवन्ति एकएवात्मा खी- 
पुंरूपेण जायते । अर्थावाएषआत्मनोयतत्नीतिश्रुतेः ¦ पुत्रोप्यामैव आत्मांवेपुवनामासीतिश्रुतेः । 
अतएवमेते भिवृद्धाभवन्ति ततोवगम्यते तवय्येवानुष्टित सर्वेकरम परिसमापयन्तीति । तथाचन्ना- 
सणं-द्ववौसन्तो मिथुनौ प्रजायेते प्राजापत्याइति। हे इन्द्र लं च स्वादोः मियादुहधनादेरपि 
स्वादीयः स्वादुतरं मियतरं अपत्य स्वादुना स्वादुभूतेन मिथुनेन मातापित्रा्फेन संसृज सं- 
योजय । यदवा स्वादुनाभावेन उन तद्रपत्यमपि संयोजय। एतदेवाह अदः तद्पत्यं मधु मुः 
र॑ मधुना मदहेतुना मिथुतान्तरेण पौत्रेण झ सुष्ट अभियोधीः अभियोधयाशितः कीडय । 
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धाूनामनेका्थताद युद्यविरत्र कीडार्थवर्तते मिथुनंवैस्वाद प्रजास्वादित्यादि ाहणमतानु- 
संभेयं ॥ ३ ॥ 
३. जिस समय देवों को तृप्त करनेवाले यजमान विवाह करते और 
(जिस तमय) सन्तान उत्पन्न करते हे, उस समय वे तुम्हारे ऊपर सारा 
यज्ञ-कार्य समाप्त करते हं । इन्द्र, जो सुस्वाडु हुँ, उसमे उससे भी अधिक 
सुस्वादु वस्तु तुम मिता दो। इस अद्भुत मधु के साथ और मधु मिला 
बो--अर्थात्‌ सौभाग्य के ऊपर सौभाग्य कर दो । 
इतिचिःद्विलाधनाजथंन्तंमदेमदेअनुभ द॑तिविप्राः । 
ओजीयोष्टष्णोस्थिरिमातनुष्वमारवादभन्यातुधानांदुरेवाः ॥ 9 ॥ 
इतिं। चित्‌। हि । त्वा । धर्ना । जय॑न्तम्‌ । मदेऽमदे । 
अनुमदन्ति । बिग्रांः। ओजींय: । धृष्णो इति। स्थिरम्‌। आ। 
तनुप्व । मा । त्वा । दभन्‌ । यातुऽधानांः। दु:ऽएवाः॥ ४॥ 
इतिचिद्धि एवमेषखछ हे इन्द्र मदेमदे सोमपानजन्ये इर्षेसति धना शब्रुधनानि जयन्तं 
जयेन मामुवन्तंत्वा त्वामनु पश्चात्‌ लक्षणे अनोःकर्मप्रवचनीयत्वं विग्रामेधाविनः स्तोतारः 
मदृन्ति हष्यन्ति। यदवा त्वामनु मदन्ति अनुक्रमेण स्तुवन्ति। मदृतिःसतुतिकर्मा हिचेविनिधावप्र- 
तिषेधः। हे धृष्णो शत्रृणां धर्षयितः इन्द अतिग्धिवृषिक्षिपेःकुः ओजीयः ओजस्विशब्दादीय- 
सुनि विन्मतोइगितिविनोडुक्‌ देरितिदिडोपः बलवत्तर अतएवरिथरं इहं धनं आतनुष्व अभि- 
वोसदर्थ विस्तारय त्वा लां च माद्भन माहिंसन्तु दुरेवा दरगतयोयातुधानाराक्षसाः ॥ ४ ॥ 
४. इन्द्र, जिस समय तुम सोमपान से मत्त होकर घन जीतते हो, उस 
समय स्तोता लोग भी, साथ ही साथ, सोम-पान से मद-सत्त होते हे। 
अजय इन्र, अटल तेज दिखाओ। डुःसाहसिक राक्षस तुम्हें पराजित न 
कर सकें। 
लपांबपंशांशद्ेरणेंपुभपर्यन्तोयुधेन्यांनिशूरि । 
चोदयांमित॒आयुधावचोंभिःसन्तेंशिशामिबहणावसासि॥५।१॥ 


त्यां । वयम्‌ । शाशद्यहे । रणेषु । प्रपश्यन्तः । युधेन्यानि । 
श्र । चोदयांमि । ते। आयुंधा । वचः६णिः । सम्‌ । तत! 
द शेशामि । ब्रह्मणा । वर्थासि ॥ ५ ॥ १॥ 
ह इख त्वयानुगृहीतावयं रणेष संग्रामेषु शाशझहे भृशं शत्रून शातयामः । शदुशातने 
Ml छन्दस्युभयथेत्याधंधातुकलाद तो लोप यछो पौ किंकर्वतः युधेन्यानि यो- 
ह या हत्यार्थवंवेकेन्केम्यत्वनइति युधे थेकेन्यपत्ययः भूरि बहूनि बहुलानि सुपाद्‌ 
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गितिशसोलूक्‌ प्रपश्यन्तः परकर्षेणजानन्तः अपिच ते तव आयुधा आयुधानि भायोधनसाधः 
नानि वज्ञादीनि शेश्छन्दसिबहुडमितिशेडप. । वचोभिः स्तुतिभिः चोदयामि शन्ति मेर- 
यामि ते तवदर्थ बरह्मणा मंत्रेण स्तृतिरूपेण सहितानि वयांसि अन्ननामेतद हविठक्षणान्यना- 
नि संशिशामि सम्यकूनिश्यामि संस्करोमीत्पर्थः। शोतनूकरणे छान्द्सोविकरणस्यश्लु: बहु- 
लंछन्द्सीत्यःयासस्येत्वं ॥ ५॥ 
५. इनबर, तुम्हारी सहायता से हम समर-भूमि में यत्रु-जय करते हं! 
में युद्ध करने योग्य अनेक शत्रुओं का साक्षात्‌ करता हूँ। स्तुति करते 
हुए तुम्हारे अस्त्र-ास्त्र को में उत्साहित करता हूँ। मन्त्रों के द्वारा में 
तुम्हारे तेज को तीक्षण कर देता हु। 
॥ इत्ष्टमस्य सक्षमे प्रथमोवर्गः ॥ १ ॥ 
तषेरय्यपुरुवर्पसम्‌भ्व॑मिनत॑ममास्ममाश्यानांम्‌ । 
आदुर्षतेशवंसासपदानून्मसांसतेप्तिमानांनिभूरि ॥ ६॥ 


स्तुषेय्य॑म्‌ । पुरुश्वर्ससम्‌। ऋभ्व॑म्‌ । इन३४त॑मम्‌। आश्यम्‌ । 
आप्त्यानांम । आ । दर्षते । शव॑सा । सप्त । दानूंनू। प्र । 
साक्षते । ्रतिऽमानांनि। भूरिं॥ ६॥ 


स्तुषेय्यं स्तोतव्यं स्तुवः स्केय्यश्छन्दसीत्योणा दिकः स्केय्यप्रत्ययः । पुरुवपंसं बहुरूपं 
आवं उरुभासमानं उरुभूतंवा इनतमं अविशयेनेश्वरं आ्यानां आमव्यानां मध्ये आघ्यं 
आशयं एवंभूतं इन्दं स्वोमी विशेषः । यहन्द्रः शवसा बलेन सप्त सपतसंख्याकान, दानून दानवान 
त्रनमुचिकुयवादीन,आदषेते आइणाति हिनस्ति । इविदारणे अस्माह्िटि व्यत्ययेनात्मनेपदं 
ेोडाटानित्मडागमः सिब्रहुलमितिसिप तथा प्रतिमानानि असुराणां प्रविरूपाणि भूरि भूरीणि 
बहून्यसरबडानि प्रसाक्षते यइन्दः प्रसहते । यद्वा बहूनि प्रतिमानानि असुराणाँस्थानानि 
प्रसाक्षते प्रामोति साक्षतिराभोतिकर्मेतियास्क: । षहुअशिभवे लेट्याइगमः सिद्हुलमितिसिप्‌ 
ढलकलपत्वानि छान्द्सोदीरषः ॥ ६ ॥ 
६. स्तुत्य, नाना मूत्तियोंवाले, विलक्षण दीप्ति से युक्त, अनुपम प्रभु 
और श्रेष्ठ आत्मीय इन्द्र की में स्तुति करता हूँ । वे अपनी शक्ति से वृत्र, 
नमुचि, कुयव आदि सात दानवों का विनाश करनेवाले और अनेक असुरों 
को हरानेवाले हूँ। 


नितदंधिषेवरेपरचयस्मिं्ाविथावंसादुरोणे । 
आमातरास्थापयसेजिगलूअतंइनोषिकर्षरापुरूणि ॥ ७॥ 
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नि । तत्‌ | दधिषे । अव॑रम्‌। परम्‌ । च । यर्मिनू। आविथ। 
अवंसा । द्रोणे । आ । मातरां । स्थापयसे । जिगलू इति । 
अतः । इनोषि । कर्वरा । पुरूणि ॥ ७॥ 


तततस्मिन्यजमानस्य गृहे अवरं अल्पं आमं धनं परं उत्छष्टं दिविभवं धनं च हे इन्द्र 
त्वं निदृधिषे निदधासि निक्षिपसि यस्मिन्‌ दुरोणे गृहे अवसा अन्ननांमैतद तर्पकेणानेन हविं 
क्षणेन आविथावसि वृप्यत्ति । अवतेस्ठप्य्थाच्छन्दसिलृङ्लङ्लिटइति सार्वकाडिकोलिट्‌ 
अवआदेरित्य'्यासस्यातं यद्ृत्तानित्यमितिनिघातप्रतिषेधः अपिच मातरा सकछस्य भूतजात 
्यनि्माच्यौ द्यावापथिव्यी जिगलू गमनशीले इतस्ततः प्रचलंत्यी भास्थापयसे स्वकीयेस्थाने 
अवस्थापयसि नेश्चल्येनयथावतिहठेते तथाकरोषीत्यर्थः। विष्वक्‌ तस्वंभषपृथिवीमुतद्यार्मिति नि 
'गमान्तरं। हे इन्द्र अतःकारणाव पुरूणि बहूनि कर्वरा कर्मनांमेतत्‌ कराणि शेश्छन्दसि बहुङ 
मितिशेडोपः कर्माणि रौकिङ्गानि वैदिकानिच इनोषि प्रामोषि | इणगतो व्यत्ययेन 
श्रः॥७॥ 
७. इच, तुम जिस गृह में हवीरूप अन्न से तृप्त होते हो, उसमें दिव्य 
भोर पार्थिव घन देते हो। जिस समय सारे भूतो को बनानेयाले यौ और . 
पृथिवी चञ्चल होती है, उस समय तुम्हीं उन्हे सुस्थिर करते हो। उस 
अवसर पर तुम्हें अनेक कायं करने पड़ते हु । 


अथाइमी- 
इमाबह्मंडहादिवोविवक्तोन्दांयशूषमंग्रियःस्वर्षा: । 


महोगोत्रर्यक्षसतिखराजोदुरश्चविश्वांअडणोदप॒ाः ॥ < ॥ 


इमा । बरं ।बृहृत्‌ऽरिवः । विवक्ति । इन्द्राय । शूषम्‌ । 
“अियः। स्वाः । महः । गोस्थं । क्षयति । स्वराज: । 
दुर: । च । विश्वा: । अटणोत्‌ । अप॑ । स्वाः:॥८॥ 


की इमा इमानि त्रस बल्ाणि इन्र शूं जुं यथाभवति तथा विवक्तित्रवींत 
त्यात्मनएव परोक्षनिर्देशः वचपरिभाषणे आदादिक; छान्दसःशपःभ्लः बहुठंछन्द्सी त्यक्या- 
सस्येत्वं । ऋषिविशेष्यते अग्रियः अग्नेशवः कषीणांपमुख: भ्रेष्ठइत्य्थ; वच्छौचेति अग्रशब्दा- 


` जवार्थेवच्‌। र्षः स्व्गस्यसंभक्ता यद्वा स्वरादित्यई: अत्तीवाआवित्यइन्यइतिभुत्यन्वराद | 


. १ क सं० ८. ४. १४ । 


= 
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तस्यसंभक्ता सेवकइत्यर्थः वनपणसंभक्तो जनसनखनक्रमगमोविट्‌ विहुनोरनुनासिकस्यादि- 
त्यात्वं सनोतेरनइतिषत्वं । यन्य महतः गोत्रस्य पर्वतस्य बलेनासरेण गवांपिधानार्थ निहितस्य 
स्वराज: स्वयमेव राजमानस्य क्रियाग्रहणंकर्वव्यमिति कर्मणःसंप्रदानत्वाच्तुथ्येथेषष्टी इदां 
त क्षयति अपगमयवि क्षिक्षये भौवादिकः यद्वा गोशब्दात्समृहार्थेइनितकट्यचश्चेतिमपरत्य- 

यः गोत्रस्य गोसमूहृस्य महोमहतः स्वराजः स्वयमेव राजमानस्य यइन्वरः क्षति इटे क्षमति” 
रेभ्वरयकर्मा स्वशब्दोपपदाद्राजतेःसतसदिषेतिक्रिप्‌ । छदुत्तरपदमछतिस्वरत्वं । दुरश्च बिलद्वारा- 

णिच विश्वाः सर्वाः स्वाः वजासुरस्य स्वभूता अपावृणोद अपगतावरणाअकरो उद्घाटितवा- 
नित्यर्थः यद्वादुरशवापावृणोद्विश्वाःसर्वाः स्वाःसवभूतागाः बिलमध्ये वतमानाः अलभतेविशेषः 

एवंभूतोयइन्द वस्माइन्द्राय विवक्तीत्यन्वयः ॥ ८ ॥ 

८. ऋषि-श्रेष्ठ और स्वर्गामिलाषी “बृहदिव इत्र के (लिए यह सब 
प्रसप्तता-कारक वेद-मन्त्र पढ़ रहे हें। बह्‌ प्रदीप्त इन्द्र विशाल पर्वत को 
हुटाते और शत्रु के सारे द्वारों को खोलते हे। 

एवामहान्द॒हदिवों अथवावों चत्वांतन्व॑१मिन्डमेव । 
खसांरोमात रिम्वरीररिभ्राहिन्वन्तिचशर्वसावधेय॑न्तिच ॥ ९ ॥ २॥ 


एव । महान्‌ । बृहत६दिवः । अथर्वा । अवोंचत्‌ । रचाम्‌ । तन्वंम्‌ । 
इन्द्र॑म्‌ । एव । स्वसारः । मातरिभ्वरीः। आरिभाः । हिन्वन्ति। 
च। शवंसा । व॒र्थय॑न्ति । च॥ ९॥ २॥ 


महान गुणेरधिकः अथवा उपचाराजन्ये जनकशब्दः अथर्वणः प्ोब॒हद्दिकऋषिः देवेषुमध्ये 
इन्दुमेव प्रति स्वां आसोयां तन्वं विस्तृता तुवि एवमवोचत प्रोक्तवान्‌, वचेटुंडि अस्यतिव- 
क्तीत्यादिनाचेरडादेशः । वचउमित्युमागमः पादादित्वाननिहन्यते । अपिच एतमेवं मातरिः 
कवरी: मातरि सकलस्य भूतजातस्य निमात्रयां भृगो भवंत्योवर्तमानाः भवतेरन्येक्योपिदशय- 
न्तेइतिवनिप्‌ वनोरचेविडीब्रेपौ जसिवाछन्दुसीविपूर्वसवर्णदीघैः एषोदरादित्वादुणेठोपः अ- 
रिप्राः अपापाः स्वसारः स्वयमेव सरंत्यः परस्परंभगिन्योवा गंगाद्यानयः हिन्वन्ति यागसाधन- 
लेन रोणयन्ति हिविः प्रीणनार्थः कैवादिकः व्यत्ययेनशः इदितवाचुमः यद्वा हिगतेइदीच सा- 
दिश्यःभुः वृष्टयर्थ तमिस्त्रमुपगच्छन्ति गत्वाच शवसा यागजन्येनबछेन त॑ वधयन्ति च॥ ९॥ 
९, अर्वा के पुत्र और महाब बृहद ने, इनदर के लिए, अपनी स्तुति 
का पाठ किया। पुथिवीस्थ निर्मल नदियाँ जल बहाती और अन्न के द्वारा 
लोगों की कल्याण-वृद्धि करती हे 
॥ इत्मष्टमस्य समे द्वितीयोवर्गः ॥२॥ 
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हिरण्यगर्भइति दृशर्च नवमंसूक्तं प्रजापतिपुत्रस्य हिरण्यगभीख्यस्या्ष तरुं कशब्दा- 
भिघेयःपजापविदेवता । तथाचानुकास्त-हिरण्यगर्भोंद्श हिरण्यगर्भःपाजापत्यः कायमिति । 
गतःसुक्तविनियोगः । प्राजापत्यस्यपशोरवपापुरोडाशहविषांक्रमेणादिवर्तिसरोनुवाक्याः ततस्ति- 
स्रोयाज्याः | सूनितंच-हिरण्यगर्भःसमवर्तताग्रइतिषट्पाजापत्याइति । वरुणप्रधासेपुकायस्यह- 
विषोहिरण्यगभइत्येषायाज्या । सूत्रितंच-कयानश्रित्रआभुवद्धिरण्यगर्भ:समवर्ततागरइतिप्र- 
तिपरस्थातावाजिनेट्तीयइति । 


सेषा प्रथमा- 


हिरण्यगर्भःसमवतताग्रेभूतस्य॑जातःपतिरिकसासीत्‌ । 
सर्दांधारपथिवींद्यामुतेमांकस्मेंदेवायंहविषांविधेम ॥ १ ॥ 


हिरिण्य्गर्भ: । सम्‌ । अवेत्‌ । अभें । भूतस्य॑ । जातः । 
प्तिः । एकं: | आसीत्‌। सः । दाधार । पृथिवीम्‌। द्याम्‌ । 
उत। इमाम्‌ । कर्मे । देवाय॑ । हविषा । विधेम ॥ १ ॥ 


हिरण्यगर्भः हिरण्मयस्यांडस्पगर्भभूव: प्रजापतिहिरण्यगर्भः। तथाचतेत्तिरीयकं-प्रजाप- 
'विर्वेहिरण्यग:पजापवेरनुरूपत्वायेति । यद्वा हिरण्मयःअंडोगशवद्यस्यउद्रेवर्तते सोशोसूत्रा- 
ता हिरण्यगभेइतिउच्यते अभ्रे मपंचोतपतेःमाक्‌ समवर्तत मायाध्यक्षाव सिसृक्षोः परमात्मनः 
सर्मजायत यद्यपि प्रमामैव हिरण्यगर्भः तथापि तदुपाधिमूतानां वियदादीनां सक्ष्मभूतानां 
नह्णः-उतचेः तदुप हितोप्युलन्नइतपुच्यते सच जातोजातमात्रएव एकः अद्ितीयःसन्‌ भूतस्य 
विकारजातस्य बराहादः स्वस्य जगतः पिरीश्वरआसीव्‌ नकेवळं पतिरासीदेव अपि ताह 
ip es i द्यां तत इमां अस्मामिईश्यमानां पुरोवार्तनीमिमां 
"२ वरवीत्यन्तरिक्षनाम अन्तरिक्षं दिवं -भूमिं च दाधार धारयति । छन्दृसिठङ्लङ्‌- 
ठिटइतिसावेकाजिकोलिट तुजादिलादश्यासदीर्ष:। कसै अन्रकिशब्दःअनिज्ञांतस्वरूपत्वात्मजाप 
तौव्ंवे । यदा सृष्ट्यर्थ कामयतेइतिकः कमेईंपत्यय: । यदवा क॑ मुखं । तदरपत्वात्कइत्युच्यते 
अथवा इन्देणपृष्ट प्रजापतिः मदीयं महं तुभ्यं प्रदाय अहंकः कीदशाः स्यामि्युक्तवान्‌ 
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सइन्दृः प्रत्यूचे यदीदं अवीषि अहंकःस्पामिति तदेवत्वंभवेति अतःकारणाव, कइृत्रिमणाप- 
विराख्यायते. । इन्जेंविवृ्हत्वासर्वाविजिवोर्विजित्याबवी दित्यादिकंबाह्ण॑मत्र नुसंधेय॑ । यदा- 
सौ किंशब्दः तदा सर्वनामत्वात्मेभावःसिद्धः यदातु योगिकः तदाव्यत्ययेनेविदृष्टव्यं सावेका- 
चइति माप्य नगोश्वन्स्साववर्णेतिप्तिषेधः करियाग्रहणंकर्तव्यमिति कर्मणःसंमदानत्वाचतुर्थी 
क॑ प्रजापति देवाय देवं दानादिगुणयुक्त हविषा प्राजापत्यस्यपशोवंपारूपेण एककपालातम* 
केन पुरोडाशेनवा विधेम वयश्त्विजः परिचरेम | विधतिः परिचरणकर्मा ॥ १ ॥ 
१. सबसे पहले केवल परमात्मा वा हिरण्यगर्भ थे। उत्पन्न होने पर 
वे सारे प्राणियों के अद्वितीय अधीददर थे। उच्होंने इस पृथिवी और 
आकाश को अपने-अपने स्थानों में स्थापित क्रिया! उन “क” नामवाले 
प्रजापति देवता की हम हवि के दवारा पुजा करेंगे अथवा हम हव्य के द्वारा 
किन देवता की पूजा करं? 
यआंत्मदाबंळदार्यस्य विश्व॑उपासतेप्ररिषेयस्यंवेवाः । 
यस्येछायामृतंयस्यंशृत्युःकस्मेदेवायंहविषांविधेम ॥ २॥ 


यः। आरमदाः । बलध्दाः । यस्यं । विश्वे । उपऽआसंते । 
प्रशिष॑म्‌ । यस्यं । देवाः। यस्य॑ । छाया । अस्त॑म्‌ । यस्यं । 
शुत्मुः । कस्मै । देवाय । हविषां । विधेम ॥ २॥ 


यः प्रजापतिः आदा आसनांदाता आत्मानो हिस तस्मातरमासन उत्पद्यन्ते यथा- 
झेःसकाशात विस्फु्िंगाजायन्ते तद्वत । यद्वा आलनांशोधयिता दैप शोधने आतोमनिनिवि 
'विच्‌ बडाः बउस्यचदाता शोधयितावा यस्यच प्रशिषं प्रकृष्टे शासनमात्तां विश्वे सर्वे पाणि- 
न उपासते प्रार्थयम्त्रे सेवन्तेवा । शासुअनुशिष्टो शासइदित्युपधायाइतं शासिवसिघरसोनांचे ति- 
पत्व॑ छदुत्तरपद्भकतिस्वरतवं आसेरनुदाततेत्त्वाहसावंधातुकानुदात्ततेधातुस्वरः तिङिचोदात्तः 
वततीतिगतिरनुदात्ता तथादेवाअपि युस्य प्रशासनमुपासंते अपिच अतं अग्रत आावप्रधा- 
नोनिरदेशः । यद्वा अतं मरणंनास्ति अस्मिनिति अगतं सुधा बहुदीहौननोजरमरमित्रसताइ- 
त्यत्तपदायुदाचल । तदपि यस्य प्रजापते! छाया छायेव भवति एत्युयैमश्वपाणापहारी छाि- 

हशरवति तसे कसे देवायेत्यादिसमानं पूर्वेण हविषा पुरोडाशालनेतितु विशेषः ॥ २॥ 

२. जिन प्रजापति ने जीवात्मा को दिया है, बल दिया है, जिनकी 

आज्ञा सारे देवता मानते हँ, जिनकी छाया अमूत-रूपिणी हे और जिनके 

ब में मुत्यु है, उत “क” नामवाले आदि । 


कक मय 
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अथ वृत्तीया- 


यःप्राणतोनिमिषतोमंहित्वेकडदाजाजगंतोबभूव । 
यईशेंअस्यहिपदश्नतृष्पदःकस्मेंदेवायंहविषांविधेम ॥ ३ ॥ 


यः। प्राणतः । निऽमिषतः । महिऽत्वा । एक॑ः । इत्‌ । राजां । 


जग॑तः । ब॒भूव॑ | यः । ईशें । अस्य । ह्विऽपदंः । चतुःऽपदः । 
कस्में । देवायं । हविषां । विधेम ॥ ३ ॥ 


योहिरण्यगर्भः प्राणतः प्रश्वस्ततः अमप्राणने आदादिकः शतुरनुमइतिविभक्तेरुदात्तत्वं 
निमिषतः अक्षिपक्ष्मचलनंकुर्वतः अत्रापिपवंवद्विभिक्तिरुदात्ता जगतः जंगमस्य प्राणिजातस्य 
महित्वा महित्वेन सुपांसुठुगितितृतीयायाआकारः माहात्म्येन एकइव अद्वितीयएव सन्‌ रा- 
जा बभूव इश्वरोभवति भवतेणंछि लितीतिप्त्ययात्वेस्योदात्तत्वं अस्य परिहृशयमानस्य द्विपदः 
पाददृययुक्तस्य मनुष्यादेः चतुष्पदोगवाश्वादेश्च यः प्रजापतिरीश इष्ठे । इशरेश्वर्ये आदादि- 
कोनुदात्तेत लोपस्तआलनेपदेष्विति तछोपः अनुदात्तेत्वाहसावंधातुकानुदात्तते धातुस्वरः 
 अस्यऊडिदमिति इदमोविभक्तिरुदात्ता द्ोपादी यस्य सद्रिपात संख्यासुपूरवस्येति पादस्यात्यडोप 
समासान्तः भसंज्ञायां पादपदितिपद्भधावः द्वििभ्यांपाइनितिएकदेशविछतस्यानन्यत्वादु- 
त्रपदान्तोदात्तलं स्वरवर्णमेषेव चतुष्पद्इत्यत्रापि प्रक्रिया बहुनरीहो परुतयेति पूर्वपदप्रकृति- 
स्वर: परपर चःसंख्यायाइत्यायुदाच इदुदपधस्यचामत्ययस्येतिविसर्जनीयस्यषत्व॑ ईदृशोयः 
प्रजापति: तस्मैकस्माइत्यादिसुबोध हविषा हृदयायात्मनेत्ययमत्रविशेर्षे: ॥ ३॥ 


३. जो अपनी महिमा से दद्षनन्द्यि और गतिशक्तिवाले जीवों के 


अद्वितीय राजा हुए हे और जो इन द्विपदों और चतुष्पदों के प्रभु हे, 
उन “क” नामवाले आदि। 


अथ चतुर्थी 
1 । 
यस्येमाःपदिशोयस्यंवाहूकस्मेदेवायहविष[विधेम ॥४॥ 


यस्य॑ । इमे । हिमःर्वन; । महिऽत्वा । यस्य॑ । समुद्रम्‌ । 
र॒सयां। सह । आह: । यस्य॑ । इमाः। घुऽदिशं; । यस्य । 
` बाहू इतिं। कस्में । देवाय । हविषां । विधेम ॥ 9॥ 
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मि अस्मिन्सन्तीति हिमवान्‌ तेनबहुवचनान्तेन सर्वेपवंतालक्ष्यंते यथा छविणोग- 
(__.च्छन्तीति हिमवन्तोहिमवदुपलक्षिताः इमे दृश्यमानाः सर्वे पर्वताः यस्य प्रजापतेः महिला 
महत्त्वं माहात्म्यंमेश्वर्यमित्याहु: तेन सृष्टतवात्तट्पेणावस्थानादा तथा रसया रसोजलं त 
दती रसा नदी अर्शआदितादच्‌ जातावेकवचनं रप्ाभिः नदीभिः सह समुद पूर्व 
देकवचनं सर्वान्समुद्रान यस्य महाभाग्यमित्याहुः कथयन्ति सृष्टयभिज्ञाः यस्यच इमाः प्रदि- 
शः प्राच्यारंभा आग्नेय्याद्याः कोणदिशः इशान्यन्ता: तथा वाहू वचनव्यत्ययः बाहवः भुजाः 
भुजबत्माधान्ययुक्ताः प्रदिशश्वयस्यस्वभूताः तस्मे कस्माइत्यादि समानं पूर्वेण ॥ ४ ॥ 

४. जिनकी महिमा से ये सब हिमाच्छन्न पर्वत उत्पन्न हुए हें, जिनकी 
सूष्टि यह ससागरा बरित्री कही जाती हे ओर जिनको भुजाय ये सारो 
दिशाएँ हे, उन “क” नान आदि। 

येनद्योरुय़ाएंथिवीचंटुह्णायेनसःस्तभितंयेननाकः। 
योअन्तरि्ञेरज॑सोविमानःकस्मैदेवायंहविषांविधेम ॥ ५ ॥ ३॥ 


येन॑ । द्योः | उय़ा । पृथिवी । च । हुक्का । येनं । स्व रिति स्वः । 
` स्तभितम्‌ । येनं । नाक॑ः । यः । अन्तरिक्षे । रज॑सः । 
विऽमानः। कस्मै । देवायं | हविषां । विधेम ॥ ५॥ ३॥ 


येन प्रजापतिना द्यौः अन्तरिक्षं उम्राउद्रर्णविशेषा गहनरूपावा एथिवी भूमिश्च 
इह्ला येन स्थिरीकृता स्वः स्वर्गश्च येन स्तभितं स्तव्धंळवं यथाधोनपतति तथाउपर्य- 
वस्थापित मित्यर्थः । गरसिवस्कञ्ितस्तभितेतिनिपात्मते तथा नाकआदित्यश्च येनान्तरिक्षेस्त- 
भितः यश्चान्तरिक्षेरजसउद्कस्यविमानोनिमोता तसमै कस्माइत्यादि गतं ॥ ५॥ 
५. जिन्होंने इस उन्चत आकाश और प्‌थिवी को अपने-अपने स्यानो 
पर दृढ़ रूप से स्थापित किया हे, जिन्होंने स्वर्गं और आदित्य को रोक 
रक्वा है और जो अन्तरिक्ष में जल के निर्माता हें, उत “क” नाम आदि। 


॥ इत्यष्टमस्य सप्तमे तुवीयोवगंः ॥ ३ ॥ 
अथ पष्ठो- 


यंकन्द॑सीअव॑सातस्तभ्ानेअभ्यैलेतांमन॑सारेज॑माने । 
यत्राधिसूरडादेतोविभातिकस्मेदेवायंहविर्षाविधेम ॥ ९॥ 
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यम्‌ । करन्दसी इति । अवंसा । तस्तभाने इतिं। अभि । एक्षेताम्‌। 
मन॑सा । रेज॑माने इति | यत्रं। अधि । सूर॑ः । उत्‌६ईतः । 
विइभाति । कस्में देवायं । हविषां । विधेम ॥ ६॥ 
कन्द्तवान्‌ रोदितवाननयोः प्रजापतिरिति कन्द्सी चावाएथिव्यी श्रूयतेहि-यदरोदीत्तद्न- 
योरोद््त्वमिति । ते अवसा रक्षणेनहेतुना लोकस्य रक्षणार्थ तस्तक्षाने प्रजापतिनासृष्टे लब्ध- 
` स्थेर्येसत्यो यं प्रजापतिं मनसा बुध्याधयक्षेतामावयोमहत्त्वमनेनेत्यभ्यपश्येतां इक्षदर्शने लङि 
अजादिलादाबुदात्तः कीदश्यो द्यावापूथिव्यौ रेजमाने राजमाने दीप्यमाने आकारस्य व्यत्य- 
येगेलं अदुपदेशाहसावेधातुकानुदाततलेधातुस्वरः । यद्वा लिःकानचू फणांचसशषानामिस्येतवा- 
क्यासलोपो छन्द्स्युभयथेतिसावैधातुकत्वातशप्‌ अभ्यस्तानामादिरित्याथुदात्त्वं यत्राधि य- | 
स्मिनाधारभुते प्रजापतौ सूरः सूर्य; उदितः उद्यंम्राप्तः सन्‌ विभाति प्रकाशते उत्पूवदितेः 
कर्मणिनिष्ठा गविरनन्तरइतिगतेःप्रकतिस्वरतव तस्मे कस्माइत्यादि सुज्ञानं ॥ ६ ॥ 
६. जिनके द्वारा द्यो और पृथिवी, शब्दायमान होकर, स्तम्भित और 
उल्लसित हुए ये और दीप्तिशीलू द्यो ओर पुथिवी ने जिन्हें महिमान्वित. 
समझा या तया जिनके आश्रय से सूर्य उगते ओर प्रकाश करते हें, उन 
“ह” ताम आदि। 
आपॉहयईहतीवि [| « 15 
हयहूहतीविश्वमायन्गसदघानाजनयंन्ती रप्रिम्‌ । 
ततोंदिवानांसमंवतेतासुरेक:कस्मेदेवायहविषांविषेम ॥ ७ ॥ 


आपः । ह । यत्‌ | बृहती: । विश्व॑म्‌ । आर्यन्‌ । गर्भम्‌ । 
दर्धांना: । जनयन्तीः 1 अग्निम्‌ । ततः । देवानाम्‌ । सम्‌ । अवर्तेत । 
अः । एकः । करमें । देवाय । हविषां | विधेम ॥ ७॥ 


इहीः वृहत्योमहत्यः जसि वाछन्दसीति पर्व॑सवर्णदीर्घः बहन्महतोरुपसंख्या नमिति 
होपउदात्त आग्रे उपटक्षणमेतद अग्युपठक्षितं सर्व वियदादिभूतजाते जनयन्तीर्जनय- 
न्यः तदर्थ गी हिरिण्मयांडस्य गर्शभूत प्रजापति दधानाः धारयन्तयः आपोहआपएव वि- 
स्वमायन, सर्व जगझ्यामुवन, यद्यस्मात्‌ ततस्तद्वेतोदेवानां देवादीनां सर्वेषां प्राणिनां असः 
ग्राणभूतएकः जापतिः समरत समजायत | सद्वा यत्य्‌ गर्भ दधानाआपो विश्वासनाव स्थि- 
ताः वतोगर्भभूवालजापतेः देवादीनों प्राणामकोवायुः अजायत अथवा यत्‌ छिंगवचनयोव्य- 
त्ययः.उक्ठक्षणायाआपः विश्वमावृत्यस्थिता: ताः तत; ताझ्यो य: सकाशात एको द्वितीयः 

` अहः पाणासकः परजापतिः समवतंतनिश्कराम तस्मै कसमाइत्यादि गतं ॥ ७॥ 
७. प्रचुर जल सारे भुवन को आज्छन्न किये हुए था! जड़ ने गर्भे 


धारण करके अग्नि वा आकाश आदि सबको उत्पन्न किया। इससे देवों 
कै प्राण वायु उत्पन्न हुए उन “क? ताम आदि । 
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अथाष्टमी- 


यश्निदापोंमहिनापर्यपंश्यदक्षंद्धानाजनयन्ती ज्ञम्‌ । 
_योदेवेष्वाधदेवएकआसीत्कस्मेदेवायंहविषां विधेम ॥ < ॥ 
यः । चित्‌ । आप॑ः । महिना पृरिऽअर्प॑श्यत्‌ । दक्षम्‌ । दर्धानाः । 
जनय॑न्तीः। य॒ज्ञम । यः । देवेष । अधि । देवः । एकः । 

[| मे ~ | किक 
आसीत्‌ | कस्मे । देवायं । हविषां । विधम्‌ ॥ < ॥ 


यज्ञ यज्ञोपलक्षितं विकारजातं जनयम्तीरुतादयन्तीः तदर्थ दक्ष प्रपंचामना वार्ध- 
ऽणु प्रजापतिं आत्मनिदंधानाधारयित्ीः दधातेहेंतौशानच्‌ अभ्यस्तानामादिरित्यादयुदातततवं 
इंद्दशीरापः व्यत्ययेन प्रथमा अपः प्रठयकालीनाः महिना महिन्ना छान्द्सोमलोपः स्वमा- 
हाल्येन यञ्च प्रजापतिः परयैपश्यद्‌ परितोदृष्वान, यश्चदेवेष्वाधि देवेषु मध्ये देवः तेषा- 
मपीश्वरः सच एकः अद्वितीयः आसीत्‌ भवति अस्तेशछानदसतोलुङ्‌ अस्तिसिचोपृक्तइती- 
हागमः तस्मैकस्माइत्यादि गतं॥ ८॥ 
८. बल धारण करके जिस समय जल ने अग्ति को उत्पन्न किया, उस 
समय जिन्होंने अपनी महिमा से उस जल के ऊपर चारों ओर निरीक्षण 
किया तथां जो देवों में अद्वितीय देवता हुए, उन “क” नाम आदि। 


अथ नवमी- 


मानोंदिसीज्ञनितायःपथिव्यायोवादिव॑स॒त्यध॑माज॒जानं | 
यश्चापश्चन्द्ाइंहती ज॑ जानकस्मैंदेवायंहविषाविधेम ॥ ९ ॥ 


मा। नः। हिंसीत्‌ । जनिता । यः। पृथिव्या:। यः। वा । दिवम्‌ । 
सत्यश्धर्मा । जजान । यः।-च्‌ । अपः । चन्द्वाः । बृहृतीः। 
जान॑ । कस्मै । देवाय | हविषां । विधेम ॥ ९ ॥ 


-सप्रजापतिःः नोस्मान्माहिसीत, माबाधतां यः प्थिव्याभूमेः जनिता जनयिता सरष्टा 
जनितामंत्रइति णिलोपोनिपात्यते उदात्तयणोहरपूवौदिति एथिवीशब्याद्विभकतेरुदाततव 
योवा यश्चसत्यधर्मा सत्यमवितथं धर्मजगतोधारणं यस्य सवाह प्रजापतिः दिवंअन्तः 
रिक्ञोपलक्षितान, सोन, ठोका. जजान जनयामास । जनी प्रादु्भावे णिचि वृद्धी जनी- 
णूपूकसुरंजइति मिल्वान्मितांहस्वइति हस्वत्व॑ ततोलिटि अमंत्रइति निषेधादामपत्य- 
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याभावे विषोणलिवृद्धों ठितीति पत्ययातूर्वस्योदाततवं यश्च बृहतीः महतीः चन्द्राः आ- 
ह्लादिनीः अपउद्कानि जजान जनयामास ऊडिदुमित्यादिना अप्राब्दादुत्तरस्य शसउदात्त- 
त्वं तस्मै कस्माइत्यादिगवं ॥ ९ ॥ 
९. जो पृथिवी के जन्मदाता हे, जिनकी घारण-क्षमता सत्य है, 
जिन्होंने आकाश को जन्म दिया और जिन्होंने आनन्द-वद्धंक तथा प्रचुर 
परिमाण में जल उत्पन्न किया, वे हमें नहीं मारें। उन “क” नाम आदि । 


इळादधाख्ये इष्टचयने प्राजापत्यस्य हविषः प्रजापतइत्येषानुवाक्या । सूनितंच-प्रा- 
जापत्यइळादधः प्रजापतेनदेतान्यन्यइति । केशनखकीटादिभिः दृष्टानि हवोषि अनै 
वाप्स प्रक्षिपित्‌ सूत्रिवंच-आपोश्यवहरेधुः परजापतेनत्वदेतान्यन्यइति । चौळादिकमंस्वप्ये- 
बा होमार्था। सूत्रितंच-तेषां पृरस्ताञ्चव्तआज्याहुतीणुदुयादझञआयूंषिपवसइतितिसृभिः प्र- 
जापतेनत्वदेतान्यन्यइतिच । 
प्रजांपतेनत्वदेतान्यन्योविश्वाजातानिपरितार्बभूव । 
यत्कांमास्तेजुहुमस्तन्नों अस्तुवयंस्यांमपतंयोरयीणाम्‌॥ १ ०॥४॥ 
प्रजञांपतेनत्वदेतान्यन्योविश्वाजातानिपरिंताबंभूव । 
यत्कांमास्तेजुहुमस्त नोंअस्तुवयंस्यांमपतयोरयीणाम्‌ ॥ १० ॥ ४ ॥ 


हमजापते ल्‌ ््तोन्यः कश्चिद एतानि इदानीं वपेमानानि विश्वा विश्वानि सवोणि 
शेश्छन्दसि बहुळमिति शेपः जातानि प्रथमविकारभांजि ता तानि सर्वाणि भूतजातानि न- 
परिबभूव नपरिगृह्णति नव्यामोति लमेव एतानि परिगरह् सहूं शक्तीपीतिभावः । परिपुर्वोभि- 
वतिः परिग्रहार्थः वयंच यत्कामाः गाउं कामयमानाः ते तुभ्यं जुहुमः हवींि प्रयच्छामः 
तत्फठं नोस्माकं अस्तु भवतु तथा वयंच रयीणां धनानां पतयईश्वराः स्याम भवेम नाम- 
न्यतरस्पां इति नामउदाचल ॥ १०॥ हि 

१०. प्रजापति, तुम्हारे अतिरिक्त और कोई इन समस्त उत्पन्न वस्तुओं 
को अधीन करके नहीं रख सकता। जिस अभिलाषा से हम तुम्हारा हवन 
करते हे, वह हमें मिले। हम घनाधिपति हों। 


॥ इत्वष्टमस्य सप्तमे चुरथोवर्गः ॥ ४ ॥ 


वसुंनेत्यष्टचं दशम सूक वसिष्ठपुत्रस्य चित्रमहसआर्ष आमि आद्यापंचमी विष्ट 
शिष्टाजगत्यः । तथाचानुक्तान्ं-वसुंनाशे चित्रमहावासिष्ठयाभेयं जागतमाद्यांपंचगी चइति । 


प्रावरनुवाकाश्विनशत्रयोरभिये कतो जागते छन्दसीदं सूक्त । सूत्रितंच-वसुंनचित्रमहसत- 
मिविजागतमिति । 
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तत्र प्रथमा- 
वसुनचित्रमहसंगृणीषेवामशेवमातिंथिस द्विषेण्यम्‌ । 
सरासतेशुरुघोंविश्वधायसोभिहोतागहप॑तिःसुवीर्सम्‌ ॥ १ ॥ 
वसुम्‌ । न। चित्रऽमंहसम्‌। शुणीषे। वामम्‌। शेव॑म्‌ । 
अतिथिम्‌ । अह्िषिण्यम्‌ । सः। रासते । शुरुधः । विश्वशधांयसः । 
अझिः । होतां । गुह्‌ऽप॑तिः । सुशवीर्यम्‌॥ १॥ 
वसुंन वासकं सूर्यमिव चित्रमहसं चायनीमतेजस्कं अश्निं शणीषेयृणे स्तौमि । गुशब्दे कै- 
यादिकः पुरुषव्यत्ययः प्वादिताद्भस्वः यद्वा चित्रमहसमिति प्रथमार्थे द्वितीया नतिसंप्रत्यर्थ 
संप्रति वासकमर्मि अहं चित्रमहाः स्तौमि कीदृशं वामं वननीयं शेवं सुखकरं अतिथि 
अतिथिवसूज्यं यद्वा हविवहनाय सततगामिनं अद्विेण्य द्ेषरहित दवेःत्यार्थ तवेकेनिति 
केन््रययः नञा बहुब्रीही नञूसुभ्यामित्युत्तरपदान्तोदात्तलं सोझिः शुरुधः शोकस्य रोध” 
यित्रीः निवारयित्रीः विश्वघायसःक्षीरपदानादिना विश्वं सर्वै जगद्धारयन्तीगौ; सुवीर्यं शो- 
भनवीर्यं च रासते यजमानेश्योद्दाति रादाने अस्मात्‌ ठेड्यडागमः सिब्बहुलमिति सिप्‌ 
व्यत्यनेनासनेपदं विश्वशब्दोपपदाृधातेवेहिहाधाञ्‌श्यइत्यसुन, णिद्त्यनुवृत्तेरातोयुकूचि- 
णिति युक्‌ मरुद्दधादितवातूर्वपदान्तोदात्तलं । कीइशोभिः होता देवानामाहावा होमनिष्पाद्‌- 
कोवा गृहपतिः यजमानग्रहाणामीश्वरः गेहेकइति ग्रहेः कप्रत्ययः महिज्यादिना संप्रसारणं 
पत्यविश्वर्यइति पूर्वपदप्रकतिस्वरले शोभनं वीर्थ यस्येति बहुनीहीवीरवीर्योचिवि उत्तरप- 
दायुदाचल ॥ १ ॥ 


१. अग्नि का तैज विचित्र है । वे सुर्य के समान हैं। वे रमणीय, 
सुखकर ओर प्रेम-पात्र अतिथि के समान हुं । उनकी मं स्तुति करता हृँ 
जो अग्नि दूध के द्वारा संसार को घारण करते और क्लेश को दूर करते 
हे, बे गो ओर उत्तम बल देते हुँ। वे होता और पृहपति हैं। 


अथ द्वितीया= 
जुषाणोअप्ेप्रतिहरयमेवचोविश्वानिविददान्वयुनांनिसुक्ततो | 
घ॒त॑निर्णिग्ब्मणेगातुमेरेय देवा अंजनय्नुंब॒तम ॥२॥ 
जुषाणः । अग्ने । राते । हर्य । मे । वरच: । विश्वानि । विद्वार। 
वयुनानि । सुकतो इति सुकतो । घृत॑ईनिनिक्‌। ब्रह्मणे । गातुम्‌ । 
आ । ईर॒य । तवं । देवाः । अजनयन्‌ । अनु । त्तम्‌ ॥ ९ ॥ 
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याभावे विगोणउिवृद्धौ लितीति पत्ययासूवस्योदात्तत्वं यश्च बृहतीः महतीः चन्द्राः आ- 
ह्लादिनीः अपउद्कानि जजान जनयामास ऊडिदमित्यादिना अपूशव्दादुत्तरस्य शसउदात्त- 
त्वं तस्मै कस्माइत्यादिगतं ॥ ९ ॥ 
९. जो पृथिवी के जन्मदाता हें, जिनको धारण-क्षमता सत्य है, 
जिन्होंने आकाश को जन्म दिया ओर जिन्होंने आनन्द-वद्धंक तथा प्रचुर 
परिमाण में जल उत्पन्न किया, वे हमें नहीं मारें। उन “क” नाम आदि। 


इळादधाख्ये इश्चयने प्राजापत्यस्य हविषः प्रजापतइतयेषानुवाक्या । सूत्रितंच-प्रा- 
जापत्यइळाद्धः प्रजापतेनत्वदेतान्यन्यइति । केशनखकीटादिमिः दृष्टानि हृषि अनये- 
वाप्सु प्रञ्षिेद्‌। सूत्रितंच-आपोश्यवहरेथुः प्रजापतेनलवदेतान्यन्यइति । चौला दिकर्मस्वप्ये- 
बा होमार्था । सूत्रितंच-तेषां पुरस्ताचतस्रभाज्याहुतीजुदुयादृआयूंषिपवसइतितिसृभिः प्र- 
जापतेनत्वदेतान्यन्यइतिच । ल्‍ 
प्रजांपतेनत्वदेतान्यन्योविश्वाजातानिपरिताबभूव । 
्कांमास्तेजुहुमस्तन्नों अस्तुव॒यंस्यांमपतंघोरयीणाम्‌॥ १०॥४॥ 
पजापतेनलदतानयन्योविश्वांजातानिप रिताब॑भूव | 
यत्कामास्तेजुहुमस्त नोंअस्तुवयंस्थांमपतयोरयीणाम ॥ १० ॥ ४ ॥ 


हेपजापते लत लत्तोन्यः कश्चिः एतानि इदानीं वरमानानि विश्वा विश्वानि सवीणि 
शेश्छन्दसि बहुलमिति शेलोपः जातानि प्रथमविकारभांजि ता तानि सर्वाणि भूतजातानि न- 
परिबभूव नप्रिशह्णति नव्यामोति लमेव एतानि परिगृद् षटं शक्तोषीतिभाव: । परिपूर्वाभ- 
वतिः परिग्रहार्थः वयंच यत्तामाः यत्तठं कामयमानाः ते तुक्य जुहुमः हवींषि प्रयच्छामः 
तत्फठं नोस्माकं अस्तु भवतु तथा वयंच रयीणां धनानां पतयईश्वराः स्याम भवेम नाम- 
्यतरस्यां इति नामडदातत्वं ॥ १० ॥ EE 
१०. प्रजापति, तुम्हारे अतिरिक्त और कोई इन समस्त उत्पन्न वस्तुओं 

को अधीन करके नहीं रख सकता। जिस अभिलाषा से हम तुम्हारा हवन 
करते हं, वह हमें मिले। हम घनाधिपति हों। 


॥ इत्य्मस्य सप्रमे चतुर्थावर्ग: ॥ ४ ॥ 


वसिष्ठपुतस्य चित्रमहसआए आजयं आद्यापंचमी विष्ट 


हि 
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तभ प्रथमा-- 
वसुंनचित्रमंहसंगृणीषेवामंशेवमारतैथिम द्विषेण्यम्‌ । 
सरांसतेशुरुधोंविश्वघांयसोम्िहोतांगुहुर्पतिःसुवीर्यम्‌ ॥ ३ ॥ 


वसुंब्‌। न। चित्रऽमंहसम्‌। ग्रणीषे। वामम्‌ । शेव॑म्‌ । 
अतिथिम्‌ । अहिषेण्यम्‌ । सः । रासते । शुरुधः । विश्वऽधांयसः। 
अग्निः । होतां । गुहशप॑तिः । सुऽवीर्थम्‌ ॥ १॥ 
वसुंन वासकं सूर्यमिव चित्रमहसं चायनीयतेजस्कं आधि शृणीषेयृणे स्तौमि । गुशब्दे कै- 
यादिकः पुरुषव्यत्ययः प्वादित्वाद्वस्वः यद्वा चित्रमहसमिति प्रथमार्थे द्वितीया नेतिसंपत्यर्थे 
संप्रति वासकमझिं अहं चित्रमहाः स्तौमि कीदशं वामं वननीयं शेवं सुखकरं अतिथि 
अतिथिवतूज्यं यद्वा हविवेहनाय सततगामिनं अद्विषेण्यं द्वेषरहित द्विषेःृत्यार्थे तवेकेनिति 
केन्प्र्ययः नञा बहुब्रीही नञूसुभ्यामित्युत्तरपदान्तोदाततत्वं सोग्निः शुरुधः शोकस्य रोधः 
यित्रीः निवारयित्रीः विश्वधायसःक्षीरमदानादिना विश्वं सर्वं जगद्धारयन्तीगीः सुवीर्यं शो- 
अनवौयँ च रासते यजमानेश्योद्दाति रादाने अस्मात्‌ लेइचडागमः सिन्चहुलमिति सिप्‌ 
'वयत्यनेनातमनेपदं विश्वशब्दोपपदाृधाते्वेहिहाधानूक्यइत्यसुच्‌ णिदित्यनुवृत्तेरातोयकूचि- 
णिति युक्‌ मरुद्दधादित्वातूर्वपदान्तोदात्ततव । कीदृशो्निः होता देवानामाहाता होमनिष्पाद्‌- 
कोवा गृहपतिः यजमानग्रृहाणामीश्वरः गेहेकइति महे; कप्रत्ययः मरहिज्यादिना संप्रसारणं 
पृत्यावेश्वयंइति पूर्व॑पद्प्रकतिस्व॒रत्व॑ शोभनं वीर्यं यस्येति बहुबीहोवीरवीयौचेति उत्तरप- 
-दादयुदात्तलं ॥ १ ॥ 


१. अग्नि का तेज विचित्र हे । बे सूयं के समान हैं। दे रमणीय, 
सुखकर ओर प्रेम-पात्र अतिथि के समान हुं । उनकी मे स्तुति करता हू। 
जो अग्नि दूध के द्वारा संसार को घारण करते ओर क्लेश को दूर करते 
हे, बे गो और उत्तम बल देते हे। वे होता ओर मृहपति हें। 


अथ द्वितीया- 
जुषाणोअम्नेप्राविहर्यमेवचो बिश्वा निविद्दान्व॒युनांनिसुक्रतो । 
घृत॑निर्णिगबरह्मणिगातुभेरयतवदेवाअजनय्॒ननुंब्रतस्‌ ॥ २॥ 
जुषाणः । अग्ने । प्ते । हर्य । मे । वर्च: । विश्वानि । विद्वान । 
व॒युनांनि सुकतो इति सुऽक्रतो । घूत॑ऽनिनिक्‌ । बरह्मणे । गातुम्‌। 
आ। इरय । तव॑ । देवाः । अजनयन्‌ । अनुं । रतम्‌ ॥ २॥ 


हेअम्रे जुषाणः प्रीयमाणस्तं मे मम वचोवचन सतोत्रं प्रतिहर्थं कामयस्व हयंगपिका- 
तयोः तथा हेस्ुक्रतो शोभनकर्मन शोभनपज्ञ वा लं विश्वानि सर्वाणि वयुनानि ज्ञाननामे- 
तद्‌ इह ज्ञावव्ये वर्तते ज्ञातव्यान्यथंजातानि विद्वान, जानन्‌ वसे हेतौ शतप्रत्ययः यतोजा- 
नाति ततोहेतोः मद्दचनं कामयस्वेत्यथः । हेघृतनिर्णिक्‌ पृतेनाज्येन निर्णिज्यमानपुष्यमाणश- 
रीर णिजिरशौचपोषणयोः यद्वा निर्णगिति रूपनाम दीपरूपामे जलणे त्रासणाय यजमा- 
नाय गातु गावव्यंज्ञातव्यं वा यजं एरय आगमय तव अवंत्वदीयंयज्ञकर्मानुपश्रादविवाइन्दादयः 
सर्वे अजनयन यजमानाय फलानि जनयन्ति अतस्तदीयं यज्ञं यजमानाय मापथत्यर्थः । 
उक्षणे अनोः कर्मप्रवचनीय ब्रतमिति कर्मप्रवचनीययुक्तइति . द्वितीया जनेण्यंन्ताच्छा- 
्द्सोलङ्‌ जनीजूषक्तसुरंजोमन्ताश्वेति मितवान्मितांहस्वइति हस्वत्वं ॥ २ ॥ 

२. अग्नि, तुम सन्तुष्ट होकर मेरे स्तोत्र के प्रति रचि करो। 
उत्तम कमं करनेवाले अग्नि जो कुछ जानने योग्य हे, वह सब तुमःजानते 
हो। घुत की आहुति पाकर तुम स्तोता को साम-गान के लिए कहो। 
तुम्हारा कार्य देखते के अनन्तर देवता लोग अगता-अपना कार्य करते हूं। 


सप्तधामां निपरियन्नमंत्यों दाशाददाशुषेसुरुतेमामड र । 
सुवीरेंगरयिणानेाभुवायस्तआन॑दसमिधातंजुषस्र ॥ ३॥ 


सप्त धामानि । परिऽयन्‌। अमंत्यः । दाशत्‌ । दाशुषे । सुइकतें । 
ममहरव । सुवीरेण । रयिणां। अग्ने । | सःआशुवां । यः । ते । 

2 ST Er 
आनट । समऽइधां । तम्‌ । जुषस्व ॥ ३॥ 


हे अग्नेस सप्तसंख्याकानि धामाति स्थानानि पृथिव्यादिछोकासकानि परियन. 
परितोगच्छन्‌ अमत्यंः मरणधर्गरहितवं योयजमानः पुरोडाशादीनि हवींषि दाशत प्रय- 
च्छति तसम दाशुषे दत्तवते सते सुष्ट्यागं तवते ममहस्व अपेक्षित धनं ददस्व मंहतिदी- 
नकमी सुकमेपापेत्यादिना इप्वत्ोभूतेकाले क्विप्‌। यश्च यजमानः समिधा समिन्धनसा- 
धनेन इध्मेन हेअन्चे ते लां आमटू प्रामोति नशतिर्गंतिकमा अस्माच्छान्द्सोलङ्‌ बहुछं छं- ` 
न्दसीति शपोडुक छन्द्यपि इशयतइस्याहागमः अक्षोतेवाव्यत्यगेन भ्रम्‌ त यजमानं सुवी- 
रेण शोभनावीराः पुत्रा; यस्य वोरवीोंचेत्यु्तरपदायुदात्त्व तादृशेन स्वाभुवा सुट आसम- 
तद्ूष्णुना रथिणा धनेन दातभ्येन सार्ध जुषस्व ॥ ३ ॥ 


_ ३. अग्नि, तुम अमर हो। तुम सर्वत्र जाते हो। उत्तम कार्यकर्ता 
दाता को दान करो। पुजा ग्रहण करो। यज्ञ-काष्ड के हारा जो तुम्हारी 


संवद्धंना करता हे, उसके पास उत्तमोत्तम सम्पत्ति और सन्तान ले जाओ । 
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अथ चतुर्थी- 
यज्ञस्यंकेतुंमथमं पुरो तंह विष्म॑न्तईळतेससतवाजिनंम्‌ । 
शृष॑वन्तंमभिषृतपंडमुक्षणंपुणन्तेदेवःपरंणतेसुवीर्यस्‌ ॥ 9 ॥ 
य॒ज्ञस्य॑ । केतुम्‌ । थमम्‌ । पुरः&हितम्‌ । हविष्मंन्तः । ईळते । 
स॒प्त। वाजिनंम्‌ । शुण्वन्त॑म्‌ । अभिम्‌ । घृतऽपृष्ठम्‌। उक्षण॑ब्‌। 
पृणन्त॑म्‌ । देवम्‌ । पृणते । सुऽवीर्यम्‌॥ ४ ॥ 
यज्ञस्य यागस्य केतु प्रज्ञापकं प्रथमं सर्वेषु देवेषु मुख्यं प्रथमस्थानं वा पुरोहितं पुरतो- 
हितकारिणं यद्वा पुरस्तातपव॑स्यां दिशि आहवनीषरुपेण निहितं प्वोधरेत्यादिना पूर्वशब्दा- - 
दृस्तिः प्रत्ययः तत्सनियोगेन पतेः पुरादेशश्व तद्वितश्चासवंविभक्तिरित्यव्ययसंष्ञायां पुरोव्य- 
यमिति गतिसंज्ञा धाञः कर्मणि निष्ठा दधातेर्हिः ततः समासे गतिरनन्तरइति गतेः प्रकृतिस्व= 
रत्वं वाजिनं बलवन्तं अनवन्तंवा शृण्वन्तं अस्मतस्तुतीः श्रोनेण जानन्तं घृतपृष्ठं दीप्तइहंदीपतांगं 
उक्षण यागद्वारेण वृष्टः संभक्तारं यद्वा सेचनसमर्थै युवानं प्रणते हविर्भिः मीणयित्रे यजमानाय 
पृणप्रीणने तोदादिकः शतुरनुमइति विभक्ेरुदात्तत्वं क्रियाग्रहणं कपेव्यमिति कर्मणः संप्रदा- ` 
नत्वाचतुर्था हविः प्रीणयन्तं यजमानं घने: प्रोणयन्तं यद्वा पृणतिरदानकमा हवींषि ददते 
यजमानाय एणन्तं धनानि प्रयच्छन्तं सुवीर्यं शोभनवोयोंपेत देवे द्योतमानं ` दानादिगुणयुक्त 
वा एवंगुणविशिष्ठमञ्मिं हविष्मन्तः हविरभियुक्ताः सप्तहोतममुखा; वषट्कारः इळते स्तुवन्ति 
$इस्तुतो आदादिकः ॥ ४ ॥ 
४. याज्ञिक सामग्री से युक्त यजमान सात अशवों वा पृथिव्यादि लोकों 
के स्वामी अग्नि की स्तुति करते हें। अग्नि यज्ञ के केतु और सर्वश्रेष्ठ 
पुरोहित हे । बे घृताहुति प्राप्त करके और कामना सुनकर अभिलषित 
फल देते हे और दाता को उत्तम बल देते हे। 


अथ पंचमी- 


त्वंदूतःप्रंथमोवरेण्यःसहूयमांनोझस्रतांयमत्स । 
त्वांमंजयन्मरुतोंदाशुषोंग॒हेत्वांस्तोमेजिभुगंवोबिरुरुचुः ॥५॥५॥ 
स्वम्‌ । दूतः । प्रथमः । वरेण्यः । सहूयमांनः । अस्टतांय । मत्स्व । 
त्वाम्‌ । मर्जयन्‌ । मरुतः । दाशुषः । गृहे । स्वाम्‌ । स्तोमेजिः । 

भुगंबः । वि । रुरुचुः॥ ५॥ ५॥ 


३२ 


३९९ कक्संहिताभाण्ये [आ०७ ब०६ 


हेअभ़े तवं दूतोदेवानां दृतकमंणि नियुक्तः प्रथमः मुख्यः प्रथितः प्रख्यावोवा वरेण्यः सं- 
भजनीयशचासि सर्वे अम्ताय अमरणाय तदर्थ नोस्माभिराहुयमानः हविषा तप्पमाणोवा सच 
मत्स्व तृप्यस्व मदीहर्षे छान्दसोविकरणस्य टक्‌ । अपिच लांमध्यमस्थाने वैदयुतरूपेण वतैमा- 
मं मरुतः तत्रत्या देवगणाः मर्जयन्‌ मार्जयन्ति अलंकुर्वन्त तथा दाशुषः हवीषि दुत्तवतोय- 
जमानस्य गृहे सतेमिभिः स्तेमः स्तोनैः भगवः भगुगोभाकषयः त्वां विरुरुचुः विशेषेण दीप- 
यन्ति भगुशब्दादुत्तरस्य तद्धितस्य अतरिशगुकुत्सेत्यादिना बहुषु छुकू रु पुः रुचदीती अ- 
स्माच्छान्द्सोडिट्‌॥ ५ ॥ 
(है अग्नि, तुम सर्वश्रेष्ठ और अग्रगण्य दुत हो। अमरता प्राप्त करने 
के लिए तुम बुलाये जाते हो। तुस आनन्ददादा हो। दाता के गृह में नरुदू- 
गण तुम्हें सुशोभित करते हें। भार्गव लोग, स्तुति के हारा, तुम्हारी 
उज्ञ्चलता बढ़ाते हे । 
॥ इत्ष्ठमस्य सप्मे पंचमोवर्गः ॥ ५ ॥ 
इषंदुहन्स्सुदु्षाविश्वघांयसंयज्ञप्रियेयजंमानायसुक्ततो । 
अमेपृतखुस्रिऋतानिदीयंतिय्ञंपरियन्त्स॑ कतूयसे ॥ ६॥ 


इष॑म्‌ । दुहन्‌ । सुध्दुघांम । विश्वशधीयसम्‌ । यज्ञइभ्रियें । 
यज॑मानाय । सुक्रतो इति सुऽक्रतो | अग्ने । घृतशस्नुः । त्रिः। 
ऋतानि । दीद्यंत्‌ । बिः । यज्ञम्‌ । परिऽ्यन्‌ । सुक्ततुध्यसे ॥ ६ ॥ 


' हसुक्रतो सुकर्मच शोभनमज्ञवाभे यज्ञप्रिये यकैहेविर्शिः देवान प्रीणमित्रे यजमानाय 
विश्वधायसं विश्वस्य स्वस्य धारयं सदुषां दोग्धुं सुशकां यज्ञरूपिणीं गां इषं इष्यमाणं 
यागफटरूपं पयोदुहन क्षारयन तथा घृतसनुःघतेनाज्येन पर्नातः खातरोणादिकः कुप्रत्ययः 
दवा घुततोदीपतः खुः सानुः समृच्छितोज्वाळासमूहोयस्य सतथोक्तः पादिषु मांस्पृत्लूनामु- 
पृसंख्यानमिति सानुशब्दस्य खुभावः बहुनीही पवपदरतिस्वरत्ं §दशः त्वं त्रिः निवारमा- 
वृत्तानि क्तानि सत्यभूतानि इथिव्मादीनि नीणिस्थानानि यद्वा गाहँपत्यादीनि स्थानानि 
दीयद दीपयन विः सर्वेयजगृहं सर्वे अनुष्ठीयमानं यागंच परियन, परितोगच्छन्‌ वत्तयज्ञगृहं 
23 वे यशच मामुवन छकतूयसे शोभनं कतुं यज्ञ आतमनइच्छसि यद्वा शोभनः कतुर्यस्यासी 
तुयेजमानः सइवाचरसि सयथा सम्यगनुष्ठाने प्रवर्तते एवं वमपि स्वयमेव यागस्य से 
` आप निणत्त्यर्थ मसे इत्यर्थः ॥ ६॥ 

प अग्नि, तुम्हरा कम अदभुत है) जो यजमान यज्ञानुष्ठान में रत 
रहता है, उसके लिए तुम यज्ञ-रूपिण, यथेष्ट-दुरघदात्री और विश्व- 
` पालिका गाय से यज्ञ-फल दृह डालो। घृताहुति प्राप्त करके तुम पृथिवी 


ज 
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आदि तीनों स्थानों को प्रकाशमय करते हो। तुम यज्ञ-गंह में स्त्र हो। 
सर्वत्र जाते हो । सुकृती का जो आवरण है, वह तुममे दिखाई देता 

त्वामिदस्याउपसोव्यृं्िषुदतंरुण्वानाअयजन्तमाचषाः । 
त्वांद्वामंहयाय्यांयवादधुराज्यंमम्नेनिमुजन्तोंअध्वरे ॥ ७॥ 


त्वाम्‌ । इत्‌ । अस्याः । उषसः । विऽउष्टिषु । दतम्‌ । छण्वाना: । 
अयजन्त । मानुंषाः। त्वाम्‌ । देवाः | महयाय्याय । . 
वड्धुः । आउ्य॑म्‌ । अये । नि:म्जन्तः | अध्वरे॥ ७॥ 
अस्याः इदानीं इरयमानायाउषसः ग्युष्टिषु विवासनेषु प्रभातेषु सत्सु हेअमे त्वामिद्‌ 
त्वामेव देवानां दूतं छण्वानाः कुर्वाणाः मानुषाः मनुष्याः अयजन्त यजन्ति सर्वदेवतालकं 
त्वामेव यजन्तीत्यर्थः । तथादेवाअपि त्वां महयाय्याय पूजायै महपूजायां अस्मादौणादिको- 
भावे आय्यः आलनः पूजार्थं वाबृधुः व॑यन्ति किंकुवेन्तः अध्वरे ध्वरोहिंसानिमित्तः प्रत्य- 
बायः तद्रहिते यागे आज्यं उपलक्षणमेतव्‌ आज्योपलक्षितं सर्व हविः निशजन्तः त्वयि नि- 
 मार्ेयनतः परक्षिपन्तइत्यर्थः ॥ ७॥ 
७. उषा का समय होते ही यजमान लोग तुम्हें दूत-स्वरूप समझकर. 
यज्ञ करते हें। अग्नि देवता लोग भी तुम्हें, घृत के द्वारा, प्रदीप्त करके 
पूजा करने के लिए संवर्धित करते हे । 


अथाष्टमी- 


नित्वावसिष्ठाअहन्तवाजिनंगृणन्तोंअम्नेविदथेषवेधसंः । 
रायस्पोषंय ज॑मानेषुधारययूयंपांतस्वस्तिशिःसदांनः ॥ < ॥ ६॥ 


नि । त्वा । वसिष्ठाः । अहुन्त | वाजिनम्‌ । गुणन्तंः अग्ने । 
विदथेषु । वेधस॑ः। रायः। पोष॑म्‌ । यज॑मानेषु । धारय ।. 
-यूयम्‌ । पात्‌ । खस्तिशभिः । सदां । नः॥ < ॥ ६॥ 


हेअग्ने विदथेषु विद्न्त्यस्मिन.यष्टव्यान्‌ देवानिति विदथायज्ञाः तेषु वेधसः कर्मणां ` 
विधातारः शृणन्तः स्तुवन्तः वसिष्ठः व सिषपुत्राक्रषयः वाजिनं अनन्त बठवन्वंवा त्वा न्य- 
हन्त नितरामाह्वयन्‌ अस्ताविषुर्वा । हवेजोलङ निसमुपविष्योहुइत्यात्मनेपद॑ आत्मनेफ्देष्य स्य 
रत्पामिति चेरडादेशः वसिष्ठशब्दादिहितस्यापत्याथंमत्ययस्य अतनिभगुकृतसेत्यादिना बहुषु 
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चळे 
हक्‌ सत्वं यजमानेष्वस्मासु रायोधनस्य पोष॑ पुष्टि धारय अवस्थापय ऊडिद्मित्यादिना रे 
शब्दात बष्ठ्याउदाच्तलं पष्टयाःपतिपुत्रेति विसरजनीयस्य सतं । गतमम्यत्‌ । एकस्सिलप्य- 


शौ पूजार्थे बहुवचनं ॥ ८॥ 

८. अग्नि, थज्ञों में वसिष्ठ-युत्र अनुष्ठान प्रारम्भ करके और तुम्हें 
अन्नर्‍युक्त करके बुलाने लगे) यजमानों के घरों में प्रभूत घन रक्‍वो 1 
तुम लोग हमें सदा कल्याण के द्वारा बचाओ। 

॥ इत्यष्टमस्य सप्तमे ष्ठीवर्गः ॥ ६॥ 


अयदेनइत्पषटचंमेकाद्शं सुतं भार्गवस्य वेनस्याष वेष्ट्भं वेनोदेवता । तथाचानुक्कान्सं- 
अयबेनोवेन्पमिति । परवर्ग्येमिष्टये आयानुवक्तव्या । सत्रितंच-सक्केद्रप्सस्थाय॑वेन श्रोद्यत्पू- 
भिगर्शाहृति । वैश्वदेवशसेप्येषा धाय्या । सूनितंच-तक्षत्रथमर्यवेनशोद्यतृश्षिगर्भा इति । 

अयंवेनश्रोंदयत्परश्षिगाज्योतिजरायूरजंसोविमाने । 

इममपांसँगमेसूर्यस्यरिशुंनविमांमतिशीरिहन्ति॥ १॥ 


अथम । वेनः। चोदयत्‌ । पृश्निध्गाः । उ्योतिःऽजरायुः। 
रज॑सः । वि$माने । इमम्‌। अपाम्‌ । सम्‌ऽगमे । सूर्यस्य । 
शिशुर । न विप्राः । मतिध्जिः । रिहन्ति ॥ १ ॥ 


वेनः कान्तः एतत्सज्ञोमध्यमस्थानोदेवः ज्योतिणेरायुः ज्योति्ोतमानोमेषो जरा- 
युः उद्रे गर्ेयिन वेष्टितोवतिष्ठवे तनरायु तदिव वेष्ठकोयस्य सतथोक्तः मेघमध्ये गर्भव- 
दुवस्थितइत्पथः विमाने विमीयन्ते निर्मायन्तेस्मिलापइति विमानमन्तरिक्षं रजसउद्कस्य 
निर्मावर्यन्वरिक्षे त्थितःसन अयं वेनः पृश्षिगभा: निरा दित्यः तस्य गर्भभूताः यद्वा पृश्नयः स- 
ोज्वडवणाः सयरश्मयः तेषां गभूताः अन्तरिक्षस्थाअपः चोदयत पृथिदीं प्तिपेरयति 
अपामुदकाना आन्तरिक्याणां सूयसयच संगमे संगमनेन्तरिक्षे स्थितं इमं वेनं विपामेधाविनः 
स्वोवारः मतिभिः स्तुतिभिः रिहन्ति रिहतिरचंतिकरमा अर्चन पूजयन्ति सतुवन्तीत्यर्थः शि- 
झन यथा बाठं पुत्रं मातापितरादयाबान्धवाः स्तुतिपदैरुपछालयन्ति तद्दव.॥ ३ ॥ 

१. वेन नामक देवता ज्योति के द्वारा परिवेष्टित हैं। धे जल- 
निर्माता आकाश के मध्य में सूर्य-किरणों के सन्तान-स्वरूप जल को 
पुथिबी पर गिराते हुँ। जिस समय सूर्य के साथ जल का मिळून होता ह 
उत्त समय बुद्धिमन्‌ स्तोता लोग उन देन देवता को, बालक फे समान 
माना मौठे वचनों से, सन्तुष्ट करते हु। '” 


नि A समव ू्मिमिलेषा। सुत््यतेहि-समुदादामिमुदियतिवेनोदप्सःसमुदुर्मा 
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सेषा द्रितीया- 
समुड्राटू्मिमुदिय्तिवेनोनभोजाःप्टहयतस्यदाश । 
कूतस्यसानावधिवि्टपि भ्राटू्संमानंयो्निमभ्यनूषतता: ॥२॥ 
समुद्रात । ऊर्मिम्‌ । उत्‌ । इयाते । वेनः । न॒भःऽजाः । 
पृष्ठम्‌। हर्यतस्यं ।, दशि । कतस्य॑ । सानों । आध । 
विष्टापे । भाद्‌ । समानम्‌ । योनिम्‌ । अभि। अनूषत | व्राः ॥ २॥ 


समद्रवंत्यस्मादापइति समुदमन्तरिक्षं तस्मादू्मि जलसमूहं अयं वेनः उदियर्ि उद्रम 
यति अधः पातयवीत्यर्थः । कीशः नभोजाः नभस्याकाशेस्य इमं वेनमभिशब्दायन्ते नुस्तुतौ 
&ंगादिः छान्द्सोड्ङ ॥ २ ॥ 


५०१ 


२. वेन अन्तरिक्ष से जल-माला प्रेरित करते है। आकाश में उज्ज्वल 
मूत वेन का पृष्ठदेश दिखाई दिया। जल के उन्नत स्यान आकाश में 
वेन दीप्ति पाते है। उनके पारषदों ने सबके उत्पत्ति-स्थान आकाश को 
प्रतिष्वनित किया। 

स॒मानंपूर्वीरभिवांवशानास्तिनवत्सस्यंमातरःसनींळाः । 
ऋतस्य॒सानावधिचक्रमाणारिहन्तिमध्वोंअशृतस्यवाणीः ॥ ३॥ 
समानम्‌। पूर्वी: । अभि । वावशानाः । तिष्ठन्‌ । व॒त्सस्य॑ । 
मातर: । सऽनौळाः। ऋतस्य । सानों। आधिं । चक्रमाणाः। 
रिहान्त | मध्वः । अरृत॑स्य । वाणी: ॥ ३ ॥ 
पूर्वीबह्यः समानं वेनस्याअनश्च साधारणं स्थानं प्राप्य अभिवावशानाः अभितः श 
ब्दायमाना: यद्ातमेव वेनं अभिकामयमाना: वत्सस्य वत्सस्थानीयस्य वैदुताभेरमावरः मातृभू 
ताः सनीळाःसमाननिठयाः एवं विधाआन्तरिक्ष्याआपः तिष्ठन्‌ तिष्ठन्ति अपिच कतस्योदकस्य 
सानावधि सानोसमुच्छितेन्तरिक्षस्थाने चकमाणा: प्रवर्तमाना: मध्वः मधुरस्य अगृतस्योद्कस्य . 
वाणाः वाण्यः शब्दाः रिहन्ति इमं वेनं अचेन्ति अङंकृवंनतीत्यर्थः ॥ ३ ॥ ¦ 
३. वेन के साथ जल आकाश में रहता हे। वह वत्स-रूपी विद्युत्‌ की 
साता हु । वह अपने सहवासी वेन के साथ शब्द करने लगा। जल के 
उत्पत्ति-स्थान आकाश में मधु-तुल्य वृष्टि-जल का शब्द उत्पन्न होकर 
वेन की संवर्धना करने रूगा। 
: जानन्तोरूपमरूपन्तविप्रांस॒गस्यघोर्षमहिषस्यहिंग्मन्‌ । 
ऋतेनयन्तो अधिसिन्धुम॒स्थुर्विदवन्धवों अमृतानिनाम ॥ 9 ॥ 
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जानन्त: । रूपम्‌ । अकृपन्त । विप्रां:। खगस्य । घोष॑य्‌। महिषस्थ । 
हि। ग्मन्‌ । ऋतेनं । यन्तः | आयि । सिन्धुम्‌ । अस्थुः । 
विदत्‌। गन्धवेः । अन्तानि । नाम ॥ ४ ॥ 


विप्रः मेधाविनः स्तोतारः अस्य वेनस्य रुपं जानन्तः अङ्पंत स्तुवन्ति छपतिः स्तुतिक 
माँ कथमस्य रूपं जानन्तीत्यतभाइ गगस्य अन्वेषणीयस्य महिषस्यमहन्नामेवत्‌ महतोवेनस्य 
घोषं गर्जितलक्षणं मेघस्थं शब्दं हियस्मात्‌ ग्मन्‌, अभिगच्छन्ति अतस्तदीयं रूपं जानन्तीत्यर्थः। 
गमेश्छान्द्से उङि बहुल छन्दसीति शपोलुकू गमहनेत्युपधाठोपः बहुठं छन्द्स्यमाङ्योगेपी 
त्यडशावः । अपिच ऋतेन सत्यभूतेन स्तोत्रेण यज्ञेन वा यन्तस्तं वेनंगच्छन्तः प्रामुवन्तः जनाः 
सिन्धु स्यन्दूनशीठं जठसमूहं अध्यस्थुः अधितिष्ठति तेषां सवेनो वृष्टिं करोतीत्यर्थः । तत्रकिं 
कारणं इतिचेत्‌ यतोयं गंधर्व: गवामुद्कानां धर्तावेनः अम्नतानि अमरणहेतुभूतानि नाम उद्कना . 
मेतत्‌ नमनशीठान्युद्‌कानि विदृत वेद जानाति तस्य वशेवतन्तइत्थः अतः तद्भक्तानां वृष्टिः 
सुभा ॥ ४॥ 

४. बुद्धिमान्‌ स्तोताओं न प्रकाण्ड महिष के समान वेन का शब्द 
सुना। इससे उन लोगों ने ससककर उनके रूप की कल्पना की। उन्होंने 
वेन का यजन करके, नदी के समान, प्रचुर जल प्राप्त किया। गन्घर्व- 
रूपी बेन जल के प्रमु हें। 


अथ पश्चमी- 


अप्सराजारमुंपसिष्मियाणायोषांबिभर्विपरमेव्योमन । 
चरॅत्पियस्ययोनिषुभियःसन्त्सीदत्पक्षेहिरण्ययेसवेन: ॥ ५॥ ७॥ 


अप्सराः जारम्‌। उपऽसिष्मियाणा। योषां । बिश्व । 


परमे । विशओंमन्‌। चरंत्‌। परियस्य । योनिषु । परियः । सन्‌ । सीदत्‌ । 
पक्षे । हिरण्यये । सः | वेन: ॥ ५॥ ७॥ 


अप्सरा अपां सारयित्री अप्सु क्रीडार्थ सरन्तीवा उपसिष्मियाणा कान्तसमीपमपग- 
[ mds Ce छान्द्सोजिर्‌ तस्य लिटःकानज्वेति कानच्‌ ईइशी योषा खी 

युदूपा जार अपा जारयितारं यद्वा जारउपपतिः सव प्रियं इमं वेनं प्रमेऊछृष्टे व्योमन, 
व्योम्नि अन्तरिक्ष बिभर्ति पोषयति धारयतिवा यथा काचिव रूपवती योषित्‌ जारमुपगम्य 


` इैषद्धसन्ती तं निने स्थठे पुष्णाति तद्द अनेन वनेन विद्युवमतइत्पर्थ 
Fn त प्रियस्यास्य वेनस्य 


कावत्स्वयमेव गच्छति सच. 


मं०१० अ०१० सू ०३२३ ] अदमोडकः ७०३ 


वेनः प्रियः अस्याः अनुकृउतमःसन हिरण्यये हिरण्मये हिरण्मयवद्धास्वरें हितरमणीयरू- 
पेवा पक्षे आत्मनः पक्षभूते मेघे सीदत सीदति तयासहोपविशति ॥ ७॥ 
५. विद्युत्‌ एक अप्सरा हुं और वेन उसके पति हें। विद्य॒त ने वेन 
को देखकर, मन्द मुस्कान करते हुए, उनका आलिङ्गन किया। वेन प्रेमी 
नायक के समान प्रेयसी विद्युत्‌ की रति-कामना पुर्ण करके सुवर्णमय पक्ष 
बा मेघ में सो गये। , 
॥ इत्यष्टमस्य सप्षमे सप्षमोवर्गः ॥ ७॥ 
अभिष्टवे नाकेक्ुपर्ण मित्येषा । सूत्रितंच-नाकेस्ुपणमुपयत्पतन्तमिति समाप्य प्रणवेनो- 
पर्विशेदिति । 


नाकेंसुपर्णमुपससत॑न्तंददावेनंन्तो अभ्यचन्ञतत्वा। 
हिर॑ण्यपक्षंवरुणस्यद्तयमस्ययोनाशकनभरण्युम्‌॥ ६॥ 


नाके । सुपणम्‌। उप । यत्‌ । पतन्तम्‌ । त्हृदा । 

वेन॑न्तः। अभि । अचंक्षत। त्वा । हिर॑ण्यऽपक्षम्‌। वरुणस्य । 

दूतम्‌ । य॒मस्य । योना । शकुनम्‌ । भुरण्युम्‌॥ ६ ॥ 

हे वेन त्वा त्वां हदा हदयेन मनसा वेनन्तः कामयमानाः स्तोतारः नाकेन्तरिक्षे यद्यदा 

अभ्यचक्षत अभिपश्यन्ति तदानीं त्वं उपागच्छसीति शेषः । कथंभूतं सुपर्णं शोभनपतनं प- 
तन्तं अन्तरिक्षे गच्छन्तं हिरण्यपक्षं हिरण्मयाभ्यां पक्षाभ्यां उपेतं वरुणस्य जलाभिमानिनो- 
देवस्य दूतं चारं यमस्य नियामकस्य वैयुतामेः योनो स्थानेन्तरिक्षे शकुनं पक्षिरूपेण वर्तमा- 
नं भुरण्युं भारे यद्वा वृष्टिपदानादिना सवस्य जगतः पोषकं भुरणधारणपोषणयोः कंड्रादिः 
अस्मादौणादिकउपत्ययः ॥ ६॥ 

५. चैन, तुम स्वर्गं में उड़नेवाले पक्षी के समान हो। तुम्हारे दोनों पक्ष 
सुवर्णमय हैं। तुम सर्वलोक-शञासक वरुण के दूत हो। तुम संसार के 
भरण पोषण-कारी पक्षी के समान हो। तुम्हारा सब दर्शन करते हे ओर 
अन्तःकारण में तुम्हारे प्रति प्रीति धारण करते हैं। 

ऊर्ध्वोन्धर्वोअधिनाके अस्थास्मत्यङ्चितराबिश्रदस्यायुंधानि | 
वसांनोअत्कंसुरभिंडरोकं्रणनामंजनतमरियाणि ॥ ७ ॥ 
ऊर्ध्व: । गन्धर्वः । अधि । नाके । अस्थात्‌ । प्रत्यक । 

चित्रा । बिभ्र॑त्‌ । अस्य । आयुंधानि । वसांनः। अत्कॅम्‌ । 
सुरभिम्‌ । दशे । कम्‌ । स्वैः । न। नामं। जनत । प्रियाणि॥ ७॥ 


५०३ कक्संहिताभाष्ये [अ०७व०९ 


ऊध्वं; उपरिदेशे वर्तमानः गंधर्वः गवामुदकानां धा गविगंधूञोवइति गोशब्दोपपदांत 
घृजधारण इत्यस्मादुप्रत्ययः उपपदस्य गंभावश्व ईहरोवेनः प्रत्यङ्‌ अस्मत्रत्यंचनः अभिमुखः 
सन्‌ नांकेधि अन्तरिक्षे अस्थात्‌ तिष्ठति किंकुर्वन अस्य आलनः स्वभूतानि चित्रा चित्राणि 
चायनीयान्याश्र्यभूताति वा आयुधानि विश्रत्‌ घारयन्‌। बिभर्तेः शतरि भ्॒ञामिदिप्यभ्या- 
सस्येत्वं नाभ्यस्ताच्छतुरितिनुमप्रतिषेधः अःयस्तानामादिरितयादयुदात्त्वं। तथा सुराभिं शोभनं 
अत्तं आलीये व्यापं रूपं वसानः सर्वत्राच्छादयन किमर्थद्शेदशनार्थ इशेविख्येचेति 
केपत्ययान्तोनिपार्यते कमितिप्रणः । तत्र दृष्टान्तः-स्वण स्वः शोभनारणआदित्यः सयथात्मीयं 
रूपं दर्शनाय सर्वत्राच्छादयति तद्द्‌ तदनन्तरं नाम नामानि नमनशीडान्युद्कानि प्रिया- 
णि सर्वेषामनुकूठानि जनते जनयति वृष्टिमुसादयतीत्यर्थः ॥ ७॥ 


७. वें गन्धवं-रूपी स्वर्ग के उन्नत प्रदेश में, उन्नत भाव से, रहते 
हैं। वे चारों ओर विचित्र अस्त्र-शस्त्र धारण किये हुए हे । वे अपनी अत्यन्त 
सुन्दर मत्तं का आच्छादन किये हुए हें। अन्तहित होकर वे अभिलषित 
बष्टि-वारि उत्पन्न करते हें। 


प्रवगयेभिध्वे दुप्सःसमुद्रमित्येषा । सुतरितंच-द्रप्सःसमु्रमभियनिगाति सखेसखाय- 
मक्याववृत्स्वात । 
द्रप्पःसंमुद्रमजियज्जिगांतिपश्यन्गुधस्यचक्षसाविधंमेन्‌ । 
>>" | गीयेंच [| कु 
भानुशुक्रेणशो चिषांचकान स्तृती येच के रज॑ सिप्रियाणि ॥८॥८॥ 


द्रप्स: | समुद्रम्‌ । अजि । यत्‌ । जिगांति । पश्य॑न्‌ । 
ग्रप्नेस्थ | चक्षेसा । विऽधर्मन्‌। आनः । शुक्रेण । 
शोचिषां । चकानः । तृतीयें । चक्रे । रज॑सि। म्रियाणि॥ ८॥ ८ ॥ 


विधमन विधुमंणि विधारकेन्तरिक्षे स्थितः दुप्स: दवणशीलः यद्वा दरप्साउंदकबिदंवः 
ve ग्रधस्य गृधोरसानभिकांक्षतः स्थस्य चक्षसा तेजसा पश्यन, प्रका- 
शमानावेनः यद्यदा समु समुन्दूनशीठं मेधं अभिजिगाति अभिगच्छति तदानीं भानुः सूर्यः ` 
` शुक्रेण शुग्रेण शोचिषा तेजसा तृतीयेरजसि ठोके चकानो मी 
टी 2 दीप्यमानः प्रियां ड 
। कानि चक्रे करोति॥ ८॥ / व ती 
८. वेन जलवाले हे । वे अपने कम के साधन-काल 
र न में गध्र के 
समान इरदर्शक चक्षु के द्वारा देखते हुए अन्तरिक्ष की ओर व. । ये 
| शुश्र-वणं आलोक के द्वारा प्रदीप्त होते हे । प्रदीप्त होकर तृतीय लोक 
आकाश में ऊपरी भाग से सर्व-लोक-वाञ्छित जल कौ सब्टि करते है। 
॥ इत्यष्टमस्य साप्रमेष्टमोवर्ग)॥ ८॥ | 


भं०१० अ०१० सू८१२४] अश्मोएकः ` "पष 


इमंनोअग्नइति नवच द्वादशंसूक्त द्वितीयायामिस्तिसतिः अझ्िक्कविभूंवा स्वालानं 
देवतारूपेणास्तौद अवस्तासां सएवक्षषिः देवताच शिष्टाभिरमिवरुणसोमा अस्तुवन्‌, अत- 
स्तासां षण्णां वेक्रषयः आध्याप्तेयी नवमीन्ददेवत्या शिष्टा चतसृषु छिंगोक्तदेवता सप्तमी- 
जगती शिष्टाखिष्टभः | तथाचानुक्ाम्तं-इमंनोनवेतदयुत्तमा निहवो ग्निवरुणसोमानामाद्याम्े यी- 
विसश्चामनेरात्मस्तवः रिष्टा यथानिपातं सप्तमीजगतीति | गतोविनियोगः । 


>“ 


, 4: तत्र प्रथमा- 


इमंनोअम्नउपयज्ञमेहिपअंयामंत्रिडतंसप्ततन्तुम । 
असोहव्यवाडुतन:पुरोगाज्योगेवदीघेन्‍्तमआशंयिष्ाः ॥ १ ॥ 


इमम्‌। नः । अग्रे । उप॑। यज्ञम | आ। इहि । पञ्च॑शयामम्‌ । 
च्रिऽरतंम्‌ । सप्तइतंन्तुम । अः । हव्यःवाटू । उत । नः । 
पुरःऽगाः । ज्योक्‌ । एव । दीर्घम्‌ । तमः | आ । अश॒यिष्ठाः॥ १॥ 


भ्राठ्षु हविवंहनेषृ सतेषृ मरणभीत्या रूपपछायन गुहायां निगूढमसिं अध्यायाः सू- 
क्तदृष्टारकषयः अनया आह्वयन, हे अभे नोस्माकं इमं यज्ञं उपेहि उपागच्छ प्रामुहि मापः 
छायिष्ठा: कीइशं पंचयामं यजमानपंचमैकतिग्भिः नियमितं यद्वा धानाकरंभादिशिः पे- 
चमिहविर्भः पंचभिः प्रयाजैवापां त्रिवृतं पाकयज्ञहविरज्ञसोमयज्ञमेदेन सवनत्रयात्म- 
नावा विगुणं सञ्षतन्तुं सप्षतंतवस्तनितारः कर्मणां विस्तारयिवारोहोत्राद्याः सप्रवषट्कर्ता- 
रः यस्य यद्वा अश्निष्टोमोत्यम्िष्टोमउक्थ्यः पोडशी वाजपेयोतिरात्रोप्तोयामइति सप्तधा 
विस्तीर्यमाणं ईदृशं यज्ञमुपगत्यचानन्तरं नोर्माकं हव्यवाट्‌ हन्यानां हविषां वोढा असः 
भव अस्तेलेट्यडागमः। उतापिच नोस्मारक पुरोगाः पुरतोगन्ता भव जनसनखनक्रमगमो= 
बिट्‌ विडुनोरनुनासिकस्यादित्यात्वं ज्योक्‌ चिरकालमेव अस्मान, परित्यज्य दीप तमः महद्‌- 
म्धकारं गुहायां आशयिष्ठाः आस्थाय शयनमकार्षीः इतऊध्व तस्मात्‌ स्थानात्‌अस्मा- 
आगच्छेत्यथं: ॥ १ ॥ 


१. अग्नि, हमारे इस यज्ञ के त्रत्विक, यजमान आदि पाँच व्यक्ति 
नियामक वा अध्यक्ष हे। इसका अनुष्ठान तीन प्रकार (सवन-्रय) से 
होता हे । इसके अनुष्ठाता होता आदि सात हें। इस यज्ञ की ओर 
आओ । तुम्हीं हमारे हविर्वाहक और अग्नगामी दुत हो ! 


ऋकक्‍संहिताभाष्ये [ आ०७ ब०९ 


अथ द्वितीया- 


७०६ 


अदेवाददेवःमचतागुहायनपरपश्यंमानो अश्तत्वमेंमि 
शिवंयत्सन्तमरिवोजहांमिखात्सर्यादरणीनाभिमेमि ॥२॥ 


अदेवात्‌ । देवः । प्रश्चतां । गुहां | यत्‌। घश्प्यमानः। 
अरतऽसवम्‌। एमि । शिवम्‌ । यत्‌ । सन्तम्‌ । अशिवः | जहांमि। 
खात्‌ | सख्यात्‌ । अर॑णीम्‌। नागिम्‌। एमि॥ २॥ 


अदेवाददेवनशीडाद गुहा गुहायां वर्तमानात सुपांसुदुगितिसप्रम्याहुक्‌ पचता देवानां 

प्रयाचनेन हेतुना यन निर्गच्छन. देवोदेवनशीडोहं प्रपश्यमानः देवैमदर्थं कल्पित प्रयाजा- 

नुयाजादिलक्षणं हविभोगं पपःयमानः निरीक्षमाणः सन, अस्रतत्वमेमि मरणधर्मराहित्यं देवं 
प्रामोमि दशेब्यत्ययेनामनेपद हविबेहनाङ्गीतः पलायितः अबारिपुस्थानेपु निगूढः पुनर्वेवेह- 

` विवेहनाय प्रार्थयमानः तैदैत्तेन हविषा अहदेवसवं प्ाप्तवानस्मीत्यर्थः । यथप्यहंगुहातो निरग- 

त्य प्रकाशमानः सन्‌ शोभनं यज्ञं निवपेयामि तथापि शिवं शोभनं संतं भवन्तं यज्ञं अशि- 
वः अशोभनरूपः अप्रकाशमानः सन यद्यस्मिन्‌ समापिकाठे जहामि परित्यजामि तदानीं 

नाभिं नहुनशीलां बंधनशीलामरणीं अभ्वत्यमेव स्वात्‌ सख्यात्‌ आत्मीयात्‌ सखित्वाद्‌ 
चिरकाउमः्वक्पोहं तत्र न्यवात्समिति खेहवशात एमि प्रामोमि॥ २॥ 

२. (अर्ति का कथन) --देवता मेरी प्रार्थना करते हॅ; इसलिए में 
दीप्तिहोन और अव्यक्त अबस्था से वीप्तिवाली अवस्था को प्राप्त करके, 
चारों ओर निरीक्षण करते हुए, अमरता पाता हें । जिस समय यज्ञ निरु 
प्रव के साथ सम्पन्न होता हे उस समय सें अदृष्ट होता और यज्ञ को 
छोड़ देता हूं । चिर सखा और उत्पत्त-स्थान अरणि में चला जाता हृ! 


अथ तृतीया- 


पश्यज्नन्यस्पाआतिथिवयायांकतस्यधामविभिमेपुरूणि । 
शासामिपित्रेअसंराधशेष॑मसज्ञियाञ्ज्ञियँभागमेमि ॥ ३॥ 


रयन्‌ । अन्यस्यांः। अतिथिम्‌ । वयायां: । ऋतस्य । 
धार्म | वि । मिमे । पुरूणि | शंसांमि | पिचे। असुराय । 
शेवंग । अयज्ञियात । य॒ज्ञिय॑म्‌ । भागम्‌ । एमि॥ ३॥ 
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ममस्थानभूता या पृथिवी ततोन्यस्याः वयाया गन्तव्यायाः दिवः संबन्धिनं अतिथि 
संततगामिनं सूर्य पश्यन्‌ जानन्‌ सूर्यस्य गतिमनुसृत्य वसन्तादिकाठे क्तस्य यज्ञस्य धाम - 
धामानि शरीराणि पुरूणि बहूनि विमिमे निर्मिमे निष्पादयामि । ततः पित्रे पितृभवाय 
चुलोकवरर्तिने देवजनाय असुराय शनुक्षयकुशलाय शेव सुमुद्िरय होताभूत्वा अहं उक्था- 
नि शंसामि यतएवं तस्माद्‌ कारणात्‌ अयज्ञियाधज्ञानहाँद पदेशाद निर्गत्य यत्तियं यज्ञाह 
वेदिलक्षणं भूभागं हविर्क्षणंवा एमि प्रामोमि । यज्ञशब्दादृहार्थे यज्ञातिगश्यां घखञञाविति 
प्रत्ययः ॥ ३॥ 

३. पृथिवी के अतिरिक्त जो आकाश गमन-मार्ग है, उसके अतिथि 
सूयं की वाषिक गति के अनुसार मं भिन्न-भिन्न ऋतुओं में यज्ञानुष्ठान 
करता हूँ । बली देवता पितृ-रूप हैँ । उनके सुख के लिए में स्तुति करता हूँ। 
यज्ञ के अयोग्य ओर अपवित्र स्थान से में यज्ञ के उपयुक्‍त स्थान में जाता हूं । 


बह्ीःसमांअकरमन्तर॑स्मिनिन्द्र॑ंरणानःपितरंजहामि । 
अश्निःसोमोवरुणस्तेच्यंवन्तेपयोवङ्रतदवाम्यायन्‌ ॥ ४ ॥ 


बह्वीः । समाः । अकरम्‌ । अन्तः । अस्मिन्‌ । इन्द्रम्‌। टणानः । 
पितर॑म्‌ । जहामि । अभ्निः। सोमः ! वरुण: । ते । च्यवन्ते । 
परिइआवते । राष्ट्रम्‌ । तत्‌ । अवामि । आऽयन्‌ ॥ ४ ॥ 


अस्मिन्वेदिलक्षणस्थाने बह्वीःसमाः बहूनवत्सरान' अकरमकार्ष चिरकालं न्यवात्सं 
तत्र इन्द्रं वृणानः संभजमानः पितरं उत्पादक अरण्यात्मकं जहामि परित्यणामि। यदात्वहं 
देवेक्योनिगत्य गुहायां निगूढः तदा ते देवाः अग्निः सोमोवरुणश्चच्यवन्ते राष्ट्राद्‌ प्रच्युता 
अभवन्‌ एकस्याप्यश्चः हविर्वोदत्वरूपेण देवतासनाच प्रथक्तातरोक्षनिर्देशः आयन्‌ पुनराग- 
च्छन्‌ अहं यद्राष्ट्रं असुंरेरपहत पयोवर्ते पयोवतंमानंमद्‌भिमुखंपुनरावर्तमानं तद्राष्ट राज्यं 
यज्ञभूमिं अवामि असुरेक्योरक्षामि । पावत उपसृष्ठाइतेः अग्येश्योपिइश्यन्तइतिविच्‌ 
शत्सस्येतिनियमात्‌ संयोगांतस्येति लोपाभावः ॥ ४॥ 

४. इस यज्ञ-स्थान सें मेने अनेक वर्ष बिताये हे । यहां इन्द्र का वरण 
करते हुए अपने पिता अरणि से निकलता हूँ । सेरा अदर्शन होने पर सोम, 
वरुण आदि का पतन हो जाता हे ओर राष्ट्र-विप्लव हो जाता हे । उस 
समय आकर में रक्षा करता हू । 


निर्मायाउत्येअसुराअभूवन्त्वंचंमावरुणकामयांसे । 
कतेनैराजच्ननतंविविञ्चन्ममराषरस्याभिपत्यमोहि॥ ५॥ ९ ॥ 
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निःइमांधाः। ऊँ इति । त्ये । अर्सुराः । अभूवन्‌ । त्वम्‌। च । मा । 

बरुण | कामयासे । ऋतेन॑ । राजन्‌ । अरृतम्‌ । विश विन्‌ । 

ममं । राष्टरस्यं । अधिऽपत्यम्‌। आ। इहि ॥ ५॥ ९॥ 

त्ये ते असुराः मय्य्नावागतेसति.निमौयाः मायारहिताः अभूवन, आसुः सर्वांमायाः 

मयादर्धाः आसननित्यर्थः हे वरुण तं च अयं चशब्दओदर्थेवर्तमानश्रणिनिपातान्तरं॑ अने- 
नयुक्तत्वाद्‌ कामयासेइति तिड्विभक्तः निपातै्यद्यदिहन्वेति निघातप्रतिषेधः हे वरुण 
त्वचेत माकामयासे मांकामयेथाः ताई हे राजन ईश्वर कतेनसत्येन अस्मदीयेन कर्मणा अ- 
नृतमसत्यभूत मायामयं आसुर चरित्रं विविंचन पृथक्कवन अपसारयन्‌ ममराष्ट्रस्य मया 
यत्साधितं राज्यं तस्याधिपत्यं अधिपतित्व ईश्वरत्वं एहि प्रापुहि ॥ ५ ॥ 

५. मेरे आते ही असुर लोग असमर्थ हो गये । दरुण, तुम भी मेरी 
प्रायंता करो । परमात्मन्‌, सस्य से मिथ्या को अलग करके मेरे राज्य 
का आधिपत्य ग्रहण करो । 

इदस्रारिदमिदांसधाममयंप्रकाशडव३न्तारिक्षम्‌ । 
हनांवड्रोनिरेदिसोमहविद्वासन्तंहृविषांयजाम ॥ ६ ॥ 


इदम्‌ । स्वः । इदम्‌ । इत्‌ । आस । वामम्‌। अयम्‌। प्रध्काशः । 
उरु। अन्तरिक्षम्‌ । हनाव । ट्रम्‌। निःऽएाहिँ । सोम । 
हविः । त्वा । सन्तम्‌ । हविषां । यजाम ॥ ६॥ 
इयग्गमेवणस्यवा वाक्यं हे सोम इदं स्वः अयं चुलोकः यद्वा अयं शोभनारणः 
स्यः इद्मित, इदमेव वामं वननीयं आस बभूव । इदंशब्देन प्रकृत स्वः परामृश्यते अयंच 
काशः मकारास्याधारभूतः उरु विस्तीर्ण इद्मन्तरिक्षं हे सोम एतत्स पश्य अतएवास्मिन 
समये आगां इत्र हनाव हिनव तदर्थ निरेहि निष्क्रम्य आगच्छ हृविः संतं उतारूपेण 
'हविरभवन्तं देवतात्मानं त्वां हविषा चरुपुरोहाशादिना वयं यजाम ॥ ६ ॥ 
६. (अग्नि वा वरुण की उक्ति) --सोम, यह देखो, स्वर्ग है 
अत्यन्त रमणीय था। यह प्रकाश देखो । यह त आकाश हे | ह 
प्रकट होओ। वृत्र का वघ किया जाय । तुम होमीय द्रव्य हो । अन्यान्य 
हुवनीय द्रव्यो के द्वारा हम तुम्हारी पुजा करते हे । 
अथ सप्रमी- 


कविःकविल्लादिविरूपमासंजदप्रभूतीवरुणो निरपःसंजत्‌ । 
क्ेमंरुण्वानाजनंयोनसिन्थवस्ताअस्यवर्णशुचयोझरिभ्रति ॥ 
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कविः । कवि$त्वा । दिवि । रूपम्‌ । आ । असजत । अभ$भती । 
वरुणः । निः! अपः। स्ज़त्‌ । क्षेम॑म्‌ । रूण्वानाः । जनयः । न। 
सिन्धवः । ताः । अस्य । वर्णम्‌ । शुच॑थः । भरिभति ॥ ७॥ 


कविः कान्तदर्शी मित्रः कवित्वा कवित्वेन सुपांसुठुगिति तृतीयायाआकारः कान्तदर्श- 
नेन दिवि द्युलोके रूपमात्मोय तेजः आसजव आसक्तंकरोति | षंजसंगे अस्माहडिशपिदृशस 
जष्वंजांशपीतिनलोपः अप्रभूती अप्रभूत्या सुपांसुलुगितितृतीयायाः पूर्वसवर्णदीधः । अमभुष्णु 
ना अलेनेव यलेन वरुणोमेषादपोनिःसृजव्‌ निरगमयव वरुणेन विसृष्टास्ताआपः सिन्धवः 
स्यन्दनशीलानद्योभृत्वा जनयोन जायाइव यथा जायाः पत्यः क्षेमकारिण्योशवन्ति तथा क्षेमं 
छण्वानाः जगतोरक्षणं कोणाः शुचयः शुद्धाः दोप्यमानावा अस्य वरुणस्य वर्ण शुक भा- 
स्वरूपं भरिभ्रति शशंविश्रति धारयन्ति । दाधत्या दिसे भरिश्रदितिनिपातनाद्वग्रतेर्य्छकि 
अभ्यासस्यजशूत्वाभावः ॥ ७ ॥ 
७. क्ात्तदर्शी मित्रदेव ने किपा-कौशल के द्वारा चुलौक में अपन तेज 
को संलग्त किया। वरुण-देव ने थोड़े ही यत्न से मेघ से जल को निकाला । 
सारे जल नदियाँ बनकर संसार का मंगल करते हें। ये सब निर्मल 
नदियाँ, वरुण की पत्नी के समान, वरुण का शुक्ल तेज घारण करती हें । 


ताअस्यज्येंमिन्द्रियंसंचन्तेताईमाक्षेतिस्वधयामर्दन्तीः । 
ताईविशोनरार्जानंडणानाबोभत्सुवोअपंडञाद॑तिष्ठन्‌ ॥ < ॥ 


ताः । अस्य । ज्येष्ठम्‌ । इन्द्रियम्‌ । सचन्ते । ताः । ईम्‌ । आ । 
क्षेति । स्चधयां । मद॑न्तीः । ताः । ईम्‌ । विशः । न । राजानम्‌ । - 
टणानाः । बीभत्सुवंः । अप॑ । दचात्‌ | अतिष्ठन्‌॥ ८॥ 


ताः पर्वोक्ता बृष्ठा आपः अस्य वरुणस्य ज्येष्ठ वृद्धतममिन्दरयं वीर्य सचन्तेसमवय- 
न्ति संभजन्ते धारयन्तीत्पर्थः । आपोंवरुणस्यपल्र्यआसन्‌ इतिश्रुतेः । स्वधया अलनामैतत 
इवि्क्षणेनान्ेन मदन्तीः माद्यन्तीः यद्वा वीज्यायुलादनद्वारेण हविषा माद्यम्तीस्ताआपः ई 
अयं वरुणः आक्षेति अभिगच्छति । क्षिनिवासगत्योः छान्द्सोविकरणस्यङुक्‌ ताश्च मेनं 
वरुणं विशोन विशः पजा यथा. राजानं स्वामिनं संभजन्ते | तथा बृणानाः संभजमानाः बी- 
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भस्छुवः भयेन कंपमानाः यद्वा बद्धाः वृ्रेणांदृताः सत्यः तस्मिन्हतेसति तस्माहुन्रादपाविष्ठन्‌ 
अपक्रम्य तत्तत्रावतिठते बधबंधने इत्यस्मात्‌ मामबधदानशानश्यइतिसन्‌ अभ्यासस्यच 
दीषेः सनाशंसभिक्षडरिपयृपत्ययः | जसिछान्द्सउवडादेश: ॥८॥ 
८. सब जलदेवता वरुण का सर्वश्रेष्ठ तेज प्राप्त करते हे । उन्हीं 
के समान वे होमीय द्रव्य पाकर आनन्दित होते हे । अपनी पत्नी के 
समान वरुण उनके पास जाते हं। जेसे प्रजा भय पाकर राजा को आश्रय 
करती हे, वसे ही जलदेव, भय के कारण, घरण का आश्रय करके वृत्र 
के पास से भागते हे । 
बीभत्सूनांसयुजंडंसमाइर॒पांदिव्मानांसख्ये चरंन्तम्‌ । 
अनुष्ठभमनुचचूयमांणमिन्द्रनिचिक्यु:कवर्यो मनीषा ॥ ९॥१०॥ 


बीभत्सूनांम्‌ । सऽयुजंम्‌। हंसम्‌ । आहुः । अपाम्‌ । दिव्यानाम्‌ । 
सख्ये । चर॑न्तम्‌। अनुधस्तुअंग । अनुं । चर्चर्यमांणम्‌ । 
इन्द्रम्‌ । निं । चिक्युः। कवय॑:। मनीषा ॥ ९॥ १० ॥ 


बीभत्सूनां कंपमानावयवानां यद्वा मेधेनवद्धानां हन्ति गच्छतीति हंसःसूर्यः। तं सयुजं 
सखायमाहु: ब्रसवादिनिः कथयन्ति । एतदेवाह दिव्यानां दिविभवानां अन्तरिक्ष्याणां अपां 
ल सलविलेचरतं वतमानं अनुष अनुस्वोभनीयं स्तोतव्यं यदवा अनुषुपृशब्देन तत्संब- 
न्योयागः स्तुतिरवौलक्ष्यते अनद्‌ संबद्ध यागं अनु छन्दसायुक्त स्तृतिविशेष वा अनुलक्ष्य 
चचूर्यमाणं पुनःपुनश्चरन्तं गच्छन्तं चरतेङि उत्परस्यातइत्यभ्यासादुत्तरस्याकारस्मोतं च- 


रफलोश्वेविनुकिपराेव्यत्य यिनाभ्यासस्यरुगागमः एवंगुणविशिष्ट इन््रं कवयः क्रान्तदारीन्- 
षयः मनीषा मनीषया स्तुत्या 


नि शपत ह मनीषया बुध्य निचिक्युः जानन्ति 
i One ह ता शामनयो रिप्मस्माच्छान्द्सेलिटि चायः 
हा ९. उन सब भीत और दिव्य जलदेव के साथी होकर जो उनकी 
हितंषिता करते हे, उन्हें “हंस” बा सूर्ये था इन्र कहा जाता हे। वे 
स्तुत्य हे-वे जल के पीछे-पीछे जाते हैं। विद्वान्‌ लोग बुद्धि-वल से 
उन्हे इन्द्र कहकर स्थिर किये हुए हे। 
5 ॥ इत्पष्टमस्य सा्रमेदशमोवर्ग: ॥ १० || 
अहमित्पष्ट्च वयोदर्शसक्त अंभ्रणस्य महर्पेटृहिता दाझाऩी बल्नविदृषी स्वात्मानमस्तौ- 
_ दु अतः सा कतिः सच्ित्सुखातमकः सर्वगतःपरमात्मादेवता तेनहि एवा तादालम्यमनुभवन्ती 
सर्वजगद्रूपेण सरवस्याधिष्ठानतेनचाहंमेव सर्थभवामी ति स्वामानंस्तौति द्वितीयाजगती शिष्टाः 
सप्ततिष्टुभ: | तथाचानुक्रान्तं-अहमशवागांधरणीतृष्टावामानं द्वितीयाजगतीति | गतोविनियोगः । 
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तत्र प्रथमा- 


DN 


अहंरुद्रेभिवेसु भिभ्वराम्पहमा द्त्यिरुतविश्वर्देवे: । 
अहंमित्रावरुणोभाविभम्यहामिन्द्रात्नी अहमश्विनोभा ॥ १ ॥ 


अहम । रुद्रेभिः । वसु$मिः । चरामि । अहम । आदित्य: । 
उत । विश्वश्देवेः । अहम्‌ । मित्रावरुणा । उभा । बिर्भाग । 
अहम्‌ । इन्द्राभी इति । अहम्‌ | अश्विनां | उभा॥ 9॥ 
अहं सूक्तस्यदष्टीवाक्‌ आंशणी यद्ठलजगत्कारणं तद्रपाभवन्ती रुद्रेभिः सैः एकादश 
भिः इत्थं भावेतृतीया तदात्मना चरामि एवं वसुमिरित्यादो तत्तदात्मनाचरामीतियोज्यं । एवंच 
मित्रावरुणेत्त्र सुपांसुलुगिति द्वितीयायाआकारः उभोभावहृमेव ब्रललीभूता विभाग धारया- 
मि इन्द्राग्नी अप्यहमेव धारयामि उभोभावश्विनाश्विनावप्यहमेव धारयमि मयिहि सर्वं ज- 
गव शुक्तौ रजतमिवःध्यस्तं सद्ृश्यते मायाच जगदाकारेण विवर्तते ताहश्या मायया आधार- 
तेन्‌ असंगस्यापि ब्रल्मणउक्तस्य सरवेस्योसत्तिः ॥ १ ॥ 


१. (वाग्देबी को उक्ति) --मे रुट्रों और वसुओं के साथ विचरण करती. 
हु । में आदित्यों और देवो के साथ रहती हूँ । में मित्र और वरुण को 
घारण करती हूं । में इन्द्र, अग्नि और अइिवद्य का अवलम्बन करती हु । 


अथ द्वितीया- 


अहुसोमंमाहनसंबिभम्यंहंत्वष्ारमुतपषणंभगंस्‌ । 
आहेदंधामिडरविणंहविष्मंतसुभाव्येश्यजमानायसुन्वत ॥ २॥ 
अहम्‌ | सोम॑म्‌। आइनसंम्‌। बिभर्मि । अहम्‌ । त्वष्टारम्‌ । 
उत । पृषणम्‌ । भग॑म्‌ । अहम्‌ । दधामि । द्रविणम्‌ । 
हविष्मते । सुप्रऽअब्धें । यज॑मानाय । सुन्व॒ते॥ २॥ 
आहनसं आहन्तव्यं अभिषोतव्यं सोमं यद्वा शत्रृणामाहस्तारं दिवि वतमानं देवताः 
लानं सोमं अहमेव बिभर्मि तथा तष्ठारं उतापिच पूषणं भगंच अहमेवबिभर्मि तथा हविष्मते 
हविभिुक्ताय स॒प्राव्ये शोभन हविः देवानां प्रापयित्रे तयिं्रअवतेस्तणाथा द वितृसततंिभ्यऽ 
ईरितीकारः प्रत्ययः चतुर्थ्येकवचने यणिदात्स्वरितयोर्यणःस्वरितोनुदात्तस्येतिंसुप।स्व= 
रित्त सुन्वते सोमाजिषर्वकृर्वते शतुरनुमइति चतुर्थ्याउदात्तवं इंदशाय यजमानाय मवि* 
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णं धनं यागफङरूपं अहमेव धारयामि एतञ्च ब्रणः फलदातृत्वं फलमतउपपत्तेरित्यधि- 
करणे भगवताभाष्यकारेण समार्थतं ॥ २॥ 

२. जो सोम प्रस्तर से पीसे जाकर उत्पन्न होते हे, उन्हें में ही धारण 
करतो हूं । मे त्वष्टा, पुषा ओर भग को धारण करती हू । जो यजमान 
यज्ञ-सामग्री का आयोजन करके ओर सोमरस प्रस्तुत करके देवों को भली 
भाँति सन्तुष्ट करता है, उसे में ही घन देती हूं । 


आहंराष्ट्रीसंगमनीवसूंनांजिकितुषींप्रथमायज्ञियांनाम्‌ । 
वांमढ़िवान्यंदधुःपुरुत्राभूरिंस्थात्रां भूयविशर्यन्तीस्‌ ॥ ३ ॥ 


अहम्‌ । राष्ट्री । सम्‌ऽगमंनी । वसूनाम्‌ । चिकितुषी । प्रथमा । 
यज्ञियानाम्‌ । ताम्‌ । मा । देवाः । वि। अदधुः। पुरुऽत्रा । 
भूरिइस्थात्राम्‌ । भूरिं । आऽवेशय॑न्तीम्‌॥ ३ ॥ 


अहं राष्ट्री ईश्वरनामैतव सर्वस्य जगत ईश्वरी तथा वसुनां धनानां संगमनी. संगम- 
यित्री उपासकानां प्रापयित्री चिकितुषी यत्ताक्षात्कपेव्य परंब्रस तदज्ञानवती स्वात्मतया 
साझ्षात्तवती अतएव यज्ञियानां यज्ञाहागां रथमा मुख्या येवं गुणविशिष्टाहं तां मां भू- 
रिस्थात्रां बहुभावेन प्रपंचात्मनावतिष्ठमानां भूरि भूरीणि बहूनि भूतजातानि आवेशयन्तीं 
जीवभावेन आत्मानं मवेशयन्ती इंदशीं मां पुरुत्रा बहुषु देशेषु व्यदधुः देवाः विदधति कुर्व- 
त्ति उक्तप्रकारेण बिशवक्तपेणावस्थानाव्‌ यद्यतुवेन्ति तत्सर्व मामेव कुभैन्तीत्यर्थः ॥ ३॥ 
३. म॑ राज्य की अधोइवरी हू ओर घन देनेवाली हू । में ज्ञानवती 
हू ओर यज्ञोपयोगी वस्तुओं में श्रेष्ठ हु । देवों ने मुझे नाना स्थानों में रका 
है। मरा आश्रय-स्थान विशाळ हे । में सब प्राणियों में आविष्ट हू । 
> || [| |. ई 
मयासोअन्नमत्तियोविपश्यंतिय:प्राणितियईशणोत्युक्तम । 
वामान्तउप॑ (रू “य 
अमन्तवोमान्तउपसियन्तिश्रुधिश्रुतःश्रद्धिवंतेंवदामि ॥ ४॥ 
मया | सः। अन्नम्‌ । अत्ति । यः । विःपश्यति । यः । प्रार्णिति । 
यः । ईम्‌ । शुणोतिं। उक्तम्‌। अमन्त्व: । मामू । ते | उप । 
` क्षियन्ति । श्रुधि । श्रुत । श्रद्धिवम्‌ । ते । ब॒दामि॥ ४ ॥ 
योअजमति सभोक्तशक्तिकपया मयेवानमत्ति यश्च विपश्यति आलोकयतीत्यर्थः । 


यश्च प्राणिति श्वासोच्छासादि व्यापारंकरोति सोपि ममेव योक शृणोति अर 
sb श्रवणे श्रुवः 
एचतशरुधातोऽशञाः यहंदशीमन्तर्यामिरूपेणस्थितां मां नजानन्ति ते अमन्तवः अमन्य- 
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मानाः अजानन्तः उपक्षियन्ति उपक्षीणाः संसारेण हीनाभवन्ति। मनेरीणादिकशुप्रत्ययः 
नजूसमासेव्यत्ययेनान्वोदातत्वं यद्वा भावे तुप्रत्ययः ततोबहुबीहौ नञसुक्यामित्युत्तरपदान्तो- 
दात्तत्वं माममन्तवः मद्विषयज्ञानरहिताइतपर्थः हे्रुत विश्रुत सखे शुषि मया वक्ष्यमाणं शरण 
छाम्द्सोविकरणस्यदुक्‌ श्रुश्षणुपळवृष्यडति हेषिभावः किंततओतव्य भद्विवं भ्रद्धिः श्रद्धा 
तयायुक्त श्रद्धायत्नेन छभ्यमित्पर्थः द्न्तरोरुपसर्गवद्कत्तिरिष्यतइति श्रच्छब्द्स्यउपसर्ग- 
वद्दुवंगानत्वात उपसर्गेवोःकिरितिकिप्रत्ययः मतवर्थीयोवः दशां जालकं वस्तु तेतुभ्यं वदामि 
उपदिशामि ॥ ४ ॥ ( 


४. जो प्राण धारण करता, देखता, सुनता और अन्न-भोग करता 
है, वह मेरी सहायता से ही यहु सब कार्य करता हूं । जो मुझे नहीं मानते, 
षै क्षीण हो जाते हे । विज्ञ, सुनो । जो मे कहती हू, वह भद्धेय हे। 
आहमेवखयमिदंवंदामिजुषटदेवेमिरुतमानृषेभिः । 
यंकामयेतंत॑मुग्रंछणोमितंजह्माणंतमपिलतेसुमेघाम्‌ ॥ ५ ॥ ११॥ 


अहम्‌। एव । स्वयम्‌ । इदम्‌ । वृदामि । जुष्टम्‌ । देवेभिः । 
उत । मानुंषेजिः । यम्‌ । कामथें । तम्‌ऽत॑म्‌। उम्‌ । कृणोमि । 
तम्‌ । ब्रह्माणंग्‌ । तम्‌ । ऋषिम्‌ । तम्‌ सुमेधाम्‌ ॥ ५ ॥ ११ ॥ 
अहं स्वयमेव इदंवस्तु रासकं वदामि उपदिशामि देवेशिदेवेः इन्द्रादिभिरपति जुष्ट 
सेवितं उतापिच मानुषेभिः मनुष्येरपि जष्टं ईहग्वस्वामिका अहं कामये यं पुरुष रक्षितुः 
-महं वाञ्छामि तं तं पुरुषं उग्रं छणोमि सर्वेश्योधिकं करोमि तमेव ब्राणं सष्टारं करोमि 
तमेव आर्षिभतीजियार्थदारीनं करोमि तमेव सुमेधां शोभनपज्ञंच करोमि ॥ ५॥ 
५. देवता और मनुष्य जिसकी शरण में जाते हे, उसको में ही-उप- 
देश देती हु । में जिसे चाहें, उसे बली, स्तोता, ऋषि अथवा बुद्धिमान्‌ 
कर सकती हूं। 


॥ इत्यष्ठमस्य सप्तमे एकादशोवर्गः ॥ ११ ॥ 
अथ षष्ठी- 


अहंरुद्रायधनुरात॑नोमिबद्यदिषेशरबेहन्तवा्ड । 
अहँजनांयसमदंरुणोम्य॒हंद्यावाइथिवी आविवेश ६॥ 


३३ 


मिथः । यवईभूवाहमस्मि ततोहितोधिश्वा 
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अहस्‌ । रुद्रायं | धनुः । आ । तनोमि । ब्रहमऽद्िषें। शर॑वे । 
जा क्छ ` 1] ळं 1] कृणोमि 
हन्तवे । ऊँ इति ! अहम । जनांय । स॒ऽमदुंम्‌ । कृणोमि । 
अहम | द्यावांपूथिवी इतिं । आ। विवेश ॥ ६॥ 


पुरा विपुरविजयसमये रुद्राय रुद्रस्य षष्ठचर्थेचतुर्थी महादेवस्य धनुश्चापं अहमातनोमि 
ज्ययातत करोमि किमर्थं बह्मदिषे ब्राह्मणानां द्वेशरं शरवे शरुं हिंसकं त्रिपुरनिवासिनमसुरं 
हन्तवे हन्तं हिंसितुं हत्तेस्तुमर्थेसेसेनिवितवेप्रत्ययः अन्तशचतवैयुगप दित्या्न्तयोर्युगपदा- 
त्तं शुहसायामित्पस्माद शुस्वृल्िहीत्यादिनाउप्रत्ययः | क्रियाग्रहणंकर्ष्यमिति कर्मणःसं- 
प्रदानताचतुर्थी उशब्द:पूरकः अहमेव समदं समानं माद्यन्यस्मिनिति समत्संग्रामः स्तोतृ- 
जनार्थं शङ्जभिः सहसंग्रामं अहमेव कृणोमि करोमि तथा दयावाप्र्थिवी दिवंच पृथियीचच 
अन्तर्यामितया अहमेवाविवेश प्रविष्टवती ॥ ६ ॥ 


६- जिस समय इन्द्र स्तोत्र-त्रोही शत्रु का वघ करने को उद्यत होते 
हैं, उस समय उनके घनुष का विस्तार करती हूँ । मनुष्य के लिए में ही 
युद्ध करती हूँ । में द्यावापृथिवी में व्याप्त हूँ । 


अथ सप्तमी- 


आहंहुवेपितरस्यमू्धन्ममयोनिरप््वन्तःसमु्रे। 
ततोवितिप्ेभुवनानुविश्वोतामूंद्यांवष्मंणोप॑स्पशामि ॥ ७॥ 


आहम्‌ । सुवे । पितर॑म्‌। अस्य । ूर्थन्‌। मर्म | योनिः । अपशु । 
अन्तरितिं। समुद्रे । ततत॑ः। वि । तिष्ठे । भुव॑ना । अनु । विश्वां । 
उत अमूम्‌ । द्याम्‌ । व॒र्ष्मणां । उप । स्पृशामि ॥ ७॥ 


धोति परिताचोः पितरं दिवं अहं सुवे प्रसुवे जनयामि आत्मनआकाशः 

` संभूतइविशुवेः । कुत्रेति तदाह अस्यपरमात्मनः मूधन मध॑नि उपरिकारणभूते तस्मिन्हि वियदा 
दिकायेजातं सर्व वर्तते तन्तुषु पटव ममच योनिः कारणं समुद्रे समुद्दवन्त्यस्माद्भूतजातानीति 
समुद्र: परमाला तस्मिन्‌ अप्सुव्यापनशीठासु य न यद्गचेतन्यं तम्ममकारण 
शवानि सर्वाणि भुबनानि - 
विशय वितिषे विविधंव्याप्य तिष्ठामि समवप्रविज्य:स्थइत्यात्मनेपदं जग | 
__ छष्टवेशेबस्थितं स्वग॑लोकक उपठक्षणमेतद एतदुपउ्षित छर विकारजातं वापंणा कारणशृतेन 
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मायात्मकेन मदीयेन देहेन उपस्पृशामि यद्वा अस्य भूलोकस्य मूर्धन मूर्धन्युपरि अहं पितरमा 
काशं सुवे समुद्रे जडधौ अप्छ उदकेषु अन्तर्मध्ये मम योनिः कारणभूतोभणाख्यक्त 
विते यद्वा समुद्रेन्तरिक्षे अप्छ अम्मयेषु देवशरीरेषु मम कारणभूतं ब्रह्मचैतन्यं वरते ततो 
हं कारणालिकासती सर्वाणि भुवनानि व्यांमोमि । अन्यस्समानं ॥ ७॥ 
७. में पिता हूँ । मेंने आकाश को उत्पन्न किया है । वह आकाश इस 
संसार का मस्तक हे। समुद्र-जल में मेरा स्यान है। उसी स्यान से 
में सारे संसार सें विस्तृत होती हू । में अपनी उन्नत देह से इस घुलोक 
छो छूती हू । 


आहमेववातंदवप्वाम्यास्मंमाणाभुवंनानिविश्वां । 
प्रो दिवापरएनाएथिन्येतावंतीमहिनासंबभूव ॥ ८ ॥ १२॥ 


अहम्‌ | एव । वारतःऽइव । प्र । वामि । आऽरभ॑माणा । 
भुवनानि । विश्वां । प्रः । दिवा । प्रः। एना । पुथिब्या । 
एतार्वती । महिना | सम्‌ । बभूव ॥ ८ ॥ १२॥ 


विश्वा विश्वानि सर्वाणि भुवनानि भूतजातानि कार्याणि आरभमाणा कारणरूपेणो- 
त्पादयन्ती अहमेव परेणानधिडिता स्वयमेव वामि प्रवते वातइव यथा वातः परेणाप्रेरितः 
सन्‌ स्वेच्छयैव प्रवाति तद्गत उक्त सर्वे निगमयति परोदिवा परइति सकारान्तं परस्वादित्यर्थे 
वर्तते यथा अधइति अधस्तादर्थे तद्योगेच तृतीया सर्वत्र इश्यते दिवआकाशस्य परस्ताद्‌ एना ` 
पृथिव्या द्वितीयाटौस्वेनइति इदमएनादेशः अस्याः परथिव्याः परः परस्तात्‌ दयावापरथिव्योरु- 
पादानमुपलक्षणं एतदुपलक्षितात्सर्वस्माद्रिकारजातातरस्ताइर्तमाना असंगोदासीनकूटस्थब्रह्म- 
चैतन्यरूपाहं महिना महिन्ना एतावती संबभूव एतच्छब्देन उक्तं सर्व परासृश्यते एतत्परिमा- 
णमस्याः यत्तदेतेभ्यः परिमाणइतिवतुप्‌ आसवंनान्ञइत्यात्वं सर्वजगदात्मना अहं संभूतास्मि 
महच्छन्दादिमनिचिटेरिति टिलोपः ततः तृतीयायां उदात्तनिवृत्तिस्वरेण तस्या उदात्तत्वं छा- 
न्दृसोमहोंपः ॥ ८ ॥ 

८. में ही भुवन-निर्माण करते-करते वायु के समान बहती हें । भेरी 
महिमा एसी बड़ी हे कि, में द्यावापृथिवी का अतिक्रम कर चुकी हु । 


॥ इत्यष्टमस्य सप्तमे द्वादशोवर्ग; ॥ १२॥ 


` नवमित्पषर्च चतुरं सक्तं शिठूपपुत्रस्य कुत्मउवहिमस्मार्षं वामदेवपुतरस्य अंहोगड्ा- 
जक शेवं अष्टमीनिद्दप शिष्टाउपरिष्ा दुहत्यः ञ्यष्ठकद्रादशकवती उपरिइहती । अः 
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न्यथेदुपरिष्टाइहतीतिहि तहक्षणं । वथाचानुकान्वं-नवशैदृपःकुल्मलवहिंषोवामदेव्यो वाह गु- 
खेश्वदेवमुपरिष्टाद्वाहतमंत्यातरिष्ट्बिति । गतोविनियोगः । 
` तत्र प्रथमा- 
नतमंहोनडुंरितंदेवांसोअषमर्त्यस्‌ । 

सजोष॑सोयमंयमामित्रोनय॑न्तिवरुणोअतिहिष॑: ॥ १ ॥ 

न | तम्‌। अंहः । न । दुःऽइतम्‌ । देवांसः। अष्ट । मर्त्यस्‌ । 

स॒जोष॑सः । यम्‌। अयमा । मिः । नर्यन्ति । 

वरुणः । आति । द्विषः ॥ १॥ 

हेदेवासोदेवाः आज्जसेरसुक्‌ तं मर्त मनुष्यं अंहः पापं दुरितं तत्फडरूपं दुर्गमनंच ना 

ट नप्रामोति अशेश्छान्द्सेलूुङि झलोझलीति सिचोलोपः अडभावश्छान्दसः अरीनियच्छ- 
तीत्यर्यमा प्रमीते्नायकोदेवोमित्रः पापानां निवारयिता देवः वरुणः एतेत्रयोदेवाः सजोष- 
सः संगताः समानं प्रीयमाणावाभवन्तः द्विषः दवष शभूनतिक्रम्य यंस्तोतारं नयन्ति अभि- 
मतं देश प्रापयन्ति तं न्टेत्मन्वयः॥ १ ॥ 


१. अयंमा, मित्र और वरुण जिसे शत्रु के हाथ से बचा देते हे, देवो, 
कोई भी अमंगल मर कोई भी पाप उसपर आक्रमण नहीं कर सकता। 


अथ द्वितीया- 
° णीमहे' [| ग 
तद्धिवयंडणीमददेवरुणमित्रार्यमन्‌ | 
यनानिरंहंसोयूयंपाथनेथाचमर्त्यम तिद्विषं: ॥ २॥ 


तत्‌। हि । वयम्‌ | दणीमहे । वरुण । मित्र॑ । 
; अर्यमन्‌ । येन॑। निः। अंहसः । यूयम्‌। पाथ। 
) नेथ। च । मर्त्यम्‌ । आते । द्विषं: ॥ २॥ 


हिरवधारणे तङि तदेव रक्षणं वयं वृणीमहे प्रार्थयामहे सति शिष्टोषि वि 
क. र करणस्य 
स्वरोटसावैधातुकस्वरं नवाधतइति वचनातिझएव स्वरः शिष्यते हिचेति निघातप्रतिषेधः हेवरुण 
हेमित्र हेजयंमन्‌ येन रक्षणेन मर्त्य स्तोतारं अंहसः पापात यूयं निःपाथ निःशेषेण रक्षथ 
पारक्षणे आदादिकः यद्दत्तानित्यमिति निघातपतिषेधः येनच क्षणेन. म्म -मनुष्यं स्वो- 
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वारं दिषोतिनेथअवीत्यनयथ . अभीष्टे प्रापयथ तद्दणीमहइत्यन्वयः नयतेश्छान्द्सः शपो- 
छुक्‌॥ २॥ 


२. वरुण, मित्र और अर्यमा, हम तुमसे प्रायंना करते हें कि, 
श्रनुष्य को पाप और शत्रु के हाय से बचाओ। 
तेनूननोयमतयेवरुणोमित्रोअयमा 
` नयिष्ठाउनोनेषणिपर्षिष्ठाउनःपषण्यतिद्विषः ॥ ३॥ 


ते। नूनम्‌ । नः। अयम्‌ । ऊतये । वरुणः । मित्रः । 
अर्यमा | नविष्ठाः। ऊँ इति । नः। नेषणि । पषिष्ठा: । 
- ऊँ इति । नः । पर्षणि । आति । द्विषः ॥ ३॥ 
अथं वरुणोमितरश्चार्यमाच देवानोस्माकं ऊतये रक्षणाय नूजमवश्यं भवन्तु नेषणि नेत- 
ब्ये विषये हेवरुणाद्योयूयं नोस्माञयिष्ठाः नयत वचनव्यत्ययः यद्वा परत्येकाभिप्रायेण ए- 
कचनं छान्दसोलुङ्‌ उशब्दः समुञ्चये पद्प्रणोवा पर्षणि पारयितव्ये विषये नोस्माचद्िषो 
दिरिः अतिपारयथ । नयिष्ठाः इतिवत्मक्रिया ॥ ३॥ 


___.. ३. वरुण, मित्र और अर्यमा निश्‍चय ही हमारी रक्षा करगे। वरुण 
आवि देवो, तुमे रे चलो, पार करो और शत्रु के हाय से परित्राण करो । 


यूयंविश्वंपरिपाथवरणोमित्रोअर्थमा । 
युष्माकंशर्मणिमियेस्यामंसुप्रणीतयोतिद्दिषः ॥ ४ ॥ 


ययम्‌ । विश्व॑म्‌ | परि । पाथ । वरुणः । मित्र: । अर्यमा। 
यष्माकंम्‌ । शर्मणि। मिये । स्थाम सुऽप्रनीतयः । आते । द्विषः ४॥ 


हेदेवावरुणादयोयूयं विश्वंसर्व जगतरिपाथ परितोरक्षथ हेसुप्रणीतयः शोभनप्रणयना 


मित्रादयः यष्माकं युष्मदीये युष्याभिदत्ते प्रिये अनुकूले वेद्येशमंणि सुखे वयं स्याम भवेम 
वषः दंच अतिकामेम ॥ ४॥ 

४. वरुण, भित्र और अर्यमा, तुम लोग संसार की रक्षा करते ओर 
नेता का कार्य भली भाँति करते हो। सुम लोगों के द्वारा हम शत्रु के 
हाथ से रक्षा पाकर तुम्हारे पास सुन्दर सुख पाव । 

अथ पश्चमी- 
_ आवित्यासो अति सिधोवसंणोमित्रोअर्यमा । 
उग्रमरुद्धी रुद्र हुवेमेन्द्रमाभखस्तयेतिदिषं: ॥ ५ ॥ 
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आदित्यासः । आते । स्निधंः । वरुणः । मित्र: । अर्थमा । 
उग्रम्‌ । मरुतूईमिः । रुद्रम्‌ । हुवेम । इन्द्रम्‌ । 
अग्निम्‌ । स्वस्तये । आते । ह्विषः ॥ ५॥ 


आदित्यासः अदितिः पृत्रावरुणादयोदिवाः सिधः हिंसकान्‌ शत्रून्‌ अस्मानतिनयन्तु म- 
रुद्धि पैः सहित उग्रमदूर्णतेजसं सत्रं इन्दरमामैंच सस्तये क्षेमाय हृवेम आहूयेमहि हय- 
तेराशीठिडि बहुळं छन्दसीति संप्रसारणं रिङ्चाशिष्यङ्‌ आहूतास्ते अस्मान दविषः देपठन- 


तिनयन्तु ॥ ५ ॥' 


५, आदित्य, प्ररुण, मित्र और अर्यमा शत्रुओं फे हाथ से बचाव ! 
शत्रु से परित्राण पाकर, कल्याण-लाभ के लिए, हुम उप्र-मृत्ति रुद्र, मरदू- 
गण, इन्द्र और अग्नि को बुलाते हैँ । 

॥ SN है बो I 
नेतांरऊषुणंस्तिरोवरुणोमिचो अयमा । 
नि (र 1 ~ |] 
अतिविश्वांनिदुरिताराजानश्रषणीनामतिदविषंः ॥ ६॥ 
नेतारः । ऊँ इति । सु । नः | तिरः । वरुणः । मित्रः । अर्यमा । अतिं। 
विश्वानि । दुःऽइता । राजानः । चर्षणीनाम्‌ । अति । द्विषः ॥ ६ ॥ 
नेतारः नयनकुशलाः नयतेः साधुकारिणि तृन्‌ वरुणाद्योदेवाः नोस्माकं पापानि झु ठ 
) विरः विरोधानमद्शन नयन्तु उइति प्रणः चर्षणीनां मनुष्याणां राजानः स्वामिनोवरुणाद्‌- 


योदेवाः विशवानि सर्वाणि दृरिता दुरितानि दुर्गमनानि पापफलरूपाणि अस्मानतिनयन्तु द्वि- 
बः ष्टन्‌ शून चातिनयन्तु । नामन्यतरस्यामिति चरषणिशब्दातपरस्य नामउदाततत्वं ॥ ६॥ 


'६- वरुण, मित्र ओर अर्यमा मार्ग दिखाकर ले जाने में अत्यन्त निपुण 
हैं। ये पाप को लुप्त कर देते है। मनुष्यों के मालिक ये सब देवता सारे 
पापों और शत्रु-हस्त से हमें बचावें। 


अथ सप्तमी- 


शुनमस्मभ्यमूतयेवरुणो मित्रोअर्घमा । 


र्मयच्छन्तुसप्रथंआदित्पासोयदीमहेअतिदिष: ॥ ७. 


 शुनम्‌। अस्मभ्यंम्‌। ऊतये । वरुणः । मित्र: । अर्यमा | शर्म | 
 यञ॒च्छनु। सुःप्रयः | आदित्यासः । यत्‌ । इमंहे । आतिं। दविषः ॥७॥ 
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वरुणादयोदेवा ऊतथे रक्षाये शुनं सुसं अस्मभ्यं स्तोतृभ्यः प्रयच्छन्तु तथा आदि- 
त्यासः अदितेः प्राः ते सप्रथः स्तः प्रथुविस्तीर्ण शर्म सुखंच यच्छन्तु असभ्यं दुदतु य~ 
च्छमं वयमीमहे यायामहे । द्विषश्चातिनयन्तु॥ ७॥ 
७. वरुण, मित्र और अयंमा रक्षा के साथ हमें सुखी करें। हम जो 
सुख चाहते हें, प्रचुर परिमाण में आदित्य लोग हमे वही सुख दें और 
शत्रु-हस्त से बचाव । 


यथाहत्यईसवोगोर्यचितपदिषिताममुंञ्चतायजत्राः । 
एवोष्व॑ १स्मन्मुः्चताव्यंहःपरतांर्यमेप्तरंनआयुः॥८।१३॥ 


यथाँ । ह॒ । त्यत्‌ । वसवः । गोर्यम्‌। चित्‌ । पदि । सिताम्‌ । 
असुंश्वता । यज्ञा: । एवो इतिं । सु । अस्मत्‌ । मुञ्चत्‌ । वि। 
अंहः । भ । तारि । अभ्रे । घरऽत्रम्‌। नः। आयुः ॥ < ॥ १३॥ 


हेवसवोवासकाः हेयजत्राः यागाहाः मित्रादयः देवाः अभिनश्षीत्यादिना यजेरतनप- 
त्ययः त्यत्‌ तेमसिद्धाययं सुपांसुलुगिति विभषकेटंक यथाखलु पदि पादे सितां बद्धां पणिः 
त्यादिना पादशब्दस्य पदादेशः ऊडिदंपदादीत्यादिना सप्तम्याउदात्तत्वं षिजूबंधने इत्यस्मा- 
निष्ठा ईदृशीं गोर्य गौरी गोरवणाँ सोमक्रयणी गां पिद्वौरादिक्यश्रेति कोष अमि पूवइत्यत् 
वाछन्द्सीत्यनुवर्तनाव पूरवरूपस्य पूर्वसवर्णदीर्घस्य चाभावेयण्‌ उदात्तस्वरितयोयणइति पर- 
स्यानुदात्तस्य स्वरितत्वं ईइशीं गां अमुंचत यंथाखळ्‌ यूयं विश्वावसो गन्धवौन्मोचितवन्तः 
एवो एवमेव अस्मद्‌ अस्मत्तः अहः पापं सष्ट्विमुंचत विश्लेषयत हेअग्नेनोस्माकं आयुर्जीवनं 
तरं प्रवारि प्रकर्षेण त्वया प्रवर्धतां प्रप्वेस्तिरितिवर्धनार्थ: प्रशब्दात्तरपि अमुचछन्दृसीति 
आमुप्त्ययः॥ ८॥ र 

८. जिस समय शुञ्रवर्णमो का पेर बांधा गया या, उस समय यज्ञ- 
भाग-भागी वसु लोगों ने बन्धन छुड़ा दिया था । वेसे ही हमें पाप से 
बचाओ । अग्नि, हमे उत्तम परमाय प्रदान करो । 


॥ इत्यष्टमस्य सप्तम त्रयोद्‌शोवरगः॥ १३॥ 
ात्रीत्यष्टर्च पंचदृर्श सूक्तं सोभरिपुत्रस्य कुशिकस्याषे यद्वा भारद्वाजस्य सुता राज्या- 
ख्या अस्य सक्तस्य ऋषिका गायत्रं रातिदेवताकं । तथाचानुकान्तं-रात्रीकशिकः सोभरो- 
रात्रिवीभारद्वाजी रात्रिस्तवं गायत्रमिति । दुःस्वभदरशने उपोषितेन कता पायसेन होतव्यं तवै- 
त्सुक्त करणलेन विनियुक्तं । तथाचारण्यकेशूयते-सयधेतेषां किंचिसश्येदुपोष्य पायसं 
स्थाडीपाकं श्रपयित्वा रात्रीसूकेन यृचं हुति । 
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वत्र प्रथमा- 


ात्रीव्यंस्यदायती पुुत्रदेव्यक्षमिः ।, 
विश्वाअधिश्रियोंधित ॥ १॥ 


राजी । वि । अख्यत्‌ । आध्यती । पुरुऽत्रा । देवी । 
अक्षशभिः। विश्वाः । अधि । श्रिय॑ः । अधित ॥ १॥ 


आयती आगच्छन्ती आइपूर्वादेतेः शतरि आदादित्वाच्छपोडुक्‌ इणोयणिति यणादेशः 
'उगिवश्वेविडीप्‌ शतुरनुमइति नद्याडदात्ततं अक्षभिः अक्षिस्थानीयेः प्रकाशमानैर्नक्षतैः छम्द 
स्यपि पतति अश्िशब्दस्यानझादेशः यद्वा अक्षभिरंजकेः तेजोभिः पुरु बहुषु देशेषु दे . 
वी देवनशीठा देवमनुष्यपुरुषपुरुमरत्येफयइत्या दिनापुरुशब्दात्सपम्यर्थेबापत्ययः रात्री इयं रात्रि 
दतां व्यख्यत विचष्टे वशेषेण पश्यति रावेश्वाजसाविति ङीप ख्यातेश्छान्द्सेलुि अस्यतिवक्ती 
त्यादिना नुरडादेशः अपिचैषां विश्वाः सर्वौः श्रियः शोभाः अध्यघित अधिधारयवि। 
वृधातेटुडि स्थाध्वोरिचेतीत्व सिचः किलं हस्वादंगादिति सिचोछोपः॥ १॥ 
१. आती हुई राजरिदेवी चारों ओर विस्तृत हुई ह । उन्होंने नक्षत्रों 
के द्वारा निःशेष शोभा पाई हू । 
ओरवंमाअर्मत्यानिवतोदिव्यु१इतः । 
ज्योतिषाबाधतेतर्मः ॥ २॥ 


आ। उरु। अपना: । अमर्त्या । निश्वर्त: । देवी । 
उत्‌ईबतः । ज्योतिषा । बाधते । तम: ॥ २॥ 


२. दीप्तिशालिनी रानिदेवी ने अतीद विस्तार प्राप्त किया हे । जो 


नीचे रहते हें और जो ऊपर रहते हॅ, उन सबको बे आच्छन्न करनेबालो 


हैं। प्रकाश के द्वारा उन्होंने अनधकार को नष्ट किया है 
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अथ तृतीया- 
निरु्रसारमस्ङतोषसंदेग्यांयती । 
अपडुंहासतेतमः॥ ३ ॥ 
निः । ऊँ इतिं । खसारम्‌। अकृत । उषसम्‌ । देवी । 
आयती । अप॑ । इत्‌ । ऊँ इतिं। हासते । तमः ॥ ३ ॥ ` 
आयतो आगच्छन्ती देवी देवनशीलारातरिः स्वसारं भगिनीं उषसं निरकत निष्करोति 


प्रकाशेन संस्करोति निवर्तयवीत्यर्थः । तस्यामुषसि जातायां नेशं तमः अपेदुहासते अपैव ग- 
च्छति ओहाइ गत लेट्यडागमः सिबहुडमिति सिप्‌ ॥ ३ ॥ 


३. रात्रि ने आकर उषा को, अपनी भगिनी के समान, परिभ्रहण 
किया । उन्होंने अन्धकार को दूर किया। 
सानोंअद्ययस्यांवर्यनितेयामच्विक्ष्महि । 
र्न्षेनर्वसातिवय: ॥ 9 ॥ 
सा । नः। अद्य  यस्यां | वयम्‌ । नि। ते । यामंन्‌ । 
अविक्ष्महि । टक्षे न । वसतिम्‌ | वय: ॥ 9 ॥ 
अद्यास्मिन्काळे नोस्माकं सारातिदेवता प्रसीदृतु यस्याः रात्रेः यामन्‌ यामनि प्राप्ती 
सत्यां वयं न्यविक्ष्महि निविशामहे सुखेन गृहे आस्महे। विशोडिङि नाविशइत्यात्मनेपदं छा 
न्द्सः शपोलूक । ततदृष्टान्तः-वयः पक्षिणः वृक्षेन यथा वृक्षे नीडाश्रये वसतिं रात्रौ निवास 
कुवन्ति तथानिवसाम इत्यर्थः| ४ ॥ 
४. जैसे चिड़ियाँ पेड़ पर रहती हे, वैसे ही जिनके आने पर हम सोये 
थे, दे रात्रिदेवी हमारे लिए शुभंकरी हों। 


अथ पंचमी- 
निग्रामांसोअविक्षतनिपददन्तोनिपल्षिणंः । 
निश्येनास॑श्चिदाथिनः ॥ ५॥ 
नि। ग्रामांसः । अविक्षत्‌ । नि। प॒त्‌$वन्तः । नि। 
चक्षिणं: | नि । श्येनासंः। चित्‌। अर्थिनः ॥ ५॥ 
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मासः यामाः अत्र ग्रामशब्दोजनसमहे वर्तते यथा यामः आगतइति सर्वे जनान्यवि 
क्षत तस्यां रात्रावागतायां निविशन्ते शेरते निपूर्वो द्रिशतेः छान्द्से लुङि पर्ववदात्मनेपद्‌ं शलइ 
गुपघाइनिटःक्सः क्सस्याचीति अकारलोपः तथा पद्वन्तः पाद्युक्ताः गवाश्वाद्यश्च निविशन्ते 
तथा पक्षिणः पक्षोपेताश्च निविशन्ते अर्थिनः अर्तेरथॉगमनं शीषगमनयुक्ताः श्येनासश्चित्‌ 
श्येनाअपि तस्या रात्र्यां निविशन्ते एषारात्रिः सर्वाणि भूतजातानि अहनि संचारेण श्रांवानि 


स्वयमागत्य सुखयतोत्यर्थः ॥ ५॥ 
५. सब गाँव निस्तब्ध हूँ; पादचारी, पक्षी ओर शीघ्रगामी इयेन 


आदि निस्तब्ध होकर सो गये हें। 


यावर्याइक्यं१रकंयवयस्तेनमूम्थे । 


अथानःसुतरांसव ॥ ६॥ 
युयं । ठुक्य॑म्‌। टर्कम्‌ युबयं। स्तेनम्‌ । ऊर्म्ये । 
अथं । न; सुतरां । भव ॥ ६ ॥ 


हेऊम्थ रानिनामैतत रात्रे वृक्यं वृकस्य स्यं वृकेचास्मान्‌ हसन्तं यवय अस्मत्तः एथ 
कुरु अस्मान्चाधितुं यथा नग्राम्ोति तथास्तेनं तस्करंच यवय अस्मत्तोवियोजय अथानन्तरं 
नोस्माकं सुतरा सुखेन तरणीया क्षेमकरी भव ॥ ६॥ 


६. हे रात्रि, वुक और वृकी को हमसे अलग कर बो। चोर को 
| दूर ले जामो । हमारे लिए तुम विशेष रीति से शुभंकरी होओ । 


उपमापेपिंशत्तमंष्णं्यक्तम स्थित । 
उषकणेवंयातय ॥ ७॥ 
उप | मा । पेपिशत्‌ । तम: । कष्णम्‌ । विऽअक्तम्‌ । 
` अस्थित । उष: । ऋणाऽईब । यातय ॥ ७॥ 


SSI यातय अपगमय स्वोतणाम्रणानि यथा 
नप्रदान वथातमोप्यपसारयेत्यर्थः ॥ ७॥ (वु 


| र शणवण का अन्धकार दिखाई दे रहा हू । मेरे पास तक सब 
ढक गया है। उषादेवी जसे मेरे ऋण का परिशोध कर ऋण को हटा 
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अथाष्टमी- 
उपतेगाइवाकरंरणीष्वडुहितर्दिवः । 
रात्रिस्तोमंनजिग्युषे ॥८॥ १४॥ 
उप॑। ते । गाःऽइ॑व । आ। अकरम्‌ । टणीष्व । दुहितः । दिः । 
रात्रिं | स्तोमंम्‌। न । जिग्युषे ॥ ८॥ १४॥ 
हेरानि राविदेवते ते लां गाइव पयसोदोग्यीरधनूरिव उपेत्य आकरं स्तुतिभिरभिमुखी 
करोमि करोतेश्छान्द्रे छङि छमृदृरुहिभ्यइति चुरङादेशः दिवोदुहितः द्योतमानस्य सुर्यस्य 
पुत्रि यद्वा दिवसस्य तनये परमपिच्छन्दसीति परस्य षष्ठयंतस्य पर्वामंत्रितांगवङ्भावात्‌ प- 
दृदयसमुदायस्याष्टमिकं सवानुदात्तत्वं वदप्रसादाजिग्युषे शत्रून्‌ जिग्युषोमम स्तोमंन स्तोभ- 


मिव हविरपि वृणीष्व त्वं भजस्व जयतेलिंटः क्कसुः सन्‌ठिटोर्जेरित्यभ्यासादुत्तरस्य जकारस्य 
कुत्वं ष्र्थे चतुर्थी वक्तव्येति चतुर्थी वसोः संप्रसारणमिति संप्रसारणं ॥ ८॥ 


८. आकाश को कन्या रात्रि, तुम जाती हो। गाय के समान तुम्हे 
यह स्तोत्र में अपित करता हूं । ग्रहण करो । 
॥ इत्यष्टमस्य सप्तमे चतुर्दशोवर्ग: ॥ १४॥ 
ममाम्मइति नवच षोडश॑ सूक्त आंगिसस्य विहवयस्या्ष वैश्वदेवं अंत्या जगती शिष्टा- 
सिष्टभः । अनुक्रम्यतेहि-ममाभेनवविहब्येविश्वदेवं जगत्यन्तमिति। संसवे निमित्तभूते वैश्व- 
देवसूक्तस्य प्रस्तादेतच्छंस्यं । सबितंच-ममाभेवचेइति वैश्वदेवसूक्तस्यापि -वैतेष्वेवनिविदोदू- 
ध्यादिति । समावतेने अनेन सूफेन सिष्णासुना प्रत्युचं समिदाधातव्या । सुविचेच-ममामेव- 
चंइति प्रत्युच॑ समिधोझ्यादध्यादिति । 
त्र प्रथमा- 

अमाप्रेवर्चाविहवेष्वंस्तवयत्वेन्थांनास्तन्वंपुषेम । 

मनमन्तांप्रदिशश्वतखस्त्वयाध्यक्षेणणतंनाजयेम ॥ १ ॥ 

मम॑ । अभे । वर्चः। विश्वेषु । अस्तु । वयम । त्वा । 

उन्धांना: । तन्वम्‌ । पुषेम । मह्म॑म्‌ । नमन्ताम्‌ । घऽदिशिः 

नतंस्तः। त्वया । अधिऽअक्षेण । पुतनाः। जयेम ॥ १॥ 


५२४ ऋवसंहिताभाष्ये [ आ० इव ०१७ 


हेअमे विविधमाहूयन्ते येषु श्राइति विहवाः संग्रामाः यद्वा विविधं यागार्थ देवाआ- 
हूयन्त एप्विति विहवा यज्ञाः हूःसंप्रसारणंचन्यपयुपविष्वित्यधिकरणे अप्‌ संप्रसारणंच थाथा- 
दिनोचरपदान्तोदाचत्वं संग्रामेषु यज्ञेपु वा वर्चः दीपिः त्वदनुग्रहात्‌ ममास्तु भवतु वयंच त्वा= 
त्वां इधानाः समिद्भिः दीपयन्तः तन्वं तव शरीरं पुषेम हंविभिवर्धयेम इन्धेः शानचि भ्ञसो- 
रहोपे उदात्तनिवृत्तिस्वरिण शानच्‌ आयुदात्ततव परापे विश्नाषावेणिवन्धानयोरित्यदात्तत्वं । त- 
व पुषेम पप्ङि लिङ्याशिष्यङ्‌ | अपिच मह्यं मदर्थं ङयिचेत्यस्मदआदयुदात्तत्वं चतस्तः 
प्रदिशः मरुष्टादिशः तद्वासिनोजनाइत्यर्थः नमन्तां स्वतएव पह्णीभवन्तु नमतेः कर्मेकतेरि 
ठोटि नदुहखुनमामिति यक्‌प्रतिषेधः त्वया अस्माभिहैविर्शिः प्रवर्षितेनअध्यक्षेण ईश्वरेण 
सता पृतनाः शत्रुस्ेनाः'जयेम अणिभवेम॥ १॥ 
१. अग्नि, युद्ध के ससय मेरे तेज का उदय हो । तुम्हें प्रज्वलित 
करके हम अपनी देह की पुष्टि करते हुं । मेरे पास चारों दिज्ञायें अवनत 
हों। तुम्हें स्वासी पाकर हम शत्रुओं को जीते ।"- हक 


ममदेवाविहवेसन्तुसवेइन्दवन्तो मरुतो विष्णु रप्िः । 
ममान्तरिक्षमुरुलॉंकमस्तुमद्यंवातःपवतांकामेअस्मिन्‌ ॥ २॥ 


ममं । देवा: | विहवे । सन्तु । सर्वे । इन्द्रेधवन्तः । मरुतः । 
विष्णु: । अग्निः । ममं । अन्तरिक्षम्‌ । उरुःलौकम्‌ । अस्तु । 
म्म्‌ । वात॑ः । पवताम । कामें । अस्मिन्‌ ॥ २॥ 


सर्वे देवाविहवे संग्रामे यज्ञेवा मम सन्तु ममैव साधकाभवन्तु केपुनस्ते इन्द्रवन्तः इ- 
लेण युकामरुतःविष्णरगनिश्च तथा अन्तरिक्षं मम उरुलोकं विस्तीणप्रकाशकमस्त ठोळ- 
रशने भावेषञ्‌ डोकआलोकः प्रकाशः उरुळको यस्येति बहुवीहों पूर्वपदमकृतिस्वरतव॑ अ- 
शिचास्मिन्कामे कामयितव्ये फळे निमित्तभूते सति वातः वायुः पवतां अनुगुणं प्रवात पूढूप- 
बने शौवादिक; ऊडिदमत्यादिना इदमः सपम्याउदाच्तलं ॥ Ni ` 


_ २, इन्द्रादि देवता, मरुद्गण, विष्णु और अग्नि, युद्ध के समय, मेरे 
पक्ष म॑ रहं। आकाश के समान बिस्तीण भुवन मेरे पक्ष म हों। मेरी 
कामना पर वायु, मेरे अनुकूल होकर, मुझ पवित्र करे । 


अथ तृत्तीया- 


द ापजनामययाशीरसुमिेि 
्याहोतरोवनुपन्तपूरनास्यामतन्वाुवी राः ॥ ३॥ 
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मयि । देवाः । द्रविणम्‌ । आ । यजन्ताम्‌ । मर्यि। आइशीः। 
अस्तु । माथे । देव£्हूतिः । दैव्याः । होतारः । वनुषन्त । पूर्व । 
अरिष्टाः । स्याम॒ । तन्वां । सुध्वीराः ॥ २॥ 


देवाः सर्वे द्रविण धनं मयि स्तोतरि आयजन्तां गमयन्तु महं दृदृत्वित्यथेः तथा आ- 
शीराशांसनीयं यज्ञफळंच मय्येवास्तु देवहूतिः देवानामाह्वाने अस्मिनिति देवहूतिः सच 
मय्यस्तु अपिच देवानामिमेदैवयाः देवाद्यनञाविति यञ्‌ वाहशाहोवारः साधुहोमनिष्पादृका- 
मदीयाऋत्विजः पूर्वे अन्यदीयेभ्यक्लिग्त्यः प्रथमभाविनः सन्तोवनुषन्त देवान्संभजन्वा व- 
नतेश्छन्द्से उडि व्यत्ययोवहुलमिति त्रयोविकरणाः उपत्ययः सिपृशपीच अइभावश्छा- 
न्द्सः । वर्थृच तन्वा शरीरेण अरिष्टाः अहिंसिताः सुवीराः सुपुवाश्व स्याम अवेम वीरवीयौचे- 
्यृत्तरपदादयुदात्तत्वं ॥ ३॥ 

३. मेरे यज्ञ में सन्तुष्ट होकर देवता लोग मुझे घन दें। में आशी- 
बांद प्राप्त करू । देवाह्वान करू । प्राचीन समय में जिन्होंने देवों के 
लिए होम किया हे, वे अनुकूल हों। मेरा शरीर निरुपद्रव हो । सन्तान 
उत्पन्न हों । 

मझंयजन्तुममयानिहब्या कूतिःसत्यामन॑सोमेअस्तु 
एनोमानिर्गाकतमचनाहंविश्वेदेवासो अधिवोचतानः ॥ ४ ॥ 


मह्न॑म । यजन्तु । मम॑ । याने। हव्या । आध्कूंतिः । 
सत्या । मन॑सः । मे । अस्तु । एनः | मा । नि । गाम्‌। कतमत्‌ | 
चन । अहम । विश्वे । देवासः । अधि । वोचत्‌ । नः॥ ४॥ 


महं मदर्थे यजन्तु ऋिजोदेवान्हविि्यणनतु यदव षष्ठयर्थे चतुर्थी मसं मदीयाः 
लविजइतयर्थः । मम स्वभूतानि हव्यानि यानि हवींषि चरुपुरोडाशादीनि सन्त तैहैविभिरि- 
त्यथः तथा मेमनसआकूतिः संकल्पन॑ अभीष्टस्य पार्थं सत्या यथाथास्तु। अपिच अह क- 
तम्चन किमपि एनः पापं मानिगां मानियतं निरृष्टतरंवा गच्छेयं पापं माकार्ष इत्पर्थः। 
एतेमाङिलुङि इणोगाड्डीतिगादेशः गातिस्थेति सिचोलुक्‌ अपिच हेविश्वे सर्वे देवासोदेवाः 
यूयं नोस्माकं अधिवोचत विवादेषु पक्षपातेन नूत वक्तेलौटि व्यत्येन आटू वचउमित्युमा- 
गमः॥ ४ ॥ 
४. मेरी यज्ञ-सामग्री, मेरे लिए, देवों को अपित हो। मेरा सतोरय 
सिद्ध हो। में किसी पाप में लिप्त न होऊ । निखिल देवता हम यह 
आशीर्वाद, कर । 


७२६ क्रक्सहितासाप्ये [आ०७ब०१६ 


अथ पंचमी- 


ba he 


दवी:पळुवीहरुनःकणोतविश्वेदेवासइदवीरयध्वम्‌ 


माहांस्महिप्रजयामातनूभ्िमारंधामहिपतेसोंमराजन्‌ ॥ ५१५ 
देवीः । षटू । उर्वीः । उरु। नः । कणोत । विश्वे । देवासः 

इह । वीरयध्वम्‌। मा । हारमहि । घऽजयां । मा। तनूभिः । 

मा । रधाम । द्विषते | सोम । राजनू ॥ ५॥ १%॥ 


हेष उर्वीः षट्संख्याकाडर्व्य: एताश्रान्यत्राज्रायन्ते-पण्मोरवीरिहसः पान्तु यौश्व परथिवी- ` 

चाह रात शवापश्रौषधयश्वेति । हयो हेदेवीदेव्यः जसि वाछन्दसीति पूर्णसवणंदीधः नामंतरिते 
समानाधिकरणे सामान्यवचनमित्यस्याविदयमानत्वनिषेधेन पळुर्वीरित्यनयोरामंत्रितयोः पदा- 
सरत्वादाष्टमिकमामंनितानुदात्त्व तायूयं उरुविस्तीर्ण धनं नोस्माकं छणोत कुरुत कविहिं- 
साकरणयोः घिन्विकण्य्योरचेत्युप्रत्ययः तप्तनप्तनथनाश्रेति तस्य तबादेशः हेविश्वे सर्वे देवा- 
सोदेवा यूयं च इहास्मिन्थने प्रामव्ये विषये वीरयध्वं विक्तामयत तथा वयं तद्धनं लभेमहि 
तथा वीयेवन्तोयूयं प्रयच्छध्वमित्यर्थ:। वीर विक्रान्तौ अपिच प्रजया पुत्रादिरूपया माहा- 
स्महि वयं मापरित्यजेमहि माच तनूभिः शरीरे: त्यजेमहि । अस्मान्‌ कदाचिदपि पृत्राद्यः 
शरीराणिच मापरित्याक्षरित्यर्थ:। ओहाक्‌ त्यागे अस्मात्कमैणि ठुङि चिण्वद्भावाभावे रू- 
पमत तथा हेराजन राजमान यद्वास्माकं स्वामिन हेसोम द्विषते अप्रीति कुवते द्विषे द्विषेः 
शतरि आदादितवाच्छपोलुक्‌ शतरनुमइति विभकेरुदात्त्व पष्ठचर्थे चतुर्थी वक्तव्येति चतुर्थी 
वितः शत्रोमौरधाम मावशं प्रामुयाम तथात्वं कुर्वित्यर्थः । रध्यतिवेशगमनइति यास्कः । यद्वा 
द्विषते रात्रे तदर्थ मारधाम परिपक्ताहननाहोमाभूम रधहिसासंराध्योः संराद्धिः पाकडति त- 
त्तिः माझिलुझि पुषादित्वात चुरडादेशः ॥ ५॥ 


प्‌ छः देवियां (द्यो, पृथिवी, दिन, रात्रि, जल और ओबधि) हमारी 
शी-वृदधि करे। देवो, यहाँ वीरत्व करो । हमारी सन्तति और शरीर का 
अमंगल न हो। राजा सोम, ात्ु के पास हुम विनष्ट न हों । 
॥ इत्यष्टमस्य सप्तमे पञ्चद्शोवर्गः ॥ १५॥ 
अथ षष्ठी 
अभेमन्यंमतिनुदन्परेंषामदं्ोगोपाःपरिंपाहिनस्तम्‌ 
मत्यञजोपनतुनिगुतःपनस्ते$मेषाचित्तंबुघांवनेशत्‌ ॥ ६॥ 
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अय । मन्युम्‌ । घतिऽनुदन्‌ । परेंषाम्‌ । अदब्धः । गोपाः । 
परि । पाहि । नः । त्वम्‌ । प्रत्यञ्चः । यन्त॒ । निऽगृत॑ः । पनरिति । 
ते। अमा । एषाम्‌ । चित्तम्‌। प्रध्बुधांम । वि । नेशत्‌॥ ६॥ 


हेअगने परेषां शत्रूणां मन्युं कधं प्रतिनुदन्‌ प्रतिमुखं पेरयन तिरस्कुर्वन अदब्धः केना- 
प्यहिँसितः गोपाः गोपायिता गुपूरक्षणे इत्यस्मादायमत्ययान्तात्क्रिपि वेरपक्तलोपातूर्व वलि- 
लोपे रूपमेतत इहशस्त्वं नास्मान्‌, परिपाहि परितः सर्वतोरक्ष ते शत्रवः प्रत्यञ्चः पत्ञचन्तः 
प्रतिनिवतंमानाः निगृतः गङ्‌ अव्यक्ते शब्दे अस्मात्किपि तुकू भयेन गदुद्रूपमव्यक्त शब्द 
नितरां कृवैन्तः पुनयेन्तु स्वकीयं स्थानं पुनर्गच्छन्तु | अपिच प्रबुधां प्रबुध्यमानानां एतेषां 
शरणां चित्तं ज्ञानसाधनं मनःअमासह युगपदेव विनेशत्‌ विनश्यतु पत्येकाभिप्रायेणेकवचनं 
. णशअदर्शने अस्माच्छान्द्सोल्ङ पुषादित्वाद चुरङादेशः नशिमन्योरलिट्येत्वं वक्तव्य- 

` बित्यकारस्यैत्वं ॥ ६ ॥ 

६. अग्नि, शत्रुओं का क्रोध विफल करके रक्षक बनो ओर दुद्धं 
होकर हमारी सब प्रकार से रक्षा करो । झत्रु लोग व्यर्थ-सनोरय होकर 
लौट जायें । यदि शत्रु बुद्धिमान्‌ भी हों, तो भी उनकी बुद्धि लुप्त हो जाय । 


धाताधांतृणांभुब॑नस्ययस्पतिदेवे्ातारमभिमातिषाइम्‌ । 
इमंघज्ञमभ्बिनोभाइहर्पतिर्देवाःपान्तुयज॑मानंन्य॒र्थात्‌ ॥ ७॥ 
धाता । धातृणाम्‌ । भुर्व॑नस्य। यः । पति: । देवम्‌ । चातारंम्‌ । 


बृहस्प्तिः । देवाः । पान्तु । यज॑मानम्‌। निंऽअथात्‌॥ ७॥ 


धातृणां सष्टूणामपि धाता स्रष्टा भुवनस्य कत्लस्य भूतजातस्येन्दः सवितावा पतिः 
पाउयितातं देवनशीलं तरातारं सर्वेभ्योभयेभ्यः पालयितारं अभ्निमातिषाहं अभिमातीनां श- 
भुणां पोढारं अभिभवितारं एवंगुणविशिष्टं इतं सवितारं वास्तोमीतिशेषः | पहअभिभवे छ- 
न्दुसि सहइति विपत्ययः छान्दसं विभ्युदाचत्ं उभा उभो अभ्विनो बृहस्पतिश्च एततः 
मुखाः सर्व देवा इमं यज्ञं अनुष्ठीयमाने यजमानं च न्यथाद्‌ निरष्टादथाद पापावयद्वा अर्थस्य 
प्रयोजनस्याभावोन्यर्थ तस्मातान्तु रक्षन्तु सफलं कुर्वतित्यर्थः नेरनिधानइत्यत्तरपदान्तो- 
दात्त्वं ॥ ७॥ 
७. जो सृष्टि-कर्त्ताओं के भी सूष्टि-कत्तां है, जो भुवन के अघीइवर 
हैं, जो रक्षक और इत्रु-विजेता हे । उनकी सें स्तुति करता हूं । अह्वि- 
इय, बृहस्पति तथा अन्यान्य देवता इस. यज्ञ की रक्षा कर । यजसान को 
क्रिया निरर्थक न हो। -_. 
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उरुव्यचांनोमहिषःशर्मयंसदस्मिन्हवेंपुरुहूतःपुरुक्षः । 
सनःभरजायेहर्यश्वमूळयेन्द्रमानोंरीरिषोमापरांदाः ॥ < ॥ 
उरुऽव्यचांः । नः । महिषः शर्म । यंसत्‌ । अस्मित्‌। ह्वें। 
पुरुहूतः ।पुरुऽकषुः। सः । नः। प्रजायै । हरिश्अश्व । मुकय । 
इन्द्र॑ । मा । नः। रिरिषः। मा। परां । दाः ॥ ८ ॥ 


उरुव्यचाः विस्तर्णव्यापनः म हिषः महान्यूज्योवा पुरुहूतः बहुभिय॑जमानेराहूतः पुरुक्षुः 
बहुनिवासः स्षियतेमितद्वादिम्यउपसंख्यानं इति इपत्ययः यदवा पुरुभिवहुणिः शब्यमानः स्तूय 
'यमानः पूर्ववत इप्रत्ययः औणादिके कर्मणि क्रिपिवा अनित्यमागमशासनमिति तुगभावः इट 
शहन्द्रः अस्मिन्हवे यज्ञे हूयन्ते अस्मिन्हवींषीति हवोसज्ञः णुहोतेरधिकरणे अप्‌ यद्वा अ- 
रिमिन, हवे तदविषये आह्वाने भावेनुपस्रगंस्येति हयतेरप्‌ संप्रसारणंच नोस्मभ्यं शर्म सुखं यं- 
सत यच्छतु ददातिस्र्थः यमेडेट्यडागमः सिद्हुलमिति सिप्‌ हेहर्यश्व हरी अश्वौ यस्य 
तादृश हे इन्द्र सत्व नास्माकं प्रजांये द्वितीयार्थे चतुर्थी प्रजां पृ्रपोत्रादिकां मछय सुखय 
नोस्माच मारीरिषोमाहिसीः माचपरादाः परादानं परित्यागः मापरित्याक्षी रित्यथः॥ ८ ॥ 

८. जो अतीव विस्तृत तेज के अधिकारी हें, जो महात्‌ हैं, जो सबसे 
पहले बुलाये जाते हे ओर जो विविध स्थानों में रहते हे, वे ही इन 
इस यज्ञ में हमे सुखी कर । हरित-वर्ण अइव के स्वामी इन्द्र, हमें सुखी 
करो, सन्तान से युक्‍त करो । हमारा अनिष्ट नहीं करना, हमसे प्रतिकूल 
नहीं होना । 


| अथ नवमी- 
) येनःसपत्नाअपतेझंवन्त्न्द्राभिभ्यामवबाधामहेतानू । 
वसवोरुद्राआंदित्याउपरिस्पृशमोग्रंचेत्तरम घिराजम॑करन्‌॥ २॥ १ ६॥ 
ये। नः। सध्पलाः । अपं । ते । वन्त॒ । इद्ठाग्निइम्यांम्‌। अवं । 
ह ग 
बाधामहे । तान्‌ । वसंवः । रुद्राः । आदित्याः । उपरिध्स्पृर्शन्‌ । 
मा । उग्रम्‌ । चेत्तांरम्‌। अधिऽराजम्‌। अक्रन्‌॥ ९॥ १६॥ 
ने नरभाकं ये सपत्ना शरवः ते अपभवन्तु अपगताभवन्तु स्वस्थानादपगता: प्रच्युवा: भवन्तु 
ता संपत्नान इन्दराप्रिश्यां विभिः सुतमा च प्राश्यं अनुग्रहीतावय अवबाधामहे नि- 
'कृष्ठ तरं विनाशयामः। अपिच वसवोरुद्राः आदित्याश् मा मां उपरिस्पृशं उनतपदसंस्पष्टार 
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सर्वेक्यः श्रेष्ठ अकन कुर्वन्त वथाउममुदूर्ण व चेत्तारं चेतिवारं छान्द्सइइभावः सर्वस्य ज्ञाः 
` वारं अधिराजं सर्वेषामधीश्वरं च मां कुर्वन्तु करोतेश्छान्द्से लुङि मंनेषसेत्यादिना चुडुक॥ ९ ॥| 
९. जो हमारे शत्र हे, वे दूर हों। इनर और अग्नि की सहायता से 
हम उन्हें जीत । वसुगण, रुद्रगण ओर आदित्यगण मु सर्वे-श्रष्ठ, दुदव, 
बुद्धिमान्‌ और अधिराज कर । 
॥ इत्यष्टमस्य सप्तमे पोडशोवर्गः ॥ १६॥ 


` ॥ इविदशमे मंडळे दृशमोनुवाकः ॥ १० ॥ 


एकादृशेनुवाके त्रयोविंशतिसंख्याकानि सूक्तानि तबनासद्ासीति समर्थं प्रथमं सूक्तं 
चेष्टभ परमेष्ठीनाम प्रजापदिक्षिः वियदादिभावानां सृष्टिस्थितिप्रळयादीनामत्र प्तिपाद्यत्वा- 
दू तेषां कर्ता परमात्मा देवता । तथाचानुक्रान्तं-नासत्सप्तप॒जापतिः परमेष्ठी भावबृत्तं विवि। 
गृतोविनियोगः। 


तत्र प्रथमा- 


नासंदासी नोसदांसीत्तदानींनासीडजोनोन्योंमापरोयत्‌ । 
किमावरीवःकुहकस्यशर्मभम्भःकिमांसीइृह्नंगभीरम्‌ ॥ १॥ 


न्‌। असंत्‌। आसीत्‌ | नो इति । सत्‌ । आसीत्‌ । त॒दानींम्‌। 
न। आसीत्‌। रज॑ः । नो इति । विऽओंम । परः। यत्‌ । 
किस्‌ । आ। अवरीब॒रितिं । कुहं । कस्यं । शर्मन्‌ । अम्भः । 
किम्‌ । आसीत्‌ । गहनम्‌। गशीरम्‌॥ १ ॥ 


तपसस्तन्महिनाजायतैकमित्यादिना अग्रे सृष्टिः प्रतिपादयिष्यते अधुना ततः प्रागवस्था 
निरस्तसमस्तप्रपंचा या यावस्था सा निरूप्यते तदानीं ्रजयदृशायां, अव्रस्थितं सद्स्य जग- 
तोमूजकारणं तनासव्‌ शशविषाणवनिरुपार्यं नासीद नहि वाइशाव्‌ कारणादस्य संतोजग- 
तउत्सत्तिः संभवति | तथा नोसव नैव सद्‌ आत्मवत्‌ सत्वेन नि्ाच्यमासीव्‌ यद्यपि 
सद्सदात्मकं प्रत्येकं विलक्षणं भवति तथापि भावाभावयोः सहावस्थानमपिनसंभवति 
'कृतस्तयोस्तादाल्ममित्युभ्यविलक्षणनिवी च्यमेवासो दित्यर्थः । ननु नोसदिति पारमार्थकसत्व- 

5 स्य निषेधःतस्तामनोप्यनिवाच्यत्वपसंगः अथोच्यते न भानीद्वावमिति तस्य सत्तममग्रेवक्ष्यते 


-३४ 
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परिशेषान्मायायाएवात्र सत्व निषिध्यते इति एवमपि तदानीमिति विशेषणानर्थक्यंव्यवहारदशा- 
यामपि तस्याः पारमार्थिकसत्त्वाभावाव । अथ व्यावहारिकसत्वस्य तदापिव्यावहारिकसत्ता इथि 
व्यादीनां भावानां तदापि विद्यमानतवादकथं नोसदितिनिषेधः तत्राह-नासीदजइत्यादि छोकारजां 
स्युच्यन्तइतियास्कः । अत्रच सामान्यापेक्षया एकवचनं व्योन्नावक्ष्यमाणत्वाव्‌ तस्याधस्तनाः 
पाताठाद्यः प्रथिव्यंतानासन इत्यर्थः तथा व्योमान्तरिक्षं तदपि नो नैवासीत्‌ परइति स- 
कारान्त परस्ता दित्यर्थे वर्तते परशब्दाच्छान्द्सस्तासेरर्थ असिप्रत्ययः परः व्योन्नः परस्ता- 
दुपरि देशे युडोकप्रभविसत्यलोकान्त॑ यदस्ति तदपि नासीदित्यर्थः अनेन चतुदशभुवनगर्ण 
ब्रांइरूपेण निषिद्धं भवति | अथ तदावरकत्वेन पुराणेषु प्रसिद्धानि यानि वियदादिभूतानि 
तेषामवस्थानपरदेशं तदावरणनिमित्त चाक्षेपमुखेन क्रमेण निषेधर्या -किमावरीवरिति । किमा- 
वरणीयं तलं आवरकूतजातं आवरीवः अत्यन्तमावृणुयाद्‌ आवार्याभावात्तदावरकमपि 
नासीरित्यर्थः वृणेतियहलुगन्ताच्छान्द्से लङि तिपि रूपमतद। यद्वा किमिति प्रथमैव किं- 
तत्वमावरकमाबृणुयाद्‌ आवार्याभावाव आन्नियमाणवत्तद्‌पि स्वरूपेण नासीदित्यर्थः । आवृ- 
एवद्‌ तत्तलं कृह कुत्र देशे अवस्थायाबृणोति आधारभूतस्तादृशोदिशोपि नासी दित्यर्थः । 
किंशब्दात्सपरम्यर्थे इप्रत्ययः कुहोरिति प्रतेः कृ आदेशः कृस्यशर्मन्‌ कस्य वा भोक्तुः 
जीवस्य शर्मणि सुखे सखदुःखसाक्षात्कारलक्षणेवा निमित्तभूते सति तदावरकं तत्वमावृणु- 
याद जीवानामुपभोगार्थाहिसृष्टिः तस्यां हि सत्यां बरहमाइस्य भृतैरावरणं प्रछयद्शायां च 
भोक्तारोजीवाः उपाधिवियात्‌ प्रविढीनाइति कस्यकश्चिदृपि भोक्तान संभवति इत्यावरण- 
स्य निमित्तत्वाभावादपि तत्न घरतइत्यर्थः | एतेन भोग्यप्रपशवत्‌ भोकृप्रपंचोपि तदानीं 
नासीदित्युक भवति । किंशब्दादुत्तरस्य ङसः सावेकाचइति प्रास्योदाततत्वस्य नगोश्वन्त्साव- 
वर्णेति प्रतिषेधः । सुपांसुठुगिविशर्मणः सपम्याङुक्‌ । यद्यपि सावरणस्य बह्लांडस्य निषेषेन 
तदन्तगंत॑ अपूसत्वमपि निराछतं तथाप्यापोयाइदमग्रे सठिलमासीत्‌ इत्यादिश्रुत्या कथि- 
दुपांसद्वावमाशंकेत तं परत्याचष्ट अंभःकिमासीदिति । गहने दुःभवेशं गीं दुरवस्थानं अ- 
गाधं ह्मः किमासोत्तदापे नेवासीदित्यर्थ:। शुविस्विवान्तरप्रलयविषया ॥ १ ॥ 


१ उस समय वा प्रलय दक्षा में असत्‌ (सियार को सींग को समान 
जिसका अस्तित्व नहीं है) नहीं था। जो सत्‌ (जीवात्मा आदि) है, वह 
भी नहीं या । पुथिवी भो नहीं थी ओर आकाश तथा आकाश में विद्य- 
मान भातो भुवन भो नहीं थे। आवरण (ब्रह्माण्ड) भो कहां या ? 
किसका कहां स्यान था ? क्या दुर्गम और गंभीर जल उस समय था ?. 


 नखृत्युरांसीवरतंनतर्हिनराच्याअह आसोत्मकेत: । 
| आनींदवातंखधयातदेकंतस्मांद्वान्यनप्र:किंचनास ॥ २॥ 
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न । खत्युः । आसीत्‌ । अखत॑म्‌ । न । तहि। न । राच्या: । 
अल्तंः । आसीत्‌ । भऽकेतः। आनीतू । अत्रातम्‌। स्व॒यां । ततू। 
एक॑म्‌ । तस्मांतू । ह। अन्यत्‌ । न। परः। किम्‌। चन। आसं ॥ १॥ 


ननूक्तस्य प्रतिसंहारस्य संहर्भपेक्षत्वाद सएव संहता परत्युर्विधतइत्यतआह-नरृत्युरा- 
सीदिति । ननु यदि सनासीद वाह तदभावळतं अमृतं अमरणं प्राणनामवस्थानं तदानामपि 
स्याद्‌ तत्राह असत न तर्हीति । तहि तस्मिन्‌ प्रतिहारसमये । अयं भावः-सर्वेषां प्राणिनां प- 
रिपक्कं भोगहेनुभूतं सवे कमे यदोपशुक्तमासीद तदा भोगाभावाद निष्प्रयोजनमिई जगत इ- 
ति परमेश्वरस्य मनसि संजिहीषां जायते तथैव सस्ृत्युः सर्व जगत्संहरतइति । किमनेन छू- 
त्युना संहर्ता तदभावकतं वा कथममरणं स्यादिति । एतदेवाभिमेत्य कहैराज्नायते-यस्यत्र- 
हवक्षत्रंचोभेभवत ओदनंसत्ूर्यस्योपसेचनंकइत्थावेदयत्रसइति । नन्वेतस्य सर्षस्याधिकर- 
णभूतः काळोविद्यतइत्यतआह नराभ्याइवि राव्याअहृभ प्रकेतः प्रज्ञानं नासीद तद्धे- 
'तुभूतयोः सर्साचनब्रमसोरभावाद एतेनाहोरात्रनिषेधेन तदात्मकोमासतुसंवत्सरपभ्विकः 
सर्वः कालः प्रत्याख्यातः । कथं तर्हि नोसदासीत्तदानोमिति काढवाची प्रत्ययः 
'उपचारादिति बुमः यथेदानीग्तननिषेधस्य कालोवच्छेदकः तथा मायापि वद्वच्छेदहेतृ- 
रिति अवच्छेदकत्वसाम्येन अकाठेपि काउवाची प्रत्ययः । यदृवादिष्म रणः परमार्थसत्व 
मग्ने वक्ष्मतइति तदिदानीं दशीयत्यानीदिति । तत्सकलवेदान्तप्रसिदधं ्र्ततत्वमानीद्‌ प्राणितवत्‌ 
नन्वेवं प्रागनकतुः जीवभावापन्नस्येव बल्लण: सत्तं स्यान विवक्षितस्य निरुपाधिकस्य जस- 
णः अप्राणोद्ममनाःशुद्धृवि तस्य प्राणसंबन्धाभावाद । तत्राह अवातमिति अयमाशयः आ- 
नीदित्यत्र धातर्थः क्रिया वत्कर्ता तस्य च भूतकाउसंबन्धइति त्रयोथाँः प्रतीयन्ते तत्र समु 
दायोन विधीयते यथाझयेष्टाकपालइति। येन बह्मणः सत्त न स्याव । किंतार्ह अनेन कर्त- 
त्वमनूद्य भूतकालसत्ताउक्षणोगुणोविधीयते दद्नाजुहोतीति वाक्यान्तरविहिता भिहोवानुवादेन 
तत्र गुणविधानं तत्राप्यनेनकतेत्वविशिष्टस्य न ूर्वकालसत्ताविधोयते तनिषेधानुपपत्तिपरसं- 
गाव. अवोनेनकउलेनेदारींतनेनोपउक्षिते यनिरुपाधिकं परं ब्रह तस्प्रेव भूतकाठसचावि- 
घीयतइति न कथ्चिद्दोषइति । नम्वीइशस्य र्मणः. मायया सह संबन्धासंभवात सेंख्या- 
शिमता स्वतंत्रा सद्रुपा सत्वरजस्तमोगुणालिका मूउप्ररुतिरेवाभिमतेति किनोसदिति निषेधः 
तत्राह-सधयोवि । स्वस्मिन्‌ धीयते प्रियते आक्षित्यवततइति स्वधा माया तया द्व एक 


५३२, कक्सं हिताभाष्ये [अ०७ब०१७ 


अविभ्ागापमासीव, सहयुक्ते्धानइति तृतीया सहशब्दयोगाभावेपि सहार्थ॑योगे भवति 
वृद्धोयूनेति निपातनाद्‌ छिंगाद अन्न प्रकृतिप्रत्ययाभ्यां तस्याः स्वातंत्रय निवार्यते यद्यप्यसं- 
गस्य ब्रणः तया सह संबन्थोन संभवति तथापि तस्मिन्नविधया ततस्वरूपमिव संबम्धोप्य- 
ध्यस्यते यथा शुक्तिकायां रजतस्य एतेन सद्रूपत्वमपितस्याः प्रत्याख्यातं । ननु यदि मायाबल्ल- 
णा सहाविभागापन्ना ताई तस्याभनिर्वाच्यलाइल्लणोपि तत्मसंगइति कथं वस्य सत्वमुक्तमानी- 
` दवातमिति ब्रहणो वासत्त्वात्तस्या अपि सत्तप्रसंगइति कथं नोसदासीति सत्वप्रतिषेषः । मैवं 
अनुभवदृष्ट्या ऐक्यावभासेपि युक्तया विविच्य मायांशस्यानिवीच्यत्वं ब्रह्मणः सत्वंच प्रतिपा- 
दितं ननु दृग्दश्याविति द्वावेव पदार्थों आनीदवातंस्वधयेति तौेदंगीक्रियेते तत्किमपरमव- 
शिष्यते य्नासीदजइत्यादिना प्रतिषिध्येत तत्राह तस्मादिति तस्माद्ध तस्मादखलु पूर्वोक्ता- 
्मायासहिता्रणः अन्यत्किचन किमपि वस्तु भूतशौतिकात्मकं जगलास न बभूव 
छन्दस्युभयथेति लिटः साधातुकत्वादस्तेभूभावाभावः नन॒ तदानीमन्यस्य सत्वनिषेधोन 
शंक्पः असत्वेचाप्रसकत्वान निषेधोपयोगइत्यवआह परइति परः परस्तात्सृष्टेः ऊर्ध्वं वर्ते- 
मार्ग इदं जगद तदानी न बभूवेत्यर्थः अन्यथा उक्तरीत्या क्किपि निषेधोन स्यादिवि 
भावः॥ २॥ 
२. उस समय मृत्यू नहीं थी, अमरता भी नहीं थी, रात और दिन 
का भेर भी नहीं था। वायु-शून्य और आत्मावरूम्बन से इवात-प्रश्‍वास- 
युक्त केवल एक ब्रह्म थे। उनके अतिरिक्त और कुछ नहीं या । 


अथ तृतीया- 


तर्मंआासीत्तमंसागृह्कमभेप्रकेतंसंलिलंसर्वमाइदस्‌ । 
तुच्छ्येनाभ्वापिहितंयदासीत्तपसस्तन्महिनाजायतेकंभ ॥ ३॥ 


तर्मः] आसीत्‌ । तमंसा । गूहुम्‌। अपें। अप्रऽकेतम्‌। सलिलम्‌ । 
सर्वम्‌। आः 1 इश्म्‌। । तुच्छयेन । आशु । अपि६हितम्‌ । यत्‌ । 
आसीत्‌ । तप॑सः। तत्‌। महिना । अजायत । एक॑म्‌ ॥ ३ ॥ 


ह 3. अल पूरवमिदं जगनासीद कथं तहि तस्य जन्म जायमानस्य जनिक्रि 

[द कारकं च कारणावान्तरविरोषइति कारकस्य सतोनियत ्वक्षण 
वर्गि्वस्यावश्यंभावाद झथेवद्दोषपरिजिहीपंया जनिक्रियाया; प्रागपितद्रिद्वतइत्युच्यते कथं 
परप यम अवभाह-दमसागृहममरवि । भमे सुटे: भानू पडयदशायां भूवभोतिकं सर्व जग 


मं१० अ०११ सू० १२९] आएमो्कः ५३३ 


त्‌ तमसा गूढं यथा नेशं तमः स्वपदार्थजातमाबृणोति तद्द आत्मततवस्यावरकत्वान्मायापर- 

संततं भावरूपाज्ञानमत्र तमइत्युच्यते तेन तमसा निगूढं संवृतं कारणभुतेन तेना च्छादितिं भव- 

ति आच्छादकात्तस्माव्‌तमसोनामरूपाभ्यां यदाविशेवन तदेवतस्यजन्मेत्युच्यते एतेन कारणा- 

वस्थायामसदेवकार्यमुत्प्यतइत्यसद्वादिनोसक्कार्यवादिनो येमन्यत्त ते प्रत्याख्याताः । ननु का- 

रणे तमसितजगदात्मकं कार्य विद्यते चेत्कथं नासीवुजइत्यादि निषेधः। तत्राह-तमआसीदि- 
वितमोक्षावरूपाज्ञानं मूडकारणं तद्रूपता तदात्मनां यतः सर्व जगद्‌ पाक्‌ तम आंसीव अतोनि- 
विध्यतइत्पर्थः नन्वावरकत्वादावरकं तमः कत आवार्यत्वात जगत्कर्म कथं तयोः कर्मको 
सतादात््यं त्राह अप्रकेतमिति। अप्रकेत॑ अप्रज्ञायमानं | अयमर्थः यद्यपि जगतः तमसश्च कर्मे- 
कर्तुभावोगौक्तिकोविद्यते तथापि व्यवहारदृशायामिव तस्यां दशायां नामरूपाभ्यां विस्पष्ट 
न ज्ञासतइति तादात्म्यवर्णनं | अतएव मनुना स्मर्यते-आसीदिदंतमोभूतमपज्ञातमलक्षणं । 
अप्रतर्क्यमनिदेशयंप्रसुप्मिवसर्वतइति । कुतोवा नमज्ञायते तवाह-सलिढं सलगवों औणा- 
दिकः इलच्‌ इदं इश्यमाने सर्वं जगत्सलिलं कारणेन संगतं अविभागापन्नं आः आसीद्‌ 
अस्तेडॉङ तिपि बहुठंछन्द्सीति इडभावे हलूङप्यान््यइति तिछोपे तिप्यनस्तेरितिं पर्यु- 
दासाइकाराभावः यद्वा सलिलमिति छुप्तोपम॑ सलिलमिव यथा क्षीरेणाविभागापन्नं नी- 
रंदुर्विज्ञानंतथा तमसा अविभागापनं जगत नशक्यवित्ञानमिस्यर्थः । ननु विविधविचित- 
रूपभूयसः प्रपंचस्य कथमतितुच्छेन तमसा क्षीरेण नीरस्येवाभिभवः तथा तमोपि क्षी- 
रवद्व॒लवदित्येवोच्यते ताहि दुबेलस्य जगतः सर्गसमयेपि नोद्गवसंभवइत्यतभह तुच्छये- 
नेवि। आसमन्ताङ्भवतीत्याभु तुच्छेन छान्दसोयकारोपजनः पुच्छेन तुच्छकल्पनेन सदस 
दविलक्षणेन भावरूपाज्ञानेनापिहितं छादितमासीद दृधातेः कर्मणि निष्ठा दधातेर्हिः 
गतिरनन्तरइति गतेः प्रछतिस्वरत्वं । एकं एकीभूतं कारणेन तमसा अविभागवां प्राप्तमपि 
तत्कार्यजातं तपसः स्नष्ठव्यपर्यालोचनरूपस्यमहिना माहाल्येनाजायत उतपनन । तपत्तः सष्टव्य- 
पयोलोचनरूपतवं चाम्यत्ान्नायते-यः सर्वक्ञः सर्वविचस्यज्ञानमयंतपइति ॥ ३ ॥ 


तपस्या के प्रभाव से बही एक तस्व उत्पन्न हुआ । 


अथ चतुर्था- 


कामस्तदग्रेसमंबतंताधिमनंसोरेतःप्रथ॒मंयदासीत्‌। 
सतोबन्धुमसंतिनिर॑विन्दन्द॒दप्र॒तीण्यांकवयोंमनीषा ॥ ४ ॥ 


५३४ कक्‍संहितामाण्पे [अ०७१व०१७ 


कामं: । तत्‌ । अग्रे । सम्‌। अवर्तत । अथि । मन॑सः । सेत 
बरथ॒मम । सत्‌। आसीत्‌ । स॒तः । बन्धुंम्‌ । अस॑ति । निः। 
अविन्दन्‌ । द्वद । भ्रतिऽइष्यं । कवर्थः । मनीषा ॥ ४ ॥ 


ननूक्तरीत्या यदीश्वरस्य पर्याडोचनं जगतः पुनरुतत्तौ कारणं तदेव किंनिबन्धनमित्यवआ- 
ह कामस्तद्गरइति । अमरे अस्य विकारजातस्य सृष्टः प्रागवस्थायां परमेश्वरस्य मनसि का- 
मः समवेत सम्यगजायत सिसक्षा जातेत्यर्थः। ईश्वस्य सिसृक्षावा किंहेतुकेत्यतआह 
मनसइति। भनसः अन्तःकरणस्य संबन्धिवासतनाशेषेण मायायां विलीनेन्तःकरणे समवेतं 
सामान्यागेक्षमेकवचनं सर्वमराण्यन्तःकरणेषु समवेतमित्यर्थः एतेनात्मनोगुणाधारतवं प्रत्या- 
ख्यातं । तादश रेतः भाविनः प्रपंचस्थ बीजभूतं मथममतीतेकल्पे पाणिभिः छतं पुण्यात्मकं 
_ कर्म यत यतः कारणात्‌ सृष्टिसमये. आत्तीव्‌ अभवद भूष्णु वर्षिष्णजायत परिपक्क सत्‌ 
कडोनमुलमासीदित्यर्थः वद ततोहितोः फलपदस्यसर्वसाक्षिण; कमोष्य्षस्यपरमेश्वरस्यमनसि 
सिसक्षाजायतइत्यर्थः। तस्यां च जातायां स्रष्टव्यं पर्याडोच्य ततः सर्वे जगत्सृजति । त- 
थाचान्नायते-सोकामयत बहुःसयांप्रजायेयेति सतपोतप्यत सतपस्तप्वा इद्‌ःसर्वमसृजत य- 
दिदँकिंचेति । श्रुतिरातमनाइत्थमवगमिेर्थे विद्रदनु्षवमप्यनुग्राहकत्वेनप्माणयति सतइति। 
ततः सलेनेदानीमनुभूयमानस्य सर्वस्य जगतोबन्धुं बन्धकं हेतुभूतं कल्पान्तरे प्राण्यनु= 
हितं कर्मसमूह कवयः कान्तदशेनाः अतीतानागतवपंमानाभिज्ञायोगिनः हदि हृदये निरुद्ध- 
या मनीषा मनीषयाबुद्या झुपांसुछुगिति तृतोयायाुक प्रतीष्य विचार्यं अन्येषामपीति 
सांदितिकोदीर्षः असति सद्विक्षणे अव्याङते कारणे निरविन्ृन, निःकृष्याउभन्तु विविच्या- 
जाननित्र्थः ॥ ४ ॥ 


४. सर्वप्रथम परमात्मा के मन सें काम (सृष्टि की इच्छा) उत्पन्न 
हुआ। उससे सर्वप्रथम बीज (उत्पत्तिकारण) निकला । बुद्धिमानो ने, 
बुद्धि के द्वारा, अपने अन्तःकरण सें विचार करके अविद्यमान बस्तु से 
विद्यमान वस्तु का उत्पत्ति-स्यान निरूपित किया । 

अथ पञ्चमी- 
तिषश्चीनोविततोरस्सिरषामधःस्िदाक्ती3 

FE कहे गखदासी३दुपरिर्विदासी तू । 

रेतोषाओंसन्महिमानंआसन्ल्वषाझवस्तात्मयंतिःप्रस्तांत ॥५॥ 
तिरश्वीनः । विऽततः । रश्मिः । एकाम्‌ । अधः । स्वितू। आसी ३त्‌ । 
उपरिं । स्वित्‌। आसी ३त्‌ । रेतः$धाः । आसन्‌ । महिमान: । 
 आसन्‌। खधा। अवसांत्‌ । प्रश्य॑ति: । परस्तांतू ॥ ५॥ 


मै०१० आ०११सू०१२९] अष्मोष्कः ५३५ 


एवमविद्याकामकर्माणि सष्टेहतुत्वेनोकानि अधुना तेषां स्वकार्यजनने शोध्यं प्रतिपाद्यः 
ते येयं नासदासीदित्यविद्या प्रतिपादिता यश्च कामस्तदग्रइति कामः मनसोरेतःप्रथमंयदासीत 
इति यत्कर्म एषामविधयाकामकर्मणां वियदादिभूतजातानि सृजतां रक्षिः रिसद्षशः यथा 
सू्यरर्मिरुद्यानन्तरं निमेषमात्रेण युगपत्सर्व जगद्याभोति तथा शीधं सर्वत्र व्यामुवन्‌ य:काये- 
वर्गोंविवतोविस्तृतआसीद स्विदासीदिति वक्ष्यमाणमत्रापि संबध्यते विचार्यमाणानामिति पुत; 
तत्ोदात्तइत्यनुवृत्तेः सचोदात्तः स्विदिति विवे सकार्यवर्गः प्रथमतः कि तिरश्चीनः तिर्यगव- 
स्थितोमध्ये स्थितआसीव्‌ किंवा अधः अधस्तादासीव, आहोस्विद्‌ उपरि उपरिष्टाकिमासी- 
व। उपरिस्विदासीदितिच इप्यनुदात्तःइुतः। आतमनआकाशःसंभूतः आकाशाद्वायुः वायोर झिरि- 
त्यादिकया पञ्चमीभरुत्या ततउद्वातारं वतोहोतारमितिवद्‌ क्मप्रतिपत्तौ सत्यामपि विद्युदप्रका- 
शवव्‌ सर्गस्य शीघज्यापनेन तस्य क्रमस्य दुर्क्षणत्वाद एतेषु निषु स्थानेषु प्राथम्यं कुत्रेति 
विचार्यते एवं नाम शीघं सर्वतोदिक्षु सगोनिष्पन्इत्यर्थः। एतदेव विभजते सृष्टेषु कार्येषु मध्ये 
केविद्भातारेतोधाः रेतसोबीजभूतस्य कर्मणोविधातारः कर्तारः भोक्तारश्च जीवाआसन, अन्ये 
भावामहिमानः स्वार्थिकइमनिच्‌ महान्तोवियदादयोभोग्याआसन्‌ एवं मायासहितः परमेश्वरः 
सर्व जगत्‌ सृष्टा स्वयं चानुप्रविश्य भोक्तशोग्यादिरूपेण विभागं कतवानित्यर्थः अयमेवार्थः 
स्वैत्तिरीयके-तत्सृष्टा तदेवानुपाविशदित्यारभ्य प्रतिपाद्यते । तत्रच भोकुभोग्ययोर्मध्ये स्वधा 
अच्ननांमेतद भोग्यपरपञ्चः अवस्तात्‌ अवरः निरुष्टआसीव प्रयतिः प्रयतिता भोक्ता परस्ता 
प्रः उत्हष्ठआसीद भोग्यप्रपंचं भोक्तप्रपंचस्य शेषभूतं रुतवानित्यथः । विभाषापरावराश्या- 
मिति प्रथमार्थे अस्तातिः अस्तातिचत्यवरशब्द्स्य अवादेशः अवस्तादिति संहितायां ईषाअ- 
क्षादित्वामरुतिभावः ॥ ५ ॥. 


५. बीज-घारक पुरष (भोक्ता) उत्पन्न हुए । महिसायें (भोग्य) 
उत्पन्न हुईं । उन (सोक्ताओं) का कार्य-कलाप दोनों पाइवों (नीचे और 
ऊपर) विस्तृत हुआ। नीचे स्वघा (अन्न) रहा आर ऊपर प्रयति 
(भोक्ता) अवस्थित हुआ । 


अथ षष्ठी- 
कोआद्धावेदकइहप्रवोचत्कुत आाजाताकुतंइसंविडिः । 
अवाग्देवाअस्यविसर्जनेनाथाकोवेदयतआबवभूर्व ॥ ६॥ 


कः। अद्धा । वेद । कः। इह । प्र) वोचत्‌ । कृत॑ः । आजांता। 
कृतः । इयम्‌ । विऽसषटिः । अर्वाक्‌ । देवाः। अस्य । विऽसर्जनेन । 
अर्थ । कः । वेद। यत॑ः। आऽब॒भूबं ॥ ६ ॥ 
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एवं भोक्तृभोग्यरूपेण सृष्टिः संग्रहेण प्रतिपादिता एतावद्वाइदं अनंचैवानादश्व सोमएवा 
नमभिरनाइइविवत्‌ अथेदानीं सा सृष्टि दुर्विज्ञानेति न विस्तरेणाभिहितेत्याह कोअद्धेति। 
कः पुरुषः अद्धा पारमार्थ्येन वेद्जानाति कोवा इहास्मिन्छोके प्रवोचद प्रमुयात्‌ इयं इरयमा 
नाविसृष्टिः विविधा भूतभौतिकभोक्तूभोग्यादिरूपेण बहुप्रकारासृष्टिः कृतः कस्मादुपादानकार 
णाद्‌ कुतः कस्माञ्च निमित्तकारणादाजाता समन्ताजाता प्रादुभूता एतदुभयं सम्यक्‌ कोवे 
दृ कोवा विस्तरेण वक्तंशक्रयादित्यर्थ:। ननुदेवा अजानन्तः सर्वज्ञास्ते झ्ास्येति वक्तं च शक्कुव 
न्वीत्यवआह-अवीगिति देवाश्चास्य जगतोविसर्जनेन वियदादिभूवोतत्त्यनन्तरे विविधं यद्भो- 
तिकं सर्जनंसृष्टिः तेनअर्वाक्‌ अर्वाचीनाः रताः भूतसृष्टेः पश्चाज्जाताइत्पर्थः तथाविधास्ते 
कथं स्वोसततेःपूर्वकाडीनां सृष्टि जानोयुः अजानन्तोवा कथं प्रत्रूयुः उक्त दुत्ञौनत्वं निगमय 
`ति-अथ एवं सति देवाअपि न जानन्ति किछ तद्यतिरिकतः कोनाम मनुष्यादिवेंद तव्‌ जगर्का 
रणं जानाति यतः कारणात्हरल्लं जगदाबभूव अजायत ॥ ६॥ 


६. प्रकृत तत्त्व को कोन जानता है ? कोन उसका वर्णन करे ? यह 
सृष्टि किस उपादान कारण से हुई ? किस निमित्त कारण से ये विविध 
सृष्ट्यां हुई ? देवता लोग इन सूष्टियों के अनन्तर उत्पन्न हुए हे । कहां 
से सूष्टि हुई, यह कौन जानता हे ? 


अथ सप्तमी 


इयंविसषटिर्तंआव॒भूवयदिवादधेय दिवान । 


यो अस्याधयंस्ःपरमेऱयोमन्त्सो अद्ववेदयदिवानवेद ॥७॥ १७. 


इयम्‌ । विऽसषटिः । यत॑: । आईबभूव । यादि । वा । दधे । 


यदि। वा । न। यः | अस्य । अधिऽअक्षः। प्रमे | विःओंमनू। 
सः। अः । वेद | यादि बा । न । वेद ॥ ७॥ १७ | 


SRM 
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नउपादानभूतादावभूव तं परमात्मानं कोवेद न कोपि प्रङृतितःपरमाणुम्योवा जगजन्मेति हि 

बहवोम्रान्ताः। तथा सएवोपादानभूत परमात्मा स्वयमेव निमित्तभूतोपि सन. यदिवा दघेविदचे 

इद जगत्ससर्ज यदिवा न ससज । असंदिग्धे संद्ग्धवचनमेतत्‌ शाखाणि चेत्ममाएं स्युरिति 

यथा । सएव विदधे तं कोवेद्‌ अजानन्तोपिबहवोजडा्धानादकतंकमेवेदं जगत्स्वयमजाय- 

तेति विपरीतं प्रतिपन्नाः विदधतो विधानमजानन्तोपि सएवोपादानभूतइत्यणि कोवेद्‌ न को- 
पि उपादानादन्यः तटस्थएवेश्वरोविदधइति हि बहवः प्रतिपन्नाः देवाअपि ये न जानन्ति त- 
्वाचीनानां एषां तत्परिज्ञाने कैव कथेत्र्थः । यथेवं जगत्सृष्टिस्त्यन्तदुरवबोधना वहि सा 
्रमाणपद्धतिमध्यास्तइत्याशंक्य तत्सदभावे ईश्वरः वेदं ममाणयति योअस्पेति अस्य भूतभो- 
विकात्मकस्य जगतोयोध्यक्षरैश्वरः परमे उत्कष्टे सत्यभूते व्योमन. व्योमनि आकाशे आकाश- ` 
वनिर्मठे स्वमकाशे यद्वा अवतेस्तर्पणाथौदन्येभ्योपिहरयन्तइति मनिन्‌ नेइवशिरुतीतीद्प्रति- 
बेधः ज्वरतरेत्यादिना वकारोपधयोरूह्‌ सपतम्याङ्क्‌ नडिसंबुध्योरिति नछोपप्रतिषेधः व्योग- 
नि विशेषेण तृपेनिरतिशयानन्दस्वरूपइत्यर्थः । यद्वा अवतिरगत्यर्थः । व्योमनि विशेषेण 
गन्तव्ये देशकालवस्तुभिरपरिच्छिन्नइत्यर्थः । अथवा अवतिज्ञीनार्थः व्योमति विशेषेण 
ज्ञातरि विशिष्टज्ञानात्मनि इशे स्वात्मनि प्रतिष्ठितः । श्रूयतेहि-सनत्कमारनारद्योः 
संवादे-सभगवः कस्मिन्‌ प्रतिष्ठितइति । सवेमहिन्नोति। ईदशोयः परमेश्वरः सोअंग अंगेति 
प्रसिद्धौ सोपि नाम वेद्‌ जानाति यदिवा न वेद्‌ न जानाति कोनामान्योजानीयाद सवेज्ञईश्व- 
रएव तां सृष्टिं जानीयात नान्यइत्यर्थः ॥ ७॥ 


७. ये नाना सुष्ट्यां कहाँ से हुई, किसने सृष्टियाँ कों और किसने 
नहीं कॉ--यह सब वे ही जानें, जो इनके स्वामी परम घाम में 
रहते हुं । हो सकता हँ कि, वे भी यह सब नहीं जानते हों। 

॥ इत्यष्टमस्य सप्तमे सपतदशोवर्गः ॥ १७॥ 


योयज्ञइति सप्तचैद्वितीयंसक्त प्रजापतिपुत्रस्य यज्ञाख्यस्यार्प आद्या जगती शिष्टा- 
लिटः अत्रापि यज्ञादीनां केषांचिद्धावानां सृष्टि प्रतिपाद्यते अतः सष्टव्यत्वेन प्रधान- 
भूतोमोथः सेव देवता तस्तौ प्रजापतिरेव देवता । तथाचानुक्कान्तं-योसञ्ञोमज्ञः प्राजापत्यो- 
जंगत्यायेति । गतोविनियोगः। 


तन प्रथमा- 


योयज्ञोविश्वतस्तन्तुभिस्ततरकंशतंदेवकर्भजिरायंतः । 
इुमेबेथन्लिपितरोयआंयथु:भवयापंबर्येत्यांसतेतते ॥.१॥ 
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यः। य॒ज्ञः । विश्वतः । तन्तुंध्जिः । तृतः। एकंऽशतम्‌ । 

ह ज्र [| ~ 
देवध्कर्ममिः । आध्यंतः । इमे । बयन्ति । पितरः । ये । 
प वळ ~ 
आययुः । ्। वय । अप | वय॒ । इतिं । आसते । तृते॥ १ ॥ 


तन्तुभिस्तनितृ्भिः विस्तारयितृभिः वियदादिशृतैयेः सर्गामकोयज्ञः विश्वतः सर्वंतस्त- 
तोविरतृतः तथा एकशतं एकं च शतं च एकशतं संख्येति पूर्व पदृति स्वरं एकोत्तरश- . 
तमिप्प्थः बल्ा येषु शतसंख्येष्वात्मीयसंवत्सरेष जीवति तदभिप्रायेणात्रशतसंख्या  जीववा 
तेन प्रजापतिना सार्धमेकशतमिसपुच्यते यथा शतायुवैपुरुषः शतवीर्यआमैकशतइति अ- 
्यन्तसंयोगे द्वितीया ब्रणः शतसंवत्सरपर्यन्तं देवकर्मभिरदेवानुददिशयभोक्तभिः कपैः 
कर्मभिरायतः दोर्षीभूतः तावत्कालावस्थायी एवमायामविस्वारवान्‌। पितरः पाउकाः प्रजा- 
पतेः पाणभूताः विश्वसृजोदेवाः वयन्ति निर्मिमते ये देवाः आययृः सष्टव्यं सर्वे जगत 
स्ववयनेन व्यापुः अपिच प्रवयापवमेति । प्रवाणं नाम प्रृष्टस्व चेतनस्य भोक्तृपपंदस्य 
सजनं अपवान नाम अपरृष्टस्यनिङृष्टस्याचेतनस्य भोग्यप्रपंचस्य सर्जनं वेञूतन्तुसन्ताने 
समृचयेन्यतरस्यामिति छोट तस्यहिस्वावित्यनुवृत्तहिरादेशः शब्गुणायादेशाः अतोहेरिति 
लुक्‌ प्रवयापवयेति वयन्तः प्रवाणमपवानं च कुर्वन्तइत्य्थः एवंभूताःसन्त: ते विश्वसृजः तते 
विस्तृते सत्यछोके आसते प्राणरूपेण प्रजापतिमुपासते यद्वा ज्योतिष्टोमादिर्यज्षरव रूपकलेन 
पटात्मना वण्येते योयज्ञोज्योतिष्टोमादिः तन्तुभिः तनतुस्थानीयैः अभ्रि्टोमात्यनि्टेमादिसंस्था- 
अदेः सभि’छदोभिवा विश्वतः सर्वतस्ततोविस्तृतः तथा एकशतं तृतीयाथे प्रथमा एकाधिके- 
नामिचयनेनयुकै: देवकरमभिः गवामयनप्रभृतिकै: विश्वसूजामयनास्तेः एकाहादिसच्ालकैवां 
आयतोदी्ीभूतः एवमायतोविस्तारवान्‌ यज्ञामको यं परः प्रजापतिना सृष्ट: त॑ पं पितरोस्माकं 
पितृभूताः इमे अंगिरसः वयन्ति तस्य पटस्य माचीनतनतुस्थानीयानि स्तृतशख्राणि प्रवय तं 
कुछ अपवय पिर्वीनतन्तुस्थानीयानि यजूषि तं कुरु एवं परस्परं नियुंजानाआसवे नियुंज 
तति। एवं विस्तृतस्य यज्ञस्प प्रजापतेः सकाशादुरतत्तिरत्तरया पतिपाथवे ॥ १ ॥ 


१. चारों ओर सुव-विस्तार के द्वारा यज्ञरूप वस्र बुना जाता है । 
देवों के लिए बहुसं्यक अनुष्ठानों के हारा इसका विस्तार किया गया 
ह । यज्ञ म जो पितर लोग आये हूँ, बे बुन रहे ह । “लम्या वनो, चौड़ा 
बुनो ' कहते हुए वे वस्त्र-वयन का कार्य करते ह । र 


सेषा द्रितीया- 
पुर्मोएनंतनुतृउत्हंणत्तिपुमान्वितैन्ेअधिनाकें अस्मिन्‌ झन । 
इमेमयूखाउपसेदुरूसद्‌ःसामांनिचकुस्तसंराण्योतंवे ॥ २॥ 


न 
डू 
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पुमांन्‌। एनभ्‌। तुनुते । उत्‌। कृणत्ति। परमान्‌ । बि । तने 
अधि । नाकें । अस्मिन्‌ । इमे । मयूखांः । उप॑ । सेदुः । ऊँ इति । 
सद॑ः । सामानि । चक्रुः । तस॑राणि । ओतंवे ॥ २॥ 


पुमाच पुरुषः आदिपुरुषः प्रजापतिः एनं यज्ञ तुते विस्तारयति सृष्टवानित्यर्थ:। तथाऽ 
च ब्राह्मणं-सप्रजापतियज्ञमतनुत तमाहरत्तेनायजते वि। प्रजापतिैज्ञमसृजत ` यजञंसृषटमनुन्रऽ 
सक्षने अस॒ज्येतामितिचे । सएवपुमान, सृष्टे यश उरण उद्देश्यति छती वेष्टने रोधा दि- 
कः सएव पृमान,पजापतिः अरिम्‌ भूलोके नाके अके दुःखं नास्त्यस्मिनिति नाकः स्वर्गी- 
डोकः नश्नाणूनपादित्यादिना नञः पकृतिभावः त्रच वितत्ने इमं यज्ञं विस्तारयति अघिः 
सप्तम्यथौनुवादी तनोतेछिटि तनिपत्योञ्छन्दसीत्युपधालोपः वस्य स्थानिवद्भावाद्‌ दवे चनं 
मयूखाः रम्मिभूताः तस्य जापतेः प्राणामकाइमे विश्वसुजोदेवाः सदा सदं देवयजनं 
स्थानं उपसेदुः विश्वसर्जनहेतुभूत॑ विश्वसूजामयनाख्यं यस कपुउपसीदन्ति उपपद्य च 
सामानि रथन्तरादीन्योतवे वयनाय यज्ञाख्यं वमोंतु वसराणि तिर्यक्सराणि तिरश्री= 
जसूज्नाणि चकुः ॥ २॥ 

२. एक दस्त्र को लम्बा करते हे और दूसरे चौड़ाई के लिए उसे 
दसार रहे हँ । यह स्वगे तक विस्तारित हो रहा है । ये सब तेजःपुञ्ज 
देवता यज्ञ-गुह में बैठे हं) इस कारय से साममन्त्रों का ताना-बाना बनाया 
जाता ह । 

अथ तृतीया- 


कार्सीत्ममात्म॑तिमाकिंनिदानभाज्यंकिमांसीत्परिधि ःकआसीत्‌। 
छन्दःकिमांसीत्मरंगं किमुकथंयहदेवादेवमषंजन्तविश्वे ॥३॥ 

का । आसीत्‌ प्रशमा । प्रतिश्मा | किम्‌ । निऽदानंम्‌। आज्य॑म्‌ । 
किम्‌। आसीत्‌ । परिऽधिः। कः। आसीत। छन्दैः। किम्‌। आसौत्‌ 
प्रउगम्‌ । किम्‌ । उक्थम्‌। यंत । देवाः । देवम्‌ । अयजञन्त। विश्वे ॥३॥ 
विश्वसर्जनोपायलेन प्रजापतिना सृष्टे यजते विश्वस्य सष्टारोविश्वसुजोदेवाः विश्वसर्जे- 


नाय ते यज्ञमन्वतिष्ठन तस्मिन्समये जगतोनुसचेः जगदुन्तःपातिनोयागोपकरणभूताः पदार 
थी; कथमासनित्यनया प्रश्नः क्रियते यथदा विश्वे सर्वे साध्यादेवाः देवंमजापतिं .अयजन्त 
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तदानीं तस्य ज्ञस्य प्रमा प्रमाणं इयत्ता का कथंभूतासीव तथा मतिमा हविःपतियोगित्वेन 
मीयते निर्मीयते इति प्रतिमा देवता सा वा तस्य यज्ञस्य कासीद तथा निदानमादिकारणं यागे 
अप्रवृत्तस्य प्रवर्तकं फं किमासीत्‌ तथा आज्यं घृतं एतदुपलक्षितं हविर्वा तस्य यज्ञस्य कि- 
मासीद तथा परिधिः परितोधीयन्तइति त्रयः परिधयोबाहुमात्राः पलाशादिवृक्षणन्याः प- 
रिपूर्वाहधातेः उपसर्गेधो/किरिति किप्रत्ययः सामान्यापेक्षमेकवचनं परिधयः के आसनित्य- 
थः तथा तस्य यज्ञस्य गायत्र्यादिकं छन्दः किमासीत्‌ तथा प्रउगमुकथं उपलक्षणमेतद्‌ आ- 
ज्यपउगादीनि उक्थानि श्नाणि वा कान्यासन, एतेष प्रश्नेषु याणां उत्तरं हचेनाह ॥ ३॥ 
३. जिस समय देवों ने प्रजापति-यज्ञ किया, उस समय यज्ञ की सीमा 
कया थी ? देव-मूत्ति कया थी? संकल्प क्या था? घृत क्या था ? 
यज्ञ की (पलाश आदि को) तीन परिधियां (माप) क्या थीं ? छत्व 
भोर उकथ क्या थे ? 
अमेर्गायञ्थंभवत्मयुःवोष्णिई॑यासवितासंब॑भूव 
आनुशुभासोम॑उक्थैर्महस्वान्डहस्पतेर्डतीवाचभावत्‌ ॥ 9 ॥ 


अग्नेः । गाय॒त्री । अभवत्‌ । सुऽयुरवां । उण्णिहया । सविता । 
|| I i थै 5 

सम्‌ । बभूव । अनुस्तुजा । सोम॑ः । उक्थैः । महस्वान्‌ । 

बृहस्पतेः । बृहती । वाच॑म्‌ । आवत्‌ ॥ ४ ॥ 


सहयुःवा सहयुक्तामेः सहायभूता गायत्री अभवत्‌ यहव्यात्मजापते: 
बताइ मध्येन छत्दःसु गायत्री च उभावपि अजायेतामित्यथथ: 
पतिरकामयत प्रजायेयेति समुखतल्िवृतेनिरमिमीत तमभिदेवतान्व 
उष्णिहया उष्णिकछन्द्सा सह सविता देव; संबभूव तस्मात्यजा 
मिवि वचनात्‌ उष्णिहशब्दाद टाप्‌ तथा महस्वान्‌ तेजस्वी सो 
अगुइशउ्दपा च साध तस्मादेव प्रजापतेरजायत तथा बृहसतेः देवस्य वाचं वाक्यं बृहती- 
छन्दः आवव्‌ अरक्षद अगच्छत्‌ वा वृहृत्यासा्ध इहस्पतिरपि तस्मात्मजापतेजज्ञइत्यर्थः ॥ ४॥ 
४. गायनी छन्द अग्नि का सहायक हुआ और उष्णिक सविता देश 
का। सोम अनुष्दुप्‌ छन्द के और तेजस्वी सुर्य उकूथ छन्द के साथ मिले ॥ 
बृहुती छन्द ने बृहुस्पति-वाक्य का आभ्य क्या 1 ठा 
विराण्मित्रावर॑णयोरभ्ि श्री रिन्स्त्रिष्ट्िह 


र्‌ रीरि nS ; 
विश्वासिवासगत्याविवेशतेनंचाकृपकपंयीमन्या ग 


मुखादजायत दे- 
। तथाच तैत्तिरीयकं-प्रजा- 
सृज्यत गायत्रीछन्दृइति । 
पते: जज्ञे टापंचापिहछन्ताना- 
मः उक्थै सतृतश सेः अनुष्टुभा 
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विध्राटू । मित्रावरुणयो:। अजिःश्री: । इन्द्रेस्थ । चिइस्तुप्‌। 
इह । भागः अह्णः । विश्वान्‌ । देवान्‌। जगती । आ। 
विवेश । तेन॑। चाकृप्रे। ऋष॑यः । मनुष्या: ॥ ५॥ 


आपिच मित्रावरुणयोर्देवयोः विराट्छन्द्‌ः अभिश्रीः अभिश्िता आश्रिता आसीद्‌ 
विराजा सह मित्रावरुणावपि प्रजापतेः सकाशाद्जायेतामित्पर्थः। इहास्मिम्यत्ञे अह्नः सव- 
नत्रथरूपस्य भागोमध्यंदिनसवनाख्याँशः विष्टपूछन्द्श्व इन्द्रस्य अभिश्रयणीयावास्तां तावि- 
श्च प्रजापतेः सकाशादजायन्तेत्यर्थः। तथाचंतैत्तिरीयकं-उरसोबाहुभ्यांपञ्चदृशंनिरमिमीत 
तमिनदरोदेवतान्वसृज्यत ततरतिष्टुप्छन्दोबृहत्सामेति।वथाविश्वान्‌ सर्वान्देवान्‌ जगतीछन्द; आ- 
विवेश प्रविष्टवती विश्वेदेवाजगती च प्रजापतेरजायन्तेत्यर्थः। तथाच पैत्तिरीयकं- 
तंविश्वेदेवादेवताअन्वसूज्यन्त जगतीछन्देविरूपंसामेति । उक्तेन प्रकारेण प्रतिमा कासीत्‌ 
छन्दः किमासीत्‌ प्रउगं किमुक्थमिति त्रयाणामुत्तर जावं | आज्यं किमासीद परिधिः 
कभआसीत्‌ इत्यनयोरुत्तरं पुरुषसुक्ते दृष्टव्यं तत्रह्ेवमान्नायते-देवायज्ञमतन्वत वसन्तो- 
अस्यासीदाज्यंग्रीष्मइध्मःशरद्धविः । सप्ास्यासन्परिधयखरिःसपतसमिंधःताःइति । अयमर्थः 
सर्वरसोतादकोवसन्तः तस्य जगत्सणनसाधनस्य यज्ञस्याज्यमासोद्‌ आज्यद्ध्यादिभीर- 
सैः - सार्घं ताहशोवसन्तोजायतेत्यथः । सर्वरसानां शोषकोग्रीष्मऋतुः इध्मआसीद शुष्केः 
काष्ठः साध ग्रीष्मोजायतेत्यर्थः | पच्यमानवोहियुक्तः शरदतुः तस्य यज्ञस्य हविरासी- 
द सपच्छदांसि निः सप्त एकविंशतिधा भूत्वा अष्टाद्शसमिधः त्रयः परिधयश्षासन । 
कासीश्रमाप्रतिमाकिनिदानमित्यनयोरपि प्रश्नयोरप्येवमुत्तरं पूर्वे विशबसुजो परता: शतं व= 
षंसहसाणि दोक्षिताः सत्रमासतेति एतवेनवैविश्वसूजइदंविश्वमसूजन्तेतिचतेत्तिरीयके समा- 
ज्ञायते | अतस्तस्य यज्ञस्य सहससंवत्सरपरिमितः कालः प्रमाणं विश्वस्य जगतः स- 
जैनमादिकारणं प्रवतेकंफलमित्यर्थः। एतदुक्तं भवति-यदा विश्वसृजोदेवाः देवं प्रजाप- 
तिं . विश्वसृजामयनाख्येन यागेनायजन्‌ तदा उक्ताः सवांयागोपकरणाः प्रजापतेः स- 
काशादजायन्तेति । यतोइ्यादिदेवताभिः सह गायत्र्यादीनि स्षच्छन्दांसि जातानि अ- 
तोहेतोः तेषां छन्दसां अझ्यादयोदेवता इति। छन्दोविचितौ सूत्रितंच-अग्निभसवितासो- 
मोबृहस्पतिर्मितरावरुणाविन्तरोविश्वेदेवादेवताइति । एवं प्राजापत्योयज्ञोनृष्ठित; तेन यज्ञेन ऋः 
' षयोमनुष्यांश्च चाङृमे चकृषिरे कृपाः सृष्टाआसतन्‌, रेः कर्मणि छिटि इरयोरिति रे- 
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आदेशः हपेरोउइति उत तुजादिलादफ्यासदीर्धेः तेनैव यज्ञेन सर्वे जगद्सृजणिः 
सयर्थः॥ ५॥ 
५, विराट्‌ छन्द मित्र ओर वरुण के आश्रित हुआ । इन्द्र और दिल 
के सोम के भाग में त्रिष्ट्प्‌ पड़ा। जगतो छन्द ने अन्य देवों छा आशय 
किया। इस प्रकार ऋषियों और मनुष्यों ने यज्ञ किया। 
चा तेनकरषथोमनुष्यांथज्ञेजातेपितरोनःपुराणे | 
पर्श्यन्मन्येमनंसाचक्षसातान्यइमंयज्ञमयंजन्तपूर्व ॥ ६॥ 


चाकृभे । तेने। ऋष॑यः । मनुष्या: । य॒ज्ञे । जाते । प्तर॑ः । 
नः । पुराणे । पश्य॑न्‌ । मन्ये । मनसा । चक्ष॑सा । तान्‌ । ये। 
दुमम्‌ । य॒ज्ञम्‌ । अय॑जन्त । पूवे ॥ ६ ॥ 


पुराणे चिरन्तने तस्मिन्यज्ञे जाते विश्वसृहिः दवैः सम्यगनुष्ठिते सति तेन यज्ञेन कष 
योमनुष्यानोस्माकं पितरः पुरुषाश्च चाकुपे अकल्प्यन्त असृज्यन्त इममीदशं यज्ञ ये प्व 
साध्यादेवा: प्रजापतेः प्राणभूताः अयजन्त अन्वतिष्ठन तान देवान प्राणात्मना सर्वत्र वर्तमानाव्‌ 
चक्षसा दर्शगहेतुना मनसा पश्यन जानन. मन्ये तानेव विश्वस्ष्टन देवान स्तौमि भन्यतिरचं 
तिकमां ॥ ६ ॥ 
द्‌ प्राचीन समय में, यज्ञ उत्पन्न होने पर, हमारे पूर्व पुरुष ऋषियों 
और मनुष्यों ने उक्त नियम के अनुसार अनुष्ठान सम्पन्न किया। जिन्होंने 
प्राचीन समय में यज्ञानुष्ठान किया था, उन्हे, मुझे जान पड़ता हे फि, 
में मतरचक्ष से देख रहा हूँ। 
सहस्तोंमा/सहछन्दसआइत:सहप्॑माक्ष॑य:सप्तदैव्या: | 
पूर्वपोपन्थामनुदश्यधीराअन्वालेमिरेरथ्यो ३ नरश्मीच्‌ ॥णा१<॥ 
सहस्तोमाः । सह:छन्‍्दसः । आटत: । सहःथमा: । ऋषेयः । 


सप्त । देवया षाम । पन्थांम्‌। अनुध्द्श्य॑ । धीरा: । 
अनुईआएें शिरे । र॒थ्य॑ः । न। रश्मीन्‌ ॥ ७॥ १८॥ 


्तोमेः तितृतंचद्शादिभिः सह दर्तमाना; सहस्तोमाः सहछन्द्सः गाय्यादिभिः छन्दोमिः * 


सहवर्वमानाः आदृ आवतंमाना: सहप्रमाः.प्रमितिः परमा यशस्पेयत्तापरिज्ञान 
नाः दैव्याः देवस्य प्रजापतेः संबन्धिनः यदव देवानां यहव्यानां संबन्धिनः Da 
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संख्याकाः शीर्षण्याः यद्वा मरीचिप्रमुखाः समकषयः होत्ादयः सप्तवषट्कतारोवा एवंविधाएते 
वेषं पूर्वपुरुषाणां अहिरःपरभतीनां विश्वसूजां देवानां वा पेथां पंथानं अनुष्ठानमार्ग अनुद 
श्य कमेण ज्ञात्वा धीराः धीमन्तः सन्तः अन्वाउभिरे अनुक्रमेणारब्धवन्तः यागानुषठने प्रवृत्ता 

त्यर्थः रथ्योन यथा रथिनः रथेन युक्ताः रथस्य नेतारः सूताः रशमीन्‌ रथे अश्वनियोजनाथों 

न्‌ प्रग्रहान सम्यग्रथस्य नयनाय हर्तेनान्वारभंते अन्वारश्य च सम्यक्‌ तं रथ॑ प्रवर्तयन्ति 

एवमेतेपि अनुष्ठानमार्ग श्रुतितोवगम्य सम्यगन्वतिष्ठन्‌ इत्यर्थः ॥७॥ 


७ सात दिव्य ऋषियों ने स्तोत्रों और छन्दों का संग्रह करके पुनः 
पुनः अनुष्ठान किया और यज्ञ का परिमाण स्थिर किया । जेसे सारथि 
घोड़े का लगास हाथ से पकडते हें, वसे ही विद्वान्‌ ऋषियों ने पूर्व पुरुषों 
को प्रथा के प्रति दृष्टि रखकर यज्ञानुष्ठान किया। 

॥ इत्यष्टमस्य सप्तमे शदशोवर्गः ॥ १८॥ 

अपपाचइति सप्षर्चै तृतीयं सूक्त कक्षीवतः पुत्रस्य सुकीर्तेराष चतुर्थी अनुष्टुप्‌ 
रिष्टस्रिष्ट्भः चतुर्थीपञ्चम्यो अग्बिदेवत्ये शिष्टाऐन्द्यः वथाचानुकान्तं-अपप्राचः सुकी- 
रिः काक्षीवतोमध्येनुष्टप्‌ चोत्तराचाश्विन्याविति । षष्ठेहनि बराह्मणाच्छंसिनः उक्थशल्े 
एतत्सूक्तं । सूतरितंच-सुकीतित्राह्मणाच्छंसी वृषाकपिंचपंक्तिशंसमिति । चातुर्विशिकेहनि मा- 
ध्यंदिनसवने मैत्रावरुणस्य अपप्राचइत्येषा आरंभणीया कद्र्मगाथानन्तरं शंसनीया । 
सूत्रितंच-कदन्तः प्रगाथाअपपाचइन्दविश्वाअमित्रानिति | अहर्गणेष्वपि द्वितीयादिष्वहस्सु 
तस्यैव तस्मिनेव श्रे आरंभणीया । सूत्रितंच-आरंभणीयाः पर्यासान्‌, कद्वतोहरहः 
शस्यानीति होत्रका दवितीयादिषवेवेति । 


अपपाचंइन्द्रविश्वाँअमित्ञानपापांचो अभिभूतेनुदख । 
अपोदीचो अपंशराधराचंउरोयथातवशर्मन्मदेंम ॥ १॥ 


अप॑ । प्राचः । इन्द्र । विश्वांन्‌। अमित्रांन्‌। अप॑ । अपांचः। 


अभ्िऽभूते । नुद । अपं । उदीचः | अप॑ । शूर । अधराचंः। 
उरो । यर्था । तवं । शर्मन्‌ । मद्‌ँम ॥ १॥ 


हे इन्र प्राचः प्रमुखमंचतः प्राग्देशे वर्तमानान्‌, अस्मत्तः पागे वर्तमानानित्य- 
थः प्रपर्वादंचतेः ऋत्तिगित्यादिना क्रि. अनिदितामिति न छोपः शसि अचइत्यकारछो- 
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ने चाविति दी्षलं अनिगन्तौचतौवपत्ययइति गतेः प्रकतिस्वरत्वे । तादृशान्‌. विश्वान्‌ 
सवान. अमित्रान. शत्रूनपनुद्ख अस्मत्तोपगमय तथा हे अभिभूते शत्रूणामभिभवित- 
ह्र अपाचः अपमुखमंचतः प्ृष्ठभागे वर्तमानान, सर्वांच शबूनपनुद्स्व अपिच उदीचः 
ऊर्धं अंचतः उपरिवर्तमानान्‌ उसूर्वादंचतेः पूर्ववत्किनि उदईदित्यचतेरकाररयईकारः पू- 
भवस्वरः तथाविधानि शतूनपनुदुस्व तथा हे शूर शोविन््र अधराचः अधरेे- 
शमघोागमंचतश्च अधस्तनानपि शजूनपनुदस्व अधरशब्दोपपदारदंचतेः शसि पवष 
क्रिया चाविति पूर्वपदान्ोदात्तः उरो विर्वीणिं तव संबन्धिनि खया दतत शर्मन शर्मणि गृहे 
सुखे वा यथा वर्यं मदेम निरुपद्रवाः सन्तोहष्येम तथा त्व सवैत्रवमानानस्मदीयान, 
शत्रून्विनाशयेप्पर्थः ॥ १ ॥ 


१. धात्रु-विजेता इन्द, सामने ओर पीछे, उत्तर और दक्षिण जो 
सब शत्रु हे, उन्हें दूर करो । बीर, तुम्हारे पास विशिष्ट सुख की प्राप्हि 
करके हम आनन्दित हॉ । 

कविदुक्यव॑मन्तोयर्षचिद्यथादान्त्यनुपूर्ववियूर्थ । 


इहेदेषांरणुहिमोजनानियेबहिषोनमोरक्तिनजग्सुः ॥ २॥ 


कुवित्‌। अद । यव॑$मन्तः । यव॑म्‌ । चित्‌ । यथां । दान्तिं । 
अनुध्पूव॑म । विध्यूय । इह्‌ऽइह । एषाम्‌। कृणुहि । भोज॑नानि । 
ये। बृहिषेः । नमः४टक्तियू । न। ज॒ग्मुः॥ २॥ 


अंग हे इन्द्र वमन्तः यवादिधान्ययुक्ताःकर्षकाः यवंचित्‌ उपलक्षणमेतत्‌ यवगोधुमादी 
भ अनुपूर्वयोयोधान्यविशेषः प्रथमं पच्यते तेनानुपूर्येण वियूय प्रथङ्कत्य यथा कुविदवहुंदा 
न्वि छनन्ति दाप्‌ उवने आदादिक विपरवाद्यतिल्यंपि युषुवोदीषशछम्द्सीतिदीर्षः एवं इहेह 
अस्मिन्नस्मिन देशे सर्वस्मिन एषां यजमानानां भोजनानि धननांमेतव्‌ भोगसाधनानि धना 
नि छणुहि कुरु यस्य यसिन्देशे यद्धनं अपेक्षितं तदनुगुणं प्रयच्छेत्यथः उतश्चपरत्ययाच्छन्द 
तिवावचनमिति हेटुंगभावः । एषामितयुक्तं केपुनरिमइत्यवआह हे यजमानावहिषः यज्ञस्य 
नमो नमसोह विटक्षणस्याजस्य नमस्काराभकस्य स्तो५स्य षा वर्जनं अकरणं न जगुः 
न प्रामुंवन्ति किंतु सर्वदा हविशियेजन्ति स्तृतिजिः स्तुवन्ति च एषां छणुहीत्यन्वयः ॥ २॥ 
२. जिनके खेत में यव (जो) होता हे, वे जेसे अछग-अलग करके 
क्रमशः उसे, अनेक बार काटते हे, देसे ही हे इन्द्र, जो यज्ञ में “नमः” 
नहीं करते अथवा जो पुष्यानुष्ठात से विरत हूँ, उनकी भोजन-सामग्री 
को अभी नष्ट कर दो । 
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अथ तृतीयो 
गहिरुथूर्यृतुथायातमस्तिनोत श्रवों विविदेसंगमेषु । 
गव्यन्तइन्द्रंसख्याय विप्राअश्वायन्तोरष॑णवाजयं॑न्तः ॥ ३॥ 
नहि । स्थूरि । ऋतुश्था। यातम्‌। अस्ति । न । उत । श्र: 
विविदे | सम्‌ऽगमेषु । गव्यन्त॑ः । इन्द्र॑म्‌ । सख्याय॑। विप्नाः। 
अश्वृऽयन्त॑ः । षणम्‌ | वाजयन्तः ॥ ३ ॥ का. 
एकेन धुर्येण युक्तमनः स्थूरीत्युच्यते ऋतुथा ऋतौ यद्यस्मिन्काठे प्राप्तव्यं तद्योग्यकाठे 
स्थूर्यनः यातं तं देश मात नह्नत्ति नहिभववि एकेन घुर्येण युक्तः शकटः शीभं गन्तव्ये नपा 
पोवीत्यर्थ: । उतापिच संगमेषु संग्रामेषु श्रवोन्नं यशोवा न विविदे न छते इचस्तक्तविलक्षणः 
वृषणं वर्षितारं तमिन्द गव्यन्तः गाइच्छन्तोविमा; मेधाविनोवयं सख्याय ससिकमंणे आह्वया 
मइतिशेषः । कथंभूताः अश्वायन्तः अश्वानप्यात्मनइच्छन्तः वाजयन्तः अनकामाबलका 
माथ॥ ३ ॥ 
३. जिस शक में एक हो चन्द्र हे, वह कभी भी नियत स्थान पर नहीं 
छपस्यित हो सकता । युद्ध के समय उससे अन्न-लाभ नहीं हो सकता । 
जो लोग गो, अइव, अन्न आदि को इच्छा करते हें वे बुद्धिमान्‌ इन्द्र के 
सस्य के लिए लालायित रहते हे । 


सौत्रामण्यां सुराग्रहाणां पुरोनुवाक्या युवमित्येषा | सनितच-युवसुराममश्विनेति ब्रह 
णांपुरोनुवाक्षेति । 
सेवा. चतुर्थी- 
युवंसुराममश्विनानमुंचावासुरेसचा । 
: विपिपानाशुभस्पतीइन्द्रकमंख्रावतम्‌ ॥ ४ ॥ 
युवम्‌ । सुरामंस्‌ अश्विना । निमुंचौ। आसुरे । सचां। बिऽपिपाना । 
शुभः । पती इति । इन्द्र॑म्‌ । कर्मऽसु । आवतम्‌॥ ४ ॥ 
हे अश्विना अश्विनौ हे शुभस्पती उदकस्य शोभनालंकारस्य बा पती पाठयिवारौ 
सराम सुष्ट रमणसाधनं इदं हविः विपिपाना विशेषेण पीतवन्तो युवं युवा सचासन्नौतंगवौ 
आठरे असरपुने नमुचौ एवत्संशे अहुर हन्तव्ये सति कर्म योपनकर्मह इन्त्रमाववृरक्षतत 


३५ 
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७५४६ 
छिरः ड येर शुक्षस्पती इति सुबामे- 
विपिपाना पापाने इत्यस्मात छिटः कान चू बहुलंछन्दुसीत्यजयासस्येत्व | 
के त्रितसमुदामस्याष्टमिकं सवीनुदात्तलं ॥ ४॥ 


वितइति पष्ठचस्तस्प पराइवद्धावाद षष्ठयामं | म 
४. फल्याण-मूत्त आइवद्वय, ।जस समय नमृचि के साथ इन्द्र का युद्ध 


हुआ, उस समय तुम दोनों ने मिलकर और सुन्दर सोम का पान करके 
इन्द्र के कार्यं में उनकी रक्षा की । 
पू्ीकानामेव गाणां प्रमेति याज्या । सूत्रितंच-पुत्रमिवपितरावग्विनोभेति याज्येति। 
पत्रमिवपितरावश्विनोसेन्द्रावथुःकान्पेंदेसनांसिः । 
यत्सुरामंव्यापिबःशचीजिःसर॑खतीत्वामघवन्नभिष्णक्‌ ॥५॥ 
पुत्रमधइंच । पितरों । अशिनां । उभा । इन्द्रं । आवर्थुंः। 
काव्ये: । देसनांणिः । यत्‌ । सुराम॑म्‌। वि । अपिबः । शचीभिः । 
सरस्वती । त्वा । मघध्वन्‌ । अभिष्णक्‌ ॥ ५॥ 
हे इन्द्र लां पितर मातापितरो पुत्रमिव पितामानिति पितुः शेषः उभा उभावस्विनी का- 
यैः प्रशस्येः दंसनाभिः आलीयैः कमभिः आवथुः मध्यमोव्यत्ययेन आवतुः ररक्षतुः लंच सु- 
राम सुसेन रमणसाधनं हविः यद्यदा शचीभिः शक्तिभिः सार्धे व्यपिबः विशेषेण पीतवानसि 
तदा हे मघवन घनवन इन्द सरस्वती देवी त्वा लां अभिष्णक्‌ उपासेवत भिष्णक्‌ उपसेवा- 
यां कंड्रादिः छनद्सोयगभावः ठकि बहुठंछन्द्सीति शपोड्क्‌ हरड्याबूश्यइविठोप: ॥ ५ 
न अश्विद्यय, जेसे माता-पिता पुत्र की रक्षा करते हैं, वसे ही तुम 
'छोगो ने सुन्दर सोम का पान करके अपनी क्षमता और अद्भुत कार्या के 
दवारा इन्र की रक्षा को । इन्द्र, सरस्वतीदेवी तुम्हारे पास थीं । 
अथ पष्ठी- 
इन्द'सुत्रामासवाँअवोिःसुसळीकोजंवतुविश्ववेंदा: । 
बाधेताहेषोअंयंरुणोतुसुवीर्यस्यपतय:स्याम ॥ ६॥ 
ह । सुध्त्रामा । ध्वा । अबऽभिः । सुऽ्चुळीकः । भवतु । 
विश्ववेदाः । बाधंताम्‌ । देषः । अभ॑यम्‌। 
कुणोतु । सुध्वीर्यस्थ । पत॑थः स्याम ॥ ६ ॥ 


अथ सप्तमी- 
तस्यंवरयंसरमतोयज्ञियस्यापिसद्रेसॉमनसेस्यांम । 
'ससुनामाखवॉइन्डोअस्मेआराजिद्रेषःसनुतर्युयोतु ॥ ७ ॥ १९॥ 
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तस्यं । वयम्‌ । सुऽमतो । य॒ज्ञिय॑स्य । अपिं । भद्रे । | 
सौमनसे । स्याम । सः । सुशत्रामां । खशान्‌ । इन्द्रः । अस्मे इति | 
आरात्‌ । चित्‌ । दवेषः । सनुतः । युयोतु ॥ ७॥ १९॥ 


इमे त्रातारमिन्द्र मित्य स्मिन्वे (क्र, स. ४. ७. ३२ ) व्याख्याते । 


अकषरार्थस्तु-ुषु त्राता धनवान सर्वस्य वेदिता इन्रः रक्षणः सुष्ट सुखयिता भवतु 
शतूंथ्रहिनस्तु भयराहित्यं च करोत्वस्माकं अतोवयं शोशनवीर्योपेतस्य घनस्य स्वामिनोभवे- 
मेति । सपम्यास्तु तस्य यज्ञाहस्पेन्द्स्यानुग्रहबुद्धों भजनीयेसोमनस्येच वयं विषयभूताभवेम 
ह वाता धनवान्सइन्द्रः अस्मचोद्रदेशे व्ेप्ठनन्वर्धानं योजयत्विति ॥ ६॥ ७॥ 

६, और ७. इन्द्र उत्तम रक्षक, धनी और सर्वज्ञ हें। वे रक्षा करके 
सुखदाता हों। बे शत्रुओं को हटाकर अभय दें। हम उत्तम शक्ति के 
अधिकारी हों। यज्ञ भागग्राही इन्द्र के पास हम प्रसन्नता-पात्र हों। वे 
हमारे प्रति भली भाँति सन्तुष्ट हों। बे उत्तम रक्षक ओर घनी हुं । 
इन्द्र हमारे पास के और दूर के शत्रु को दृष्टि-मागं से अलग कर । 


॥ इत्यष्टमस्य सप्तमे एकोनविंशोवर्ग: ॥ १९॥ 


इजानमिविसप्तच चतुर्थ सूक्तं नृमेधपृत्रस्य शकपूतस्यार्ष मित्रावरुणदेवताकं आद्यातु 
डिंगोकद्युभूम्यभ्विदेवताका न्यंकृसारिणी द्वितीयद्वादकत्यष्टकवती द्वितीयाषष्ठयों प़रस्वारपं 
क्ती द्िद्वादशकब्दष्टकवत्यो । सप्तमी महासतोबृहती त्यष्टकदविद्वादृशकवती । शिष्टास्वि्रोविराहू 
पा एकाद्रिनख्योष्टकश्वेविलक्षणलक्षिताः । तथाचानुक्रान्तं-ईजानं शकप्तोनामेधोमेत्रावरुणं 
न्यंकुसारिण्याद्याठिंगोकदेवतान्त्या महासतोबृहती उपाद्योपांत्ये पस्तारपंक्ती ` शेषाविराइूपा 


` इति । गतोविनियोगः । 
तत्र प्रथमा- 


नचो भिरिप्रभूषणि 


इंजानंदेवावश्विनांवभिसुम्नेरवधेताम्‌ ॥ 9॥ 


इजानम्‌। इत्‌। यो: गूर्तश्वंुः । ईजानम्‌। भूमिः। 
अणि । पध्मूषाणि । ईजानम । देवो । अशिनों । अभि । 
सुम्ेः । अवर्धताम्‌ ॥१॥ 
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, गर्तमद्यतं स्तोतृभ्यः दानाय हस्तेपृतं वसु धनं यस्याः सातथोक्ता गूरी उद्यम 
ने कि शीट, नसत्तनिपतेत्यादिना Mm न 
बामपीति सांहितिकोदीषः बरीहोवपदमङपिसवरलं ईहः प म नी देवता 
इजानमित्‌ यजैरिष्वन्तमेव पुरुषं अभिवर्धयति यजेजिटः कानचू वचिस्वपी क) 
द्विवचनं तथा भूमिश्च प्रभूषणि प्रभवने यद्व प्रकष्ठभूषणे अरकारे निमित्ते स ग 
अभिवर्धयति आपिच देवो दानादिगुणयुक्तो अम्विनो ईजानं इष्टवन्तं पुरुषं सुञः धनेः 
अध्यवर्धतां अभिवर्धयतः वृधेरन्वर्भावितण्यर्थांद छान्द्सोलङ्‌ ॥ १ ॥ 
१. जो यज्ञ करता है, उसी के लिए आकाश (द्यो) धन रखता हूँ । 
पुथिवो भो उसे ही श्री-सम्पन्न करती है । यज्ञकर्ता को ही अदिव्य नाना 
सुख-सामग्री देकर सन्तुष्ट करते हें। 


ार्वामित्रावरुणाधारयस्सितीसुषुस्नेषिंततायजामसि । 
युवोःकाणाय॑सख्येरभिष्यांमरक्षसः ॥ २॥ 


ता । वाम्‌ । मित्रावरुणा । धारयर्क्षती इति धारयतूर्शक्षती । 
सुशसुन्ना। इषितत्वतां । यजामसि । युबोः। क्राणायं । 
सख्येः । अभि । स्याम । रक्षसः ॥ २॥ 


है मित्रावरुणौ धारय्िती प्रियमाणभूमिको-यद्वा क्षितिरितिमनुष्यनाम हवींपिधारय 
"वः क्षितमोमनुष्याः ययोः स्वभूतास्तथाविधो सुषण्ा सुपृन्तों सुधनो सुमुखौ वा ता तो वां युवां 
इवितत्वता इपितलेन तृतीयैकवचने छान्द्सस्तकारोपजनः यद्व भावपरत्ययान्तासूनरपि भाव 
प्रत्ययः विकरणद्यवद्‌ इपितव्यत्वेन प्राप्यत्वेन हेतौ तृतीया यतोंयुवाँ देवेषु मध्ये प्राप्तव्यो 
. ततेहितो; यजामसि हविर्गियंजामः इदंदोमसीति मसइकारागमः एवंच युवोः युवयोः स॒ख्यैः 
ससिलैः सख्यः करणाय कुर्ते यजमानाय करोतिः शानचि छान्द्सोविकरणस्य डुक्‌ ताद्‌ 
थवे चतुर्थी यजमानार्थ रक्षसः यज्ञस्य बाधकान राक्षसान अभिष्याम अशिभवेम उपसगे- 
प्रादुभ्यांमित्यस्ते; सकारस्य षत्वं ॥ २ ॥ 
२. मित्र ओर वरुण, तुम पृथिवी को धारण किये हुए हो। उत्तम 
` घुल-सामप्रो के लिए हम तुम दोनों की पुजा करते हे। यजमान के प्रति 
तुम लोगों का जो सल्य-व्यवहार होता हे, उसके प्रभाव से हम शत्रु- 
लय कर । अथ तृतीया= 


EE म अधाचिचुयदिषिषामहेवामिपियरेकणःपल्यंमानाः । 
_______ दृहॉ्वायसुष्यंतिरेक्णःसम्वारॅनकिरस्यमघामि.॥ ३ ॥ 
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अघं । चित्‌ । नु। यत्‌ | दिधिषामह । वाम्‌ । अभि । मयम्‌ । 

~ [| I 1 ~ |] 

रेक्णंः। पत्य॑मानाः । दद्वान्‌ । वा । यत्‌ । पुष्य॑ति । रेक्णः । सम्‌ । 
ऊँ इति । आरन्‌ । नकिः । अस्य। मघानि ॥ ३॥ 


हे मित्रावरुणौ वां युवाभ्यां युवयोरथै यथदा दिधिषामहे हवींषि धारयामः 
यद्वा धिषशब्दे वां युवां स्तुमहे अधाचिद अनन्तरमेव नुक्षिपं प्रियमशरीष्ठं रेक्णः 
धननांमेतव धनं अभिपत्यमानाः अभिपतम्तः अभिम्रामुवन्तो ,भवामः दद्दान, दृदिवाल 
दृदातेछिटः क्वसुः छन्द्स्युभयथेति वसोः सार्वधातुकत्वात्‌ श्षाभ्यस्तयोरातइत्याकारऽ 
लोपः अतएवेडक्षावश्व संहितायां नकारस्य दीर्षाद्‌दिसमानपादइति रुत्वं आतोटिनि- 
त्यमिति सानुनासिकभाकारः वाशब्द्श्वाथे हवींषि वत्तवांश्च यद्योयजमानः रेक्णोधनं 
पुष्यति वर्धयति अस्य हुतवतोयजमानस्य मघानि धनानि नकिः समारन्‌ नेवाप- 
गच्छन्ति किन्तु तमेव सर्वदा भजन्ते समित्येवदपेत्येतस्यार्थे उडत पूरणः अतेश्छा- 
न्द्सेलुडि सर्विशास्यर्िभ्यश्चेति चरङादेशः अहृशोडिगुणः॥ ३॥ | 
३. नित्र और वरुण, जिसी समय तुम्हारे लिए हम यज्ञ-सामग्री का 
आयोजन करते हे, उसी समय हम प्रिय धन के पास उपस्थित होते हें । 
यज्ञ-दाता जो धन पाता है, उसपर कोई उपद्रव नहीं होता । 


अथ चतुर्थी- 


असावन्योअंसुरसूयतद्योस्त्वंविश्वेषांवरुणासिराजां। ` 
| [| 
मूधारथ॑स्पचाकलेतावतेन॑सान्तकशुक्‌ ॥ 9 ॥ 


असो । अन्यः । असुर | सूयत । यौः । त्वम्‌ । विश्वेषाम्‌ । 

वरुण | असि । राजां । मूधां । रथ॑स्य । चाकन्‌। न। 

एतावंता । एनंसा । अन्तकध्धुक्‌ ॥ 9 ॥ 

हे असर तमसः क्षेपक यद्गा असवः प्राणाः तान्‌ दृदाति मनुष्येभ्यः स्वोद्ये- 
न प्रयच्छतीत्यसुरः ईदृश हे मित्र धोः युजोकः देवनशीठाभदितिवा अन्यः झुा- 
झुड़गिति द्वितीयायाः सुआदेशः वरुणापेक्षया अन्यं अपौ अमुं नभसि हयमानं ताँ 
सूयत असूत पढ़ पाणिप्रसवे छान्द्सोइभावः हे वरुण त्वं च विश्वेषां सर्वेषां प्रा- 
णिनां राजासि इःवरोभवसि ताइशयोर्युवयोः रथस्य मूर्धा शिरः चाकन, असद 
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कामयते यद्वा रथस्य रंहणशीलस्य यज्ञस्य मूर्धान म प्रधानः सोमः. चाकन्‌. युवां 
कामयते कनीदीपिकान्तिगतिषु अस्माथङ्छ्गन्वाच्छान्द्स।लङ्‌ यवएवमतः कारणाद अ- 
क्रक अन्तकस्य सहनशीठस्य राक्षसादेः यमस्यैव वा ब्रीग्धा इह जिघांसायां स 
त्सृदिपेत्पादिना किए वाबुहमुहण्णुहण्णिहामिति घं भषभावः। इशः सयज्ञः एताव- 
ता एनसा इयतरिमाणेनापि पापठेशेनापि न युज्यते॥ ४ ॥ 
४. बलो (असुर) मित्र, आकाश से उत्पन्न सूय तुम से भिन्न हें। 
वरुण, तुम सबके राजा हो। तुम्हारे रथ का मस्तक इधर ही आ रहा 
हे । हिसको के विनाशक इस यज्ञ को तनिक भी अशुभ छू नहीं सकता । 


अस्मिन्त्वेरतच्छकंपूतएनोहिते मित्रेनिगतान्हन्तिवीरान्‌ । 
अआवोवायद्धात्तनूष्वव:प्रियास॒यज्ञियाखर्वा ॥ ५ ॥ 


अस्मिन्‌ । सु । एतत्‌। शकऽपूते । एनः। हिते । मित्रे । 
निश्गतान्‌ । हन्ति । वीरान्‌ । अबोः। वा । यत्‌। थात्‌ । 
तनूषुं । अबः । प्रियासुं । यज्ञियांसु। अर्वा ॥ ५॥ 


योयं शकपताख्यक्षषिः अस्मिन, शकपूते स्थितं एतदेनः पापं शत्रृणां पापकरमायुधं 
वा मिदव हिते हिताचरणपरे अनुकूठे सति निगतान निगन्तव्यान्‌ हननार्थ नियमेन परा 
ब्यान वीरान शत्रः पुतादीन, सु सुष्ठ॒ हन्ति हिनस्ति अस्मिलुषो समवेतं यत्यापर तन्मित्रस्य प्रसा 
देन तदीयेषु शत्रु स्वकार्यं दुःखं जनयतीत्यर्थः निगतान्‌ निपूर्वादमेः कर्मणि निष्ठा गतिरनन्तर 
इति गतेः परतिसवरतं । कदेत्यतझाह-अवोः हविर्भिः तपयितुः अवतेरौणादिकउप्रत्ययः 
तस्य यजमानस्य यज्ञिया यज्ञाहसु क्रियासु तनूषु शरीरेषु अवी अभ्निगन्ता मित्रोवरुणो वा 
FC घात दृघाति ed यद्वा यदा अर्वा अभिगन्ता सक्रपिः अ 
* रन: मितरस्य वरुणस्य वा यागाहाँस प्रियासु तनूषु शरीरेषु अंबोहवि्क्षणमचं धा: 

व्‌ धारयति तदानीं मिरे वरुणे धानुकूठे सति तदेनोवीरान्‌ हन्तीत्पर्थः॥ ५ 

५. सुर शकपुत का पाप नीच-स्वभाव शत्रुओं को नष्ट करता हे; 


क्योंकि मित्रदेव मेरे हितैषी हे । मित्रदेवता आकर शरीर 
र रकी 
कर। उत्तमोत्तम यज्ञ-तामग्री की भी वे रक्षा क्रे। र र 


भथ षही- 


युवोहिमातादितिविचेतसाद्चौनः 


अवध पा टिदि्सदरो निकासी । 


॥ ६॥ 
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युवोः । हि । माता । अदितिः । विध्चेतसा । सौः । न ।.भूर्मिः। 
पर्यसा । पुपूताने । अब । प्रिया । दिदिष्टन । सूर: । 
निनिक्त । रश्मिइकिः ॥ ६॥ 


हे विचेतसा विशिष्टज्ञानौ मित्रावरुणौ युवोरह युवयोः खडु माता जननी अदितिरदीना अखे 
इनीया वा भवति सैवभूमिः इयंवाअदितिरिविश्रुतेः । यौन यथा घुलोकः पयसा बृष्टचुदकेन 
सर्व जगतुनाति एवमेषासा भूमिः पयसा आत्मीयेन रसेन हविरात्मना परिणतेन पुपूतति 
परिपवने यजमानानां पापस्य शोधने हेतुभवतीत्यर्थः ूतशब्दादाचारक्रिबन्तादीणादिकः कति 
प्रत्ययः छान्दसं द्विवचनं तौ युवामतिदिश्य यूयं मिया प्रियाणि धनानि अवदिदिष्टन अवाङुखं 
अस्मद्भिमुखं दिशत दत्त दिशअविसजंने अस्माहोटि छान्दसः शपःशुः तप्तनप्तनथनाश्चेति 
तशब्दस्य तनादेशः अपिच सुरः सर्यस्य रसिभिः किरणैः निनिक्त अस्मान, शोधयत पोषय 
त वा णिजिर शाचगोषणयोः जौहोत्यादिकः संज्ञापूवकोविधिरनित्यइति णिजांत्रयाणा मितम 
क्यासस्य गुणोन क्रियते ॥ ६ ॥ 

६. विशिष्ट ज्ञानी मित्र और वरुण, तुम्हारी माता अदिति हें । 
द्यावापृथिवी को जल से परिष्कृत करो। निम्न लोक में उत्तमोत्तम 
सामग्री दो । सूर्य-किरणों के द्वारा सारे भुवन को पवित्र करो । 

अथ सप्तमी- 


युवंह्यभराजावसींदरतंतिष्ठइथंनधूर्षदवनरषेदंम्‌ । 
तानःकणूकयन्ती चुमेध॑स्तत्रेअंहंस सुमेध॑स्तत्रे अंहंसः॥ ०२ ०। 


युवम्‌ । हि। अमश्राजों । असींदतम्‌ । तिषठत्‌ । रथंम्‌ । 
न। धूःश्‍्सर्दम्‌ । वन$सर्दम । ताः । नः । कणूकध्यन्तींः । नुऽमेर्धः । 
त्रे । अंसः । सुध्मेधेः । तचे । अंहंसः॥ ७॥ २० ॥ 


हे मित्रावरुणो युवे हि युवां रु अप्रराजौ अप्रसा कर्मणा प्रवरषणप्रकाशादिना रां 

` जमानौ दीप्यमानो सन्तौ असीद्तं स्वकीये स्थाने निषीदथः आसाथे अपइति कर्मनाम 
आपःकमोस्यायांहस्थोनुट्वेत्यामेतिरसुन तस्य गुहागमोधातो हस्व तस्मिन्नुपपदे राजतेः स 
्सुदषेत्यादिना क्विप्‌ पोवोपंवसमादीनांछन्द्सिडोपोवक्तम्यः इत्यभसः सकारलछोपः तौ मित्रावे- 
हणी कणूकयन्तीः कणतिः शब्दार्थः कॅणनं आक्रोशरूपं शब्दनं इच्छन्तीः ताः परिदा 
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शात्रवीः प्रजाः अजिभवितुं नसंप्रत्य्थे संप्रति रथं तिष्ठत अभिविष्ठतां विष्ठतेठेंट्यडागमः 
इतश्चठोपइतीकारठोपः पतयेकाभिम्रायेणेकवचनं । कौद्दशं रथं धूषदं धुरि अश्वयोषैहनदेरे 
सीदन्तं वनर्षदं वनेषद्यानेषु कीडार्थ निषीदन्तं यद्वा वनमित्युदकनाम समुददमध्ये हि व- 
रुणोनिवसतिं वने समुद्रोदके निषीदन्तं उभयत्रापि पूर्ववत क्विप्‌ वनसदमित्यत् छन्दसः 
सांहितिकोरेफोपजनः हे मित्रावरुणो यूवाश्यां नृमेधोमम पिता अंहत्तः पापात्‌ ते ररक्ष 
रक्षितोबभूव बैड पाउने इत्यस्मात कर्मणि लिटू यद्वा उपचाराजन्ये जनकशब्दः नृमधस्य 
पुः शकपूतोहं पापात्‌ युवाभ्यां ते रक्षितोस्मि सुभेधः अन्योपि झुयज्ञोयजमानः अंहसः 
पापात तत्रे युवा्यामेवारकष्त भोत्रार्थांनामित्यंहसोपादानसंज्ञा ॥ ७॥ 
७. अपने कर्म के बल तुम दोनों राजा हुए हो । तुम्हारा जो रथ वन 

से विहार करता है, वह इस समय अश्वो के वहन-स्यान में रहे । सब 

शत्रु क्रोध के साय चोत्कार करते हें। बुद्धिमान नुमेघ ऋषि विपत्ति से 

उद्धार पा चुके हें । 

॥ इत्यष्टमस्य सप्तमे विंशोवर्गः॥ २० ॥ 


प्रोष्िति सपष पञ्चमं सूक्तं पिजवनपुत्रस्य सुदासआर्ष ऐन्तरं आयस्त्चः शाक- 
रः षट्पंचाशदक्षराशक्करी ।दवितीयस्तृचोमहापांक्ः षठ ष्टका महापंक्तिः। सप्तमी बरिष्ट । 
वथाचानुक्रान्ं भोषुसुदाः पेजवनः शाक्करमहापांक्ावादयो तृचावन्त्याबिष्टुबिति। षोळशि- 
श्रे आधस्त्चः शंसनीयः । सुनितंच-नरिकवुकेषुमहिषोयवाशिरंपोषवसैपुरोरथमिति 
टचावावि्छन्दसाविति। महावते माध्यंदिनसवने ब्रसशक्ने अनुरूपतचस्य प्रोष्वस्माह- 
त्येका।तथैव पञ्चमारण्यके सूत्रितं-प्रोष्वस्मै पुरोरथमित्यनुरूपइति । 


पोष्वस्मेपुरोरथमिन्दांयशूषमंचेत । 
अ्भकचिदुठोकरुत्स्ेसमत्सुंडत्रहास्माक 
बोधिचोितानभंन्तामन्यकेषाज्याकाअधिधन्ब॑सु ॥ १॥ 


षो इति। सु । अस्मे । पुरःऽरथम्‌ । इन्द्राय । शूषम्‌ । अचत ! 
अर्भके । चित्‌। ऊँ इति । ोकऽकत्‌ | समुइगे । समत्‌ऽसु । 
ट॒ञःहा । अस्माकंग्‌। बोधि । चोदिता । नभ॑न्ताम्‌ । अन्यकेषांप । 


ज्याकाः । आध | धन्वसु ॥ १ ॥ 


मं०१० आ०११ सू०१३३ ] अषमोष्टकः ५५३ 


अस्माइन्द्ाय षष्ठे चतुर्थी अस्मेन्स्य पुरोरथं रथस्य {रः पुरतोपुरोन्ययमिति ग- 
तित्वाद “गविसमांसः रथस्यागरवोवमानं शूषं बलं सुप्रो अर्च हे स्वोतारः झु प्रूजयत ` 
रड इतिनिपातसमुदायः गो इति ओदिति मगत इन्द्रोविशेष्यते समत्सु समानं 
माथंत्यत्रेति समदः संग्रामाः जणादिकोविकरणेकि्‌ समानस्पच्छन्द्सीति समभावः 
समत्सु संग्रामेषु संगे संगमनीये शतुबठे डोन्यत्रापि इश्यतइति गमेडंः अभीकेचित अ- 
क्यपि निकटं प्रतिषि केशाकेरयवस्थायामपि छोकळत. स्थितिछ॒त न पलायिता स्थि- 
त्वा वृत्रहा बृत्राणामावरकाणां इन्वा एवंविधः सङः अस्माकं स्तोतृणां चोदिताः 
घनानां पेरितासन, बोधि अस्माभिः रतानि परिचरणानि बुध्यतां बुधेः छान्दसे इ- 
हि दीपजनबुधेत्यादिना क्रि चुश्चिणादेशः बहुलंछन्द्स्यमाङ्योगेपीत्यडभावः। आपिच 
अन्यकेषां कुत्सितानामन्येषां शत्रूणां अधिधन्वसु धनुःषु अधिरोपिताज्याकाः कुत्सि- 
ताज्याः नभन्तां हिंस्यंतां नश्पन्तु ज्याशब्दात, कुत्सायां प्रागिवात्कः नभतुभहिंसायों 
क़ैयादिकः व्यत्ययेनशप्‌ ॥ 1 ॥ 


९१. इन्द्र की जो सेना उनके रथ के सामने है, उसकी भली भाँति 
पूजा करो । युद्ध के समय जब शत्रु पास आकर भिड़ जाता हे, तब इत्तर 
पलायन नहीं करते--वुत्र का वध कर डालते हैं। हमारे प्रभु इन्द्र हमारी 
चिन्ता करें। शत्रुओं की ज्या छिन्न हो जाय। 


अथ द्वितीया- 
त्व॑सिन्धूँरवांसजोधराचोअह हंस । 


अशचुरिन्द्रजज्ञिषेविश्वपुष्यसिवार्यतंत्वापरि 
व्वजामहेनभन्तामन्यकेषाज्याकाअधिधन्वंसु ॥२॥ 


त्वम्‌ । सिन्धून्‌ । अवं । अछः । अधराचंः। अह॑न्‌ । अहिम्‌ | 
अंशुः । इन्द्र । जज्ञिषे । विश्व॑म्‌ । पुष्यसि । वार्थम्‌ । तम्‌ । 
त्वा । परि । खजामडे । नभन्ताम्‌ । अन्य॒केषाम्‌। ज्याकाः। 
अधि | धन्वध्सु ॥२॥ 
हे शर सिंधु स्यन्दनशीठान जठपूरान, अपराः अधरमधोमुसं अंचतोगंतून अवा- 
सज: मेघानिरगमयः यतरि अन्तरित मेघं अहन, हतवानसि यद्वा आहि आशस्य 
न्तरं सस्य जगवआवरक वृषमसर अह्‌ हतवानसि अतः हे इज ले अरः शङरहिः 
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तोजत्तिषे जायसे न संति शत्रवोस्येति बहुतीहो. नञूसुभ्यामित्युत्तरपदान्वोदाचत्वं जनेटि- 
टिगमहनेत्यादिनोपधालोपः द्विवचनेचीति स्थानिवद्धावाद द्रिवेचनं तथा विश्वं सर्वं वार्य 
वरणीयं संभजनीयं धनं पुष्यसि वर्धयसि वृद्संभक्ती कहठोण्यंत( इंडवंदवृशसदुहांण्यत- 
इत्युदात्तत्व॑ तादर्श त्वां परिष्वजामहे हविभिः स्तृतिभिश्वाठिंगनं कुर्मः वशीकुमहत्यर्थः ष्वं- 
लपरिष्वंगे दुंशासंजष्वंजांशपीत्यनुनातिकलोपः ॥ २॥ 
२. नीवे बहुनेवालो जल-राशि को तुम्हीं ने मुक्त किया हे । तुमने 

ही मेघ वा वृत्र का वघ किया है। इन्द्र, तुम अजेय और वात्रु के लिए 

अबध्य होकर जन्मे हो। तुम विइव-पालक हो । तुम्हें ही सवंश्रेष्ठ 

जानकर हम पास में आय हू । शत्रुओं की ज्या छिन्न हो जाय । 


विषुविश्वाअरातयोरयोनंशन्त नोधियंः । 

अस्तांसिशवेवर्धयोन॑इन्द्रजिषासतियातेंराति 

देदिवसुनभ॑न्तामन्यकेषांज्याका अधिधन्व॑स्ु ॥ ३ ॥ 
वि। सु । विश्वाः । अरातयः । अर्यः । नशन्त । नः । धिर्यः । 
अस्ता । असि । शर्वे । वृधम्‌ । यः नः । | इन्द्र जिघांसति । 
या। ते। रातिः। ददिः । वसु । नभ॑न्ताम्‌ । अन्यकेषाम्‌ । 
ज्याकाः । अधि । धन्वंऽसु ॥ ३॥ 


विश्वाः सराः अरातयः अदाच्यः आयांअभिगंत्र्य: नोस्माकं शुभूताः प्रजाः सु सुट 
विनशत्त विनश्यन्तु हे इन्द त्वदर्थधिय: कर्माणि | स्तृतयोवा प्रवर्ततां हे इन्द्र योनोस्मान, 
जिघांसति हतुं इच्छति हन्तेः सनि अञ्झनगमांसनीति दीर्घः अभ्यासा चेति कुत्वं तसमै श- 
वषे हननसाधनमायुधं अस्तासि क्षेप्ताभवसि अस॒क्षेपणे ताच्छीलिकस्तृन्‌ ते तव या 
रातिः धनमदानहेतृः हस्तः रादाने करणे क्ति मंतेबृषेषपचमनविदभूवीराउदात्तइवि क्तिनउदा- 
चत्व सा रातिः वस धनं दृदिः अस्मभ्यं दाता भवतु आइगमहनइति ददातेः किप्रत्ययः 
नलोकाव्ययेति वसुशब्दात पशचभाव: । सिद्धमन्यव ॥ ३॥ 


रे. अदाग्रा अनर दु ष्टियथ से हूर हो। हमारी स्तुतियाँ चलती रहे । 
इतर, हमारे वध की इच्छा करनेवाले शत्रु को मारो। तुम्हारी दीः 


छता हमें घन वे। विपक्षियों की प्रत्यञ्च (छिन्न हो जाय । 
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यः । नः । इन्द्र । अभित॑ः । जनः । ट॒कध्यु: । आईदिदेशति । 

अधः$पदम्‌ । तम्‌ । ईम । कृधि । विश्वाधः । असि । सतहिः । 

नभैन्तास्‌ । अन्यकेषाम्‌ | ज्याकाः । अधि | धन्व॑सु ॥ ४ ॥ 

हे इर योजनः वृकायुः वृकोहिंसकः अरण्यश्वा स्तेनोवा सइ्वाचरन्‌ः नोस्मानभितः 

सर्वतः आदिदेशति अभिउक्ष्यायुधान्यतिसृजति दिशतेर्ठेट्यडागमः छान्दसः शपः शुः ना- 
भ्यस्तस्याचिपितीत्यत्र बहुं छन्दसीति वक्तव्यमिति वचनात्मतिषेधा्ावेलघूपधगृणः अफ्य- 
स्तानामादिरित्याचुदात्तत्वं तमीं तमिमं जनं अधस्पदं पादस्याधस्तात्‌ वतमानं ङधिकुरु क- 
रोतेश्छान्दसोविकरणस्य लुक्‌ । श्रुश्वणुपुरूवृभ्यइति हेषिः यतस्व विबाधोविशेषेण बाधिता 
शत्रुणां सासहिः अभिभविता चासि । सिद्धशशेषः ॥ ४ ॥ 

४, इन्द्र, भेड़िये के ससात आचरण करनेवाले जो छोग हमारे चारों 
झोर घूमते हूँ, उन्हें धराक्षायी करो । तुम शत्रुओं को हरानेवाले और 
उन्हें पीड़ा पहुँचानेवाल्े हो । शत्रुओं की प्रत्यञ्वा छि हो जाय। 

योन॑इन्द्राभिदासंतिसनांभियेश्वनिद्यः । 
अवतस्यबर्ठतिरमदीवद्योरधत्मनानभंन्ता 
मन्यकेषाँज्याकाअधिधन्वस्त ॥ ५॥ 
यः नः | इन्द्र । अजि्दासंति । सईनांजिः । यः। च । निष्ट्थः। 
अवं । तस्यं । बलंम्‌ । तिर | महीइईव | यौः । अथं | त्मनां । 
नभन्ताम्‌ । अन्यकेषाम्‌ । ज्याकाः । अधि । धन्वंश्सु ॥ ५॥ 
हृ इन्द यः सनाभिः समानजन्माशजुर्नोस्मानभिदासति उपक्षयति यश्च निष्ट्योनिरुष्टजन्मा 
अस्मानुपश्षबति जातार्थे निरृष्टवाचिनोनिःशब्दाव, अव्ययातत्यप्‌ हस्वात्तादौतद्धितइतिषत्वं 
अधानन्तरमेव महीव द्यौ्महतीद्यौरिव विस्तृत तस्य शन्नोबल मना आलना मेत्रेष्वाङचादे= 
इालनइप्माकारडोपः स्वयमेव अवतिर जहि अवतिरतिवैधकमां । गतमन्यद ॥ ५ ॥ 
५, हुसारे तिकृट, सुप्तान-जत्ता और अनिष्द कसे करनेवाळे शत्रुओं 
के बज छो वैसे ही तीचा दिखाओ, जेसे विशाल आकाश सारी वस्तुओं 
को नीचा दिखाता हे । शत्रुझ्ो की प्रत्यञ्चा छिन्न हो जाय। 


वयंभिनदरतवायंव-सखित्वमारंभामहे ] 
. ऋतस्प॑नःपथानयातिविश्वानिदुरिता 
नमन्तामन्युकेषाज्याकाअधिघन्वेस ॥ ६॥ 
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वयम्‌ । इन्द्र । त्वा्यव॑ः । सखिऽस्वम्‌। आ। रभामहे । ऋतस्य । 
नः। पथा । नय॒ | अति । विश्वानि। दुः६इता | 
नर्भन्ताम्‌ । अन्यकेर्षाम्‌। ज्याकाः । अधि । धन्वध्सु ॥ ६॥ 


हे इन्द्र वायवः तामामनइच्छन्तो वयं सखिलं सखिकर्म यज्ञासकमारभामहे उपक्र- 
मामहे कतस्य सत्यस्य यज्ञस्य पथा मार्गिण क्षुस्यटेलेपि: उदाचनिवृत्तिस्वरेण तृतीयायाउदा- 
ततं विश्वानि सर्वाणि दुरितादुरितानि दुर्गमनानि पापानि तत्फडानि च नोस्मानतिनय अ- 
त्रिपारय । गतमन्यव्‌॥ ६ ॥ ४ 
६ इच, दुम तुम्हारे अनुगामी हें । तुम्हारे बच्चुत्त के उपयुक्त कार्य 
के करिए हम उद्योग करते हे । पुण्य कसं के मागे से हमें के चलो । हुम 
सारे पापों के पार जायें। शत्रुओ की प्रत्यञ्चा छिच हो जाय | 


अस्मभ्यंसुत्वामैन्द्रताँरिक्षयादोइतेप्रतिवरजरिते । 
अच्छिद्रोश्रीपीपयद्यथांनःसहस्रंघारापचंसामहीगोः ॥ ७ ॥२१॥ 


अस्मभ्यंम्‌ । स॒ । त्वम्‌ । इन्द्र । ताम्‌ । शिक्ष । या । दोहते । 
प्रति । वर॑म्‌ । जरित्रे । अच्छिद्रऊप्नी । पीपय॑त्‌। यथां । नः । 
सहस्रंश्ारा । पर्यसा । मही । गोः॥ ७॥ २१ ॥ 


हे इर ल॑ तां गामस्मश्यं स्तोतृ्यः सशिक्ष पदेहि शिक्षतिदोनकर्मा यागौजरित्रे 
तोतरे बरं वरणीयं पयः प्रतिदोहते प्रतिदिन नैरन्तर्येण दुग्धे दृेवंहुळंछद्सीति शपोठ्गभावः 
अदुपदेशाद्वसावधातुकानुदात्तते शापः पित्वादनुदात्ततं धातुस्वरः शिष्यते बरं वृजवरणे इत्य- 
स्माद ग्रहवृदनिश्चिगमश्चेति कर्मण्यण्‌ सा मत्ता गोः अच्छिद्रोध्नी निबिहोधस्का अतएव 
सहस्रधारा बहुभिः क्षीरधाराभिः उपेता मही महती सती यथा नोस्मान पयसाक्षीरेण पी- 
पयत प्रवधयेत तथा ताँ कुविति शेषः ओप्यायी वृद्धौ ण्यनताच्छान्दृसोलुङ्‌ व्यत्ययेन धा- 
तोः पीभावः अइभावः्छान्द्सः ॥ ७॥ 

७ इन्व, हम तुम वह विद्या बताओ, जिसके प्रभाव से स्तोता का 
मनोर पुण हो । पृथिदीस्वरूपा यह गो विजात स्तनवाळी होकर भोर 
सूत्र ्राराओं से बूब शिराकर हसे परितृप्त करे । 


॥ इत्यष्ठमस्य सप्तमे एकविशोवरगं:॥ २१ ॥ 


नी 
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उभेयदिति सप्तचे षष्ठं सूक्तं युवनाश्वपृत्रस्य मान्धातुराषं पूर्वणेत्यधेचसहितायाः 
सपम्यास्तु गोधा नाम ब्रह्मवादिनी ऋषिः सश्षमीपंक्तिः शिष्टाः षष्टकामहापंक्तयः इ- 
न्होदेवता । तथाचानुक्ान्तं-उभेयन्मान्धावा योवनाश्वोमहापांक्त पंक्तिरन्त्यातामध्यर्धा गो- 
धापश्यद्ति । गतःसुक्तविनियोगः । चातुर्विशिकेहनि माध्यंदिने अच्छावाकस्य आ- 
चस्तृचोविकत्पिकः स्तोत्रियः 1 सुत्रितंच-उभेयदिःबरोद्सी अवयच्व॑शतक्रतोइति । 


तन प्रथमा- 


उभेयदिन्द्ररोद॑सी आपप्राथोषाईव । 
महान्त॑त्वामहीनाँसञ्राजंचर्षणीनांदेवी 
जनिं्यजीजनङ्भद्राजनितर्यजीजनत्‌ ॥ १॥ 


उभ्ञे इति । यत्‌ । इन्द्र । रोदसी इतिं। आऽपपार्थ । उषाःऽईव । 
महान्त॑म्‌ । त्वा । महीनांम्‌ । सम्‌ऽराज॑म्‌। चर्षणीनाम्‌ । देवी । 
जमित्री । अजीजनत्‌ । भद्रा । जनित्री । अजीजनत्‌ ॥ १॥ 


हे इन्द्र उभे रोदसी द्यावापूथिव्यौ यद्यस्वं अपप्राथ तेजसा आप्रयथसि आ- 
प्रयसि प्रा प्रणे आदादिकः छान्द्सोलिट्‌ उषाइव यथा उषाः स्वभासा सर्व ज- 
गदापूरयति तद्द तं महीनां महतां देवानामपि महान्तं अधिकं चर्षणीनां मनुष्या- 
णामपि सम्राजमीश्वरमिन्द त्वा त्वां देवी देवनशीला जनित्री जनयित्री अदितिः 
अजीजनत्‌ अजनयत जनेण्यन्ताहइि चङि रूपमेतत्‌ यस्मादेषा जनित्री ईदृशं पुत्रम- 
जोजनत, अतःकारणाद सा भद्रा कल्याणी प्रशस्ता जाता जनेण्यन्तात्साधुकारिणि 
तृन्‌ जनिवामंत्रइति इडादी णिलोपोनिपात्यते कनेफ्यइति ङीप्‌ ॥ १॥ 

१, इन्द, तुम उषा के समान द्रावापूथिवी को तेज से परिपूर्ण करते 
हो । तुम महानू से भी महान्‌ हो । तुम मनुष्यों के सज्नाद हो । तुम्हारी 
कल्याणमयी साता ने तुम्हे उत्प किया हे । 


अथ द्वितीया- 


अब॑स्मदुहेणायतोमर्तस्यतनुहिस्थिरम्‌। 
अघस्पदंतमीरुभियो अस्माँआदिदेशतिदेवी 
जनिच्वजीजनङ्कड्राजनित्यजीजनत्‌ ॥ २॥ 
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अवं । स्म । दुःःहुनायतः । मर्तस्य । तनि । स्थिरम्‌ । अधः$पदम्‌ | 
तम्‌ । ईम्‌। कृषि । यः । अस्मान्‌ । आईदिदेशति । देवी । जनित्र । 
अजीजनत्‌ । भद्रा । जनित्री । अजीजनृत्‌ ॥ २ ॥ 


दुहणायतोदुःखप्रदं हननमाचरतोमवेस्य मनुष्यस्य शत्रोः स्थिरं इढे बलं अवतजुहि अ- 
बतत॑ नीचीनं कुरु स्मेति पूरकः तं शुं ईमेनं अधस्पदं पादयोरधस्तादर्तमानं कृषि कुरु यः 
शतुरस्मान आदिदेशति जिघांसति । समानमन्यद्‌॥ २ ॥ 

3. जो दुरात्मा हमारा बव करना चाहता है, उसके अधिक बळी 
रहुते पर भी तुम उस बल क्रो कम कर बेतेहो। जो हमारा तिष्ट 
दाहुता हू, उप्ते तुम घराशायी करते हो । तुम्हारी फल्माणमयी माता ने 
तुम्हें उत्पन्न किया हु । 

अवत्याइंहती रिषोंविश्वशचन्द्राअमित्रहत्‌ । 
शचीजिःशकघूनुहीन्दविश्वाजिरूतििदवीज 
निञ्चजीजनड्भद्राजनित्यजीजनत्‌॥ ३ 0 


आव॑ । स्याः । बुहतोः । इष॑ः। विश्वशचंन्द्राः । अमिच६हनू । 
शचीभिः । शक्त । धूनुहि । इन्द्र । विश्वाभिः । ऊृतिशिः । देवी.। 
जनित्री । अजीजनत्‌ । भद्रा । जनित्री । अजीजनत्‌ ॥ २॥ 


हे अमित्रहन्‌ अमित्राणां शत्रणां हन्तः हे शक्रेन्द शचीभिः आत्मीयाभिः शक्तिभिः 
आीयेः कर्मभिवां त्याः वाः परसिद्धाः बृहतौर्महृतीः बृहन्महतोरुपसंख्यानमिति डीपउदा- 
ततं विश्वश्चनत्राः विश्वानि सर्वाणि चन्द्राणि हिरण्यानि यासां ताइशीः हस्वाद्चन््ोत्तर” 
देमत्रइति सुडागमः बहुतीहोविश्वंसज्ञायामिति पूवपदान्तोदात्त्व एवंभूताइपोलानि विश्वा- 
भिः सर्वाभिरूतिशीरक्षाभिः साध अवधूनुहि अस्मास्ववादुखं कंपय अस्मद्भिमुर्ख गमये- 
सयर्थः । गतमन्यर ॥ ३ ॥ 

३. अक्ति्ाली और दात्ुसंहारी इस्टर, सडको आनन्दित करनेवाले 
उस प्रचुर अन्न को, अपनी क्षमता से, तुम हमारी ओर प्रेरित करो। साथ _ 


ही सब प्रकार से हमारी रक्षा भो करो । कल्याणमय माता ने तुम्हे 
उत्पन्न किया हे । , 


चातुर्विशिकेहनि. माष्यंरिनेच्छावकस्यापयत्तवमिदि तृचोदैकल्िकोनुरूपः संभंतु- 
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तृचे प्रथमा सूक्ते चतुर्थी- 


अवघथत्त्वंशंतकतविन्द्रविश्वानिधूनुषे । 
रायिनसुन्वतेसचांसहखिणीजिरूतिसिदवीज 
निच्यजीजनद्धदाजनिच्यजीजनत्‌ ॥ ४ ॥ 
अब॑ । यत्‌ । त्वम्‌ । शतक्रतो इति शतऽक्रतो । इन्द्र । विश्वांनि। 
धूनुषे । रयिम्‌। न। सुन्वते । सचां । सृहस्निणीजिः । ऊृतिऽिः । 
देवी । जानिची । अजीजनत्‌ । भद्रा । जनित्री । अजीजनत्‌ ॥ ४ ॥* 
हे शतक्रतो बहुकर्मन बहुभज्ञ वेन्द्र न्वते सोमाभिषवं कृषते सुनेवि्॑टः शत दशुवोःसार्वधा- 
तुकइतियण्‌ शतुरनुमइति विभक्तेरुदात्तत्वं ईंहशाय यजमानाय यद्यदा वं विश्वानि व्याप्तानि 
अन्नानि वा अवधूनुषे अभिगमयसि ददातीत्यर्थः तदा रयिं न रयिं च पुत्रकं धनं च स- 
हसतिणीभिः सहससंख्यायुक्ताभिरूपिभीरक्षातिः सचा सह प्रदेहि | गतमन्यव्‌॥ ४ ॥ 
४. शतक्रतु इन्द्र, तुम जिस सम्रय नाना प्रकार के अनन प्रेरित करोगे, 
उत्त समय सोस-यज्ञ-कर्ता यजमान को असीम प्रकार से बचाओंगे और 
धन दोगे । कल्याणसयी माता ने तुम्हें उत्पन्न किया हे ॥ 
अवस्वेदांइवाभितोविष्वक्पतन्तुदिद्यवः । 
दर्वायाइवतन्त॑वोव्य १ स्मर्देतुदुमतिदेवी जनि 
च्यजीजनङ्भद्राजनिच्यजीजनत्‌ ॥ ५ ॥ 
अव॑ । सेदां:ऽइव । अमित: । विष्व॑क्‌ । पतन्तु । दिद्यवः । 
ूर्वायाःऽइव । तन्त॑वः । वि । अस्मत्‌ । एतु । 
बुःऽमतिः । देवी । जनित्री । अजीजनत्‌। 
भद्रा । जनित्री । अजीजनत्‌ ॥ ७ । 
स्वेदाइव गाजात्स्वेदविन्दव इव अश्नतः स्वतः दिचवोद्योतमानान्यायुधानि इनस्य 
दीप्रयोवा विष्वळू नानामुखाः अवपतन्तु निपतन्तु दुर्वायाइव तन्तवः यथा दुर्वाकांड बहुशः 
अरोहन्ति एवं बहुशोविस्तृताइश्यन्ते दुर्भविः दुष्टािसन्थिः शत्रु; अस्मत अस्मत्तोब्येतु विस 
सा गच्छतु। गंतमन्यर ॥ ५॥ 
५. स्वेद (पसीने) के समान इन्द्र के हथियार चारों ओर गिरं। 
दूब के प्रतान के समान आयुध सर्व-व्यापी हों! हमारी दुर्बुद्धि दुर 
हो । कल्याणमयी माता ने तुम्हें उत्पन्न किया है । 
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अथ पष्ठी- 
दीर्ष्ंकुशंयंथाशक्तिंबिभञषिमन्तुमः । 
पर्वणमघवन्प॒दाजोबयांयथांयमो 
देवीजानिच्यजीजनद्भद्राजानिन्यजीजनत्‌ ॥६॥ 


दीर्घम्‌। हि। अंकुशम्‌। यथा । शक्तिम्‌। बिशषि । मन्तुऽम्‌ः। 
र्ण । मघ्वन्‌ । पदा । अजः। व॒याम्‌। यथां। य॒मः। देवी | 
जनित्री। अजीजनत्‌। भद्रा । । जनिन्नी । अजीजनतू ॥ ६॥ 


दीर्षमायतमंकुशं सण यथा विभार्षि एवं आयतां शक्तिं हे मन्तुमः मन्तुज्ञोन 
तद्दन, मतुवसोरुरिति संबुद्धौ नकारस्य रुत्वं इंदशेन्द बिभार्षि धारयसि इञ्‌ धार- 
णपोषणयोः जौहोत्यादिकः ठौ भनामिदित्यभ्यासस्येत्वं हे मघवन्‌ धनवनिन्द य- 
था पर्येण देहस्य पूर्वभागे वर्तमानेन पदा पादेन अजः छागोवयां शाखामाकर्षति -त- 
था पूर्वोक्तया शक्तया आळष्य यमः शत्रून नियच्छसि यमेलेंट्यडागमः बहुलंछन्द- 
सीति शपोडकू | गतमन्यत्‌॥ ६॥ 

६ ज्ञाती झर घनी इन, विज्ञाल अंकुश के समान “शक्ति” नामक 

रसन को तुम धारण करते हो। जसे छाग अपने चरणों से वृक्ष-शास्रा 

को खींचता है, वसे ही तुम उत्त “शक्ति” के द्वारा श्तु को ख्ोंचकर 

गिराते हो । कल्याणसयी साता ने तुम्हें उत्पन्न किया है । 


-अथ सप्रमी- 


नकिदेवामिनीमसिनकिरायोपयामसिमत्रश्रुत्मंचरामासि । 
) पसेसिरपिकसेभिरत्राभिसंरंभामहे ॥ ७॥ २२॥ 


नकिः । देवाः | मिनीमसि | नकि;। आ । योपयामसि । 
मत्र्य । चरामसि । पक्षेक्िः । अपिइकसेमिः । 
अत्रं। अणि | सम्‌। रज्ञामहे ॥ ७॥ २२॥ 
व है देवाईन्वादयः युष्मद्रिषये नकिर्मिनीमति नकिमपि हिस्मः हिंसायां 
कैयोदिक मीनावेर्गिगमडवि हस्वः इदन्तोगति। आकारः र Pe गोप- 
यामति डो योपयामः अननुष्ठानेन विगोहयामः युपविमोहने  किंतहि भत्रुत्यं मंत्रेण 
स्मार्य श्रुती विधिवाक्ये तिपा युवं कर्म तचचरामसि आचरामः अनुतिः 


> 
i 
र 
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हामः। अपिच पक्षंभिः पतेः पक्षस्थानींयेः स्तुतशलेः -अपिकक्षेत्रिः अपिक्ोनाम 
बह्व्मध्य्ागः यज्ञस्य अपिकक्षभूवैः हृवििः` अत्रास्मिनयज्ञे .अशितः सर्वतोयुष्याव्‌ 
संरभामहे सम्यगवलंबामहे ॥ ७ ॥ 


७: देवी, तुम्हारे न्रिषय में हम कोड सी चुटि नहीं करते, किसी 
भी कमं में वोथिल्य वा औदास्य नहीं करते । मन्त्र और क्षुति के अनुसार 
हम आचरण करते हें। दोनों हाथों से इकट्ठी यज्ञ-सामप्रो लेकर इस 
यज्ञ-कमं का हम सम्पादन करते तें। 

॥ इत्यष्मस्य सपमे द्वाविशोवर्ग: ॥ २२ ॥ 


'यस्मिजिति सप्तर्च सप्तमं सुक्तं यमगोत्रस्य कुमारस्यार्प आनुष्टुभ॑ यमदेव॒त्य॑ । 
तंथांचानुक्तान्तं-मस्मिन्कुमारोयामायनोयाममानुष्टर्गत्वति । गतोविनियोगः । 


यस्मिन्डलेसुंपलाशेदेवेःसंपिबंतेयमः। . 
अजन्नांनोविश्पतिःपितापुंराणौअनुवेनति ॥ १ ॥ 


यस्मिन] दक्षे । सुइपलारो । दवैः । सम्‌ऽपिब॑ते । यमः । 
अत्र॑ । नः । विश्पतिः । पिता । पुराणानू । अनुं । वनति ॥ १ ॥- 


क्षे डुहोपममेतव वृक्षवत सुपलाशे शोभनपछाशोपेते शोभनोद्यानसहिते यद्वा शोभनः 
पर्णोपेते वृक्षे ताइशस्य वृक्षस्य मू यथा उष्णजनितश्रमापनोदनेन सुखकरं भवति तदत्मु- 
लके यस्मिन, स्थाने दवैः परिजनभूवैः यमोनियन्ता वैवस्वतः संपिवते संहशुक्ते पिवतीत्यर्थः 
विशतिशां प्रजानामधिपतिः पिता नः व्यत्ययेन बहुवचनं मम नचिकेतसोजनकोवाजश्नवसः 
अत्रास्मन्यमस्य स्थाने पुराणान्पुरातनान अत्र चिरकाळ निवसतः पितृननु तेषां पंश्चा्तत्स- 
मीपे निवसत्वयमिति वेनति मां कामयते नमिकेता मश कार मारः वाजश्रवसेन पितरा यमलोक. 
प्रस्थापिवशसन्‌ यमा मसा पुनरपीमंछोकमाजगाम अयमर्थः इदमारिकैःपरिपाे। 
यद्वा कुमारोनाम नचिकेतसोन्यः कश्चिइषिः यच्छतीति यमआदिक्ष्यः तमनेन्‌ सक्तेनतु- 
हाव सुपलाशे वृक्षइव यस्मिन शोभने स्थाने यमआदित्यः देवैः दीव्यन्तीति देवारयः 
तैः संपिबते संगच्छते उपसगेवशालिबतिरत् गत्यर्थः व्यत्ययेनात्मनेपदं अत्रास्मिन्स्थाने स्थिः 
तोविशतिरविशां पजानां प्रकाशनप्रवर्षणादिना पालयिवां प्राणात्मना सर्वेषां जनकः सआ- 
दित्यः पराणान, चिरंतनान स्तोतृजोस्मानपि वेनति अनुग्रहलेन कामयते यद्वा अत्र स्थाने 
स्थिंताद नोस्माक पुराणा पूर्वपुरुषाय अनुवेनति अनुक्रमेण कामयपे ॥ १ ॥ 
१. सुन्दर पत्रों के द्वारा शोभित जिस वृक्ष पर देवों के साथ यसत 
` दात करते हे, हमारे तरपति पिता की इच्छा दे कि, में उस्तो वृक्ष पर 
जाकर पूर्वजों का सायी बन्‌ 
३६ ` 
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अथ द्वितीया- 


पुराणाँअनुवेन॑नतंचर॑न्तंपापयांमुया । 

असूयन्ञभ्यंचाकशंतस्मांअस्पहयंपुर्नः ॥२॥ 
पुराणान्‌ | अनुऽवेन॑न्तम्‌। चरन्तम्‌ । पापयां। अमुया । असूयन्‌। 
अजि । अचाकशम्‌ । तस्में । अस्पृहयम्‌ । पुनरिति ॥ २ ॥ 


पुराणान पुरातनाच, पितृननुदेनन्तं मामन॒गतं कामयमानं अमुयाअनया पापया निरुष्ठया 
बुद्या सह चरन्तं वर्तमान पितरं वाजश्वसं असूयन्‌ सुखेन जीवन्तं मां इृत्युसमीप मेहीत्युक्त- 
वान्‌ इतिमानसेनोपतापेनयुक्तः सन्‌ प्रथममः्यचाकशं अयं पश्यतिकर्मा अफ्यपश्यं असुञू्‌ 
मानसउपतापे कंद्रादिः । पुनः पश्चात्तस्माअस्पृह्यं पितुराज्ञया तं मृत्युमाप्मैच्छ स्पृहईप्सायां 
चुराद्रिदन्तः स्पहेरीप्सितइ॒ति संप्रदानसंज्ञायां तच्छब्दाचतुर्थी । यद्वा पुराणान्‌ चिरन्तनान्‌ 
स्तोतृन प्वुरुषामितृन्वा अनुवेनन्त अनुक्रमेण कामयमानं चरन्तं उदयास्तमयाभ्यां दिवि 
परिवर्तमानं अनया पापया निकृष्टया स्तोतुमसमर्थया बृध्याअसूयन, गुणेषु दोषाविष्करणम- 
सूया परकीयगुणेषु दूषणान्याविष्कुवंन अभ्यचाकशं अयमपिकश्चिदिति सामाम्यरुपेणा- 
त्मपरयं इदानीं तु पुनः तस्यादित्यस्य माहात्यं जानन तस्माअस्पृहयं तमेवादित्यं स्तुतिभिः 
परिचरणात्मकैः कर्मभिश्च आपुमैच्छे ॥ २॥ 
२. निर्देय होकर मेरे पिता की “पूर्व पुरुषों का साथी” ब्रसने की बात 
पर मेते उत्तके प्रति बिरक्ति से भरा दृष्टि-पात क्रिया या । ।वरक्ति को 
छोड़कर अब में अनुरक्त हुआ हू । 


अथ तृतीया- 


| संकुमारनवरथंमचक्रमनसारंणोः । 
एकषंविश्वत:प्राचयमपश्यचनाधितिष्ठसि ॥ ३॥ 
यम्‌। कुमार । नवम । रथम्‌ । अचकम्‌ । मनंसा । अर्कृणो: । 
एकःईषम्‌ । विश्वतेः । प्राथ्वम | अपश्यन्‌ । अधि । तिष्ठसि॥२॥ 
____... नचिकेतसंजं कुमारं यमः अनमोत्तरया च प्रछोभयति हे कुमार नवमभिनवं इतः पू- 
| ¢ वमद र] ट व्यनक्ति ७ चङ्गरहितं ~ ड 
` वैमदृष्टं अभिनवलमेव व्य क चकरहितं एकेषं एका ईषा यस्य ताहश तथापि वि- 
अवृतः स्वतः प्रांच प्रक गच्छन्तं य॑ रथं मनसा अळणो; मंत्समीप प्रतिगमनाय 
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अध्यवसायात्मकं इंद्दशं यं रथमकरोः छत्वा चापश्यन कर्तव्याकर्तव्यविभागमजानलधि 
तिष्ठसि रथमारोहसि । यद्वा स्तोवारं कुमाराख्यम्रषिमादित्यः प्रत्यक्षः सन्‌ देहात्मनोवि- 
वेकं बोधयति हे कुमार ऋषे चक्रहितं एकेषं एकः प्राणईषास्थानीयोयस्य ईदशमभिः 
नवे सर्वतोगच्छन्तं शरीरात्मकं यं रथं मनसा अन्तःकरणेन अङणोः अकरोः संकल्पात्म- 
केन मनसा हि कामोजायते सत्यां हि कामनायां पुण्यपापात्मकं कर्म क्रियते तेन च भो- 
गप्रदानायेदं शरीरमारश्यतइति परंपरया मनसः शरीरनिष्पादकत्वं तं शरीरात्मकं रथ 
अपश्यक्षजानन, छक्षणहेलोरिति हेतो शत्प्रत्ययः सत्स्वरूपापरिज्ञानादेवोरधिविष्ठति भो- 
गायवनलेन स्वीकरोषि ॥ ३ ॥ 
३. (यम की उकक्‍्ति)--नचिकेत कुमार, ठुनने ऐसा अभिनव रथ 
चाहा था, जिसमें चक्र न हो और जिसकी ईषा (दण्ड) एक ही हो तया 
जो सर्वत्र जावेवाळा हो । बिना समझे ही तुम उत रथ पर चढ़े हो । 


_यंकुंमारभावंतयोरथंविभेभ्यस्परि । 
तंसामानुप्रावततसमितोनाव्याहितम्‌ ॥ 8 ॥ 


यम्‌ । कुमार । प्र । अवर्तयः । रथ॑म्‌ । विभेभ्यः । परि । तम्‌। 
साम॑ । अनु । प्र। अवरत । सम्‌ । इतः । नावि । आईहितम्‌ ॥ ४ ॥ 


हे कुमार नचिकेतः यं पूर्वोकमधिष्ठितं रथं मावपयः मत्समीपं प्रत्यगमयः विभेक्यो- 
भेधाविफ्यः परि उपरि भूलोके वर्तमानानां मेधाविनां बान्धवानामुपरिष्टादन्तरिक्षइत्यर्थ; पॅ, 
चम्या! परावध्यर्थइति विसर्जनीयस्य सत्वं । तं रथं साम पित्राळतं सान्त्वनं यमसमीपं गत्वा 
एवमेव त्वया वक्तव्यमिति प्रत्यागमनकारणं उपायोपदेशनं अनुप्रावर्तत इतोस्माहोकाद्व 
गच्छत कथंभूतं नावि नौवतः तरणसाधनायां बुद्धौ समाहितं सम्यग्ृतं यद्वा हे कुमार ऋ- 
थे यं शरीरात्मक रथं अधिहितं पावतैयः संसारे प्वर्तितवानसि मेधाविनां मध्ये तं रथं अनु- 
साम उपलक्षणमेतत, ऋक्सामादिसाध्यं स्तोत्रं नावि नोवत्तारयित्र्यां वाचि वेदासिकायाँ ` 
समाहितं सम्यक्‌ प्रतिपाद्यत्वेन हितं कर्म च इतः अस्मिन, लोके प्रावपेत प्रवृत्तमभूत इत्थं 
आलसरूपापरित्ञानेन शरीरबन्धनं तेन कर्तव्यं व्यवहारजातं चोक्तं । अथतु सत््ञानादिस्व- 
रुप अकतीरं परमालानं यदि स्वात्मतया साक्षात्करोति तदोक्तं नसंभवतीत्यभिप्रायः ॥ ४॥ 
४. कुमार, बुद्धिसाली बन्यु-बान्यवों को ऊोडकर तुमने उत रय को 
चाया है । वह तुम्हारे पिता के सात्स्वता-पूर्ण उपदेश बचन के अनुसार 
चला है । वह उपदेश उउके लिए नोरा और आय हुआ । उस नौका 
पर संस्थापित होकर यह रथ यहाँ से चला गया है। 


५६४ ' कक्संहिताभाष्ये [ आ०७ व५९३ 
अथ पश्चमी- 


कःकृंमारमंजनयदर्थको निर॑वर्तयत्‌ । 
कःखित्तदद्यनोबूयादनुदेयीयथाभवत्‌ ॥ ५॥ 


कः | कमारम्‌। अजनयत्‌ । रथ॑म्‌ । कः । निः। अवर्तयत्‌ । कः । 
स्वित्‌। तत्‌ । अद्य । नः । बयात्‌ । अनुऽदेयीं । यथा । अभवत्‌ ॥५ ॥ 


कः पुरुषः इं कुमारं अजनयद्‌ अधिक्षेपे किंशब्दः कीदशं बां यमसमीपं प्रहिण्वच्‌ 
कथं पिता समीचीनः स्याळ तत्तावदास्तां कोवा पुरुषः अस्य बालस्य यमसमीपं प्रतिगम- 
नाय तं रथं निरवर्तयत्‌ निर्वतितवान्‌ सोपिमूखंइत्यथः | यथा येन पकारेण अयं कुमारः 
अनुदेयी अनुदातब्योभवत्‌ भवति तत्तदनुगुणं वचनं उपायकथनं अद्यारिमन्काठे नोस्माकं 
क; स्विद्‌ कोनाम बूयात अभिदध्यात्‌ प्रथमं यमसमीपं गत्वा पश्चत्ततोनिर्गमनोपायं बुवल- 
पिन प्राज्इत्यर्थः । अथवा कुमाराख्यकषिः आत्मनः सार्वात्म्यमवगच्छन्‌ स्वव्यतिरिक- 
्यान्यस्यासंशवं किंशब्देन आश्षेपवाचिना दृशंयति। कुमारं मां कः पिता अजनयद्‌ नको- 
पि अजोनित्यःशाश्वतइति शरत्युक्तरूपोहंशवामि कश्च शरीरात्मकं रथं निरवतयत्‌ निर्वेतय- 
वि मथविरिक्तस्य निवेतेयितुरशावात तथा निवंत्येस्यान्यस्यासंभवाःच अद्यास्मिन्काठे सार्वा- 
त्म्यानुभवदशायां तंतं प्रकारं कःस्वित्‌ कोनाम नोस्माकं भूयात्‌ यथा येन प्रकारेण अनुदेयी 
अनुदातव्या मझतिरिकतापदार्थसत्ता अभवत्‌ भवति सप्रकारोपि दुव॑चइत्यर्थः॥ ५ ॥ 


५. इतवारक का जन्मदाता कोन है ? किसन इस रथ को भजा हें? 
जिससे यह बालक यम के द्वारा जीवजोक में प्रत्यपित होगा, उस बात को 
आज हमसे कोन कहेगा ? 


अथ पष्टी- 
) येथाझंवदनुदेयीततोअप्रंमजायत । 
/ पुरस्तांहुनआत॑तःपश्चान्निरयंणं्तम्‌ ॥ ६॥ 
यथां । अभ॑वत्‌ । अनुश्देयी तत॑ः । अंम्‌ । अजायत । पुरस्तात्‌ । 
त्नः । आइत॑तः । पश्चात्‌ । निःऽअर्यनम्‌ । छतम.॥ ६ ॥ 


अनुदेयी अनुदातब्यः यथा येन प्रकारेण. पितरमनुङक्ष्य अयं कुमारोयमेन : द- 
ोभवत्‌ भवति । तथा ` ततः तस्माद्वाजश्वसातितुः अग्नं -यमसमीं गच्छेति वचंनस्स 
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अग्नतोवर्तमानं नचिकेतसा यमेन सह वदितिब्यं । तंवैपरवसन्तंगतासी तिहोवाचेत्या दिकंब्राः 
झगरान्तरोक्तं अजायत प्रादुरभवव पितोपदिष्टवानित्यर्थः पुरस्तात्ततः पूर्वुक्नः उक्त- 
स्याग्रस्य मूलभूत यमग्रहं प्रति गच्छेतिवचचं आततः अतिविस्तृतमासीत्‌ अतस्तद्‌- 
शक्यपरिहारमिति पश्चाक्रोधं परित्यज्य निरयणं तस्माद्यमानिर्गमनोपायं ऊत पित्रा- 
आचरितं. यद्वा अनुदेयी आलानमनुदातब्या आत्मस्वरूपब्यतिरिक्तान्यपदार्थसत्ता यथा- 
भवद भवति तदनुगुणं ततः तस्मान्मायाविशिष्ठादात्मनः अग्रं द्मष्टव्यविकारजातस्य 
आद्यं भनृस्तत्वं सिसृक्षाकारणमजायत उद्पयत पुरस्तात्सृधेः प्रागवस्थायां बुधोमूल 
अब्याकृत॑ मायात्मकं कारणमेव आंततः आसमन्तात्तवं विस्तृतमासीत पश्चात्तमसः 
उत्पत्यनन्तरं निरयणं उद्रतानां कार्याणां तस्मात्कारणानिर्गमनं घटपटादिभेदेन स्वः 
रूपाउंभनं कतं न्रणणानिर्मितं वथाद्द्विकारोषटादिशदोन्योन अवति आदित्यानुग्रहा- 
द्रह्मभावं प्राप्तस्य मम विकारः परपंचोमद्न्योन भवति इति व्यतिरिक्तस्य पित्रादेः 
संक्षेप पूर्वाकः समथितः॥ ६॥ 
६. जिससे यम के द्वारा बाळक जीवलोक में प्रत्यपित होगा, वह्‌ बात 
प्रथम ही कह दी गई थी। प्रथम पिता के उपदेश का मूल अंश प्रकट 
हुआ, पीछे प्रत्यागमन का उपाय कहा गया । 


इदयमस्य॒साद॑नदेवमानंयदुच्यतें । 
इयम॑स्यधम्यतेनाळीरयंगीमिःपरिंष्छतः॥ ७॥ २३॥ 


दुदम्‌। य॒मस्य॑ । सदनम्‌ । देवमानम्‌ । यतू । उच्यत । इयम्‌। 
अस्य । धम्यते | नाळीः। अयम्‌। गीःऽभिः । परिशकततः॥७॥२३॥ 


` इदं यमस्य नियन्तुरादित्यस्य वैवस्वतस्य वा सदन स्थानं छान्दसः सांहिति- 
कोदीषेः यत्सद्नं देवमानं देैगिर्मितमित्युच्यते स्त्राभिधीयते यद्वा देवानां रश्मी- 
नां निमौणसाधनमिति गीयते अस्य यमस्य प्रीणनाय इयं नाळीः वाद्यविशेषोवेणुः ध- 
म्यते वाचते यद्वा नाळीति वाङ्नाम इयं स्तुतिरूप वाक्‌ अस्य प्रीणनाय धम्यते उच्चा- 
यते एवं सति अयं यमः गीर्भिः स्तुतिभिः परिष्छतः अर्डरूतोभूत संपर्युपेक्यइति 
ध्हागमः परिनिविश्यति षत्वं . गतिरनन्तरइति गतेः प्रकृतिस्वरत्वं ॥ ७॥ 


७. यही यम का निवास-स्यान हू । लोग कहते हे कि, यह देवों के 
द्वारा निमित हुआ हे । यह यम की प्रस्ता के लिए वेणु (वाद्य) बजाया 
जाता हे और स्त॒तियों से यम को भषित किया जाता हू । 


॥ इत्म्टमस्य सषम त्रयोरविशोक्गेः॥ २६ ॥ 


ऋकक्‍संहिता थे ७व० 
७६६ . भाष्ये [अ०७ व०२४ 


केशीति सपर्चमष्टम॑ सूक्त अभिसूर्यवायुदेवताक वावरशनपुत्राः जूतिवातजूतिमभ- 
तयः प्रत्युच॑ क्रमेण कषयः । तथाचानुक्रान्तं-केशी मुनयोवातरशनाजूतिर्वातजू- 
विविपजुतिदेषाणक:करिकतएतशकष्यशंगशकर्चाः केशिनमिति । गतोविनियोगः । 
तत्र प्रथमा- 
ल अकेशीविषकेशी विभातिरोदंसी । 
केशी विश्व॑खंटेरोकेशीदृज्योतिरुच्यते ॥ १ ॥ 
केशी । अभिम्‌ । केशी । विषम । केशी । बिभर्ति । 
रोद॑सी इति । केशी । विश्व॑म्‌ । स्वः । दृशे । केशी । 
इदम्‌ । ज्योतिः । उच्यते ॥ १॥ 
केशाः केशस्थानीयारश्मयः तद्वन्तः केशिनः अभिवायुः सूर्यश्च एते त्रयः स्तूयन्ते के- 
शी रर्मिशियुक्त: पकाशमानोवा सूयः आधि विभर्ति हविः पोषयति धारयति वा काल- 
विशेषेहि अग्नेः पोषणाय होमः सच काउविशेषः सूयंगत्यधीनइति सूर्यएव बिभवीत्युच्यते | 
तथा विषे उदकनामेतत्‌ उदरं रसिभिः धर्ममये आहतं अयमेव केशी विभि विस्त त- 
था रोदसी यावाएथिन्यावपि अयमेव बिभाग अपिच विश्वं व्याप्त स्वः सर्वे 
जगद इशे दर्शनाय अयमेव केशी करोति प्रकाशयतीत्यर्थः । इत्थं महानुभावः केशी कोना- 
मेत्वभाह-इदं यमानं मंडलस्थं यव ज्योतिः इद्भव केशीतयच्यते नांन्यइत्यथः ॥ १ ॥ 
१. केशी (सूरये) अग्नि, जल और द्यावापृथिवी को धारण करते हैं । 
केशी ही सारे संसार को प्रकाश के द्वारा दर्शनीय बनाते हुं । इस ज्योति 
ह्‌ 
को ही केशी कहा जाता है। 
अथ द्वितीया- 


मुनंयोवातंरशनाःपिशंगांवसनेमरां । 

वातस्पानुधाजियन्तियदेवासो अविज्ञषत ॥ २॥ 
मुनय्‌ः । वातंऽरशनाः । पिशाङं । वसते । मळा । वात॑स्य । अनु। 
धाजिम्‌ । यन्ति । यत्‌ देवासः । अविक्षत ॥ २ ॥ 


वातरशना वातरशनस्य पुत्रामुनयः अतीन्दियाथदशिन जूतिवातजूतिप्रशतयः पिशंगा 
___ पिशंगानि कपिठवर्णानि मला मठिनानि वल्कळरूपाणि वासांसि वसते आच्छाद्यन्ति वस 
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आच्छादने आदादिकः इदशास्ते यथदा देवासोंदेवाः दपसोमहिन्ना दीप्यमानाः सन्त; अ- 
विक्षत देवतास्वरूपं प्राविशन विशेरदि शलइगुपधादनिटःक्सः व्यत्ययेनात्मनेपद तदा 
ते वातस्य वायोः भार्जि गतिमनुयन्ति अनुगच्छति प्राणोपासनया प्राणरूपिणोवायुशावं 
पपन्नाइस्यर्थः ॥ २ ॥ 
२. वातरसन के बंज मुमि लोग पीले वल्कल पहनते हूँ । वे देवत्व 
प्राप्त करके वायु की गति के अनुगामी हुए हैं । 


उन्मंदितामोनेयेनवाताउआतंस्थिमावयम्‌ । 
शरीरेवस्मार्कपूयेमर्तासोअभिपश्यय ॥ ३॥ 


उत्‌$मंदिताः । भौनेयेन । बातांन्‌। आ । तस्थिम । वयम्‌ । शरीरा । 
इत्‌ । अस्माकम्‌ । यूयम्‌ । मर्तासः । अभि । पश्यथ ॥ २॥ 


मौनेयेन मुनिभावेन छौकिकसवंव्यवहारविसजनेन उन्मदिताः उन्मत्ताः उन्मत्तवदाचर- 
न्तः यद्वा उत्कृष्ट मद्‌ हर्ष प्राधावर्य वातान. वायूनस्माभिरुपास्यमानानातस्थिम आस्थित- 
वन्तः हे मतीसः मनुष्याः अस्माकं शरीरेद शरीराण्येव यूयं केवछमभिपशयथ नोस्मान, 
पतोवयं नीरूपेण वायुना सायुज्यं पराप्ताः ॥ ३ ॥ 
३. सारे लौकिक व्यवहारों के विसर्जन से हम उन्मत्त (परमहस) 
हो गये हू । हेम वायु के ऊपर चढ़ गये हे । तुम लोग केवल हमारा शरीर 
देखते हो--हमारी प्रहृत आत्मा तो बायुरूपी हो गई हे । 


अन्त रिक्लेणपतति विश्वारूपावचारकशत्‌ । 

मुर्निववस्थदेवस्यसोकूत्यायसखांहितः ॥ ४ ॥ 
अन्तरिक्षेण । पतति । विश्वां । रूपा । अवश्चाकंशत्‌ । मुनिः । 
देवस्यदेवस्य । सौकत्याय । सखां । हितः ॥ ४ ॥ 


मुनिः अस्या कचोदृष्ट वृषाणकञ्जषिः वातरूपतां सयोत्मतां वा तत्तदुपासनया प्राः 
सन. अन्वरिक्षेणाकाशेन पतति गच्छति किंकुंवेन, विश्वा विश्वानि सर्वाणि रूपाणि 
रूप्यमाणानि पदार्थजातानि अवचाकशद अभिषश्यन्‌ स्वरे सा दृ्शैयन, तथा देवस्यदेव 
स्य नित्यवीप्सयोरिति द्विवचनं अनुदात्तंचेति परस्याघ्नेभि 'नुदाततत्वं स्वस्यापि देवस्य 
सखा सखिभूतः अतएव सोळत्याय सृष्ठु देवानुहिश्य किर; ॥ धागातके कर्म सुतं तस्य 
भवाग सम्यगनुष्ठापनाय हितः निहितः स्थापितोभवति.॥ ४॥ | 
४. सुनि लोग आकाश में उड़ सकते और सारे पदाथा को देख 
सकते हें । जहाँ कहीं भी जितने देवता हे, वे सबके प्रिय बन्यु हें। वे 
सत्कर्म के लिए हो जीते हे. ।. 
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अथ पंचमी- 


वातस्याश्वोंवायोःसखाथोदेवे्षितोमुनिः । 
उभोसमुदरावाक्ेतियश्चपूर्डतार्परः ॥ ५॥ 


वातस्य । अव: । वायोः । सखा । अथो इतिं.। देवऽइंषितः । 
मुनिः। उभो | समुद्रौ । आ। क्षेति। यः। च पूर्वः । उत । अर्पर॥५॥ 


` ` वातस्य वायोः गतिरिव अश्वोव्यापतः यद्वा वायोरशिता भोक्ता वायुरेव तस्याहारइ- 
त्पर्थः अतएव वायोः स्ना मित्रभूतः अथो अपिच देवेषितः देवेन थोतमानेन वायुना 
सर्येणवा इषितः पापतः ततीयाकर्मणीति पूर्वपद्पछतिस्वरत्वं ईइशोमृनिः करिक्रतार्यक्कषिः 
उक्तप्रकारेण वायुरूपः सूर्यरूपोवा सन्‌ उभो समुद्री उदधी आक्षेति अभिगच्छति क्षि- 
निवासगत्योः छान्द्सोविकरणस्य छुक को वो समुद्रौ यः पूर्वः समुद्र: उतशब्द्ार्थे य 
-आपरः समुद्र: ॥ ५॥ 
५. मुनि लोग वायुमागे पर घूमने के लिए अश्व-स्वरूप हें । वे वायु 
के सहूच॑र हैं। देवता उनको पाने की इच्छा करते हे ।. वे पुर्व और 
“पश्चिम के दोनों समुद्रों में निवास करते हें। 
अप्स्रसागन्धर्वाणोरुगाणांचरंगेचरंन्‌ 


केशीकितंस्यविदान्त्सखासवादुरमदिन्तभ ॥६॥ 


'अप्सरसांम्‌ । गन्ध॒बीणांम्‌ । रूगाणाए्‌ । चरणे | चर॑नू। केशी .। 
केतस्य । विद्वान्‌ । सखा । स्वादुः । मदिनुइत॑मः ॥ ६॥ 
` "अप्सरा देवलीणां गन्थर्धाणां चरणे संचारणे संचारभूते दिव्यन्तरिक्षे च तथा पगा- 
णाँ: सिंहादीनां ss पृथिव्यां चरन्‌ व्याप्य. संचरन्‌ केशी अझ्निवायुः सूयोंवा 'केत- 
स्प ज्ञातव्यस्य सर्वेस्यार्थजावस्थ विद्वान्‌ यदवा ज्ञातयर ग सखा 


:अविशेषात्् यस्पास्य. ऋषेः एतशस्य सखा विद्वान, 
विशेषत्वं जावन सवाद “९चाद्यिवा रसयिता सर्वस्य रसस्योलादक; अतएव मिन 
प २ विस (न सस्य रसस्योतादृक्रःः अतएव मदिन्तिमः 

ति नाढरन्त ।'भमः॥६॥ ह ऱ्य 
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अथ सप्षमी- 


वायुरस्माउपांमन्थत्पिनर्टिस्माकुनच्मा । 
केशीविषस्यपात्रेंणयडुद्रेंणापिबत्सह ॥ ७॥ २४॥ 


वायुः । अस्मै । उपं। अमन्यत्‌ । पिना । स्म) कुनज॒मा। केशी । 
विषस्य॑ । पात्रेण । यत्‌ । रुद्रेणं । अपिबत्‌ | सह ॥ ७॥ २४ ॥ 


केशी रसिमभियुंक्तः स्यः रुद्रेण रुत्रपुवेण मरुद्रणेन । दवा रुद्रोवाएपयद्भिरितिश्नव- 
णाव । रुतरोवैद्युवाभिः वेन सह वर्तमानः विषस्य उद्कनामैतव क्रियाग्रहणंकर्तव्यमिति क- 
मंणः संप्रदानत्वाचतुथ्येरथेषष्टी विषमुद्कं पात्रेण पानसाधनेन रसिमिजाठेन यद्यदा अपिबद 
पिबति तदा अस्मै केशिने वामुरुपामंथद भूगतं सर्वरसं उपमश्ाति। यद्वा अपिबद्‌, पीतवाच 
अवति तदा सूर्ममंडले घनीभूतं अस्य तदुदकं वायुरुपमधावि मंथनेन वैद्युतामिना आलोह- 
थवि । तथा कुमंनमा कुत्तितमपि भ्रशं नमयिधी स्वयं नमयितुमशक्याः स्वतंत्र माध्यमिका- 
वाकू पिनषिस्म यथा 'अधस्ताद सवति तथा चूर्णीकरोति स्मेति प्रसिद्ध कुप्यतः 
कवाद्यचि यढोचिचेति यङोड़क्‌ थाथादिनोचरपदान्वोदातत्वं ॥ ७॥ 


_ ७. जिस समय केशी रद्र के साय जल-पान करत हूं, उस समय वायु 
उस जल को हिला देते और कठिन माध्यमिकी वाक्‌ को भंग कर 
देते हें । 

॥ इत्यष्टमस्य सप्तमे चवु्िशोवर्गः॥ २४॥ 
उतंदेवाइति सपर्च नवमं सूं आभं वैश्वदेवं भरद्वाजकश्यपगोतमात्रिविश्वामिः 
` बजमद्शिवसिष्ठाइति ऋमेण पत्यूचषषयः । तथाचानुकान्त-उतदेवाः सपर्षयएकर्चावैश्वदे- 
बृमिति । गतोविनियोगः। 


तत्र प्रथमा- 


उतदेंवाअवहितंदेवाउनंयथापुनः । 
 उतागंश्रकुदेवादेवांजीवर्यथापुर्नः ॥ १ ॥ 
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उत । देवाः । अब॑ऽहितिम्‌। देवांः। उत्‌ । नयथ । पुनरिति । 
उत । आग: । चक्तु्षंम । देवाः । देवाः । जीवर्यथ । पुनरिति ॥ १॥ 


उतापिच हे देवाः अवहितमुलयथ उतापिच हेंदेवाः आगः अपराधं चक्कुषं छृतवन्तं मां 
तस्मादागसोरक्षत हे देवाः रक्षित्वा च पुनः पश्चाजीवयथ चिरंजीविनं कुरुष ॥ १॥ 
१. देवो, मुझ पतित को ऊपर उठाओ। मुझ अपराधो को अप- 
राध से बचाओ। देवो, मुझे चिरजीवी करो। 


दाविमौबातोबातआसिन्धोरापरावतंः । 
द्षतेअन्यआवांतुपरान्योवांतुयद्गपः ॥ २॥ 


दवौ । इमौ । वातो । वातः। आ। सिन्धोंः। आ । प्राऽवत॑ः। दक्षंम्‌। 
ते। अन्यः । आ । वातु । परा । अन्यः । वातु । यत्‌ । रप: ॥ २॥ 
इमो झयमातो द्रो वातौ पुरोवातः पश्चाद्वातथ आसिन्धोः आसमुद्रात मयोदायामाकारः 
यद्वा आपरावतः समुद्रादपि योदूरदेशः तं देशमवधीळत्य वातः गच्छतः। वा गतिंगंधनयोः 
आदादिकः।तयोर्वोतयोः अन्यएकः हेस्तोतः ते तव दक्षं बजं आवातु आगमयतु अन्यश्च ल- 
दीयं यद्रपः पापं ततरावातु परागमयतु ॥ २॥ 
२. समुद्रपयन्त--प्तमुद्र से भी दूरवर्ती स्थान तक दो वायु बहते हैं-- 
एक वाय॒ तुम्हारा (स्तोता का) बलाघान करे और दूसरा तुम्हारे पाप- 
ध्वंस के लिए बहे । 
आवातवाहिमेष॒जंविवांतवा हियद्रप॑: । 
त्वंहिविश्वज्ेंषजोदेवानांदूतईयंसे ॥ ३॥ 


| आ। वात | वाहि । भेषजम्‌। वि। वात । वाहि । यत्‌ । रप: । 
लम्‌ । हि । विश्वभेषजः । देवानाम्‌ । दतः । इयसे ॥ ३॥ 


है वात भेषजं सुखं व्याध्युपश्मनभोषध बा आवाहि अ दीयं 
ह Mt गमय हे वात यद्रपोस्म 
पापं तदिवाहि विगमय अस्मत्तोविस्ठेषय ले हि खलु देवानां दूतः ve विश्वानि भे- 
लाति पिद मसीहा दानतो दशय सतगच्छि 
इह्गतो दैवादिकः १पनोनिलात जित्यादिनित्यमित्यायुदाततल हिचेति निधातप्रतिषेष:॥ ३ ॥ 
; ३. वाय्‌, तुम इस ओर बहकर ओषध ले आओ गोर जो 
हुँ, उसे यहाँ से बहा ले जाओ। वन सं ह कर 
Sl तुम संसार के ओषध-रूप दो । तुम 
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अथ चतुर्थी- 


आल्वांगमंशंतांतिभिरथोअरिष्टतांतिभिः । 
दक्ष॑तेभदरमासार्षपरायक्ष्मसुवामिते ॥ ४ ॥ 
आ | त्वा । अगम॒म्‌। शन्तांतिऽभिः। अथो इति। आरिष्टर्तातिऽभिः। 
दक्ष । ते । भद्रम्‌ । आ। अभार्षम्‌। परां। यक्षम्‌ सुवामि । ते ॥४॥ 


हे स्तोतः त्वा तां शतातिभिः सुखकरेंः अथो अपिच अरिष्टतातिभिः अहिंसाकरेथ र- 
क्षणेः आगमं आगतवानस्मि शिवशमरिष्टस्यकरइति उञयत्र तातिछ्‌ त्ययः लितीति प्रत्य- 
यातूर्वस्योदात्तत्वं । अपिच भ्रं कल्याणं ते तव दक्ष बलं आभार्ष आहार्ष वायुसकाशादानेषं 
तथा ते तव यक्ष्म रोगं च परासुवामि विनाशयामि ॥ ४ ॥ 

४. यजमान, तुम्हारे लिए सुखकर और अहिसाकर रक्षणों के साथ 
में आया हूँ । तुम्हारे उत्तम बलाधान का कार्य भो मेंने किया हे । इस 
समय टुन्हारे रोग को में दूर कर देता हूँ । 

अथ पंचमी- 


त्राय॑न्तामिहदेवाख्रायंतांमरुतागणः । 

चाय॑न्ताविश्वांभूतानियथायमरपाअसंत्‌ ॥५॥ 
चायन्ताम्‌ । इह । देवाः । चाय॑ताम्‌ । मरुतांम्‌ । गणः । चायन्ताम्‌। 
विश्वा । भूतानि । यथां। अयम्‌। अरपाः। असंत्‌ ॥ ५॥ 
इहास्मिन्देशे सर्वे देवाः त्रायन्तां अस्मान्पाउयन्तां तथा मरुतां गणः संघः सत्रायन्तां 


विश्वा विश्वानि सर्वाणि अन्यानिच भूतानि भूतजातानि त्रायन्तां अस्मान रक्षन्तु यथा अ- 
यमस्मदीयः शरीरादिः अरपाअसद पापरहिवोशवति तथेत्यर्थः रपइति पापनाम नजाबहुबी- 
हो नजूसभ्यामित्युत्तरपदान्तोदाचंतं अस्तेलेंट्यडागमः यावद्यथाश्यामिति निघाताभावः ॥५॥ 


५. ईस संमय देवता, मरुद्गण और चराचर रक्षा करें । यह व्यक्ति 


नौरोग हो । 
अथ षष्टी- 


आपइद्वाउ॑मेषजीरापोअमीवचातंनीः 
आपःसर्वस्यभेषजीस्तास्तेरण्वन्तुभेषजम्‌ ॥६॥ 
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आप॑ः । इत्‌। वे । ऊँ इतिं । जेषजीः । आपः । अमीव£्चातनी: । 
आप॑ः । सर्वस्य । भेषजीः | ताः । ते । छृण्वन्तु । भेषजम्‌॥ ६ ॥ 


झापईद्रे आपएव्खड़ भेषजोः भेषजभूताः खानपानादिना सुखहेतवः यद्वा ओपधिरू- 
पेण परिणतारोगोपशमनहेतवोभवन्ति केवडमामकेत्यादिना भेषजशब्दाव ङीप्‌ उदात्तनिवृत्ति- 
स्वरेण डीपउदात्तत्वं जततिवाछन्द्सीति पूर्वसवर्णदीरधः यतएवमतःकारणाव, आपः अमीवचा- 
*तनीः अमीवचातन्यः रोगाणां नाशृयितर्योभवन्ति चातयतिर्वंधकर्मा किंच आपः सर्वस्य मा- 
णिजातस्य भेषजीभेषजभूताभवन्ति नकतिपयस्य तास्तथाविधाआपः ते तव भेषजं छृप्वस्तू 
कृवैन्तृ ॥ ६॥ 
६. जल ही औषध, रोगञान्ति का कारण और सारे रौगों के लिए 
भषज हे । तुम्हारे लिएं बही जल औषघ-विघानं करे। 
हस्तांम्यांदराशाखाभ्यांजिह्वावाचःपुरोगवी । 
अनामयिल्रुभ्यांत्वाताभ्यांत्वोपस्पशामसि ॥ ७॥२५॥ 
हस्ताभ्याम्‌ । दश॑ऽशाखराभ्याम्‌। जिह्वा । वाचः। पुर्‌:इगवी । 
अनामयिलुऽभ्याम्‌। त्वा । ताभ्यांम्‌। त्वा। उप॑। स्पृशामसि॥७॥२०॥ 
दृशशासाश्यां दशाइुडयः शाखाभूताययोः तादशाक्यां प्रजापतेहेस्ताज्यां सुज्यमाना- 
जिहा रसना वाचः शब्दस्य पुरोगवी पुरतोगंत्री जातायत्रयत्र शब्द: तत्र सन तस्य शब्दस्यो- 
चारणाय पुरतोव्याम्रियते इत्यर्थ: अनामयितरुश्यां सम्यगारोग्यहेतुफ्यां ताभ्यां हस्ताभ्यां हे- 
स्तोत: त्वा त्वां उपस्पृशामसि उपस्पृशामः इदन्तोमसिः तिः 
र इदन्तोमतिः लेतिपुनरुक्तिः पूरणार्था ॥ ७॥ 
७. दोनों हांथों में दस भंगुल्यां है। वचन के आगे-आगे जिह्वा 
£| br द्वे 
. चरती है। रोगश्ञान्ति के लिए दोनों हाथों से में तुम्हे छूता हूँ । 
) ॥ इत्यष्टमस्य स्मे पञ्चविंशोवर्गः ॥ २५॥ 
., तदति च दशमं सूक्तं उरुनान्ञ; पुत्रस्य अंगा 


ख्यस्याषं जागवमैन्द् - 
। गतोविनियोगः। - ह 


लच ॥.१॥ 
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तव॑ । त्ये । इन्द्र | सख्येषु । बह्व॑यः । ऋतम्‌ । मन्वानाः । वि । 
अरदादिरुः । वलम्‌ । यत्र॑ । दशस्यन्‌ । उषसंः। रिणन्‌ । अपः | 
कुत्सांय । मन्म॑न्‌ । अस्तः । च । दंसयंः॥ १॥ 


हे इन्द्र. तव सख्येषु सखिलेषु सत्सु त्ये ते प्रसिद्धावहयोवोदारः हविषां स्तुतीनां वा 
अतएव क्तं यज्ञं मन्वानाः अवबुध्यमांनाअंगिरसः वछं गवामपहतार एतत्संज्ञकमसुरं व्यद- 
दरुः अत्यर्थ व्यदारयन्‌ विदारणे अस्माद्यङ्डुगन्ताद्‌ हुङि सिजश्यस्वेति झेजुस्‌ जुसिचे- 
तिगुणः व्यत्यथेनेत्वं । अपिच यत्र यस्मिन्काले मन्मन्‌ मन्मनि स्तोत्रे सति कुत्साय महर्षये 
उषसः उषःकालान, बृत्रेणावृतत्वाद पृषेमसत्मायान, तद्पनोद्नेन दशस्यन्‌ प्रयच्छन्‌, तथा 
अपोवृेणवृतान्युद्कानिच रिणन तस्मालिगंमयन्वर्तसे रीगतिरेषणयोः कैयादिकः प्वादीनां 
हस्वत्वं तदानीं अहः अहेवृंतस्य च दंसयः कर्माणि वितथान्यासनित्पर्थः॥ १ ॥ 

९. इन्द्र, तुम्हारे लिए बन्धुत्व करने को यज्ञकर्त्ताओं ने यज्ञ- 
सामग्री ले जाकर और यज्ञ करके बल (राक्षस) को मार डाला । उस 
समय स्तोत्र किया गया । तुमने कुत्स को प्रभात का आलोक दिया, जल 
को छोड़ा और वुत्र के सारे कर्मा कौ ध्वस्त किया । 


अथ द्वितीया- 


अवांसजःपखंःश्व्योंगिरीनुदांजउखा आपिंबोमधुंपरियम्‌ 
अवधयोवनिनोंअस्य॒दंसंसाशुशोचसूर्यक्रतजांतयागिरा ॥ २॥ 


अर्व | अरुजः । प्रऽर्व॑ः । श्व॒ञ्चय॑ः। गिरीन्‌। उतू । आजः। 
उस्रा:। अपिंबः । मधुं । प्रियम्‌ । अवर्धयः । व॒निनं: । अस्य । 
देसंसा। शुशोच सूर्यः । ऋतऽर्जातया । गिरा ॥ २ ॥ 


हे इन्द्र प्रस्वः प्रसूतिजन्म तडधेतुभूता अपः अवासृजः आवरकान्मेषाद्धः प्ातितवान- 
सि तथा गिरीन, पर्वतास्‌ वछेन गोमतोबिळस्य पिधानाय निहितान्‌ श्वंचयः अतसी रित्थ 
श्वचिंगतौ अस्मादण्यन्ताहठङि बहुलंछन्दस्यमाइयोगेपीत्यडभावः समानवाक्ये निघातयुष्मद्‌- 
स्मदादेशावक्तव्याइति वचनातूरवपदस्यासमानवाक्यगतत्वेनास्य तिझतिडइवि निघाताभावः 
तथा बढासुरेण बिलेनिहिताउसागाः पर्वतभेदनानन्वरं उदाजः उद्गमयः ततः प्योद्ध्याज्या- 
दिकं ्ियमनुकूलं मधु मंधुरं हविः अपिबः ीतवानसि मद्वा श्रयणसाधनासु वाह गोष्वाग 
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तासु यजमानैः प्रियमभीष्टं मधु सोमाल अपिबः पिबसि तथा वनिनः वनसंबद्धान वृक्षा- 
न यद्वा वनमित्युदकनाम तथुक्तान समुद्रान अवध; वृष्टिप्रदानेन वर्धयसि कतजावया क- 
हे यज्ञं तदर्थ जातं जन्म यस्याः तया गिरा वेदालिकया वाचा स्तूयमानस्मेन्द्स्य दंससा 
कर्मणा आवृण्वता वृत्रादेरपि नोंदनामकेन सर्यः शुशोच नसि प्रदिदीपे यद्वा कतजातया 
शिरेति सर्यस्यैव विशेषणं त्रयीरूपया वाचा प्रदीप्यतइत्यर्थः ऋग्भिः पवौह्वेदिविदेवशयते 
इत्यादिक तैततिरीयकमत्रानुसंधेयं । शुशोचेत्यस्प पदातरतेपि पादादित्वादपादादाविति पर्यु- 
दासस्यानुवृत्तेनिषाताभावः ॥ २ ॥ 

२. इर, तुमने जनती के समान जलै की छोड़ा है, पर्वतं को 
विचलित किया है । गायों को हाँककंर ले गये, मीठा सोम पिया और 
बन के ब॒क्षों को वृष्टि के द्वारा बद्धित किया । यज्ञोपयोगी ह्तुति-बचनों 
से इन्द्र की स्तुति हुई । इस के कर्म से सूर्य दीप्तिशाली हुए । 


विसूर्यीमध्येअमुचद्रभदिवोविदद्दासायंपतिमानमार्यः । 
टह्लानिपिप्रोअसुरस्पमायिनइन्द्रोव्यास्यच्रुवॉऋजिश्वेना॥ ३॥ 


वि। सूर्य: | मध्यें । अमुचत्‌ । रथंम्‌ । दिवः । विदत्‌ । दासाय । 
बृतिंऽमान॑म्‌ । आर्यः । दृक्कानि । पिप्रोंः। असुंरस्थ । मायिन॑ः। 
इन्द्रः । वि। आस्यत्‌ । चकतश्वान्‌ । ऋजिश्वना ॥ ३॥ 


दिवः दुजोकस्य मध्ये सूर्यः आदित्यः रथंप्रस्थानाय व्यमुचत्‌ विमुक्तवान मुचेुँङि रू- 
दिलवादचुरङदेश॒ः।कदेिचेुचयते यदा आर्य: अभिजन: दासायोपक्षपयित्रे वृत्ादये प्रतिमां 
रति प्रतीकार विदृत वेत्ति जानाति अलभत वा । अपिच मायिनः मायाविनः मायाशब्दस्य . 
बीसादिषुपाठ ब्ीहादिश्यश्चेति इनिप्रत्ययः पिप्रोः एतज्ञन्नोसुरस्य इह्णानि दृहानि स्थि- 
राणि पुराणि बानि वा ऋजिश्वना राजर्षिणा चळवान सस्यं कुषेन, इन्द्रोब्यास्य३ व्यक्षिपत 
विविधमाक्षिरवान,व्यनीनशदिप्परथः । अस॒क्षेपणे ॥ ३ ॥ 

३. माकाश में सूर्य ने अपने रथ को चला दिया। उन्होंने देखा कि 
आर्य जोग बरसों से पराजित नहीं होते। इन्द्र ने ऋजिदवा के साथ 
बन्धुता करके पिमु नामक मायावी असुर के बल-वीयं को नष्ट कर दिया। 


अथ चतुर्थी 
अनाडानिडपितोव्यास्यिर्धीरदेवाँअमणदयास्यंः । 
न मासेव॒सू्योवसुमुर्य सुपुयमाददेगुणानःशर्जूरशुणा दविरुक्मंता ॥ ४ ॥ 


ooo 5 | 
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` अर्नाधृष्टानि | घृषितः। वि। आस्य॒त्‌। निशधीन्‌। अदेबान्‌। 
अरूणत्‌ | अयास्म॑ः । मासाऽईंब । सूर्यः । वसुं । पुर्यस्‌। आ। 
ददे । गुणानः । शत्रूं । अशृणात्‌ । विरुक्मता ॥ ४॥ 


भृषितः शत्रणां धर्षयिता पगल्भइन्दः अनाधृष्टानि इतःपूर्व शत्रमिरप्रधृष्टान्यबाधितानि 
असुरबलानि व्यास्यन व्याक्षिप्तवाव, तथा अयास्यः अयासनीयः चाउयितुमशक्यः यद्व 
अयास्यागिराः स्तोतुवाचिना शब्देन स्तुत्योलक्ष्यते अयास्येन ऋषिणा स्तृत्यइन्दः निधीच 
असरैनिहितान, धनसमूहान. यद्वा निधातृन नितरां बलानां धारयितून अदेवान, देवविरोषि- 
नोसुरानम्रणत्‌ अहिंसोद मरणहिंसायां तौदादिकः । अपिच सूर्योमासेव मासेनेव पहलित्या- 
दिना मासशब्द्स्य मासूभावः सयथा मासविरेषेण भौमान, रसानादृत्ते तथा पुर्य असुराणां 
पुरिभवं भवेछन्द्सीतियत्‌ हिचेति दीर्षस्य नभकुछुरामिति प्रतिषेधः यतोनावइत्यायुदात्तत्वं 
ईदृशं वसु धनं आददे आदत्ते स्म आडोदोनास्यविहरणइत्यात्मनेपदं.वथा गृणानः स्तोदर्जिः 
स्तूयमानः सन व्यत्ययेन कर्मणि कर्ठप्रत्ययः शून शातयितून, असुराच्‌ विरुक्मता विरोच- 
मानेन व्जेण अश्वणाद अहिसीत्‌॥ ४ ॥ 

४. द्धं इन्द्र ने वुध शत्रु-सेना को नष्ट कर डालां। उंन्हींने देव- 
शून्यॉ की सम्पत्ति को ध्वस्त कर डाला । जैसे सूर्य मास-विशेष में सूभि- 
रस को खींचते हें, वैसे ही उन्होंने शत्रु-पुरी-स्थित घन को हर लिया। 
हतोत्र प्रहण करते-करते उत्होंने प्रदीप्त अस्त्र के द्वारा वत्रु-निपात किया । 


अथ पंचमी- 
अर्युद्धसेनोविभ्वांविभिन्दतादाशइच्रहातुज्यांनितेजते । 
इन्द्रस्यवर्जादबिभेदर्िश्षथप्राक्रांमच्छुन्ध्यूरजहादुषा अन॑गा णा। 


अयुंद्वसेनः । विभ्वां । विःजिन्दता । दार्शत्‌ । ट्श । 
तुज्यांनि । तेजते । इन्द्रस्य । बज्जांत्‌ । अबिभेत्‌ । अभिऽञ्न्थः। 
प्र। अक्रामत्‌ । शुःष्यूः । अज॑हात्‌। उषाः। अन॑ः॥ ५॥ 


विश्वा विभुना व्याप्तेन विभिन्दता विदारयता एवंविधेनापि परकीयबडेन अयुख्पेनः भ- 
| ्रहतसेनः यद्वा बिश्वा विभुव्योप्तः विभिन्दता श्ुबळानि विदारयता वज्ञेण बृह बृनेहृतवाच, 
एवंविधः दाश दाशति स्तोतश्योधनं प्रयच्छति दाश्वदाने लेट्यडागमः तथा तुज्यानि पे? 


७५७६ कब्संहितामाष्ये. [अ०७व०२९७ 


योणि शतमान तेजे तनूकरोति अल्पीकरोति तिजनिशाने । यहा बाजून्मति पेर्याण्यायुघारि 
रेजते निश्यति वीक्ष्णीकरोति ईदशस्पेन्द्स्स अभिक्षथः अभिवोहिंसकाद वजञाद सर्व शतुजावं 
अद भी प्रमोद एवमु निरसे यः शोधिता आदित्य: प्रक्मद ज- 
गत्मकाशनाय गनु पक्तान्तवान,उषाः उपोदिवता च अनः स्वकीयं शकटं रथं अजहाव्‌ ग- 
नुं पथेत्यजद ओहाक्‌ त्यागे ॥ ५॥ र 
५. इन्द्रसेना के साथ कोई युद्ध नहीं कर सकता । वह सर्वेगन्ता 
प्रौर विदारक वद्ध के द्वारा वृत्र-निपात करके आयध पर शान चढ़ातें 
हैं। विदारक इंख-बंज से शंत्रु लोंग डरें। सर्व-शोषक इन्र चलने लगे। 
उषा ने अपना शकट चला दिया। 
एतात्यातेश्रुत्या निकेव॑लायदेकए कमरुणोरयज्ञम्‌ । 
मासांविधानंमदधाअघिद्यवित्वयाविभिञेशरतिपार्थिषिता ।६॥३६॥ 


एता । त्या । ते । शरुत्यांनि । केव॑ला । यत्‌ । एक: । एकस्‌ । अङुणोः। 
अयज्ञम्‌। मासाम्‌ । विशधान॑म्‌ । अदधाः । अधि । द्यावि । 
त्रयां । विशभिन्नम्‌ । भरति । प्रश्‍्चिम । पिता ॥ ६ ॥ २६॥ 


हे शव त्या तानि ते तव तदीयानि वीर्यकमीणि एता एतान्येव केवडा केवडातिं, 
ुत्यानि श्रोतव्यानि सुत्हाणि नान्यदीयानि । कानि पुनस्तानि एकः असहायस्वं एकं 
प्रधानभूतं अगज्ञं यजञरहितं असुरं अङ्णोः अहिंसीरिति यद एतदेकं कमं छबि हिंसाकर-. 
णयोः अत्र हिंसार्थः इदित्वाजुम विन्विङण्योरचेुम्पयः अकारान्तादेशश्च तस्य यो- 
गे सति स्थानिवद्धावाद लघूपधगुणाभावः । तथा मासां मासानां पहलित्यादिना भासशब्दस्य 
मासभावः ऊडिद्मित्यादिना विभकेरुदात्तत्व॑ मासानां विधानं विधातारं कतोरं सूर्य अधिद्यवि 
चुठोके उपरि जंदधाः अधारयः विपूरवादधातेः छत्यल्युटोबहुलमिति कारि ल्युट्‌ इद्मपरे 
कर्म तथा पिता पालकोद्युलोकः विभिन विदारितं वृत्ाद्रिभक्तं प्रधि रथचक्रस्य पार्श्व पाश्वं” 
फटके प्रधीइत्युच्यते हैदर सुर्यरथसंबन्धिनं प्राथ अन्यः धारयितुमशक्यं तयेव भरति 
भारयति इद्मदरं कर्म एतसभुतीनि लयाझुतानि कर्माणि प्रेषामसाधारणानि सर्वदा स्तो 
वब्यानीतयेधे: ॥ ९॥ ` र 
. ६. इच, यह सबं वीरत्वं कां कायं तुम्हारे हौ सुना जाता है । 
अकेले ही तुमने यश-विध्न-क्ता और प्रधान असुर ये भारा थो। तुमने 
आकाशं के उपर चॅकेसो के जोते-माते की व्यवस्था को है। जित समध 
चत्र सुर्यं के रय-चंत्र को भंग करता है, उस संम संबके पिता लोक, 
तुम्हारे ही द्वारा उस चक्र को घारण कराते हें। 


म॑०१० अ०११ सू १३९] आडमोकः ७५७७ 


सर्थरम्मिरिति षढुचं एकादशं सकत तष्टं विश्वावसुनीम गंधरवकऋषिः सच पर्वेण तचेन 
सवितारं स्तुतवान, उत्तरेण स्वात्मानं अतः प्रथमतूचस्य सविता देवता द्वितीयस्य गंधर्व: । 
तथाचानुक्रान्वं-सूर्यरशिमिदेवगंधर्वाविश्वावसुरात्मनमस्तोत, पूर्वार्ध सवितारमिति। गतोवि- 
नियोग: । 
तत्र प्रथमा- 


सूर्यरम्मिहृरिकेश:पुरस्तात्सविताज्योतिरुदेयाँ अजंखम्‌ । 
तस्पंपूषार्भसवेयांतिविद्वान्त्सेपश्यन्विशवाभुवंनानिगोपाः ॥१॥ 


सूर्यऽरश्मिः । हरिंश्‍्केशः । पुरस्तांत्‌ । सविता । ज्योतिः | उत्‌ । 
अयान्‌ । अर्जस्रम । तस्य॑ । पूषा । भरसवे । याति । विद्वान । 
सम्‌इपश्य॑न्‌। विश्वाः । भुवंनानि । गोपा: ॥ १ ॥ 


सर्मरशिमः उषसः प्रादु्भावानन्तरं सर्यस्योदयातूर्व यः कालः तस्य कालस्याजिमानीदे- 
वः सविवेसयच्यतेसूर्यरसिः स्थस्य सर्वस्य मेरकस्यादित्यस्य ररमरेव ररिमियेस्य सतथोक्तः 
हरिकेशः हरयोहरणशोडाहरितवर्णावा केशस्थानीयाः प्रकाशमानावा दीप्तयोयस्य ईदृशः सः 
विता सर्वस्य मेरकोदेवः पुरस्ताद परस्यां दिशि अजसं अनवरतं ज्योतिस्तेजः उद्यान उ- 
द्याति उद्गमयति यातेरन्तज्गौवितण्यथाच्छान्द्सोलङ्‌ व्यत्ययेन बहुवचनं संहितायां दीर्षादटि- 
मानपादइति नकारस्य रुवं आतोटिनित्यमिति सानुनासिकआकारः । वस्य सवितुःप्सवे प्रे- 
रणे अनुज्ञायां सत्या विद्वान जानन, गोपाः गोपायिता रक्षिता पूषा पोषकोदेवआदित्योयाति 
नभसि गच्छति किंकुवैन, विश्वा विश्वानि सर्वाणि भुवनानि भूतजातानि संपश्यन सम्यक्‌ प- 
काशयच॥ १ ॥ है कक 
१, सविता (सूर्योदय के प्रथभ कॉल के अभिभानी दैवता) देव 
ु्ये-किरणवाले और उज्ज्वल केशवाळे हूँ। बे पूर्वे की ओर क्रमागत 
आलोक का उदय किया करते हें। उका जन्म होने पर पुषा अग्रसर होते 
हैं। वे शाती हे। थे सारे संसार को देखते मर बंचाते हें। 


अंथ द्वितीया- 


नुचक्षएषदिवोमध्यंआस्तआपभिवानोदंसी अन्तरिक्षम्‌ । 
सविश्वाचौरभिचंरेघृताचीरन्तरापूर्वमपरवकेतुम्‌॥ २॥ 


३ 


७७८ ऋषसंहिताभाण्ये [आ०७ व०२७ 


नध्चक्षां:। एषः। दिः । मध्यें । आस्ते । आप्िध्वान्‌ । 
रोदसी इति। अन्तारिक्षण। सः । विश्वाचीः । अभि । चष्टे। 
घृताचीः । अन्त॒रा । पूर्वम्‌ । अप॑रम्‌ । च । केतुय्‌॥ २॥ 


नृचक्षाः नृग, मनुष्यान्‌पशन्‌ यद्दा नृभिः नेवभीरश्मिजिः प्रकाशमानः एषसविता देवः 
चुलोकस्य मध्ये आस्ते निषीदति किंकुरवन रोदसी यावापथिब्यौ अन्तरि च आपपरिवाद 
स्वतेजसा आपूरयन्‌ परायुरणे अस्माप्छान्द्सोलिटू करुश्रेवितस्य कसुरादेशः वस्काणाद्वसा- 
मितीडागमः सदेवोविश्वाचीविश्वमचंतीः सर्वव्यापिनीः माच्यादिमहादिशोभिचष्ट प्रकाशयवि 
तथा घृताचीं दीपं रूप अंचन्तीः आश्ञेयादिविदिशश्र प्रकाशयति अंचतेः क्वि्न्तात्‌ अं- 
चंतेश्रोपसंख्यानमिति छीए वतोशसंज्तायामचइत्याकारलोपे चावितिदीर्षतवं उदात्तनिवृत्तिस्वरे- 
णडीपडदात्तते प्राप्त चावितिपूर्वस्माचडदाचत्वं । तथा पूर्व पूर्वभागं केतुं पज्ञापनीयं अपरं पृष्ठ- 
भागं च अन्तरा अन्तरां च अभिचष्ट प्रकाशयति ॥ २॥ 


२. ये मनुष्य के प्रति कृपादृष्टि करके आकाश के बीच में रहते और 
द्यावापृथिवी तया मध्यस्यित आकाश को आलोक से पुणं करते हु चे 
सारी दिशाओं और कोनो को प्रकाशित करते हे । वे पुर्व भाग, परभाग, 
मध्य भाग और प्रान्त भाग को प्रकाशित करते हे । 

रायोबुभःसंगमंनोवसूंनांविश्वारूपाजिच रेशचींजिः । 
देवइवसवितासत्यध्ेन्ड्रोनतस्थोसमरेधनांनास्‌ ॥ ३ ॥ 


रायः । बुन्नः | सम६गर्मनः । वसूनाम्‌ । विश्वां । रूपा । अजि । 
चष्टे । शर्चीजिः । देवः5इंब । सविता । स॒त्य३ ध॑र्मा । इन्द्रः । 
न। तस्थो | समः अरे । धनांनाम्‌॥ ३॥ 
रायोधनस्य वृष्नः बन्धकः मूडभूतोवा ऊडिद्मित्यादिना रेशब्दाद्विभकेरुदात्तत तथा 
बूना धनानां संगमनः संगमयिता प्रापयिता इदशः सविता शचीभिः दीपिमिः विश्वारू- 
पा सर्वाणि काणि निरूपणीयानि पदा्थजातानिअभिचष्टे अभिपश्यति प्रकाशयति । अगि 
देवहवायंसविता सावकोदेव: सत्यधर्मा सत्यमवितर्थ धर्म धारणं धारणहेतुभूत॑ कर्म वा य~ 
स्य ताइशोभवति तथा इन्द्रों न इस्द्ृइव धनानां समरे संग्राम सम्यक्‌ प्रापणे वस्थों अयं 
सविता उयुक्तः सन्‌ वि्ठति ॥३॥ 
है. सूर्यदेव घन के मूल-रूप हे, सम्पत्ति के मिलन-त्यान हैं। बे 
अपनी क्षमता से द्रष्टव्य पदां को प्रकाशित करते हें। सविता देवता 
ड के समान वे जो कुछ करते ह, वह सफळ होता हुं। जहाँ सारा धन 
एकत्र मिलता हैँ; वहाँ बे इन्द्र के समान दण्डायमान हुए थे। 


ल॑०१० अ०११ सू०११९] अष्टमोडकः ७७९ 
अथ चतुर्थी- 


विश्वाव॑सुसोमगन्धर्वमापोंददुशुषीस्तदृतेनाव्यांयत्‌ । 
तदन्वबैदिन्द्रोंररहाणआंसापरिसूर्यस्थपरि्धॉरेपश्यत्‌ ॥ ३ ॥ 


विश्वऽवंसुम्‌ । सोम । गन्धर्वम्‌। आपः । दटृशुषीः । तत्‌ । 
ऋतेनं । वि । आयत्‌ । तत्‌ । अनुऽअेत्‌। इन्द्रः । ररहाणः। 


आसाम्‌। परि । सूर्यस्थ । परिशथीन्‌ | अपश्यत्‌ ॥ ४ ॥ 


हे सोम त्वया सहितं गंधर्व गीतरूपं गोशब्दं धारयन्तं विश्वावसुं एतत्सशं मां उत्तः 
रत्र तच्छब्दश्रुते्य च्छब्दाध्याहारः यदापोवसतीवर्याख्याः ददशुषीः इष्टवत्यः इशेषिटः छ- 
सुः उगितश्चेति ङीप्‌ वसोःसंप्रसारणमिति संप्रसारणं जसि वाछन्दसीति सवर्ण दीरषः 
तत्तदानीं ऋतेन यज्ञेन हेतुना व्यायन्‌. विविधमगच्छच, यषुजनाः तदृमनमासामपां ररहा- 
णः गमयिता इन्द्रः अन्ववैत्‌ अनुवुध्यत बुध्वा च कुतर यज्ञः प्रवृत्तइति सूर्यस्थ परिधीन्‌ प- 
रिवोधीयमानान प्राच्यादिदिग्शागान्‌ पर्यपश्यद परितोइ्वान्‌॥ ४ ॥ 

४. सोम, जिस समय सस्मित जल ने विदवावगु गन्धर्व को देखा, 
उस समय, पुण्य-कर्म-प्रमाव से वह विलक्षण रीति से, निकला। जल- 
रक इन्द्र उक्त वत्तात्त को जान गये हैं। उन्होंने चारों ओर ूर्यमण्डल 
का निरीक्षण दिया! 

अथ पंचमी- 


विश्वावंसुरजितनोंगूणातुदिव्योगन्पर्वारजसोविमारन: 
यहांघासत्यमुतपज्नविद्यधियों हिन्चानोषियइजों अव्याः ॥५॥ 


विश्वध्व॑ंसुः । अणि । तत्‌ । नः । गणातु । दिव्यः । गन्धवे:॥ 
रजेसः । विऽमानः । यत्‌। वा । घ॒ । स॒त्यम्‌। उत | यत्‌ । न। 
विद्म । धिय॑ः । हिन्वानः । धियंः। इत्‌ । नः। अव्याः॥ ५॥ 
विस्वावसुर्गधर्वः नोसमाकं तदियृणातु अभिमुखं वीतु गृशब्दे क़ैय्यादिकः पवादि- 


स्वाद. हस्वः कोदृशः दिव्य: दिविभवः तथा रजसः उदकस्य विमानोनिमोता किंपुनस्तद 
यद्रा यचचखड्‌ सत्यं अवितथं यथार्थफडं कर्मजातं उवशाब्दृआर्थे यज्ञ नविद्ञ नजा- 
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नीमः तदुभयं जवीतिर्थः ऋितुनुषेत्यादिना घशब्दस्य ांहितकोदीरषः रिष्टः पादः भू 
त्यक्षकतः। हे विश्वावसो धियः कमौणि हिन्वानः सोमेन प्रवर्धयन्‌ हिगतो वृद्धोच यद्वा 
हियः स्तुती; हिन्वानः प्रापुवन्‌ नोस्माकं धिय कमोण्येव बुद्धीरेव वा अव्याः रक्ष ॥ ५॥ 
५. देवलोकवासी और जल के सूष्टि-कत्तां गन्धवं विइवावसु यहु 
सव विषय हमे बतावें। जो यथार्थ और जो हमें अज्ञात है, उसमे वे 
हमारी चित्ता को प्रवत्तित कर । हमारी बुद्धि को रक्षा कर । 


सस्निमविन्दरेणेनदीनामपांडणोदुरोअशमंबजानास्‌ । 
प्रासागन्धर्वो अमृतानिवोचदिग्द्रोदभ्षपारिजानादहीनाम्‌॥ ६२७ 


सस्ति । अविन्दत्‌। चरणे | नदीर्नाम्‌। अपं । अड्णोत्‌ । इर॑ः । 
अ््मंशब्रजानाम्‌ । प्र । आसाम्‌ । गन्धर्वः । अम्दर्तानि । वोचत्‌ । 
इन्द्रः । दक्ष॑म्‌ । परि । जानात्‌ । अहीनाम्‌ ॥ ६॥ २७॥ 


सल अद्भिः संतं पक्षेण सर्वस्य जगतः खापयितारं मेषं ष्णाशोसे आइगमह- 

` नइति किन्मत्ययः ठिडुळावाठ द्विवचनं नदीनां शब्दकारिणीनां अपां चरणे संचरणस्थाने 
अन्तरिक्षे अविन्दद इन्द्रोत उब्ध्वाच अश्मन्रजानां अश्मा व्याप्ोमेघः तत्रबजन्तीनां यद्वा 
मेघोब्रजोंगोठं निवासस्थानं यासां ताइंशीनां अपां दुरः दवाराणि मेघानिर्गमनपदेशान, अ- 
पावृणोद अपा्ृतवान यद्रा अश्स॒ शिलासु ब्रजन्तीनां गच्छन्तीनां व्याप्तगमनानां वा नदीनाँ 
गंगायमुनादीनां चरणे संचरणे प्रवहणे निमित्तभूते सति तदुर्थमिन््रः स्ति मेघं अविंद्त 

अभत उग्ध्वाच अन्त्गतानामपां निर्गमसाधनानि मेघस्य दुरः द्वाराणि अपावृणोदपवृत- 

वान्‌ तथासांनदीनां अम्तान्यमरणसाधकान्युद्कानि गंधर्वोगोत्र॑जस्य धर्ता विश्वावसुरूपेण 

) बरतमानइन्दरः प्रावोचत प्रवीति प्रवोहुमनुजानाति तथा दक्ष दुक्षत्युदक प्रयच्छती ति दुक्षोवर्ष- 


णततमर्थेमिधः ताहरा मेघमहीनां मेघानां मध्ये परिजानाव परितः सर्वतोजानाति ज्ञाअवबोधने 
ठेट्यहागमः ज्ञाजनोर्जीत जादेशः॥ ६ ॥ 


६. नदियों के चरण-देश में इन्द्र ने एक सेघ को देखा। उन्होंने 
अस्तरमय द्वार का उद्घाटन कर दिया। गन्धव ने इन सारी तदियों के 
जल कौ बात कही। इन्द्र भली भाँति मेघों का बल जानते हें 


॥ इत्यष्टमस्य षठे सप्तविशोवर्ग; ॥ २७ ॥ 


> डे ` अगनेतवेति घळूर्च द्वादशं सूक पावकगुणविशिष्टोभिक्रॅपिः शुद्धार्थिदवता आधाविष्टा- 
` रकिः अष्टकद्रदोदराष्ट्कवती अथ तिस; सतोबृहत्य; अयुजोजागताविति उक्षणोपेवाः 
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पञ्चम्युपरिशाज्ञ्योतिः षष्ठीिषटुप्‌ । तथाचानुकरान्त॑-अभेतवाभिः पावकभश्नयंविष्टारपक्तिः 
स्तिस्तःसतोवृहत्यउपरिषटाज्ज्योतिरिति। महारते आभ्निमारुतशल्ने इदं सूक्तं स्तोजियानुरूपार्थ । 
तथैवपंचमारण्यके सूत्रितं । 


तत्र प्रथमा- 


अभ्रेतवश्रवोवयोमाहि भराजन्ते अचेयोंविभावसो । 
रहद्धानोशवसावाजंमुक्थ्य)दधासिदाशुषेंकवे ॥ १॥ 


अग्ने । तव॑ । श्रव॑ः । वर्यः। महिं । भाजन्ते । अचर्यः । 
विभावसो इतिं विभाऽवसो । बृहद्रानो इति बृह॑तूभानो । 
शवसा । वाज॑म्‌ । उक्थ्यम्‌ । दधांसि | दाशुषे । कवे॥ १॥ 


हे अग्ने तव वयो भ्रयः श्रवणीयं प्रशस्यं हविरात्मकस्य तस्य मंत्रसंस्कतत्वेन प्रशस्त- 
त्वाद्‌ अन्नेषु मध्ये तवैवान श्रेष्ठमित्यथः हे विभावसो विशिष्टदीशिर्विभा सेव वसु धनं यस्य 
ताइशाम्ने अर्चयः दीप्तयः महि महद्‌ बहुछं भ्राजन्ते भ्राजूदीश अनुदात्तेंद भोवादिकः हे ब~ 
हड्भानो मोढदीपे कवे कान्तदारीनझ्े एवं महानुभावरत्बं शवसा बळेनोपितं उक्थ्यं प्रशस्यं यद्वा 
उक्थोयज्ञः तद्योग्यं वाजमन्ं दाशुषे हवींषि दृत्तवते यजमानाय दधासि दृदातिप्रयच्छसि॥१॥ 
१. अग्नि, तुम्हारे पास प्रशंसनीय अन्न है। तुम्हारी ज्वालायें विचित्र 
दीप्ति पाती हूँ। दीप्ति ही तुम्हारी सम्पत्ति हे । तुम्हारी दीप्ति प्रकाण्ड 
है। तुम किया-कुशल हो। तुम दाता को उत्तम अन्न ओर बल देते हो। 


अथ द्वितीया- 


पावकर्वर्चा'शुक्तवर्चाअनूनवर्चाडदियर्षिझानुना । 
पु्ञोमातरांविचरनुपांवसिषणक्षिरोदंसीउभे ॥२॥ 


पावकर्ध्वर्चा:। शुक्रऽवर्चाः। अनूंनश्वर्चाः। उत्‌। इयार्षि ! 
भानुनां । पुत्रः । मातरां। विशचरन्‌। उप॑ । अवसि । 
पृणक्षि । रोद॑सी इते । उभे इति ॥ २ ॥ 
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पावकवर्चाः शोधकदीपिः शुक्रवर्चाः निर्गलतेजस्कः अनूनवर्चाः संपूर्णतेणस्कः हे अश्न 
इदृशस्वं भानुना तेजसा उद्यिषि उद्च्छसि कसगतौ जोहोत्यादिकिः अधिपिपत्योश्षत्यश्या- 
ससत्त्वं । सत्व पुत्रः सन्‌ मातरा मातृभूवे अरण्यो विचर यागावसाने विशेषेण पामुवन, उ- 
पावसि उपगतान्यजमानान, रक्षसि तथा उभे रोदसी यावापृथिव्यौ पृणक्षि संयोजर्यास 
हविषा युलोक॑ दृष्ट्या इमं डोकं च पूरयसीत्यर्थः इची संपके रोधादिकः ॥ २ ॥ 

२. अग्नि, जिस सभय तुम दीप्ति के साथ उदित होते हो, उस 
समय तुम्हारा तेज सबको विशुद्ध करता है--ये शुक्लवर्ण धारण 
करके बृहत्‌ हो जाते हैं। अग्नि, तुम द्यावापूथिवी को छूते हो। तुम पुन्न 
हो, वे माता हे) इसी लिए तुम क्रीडा करते हुए उनका आलिङ्गन 
करते हो। ह 


ऊर्जोनपाज्जातवेदःसुशस्तिभिर्मन्द्रघीतिमिहितः । 
लेइपःसंद॑धर्भूरिवर्पसश्चि्ोतयोवामजांताः॥ ३॥ 


ऊर्जः | नपात्‌ । जातऽवेदः | सुशरितिशमिः । मम्द॑स्च । 
धीतिऽिः । हितः । त्वे इति । इषः । सम्‌। दधुः। 
फूरिध्वपसः । चित्रऽऊंतयः । वामऽजांताः॥ ३॥ 


* हे ऊर्जोनपाद ऊर्जोजस्य पार्थिवस्य अरण्यादेः पुत्र हे जातवेदः जातानां वेदितरमे 
'सुशस्तिभिः अस्माभिः क्रियमाणे; मन्त्स्व मोद्स्व तथा धीतिभिः कर्मभिः अस्मात्रिः क्रि- 
यमाणेः अग्निहोत्रादिभिः कर्मीभिः हितः सुहितः त्वव । अपिच भूरिवर्षसः वति रूपना- 
म॒ बहुविधरूपाः चित्रोतयः चित्रा विचित्राऊतिः दृप्तियौसां तास्तथोक्ताः वामजाताः वामं वन- 
नीयं जातं जन्म यासां ताइशीः इषोलानि हविलेक्षणानि ते लय्येव सन्दधुः संद्धति सम्य- 
कूनुहृति यजमानाः । यद्वा भूरिवर्पसइत्यादिकं क्विशेषणं तदानीं चित्रोतयः इत्यस्य वि- 

) चित्नरक्षाइति योज्यं ॥३॥ 
३. तेज के पुत्र ज्ञानी अग्नि, उत्तम स्तोत्र के पठन के साथ तुम्हें 


स्थापित किया गया ह । आनन्द करो। तुम्हारे ही ऊपर नानाविध और 
नाना रूपों की यज्ञ-सामग्री हुत हुई हे । 


इरज्य न॑भेरथपखजन्तुमिरस्मेरायोअमर्त्य । 
स्दशतस्यवपुषोविरांजसिपणशिंसानातकतुंम ॥३॥ 
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इूरज्यन्‌ । अग्ने । प्रथयस्व । जन्तुइमिः । अस्मे इतिं। 
राय॑ः.। अमर्त्य । सः । दर्शतस्यं । वर्पुषः | वि। 
राजसि । पृणक्षि | सानसिम्‌ । ऋतुंम्‌॥ ४ 0 


हे अमे जनुभिः जेः शतुभिः सह इरज्यन्‌ षय सौ कुवैद इरज्‌ देष्यौयां कविः 
यदवा इरज्यत्रिश्वयंकर्मा जन्तुभिजोयमानेः आरलीगैस्तेजोणिः इरज्यन ईश्वरोभवन हे अमर्त्य 
मरणरहिताभ़े अस्मे अस्माकं सुपांसुलुगिति ष्याः शेआदेशः रायोधनानि प्रथयस्व विस्ता- 
रय रयिशब्दाद शसः स्थाने व्यत्ययेन जस्‌ शुसोवाव्यत्ययेन ऊडिद्मिति विभक्तयुदाततत्वं 
नक्रियते सत्वं दशतस्य दर्शनीयस्य वपुषः वेजोमयस्य शरीरस्य विराजसि दुतीयार्थे षष्ठीवा 
$दृशेन शरीरेण विशेषेण. दीप्यसे यदवा राजव्रिश्वर्यकमी वपुरिति च रुपनाम द्रौनीयेन 
रूपेण विराजसि विशेषेण ईशिषे अतएव सानसि संभजनीयं ऋतुं कर्मं पृणक्षि अस्माभिर 
हंपचैयसि फलेन वा संबोजबसि ॥ ४ ॥ 

४, अमर अग्नि, मवोत्पन्न किरण-मण्डल से सुशोभित होकर हमारे 
पास धन-विस्तार करो । तुम सुन्दर मूत से विभूषित हुए हो। तुम 
सर्वफलद यज्ञ का स्पर्श करते हो। 

इष्कतोरमध्व॒रस्पप्रचेंतसं्य॑न्तेराधसोमहः । 
रातिवामस्थ॑सुशगांसहीमिषंद्घांसिसानसिरपिम्‌ ॥५॥ 


इष्कर्तारंग । अष्वरस्यं । प्रश्चेतसम्‌ । क्षयन्तम्‌ । राध॑ः । 
महः । रातिम्‌। वामस्यं । सुशश्षगांम्‌। महीम्‌ । 
इष्‌ । दधांसि । सानसिम.। रयिस्‌ ॥ ५॥ 


इ्कतरं निष्कर्तोरे छान्दसोवर्णलोपः अध्वरस्य यद्य निष्कृतोर संस्कर्तारं प्रचेतसं 
्रट्ञानं महोमहतोराधसोधनस्य यन्तं ईश्वरं क्षयतिरिश्वर्यकर्मा वामस्म वननीयस्य धेन- 
ह्य रातिं दातारं रातेः कपैरि किचू ईशं ला सतुभइति शेषः सत्रं सुभगा सोभाग्योपेतां महीं 
मही इपमं सानसिं संभवरूय रयिं घनंच दधासि सवोतृश्षोद्दासिः ॥ ५॥ 
५, अग्नि, तुम यज्ञ के शोभा-सम्पादक, ज्ञानी, प्रचुर अन्नदाता ओर 
उत्तमोत्तम वस्तुओं के समपंक हो। तुम्हारा हम स्तोत्र करते हूँ। अतीव 
सुन्दर और प्रचुर अन्न दो तया सव-फलोत्पादक धन दो। 
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कतावांनंमहिषंविश्वदशेतमार्भसुश्रायंदधिरेपुरोजर्नाः । 
शुत्कर्णसभ्रथस्तमंत्वागिरादेव्यंमानुंषायुगा ॥ ६॥ २८ ॥ 


कुत£वॉनम्‌ । मुहिषम्‌ । विश्वदर्शतम्‌ । अग्निम्‌ । सुखाय । 
दधिरे । पुरः । जनां: । श्रुतूश्कर्णस । सप्रथःऽतमम्‌ । 
त्वा | गिरा । दैव्यम्‌ । मानुंषा | युगा ॥ ६॥ २८॥ 


ऋतावान सत्यवन्त यज्ञवन्त वा छन्द्सीबनिपाविति मत्वर्थायोवनिप महिषं महान्तं 
पूज्यं वा विश्वदशेतं विश्वे: संवेदेशनीयं द्वा विश्वं दर्शन यस्य बहुत्रीहोविश्वंसंज्ञायामि- 
ति पूर्वपदान्तोदात्तत्व ईहराममिं सुन्ञाय रुखार्थ जनाः कतिग्यजमानरूपाः पुरोद्धिरे पु- 
रोदधते संवेकर्मश्यः पुरस्ताद्धारयन्ति यद्वा पुरः पुरस्तात पूर्वस्यां दिशि आहवनीयरूपेण 
धारयन्ति । परोधचंः प्रत्यक्षकतः । अपिच हे अभे श्रुत्कर्ण शुद भुतीः सम्यक्‌ श्ण्वन्‌ कणेः 
भ्रेविद्धिय॑ यस्य ताहशं सप्रथस्तमं अतिशयेन प्रख्यातं यद्वा सर्वतोविस्तार्यमाणं दैव्यं दे- 
वानां हविवोहित्वेन संबन्थिने ईदृशा त्वा तवां मानुषा मानुषाणि मनोरपत्यानि युगा युगानि 
युगउानि पत्नीयजमानरूपाशि गिरा स्तुत्या स्तुवन्तीति शेषः॥ ६॥ 

६. यज्ञोपयोगी, सर्वदर्शक और विश्ञाल आम का मनुष्यों ने, सुख 

के लिए, आधान किया है। तुम्हारा कान सब कुछ सुनता है । तुम्हारे 

समान विस्तृत कुछ भी नहीं हे। तुम देवलोकवासी हो। सभी मनुष्य) 

यजमात-पति-पत्ती, तुम्हारी स्तुति करते हुँ। 


॥ इत्यष्ठमस्य संभमेष्टाविशोवर्ग: ॥ २८ ॥ 
) अग्रइति षन जयोदशं सूक्त तापसगणपिरिष्टस्याभरा वैश्वदेवमानुष्ठभं । तथाचानु- 
` कात्व-अभेपिस्तापसोवेश्वदेवमानुदुभहीवि । गतोविनियोगः । हे र 
तत्र प्रथमा- 
अभेअच्छांववेदनत्यडूःसुमनांशव । 
प्रनोग्रच्छबिश स्पतेधनदाअसिनस्त्वम्‌ ॥१॥ 


अग्ने । अच्छ | बद । इह्‌ । नः । प्रत्य । नः । सुध्मनाः । भव । 
भ। नु: | यच्छ | ब्रिशः । पृते । घन$दाः । असि । नः। खग ॥ १ ॥ 
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हे अथे इहास्मिन्देशे नोस्मानच्छवद आभिमुख्येन प्रियं बूहि तथा प्रत्यह अस्मान्‌ 
'प्रत्यंचन सुमनाः शोभनमनस्कोभव हेविशस्पते यजमानङक्षणायाः प्रजायाः पाठयितः नोस्म- 
भये प्रयच्छ धनानि प्रदेहि यतस्लं नोस्माकं धनदाअसि धनानां दावा भवसि॥ १॥ 
१. अग्नि, उपयुक्त उपदेश दो। हमारे प्रति अनुकूल और प्रसन्न 
होओ। नरपति, तुम धनद हो; इसलिए हमें दान दो। 


अथ द्वितीया- 


प्रनोयच्छत्वर्यमाप्रसगःप्रडहस्यातैः । 
प्रदेबाःप्रोतसूनृतांरायोदेवीद॑दातुनः ॥ २॥ 


प्र । नु:। यच्छतु । अर्यमा । प्र । भग॑ः। प्र । बृहस्पतिः । प्र। देवाः 
प्र उत । सूदतां । रायः। देवी । ददातु । नः ॥ २॥ 


अर्यमा अरोणां नियन्ता अयौणां निमातावा एतत्सज्ञोदेवः नोस्मभ्यं यच्छतु धनं 
तथा भगएतत्संजञको देवश्च यच्छतु बृहस्पतिश्च प्रयच्छतु सर्वदेवाश्च प्रयच्छन्तु उतापिच स 
भूता परियसस्या वामूपा देवी देवनशीडा सरस्वती रायोधनानि नोस्मभ्यं प्रद्दातु ऊडिद्‌- 
मित्यादिना रायोविभक्तिरुदाता ॥ २॥ 
२. अर्येमा, भग, बृहस्पति, अत्य देवता और सत्यप्रिय तया वाक्य 
सयी सरस्वतीदेवी आदि हमें दान करे। 


सोमराजानमर्वसेभ्रिंगीनिईवामहे 


आवित्यान्विष्णुसूर्यजह्माणंचददस्पतिम्‌ ॥ ३ ॥ 


सोम॑म्‌ । राजानम्‌ । अव॑से । अभिम । गीःऽशिः । हवामडे । 
आदित्यात्‌ । विष्णुम्‌ । सूर्यम । ब्र्लाणंम्‌। च॒। बृहस्पतिम्‌॥ रे ॥ 
“राजाने राजमानं इश्वरं वा सोमं आध च गीः स्तुतिभिः अवसे रंक्षणार्थ हवामहे. 


आहुयामहे तथादित्यानदिते! पुत्रान. मित्रादीन, विष्णु सर्य बाणं प्रजापति बृहस्पति च 
रक्षणार्थगाहुयाभहे ॥ ३ ॥ 


३. अपनी रक्षा के लिए हस राजा सोम, अग्नि, सूर्ये, आदित्यगण, 
विष्णु, बृहस्पति और प्रजापति को बुलाते हें। 


५८द्‌ ऋक्संहिताभाष्ये [ओआ०७ब०३० 


अथ चतुर्थी- 
इन्द्रवायूचहस्पातिसुहवेहवामहे। = 
यथांनःसहज्जनःसङ्गत्यांसुमनाअसंत्‌ ॥ ४ ॥ 
इन्द्रवायू इति । बृहस्पतिम्‌। सुहवां । इह्‌ । हवामहे । यथां। 
नः । सर्वः । इत्‌ । जन॑ः। समईग॑त्याम्‌। सुमनाः । असत्‌ ॥ ४ ॥ 


इन्द्र वायुश्च इन्वायू उभ्यत्र वायोः प्रविषेधोवक्तव्यइत्यानडःभविषेधः नोत्तरपदेनु- 
दात्तादाविति देवताति पापतस्योशयपदप्रकृतिस्वरस्य निषेधः समासस्येत्यन्तोदाततत्वं बृह- 
सि बहता देवानां पाठक तदुहतोःकरपत्योरिति सट्तलोपौ वनस्पत्यादित्वादुभयपद्मळतिस्व- 
रत्वं सुहवा सहवो सुह्वानाविन्दरवायू बृहस्पतिं च इहास्मिन्कर्मणि हवामहे आहृयामहे 
यथा नोस्माकं सर्वद सर्वएव जनः संगत्यां संगमने धनस्य प्रात ्ुमनाः असत शोभनम" 
नस्को अवेद तथा हयामहत्यर्थः अस्वेडेंट्यडागमः ॥ ४ ॥ 
.४. इन्द्र, बायु और बृहस्पति फो बुलाने से भावल्द होता है। इन्हें 
हम बुलाते हे। घत-प्राप्ति के लिए सब हमारे प्रति प्रसन्न हों। 
आर्यमणंडृहस्पतिमिन्द्रंदानांयचोदय ! 
वातंविष्णुसरतींसवितारंचवाजिनंम्‌ं ॥ ५॥ 


अर्यमणम्‌ । बृहस्पतिम्‌ । इन्द्र॑स्‌ । दानांय । चोंदय । वात॑म्‌ । 


विष्णु । सर॑स्वतीम्‌ । सवितार॑म्‌। च । वाजिन॑स्‌॥ ५॥ 


है स्तोतः अयंमादीन्देवान दानाय घनप्रदानाय चोद्य स्तस्या .मेरय तथा वातं वामुं 
) विष्णु सरस्वती वाजितमलव॒न्त बवन्तं वा सवितारं च दानाय प्रेरय ॥ ५॥ 


५. स्तोता, अर्येमा, बृहस्पति, इन्ब, वायु, विष्णु, सरस्वती और 
> सवितादेवता की, दान के लिए, प्रार्थना करो। 


अथ षष्ठी- 


ंनोअमेअभिभिनेझंयज्ञंचंवर्धय 


त्वंनदिवतांतयेरायोदानांयचोदय ॥ ६॥ २९ ॥ 
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खम । नः । अग्ने । आँगनेऽभिः । ब्रह्मं । यज्ञग्‌। च । वर्धय । त्वम्‌। ` 
नः । देवऽतातये । रायः। दानाय । चोदय ॥ ६॥ २९॥ 


हे अभे लवं अग्निभिः त्विभूतभृते्यैः अग्निभिः सार्ध नोस्माकं बह् सतोतं यश च व- 
धेय तथा लं नोस्माकं देवतातये यज्ञनामेतव यागार्थं रायोधनस्य .दानाय प्रदानाय चोदय 
दातुन्मेरय ॥ ६ ॥ | 
६. अग्नि, तुम अन्यान्य अग्नियों के साय एक होकर हमारे स्तोत्र 
और यज्ञ की भी-वृद्धि करो। हमारे यज्ञ के लिए तुम दाताओं का, भन” 
दान के लिए, अनुरोध करो। 


॥ इत्यष्टमस्य सप्तमे एकोननिंशोवर्ग: ॥ २९ ॥ 


अयमशइत्यष्ट्च चतुर्दश सुत आग्नेयं शाईइति पक्षिविशेषस्याख्या शाङ्गजातयोजरि= 
दुपभतय्वतवारवुर्णा चानां कमेण दष्टारः आदिवेदि जगत्यौ ततशतसलिषटभः त॒वोदे अ- 
ष्टौ । तथाचानुक्रान्त-अयमशे हचाः शाङ्गोजरिता द्रोणः सारिसकः स्तंबमित्रश्चान्नेय- 
माचेजगत्यौ चतसलिष्टुः। 


तत्र प्रथमा- 


अयर्मभेजरितात्वेअूदपिसईसःसनोनर्ं9न्यदस्त्याप्यंम्‌ । 
| भंहिशर्म चिवरू-थमस्तितआरेहिसानामपंदिय्ुमाकति ॥१॥ 


अयम्‌। अभ्रे । जरिता । खे इति । अभूत्‌। आपे । सहंसः । 

सूनो इति। नहि । अन्यत्‌। अस्ति । आप्य॑म्‌ । भद्रम्‌ । हि । शर्म । 
चरिध्वरुंथम । अस्ति । ते । आरे । हिसोनाम्‌। अप॑ । 

दियुम्‌। आ। कृधि ॥ १॥ 


हे अन्ने ले लवि सुपां सड्गितिसपम्याः शे आदेशः अयशषिः जरिता स्तोता अभूद- 

पि अगिशब्दः संभावनायां इदानीं स्वोदृतेन संभाव्यते । त्रकारणमाह हे सहसःसूनो बस्य 

पुत्र लत्तन्यत्‌ आप्ये आपतव्यं नर्तिन्‌ विद्यते अतः प्रायं तामेव सुत्या प्राशेगि भः 

: दु कल्याणं तिवक दुःखत्रयस्य निवारक शग सुखंहि यस्मादते तवास्ति विद्यते अथवा 
` शोभनंमिवरूय निभूमिक गृहं तवास्ति हि भतः हिंसानां हिंस्यमानानां अस्माके 
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दिवुं दीप्यमानामालीयां ज्वाडां अपाछृषि अपाकुरु निवारय -करोतेः्छान्द्सोविकरणस्य ` 
इकू थरुथणुपछवृश्यइति हभावः ॥ १ ॥ 
१. अग्नि, यह जरिता तुन्हारे स्तोता हुए हैं। बल के पुत्र अरिन्‌, 
तुम्हारे समान दुसरा कोई आत्मीय नहीं है। तुम्हारा वासस्थान सुन्दर 
हुँ, जिसके तीत प्रकोष्ठ हैं। हमं तुम्हारे उंत्ताप से दघ होते हुँ; इसलिए 
अपनी उज्ज्वल ज्वाला हमसे दूर ले जाओ। 
प्रव्तेअभ़ेजनिमापितूयतःसाचीवविश्वाभुवनारन्यूजसे । 
प्रसप्तयःप्रसेनिषन्तनो घिय॑:पुरश्व॑रन्तिपशुपाईव॒त्मनों ॥ २॥ 


प्रध्वत्‌। ते । अग्ने । जनिम । पितुध्यतः । साचीऽइव । विश्वां। 
भुव॑ना । नि। ऋञ्जसे । प्र। सप्॑यः। भ। सनिषन्त । नः । 
धियेः | पुरः । चरन्ति । पशुपाःइईव । त्मेनाँ॥ २॥ 


हे अगन पितूयतः पितुमनं भक्ष्यं इच्छतः ते तव जनिम जन्म प्रादुभोवं प्रवद्‌ प्ररष्ट” 
मुत्कष्ट भवति उपसर्गाच्छन्दसिधात्वथेईति वतिः। सं साचीव सचिवइव विश्वा विश्वानि 
व्याप्तानि भुवनानि भूतजातानि न्युंजसे प्रसाधयसि वशीकरोंषीत्यथेः । सप्तयः सर्पणशीठाः नो- 
स्माकं धियः स्तुतयः ताइशं त्वां प्रसनिषन्त प्रकर्षेण संभजन्ते एकः प्रशब्दः पूरकः । यद्वा सप्तयः 
दुप्तोपममेतद सपणशीला: अश्वाः यथा आजि प्रकर्षेण संभजन्ते तथा अस्मदीयाधियइत्यर्थः 
अन्तर पुरः तव पुरस्ताद्‌ मना आतमना स्वयमेव चरन्ति व्याप्य वर्तन्ते पशुपाइव यथा पशू- 
नां पाउकागोपाजाः पाठयितव्यानां पुरस्तात संचरन्ति तद्द ॥ २ ॥ 
२: अग्नि, जिस समय तुम अच्न-कामना से उत्पन्न होते हो, उस समय 
) ' तुम्हारा प्रकटन क्या ही सुन्दर होता हे । बन्धू के समान तुम सारे भुवनों 


को विभूषित करते हो। इधर-उधर आानेवांली तुम्हारी शिखाओं ने हमारे 


स्तव का उदय कर दिया हे। पशु-पालक के समान वे आगे-आगे 
जाती हें। | 


उतवाडर्पारेरणलिबप्सहदोरंभउलंपस्यरचघावः । 
उतखिल्याउवेरांणांसवन्तिमातेददेतिताविषीचुक्रुघाम ॥ ३॥ 
उत। वे। ऊँ इति । परि । दणक्षि । बप्संतू । बहोः । अग्ने । 


उलपस्य । खधाध्वः । उत । खिल्या: । उवेराणाम्‌ । भवन्ति | मा। 
ET tC Td 
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हे स्वधावः दीमिमन अग्ने बण्सहृहन भसभर्त्संनदीव्योः जोहोत्यादिकः शतरि घसतिभः 
सोहंलिचेत्युपधालोपः नाःयस्ताच्छतुरिति नुमःप्रतिषेधः बहोरषहुङस्य उलपस्य दुणजावस्य 
कर्मणिषष्टी सर्व वनं उतंवै अपिखु परिवृणक्षि परिवर्जयति विनाशयसि । उ इतिप्रकः ।उ- 
तापिचं उवैराणां सस्याढ्याभूमयउवंराः तासां संबन्धिनः प्रदेशाः खिल्याः खिलाः पाणिभिः 
गन्तुं योग्याभवन्ति त्वया दग्धाइति शेषः तविषीं महतीं ते तव हेतिं हननहेतुभूतां ज्वाडां 
माचुक्रधाम माक्रोधयाम अपितु स्तुतिभिः प्रसादयामः ऊतियूतीत्यादिना हन्तेः क्तिनि हेति 
रित्यन्तोदात्तोनिपात्यते चुकगुधामेति कुघेण्येन्ताहुडि चङि रूपं ॥ ३॥ 

३. दीप्तिशाली अग्नि, दाह करते समय तुम अनेक तूणों को स्वयं 
छोड़ देते हो। तुस धान्य से भरी भूमि को धात्यशून्य कर देते हो। हम 
तुम्हारी प्रबल शिखा के कोप में न गिर। 

यदुद्दतोंनिवतोयासिवप्सत्तर्थगेषिप्रगधिनींवसेनां । 
य॒दातेवातोंअनुवातिशोचिमसेंवशमश्चुंवपसिप्रभूमं ॥ 9 ॥ 


यत्‌ । उतुऽवत॑ः । निऽवतंः। यासि । बप्संत्‌ । पूर्थक्‌ । एषि । 

प्रगधिनीं६इव । सेनां । यदा । ते। वातः । अनुऽवाति। शोचिः। 

वर्पाः्इव । श्मश्रुं । वपसि । प्र) भूम ॥ ४॥ 

यद्‌ यदा उद्वतः उदृतानुच्छ्रितान निवतः नीचीनांस्तरुगुल्मादीन हे अग्ने घप्सत्‌ दृह- 

ब यासि प्रामोषि तदानीं बह्वीभिज्वाडाभिः पृथक्‌ विभिजः सन्‌ एषि गच्छसि ।तत्रदृष्टान्तः- 
्रगर्थिनीवसेना घु अभिकांक्षायां परराष्ट्र च्छतोराजञः सेना तत्नत्यं धनजातं अभिकांक्षमा- 
णा इतस्ततः संघशोंगच्छति तद्वद वातः वायुश्च ते तव शोचिः दीप यदा यस्मिन्काले अनुः 
वाति अनुगुणं प्रवते तदा श्मश्रु शम शरीरं तत्रभ्ितं स्थितं केशरोमादिकं वपेव यथा वप्र 
नापितः वपति मुंडयति तथा भूम भूमि प्रवपति प्रकर्षेण मुंडयसि सर्वे वनं निःशेषेण दृहसी- 
त्यर्थः ॥ ४॥ 

४. जिस समय तुम ऊपर-नीचे दृक्ष आदि को जलाते हो, उस समय 
लूटनवालौ सैना के समान अलग-अलग जातै हो। जिस ससय तुम्हारे 
पीछे वायु बहुता है, उस समय तुम वसे ही असीम प्रदेश का मुंडन कर 
देते हो, जैसे नाई लोगों के इशु (दाढ़ी-मूंछ) मूइता है। 


अथ पंचमी- 


त्यंस्यश्नेण॑योदरश्रएकंनियाेब॒हवोरथांसः । 
बाहूयदंमेअनुमर्शजानोन्मंङुत्तानामन्वेषिभू्िम्‌ ॥ ५॥ 
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प्रति । अस्य । श्रेण॑यः । ददृश्रे । एकंम्‌ । निशयान॑म्‌। बहवः । 

म ठर 6. 1 
रथांसः। बाहू इतिं। यत्‌। अग्ने । अनुऽमम्टजानः। न्थ । 
उत्तानाम्‌। अनुऽएषि । मुमिम्‌॥ ५॥ 


अस्याप्नेः दृहतः भेणयः ज्वाडापंक्र्‍यः प्रतिदृदश्ने प्रतिदश्यन्ते तद्वव अत्र सामर्थ्यात्‌ 
उपमानप्रतीतिः हे अग्ने बाहू दतीयार्थे प्रथमा वाहुभ्यां बाहुस्थानींयेः ज्वालासमूह रनुमई 
जानः सर्व वनं सृजन्‌ शोधयन दहनित्यरयः न्यङ्‌ न्यंचन पहीगवन, उत्तानां ऊध्वीजिमुखां 
भूमिं यथदा अन्वेषि अनुगच्छसि तदानीं अस्य श्रेणयोददृश्रइत्यन्वयः ॥ ५॥ 

५. अग्नि कौ अनेक शिखायें देखी जाती हैं। इनका गन्तव्य स्थानं 
एक ही है; किन्तुं रथ अनेक हैं। अग्निं, तुम बाहुओं (ज्वालाओं) से 
सारे वन को जलाते हुए और नग्न होकर ऊँची भूमि पर चढ़े हो। 

उत्तेशुष्माजिहतामुत्तेअचिरुत्तेअभेशशमानस्थ॒वाजाः । 
उच्छचरतनिनमवर्धमानआत्वाद्यविश्वेवसंवःसदन्तु ॥ ६ ॥ 


उत्‌ | ते । शुष्माः। जिहताम्‌। उत्‌ । ते । आ्चिः | उत्‌ ते । 
अग्ने । शशमानस्य । वार्जाः । उत्‌ । श्वव्युख । नि। नम । 
वर्धमान: | आ । त्वा । अद्य । विश्वे । वस॑वः । सदन्तु ॥ ६॥ 


हे अग्ने ते तव शुष्माः शोषकाज्वाठाउजिहतां उदच्छन्तु तथा ते तव आर्षः दीपिशो- 
दृच्छतु शशमानस्य शंसमानस्य स्तूयमानस्य यद्वा शशपुतगतो अस्मात्ताच्छीलिकथानशू व" 
त्य सावंधातुकलेसति ठसावंधातुकलाभावात चितहत्यन्तोदात्ततवमेव शिष्यते शशमानस्य स- 
व वनमाकृम्य शीघ्रं गच्छतस्तव वाजाः वेगाः हे अभे उजिहतां सतं वर्धमानः सन्‌ उच्छुंचस्व 
बनउदृच्छस्व श्वचिगतों शैवादिकः इदितवालुम तथा निनम प्रहीभव उं वृक्षादिकं 
pr क इ धे | इदृशं ता तां अद्यास्मिनन्काठे 
विर : मयोदेवावा आसद्न्त आ त्ययेन सी- 
दादेशाभावः शपिपाते व्यत्ययेन अन्वा कघेव्य; ॥ ६ ॥ RT गोणी 


` ६. अग्नि, तुम्हारी स्तुति की जाती है। तुम्हारे तेज, शिखा और 
बल-विक्रम का उदय हो। वुद्धि प्राप्त करो। ऊपर गमन करों और नीचे 
उतर आओ। तुम्हे सारे वासयिता देवता प्राप्त करें। 
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अथ सप्रमी-: 


अपामिदंन्यय॑नंसम॒ुइस्य॑निवेशनम्‌ । 
अन्यंकणुष्वेतःपन्थांतेनंयाहिवशाँअनुं ॥ ७॥ 


. अपाम्‌ | इदम्‌ । निऽअय॑नम्‌ । समुद्॒स्य । निऽवेर्शनम्‌ । अन्यम्‌। 
ळणुष्व । इतः। पर्न्थाम्‌। तेनं । याहि । वशांन्‌। अनुं॥ ७॥ 


इत्थं खांडववनस्य दाहे प्रवृत्तमिं जरितृपश्चतयः स्वानोरक्षणकामाः तुष्टवुः इदानीं 
च स्तंबमित्रः स्वनिवासभूमेदहनाभ्ञावाय अग्नरन्यत्र गमनं प्रार्थयते इदृमस्मदीयं निवास- 
स्थानं अपामुद्कानां न्ययनं नियन्ति नितरां गच्छन्ति अस्मिनिति न्ययनं हृदः तथा समु- 
भृस्य उद्धेश्च निवेशनं शृहं यथा हदः समुद्रस्य स्थानं च यथा दृग्धु न शक्यते तथा दाह- 
योग्यं न भवतित्यर्थः । इतोस्माद्स्मदीया स्थानाद्‌ अन्यं पंथां पथान मार्ग हे अन्ने रुणु- 
ष्व्‌ कुरुष्व तेन पथा वशान्‌ अनु यथाकामं याहिगच्छ ॥ ७॥ 


"७. यह स्थान जल का आधार है। इस स्थान पर समुद्र अवस्थित 
है। अग्नि, तुम अन्य स्यान प्रहण करो। उसी पथ से यथेच्छ गनन करो। 


अथाष्टमी- 


आय॑नेतेपराथंणेदूर्वारोहन्तुपुष्पिणीं Da | 


नलु पु र | 
हदाश्वपुण्डरीकाणिसमुडस्यंग्रद्वाइमे ॥ < ॥ ३०॥ 


आऽअय॑ने । ते । पराऽअर्यने। दुर्वा: । रोहन्तु । पुष्पिणीः । 
हृदाः । च । पुण्डरीकाणि। समद्रस्यं । शृहाः। इंमे ॥ ८ ॥ ३०॥ 


अनयापि स्वनिवासस्य दाहमनहता प्रतिपाथते हे अभे ते तव आयने आगमने परा- 
यणे परागमने वा सति अस्यां निवासभूमों पुष्पिणीः पुष्पवत्यः दूर्वारोहन्तु परोह्तु तथा 
दाः अशोष्योदकाः जलाशयाश्च भवन्तु पुंहरीकाणि पर्मानि च तेषु हेषु जायसता किंब- 
हुना समुत्रस्य जउभेः इमे अस्मिलिवासप्रदेशेगहाः आश्रयभूवाभवन्तु यथा समुत्रावासभूमिः 
कदाचिदपि न दसते एवं कदाचिदृपि अस्मत्स्थानं न दृष्मवामित्य्थः एतदुक्त भवति दवोकांड 
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प्ररोहणमार्थनेन स्वाश्षयस्प शीतजलं हदमार्थनेन 'दृष्णोपशमनकारणस्य जडस्य सत्व पुंहरी- 
फडादेः सत्ता समुद्रग्रहतमार्थनेन दाहांनहताचेत्येतत्सर्व प- 
तिपाथते इति॥ ८॥ 
८. अग्नि, तुम्हारे आगमन ओर प्रत्यागसन पर फूलोंवाली दूबे बढ़ें। 
यहाँ तड़ाग है, इवेत पद्म हे और समुद्र को अवस्थिति है। 


॥ इत्यष्टमस्य सप्तमे निंशोवगं!॥ ३० ॥ 


वेदार्थस्प प्रकशिन तमोहाद निवारयन्‌। पुमर्थौ्वतुरोंदेयाद्रिययातीर्थमहेश्वरः ॥ १॥ 
इतिश्रीमद्राजाधिराजपरमेश्वरंवैदिकमागेप्रवर्तकश्रीवोरबुकभूपाठसाब्राज्यधुरंधेरेण साय- 
णाचार्येण विरचिते माधवीये वेदार्थमकाशे कक्‍संहिताशाष्ये अष्टमाष्टके सप्तमोध्यायः ॥ ७॥ 


॥ श्रीगणेशाय नमंः॥ 
NORRIE 


यस्य निश्रितं वेदायेविदेश्योखिछं जगत । निर्ममे तमहं वन्दे विद्यातीथंमहेश्वरम्‌॥ १ ॥ 

दशमे मण्डले एकादशनुवाके चतुर्दशसक्तानि व्याङताति स्मंचिदिति षङूचं पंचदशं 
सरक संख्यपुतस्याेराषे आनुषटुषं अभ्विदेवतारक । तथाचानुक्रान्तम-त्यंषटूसांख्योतिराभ्विन- 
मिति. । प्रातरनुवाकास्विनशस्तयोरानुष्टणे छन्दसीदं सक्त । सत्र्यतेहि-आनोविश्वाभिस्त्यॅ- 
चिद्त्रिमित्यानुष्टुभमिति । 


तत्र प्रथमा- 
स्थम्‌ त्यॅचिद्रिमतजुरमर्थमश्वंनयातने |" 


कल्ञीव॑न्तंयदीपुनारर्थंनरुणुथोनव॑म्‌ ॥१॥ 


त्यम्‌ । चित्‌ । अनिम्‌ । ऋतऽजुर॑म्‌ । अर्थम्‌ । अश्‍वैम । न। 
यातवे । कक्षीवन्तम्‌ । यदि । पुनरिति । रर्थम्‌। न। 
कणुथः। नवम ॥ १ ॥ 


हे अस्विना शतद्वारे पोडागंतरगरहे असुर: प्रक्षिपोब्ांगोगोतरिरस्ति त्यंचित तमप्यर्नि 
ऋतजुरं ऋतं यज्ञ! स्तोत्र वा तेन जीन सर्वदा युवयोः परिचरणशीउगित्यर्थः जीर्यतेः कि” 
पि बहुउंछन्द्सीति उत यद्वा-कवेन प्रापेनासुरकृतोप्ठवेण ज्वरितं रुग्णं ज्वरोंगे ज्वरब- 
रेत्यादिना वकारस्पोपधायाश्र स्थाने ऊट्‌ जूरी हिंसागत्योरित्यस्माद्द किप्‌ अनयोः पक्ष 
योशछादसोहस्वः । इंदश तमतिं अर्थ अ्थनीये प्राप्यं याते गन्तु युवां छतवन्तों । तत 
ृषटान्तः-अश्वं न यथा अश्वः बन्ाद्विमक्तः सच शीर्ष गच्छति । एवमयं अपि युवयोः म~ 
सादाद असुरकतादुपद्रवजातात, विमुच्यमानोयथास्थानमगच्छदित्यथेः । यामापणश्यसालुः 
... मर्थेेसेनिति तवेन्म॒त्ययः मदि अपिचेत्पर्थः कक्षीवन्तं कक्ष्यारज्गुरश्वस्य तन्तं आसंदीव- 


क्ष 


५९४ क्वसंहिताजाच्ये [आ०८ ब०१ 


दृष्टीवदित्यादी निपातनाद संमसारणं । दीरघतमसतः पतर उरिकमसतशैं मन्दबुद्धि सन्त युवां 
पुननेवं पुनरभिनवपज्ञे छणुथः अङृणुतं अकुरुतं । रथं न यथा कश्चिद्‌ शिल्पी जीर्ण रथं 
पुनरभिनवं करोति तद्वद्‌ । कृवहिसाकरणयोश्व इद्त्वानुम्‌ लङ्थे व्यत्ययेनठटू घिन्विछ- 
एव्योरचेस्युपत्पयः तत्संनियोगेन अकारान्तादेशश्व तस्यातोडोपे सति स्थानिवद्धावाहघूपध- 
गणाभावः सतिशिष्टोपि विकरणस्वरोलसावंधातुकस्वरं न बाधते इतिवचनात, तिव स्वरः 
रिष्यते निपातेयद्यदिहर्तेति निधातप्रतिषेषः ॥ १ ॥ 

१. अविद्य, यज्ञ करके अत्रि ऋषि वृद्ध हो गये थे। उन्हें तुन 
लोगों नै ऐसा बना दिया कि, वे घोड़े के समान गन्तव्य स्थान एर चले 
गये। कक्षीवान्‌ ऋषि को तुम लोगों ने वेसे ही नवयौवन प्रदान किया, 
जैसे जीण रंय को नया किया जाता हे । 


रयंचिदश्वंनवाजिनंमरेणवोसमल्नंत । 
दुहं्रन्थिनविष्य॑तमञ्जियविष्ठमारज॑ः ॥ २॥ 


त्यम्‌ । चित्‌ । अश्व॑म्‌ । न। वाजिनंम्‌ । अरेणव: | यम्‌ । 
अलंत । दृह्णम्‌ । प्रन्थिय । न। वि। स्य॒तस्‌। आति । 
यविष्ठम्‌। आ। रजंः॥ २॥ 


अरेणवोहिस्पमानाः प्रबडाअसुराः वाजिनं वेगवन्तं अश्वं न अश्वमिव यभर्मि अत्नत 

अतन्वत बद्धमछषत तनोतेछँहि तनिपत्योश्छन्द्सीत्युपधाोप; त्यंचित तंचािं यविष्ठं युव- 

दमं स्तुतेमिश्नयितृतमं वा रजः रजन्त्यस्मिन्‌ जनाः इति रजोभूजोकः रजः इमं छोकं .आ 

अभि हे अश्विनौ विष्यतं व्यमुचतं इढं स्थिरतरं ग्रंथिन ग्रंथिमिव यथा कश्चिद्‌ ताइशं 

) परथि अयन्नेन विमुंचति तथा युवां तसर्षि असुरकृताद्ंधनात्‌ मोचितवन्तौ इत्यर्थः | स्यत 

मिति षोलकमेणीत्यस्माहकि शयति ओतःश्यनीत्योकारडोपे रुपं छान्द्सोडभावः । यद्व 
सतिं मां बेधनाद्विष्यतं विमुंचतमिति ऋषिरसरेबंद्‌ः सस्वनौ मार्थयते ॥ २ ॥ 


म २. प्रबल पराक्रमी शत्रुओं ने शी प्रगामी घोड़े के समान अत्रि 

ऋषि को बाँध आ । जसे सुदृढ़ गाँठ को खोला जाता है, बैसे ही 

5 पा वे तरण पुरुष के समान पृथिवी की और 
\ 


अथ तृतीया- 
. नदादंसिषठावतयेशुञ्रासि्षासतंधियः । 
अथाहिवादिवोनरापुन दान रापुनःस्तोमानविशसे ॥ ३॥ 


ड 
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नरां । देसिष्टी । अथे । शुभा । सिसांसतम्‌ | धिय॑: । 
अथं । हि । वाम्‌। दिवः । नरा । पुनरिति । स्तोम: । 
न। बिध्शसें॥ ३॥ 


हे नरा नरौ नेतारो हे इंसिहो दर्शनीयतमो शुभ्रा शोभमानो ईशो हे अम्विनो अ- 
बये ऋषये मह्यं धियः कर्माणि बुद्धीवा सिषासतं दातुमिच्छतं । षणु दाने । यद्वा अत्रयइति 
` धृ्ठचर्थें चतुर्थी अत्ेर्मम धियः स्तुतीः काणि वा सिषासतं संभक्तमिच्छतं संवेथामित्पर्थः । 
व॒नषण संभक्ते अस्मात्सनतेः सनोतेवां सनि सनीवंतर्धेति विकस्पनादिइभावे जनसनंखना- 
मित्यालं शुत्रेत्यस्यामंत्रितस्य आमंतरितंपूर्वमविद्यमानव दि्मविद्यमानवत्वेन पदाद्परत्वेन पा- 
दादित्वाव तिझतिडइति निघाताभावः अदुपदेशालसावंधातुकानुदाचत्वे सनोनितादादयुदाचत्वं। 
तथाहि अनंतरमेव दिवः दीव्यतीति स्तौतीति दौः स्तोता तस्य मम स्तोमोन नशब्दथार्थे 
स्तोत्रं च हे नरा नेतारावश्विनो वां युवां पुनर्विशसे पुनरेव अद्यापि विशेषेण शासतु 
प्रभवतीति शेषः ॥ ३॥ 


३. शुज्रवर्ण और धुन्दर सायकदरथ, अति को बदि देने की इच्छा 
करो स्वगं के नायक-दवय, ऐसा होने पर में पुनः स्तुति कर सकता हूँ। 
अथ चतुर्थी- 


चितेतद्दसुराधसारातिःसंमतिर॑श्बिना । 
आयंनःसदने एथोसमंनेपर्ष थोनरा ॥ ४॥ 


चिते । तत्‌ । वाम्‌। सुध्राधसा । रातिः । सुध्मतिः। अश्विना । 
आ । यत्‌ । नः । सदेने । पृथौ । समने । पर्षथः। नरा ॥ १ ॥ 


हे सुराधसा शोभनदानौ अस्विना हे अश्विनौ झुमतिः शोभना स्तुतिः अस्मदीया रा- 
तिः हविदौनं च तत्तस्मात्कारणाद. वाँ युवयोः चिते ज्ञानाय भवति । चिती संज्ञाने अस्मात्सं- 
दंदादिलक्षणोभावे किर सावेकाचइति विभकेरुदात्तत्व॑ यञ्स्मात्तारणात्सदने यज्ञगृहे पथो 
विस्तीर्ण समने यज्ञे नोस्मान. हे नरा नेवारी आपषैथः आपूरयथः अभ्निवोरक्षथोवा पस्मा- 
युवामस्मदीयं परिचरणं ज्ञातवन्ताविति अनुभीमहे । पृपाउनपूरणयोरिसयसमाहलटि तिघुल- 
मिति सिए ततः शप ॥ ४ ॥ डू 
४. उत्तम अवार अदिवदय, भायकैहय, जब॑ तुमने हसारे गह म॑ 
महान्‌ संतारौह के साथ यज्ञारस्मे होते पर रक्षा की, तब हस समते 
हें कि, हमारे दान और हमारे स्तोत्रं को तुमने जाना है । 
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अथ पंचमी- 


युवेशुज्युंसमुद्रआरज॑सपारईब्वितम्‌ | 
यातमच्छांपतत्रिसिनासंत्यासातरयेकतम्‌ ॥ ५॥ 


युवम्‌ । मुज्युम । समुद्रे आ । रज॑सः । पारे । ईङ्कितय्‌। यातम्‌ । 
अच्छे । पतन्निशजः । नासंत्या । सातयें । कृतम्‌ ॥ ५॥ 
हे मर्दिन युवे युवां समदे उदधौ निमग्नं रजसः उदकस्य पारे परान्ते तरंगसमूहे € 
(लतं होडायित एवंधूत भुं मुर अच्छाभि पततिः पक्षोपेतेः नौविशेषेः सह आयातं 
अागतवन्तो स्थः आगत्म च हे नासत्या संत्यस्य नेतारौ सत्यस्वभावी वा हे अभ्विनो सा- 
तये युवयोः संभजनाय तबर्थ कतं पुनयृवानं कुरुतं करोते छान्दसोविकरणस्य छुकू 
भहभावथ ॥ ५॥ 


५. भुज्यु नामक व्यक्ति समुद्र में गिर गये थे ओर तरङ्कों के ऊपर 
आन्दोलित हो रहे थे। तुम लोग पक्षवाली नौका लेकर समुद्र में गये। 
सत्यरूप अईिद्वय, तुमने पुनः भुज्यू को (उद्धार करके) यज्ञारंध्ठान के 
योग्य बना दिया। 


अथ षष्ठी- 


आरवांमुखेःशंयूईव्महिंदाविश्वंवेदसा । 
समस्मेभूंषतंनरोत्संनपिष्युषीरिष: ॥ ६॥ १ ॥ 
आ । बाम्‌। सुझे: | शंयूइवेति शायूऽइब । मंहिष्ठा । विश्व॑श्वेंद्सा । 
सम्‌। अस्मे इतिं । भूषतम्‌ । नरा । उत्सम्‌ । न । 
पिप्युषीः । इषः ॥ ६ ॥ १॥ 


हे विश्ववेदसा सवंत सवधगी वा हे नरा नेतारो बा युवां शंयू इव सुखयुक्तो राजा- 
क इव सुखयुक्ती राजा 
र दा दादुदमो अविशयेन पृष्यो वा सन्तो न्नश दातव्ये: सुस: साथ आं 
व यक्रियाध्याहारः आगच्छतं यदवा उपसगंस्य भूषतमित्यनेन संकरः महिषे 
i है मंहिष्ठा दातृवमौ उक्तयुणावग्विनो वां यवां सन्नः सार्ध शंयू इव अस्मे 
रा ता सस्मरू आशूषतं अभिपां । भूपती अस्माद लोटि व्यत्ययेन सिपशपी भूषअलं- 
का आत्तमन्तात्सुम्यकभूषतं Ua | पिप्युषीः प्रवृद्धानि इषः इष्यमाणानि पर्यांसि उ- 
तं न गोहूघड़व यथा बहुभिः पयोभिः उघडं सद हायते अस्माना एदु शिनेर 
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कुरुतमित्यर्थे' । पिप्युषीरिति प्यायतेलिंटः कु! लिड्यझोथेति पीभावः जसि वाछन्दृसीति 
प्वेसवर्णदीषः। यद्वा उत्सः प्रवाहो यथा पिप्युषीः वृद्धानि इषोजानि अलंकरोि तदुद॥ ६॥ 


इ. सर्वेश लाथकद्वय, भाग्यवान लोगों के समान तुम लोग दाता 
हौकर, घनं कै साथ, हमारे पास आओ। जैसे दूध बढ़कर गाय के स्तन 
छो भर देता है, वैसे ही हमें घन से पूर्ण करो। 

॥ इत्यष्टमस्याष्ठमे प्रथमोवर्गः॥ १ ॥ 
अय॑हीवि पळूचं पोहशं सूतं ता्शयंपुत्रस्य सुपणंस्यार्ष यमगोव॒स्य ऊध्वेछशनस्य वा 
आधागायत्री द्वितीया बृहती तृतीयाचपुथ्यी गायत्यो पंचमी सतोबृहती षष्टी वि्ारंकिः 
अष्टकद्िद्ादशकवती अनादेशपरिभाषया इंदोदेवता । तथाचानुक्रान्ते-अयंहिताक्ष्यंपुव: सु- 
पर्णोयामायनो वोध्वेकशनोगायती बृहतीगायच्र्यौ सतोबृहती विष्टारपक्तिरिवि । गतोविनि- - 
योगः। 
अथंहितेअमंत्येईन्दुरत्योनपत्यंते । दक्षोविशवायुर्वेधसे ॥ १ ॥ 


अयम्‌। हि । ते । अमत्य । इन्दः । अत्यंः। न। 
पत्य॑ति । दक्ष) । विश्वशआंयुः । वेधसे ॥ १ ॥ 


हे इंद वेधसे विधाते वे तुतं तदर्थं अमत्योमरणरहितः अञ्रतत्वप्ापकः अयंहि भ- 
यंखड इदः सोमः अस्योनसवतगामी अश्वइव पत्यंते गच्छति यद्वा पत्यतिरेश्वयेकमौ तव 
स्वभतोयं सोमः वेधसे विधानाय मद्स्यकरणाय इष्टे । कीहशइन्दुः दक्षः धः बहहेतु्ा 
विश्वायुः विःवैः संवरेतब्यः प्रापतव्यः यद्व विश्वेषामायुर्जीवनहेतुः अथवा आयुरित्यननाम 
सैः चरुपुरोडाशादिभिरनेः हविशिरुपेतः ॥ १ ॥ 

१. इन्द्र, तुन सृष्टिकर्त्ता हों। तुम्हारे लिए यह अमृत के समान 
सोम, घोड़े के समान, दौड़ता है ( यह बलाधार और जीवन-स्वरूप हे) 


अथ द्वितीया- 
अथमस्मासकाव्यक्शुवेजोदाखंते ९ तर ते | 
अर्यविशत्यूध्वेकृशनंमद॑मुशुनेक॒त्यमदम ॥ २॥ 
अयम्‌। अस्मासु । काव्य: । ऋः । वज्मः । दाख॑ते। अयस्‌ । 
बिभार्ति । ऊरध्वश्कंशनम्‌ । मर्दम । ऋगुः । न! रूल्यंम्‌। मद॑म्‌॥२॥ 


५९८ 


अस्मा स्वोतषु काव्यः स्तुत्योयमिन्द्रः अभुर्दीशः सन. दास्वते दानयुक्ताय यजमा- 
नाय वजः शत्रणां वणेकोभवति यद्वा दास्वतइति प्ठयर्थे चतुर्थी अस्मासु दास्वते दानवते 
इनस्य वचः कुलिशः ऋभुः उरुभासमानोशवति अपिचायं ऊर्ध्यकशनं उद्वतैश्षयं एतज 
वा यामायनद मद स्तोतारं विभात पोषयति तथा ऋभुने सोधन्वतः पुत्राणामाद्यक्भुः स- 
इव छ्य कर्मणां कर्तारं अतएव मदं मोदयितारं यजमानं चबिभार्वे ॥ २॥ 

' २. दाता इस्र झा उज्ज्वल वस्त्र हमारी स्तुति के योग्य ही इन्ड 
करध्यंदशन नामक स्तोतः का पालन करते हैं। जैसे नऋभुदेव यज्कर्तता 
का पालन करते है, देसे ही ये पालन करते हे । 


घषुश्येनायकु॑नआसुखासुवंसंगः । अवंदीघेदहीशुवः ॥ ३ ॥ 


यूषः । श्येनाय । कर्त्वने । आसु । स्वासु । वंसंगः । अवं । 
दीघेत्‌। अहीशुवः ॥ ३॥ 


घृषः घर्षयिता दीप्तोवा स्वास स्वकीयासु यजमानटक्षंणासु प्रजास वंसगः वननीय- 
गतिः एवभूतइन्द्रः रतने कर्मणां कर्वे करोतेरन्येक्योपिहश्यतेइति कनिप्‌ श्येनाय झुपणाय 
ाक्यपुत्राय मइषये अहीशुवः अहीनव्यापनान, अहीनवृद्धिवा अस्मदीयान्युभादीन अव- 
दीघेव, अवदीपयतु दीधीडूदीपिदेवनयोः अस्माच्छान्दसेलिडि व्यत्ययेन परस्मेपदं यद्वा हे- 
इन्र तवदोयः सोमः घृष्टयादिगुणयुक्तःसन्‌ दीप्यतइति योज्यम्‌ ॥ ३॥ 


३. दीप्त इन्द्र अपनी यजमान-स्वरूप प्रजा के पास भली भीत 
गति-विधि करते हें। मुझ सुपणं इयेन ऋषि की उन्होंने वंशवृद्धि 


यम्‌ । सुध्पर्णः | पराऽवतः । श्येनस्यं । पुत्रः । आ । अभरत्‌ । 
शतश्च॑क्रमू। यः। अद्यः । वर्तनिः ॥ ४-॥ 


सतस्य ताइयेस्य पुत्रस्तनयः सुप्णायं सोमं परावतः परागतात दूराद युठोकाद आ- 
भरद झाहरद कीदृशं शतचक् शतमिति बहुनाम बहुधनस्य कौर हि ताका 
त्ययः यदा श॒तकरणसाधनं बहुयागनिष्पादनमित्यरथः घञर्थे कविधानमिति कप्रत्ययः छना- 
. दीनां कइति दिवेचन यः सोमः असः अहतस्य वनिः वर्तगिता पेरयिता यद्वा अहगवों 
हः गंतव्य: वर्ततिमागभूतः एनावयइति वक्षयमाणेनैकवाक्मता ॥ ४ ॥ 
_ ४ शयेन ताय के पुत्र सुपर्ण, अत्यन्त दुर देश से, सोम ले आये हैं। 
वहु निखिल कर्मों के लिये उपयोगी हुँ। बह्‌ .वृत्र की उत्साह-वृद्धि 


कीहे। . 
) यंप्त॑पण:परावतःश्येनस्पपुजआमंरत्‌ । शतरचकयोश्ह्योवतेनि:॥४॥ 


करता ह । / 
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यंतें*येनभारुमह॒कंपदाभरदर॒णंमानमन्ध॑सः । 
एनावयोबितायांयुंजीबसंएनाजांगारबन्धुतां ॥ ५॥ 


यम । ते । श्येनः । चारुप्‌। अटकर | प॒दा । आ। अभैरत्‌। 
अरुणम्‌ । मानम्‌। अन्धसः । एना । वर्यः! बि । तारि। 
आयु: । जीवसे । एना । जागार । बन्धुतां ॥ ५॥ 


हेइन्व वेतुफ्यं तवदर्थे श्येनः सुपर्णः पक्षिराट यं सोमं पदा वचनव्यत्ययः पयां आभरद्‌ 
घुलोकादाहरद। दिवं सुपणोंगत्वायसोमं वञ्जिण आभरदिति निगमान्तंरं । कौहश चार 
शोभनं अवृकं बाधकरहितं अरुणमारोचमानं अरुणवर्णवा अंधसोजस्य माने यागद्वारानि- 
मातारं एना एतेन अनेन सोमेन तुभ्यं दीयमानेन वयोनं जीवसे जीवनाय आयुर्जीविवँच वि- 
तारि प्रादायि तथा एना एतेनैव सोमेन बन्धुता बंधुसमूहीजागार जजागार जाग्रद मुदः 
हव. वर्तते जागतेडिटि छन्द्सिवेति वक्तव्यमिति दविवेचनाभावः ॥ ५ ॥ 

५. बह्‌ रक्तवर्णं, अन्य का सृष्टि-कर्त्ता, देखने में सुन्दर और दूसरों 

के द्वारा नष्ट न करने योग्य है। उसे अपने चरण से इयेन ले आये हूत 

इन्द्र, सोम के लिए अन्न, परमायु और जीवन दो। सोम के लिए हमारे 

साथ मंत्री करो। 


अथ षष्ठी 
एवातदिन्द्रइन्डुनादेवेषुचिद्धारयातेमहित्पजः । 
कत्वावयोवितार्यायुःसुकतोकत्वायमस्मदासुतः ॥ ९॥ २ 0 
एब। तत्‌। इन्द्रः। इन्दुना । देवेषु । चित्‌ । थारयाते । महि। त्यजः 
कला । बयः । वि। तारि । आयुः । सुक्रतो इति सुऽक्रतो । 
कर्ता । अयम्‌ । अस्मत्‌ । आ । सुतः ॥ ६ ॥ रे | 


एव एवमनेन प्रकारेण तद तेनैदुना सोमेन पृप्यन इन: देवेषु चित देवेषु अस्मासुच म~ 
हि महद त्यजः तेजः दुःखस्य व्यित रक्षकंवा घारयावे धारयति । शिष्ट: र्षः हेस- 
जो गोमि कला कना गलित क मय रोपनकमेलिन कला कुना अस्माधिरुडिेन कर्मणा भीतेन लया यों आयुः 
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जीवन च वितारि अस्मभ्यं प्रादायि योयांमेन्दुःक्तत्वा कमणा मज्ञावेन वा अस्मत्‌ अस्माभिः 
आतः अभिपुतः यद्वा अस्मद अस्मत्तः लदाभिमुख्येन सुतः मेरितः तंनेन्दुनेत्यन्वयः ॥ ६॥ 
६. सोम-पान करके इन्द्र देवों और हम लोगों की, भलो भाँति, 
विशेष रक्षा करते हें। उत्तम कर्मवाले इन्द्र, यज्ञ के लिए हमें अन्न और 
परमायु दो । यज्ञ के लिए यह सोम हमारे द्वारा प्रस्तुत हुआ हूँ। 


॥ इत्पष्ठमस्याष्टम द्विती योवर्गः ॥ २॥ 


इमामिति षळूचं सदशं सूक्तं इन्दाण्याआर्ष पष्ठीपंक्तिः शिष्टाअनृष्टुभः अनेन सक्तेन 
सपल्याबाधनं प्रतिपाद्यते । अतएतरसूक्तजपादिना सपल्याविनाशोभवति अतस्तद्वेवताक मिद्‌ । 
तथाचानुकान्तम--इमामिन्द्राण्युपनिषत्सपत्नीवाधनमानुष्ठ भ॑तुपक्यंतमिति । अस्य सक्तस्य 
विनियोगोभगवता आपस्वंबेन कसमिश्रित्सपत्नीव्रे प्रयोगविशेषे दारितः बिःसततयवैः पाठांपरि- 
किरति यदि वारुण्यसि वरुणात्वानिष्कीणामि मदि सौम्यसि सोमाच्वानिष्क्रीणामीति । श्वो 
भूतउचरयोत्याप्यउचराभिस्तिसृशिः अभिमंत्योत्तरया प्रतिच्छनां हस्तयोराबध्य शयनका- 
ठे बाहुझ्यां भतार परिगरह्णीयात उपधानछिंगयावश्योभवति सपन्नीबाधनं चेति। अयमर्थः: 
आशया पाठानामोषचिः खातब्या ततस्तिसुजिः ओषधेरश्िमत्रणं पष्ठ्याबंद्धासोपांधः यथा 
अरं सृशति तथा तस्य भपुरािंगनमिति । 


इमांखंनाम्योषंपिवीरुघंबळंवत्तमाम्‌। 
ययासपत्नीबाधतेययासविदतेपतिस ॥ १ ॥ 
इमाम्‌ । खनामि । ओष॑धिम्‌ । वीरुध॑म । बळ॑वत्‌ऽतमाम्‌ । 
ययां । सुशपलींम्‌। बाधंते । यया । सम्‌६विन्दतें पतिम्‌ ॥ १ ॥ 
uo Re उतारूपां बउवत्तमां स्वकार्यकरणे अतिशयेन बलवतीं 
खनामि उन्मूजयामि यया ओषध्या सपत्नीं समानएकः पतिर्यस्याःसा सपन्नी तां एषा वधूवों- 
भते हिनत्ति ययाच पति शतारं संविन्दते सम्यगसाधारण्येन उभवे॥ १ ॥ | 


१. तीब्र शक्ति से युक्त और लता-रूपिणी यह औषधि खोदकर में 
निकालता हूँ । इससे सपत्नी को दुःख दिया जाता हे और स्वामी का प्रेम 
प्राप्त किया जाता हे । 


अथ दितीया- 


उत्तनिपणेसुर्भगेदेबजुतेसहंखति । 
सपलीमिपरांधमपतिमेकेवंलंकुरु ॥ २॥ 
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उत्तांनऽपर्णे । सुऽभगे । देव॑ऽजूते । सह॑स्वति । सऽपल्लीम्‌ । 

में । परां । धम । पतिम्‌ । मे । केब॑ऊम। कु ॥ २ ॥ 
है देउत्तानपर्ण उत्तानान्यु्यैमुखानि पर्णानि पत्राणि यस्यास्ताइरि हे सुभगे सौभाग्य- 
भत हेदेवजूते देवेन सा मेरिते हेसहस्वति अशिभवनवति ईहे हेपाठे मे मम सपल 
लिये पराधम परागमय धंमंतिर्गतिकर्मा पातिंच भे ममेव केंवटमसाधारणं कुरु ॥ २॥ 

२. ओषधि, तुम्हारे पत्त उन्नत-मुख हैं। तुम स्वामी के लिए प्रिय 
होते का उपाय हो। देवों नं तुम्हारी सृष्टि की है। तुम्हारा तेज अतीव 
तीब्र है। तुम मेरी सपत्ती को दुर कर दो। मेरे स्वामी मेरे वशीभूत रहें, 
ऐसा तुम कर दो। 

उत्त॑राहमुत्तरउत्तरेदत्तराभ्यः। आथासपल्लीयाममाघ॑रासा्घराभ्यः।३॥ 
उतइत॑रा । अहम उंतऽतरे । उत्‌$तंरा । इत्‌ । उततइतराभ्यः । 

अर्थ । सुऽपल्री । या । मर्म । अध॑रा । सा । अधंराभ्यः ॥.३॥ 

हेउचरे उत्तरे पाठे अह उचरा उत्तरा भूयासं उत्तराश्यः लोके या उत्कः 
राः सन्ति ताश्योप्यहं उत्तरो उत्कष्टरेव लससादाङ्जवेयं । अथानन्तरं मम या सपत्नी सा- 
अधराक््यः निदृष्टाऱ्योपि अधरा निदृष्टतरा भवडु ॥३॥ 
३. ओषधि तुम प्रधान हो। में भी प्रधान होऊ--प्रधान में भो 
प्रधान होऊ । मेरी सपन्ती नीच से भी तीच हो जाय। 
नद््यानामं्भ्णामिनोअस्मिचंमतेजने \ 


परामिवप॑रावतंसपरलीगमयामसि ॥४॥ 


नहि । अस्याः। नामै । गुम्णामि । नो इति । अस्मिन्‌। रमते. । 
जनें। परांम्‌। एव । प्राऽवत॑म्‌। स॒पल्लीम्‌। गमयामसि ॥ ४ ॥ 
आस्याः सपल्याः नामसंज्ञामपि नहि गृणामि नैव ग्रह्मामि उच्चारयामि नोखडुका- 
चिदस्मिन,जने सपल्याख्ये रमते कीडति आपिच ताँ सप परां परावतमेव अतिशयेन दरदे- 
शमिव -गमयामसि प्रापयामः अविशयेन अत्रो वियोजयामइत्यथः ॥ ४ ॥! 
४. से सपत्नी का नाम तक नहीं लेती। सपत्ती सबके लिए अभिय 


है। में उसे दूर से भी दूर भेज देती हूँ । 
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स्शासाथ खसासाहः । 
उम्तेसहंखतीभूल्वी सपत्री मेसहावहे ॥५॥ 
अहम । अस्मि | सहमाना । अर्थ । लग । असि । ससहिः । 
उने इति । सहेखती इति । भूत्वी । सपल मे। सहावहे ॥ ५॥ 
हेओगधि अहं लत्मसादात्सहमानार्मि सपढ्या अभिभवित्री भवामि अथापिच त्वम- 
पि सासहिरसि वस्याअभिभविभी वसि आवामुशेभपि सहस्ववी अभिभविष्यो भूषी भू- 
त्या मेमम सपबी सहावहे अभिक्षवाम ॥ ५ ॥ 
५. ओषधि, तुम्हारी शक्ति विलक्षण हे, मेरी क्षमता भी विचित्र 
है। आओ, हम दोनों शक्ति-सम्पन्ना होकर सपत्नी को होत-बल कर दें। 
उपंवेघांस्हमानामसित्वा धांसहीयसा । 
मामनप्रतेमनोंवत्संगौरिवधावतुपथावारिवधावतु ॥ ६॥ १ ॥ 


डप॑। ते । अधाम्‌ । सहंमानाम्‌। अजि । त्वा । अधाम । 
सहीयसा । माम्‌। अनु । भर । ते । मन॑ः। व॒त्सम्‌ । 
गोःइंव । धावतु । प॒था । वाःऽइंब । धावतु ॥ ६ ॥ ३॥ 


हेपते ते तव सहमानां सपद्याअभिशवित्री इमामोषधिं उपाघां शिरसउपधानं करोषि 
सहीयत्ता अभिभवितृतरेण तेनोपधानेन त्वामक्यघां अभितोधारयामि ते तव भतुंमंगः मामनु- 
॒ ) -___ दढक्ष्म प्रधावतु प्रकर्षण शीघं गच्छतु तत्र निदर्शनद्रसमुच्यते गोरिव यथा गोवत्स शीनं ग- 
च्छति पंथा निन्नेदर मार्गेंण वारिव बाः उदकं यथा स्वभावतेगच्छेति तदव अनेन निद्श- 
_नहपेन औत्सुक्याविशयः स्वाभाविकलंच प्रतिपायते ॥६॥ -_ 

___ ६. पतिदेव, इस शक्ति-सम्पन्न ओषधि को मेने तुम्हारे सिरहाने 
रख दिया। झक्ति-सम्पन्न उपाधान (तकिया), तुम्हारे सिरद्वाने देने को, 
अने दिया। जेसे गाय बछडे के लिए दोड़ती है और जैसे जल नीचे की 
भोर दौड़ता हे, वेसे ही तुम्हारा मन मेरी ओर दौड़े। 

॥ इत्यहमस्याष्टमे ततीयोवर्ग: ॥ ३ ॥ 


` झर्यानीवि पहा सक इ सर महद्रण्पमरण्पादी कशा 


a NSS IS 
निजता भा "४ +. 


कं भानुषु । तथाचानृक्रान्व-अरण्यान्येरंमदोदेवमुनिररण्यानी वुष्टावेति । गतोविनियोगः । 


| 


STE TS ee नर 
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तत प्रथमा 


आर॑ण्यान्यर॑ण्यान्य॒सोयाप्रेवनश्यंसि । 
कथाग्रामंनपंच्छसिनत्वाभीरिविन्दतीई ॥ १॥ 

आण्यानि । अरण्यानि । असौ । या । प्रईव । नश्य॑सि । 

कथा | ग्राम॑म्‌ । न । पूच्छसि। न । त्वा । मीःऽइंव । विन्दती ॥१॥ 


हेअरण्यानि अरण्यस्य पाउयित्री काचिदविदेवता आरण्यानीति नैरुक्ताः वैयाकरणा- 
्तुहिमारण्ययोमंहत्वइवि अरण्यस्य महे डीषं स्मरन्ति । अरण्याघिदेवते अरण्यानि कान्ता- 
राणि प्रति यासौ तवं प्रेवनश्यसि इवः संपरत्यर्थे नशतिः प्राप्तिकर्मा अत्र व्यत्सयेन !यव सं” 
प्रति रक्षणाय प्रामोषि यद्वा निर्जने देशे वर्दमानलालष्टेव प्रतीयसे सात्वं कथा कथं मामं 
न पृच्छसि निजने अरण्ये कथंरमसे नूनं त्वा तां भीः भं नविन्दावि नङभतेकिं । वितर्केपुतः 
इवःसंप्प्थे परिभयार्थेवा । अत्र निरुक्तं-अरण्यान्यरण्यस्य पह्रयरण्यमपार्ण ग्रामाद्र- 
मणं भववीतिवा अरण्यानीत्येनामामंत्रयते यासावरण्यानि वनाति पराचीवनश्यसि कथं मा- . 
बन इच्छसि नत्वाशीविदतीवेतीवः परिभयार्थिवेवि ॥ १॥ 
१. अरण्यानी (बृहद, वन), तुम देखते-देखते अन्तर्घान हो जाते-- 
इतनी दूर चले जाते हो कि, दिखाई नहीं देते। तुम क्यों नहीं गाँव में जाने 
का मागं पूछते? अकेले रहने में तुम्हें डर नहीं होता ? 


अथ द्वितीया- 
इषारवायवदतेयदुपा वंतिचिच्चिकः । 
आघषाटिभिरिवधावयंरण्या निर्महीयते ॥२॥ 
ट॒षइर्वायं । वर्देते । यत्‌ । उपअव॑ति । चिञ्चिकः । 
आघाठिमिःऽइव । धावरयत्‌। अरण्यानिः । महीयते ॥ २ ॥ 


बृषारवाय दृषा सेचनसमर्थः रवः शब्दोयस्य सक्ष्मजन्तुविशेषस्य सिक्लधाख्यस्य सत- 
थोक: कटुकशब्दवानित्यथेः वसम दृषारवाख्याय वत्ते चीचीशब्दं कुर्वते चिच्चिकःचीचीशब्द 


कुर्वन अन्योजन्तुः यथदा उपावति वृषारवाय स्वशब्दस्य प्रत्युतररूपेण चीचीशब्दकरणे उपग- 
EOS amen ot ३, त्य क SN ~ 


१ नि० ९. ३० । 
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<छति उपेत्य पाउयतिवा । ततर दृष्टान्ः-आपाटिभिरिव आषाटयोघाटलिकाः कांडवीणास्ता- 
भिः घावयन, निषादादिसप्रस्वरान्‌ शोधयन गायकइव तदा अरण्यानिः साअरण्यानी महीयते ` 
ज्यते । इन्द्रवरुणेत्यादिनाडीष्‌ तत्सनियोगेन आनुगागमः छान्दसोहस्वः अतएव हटूड्यादि- 
सुडोपाभावः॥ २॥ 

२. कोई जन्तु दृष के समान बोलता है और कोई “चीची” करके 
मानो उसका उत्तर देता है--मानो ये वीणा के पर्द-पद में शब्द करके 
अरण्यानी का यश गाते हें। 

उतगाव॑हवादन्त्युतवेशभेवरश्यते । 
डतोअरण्यानिःसायंशंकटी रिंवसर्जति ॥ ३॥ 


उत । गाव॑ःऽइव । अदन्ति । उत । वेश्मंइव । दृश्यते । 
उतो इति । अरण्यानिः | सायम्‌। शकटीःऽइंव । सर्जति ॥ २॥ 


उतापिच गावइव गवयाद्यास्रगाः अस्यां अरण्यान्यां अदन्ति तृणादिके भक्षयन्ति उ- 
तापिच लतागुस्मादिकं वेरमेव गृहमिव इशयते उतोअपिच अरण्यानिः इयमरण्यानी सायं 
सायंकाले इवः संपत्यर्थ संप्रति शकटीः शकटान दावोद्याहरणायागतान्‌ सर्जति विसर्जयति 
यहां शकटीः सर्जतीव इश्यते अहनिमहद्रण्यं शकटीभिः प्राप्य सर्वे जनाः अरण्येक्षत्तं का- 
हादिकं शकटीष्वध्यारोप्य सायंकाउे तस्मानिर्गच्छन्ति तदशिप्रायेणेदं वचनम्‌॥ ३ ॥ 

३. विदित होता हे कि, इस विपिन ने कहीं गाये चरती हें और कहीं 
लता, गुल्म आदि का गृह दिखाई देता हे । सर्ध्या को वन से कितने ही 
शकट निकल रहे हें। 


अथ चतुर्थी 


गामदेषआहेयतिदारवह्षेषोअपांवधीत्‌ । 
- वसंननरण्यान्यांसायमुज्ञदितिमन्यते ॥ 9 ॥ 


गायू। अइ । एषः। आ। हुयति । दारु । अङ्ग । एषः । 
` अर्प। अवधीत । वसंत्‌। अरण्यान्याम | सायम्‌ । 
क  अङ्गक्षत्‌। इति। मन्यते ॥ ४॥ 


रुकाष्ठमपावधीद, अपहन्ति तथा सायंकाठे रात्रो झरण्यान्यांमहारण्ये निवसन्‌ मनुष्यः 


आंग हेअरण्यानि इषः लदृषिहिते महारण्ये संपि वतंमानः गामाहयति एषचान्योदा- 


>>> 


Se 
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नानाविधं पक्षिप्रगादिकं शब्दं शुण्वन, अङ्कक्षत कथित तस्करादिराक्रोशतीविशीतः सस्‌ मः 


- न्यते बुध्यते ॥ ४ ॥ 


४. एक व्यक्ति गाय को बुला रहा हे और एक काठ काट रहा है। 
अरण्यानी में जो व्यक्ति रहता हे, वह रात को शब्द सुनता हे। 
नवाअरण्या निर्न्त्यन्यश्चेनासिगच्छति । 
शादोःफळंस्यजरध्वायंयथाकामंनिपंद्यते ॥ ५॥ 


न ।वै। अरण्यानिः। इन्ति। अम्यः। च । इत्‌ । न। 


अभिइगच्छ॑ति । स्वादोः | फर्लस्य । जग्ध्वार्य । 
य॒थाइकाम॑म्‌ । नि । प्ते ॥ ५॥ 


नवै नु अरण्यानिररण्यानी हति तत्र निवसन्तं हिनस्ति य॒थन्योब्यापचौरादिर्ना- 
भिगच्छवि ति स्वादोरसवतः आन्रादेः फलस्य दवितीयारथेष्ी फड जग्ध्वाय भक्षयित्वा तत्र 
निवसन पुरुषः यथाकामं यथेच्छं निपयते निगच्छति वर्तते । त्काप्रत्यये अदोणग्धिल्येपि- 
कितीति णरूयादेशः क्तवोयगिति यकू ॥ ५॥ 

५. अरण्यानी किसी का प्राण-वघ नहीं करती । यदि व्यान्न, चोर 
आदि सहों आवे, तो कोई डर नहीं । वन में स्वादिष्ट फल खा-खाकर 
भली भाँति काल-क्षेप किया जा सकता हे । 

आजंनगरिधसुरासिंबंद्दनामरुषीवलाम्‌ । 
प्राहंमूगाणांमातरंमरण्यानिमंशंसिषम्‌ ॥ ६॥ ४॥ 


आञ्जैनऽगन्धिम्‌ । सुरजिम्‌ । बहुध्अन्नाम । अकंषिध्वलाम्‌ । प्र। 
अहम । सगाणांम्‌ । मातर॑म्‌। अरण्यानिम्‌। अशंसिषस्‌॥ ६॥४॥ 
आँजनगि अजनस्येद आंजनं कस्तूर्यादि तस्यं गंधइव गंधोयस्यास्ताइशी उपेमानाच्चेति 
गंधस्पेद्न्वादेशः अतएव सुरि सोरश्योपेतां बहुनां बहुभिरनेरदनीयेः फडमूडादिभिरुपेतां 
ठषीवलां छिरिषामस्तीति छपीवलाः कर्षकाः रणः छुपीत्यादिना वलचू वड दीप: तयु 
काँ वादशीं शगाणां मातरं जनयि अरण्यानि अरण्यानी अहं प्राशंसिष॑ उक्तेन प्रकारेण 
स्तुतवानरिमि ॥ ६॥ 

६. मुराताभि (कस्तूरी) के सुमान अरप्यानी का सौरभ है। वहां 
आहार भी है। वहाँ प्रथम कृषि का अभाव रहता है। वह हरिणों की 
प्रातू-रूपिणी हे । इस प्रकार मेने अरण्याती की स्तुति की। 

॥ इत्यष्टमस्याष्टमे चतुर्थावगः ॥ 8 ॥ 
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६० ६ 
अजि पैचर्य एकोनविंशं स्त शिरीषपुतरस्य सुवेद्सआर्ष पंचमी विधुए्‌ शिक्षणग- 

त्यः इत््ोदेवता । । अनुक्रम्यतेहि-अचेपचर॒वेदाः शैरीषसिष्ठवन्तमिति । तृतीये रानिपर्याये 

प्रशास्तुः शख इवं सूक । सत्रितंच-अतेद्धामीदंत्पसानरमिंद्रपानमिति याज्येति । 


| 
| 
| 
| 


तन प्रथमा- 


श्रत्तेदधामिप्रथमाय॑मन्यवेहन्यद्ंनर्य विवेरपः । 


उनेयत््वाजञवतोरोद॑सी अनुरेजतेुष्मांत्हथिवी चिद्विवः ॥१॥ 


श्रत्‌। तें । दधामि । प्रथमाय॑ । मन्यवें। अह॑न्‌। यत्‌ । 
टक्मम्‌।.नर्यम्‌ विवेः। अपः । उभे इति । यत्‌ | त्वा । कर्वतः । 
रोद॑सी इतिं । अनुं । रेज॑ते । शुष्मात्‌। पृथिवी । चित्‌ । अद्रिश्‍वः ॥१॥ 


हेव तेतव मन्यवे कोपाय तेजसे वा प्रथमाय मुख्याय दधामि श्रद्धानामाद्राविशयः 
तद्विषयं करोमि यथेन मन्युना तदत्र आवरकमसुरं मेघंवा नर्य नेतव्यं अहन, अवधीः ह- 
तवाचानेनाबृताः भपः उद्कानिच विवेः इमं डोकं प्रत्यागमः तस्मे मन्यवइत्यन्वयः । यथदा 
उभनेरोदसी यावाइथिष्यो तवाल्ामनुसुत्म भवतोवर्ेते तेत्वदधीने अभूतामित्यर्थः तदानीं एं- 
थिवीचिद प्रथिवीत्यन्तरिक्षनाम प्रथिदं विस्तीर्णमन्वरिक्षमपि हेअब्रिवोवजवजिन्य शुष्माद 
लदीयाइडाद रेजते कंपते॥ १॥ 

' १. इचत तुम्हारे कोघ को में प्रधान समझता हूँ। तुमने वृत्र का दध 
किरा है ओर लोक-कल्याण के लिए बृष्टि बनाई हे । द्यावापूथिवी तुम्हारे 
ही अधीन हं। वधर इनर, तुम्हारे प्रभाव से यहू पुथिवी कापती हे । 


) अथ द्वितीया- 
` लंमायातिरनवद्यमायिन॑श्रवस्पतामनंसादअमंदयः । 
ल्वामिन्नरोडणतेगविश्विषुत्वांविश्वांसहव्याखि रिषु ॥ २॥ 


खम्‌ । मायाभिः। अनवय । मायिनंभ्‌ । श्रवस्यता । मन॑सा । 
टञ्म्‌। अर्यः । त्वाम्‌ । इत्‌। नर॑ः । दणते । गोइइष्टिषु । 
तवाम्‌ | विश्वाछु । हृष्यांसु इष्टिषु ॥ २॥ 
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हेअनवय अवद्यरहित प्रशस्पेन्द्र त्वे मायिनं मायावियं वृत्त मायात्िवेचनाभिवृजि- 
विशेेषा भरबस्यता अवः अवणीयं यशोलंदा इच्छता मनसा अर्यः आहिसीः । अपिच 
मरोनेतारे|गिरसः त्वामिद त्वामेव गविष्टिपु गवां पणिभिरपहतानां एषणेषु प्रापणेष्‌ विषयभूतेषु 
वृणते संभ्रजते तथा विश्वास सवौद्च हव्यास आह्वातव्याञ मार्थनीयास इष्टिषु यागकियासु 
स्वामेव वृणते ॥ २॥ 

२. इन्द्र, तुम प्रशंसनीय हो। अन्नञ्सुष्टि करने का संकल्प करके 
तुमने अपनी शक्ति से झायाब्री चत्र को व्यया पहुंचाई । गोकामना करके 
सनुष्य तुम्हारे पास याचक होते हैं। सारे यज्ञों और हवन के समय 
तुम्हारी ही प्रार्थना की जाती है। 

ऐपुंचाकन्धिपुहहूतसूरिपुंडवासोयेम॑धव्ानशुर्मघम्‌। 
आर्चन्तिवोकेतर्नयेपरिष्टिषुमेघसांतावाजिनमद्नेयेघने ॥ ३ ॥ 


आ। एषु। चाकन्धि। पुरुष्दूत । सूरिषुं । टघास:। ये। 
मघश्वनू। आनशुः । म॒घम्‌ अर्चन्ति तोके । । तर्नये । परिष्टिषु । 
बेधः्सांता । वाजिन॑म्‌। अङ्क॑ये। धने ॥ ३॥ 


हपुरुहूतेन्य एषु सूरिषु आचाकंधि अत््थमभिदीप्यस्व अभिकामयस्व कनीदीपिका- 
न्सिगतिषु अस्माद चर्करीतमेतद हेमघवन्धनवानिंत येसरयोवृधासः त्वलसादादुर्धमानाः स- 
न्तः मघे घनं आन्नः आमुवन्ति अपिच मेघसाता मेधसातौं यज्ञे वाजिनं बलवन्तं अवततं 
बेजनवन्तंवा तां येअर्चति पूजयन्ति तोके पुत्रेवनये ततुते परिष्टिषु परिवइष्यमाणेषु अन्ये- 
ऽपि फडेपु अहये अज्जाकरे घनेच एसेषु निभिचभूतेष॒ सत्सु त्वामेव स्तुत्पादिभिः पू- 
ल्त} ॥ ३ ॥ 

३. धनी और पुरूत इन्द्र, इन विद्वानों के पास प्रादुर्भूत होओ। 
तुम्हारी कृपा से ये श्रीवुद्धशाली और घनी हुए हैं। पुत्र-पौर्जो, अन्यात्य 
अभिलषित वस्तुओं और विशिष्ट धन पाने के लिए ये लोग यज्ञारस्भ 
करके बली इन्द्र की ही पुजा करते हे। 

सइ्तुरायःसुभृतस्पचाकचन्मदंयो अंस्परंधं चिकेतति । 
त्वाईंघोमघवन्दा/्व॑ध्वरोमकझ्षुसवाजभरतेधनानामिः ॥ 8॥ 
सः। इत्‌ । रायः । सुभुंतस्थ । चाकनत्‌ । मद॑ । सः । 

अस्य । रंह्म॑म्‌ । चिकेतति । त्वाऽदंधः । मघवन्‌ । दाशुऽअंथ्वरः 
मक्षु । सः । वाज॑ष । करते । घर्ना । दशः ॥ हे ॥ 
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सद सएव स्तोता सुशवस्य स॒हुसंपादितस्य रायोधनस्य दिवीयारे षष्टी इंदशंध- 
न॑ नुक्षिमं चाकनद कामयते उभ्यः रसं रंहोवेगः तदृई अस्येद्रस्य मदं सोमपाः 
नजन्यं ह यः स्तोता चिकेतति सतुतिपदेजोनाति हेमघवच, लाइबः लगा वितः दा- 
श्वध्वरः दृत्तयज्ञः यजमानः तृभिर्नेवर्शिः ऋतिग्मिः भृत्यैवी धना धनानि वाजमनंच्‌ 
मक्षु शीघं भरते संपादयति ॥ ४॥ 

इ. जो व्यक्ति इन्द्र को सोम-पानःजन्य आततन्द प्रदान्‌ करता जानता 
है, बही यरथेष्ट घन के लिए प्राथना करता हुं) घनी इच्छ, तुम जिस यज्ञ” 
दाता की भ्रीवृद्ध करते हो, वह शीघ ही अपने भूत्यो के दारा घन और 
न से परिपूर्ण हो जाता है। 

तंशर्धायमहिनागुणानंउरुळुधिमघवळ्छग्धिरायः । 
तंनोमिओोबरुणोनमायो पित्वोनर्दस्मदयसेविझक्ता ॥ ५ ॥ ५ ॥ 
त्वम्‌। शधीय । महिना । शुणानः। उरु। कृधि । मघ॒ऽव॒न्‌। 

शग्धि । रायः। स्वम्‌.। नः। मित्रः । वरुणः । न। मायी । 

पित्वः । न । दस्म। दयसे । विऽभक्ता ॥ ५॥ ५॥ 


हे इन तं महिना महता षेण गृणानः स्तूयमानः सन्‌ शधोय शर्घ बछं उरुळधि 
विस्तीर्ण कुरु हेमघवन रायोधनानिच शग्धि अस्मभ्यं परयच्छ । हेम दर्शनीयिन्द विभक्ता 
दिशेषेण धनानां भाजयिता लवं मत्रोबरुणोन मित्रवदवरुणवच्च मायी मज्ञायुक्तः सन नोस्मश्यं. 
नः संपत्यर्थ संप्रति पित्वोजञानि दयसे प्रयच्छसि ॥ ५ ॥ 

५, बळ पाने के लिए विशिष्ट रीति से तुम्हारी स्तुति की जाती हे] 
तुस बहुत्र बल ओर घत दो। प्रियवर्शत इन्दर, तुम मित्र और वरण के 
समान अलोकिक ज्ञात के. अधिकारी हो। ठम हूसें तारे छळ ळा भाग 

) करके दिया क्रते हो। 
॥ इत्यष्टमस्याष्टमे पंचमोवर्गः ॥ ५ ॥ 

' सृष्वाणासइवि प्च विश सूक्त वेनपुत्रस्य पृथोराप वैधवभमेन्यं । अनुक्तान्तंच-सुष्या- 

मां र 
गणासंइन्द्रस्तुमसित्वाससवांसंभ्रतुविम्णवाजमू । 
आनोंझरसुवितंयस्पंचाकन्त्मनातनांसनुयामत्वोताः ॥ १ ॥ 
सुस्वानास॑ः । इन्द्र । स्तुमास । त्वा । सस॒ध्वांस: । च । 
तुविध्य्म्ण । वाज॑म्‌ । आ । न: । भर । सुवितम्‌ । यस्यं ।. 
चाकन्‌। त्मना । तनां । सन॒याम । त्वाऽऊताः॥ ३ ॥ 


om 
` -- 
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हेइन्द्र सुष्वाणासः सोममभिपुतवन्तोवयं त्यां स्तुमसि स्तुमः हेतुरविनृम्ण बहुङधन वा- ` 
नं चरुपुरोडाशादिलक्षणमनं ससवांसः संशक्तवन्तश्च वयं त्वा स्तुमः यतएवमतोहेतोनोस्म- 
भ्यं सुवितं सुधुप्राप्तव्यं शोभनं धनं आभराहर प्रयच्छ । यद्वा यस्य यद्धनं अतिप्रियत्वेन चा- 
कन्‌ त्वं कामयसे तद्धनमापरेयर्थः । वयंच लोताः त्वया रक्षिताः सन्तः तना घननमैतद 
विस्तुतानि धनानि सना आलना स्वयभेवान्यनेरपेक्ष्येणेव सनुयाम तव प्रसादाहभेम हि॥१॥ 

१. प्रभूत धनवाले इन्द्र, हम लोग सोम और अन्न का आयोजन 
करके तुम्हारी स्तुति करते हें। जो सम्पत्ति तुम्हारे मन के अनुकूल है, 
उसे हमें प्रचुर परिमाण में दो । तुम्हारे आय से हम लोग अपने उद्योग 
में ही धन प्राण करें। 

कष्वस्त्वाभैन्द॒शूरजातोदासीर्विशःसूर्य॑णसह्याः । 

हूँ 4 [14 Fal] [a I~ ho 

गुदांहितंगुसंगूह्णमप्सु्िभुमसिप्रखवणेनसोमम्‌ ॥२॥ 

ऋष्यः । त्वम्‌ । इन्द्र शूर । जातः । दासीः । विर्शः । 

सूर्थेण । सत्याः । गुहां । हितम्‌ । गुंझम्‌। गूहम्‌ । अपइछ। 

बिशुमसिं। पइस्रवंणे । न। सोम॑म्‌॥ २॥ 

हेशर शौर्यवनिन्द्र ऋष्वः महान. दर्शनीयोवातब जातः जातमातएव ` दासीः उपक्षय- 

कारिणोदासाः असुराः तत्संबंधिनीर्विशः जावः समेण ' सुयौलना सह्याः अभ्यभवेः तथा 
गुहा गुहायां हितं निहितं अतएव गुहं अदयं वडाख्यमसुरं अप्सु उद्केषु गूढे निगूढं कृय- 
वार्यं च लंमभिशूतवानसि वयमपि वणे मवर्षणेसति नः संप्त्यर्थे समति सोमं विधः 
मसि तदर्थं बिभ्रमः धारयामः ॥ २॥ 

२. वीर और प्रियदर्शन इन्दर, तुम जन्म-ग्रहण करने के साथ ही, 
घुर्य-म्‌त्ति के द्वारा, दास-जातीय प्रजा को हराते हो। जो गुहा में छिपा 
हुआ है वा जल में निगूढ हे, उसे भी हाते हो। वृष्टि-वर्षण होते पर 
हुम सोम प्रस्तुत करेंगे । 

अर्योवागिरोअम्य॑चैविद्यान॒पीणांविभ॑/सुमरर्तिचंकान: । 

तेस्यांमयेरणयंन्तसोभेरेनोततुभ्यंरथोहृभक्षेः ॥ ३ ॥ 

अर्यः। वा। गिर । अभि। अर्च । विद्वान्‌ । ऋषीणाम्‌ । 

विभ॑ः | सुऽम॒तिम्‌। चकानः । ते । स्याम । ये । रणर्यन्त । 

सोम: । एना । उत । तुभ्य॑म्‌। रयशओह्क । भक्षैः ३ ॥ 
३९ 
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विभोगेधावी ऋषीणां मंत्रदा्िनां सुमतिं सुष्ठातं चकानः कामयमानः विद्या जानद 
अर्योवा स्वामीच भवन हेइन्द्र इदशस्त्व गिरः स्तोतृन्‌ स्तुतीर्वा अभ्यर्च सम्यक्‌ स्तुतमिः 
ति अभिपूजय । अपिच ते वयं स्याम भवेम ये सोमैः त्वांरणयन्त रमयन्ति उतापिच हेरथो* 
हृ र्‌यैरज्युद्मान आ ऊढ: ओंढः रथेन. ओढोरथोढः ओमाझेश्रेति पररूपं हरन भक 
मक्षणीयेः चरुपुरोहाशादिशिः साधं एना इमानि स्तोत्राणि तुभ्यं तदर्थ क्रियन्ते ॥ ३ ॥ 

३. इन्द्र, तुम “विद्वान, प्रभु, मेधावी और ऋषियों की स्तुति की 
कासना करनेवाले हो। तुम स्तोत्रों का अनुमोदन करो। सोम के दासा 
हमने तुम्हारी प्रीति उत्पन्न कर डाली है। इसलिए हम तुम्हारे .भन्तरद्धा 
हों। रथारूढू इन्द्र, यह सव आहारीय द्रव्य तुम्हें निवेदित हैं। 

इमाबरह्यन््रतुभ्यशंसिदानृभ्यों नृणांशूर॒शवंः । 

तेमिझवसक्तंतुर्येषुचाकचुतत्रांयखगृणतउतस्तीन्‌ ॥ 9 ॥: 

इमा । ब्रह्म । इन्द्र । तुम्य॑म्‌ । शंसि । दा: । नऽभ्यः । 

लुणाम्‌। शूर । शवः । तेभिः। भव । सःकंतुः । येषु । 

चाकन्‌ | उत। च्नायस्व | गुणतः | उत । स्तीन्‌॥ ४ ॥ 

हेस तदर्थ इमा इमानि पुरोवर्तीनि जल्म बल्लाणि परिवृ्धाने स्तोत्राणिशंसि अशंसिषत 

शस्यंते रंसेशछांदसे कर्मेण्ङि व्यत्पयेनेकवचनं हेशूर शौर्यवनिन्द ल नृणां मनुष्याणां 
मध्ये नृभ्यः स्तुत्यः शायोबछं दाः देहि । अपिच तेभिः तैः सक्तुः समानकमा स- 
मानपज्ञोवा भव भेषु सतोठषु चाकन हविरादि कामयसे कनीदी पिकान्तिगतिषु अस्माथइडुग- 
तात छान्दसे उकि सिपि रूपमेतद ततः कमेवां पर्व॑वत्तिपि मोनोधातोरिति नत्वं । उत्पि 
ग्रणव;स्वोतुन बायस्व पाउय उतापिच स्तीन्‌ सत्याये संघीभूय स्थितान्‌ यजमानानपि 
बायस ॥ ४ ॥ 


४- इन्द, यह सब प्रधान-प्रघान स्तोत्र, तुम्हारे लिए पठित हे । वीर, 
3 भो प्रात हूँ, उन्हे अझ दो। तुन जिन्हें स्नेह करते हो, बे 
यज्ञ करें। जो स्तोत्र करने को है, 
रक्षा करो। i. 

श्रुधीहव॑मिन्द्रश्रपथ्यांउतस्त॑वसेवेन्यस्पाकें: । 
आयस्तेयोनिंपृतर्वन्तमखारर्भिननिसेईवयन्तवक्ा: ॥७५॥६॥ 


शि । हवंय इन्दर । शूर । पृथ्यां:। उत । स्तवै ।वेन्यस्य । 
र अर्केः। आ। यः | ते। योमिम । घृतः्वन्तम्‌ । अस्वाः । 
______ झुर्मिः। न। निम्नेः | दवयन्त । वक्ता: ॥ ५॥ ६॥ 
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De रिच 


हेश्रेन्द रथ्याः पृथोक्षषेः मम हवमाह्वानं शुधि शृणु, उतापिच वेन्यस्य वेनपुत्रस्यः 
मम अकैः मंत्रे: स्तवसे स्तूयसे । यकि प्रमे व्यस्पेन शप यः स्तोता घृतवन्तं उद्कवत्तं तें - 
तव यार्ने निवासभूमि आस्वाः अभ्यर्वार्षीत्‌ अभ्पष्टौद । स्वृशब्दोपतापयोः अ्माहुङि 
तिपि बहुंछन्द्सीति इहभावे हलूङन्चादिछोपेच रात्सस्येति सलोपः यद्वा घृतवन्तमाज्यादिना 
हविषोपेत॑ योनिं गृहनामैदद अ्ञगृहं प्राप्य ते त्वां योभिशेति तस्य वेन्यस्य्केरित्यन्वयः । 
आपिच वक्का वक्कानः वचेरन्येक्योपिदृश्यन्तइति वनिप्‌ अंत्पबिकारश्छान्द्सः जसि पृषोद्रा- 
दित्वादवणडोपः । अन्येपि सर्वे स्तोतारः निरे: पंगा गैः ऊर्मिने उदकसंघइव दुवयन्त स्तु- 
तिभिस्त्वामेवाभिवरवन्ति अभिगच्छंति ॥ ५॥ 

५. वीर इन्दर, में (पृथ) तुम्हें बुलाता हू । मेरा आह्वान सुनो । वेल 
पुत्र पृथु के स्तोत्र के द्वारा तुम्हारी स्तुति की जाती हे । वेन-पुत्र ने घृत- 
युक्त ग्रज्ञ-गृह में आकर तुम्हारी स्तुति की हे। जसे घारायें नीचे की 
ओर दौड़ती हु, बैसे ही अन्यान्य स्तोता भी दौड़ रहे हे । 

॥ इत्यष्टमस्याष्टमे षष्ठोवरगः॥ ६॥ 


सवितायबैरिति पंच्मेकिंशं सूक्तं हिरण्यस्तूपपुत्रस्याचेतआष तेषं सविवदेवत्यं । 
अनुकान्तंच-सविताचनहैरण्यस्तूपः सावित्रमिति । गतोविनियोगः। 


तत्र प्रथमा- 


सवितायचेःपंथिवीमंरम्णादस्कम्झनेसंविताद्यामंडंहृत। 
अभ्व॑मिवाध॒क्षद्धुनिमन्तरिक्षमतृर्तबद्धंसवितासंमुद्रम्‌ ॥ 9 ॥ 


सविता । यचैः । पूथिवीम्‌ । अरम्णात्‌ । अस्कम्झने । सविता । 
द्याम । अदुहत्‌ । अश्व॑ग्‌ऽइव । अधुक्षत्‌ धुनिंम्‌। अन्तरिक्षम । 
अतूर्ते । बद्धम्‌ सविता । समुद्रम्‌॥ १॥ डर 


सविता सर्वस्य प्रसविता म्ेरकोमध्यमस्थानोदेवः सोयं यंवैः यमनसाधनेः वृष्टिप- 
'दानादिभिरुपायेः वायवीयैः पारा एथिवी प्रथितां भूमिं अरम्णाद अरमयत सुखेनावस्था- 
पयति तथा सएव सविता अस्कंभने पतनप्रतिबंधकमाठंबनं स्कंभनंतद्हितस्थठे यां चुडोक-. 
मपि अइहद इडीङतवान, यथा अधोन पतति तथा आर्लयिरेवोपायैः अवस्थापितिवानित्यः 
थे; । अश्वमिव धुरि कंपयितव्य॑ कंपयितारंवा अन्तरिक्षं अन्तराक्षांतं मध्यमस्थानगर्त अ= 
वू केनाप्याहिसिते अत्वरमाणेवा नभसि वायवीयेः परज समु मेघमयमेव सविता पुक्ष 
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त्‌. उद्कानि दोग्धि यद्दान्तरिक्षमिति समम्यर्थे प्रथमा अद्नरक्ष बं समुदितारं धुने कंप- 
नीं मेघं अश्वमिव अधुक्षत्‌ सविताङ्केशयति । धुक्षधिक्ष संदीपनङ्केशनजीवनेषु यथा शिक्ष 
कः अश्वं केशयति एवं वर्षणाय मेषं केशयतीत्यर्थः । अत्र निरुक्तम्‌-सविता यंत्रे: पथिः 
दीमरमयदनारंभणेन्तरिक्षे सविता द्यामइंहदश्वमिवाधुक्षद्ुनिमन्वरिश्े मेघं बद्धमतूर्ते बद्धमतू- 
ण॑इविवा तवरमाणइविवा सविता समुदितारमिति ॥१॥ 

१ नाता (वृष्टि-दान सादि) यत्त्वो से सविता ने पूथिदी को सुस्थिर 
रक्खा है। उन्होंने ब्रिना अवलम्बन के झूजोक को दृढ़ कप से बांध रक्‍ला 
है। आकाश में समुद्र के समान सेघराशि अवस्थित हे। मेघराशि घोड़े 
फे समान गात्र कम्पित करती हे । यह निरुपद्रव स्थान में बद्ध है। इसी 
से सविता जल निकालते हें। 

यत्रांसमुदःस्क॑मितोव्योनदपां्नपात्सवितातस्थवेद ! 
अवोभूरतंआउत्थितंरजोतोद्यावांपथिवी अप्रथेताम्‌ ॥ २॥ 
यत्र॑ । समुद्रः । स्कभितः । वि । ओन॑त्‌। अरपाम्‌। नपात्‌ । 
सविता । तस्य॑ । वेद । अत॑ः । भूः। अततः । आः । उत्थितम्‌ । 
रज॑ः । अत॑ः । द्यावापृथिवी इतिं । अप्रथेताम्‌ ॥ २ ॥ 


यत्र यस्मिंतरिक्षे समुद्रः समुन्दनशीठोमेघः स्कभितः स्वमितोवायुपारोबंद्धः सन. 
व्योनत विशेषेण भूमिमुनसि उदकैः क्लेदयति उन्दीक्केदने अस्माच्छान्द्से लङि रूपमेतत 
हेअपांनपात मध्यमस्थानवैद्युतामे तवसंबंधी सविता भेरकोदेवः तस्य तत्स्थानं वेद वेत्त 
जानाति। अतोस्मादेव सवितुः भूः भूमिरासतीत्‌ अतएव उत्थितं ऊर्ध्यमेवस्थित॑ रजोन्तरिक्ष 
शाः आतीद अजायत अस्तेटुंडि बहुल छन्दसीति इइभ्षावः हटूड्याअयइति छोपः अ“ 
तः अस्मादेव सवितुः द्यावापूथिवी द्यावापृथिव्यौ अम्रथेतां विस्ती अप्यभूताम्‌॥ २॥ 
रै जिस स्यान पर रहकर समुद्र के समान मेघराशि पुथथवी को 
भप करती हे, उस स्थान को जल-पुत्र सविता जानते हे। सविता से ही 
पृथिवी, आकाश और द्यावापूथिवी विस्तीण हुए हैं। 
पथ गजमलस्पशुव॑धस्पशूना '] 
पणी अहसवितुगर्त्मान्पूर्वाजातःसडअस्यानुघर्म ॥ ३॥ 


हे । सवितुः । गरुत्मांनू । 
। ऊँ इति | अस्य॒ । अनु । धर्म ॥ ३ ॥ 
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अन्यद्‌ सवित्व्यतिरिक्तं इदं देवतान्तरं पथा पश्चात पथ्षपथाचछन्द्सीति निपात्यते 
सवितृभेरणानंतरमेव यजत्रं यष्टव्यमवद्‌। केन साधनेन अमत्येस्य मरणरहितस्य भुवनस्य 
लोकस्य स्वगोख्यस्य संबंधिना भूना भूतेन स्वर्ग उतञेन सोमेनेत्यथैः यद्वा अमर्त्यस्य 
भुवनस्य संबधि इदं देवतान्तरं भूना भूज्ञा बहुलेन युक्त यष्टव्यमभवद कुतइत्यतआह-हेअं- 
ग॒ स्तोतः सुपर्णः शोभनपतनः गरुत्मान, सोमस्यापहता ताकष्यः सवितुः पेरकादरमाहेवात पूर्वः 
प्रथमभावी सव, जातः अतोहेतुभूतः सुपणोगरुत्माच अस्य सवितुः धर्मंधारणमनुसुत्य वतते 
सविदृमेरणाधीनत्वात्सवंगतीनां सोमाहरणमपि तद्धीनमिति सवितुमेरणानंतरमेव सर्वे सोम~ 
यागाः प्वर्षैतइत्पर्थः । उइति पूरकः ॥ ३ ॥ 

३. अम्र-स्वर्गोत्पन्न सोम के द्वारा जिन देवों का यज्ञ होता है, वे 
सविता से पीछे उत्पन्न हुए हें। सुन्दर पक्षवाले गरुड़ सविता से प्रथम 
उत्पन्न हुए हें। सविता की घारण-क्रिमा (सोमाहरण-कर्म) का अनुसरण 
करके वे अवस्थित हे । 

गाव॑ईव॑ग्रासंयूयु घिरिवा शवांन्वाश्रेव॑व॒त्सेसुमनादुहांना । 
पतिरिवजायामभिनोन्येतुधर्ताद्विःसंविताविश्ववांरः ॥ 9 ॥ 


गाव॑ः६इव । याम॑म्‌ । यूयुंधिःइव । अश्वांन्‌ । वाश्नाइईव । 
व॒त्सम्‌ । सुध्मनांः । दुहाना । पातिः&इवं । जायाम्‌। अजि । 
नः। नि। एतु । धर्ता । दिवः । सुविता । विश्वऽवांरः॥ ४॥ 


गावहव यथा अरण्ये संचरम्तोगावः भामं शीधमशिगच्छंति युयुधिरिव यथाच युदा- 
थ अभ्वानजिगच्छति । युधसंप्रहारे आइगमहनडत्यन्रोत्सर्गश्छन्दसीति वचनात्किन मत्ययः 
छान्दसं सांहितिकमत्यासदीर्षलं सुमनाः शोभनमनस्का दुहाना दोरी बदुपयस्का वाभ्नेव 
हंभारवातमक शब्दं कवी गोयंथा आलीय वत्तं अभिगच्छति पतिरिव यथा भां जायाँ 
सवायां शीभमभिंगच्छति एवमेव सविता नोस्मानभ्येतु नितंरामभिगज्छतु । कीः दिवोः 
युठोकस्य धर्ता धारयितावस्थापयिता वा अतएव विश्ववारः ंवैवरणीयः ॥ ४॥ 

४. सबके द्वारा प्रार्थनीय सविता स्वर्ग के धारण-कत्तां हूँ। वें 
हमारे पास वंसी ही उत्सुकता के साथ आते हे, जिस उत्सुकता से गाय 
गाँव की ओर जाती है, योद्धा अश्‍व की ओर जाता हे, नवप्रसूता धेनु 
प्रसन्न-सना होकर दूध देने को बछड़े की ओर जाती हे और जसे स्त्री 
स्वामी की ओर जातौ हत 
हिर॑ण्यस्तूपःसवितर्यथांत्वाइरसोजुहेषाजेअस्मिन्‌। 
एवात्वाचलव॑सेवन्द॑मानःसोम॑स्पेवांशुभतिजागराहम्‌ ॥ ५॥»। 
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हिर॑ण्यऽस्तूपः । सवितः । यथां । त्वा । आइिरसः । जुह्वे । 
वाजे | अस्मिन । एव । त्वा । अर्चन्‌। अव॑से । वन्द॑मानः । 
सोम॑स्यऽइव । अंशुम्‌ । प्रति । जागर । अहम्‌ ॥ ५॥ ७॥ 


हेसवितः प्रेरक ला तां आंगिरसः अंगिरसः पत्रः हिरण्यस्तूपोमम पिता अस्मिन्‌ वा- 
ले अने निंमित्तभूवे सति यथा जुद्दे आहूतवान, एवेवमर्चनेतत्संशोहं ला त्वां अवसे अवना- 
य रक्षणा वन्दमान; स्तुवन्‌ आहुयामीति शेषः आहूयच सोमस्येवांशुं यथा सोमलतां प्र 
ति यजमानाः जानति यागपर्यंव रक्षणे पुद्धावर्तन्ते तथा अहँ त्वतपरिचर्यौ प्रति जागर 
नागम | जागवेणंछिःउत्तमेकवचनेरूपं । अन निरुकं-हिरण्यस्तूपोहिरण्यमयस्तूपोहिरण्मय- 
स्तपोस्येतिवा स्तूपःस्यायतेःसंघातः सवितयंथा लवांगिरसोणुद्दे वाजेनेस्मिलेवं त्वाचंजवनाय 
वन्दमानः सोमस्येवांशुं प्रति जागम्येहमिति ॥ ५ ॥ 

५. सविता, अद्धिरोवंशीय मेरे पिता (हिरण्यस्तूप) इस यज्ञ में तुम्हें 
बुलाते थ। में भो तुमसे आश्रय-प्राप्ति के निमित्त वन्दना करते-करते, 
तुम्हारी सेवा के लिए, बेसे ही सतक हू, जेसे यजमान, सोम-लता की 
रक्षा के लिए, सतक रहता हे। 


॥ इत्पष्टमस्याष्टमे सप्तमोवर्ग: ॥ ७॥ 


समिद्धइृति पच्च द्वाविश सूक्त पसिष्ठपुजस्य स्ळीकस्यारप आप्रेयं चतुर्थी पञ्चम्यौ. 
उपरिष्टाब्योतिषी निद्वादशकाष्टकवत्मौ अक्षरव्यूहेन चतुर्थी जगतीवा शिक्षबृहत्यः। तथाचा- 


[ज बाहतमंत्ये उपरिषटाच्योतिषी जगत्युपान्त्यावेति । गतो 
१] 


भैषा भथमा- 


क आवित्वेर्द्ेवेसुभिनेआगंहिसळोकायंनञागंहि ॥ १ ॥ 


' समःईद्धः । चित्‌ । सम्‌ । इच्यसे । देवेभ्यः । हव्यश्वाहन । 


आदित्यैः । रुद्रैः । बसुंइजिः। नः। आ। गहि । रुळीकाय॑। 
नः। आ। गहि ॥ १३ स 
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हेहव्यवांहन हविषां वोढरभे समिद्धः चित संदीोपि देवेश्योयागार्थं समिष्यसेपुनरपि 
छत्विर्मिः संदीप्यरे सतं आदित्यैः आदित्मादिशिः निजिगंणेः साधं नोस्मानागहिं आ- 
गच्छ तथानोस्माकं गलीकाय सुखाय तदर्थमप्यागहि । यद्वा गळीकाय एतत्सज्ञाय नोमसं 
क्षये श्रेयांसि कुं आगच्छ ॥ १॥ 


१. अग्नि, तुम देवों के पास हव्य ले जाया करते हो। तुम्हें प्रज्वलित 
किया गया है, घुम प्रदीप्त हुए हो। आदित्यां, वसुओं और रहों के साथ 
हमारे यज्ञ में पघारो। सुख देने के लिए पधारो। 


इमंयज्ञमिदंबचोजुजुषाणडपागहि । 
मर्तासस्त्वासमिधानहवामहेशळीकायंहवामहे ॥ २॥ 
ड्मम्‌। य॒ज्ञम्‌। इदम्‌। वच॑ः । जुजुषाणः। उपऽआग॑हि । मर्तासः । 
त्वा । सम६इधान । हवामहे । रळीकायं । हवामहे ॥ २॥ 


हेअझे इममस्माभिः क्रियमाणं पुरोवर्तिनं यज्ञ इदं वचः तत्रं च जुजुषाणः सेवमानः. 
उपागहि उपागच्छ। हेसमिधान समिध्यमान मतासोमर्तामनुष्याः त्वा त्वां हवामहे आहु- 
यामहे पळीकाय सुखाय एतत्संज्ञायवाकषये त्वामेवाहुयामहें ॥ २ ॥ 
२, यह यज्ञ है और यह स्तव है। ग्रहण करो। पास आओ। प्रदीप्त 
मग्न, हम मनुष्य तुम्हें बुलाते हें--छुख के लिए बुलाते हे 
त्वामुंजातवेंदसंविश्ववारंगुणेधिया । 
अभ्रेदेवॉ.आरवहनःप्रियजंतान्मुळीकायंप्रियर्वतान्‌ ॥ ३ ॥ 


त्वाम । ऊँ इति । जातऽवेंदसम्‌। वि्वऽवारस्‌। गणे । 
धिया । अभे । देवानू । आ । वह नः प्रियध्वतानू । 
मुळीकायं । ्रियऽब्र॑तान्‌॥ २॥ 


.हे नचे विश्ववारं रमयः सवैः वरणीयं जातवेदसं जाताना वेदितार जाते जातधंनंवां 
लामु त्वामेव धिया स्तृत्या गणे स्वौमि गुंशब्दे कैयादिकः प्वादितांड्रस्वः पमियव्रता मिः 
याणि बवानि कमौणि येषां ताइशान, देवाय, नोस्मदरथमावह आनय अस्मयज्ञ प्रापय अः 
छीकाय सखार्थ एतत्संज्ञायवा मसं प्रियनतांस्वानेवावह ॥ ३ ॥ 

३. तुम ज्ञानी और सबके द्वारा प्राथित हो। में तुम्हें स्तुति-वचतों से 
स्तुत करता हु । अग्नि जितका कार्य सुखकर है, उन देवों को साथ लेकर 

-आओ--सुख के लिए आओ। 
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अथ चतुर्थी- 
अप्निदबोदेवानांमभवसुरोहितोमिंमंनुष्या उकष॑यःसभी घिरे । 
क ड स et (aN) I _ 

आप्निमहोषनंसातावहंइवेशळीकंधनसातय ॥ ४ ॥ 

अगिः । देवः । देवानाम्‌ । अभवत्‌ । पुरःऽहितः । अभिम्‌ । 

मनुष्या: । ऋष॑यः । सम्‌। ईधिरे । अग्निम्‌ । महः । 

धनंऽसातो । अह्‌ । हुवे । शळीकम्र्‌ । धन॑ऽसातये ॥ ४॥ 

देवोदानादिगुणयुक्तोग्निः देवानामन्येषां पुरोहितः पुरस्तादृतोभवद यद्वा पुरोहितर्वाद- 

तकार्यभववं यतएवर्मंतःकारणात्‌ तमेवाग्निं ऋषयः अतींद्रियार्थदार्रीनः मनुष्याः मानवा यज- 
मानाः सम्रीधिरे संदीपर्यान्त | अपिच तमग्निं महोमहतः धनसातौ धनस्य संभजनेनिमित्तभू- 
ते अहं हुवे आह्वये विशेषणसापेक्षस्यापि धनशब्दस्य छान्दसः समासः यद्वा महतोयाग- 


स्प कतारमग्गि इत्यर्थः धनस्य सातये धनठाभार्थ म्रळीकं सुखं एततसज्ञं वा मां सोम्निः करो- 
तित्यथः॥ ४ ॥ 


४. अग्निदेव देवों के पुरोहित हुए हे । मनुष्यों और ऋषियों ने अग्नि 
को प्रज्वलित किया हे । मे प्रचुर धन की प्राप्ति के लिए अग्नि कों बुलाता 
हैं। वे मुझे सुखी करें। 

अभिरनिशरदांजंगाविष्टिरपावत्न कर्ण्व॑त्रसद्स्युमाहवे । 
सिष्ठोहवतेपु व्र री हित जप मळीकार्थपुरो 
अभिवसिष्ठाहवतेपुरोहितोमब्दी कार्यपुरो हितः ॥ ५ ॥ <॥ 


अग्निः । अनिम्‌ । भरतूऽवांजम्‌ । गरविष्ठिरम्‌ । प्र । आवत्‌ । 
नः। कण्व॑म्‌ । चसर्वस्युम्‌ । आइहवे । अग्निम्‌ । वसिष्ठ: । 
इवते । पुरः६हितः । खळीकाय । पुरः६हितः ॥ ५॥ ८ ॥ 


> व गा गरदा गविहिर कण्व नस्मु च नोस्मानाहवे संग्रामे अयमग्निः वत्‌ प्र- 
ष : पुरोहितवद्धितकारी री मम पिता वसिष्ठकाषिः आधे हवते स्तुतिभिराहयवि 
हो ससार्थ एवत्सज्ञाय वा महं पुरोहितः पुरोधा देवानां पुरःस्थापयिता' 


५. युद्ध के समय अग्नि ने अत्रि भरहाज, गविष्ठि 
हे र या ; ग र, कण्व और 
तसदस्यु की रक्षा को है। पुरोहित वसिष्ठ अन को बुलाते हॅ--सुख के 


रळ, लिए बुलाते हं । 
कची ॥ इत्यष्टमस्माष्टमेष्टमोवगे: ॥ ८ ॥ _ 


मं०१० अ०११ सू०१५१ ] अडमो्कः ६१७ 


शरद्धयेवि वर्च वयोविशं सूक्तं आनष्टभे भरद्धादेवत्यं कामगोतजा अद्धानाम ऋषिका। 
तथाचानुकरम्यते-श्रद्धया श्रद्धाकामायनी श्रा्ममानु्ठभ तिति । हेंगिको विनियोगः । 


तत्र प्रथमा- 


श्रद्धयाभिःसमिद्वधते श्रद्धयां हूतेहविः | 
शरद्धागंस्वमूर्थेनिव चसावेंदयामसि ॥ १ ॥ 


श्रद्धयां । अग्निः । सम्‌ । इध्यते । श्रद्धयां । हूयते । हविः । 
श्रद्धा] । अगस्य । मूधेनि । वंच॑सा । आ। वेदयामसि ॥ १॥ 


पुरुषगतोभिलाषविरेषः श्रद्धा तया अद्धयाभ्िर्गाहैपत्यादिः समिध्यते संदीप्यते यदाहि 
पुरुष श्रद्धा अग्निगोचरआइराविशयोजायते वदैष प्रुषोप्नीन मज्वाठयति नान्यदा | अ्रद्धये- 
व हिः पुरोडाशादिहविश्व हूयते आहवनीये पक्षिप्यते ' यद्वा अस्य सुक्तस्य दृष्ट्या भडा- 
ख्यया अझिः समिध्यते भ्रद्धां क्तलक्षणायाः श्रद्धाया: अभिमानिदेवतां भगस्य भजनी- 
यस्य घनस्य मूर्धनि प्रधानभूते स्थानेवरिथतां वचसा वचनेन स्तोवेण आवेदयामसि अभि 
सः प्रख्यापयामः इद्न्तोमसिः ॥ १ ॥ 

१. अद्धा के द्वारा अगिन प्रज्वलित होते हूँ और द्धा के द्वारा ही 
यज्ञ-सामग्री की आहुति दी जाती है। भद्धा समत्ति के मस्तक के ऊपर 
रहती है । यह सब में स्पष्ट रूप से कहती हू । 

प्रियंश्रद्धेदर्दतःप्रियंश्रंडेविदांसतः | 

प्रियंशोजेषुयज्वस्िदमंडदितकधि. ॥२॥ 
परियम्‌। श्रद्धे । दद॑तः । ग्रियम्‌। भद्ध । दिदांसतः | ्रियम्‌। 
भोजेषुं । यज्बंशसु । इदम्‌। मे। उदितम्‌। कृधि ॥ २ ॥ 


देश्द्ध ददतः चरुपुरोडाशादीनि प्रयच्छतः यजमानस्य प्रियं अभीष्टफलं कुरु दिदासः 
तः दातुमिच्छतश्च हेये प्रिये कुरु मे मम संबंधिषु भोजेषु भोकूषु भोगाथिषु यज्वसु छ्वं 
यतेषु जनेषुच इृदमुदितिमुक्त प्रियं हृषि कुरु ॥ २ ॥ 
२. श्रद्धा, दाता को अभीष्ट फल दो। जो दान करने को इच्छा ु 
करता हुँ, उसे भी अभोष्ट दो। श्रद्धा, मेरे भोगाथियों और याज्ञिको 
को प्राथित फल दो। 


“६३८ फवसंहिताभाष्ये.. अण्ड ष०१७ 
अथ तृतीया- 


यथादेवाअसुरेपुश्रद्धामुग्रेपूचक्तिरे । 
एवंभोजेषुयज्वस्वस्माकमुद्तिकघि ॥ ३॥ 


यथां । देवाः। असुरेषु । श्रद्धाम्‌ । उप्रेष । चक्रिरे । एवम्‌ । 
भोजेषुं। यञ्व॑ऽसु । अस्माकम्‌ । उदितघ्‌। कृषि ॥ ३॥ 
देवाइन्दादयः असुरेषु उदूर्णवठेपु यथा श्रद्धां चक्रिरे अवशयमिमेहन्तव्याइति आद्‌- 


रातिरायं छतवन्वः । एवं अद्धावत्सु भोजेषु भोकृष भोगाथिषु यज्वसु यहुसु अस्माकं अ- 
हात्सबन्बिष तेषु उदित तैरुक्तं प्राथितं फडजावं कृषि कुछ ॥ ३॥ 


३. इन्द्रादि ने बली असुरों के लिए यह !वइवास किया कि, इनका 


वध करना हो चाहिए। श्रद्धा, भोक्ताओं और याज्ञिकों को प्राथित 
फल दो। 
ते। 


श्र्धांडंदय्या१याकूत्याश्रड्यांविन्दतेवर्सु Neu 
श्रद्धाम्‌ । देवाः। यज॑मानाः। वायुऽगोपाः। उप॑ । आसते 
श्रद्धा । हृदब्यंया । आ$कूत्या । श्रद्धया । विन्द्ते । बसु ॥ ४ ॥ 


देवायजमानामनुष्याथ वायुगोपाः वायुगोपा रक्ता येषां वे ताशा: सन्तः शां देवी- 
मुपासते मार्थयन्ते हदस्पया हदये भवा हृद्या तथाविधया आकूत्या संकल्परूपया क्रिय- 
या अद्धामेव परिचरति सर्वे जनाः. 


i उपरत्पतआइ-यतः कारणात्‌ शरद्धया हेतुभूतया वंछु 
इने विनते उभवे अ्रद्धावाद जनः ततइत्यर्थ: | ४ ॥ के 
द Sr वायु, को रक्षक पाकर श्रद्धा की उपासना 
° ९ सन स कोई संकल्प होने पर लोग र 
) ` हैं। श्रद्धा के कारण मनुष्य घन पाता ह्‌ा हि शतम 
59 / अद्धांप्रातह॑वामहेश्रद्धांमध्यंदिन॑परि। 
की अरडधांसूरयस्यनि्ुचि त्यागेयुचिश्रडेश्रद्धांपयेहन: ॥ ५ ॥ ९॥ 
कक दाल (धातः |! हवामहे 5 | श्रद्धांम्‌ t मध्यन्दिन्‌मू + परि | श्रद्धाय ॥ Rs 
ट । रि्युचि । शद्धे । अत्‌ पाय । इह। नः॥ ५॥.९॥ - 
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अदधा दवीं रातः पूर्वहि हवामहे तथा मध्यंदिनंपरि क्षणे परेः कर्मे प्रवचनीयत्व॑ भ~ 
ध्यन्द्न परिक्ष्य मध्यन्दिनहत्यर्थः मध्याहेपि वां श्रद्धां आह्ृयामहे सूर्यस्य सवेस्य मेरक- 
स्पादित्यस्प निजुचि अरतमयवेडायां सायं समयेपि तामेव शरदधामाहृयामहे इदमू हेशदे 
नोस्मानिह लोके कर्मणिवा श्रद्धापय श्रद्धावतः कुरु ॥ ७॥ 
५. हम लोग प्रातःकाल, मध्याह्नं और सूर्यास्त के समय श्रद्धा को 
ही बुलाते हैं। श्रद्धा हमें इस संसार में श्रद्धावान्‌ करो। 
॥ इप्यष्टमस्याष्टमे नवमोवर्गः ॥ ९ ॥ 
_ ॥ इति दृशे मंडले एकादशोनुवाकः ॥११॥ 
द्वादशेनुवाके. चलारिशत्सक्तानि तत्र शासइत्येति पंचर्च प्रथमं सूक्तं शासनाज्नआर्प 


आनुष्टुभमैन्द्र । अनुक्तान्वच-शासःशासोभारद्वाजइति । युद्धाय सनद .राजानं अनेनेक्षेत । 
.तथाच सतिते-अयेनमन्वीक्षेताप्रविरथशाससोपर्णेरिति । 


तत्र प्रथमा- 


शासइत्यामदॉअस्पमित्रवादोअ्ुतः | 
नयस्यंहन्यतेसखानजीयंतेकदांचन ॥ १ ॥ 
शासः । इत्या । महान । असि । अमित्रऽर्वादः । अ्धुंतः । 
न । यस्य॑ । हन्यते । सखा । न। जीर्यते । कदां । च॒न ॥ १॥ 
शासः तत्संज्ञं इत्थमनेन वक्ष्यमाणप्रकारेण इन स्तौमीतिशेषः। हेइन्द्‌ वं महान अः 
सि सवेभ्योधिकोभवसि। अमित्रसादः अमित्राणां शत्रूणां खादितां विनाशयिता अतएवाः 


दरतः आश्रयभूवश्च भवसीति यस्येन्द्रस्य सखा मित्रभूतः पुरुषः कदाचन कदाचिदपि नह” 

भते निस्यते नजीयते नच शत्रुभिः पराजितोभ्ववति सत्वं महांअसीत्यन्वयः ॥ १ ॥ 

१. में इस प्रकार इन्द्र की स्तुति करता हु। इच्छ तुन महात्‌ शतुः 

भक्षक और अद्भुत हो तुम्हारे सखा की न तो मृत्यु होती है, त पराजय। 

अथ द्वितीया- 
स्वस्तिदाविशस्पतिरेत्रह्मविश॒धोवशी । 
उघेन्छपुरएतुनःसोमपाअझयडुरः ॥ २॥ 
| ` स्वस्तिध्दाः । विशः । पतिः । टत्न॒॥हा । विश्झुधः । वशी । ड्षां। 

इन्द्रः । पुरः । एतु । नः । पोमऽपाः । अभयमईकरः ॥ २ ॥ 


६२० ऋक्‍संहिताभाष्ये [ अ०८ ब०११ 


स्वस्तिदाः स्वस्तेरविनाशस्य दाता विशस्पतिः स्याः प्रजायाः पाउयिता वृत्रहा वृ- 
बाणां शरणां हन्ता विस्रधः संग्रामकारी वशी वशीकर्ता वृषा वर्षिताकामानां सोमपाः सो- 
मस्य पाता एवं विधइन्दः अभयंकरः अभयस्य भयराहित्यस्य कर्तांसन्‌ नोस्माकं पुरएतु पु- 
रतोगच्छतु ॥ २ ॥ | 
२. इ कल्यायदात। प्रजाधिपति, वृत्रघ्न, युद्ध-कर्ता, दावु-वशकर्ता, 
काम-वर्धक, सोमपाता और अभय-दाता हैं। वे हमारे सामने पधारें। 
विरक्षोविम्रधोंजहिविदञनस्पहनूरुज । 
विमन्युमिन्दरञहच्नमित्रेस्याभिदासंतः ॥ ३॥ 
वि। रक्ष: । वि१ गृधः । जहि | वि। टच्नस्य । हन्‌ इति। रुज । 
वि। मन्युम्‌ । इन्द्र । ट॒बःहन्‌ । अमिनस्य । अभिऽदासंतः ॥ ३॥ 
हेइन्द रक्षोराक्षसजातं विजहि विनाशय ग्रः संग्रामकारिणः शरश्च विजहि वृत्रस्या- 


व्रकस्यासुरस्य हन्‌ कपोठपान्तो विरुज विशेषेण भश्च कुरु हेवृत्रहनिन्् अभिदासतः अ- 
` स्मानुपक्षयतो मित्रस्य शत्रोमेन्यु कोधमपि विनाशय ॥ ३॥ 


३. तूअध्न इन्द्र, राक्षसों और शत्रुओं का वथ करो। वृत्र के दोनों 
जबड़ों को तोड़ डालो। अनिष्टकर शत्रु का कोध नष्ट करो। 


विनइन्द्रेति वैश्रधस्यं हविषोनुवाक्या । सूनितंच-विनइन्द्रमधोजहि सृगोनशीमः कुच- 
रागिरिष्ठाइति । 


सेषा चतुर्थी- 


विनंइन्दस॒घोजहिनीचायंच्छपतन्यतः । 
योअस्मांअंजिदासत्यधरंगमयातमं: ॥ ४ ॥ 
वि । नः । इन्द्र । रघ: । जहि | नीचा । 
यः | अस्मान्‌। अभिऽदास॑ति । अध॑रम्‌ 
हेइन्य गोस्माकं सः संग्रामकारिणः शन्‌ विजहि ; पृतनाः 
सेनाः आलनइच्छत पतमानानि नीचायच्छ er on 
अस्मानभिदासति निष्टं तमोधकारं मरणलक्षणं गमग्न 


यच्छ । पृतन्यतः । 
। गमय ।.तर्मः ॥ ४ ॥ 


.. ग्रापय॥ ४॥ 


५ ४. इन्द्र, हमारे शत्रुओं का वध करो। युद्धारथी विपक्षियों को हीन- । 
__ बल करो। जो हमें निकृष्ट करता है 


है, उसे जघन्य अन्यकार में डाल दो। 


मं०१० आ०१२ सू०१५३] अडमोडकः ६२१ 
अथ पंचमी- 


अपेन्द्रद्विषतोमनोपजिज्यांसतोवधम्‌ । 
विसन्योःशर्मयच्छवरींयोयवयावृधम्‌॥ ५॥ १० ॥ 
अप॑ । इन्द्र । हिषतः । मन॑ः। अप॑ । जिज्यांसतः | वृधम्‌। वि । 
मन्योः । शर्म । यच्छ । वरीयः। यवय | व॒धष्‌॥ ५॥ १०॥ 
हे इन्द्र दविषते दष्टः शतरोमेनः अपजहि जिज्यासतः अस्माकं वयोहानिमिच्छतश्व वधं 
हननसाधनमायुधं चापं जहि मन्योः शभुसंबन्धिनः कोधाचास्मान रक्ष वरीयः उरुतरं शर्म 
सुखं विशेषेण यच्छ देहि वधं शबुङृतं हननंच यवय अस्मत्तः पथकुछ ॥ ५॥ 
५. इनदर, शत्रु का मन नष्ट कर दो। जो हमें जराजीणे करना 


चाहता है, उसके प्रति सांघातिक अस्त्र का प्रयोग करो। शत्रु के क्रोध 
से बचामो। उत्तम सुख दो। शत्र के सांघातिक अस्त्र को तोड दो। 


॥ इतयष्मस्याषठमे दशमोवगेः ॥ १० ॥ 
ईखयन्तीरिति पंचर्च द्वितीयं सुक्त गायतरमैन्ह देवानां स्वसृभूताइन्द्रमावरोनामऋषि- 
काः। तथाचानुक्तान्व-रखयन्तोर्देवजामयडन्दमातरोगायत्रमिति । द्वितोये पर्याये प्रशास्तुः 
शुखे इद सूक्तं । सनितंच-ईखयन्तीरहदापाताञ्चुवमिति । महान्रतेपि मातःसवनिके नशे 
एतत्‌ सूक्तं । - 
तत्र प्रथमा- 
इहय॑न्तीरपस्युवइन्त जातमुपांसते । झेजानासं:सुवीर्यम्‌ ॥ १॥ 
इङ्कयन्तीः । अपरयुषंः । इन्द्रम्‌ । जातम्‌। उपं । आसते । 
भेजानासंः । सुध्वीर्यण्‌ ॥ १॥ 
ई्यनतीगच्छनयःसतुत्पादिभिरिनर पाुवंत्यः अपस्युवः अप कमोतमनः इच्छन्त्यः 
इन्द्रमावरः अस्य सुतस्य बः जातं प्रादुशूतमिन्दे पासते परिचरंति सरवीर्य शोभनवीर्यो- 
पेत धनंच भेजानासः तस्मादिन्वात्सभक्तवत्योभरवान्त ॥ १ ॥ 
१. क्िया-परायणा इन्द्र-माताये परादुभूत इन्द्र के पास जाकर उनको 
सेवा करती है और इन्द्र से उत्कृष्ट घन प्रात करती हें। 


लमिन्द्रबलादघिसहेसोजातओज॑सः । लंरंपन्ठपेदसि ॥ २४ 
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तवम्‌ इन्द्र । बरात्‌। आर्थि । सह॑सः । जातः। ओज॑सः। 
त्वम्‌ । ट॒षन्‌। टर्षा । इत्‌ अस्ति॥ ३॥ 
हे इन्द्र त॑ सहसः परेषामभिभाबुकाद बडाद अधिजावोसि अधिः पञ्चम्यर्थानुवाद्कः 
वृत्रादिवघेतुभूतादवळाव हेतोस्खं पर्यातोभवसीत्यर्थः | अपिच ओजसः ओजोनामब्हेतु-' 
इदयगं धिय तस्मादपि त जातोसिहेवृषन वर्षितस्तं इषे असि कामानां वर्षितिव भवसि॥२॥ 
२: इन्द्र, तुमने बल-वीर्यं और तेज ते जन्म प्रहण किया है। वर्द्धक 
इनर, तुम अभिलाबा की पूर्ति करते हो । 
त्वमिन्द्रासिरत्रहाव्यं१न्तरिक्षमांतिरः। उद्यामंस्त ्ाओजंसा॥३॥ 
त्वम्‌ । इन्द्र । असि । टत्रशहा। वि। अन्तरिक्षम्‌ । अतिरः । 
उत्‌ । थाम | अस्तश्चाः। ओज॑सा ॥ २॥ 
हेइन्द ल बृत्रहासि शत्रूणां हन्ता भवसि अन्तरिक्ष मध्यमस्थानंच व्यतिरः आवा- 
रकापनोदनेन प्रावधयः थां युडोकंच ओजसा बलेन उदस्तभ्नाः ऊध्वेमस्तंभीः यथा अ- 
शोगपवति तथा उपयवर्थापितवानित्पर्थः ॥ ३ ॥ 
३. दनद, दुम वृत्रघ्न हो ओर तुमने आकाश को विस्तारित किया 
है। तुमने अपनी झदित के दारा स्वर्ण को ऊंचा कर खखा है। 


त्वमिन्दसजोषंसमर्कविसर्षिबाहीः । वर्सशिशांनओज॑सा ॥ १॥ 
तवम्‌ । इन्द्र । सऽजोर्षसम्‌। अर्कम्‌। बिभर्षि । बाह्णोः। 
वजम्‌ । शिशांनः। ओज॑सा ॥ ४ ॥ 


हेईनद्‌ लं सजोषसं सह प्रीयमाणं अर्क स्तुत्यं वन्नं आलीयमायुधं भोजसा व- ` 


हेन शिशान: निःपन तीहणीकुवेन, बाहोहेस्तयोबिर्भापे धारयप्ति शजूणां वघार्य ॥ ४ ॥ 
४. इन्द तुम्हारे सायी सूर्य ह । तुमने उन्हें दोनों हाथों से घारण 
_ कर रइखा है। तुम बलपूर्वक वज्य पर सान चढ़ाते हो । ` 
| अघ पञ्चमी- 
लमिन्द्राभिभूरसिविश्वाजातान्योज॑सा । सविश्वासुवआञंवः।५।११॥ 
त्वम्‌ । इन्द्र । अभिऽमूः । असि । विश्वां । जातानि । ओज॑सा । 
 सः। विश्वाः । शुः । आ। अप्नबः॥ ५॥ ११॥ 
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हेहन्द् लं विश्वा सर्वाणि जातानि जनिमंति भूतानि ओजसा बलेन अभिषु; अ- 
भिभ्वविता भवसि तथा सताइशरत्वं विश्वाभुवः सरवांभूमीः प्राप्यानि सर्वाण्यपि स्थाना- 
नि आभवः अभिवः प्रामोः भूपते ॥ ५॥ 


५. इत्तर, तुम प्राणियों को अपनं तेज से अभिभूत करते हो! तुम सारे 
स्यातों को आक्रान्त किये हुए हो। 
॥ इत्यष्टमस्याष्टमे एकादशोवरगेः ॥ ११ ॥ 


सोमइति पंचर्च तृतीयं सूक्तं आनुष्ठुभं विवस्वतोदुहिता यमी ऋषिः त्रियमाणानों यज- 
मानादीनां वर्तनमत्रप्रतिपायतें अतस्तददेवताकमिइं । तथाचानुकान्व-सोमोयमीभाववृत्तमानु- 
इुभेतिविति । ेवोपस्थानएतससुक्तं । सूनितंच-सोमएकेश्यउकूगसावसुदृपाउदुंबडाविपि। 


तत्र प्रथमा= 


सोमएकॅभ्यःपवतेघुतमेकउपांसते । 
येस्योमर्धुप्घाव॑तितांखिदेवापिंगच्छतात्‌ ॥ १ ॥ 


सोम॑ः । एकेभ्यः । पवते । घुतम । एके । उपं । आसते । येन्यः । 
मधुं । प्रशधाव॑ति। तान्‌। चित्‌। एव । आपिं । गच्छतात्‌ ॥ १॥ 


एकेभ्यः केभ्यश्चिद्‌ पित्यः सोमः पवते उपभोगायकुल्यारूपेण प्रवहति एषां गोत्रः 
जाः-सामानि ब्रहमयज्ञसमये धीयते । भूयते हि-यत्सामानि सोमएश्यः पवतइति । एके अन्ये 
पितरः घृतं आज्यं उपासते उपगच्छन्ति उपभुंजतइत्य्थः । एषां पत्राद्योयणूषि ब्रहमज्ञका- 
के अधीयते । भ्ुति्च भवति-यद्यजूपिदुतस्पकुल्याइदि । येक्यः पितृभ्यः तादर्थ्य चतुर्थी उ- 
पश्नोगार्थ मधुं धावति प्रवाहरूपेण शीघं गच्छपि यआथव॑णाद मंत्रान बह्यज्ञाथमधी- 
यते तेषां पितुस, मधूकृल्या प्रवहति । तथाचान्नायते-यदाथवेणांगिरसीमधोः कुल्याइवि । 

तोंथ्िदेव ताच पूर्वो कान सर्वानेव हेमे त्व प्रति अपि गच्छतात्‌ अपिमच्छ प्रामुहि॥ १ ॥ 
१. किन्हो पितरों के लिए सोम-रस क्षरित होता है। कोई-कोई 
घृत का सेवन करते हैं। जिन पितरों के लिए मधुर स्रोत बहा करता 

है, प्रेत, तुम उनके पास जाओ। | 


तपंसायेअनाहुष्यास्तपंसायेखंसयु: । 
तंपोयेच॑किरेमहस्तांश्िदेवापिंगचछतात ष २॥ 


६२४ कूक्सहिताभाष्ये [ अ०९ब०१३ 


तप॑सा । ये । अनाधुष्याः। तप॑सा । ये । र्वः । ययुः। तर्पः । 
ये । चक्रिरे । महः । तान्‌। चित्‌ । एव । आपै । गच्छतात्‌ ॥ ३॥ 


येजनाः तपसा इच्छूचान्द्रायणादिना युक्ताः सन्तः अनाधृष्या पपिरप्रधृष्याभवन्ति | 
येच तपसा यागादिरूपेण साधनेन स्वर्ययुः स्वर्ग यान्ति प्रामुवन्ति येच महः महत्तपः अ- 
यैः दुष्करं राजसूयाश्वमेधादिकं हिरण्यगर्भायुपासनंवा चकिरे कुर्वेन्ति एतेषु प्रवन्त तेष 
लोकेषु वांश्चित तानेव तपस्विनः हेमेत अपिगच्छ ॥ २॥ 
२. जो तपस्या के बल से दुद्धंघ हुए हे, जो तपस्या के बल से स्वर्ग 
गये हे और जिन्होंने कठिन तपस्या की है, प्रेत, तुम उन लोगों के पास 


जाओ। 
येयष्य॑न्तेऽघनेष॒शूरांसोपेत॑नत्यजंः । 
येवांसहस्रंदक्षिणास्तांश्रिंदेबापिंगच्छतात्‌ ॥ ३ ॥ 


ये । युध्यन्ते । प्रऽधनेषु । शूराः । ये । तन्‌ऽस्यजः। ये । 
वा | सहस्नदक्षिणा: । तान्‌ । चित्‌। एव । अपिं । गच्छतात्‌ ॥ ३॥ 
परधनेषु प्रकीणोन्यस्मिन धनानि भवन्तीति प्रधनाः संग्रामाः तेषु शूरासः शौर्यवन्तोये 
युध्यन्ते शरन्‌ संप्रहरन्ति येच तनूत्यजः शरीराणां तत्र त्यक्तारोभवन्ति येवा येच सहखद- 
क्षिणाः सहस्दक्षिणान्‌ क्रतून्‌ अनुष्ठितवन्तः तान्‌ सर्वानेव त्वमपिगच्छ येपूत्तमेषु लोकेषु ते 
निवसन्ति तं ठोक परमुहीत्यर्थः॥ ३॥ 
| ३. जो युद्धस्य में युद्ध फरते हे, जिन्होंने शरीर की माया छोड़ दी 
हे अथवा जो बहुत दक्षिणा देते हे, प्रेत, तुस उनके पास जाओ। 
येचित्ूर्वकतसापंऊतावांनकताइधंः । 
'पतुन्तर्पचतोयमतांशनिंदेवापिंगच्छतात्‌॥ 9 ॥ 
ये । चित्‌ । पूर्वं । ऋतऽसापः | ऋतशवांनः । ऋतऽद्धंः । पितुन्‌ । 
तपंरचतः । यंभ । तान्‌। चित्‌ । एव । आपि । गच्छतात्‌ ॥ ४ ॥ 
येचित येच पूर्व पूरवपुरुषा ऋतसापः तं सत्यं यवा स्पृशन्तः अतएव ऋतावानः ऋ 


` पेन युक्ता; दधः ऋतस्य वर्धकाथ भवतति तपस्वतः तपसा युक्तान्‌ तानेव पिन हयमःतिः 
_ अत तवं अपि गच्छ ॥ ४ ॥ 


न  _ पुण्यकर्म करके जो सब प्राचीन व्यक्ति पुण्यवात्‌ हुए हें, जो 
की त्रोत-वृद्धि कर चुके हे और जिन्होंने तपस्या की हे, यम, यह 
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अथ पंचमी- 
सहस्रंणी थाःकवयोयेगोंपायन्तिसूर्यम्‌ । 
ऋषीन्तप॑खतोयमतपोजाँअपिंगच्छतात्‌ ॥ ५॥ १२॥ 
सहस्रशनीथाः । कवर: । ये | गोपायन्ति । सूर्यम्‌। ऋषींन्‌। 
तप॑स्वतः। यम । तपःऽजान्‌ । अपि । गच्छतात्‌ ॥ ५॥ १२॥ 


सहस्तंनीथाः सहखनयनाः कवयः कान्तद्शिनः ये सुर्यममुमादित्मं गोपायन्ति रक्षन्ति 
तपस्वतः तपसा युक्तान्‌ तपोजान्‌ तपसः सकाशादेवोसन्नान, तान्‌ कषीन्‌ हेयम नियत त्वम- ` 
पि गच्छ ॥ ५॥ र 


५. जिन बुद्धिमातों ने सहत्त प्रकार सत्कमों की पद्धति प्रदर्शित की 
है, जो सूर्य की रक्षा करते हे और जिन्होंने तपस्या-वल से उत्पन्न होकर 
तपस्या की है, यम, यह प्रेत उन्हीं ऋषियों फे पास जाय। 

॥ इत्यष्टमस्याष्टमे द्वादशोवर्ग:॥ १२॥ 


अरायीतिपंचर्च चतुर्थ सूक्तं भरद्वाजपुत्रस्य शिरिंबिठस्यारप आनृष्टुभ जपहोमादिभिरि- 
दे सूक्तं अश्नीनाशकरं तत्राद्योपान्त्ययोः वाइशोर्थएव देवता द्वितीयातृतीये ब्राह्मणर्पत्ये पंच- 


मो वैश्वदेवी । अनुक्रम्यते हि-अरायिशिरिंबिटोभारद्वाजोऽलकषमीघ्नं द्रितीयाततीये ब्राह्मण 
स्पत्येन्त्यावेश्वदेवीति । गतोविनियोगः । 


तत्र प्रथमा- 
आरांयिकाणेविकटेगिरिंगंच्छसदान्वे । 
शिरिंबिठस्यसत्व॑भिस्तेभिंड्ाचातयामसि ॥ १॥ 
अरायि । काणें । विःकंटे । गिरिम्‌। गच्छ । सदान्वे । 
शिरिम्बिंउस्य । सत्वंशजिः । तेशिः । त्वा । चातयामसि ॥ १॥ 
हेअरायि अदायिनि दानविरोधिनि हेकाणे कुत्सितशब्द्कारिणि कृत्सितदर्शने वा हेः 
विकरे विकृतगमने विङतांगि बा हेसदाम्वे सदानोनुवे सर्षदा आक्रोशकारिणि दुर्शिक्षापिदे- 


वते गिरिं पर्व॑तं नि्ेनदेशं गच्छ अस्मान, माबाधिष्ठाः शिरिंबिठस्य बिठमन्तरिक्षं शीते 
बिठे अन्तरिक्षे इति शिरिंबिठोमेचः वस्य सत्वभिः अन्तर्पमानेस्वकैस्तेभिः तेः ला तवां घा 


घ 
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तयामसि चातयामः विनाशयामः यद्वा शिरिंबिठस्य एतत्सज्ञकस्य भरद्वाजपुत्रस्य तेभिः सैर 
रनुष्ठितिः सिः कर्मजिः हेअलक्ष्मि तां विनाशयामः इतस्त्वमेव शीमंगिरिं गच्छ ॥ १ ॥ 
१. अजक्नो, तुन दान-विरोधिनी, सदा कुत्सित शब्द करनेवाली, 
विकट आएुतिवाली और सदा क्रोब करनेयाली हो। तुम पर्वत पर 
. आओ। में (शिरिः्विठ) एत्र उपाय करता हू, जिससे तुम्हें अवद्य 
दुर करूया 
चत्तोइतश्वत्तामुतःसर्वाभरूणान्यारुषी । 
अराय्यंजह्मणस्पतेती क्ष्णंशुजोदषाननिहि ॥ २॥ 
च॒त्तो इतिं । इतः । च॒त्ता । अमुतः । सर्वी । थूणार्नि । आरुषी । 
अराय्य॑म्‌ । ब्रह्मणः । पते । तीक्ष्ण६श्यदु । उतूशकऋषन्‌ । इहि ॥ ३ ॥ 
सा अलक्ष्मी: इतोस्माद छोकाद चत्तोचत्तेव अस्माभिर्नाशितैव अमुतोमुष्मादपिं छो- 
कात्‌ चत्ता हिंसिता भवतु या अलक्ष्मी: सर्वा सर्वाणि श्रूणानि गभ्षजातानि सवीसामोष- 
धीनामंकुराणि यादुर्मक्षाधिदेवता आरुषी आहेत्री भवति भराय्यं दानविरोधिनीं तां हे- 
नणस्पते मंत्रपाउयितः देव हेतीक्ष्णश्रंग तीक्षणतेजस्क उद्दषन अस्मात्स्थानाद उद्गम 
-य॒च इहि गच्छ ॥ २॥ 
२. अलक्ष्मी वृक्ष, लता, शस्य आदि का अंकुर नष्ट करके दुभिक्ष 
ले आती है। उसे मे इत लोक और उस लोक से दुर करता हूँ । तौक्ष्ण 
` तेजवाले ब्रह्मणस्पति, दान-विरोधिनी इस अलक्ष्मी को यहाँ से दुर करके 


आओ। ; 
अदोयद्दारठ्वंतेसिन्योंःपारेअंपूरुषम्‌ । 
तदारंसरदुहणोतेनंगच्छपरस्तरम्‌ ॥ ३ ॥ 


अदुः। यतू। दारु । इते । सिन्धोः । पारे | अपुरुषम्‌ । तत्‌। 
आ। रश्व । दुहनो इतिं इःहनो । तेभ । गच्छ । परःऽतरम्‌ ॥ ३॥ 


) .._€“ अदोविषकषष्टदेशे वमानं अपुरुषं नमत्र पुरुषेण रहितं यहारु दारुमय॑ पुरुषोत्त- 
5 Fo सिंधोः पारे समुद्रतीरें इते नसर वह मोन ह 

० केनापि हन्तुमशक्य हेस्तोतः आरभस्व आहलंबस्व उपास्वेत्यथः तेन दारुमयेन दे- 
बैन उपास्यमानेन परस्तरं अविशयेन तरणीयं उत वैष्णव टोकं गच्छ । अपरआह-हे दु- 
णो ळे दखिन हननीये दुष्हनुयुकतेवा हे अजहिय सिंधोः पारे समुदतीरमान्ते अपर पुण 
युके अदः अस्मचोदूरदेशेवतंमानं यहारु दारुमयी नोःउवते तहारुआारभस्व परिगृहाण 
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'गेहीत्वाच तेनदारुणा परस्तरं अतिशयेन तरणीयं बल्लणस्पतिना पेरितासती द्ोषा- 
न्तरं गच्छ ॥ ३॥ 


३. यह जो एक काठ समुद्र-तीर के पास बहता है, उसका कोई कर्त्ता 
(स्वत््ताधिक्ारी) नहीं है। विकट आकुतिवाली अलक्ष्मी, उसके ऊपर 
चढ़कर समुद्र के दुसरे पार जाओ। 


षष्ठेहनि तृतीयसवने ब्रहमशख्ने यद्धप्राचीरित्येषा । सूनितंच-कपृचरोयद्धपाचोरज 
गन्तेव्वितेइति । 
यडप्राचीरज॑गन्तोरोमण्डूरंधाणिकीः । 
हताइन्दस्यंशत्रंवःसर्वंबुहदुदयांशवः ॥ 9 ॥ 
यत्‌ । हृ । प्राचीः । अज॑गन्त । उर्रः । मण्द्र&घाणिकीः । 
हता: । इन्द्र॑स्य । शत्र॑वः । सर्वे । बुहुदऽयांशबः॥ 9 ॥ 
हेमंडूरधाणिकी: मंहूरवद कुत्सितशब्द्कारिण्यः मंदनस्य धनस्य धारयित्र्योवा 
अल्क्ष्म्यःउरः उर्वी हिंसार्थः अस्मात्किपि राठोपइति वलोपः ततोजसि रूपमेतद्‌ हँसिन्यों- 
युयं पराचीः पक्षेण अंचन्त्यः प्रकष्टगमनाः सत्यः यद्ध यदा खलु अजगन्त अगच्छत गमे- 
लेडि मध्यमबहुवचने छान्दसः शपः शछुः तप्रनप्तनथनाथ्रेति तस्य तनबादेशः अतएव हिः 
त्वाभावाद्‌ अनुनासिकलोपोनभवति तदानीमेव सर्वे इन्द्रस्य शत्रवः बुददुदयाशवः यान्ति ग- 
च्छंतीति याः अश्नुवत इत्याशवः याश्चते आशवश्च याशवः बूदुदवद यावारोव्यापनशीडा- 
श्च सन्तः हतानष्टाआसन ॥ ४॥ 
४. हिसामयी और कुत्सित शब्दों वाली अलक्षिमयो, जिस समय तत्पर 
होकर तुम लोग प्रकृष्ट गमन से चली गइ, उस समय इन्द्र के सब शत्रु, 
अल-बुद्बुंद के समान, विलीन हो गये। 


प्रीमेगामेनेषतपर्यभिमंडषत । 
देवेष्वंक्तश्रवःकइमाँआदधर्षति ॥ ५ ॥ १३ ॥ 


परिं। इमे । गाम्‌ । अनेषत । परिं । अग्निम्‌ । अहूषत । देवेषु 


अक्रत । श्रव॑ः। कः । इमान्‌। आ। दधर्षति ॥ ५॥ १३॥ 


इमे विश्वेदेवाः गां जात्सभिप्रायमेकवचनं पणिभिरपहताः सर्वोदेवगवीः gr 
नयत यह्टूनंगिरसः परिमापयन, ततो च पहत परितोब्यहरन यागा्े तत्र तत्र र 
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दिरुपेण स्थापितवन्वइत्यर्थः एवं त्वा देवेषु यहव्येष्विन्द्रादिषु अवो्न अकत अरुषत.कः 
शत्रु; असुराद्रिमान विश्वान देवान आद्धर्षति अभिभवितुं शक्तोति नकश्रिदित्यर्थः ॥ ५॥ 
५. इन लोगों ने गायों का उद्धार किया है, इन्होंने अग्नि को विभिन्न 
स्थानों में स्थापित किया हुं और देवों को अन्न दिया हे। इनपर आक्रमण 
करने. की किसको शक्ति हे? 
॥ इत्यष्ठमस्याष्टमे त्रयोदशोवर्गः॥ १३ ॥ 

अझ्निंहिन्वंतुनइति - पंचर्च पंचमं सुक्त अशनिपुत्रस्यकेतुनान्नआर्षे गायत्रमाञ्नेयं । तथा- 
चानुक्रान्तं-अग्निकेतुराञ्चेय आग्नेयं गायत्रमिति | ्रातरनुवाकाम्विनशस्रयोगायत्रे छन्दसीदं 
शस्यं । सत्रितेंच-अभिहिल्च॑तुनः प्राभयेवाचमितिसूक्ते इति । 

तत्र प्रथमा- 


अर्मिह्न्वन्तुनोधियःससिमाशुमिबाजिषुं। तेनजेष्मधर्गंधनस्‌॥ १॥ 


अग्निम्‌ । हिन्वन्तु । नः | धियः । सप्तिम्‌। आशुम्‌ऽइंव । 
आजिषु । तेनं । जेष्म । धर्नम्‌ऽधनम्‌ ॥ १ ॥ 


नोस्माकं घियः कर्माणि स्तुतयोवा अ हिन्वन्तु प्रयन्तु यागार्थं उद्योजयन्तु प्रवर्ध- 
यन्तुवा हिंगतौ वृद्धोच तत्र इष्टन्तः-भाजिषु संग्रामेषु आशुमिव यथाआशँ शीध्रगामिनं ” 
सहि सपणशीठं अश्वं योद्धारः प्रेरयन्ति तदत्‌ तेनाञ्िना ध्नंधनं सर्व धनं जेष्म वग्,जमे- 
म॥१॥ 

_ १. जसे घुडदोड़ के स्यान में शीघगामी घोड़े को दोड़ाया जाता है, 

बसे ही हमारे स्तोत्र अग्नि को दौड़ा रहे हे। उनके प्रसाद से हम सब 

घन जीत ले। 

ययागा आकरांमहेसेन॑ाग्नेतवोत्या । तांनोंहिन्वमघत्तंये ॥ २॥ 


यर्या । गाः। आऽकरांमहे । सेन॑या । अञ्ने। तवं । ऊत्या । 
ताम्‌ नः । हिन्व॒ । म॒घत्त॑ये ॥ २॥ 


ठ pe हमे सेनयाइनेन सहवतैमानया सेनारूपया वा यया तवोत्या रक्षया गाआकरामहे 
A य भिमुख्येन कुर्महे लभामहइत्यथः । ताति नोस्मान हिन्व गमय किमर्थे मघत्तये धनस्य 
दानार्थं अस्माकं धनठाभायेत्यरथः॥ २ ॥ | 


२ अगिन जैसे तुमसे आश्रय पाकर हम गायों को प्राप्त करते हैं। 
` बसे ही तुम अपनी सहायता देनेवालो सेना के समान रक्षा को हमें दो, 
जिससे हम धन-लाभ करे । र 
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-आजिइविकेषूकथ्येषु शास्तुः शस्त्रे आशेस्थूरमिति तचोवैकल्पिकोनुरूपः ।सू्रितंच-आते 
त्सोमनोयमदाभनेर ०. डर डा व्‌ 
र स्थूरंरयिभरेति । 1 
आमेस्थूरेरपिंभ॑रप॒थुगोम॑न्तमश्विन॑म्‌। अट्भिखंवर्तयापणिम्‌॥३॥ 
आ । अग्ने | स्थूरम्‌ । रयिम्‌ । भर । पृथुम्‌ । गो$मन्तम्‌। 
अश्विन॑म्‌। अङ्गि। खम । वतयं । पणिम्‌॥ ३॥ 
हेअग्ने स्थूरं स्थूळ वृद्ध प्रथ विस्तीर्ण गोमन्ते गोभियुक्त अश्विन अश्वैश्च रि 
धने आभर अस्मश्यमाहर मयच्छ। खं अन्तरिक्षं अङि वृषटयुदकेः सिंच यद्वा आमीयिरो- 
जोभिः व्यंजय पकाशय पाणि वणिजमदातारं असुर वा वैय इतो निर्गमय यद्वा दाने प्रवर्त- 
य॥३॥ 
३. अग्नि, बहुसंख्मक गायों और अइचों फे साथ धन दो। आकाश. 
को वृष्टि-जल से अभिषिक्त करो। वणिक्‌ का वाणिज्य-कमं प्रवत्तित 
क्रो। 


अभ्नेनक्ष॑त्रमजरमासूर्यैरोहयोदिवि । दधज्योतिजनेंभ्यः॥ ४ ॥ 


अग्नं । नक्ष॑त्रम्‌ । अजर॑म्‌ । आ । सूर्यम्‌ । रोहयः । दिवि । 
दध॑त्‌ । ज्योतिः । जनेभ्यः ॥ ४ ॥ 
हेअभ्न नक्षत्र नक्षति सततं गच्छतीति नक्षत्र: नक्षिगती अमिनक्षीत्यादिना पत्यः 
सततं गन्तारं अजरं जरारहितं सूर्य सर्वस्य मेरकमादित्यं दिवि अन्तरिक्षे आरोहयः उपर्यव- 
स्थितवानसि यद्वा नक्षत्र रत्तिकादिक सूर्यच दिव्यारोहयः किंकुवन जनेभ्यः सर्वेक्यः प्रा- 
णिक्योव्यवहाराध ज्योतिः प्रकाशं दधद विद्ध कुवेच यथा सर्वेषां प्रकाशो भवति तथोनते 
देशे सर्यमगमयइत्यर्थः ॥ ४॥ 
४. अग्नि, जो सुय सदा चलते हं, जो अजर हें और जो लोगों को 
ज्योति वेते हैं, उन्हें आकाश में तुम अवस्थित किये हुए हो! 
अथ पंचमी- 
अभेंकेतु विशाम सिप श्रेष्ठउपस्थसत्‌ । बोषांस्तोत्रेवयोदध॑त्‌।५।१४॥ 
अभे । केतुः । विशाम्‌। असि । प्रेष्ठः । श्रेष्ठ । उपस्यशसत्‌। 
बोधं । स्तोत्रे | वय॑ः । दध॑त्‌ ॥ ५॥ १४ ॥ 


.हेअभे विशां जानां यजमानानां केतुः केततयितासि ज्ञापयिताभवसि अतएव प्रेष्ठः 
प्रियतमः श्रेष्ठ; प्रशस्यतमश्च भवसि सत्वं उपस्थसव्‌ उपस्थानं यज्ञश निषीदन, बोध अ- 
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स्मदीयं स्तोत्रं अवगच्छ किंकुवन स्तोत्रे स्तुववे जनाय वथोन्नं दधत्‌ विद्ध कृच्‌ प्रय- 
च्छन्‌ ॥ ५॥ 
५. अग्नि, ठुन प्रजावर्ग के ज्ञापक हो, प्रियतम हो, श्रेष्ठ हो। तुम 
यज्ञ-गृह में बेठो, स्तोत्र सुनो और अन्न ले आओ। 
॥ इत्यष्टमस्याष्टमे चतुर्दशोवर्ग: ॥ १४ ॥ 
इमानुकमिति पंचर्च षष्ठं सक्तं आत्यपुपस्य भुवनस्यार्ष भुवनपुत्रस्य साधनसंज्ञस्य वा 
'वैश्वुदेवं सर्वाद्रिपदा्लिष्टभः । तथाचानुक्तान्व-इमानुभुवनआप्यः साधनोवाशोवनोविश्वदेवं 
पदं भमिति । दशरावस्य द्विवीये छंदोमे वेश्वदेवशखे वैश्वदेवानिविद्धानातूर्वमिदं शस- 
नीय सूवितेच-आयाहिवनसेमानुकं बभुरेकइति द्विपदासक्तानीति । षष्ठेहनि तृतीयसवने 
_ब्राह्मणाच्छ॑सिनउक्थशज्ले आयस्तृचः स्तोत्रियः वतोद्रे अनुरूपार्थे | सुविवंच-ब्राह्मणाऋछं- 
सिनइमानुकं भुवनासीषधामेतिपंचेति 1 


इमानुकंसुवनासीषधामेन्द्रश्नविश्वेचदेवा: ॥ १ ॥ 
` इमा। नु। कम्‌ । भुवना । सीसधाम । इन्द्रः । च । 
विश्वे । च । देवा: ॥ १॥ 


इमा इमानि प्रदश्यमानानि भुवना भुवनानि न क्षिप्रं सीषधाम साधयामः वशीकु्मः 
फमितिप्रकः । यद्वा इमानि सवीणि भूतजातानि अस्मभ्यं कं सुखं सीषधाम साधयन्तु पुरुष- 
व्यत्यय: । इश्च विश्वे सर्वे अन्ये देवाच स्तृत्या पीताइममर्थं साधयन्तु ॥ १ ॥ 


१. ये सारे प्राणी हमारे लिए सुख दे। इन्द्र और सारे देवता भी 
इस अथं (सुख) को सिद्ध करें। 


यज्ञ चनस्तन्वंचप्रजांचांदित्पेरिन्जःसहचीकृपाति ॥२॥ 


` य॒ज्ञम्‌। च॒। नः । तुवम्‌ । च । भुऽज(म्‌। च । आदित्यैः । 
` इन्दरः। सह | चीकृपाति ॥ २ ॥ - 


2 स यज्ञ ज्योविष्टोमादिक यागं तन्वं शरीरं च पजा पादिकां आरित्येरदितिपु- 


रइ a आदित्यगण हमारे यज्ञ, देह और पुत्र-पौत्र आदि को 
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अथ टृतीया- 
~ [1 a] te 
आदित्पेरिन्द्रसगणोमरुद्धिरस्मार्कभूल्ववितातनूनांमू ॥ ३ ॥ 
आदित्यैः । इन्द्रः । सऽग॑णः । मरुतिः । अस्माकंम्‌। 
भतु । अविता) तनूनाम्‌ ॥ ३॥ ` 
£ आदित्यैरदिविपुत्रेः मिभादिभिः मरुद्भिश्च सगणः सहितइन्द्रः अस्माकं तनूनां शरीरा- 
णां तनयानां वा अविताभूतु रक्षिताभवतु ॥ ३॥ 
३. इन्द्र आदित्यो और मरुतों को सहकारी बनाकर हमारी देह के 
रक्षक हों। 
हत्वायंदेवाअसुरान्यदायन्देवादेवत्वमंजिरक्षंमाणा: ॥ 9 ॥ 
हत्वाय । देवाः | असुरान्‌ । यत्‌ । आर्यन्‌ । देवाः । देवऽत्वम्‌। 
अभिइरक्ष॑माणाः॥ ४ ॥ 
देवाइन्द्रादयः असुरान क्षेपून वृत्रादीन हत्वाय हत्वा विनाशय यथदा आयन्‌ आगच्छ 
ब स्वकीयं स्थानं प्रामुवन तदानीं तेदेवाः देवलं आत्मीयं अतलं अभिरक्षमाणाः अभितः 
सर्वो रक्षन्तोभूवन, बाधकाभावात. सर्वत्र प्रख्यापितवन्दइत्पर्थः ॥ ४ ॥ 


४. जिस समय देवता लोग वृत्रादि असुरों का वघ करके लोटे, उस 
समय उनके अमरत्व की रक्षा हुई। 


प्त्यञ्च॑मर्कमंनयञ्छचीमिरादित््रामिंषिरांपर्सपश्यंन्‌५।१७॥ 
प्त्यञ्च॑म्‌ । अर्कम्‌। अनय॒न्‌। शचीभिः । आत्‌। इत्‌) ख॒धाम्‌। 
इषिराम्‌ । परिं। अपश्य॒न्‌॥ ५॥ १५॥ 
शचीभिः कर्मभिः परिचरणालंकैः सार्धे अर्क अच॑नसाधने स्तोत्रं परत्यंचं इन्दादीन म- 
त्यंचत अनयन्‌ सतोतारः प्रापयन्‌ यदैवं आदित्‌ अनंतरमेव इषिरांगमनशीठां स्वधां वृष्ट्यु- 
दके पर्यपश्यन सर्वेजनाः परितः परयन्ति यद्वा इषिरां एषणीय स्वधां अननामतत हृवि्क्ष- 
णमनं सर्वेदेवाः परिपश्यन्ति ॥ ५॥ 
५. नाना कार्यों के द्वारा स्तुति को देवों के निकट भेजा गया। 
मअनन्तर आकाश से वुष्टि-पतन देखा गया। 


॥ इत्यं्मस्या्टमे पञ्चद्शोवर्गः ॥ १% ॥ 
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सूर्यमिति पश्चर्च सप्तमं सुकत सूर्यपुत्रस्य च्षुःसंज्ञस्याप सूर्यदेवत्य॑ गायत्रं । तथाचानु- 
कान्तं-सूर्यानश्रश्षु: सौर्यः सौर्यगायत्रमिति । आश्विनशखते सर्योदयादुत्तरकालीने सोयंकांडे 
इदं सक्तं । सूनितंच-सूर्योनोद्विउद्त्यंजातवेद्समिति नवेति । दर्शपूर्णमासयोः खुगादापनात्पू 
वैभाविनि जपे सूर्योनइत्येषा । सूनिवंच-सूयोनो दिवस्मातुनमे|महङ्भोनमो अर्भकेभ्यइति । 


तत्र प्रथमा- 


: सूर्यानोदिविसपातुवातोअन्तरिक्षात्‌। आभ्निमःपाथिवेभ्यः ॥ १॥ 


सूर्यः । नः । दिवः । पातु । वात॑ः। अन्तरिक्षात्‌ । 
अग्निः। नः। पार्थिवेभ्यः ॥ १॥ 


सूर्य: सर्वस्य मेरकः शोभनीयोवा देवः दिवः चुोकाव्‌ द्युडोकवर्विनोजनानोस्मान पा- 
तु रक्षतु वातो वायुशान्तरिक्षाद मध्यमस्थानगतात्‌ बाधकाव्‌ अस्मान रक्षतु तथा पृथिवी- 
स्यानोम्नि्च पार्थिवेभ्यः पृथिव्या वर्तमानेक्यः शुभ्योनोस्मानरक्षतु ॥ १ ॥ 


१. स्वर्गीय उपद्रव से सुय, आकाश के उपद्रव से वायु और पृथिवी 


के उपद्रव से अग्नि हमारी रक्षा करें। 
जोषांसनितर्यस्यतेहरःशतंसवाँईति । 
पाहिनोंदिद्युतःपतंन्त्या: ॥ २॥ 


जोषं । सवितः । यस्य॑ । ते । हर: । शतम्‌ । सुवान्‌। 
अहंति । पाहि । नः । दिद्युतः । प्तत्याः ॥ २॥ 


हेसवितः सर्वस्य पेरकसूर्य जोष अस्मतस्तृत्यादिकं सेवस्व यस्य ते तव हरः रसहरण 
क शीठं तेजः शतंसवान्‌ बहून यज्ञान प्रति अहेति योग्यंभवति यद्वा प्रकाशनादिद्वारा पूजयति 
. सवं नोस्मान प॑त्पाः निपतन्या: शउुभिरस्मासु क्षिप्यमाणायाः दिद्युतः वज्ननामैतत चयोतमा 
_ नायाः शक्तेरायुधात्पाहिरक्ष ॥ २ ॥ 
को २. सविता, हमारी पुजा को प्रहण करो। तुम्हारे तेज के लिए सौ 


__ यज्ञो का अनुष्ठान करना चाहिए। शत्रुओं के जो उज्ज्वल आयुध आकर 
व गिरते हं, उनसे हमारी रक्षा करो। 
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चक्षुंः। नः । देवः । सविता । चक्षुः । नः । उत । पर्वतः । 
चक्षुंः। धाता । दधातु । नः॥ २॥ 
सबिता प्रेरकोदेव: , नोस्माकं जशः प्रकाशकमिच्ियंइलियानुग्राहक तेजोवा दधातु 
उतापि पर्येतः इम्द्रसहचरः पर्वताख्योपि देवोनोस्माकं चकषुदबातु धाता सवस्य विधाता 
आदित्यानामन्यतमश्च नोस्माकं चक्षुर्विदधातु ॥ ३॥ 

३. सवितादेव हमें चक्षु दें, पर्वत चक्षु दें और विधाता चमु दें। 
चक्षुषि हिचक्षुषे चकषविख्यैतनूभ्यः । संचेदंविच॑पश्येम ॥ 9 ॥ 
चक्षुः । नः । घेहि। चक्षुषे । चक्षुः । विश्ख्ये । तनूभ्यः । 
सम्‌। च। इदम्‌। वि। च । पश्येम ॥ ४ ॥ 

नोस्माकं चक्षुषे रूपोपडम्धिकारणायेन््रियाय चक्षु्काशकंतदनुगाहकं तेजः 
स्य येहि विधेहि कुरु यद्वा नइतिव्यत्येन बहुवचनं चक्षुषे चसुःसंज्ञाय नोमस्ं चक्षुरिन्द्रियं 
वा तेजोवा हेसर्य घेहि प्रयच्छ तनूभ्यः अस्माकं शरीरेश्यः तनयेभ्योवा विख्ये विख्यानाय 
प्रकाशनाय चक्षुः लदीयं प्रकाशं विधेहि यतएवं वस्मात्कारणाद तदीयेन तेजसा वयंच इदे 
सर्व जगत, संपश्येम सम्यकदष्टारोभवेम विपशयेमच विविधंच सविशेषं द्ृष्टारोगवेम ॥ ४ ॥ 
४.हमारे नेत्र को दशन-शक्ति दो। सारी वस्तुएँ अली भांति दिखाई 
वेने के लिए हमें चक्षु दो। हम सारी वस्तुओं को संगृहीत रूप से देख 
सके । 

e 1९ ON | घेमसूयं विपं ~ |] : 
सुसंटशत्वावयंप्रातिपश । विपश्येमनूचक्षसः ॥ ५॥ १६॥ 
सुऽसन्दरशम्‌ । त्वा । वयम्‌ । प्रति । पश्येम सूर्य । वि । 
पश्येम । र॒ध्चक्षसः ॥ ५॥ १६॥ 

हेसये सुसंदृशं स्टसंदष्टार त्वा तवां वये प्रतिपश्येम प्रत्येकं दृष्टरोभूयास्म तथा नुच- 
क्षसः नूभिरमनुष्येरस्मा मिदेष्टव्यान. पदार्थांन विपश्येम विद्रशरोभवेम यद्वा नृचक्षसः नृणां श~ 
मनुष्याणां हिंतकाः सन्तोवयं विरिष्टझ्ञानाभवेम ॥ ५ ॥ 


५. सूयं, तुम्हें हम भली भाँति देख सकें। मनुष्य जिसे देख सकते 
हैं, उसे हम विशेष रूप से देख सक्त 
॥ इष्टस्य पोडशोवर्ग:॥ १६ ॥ 
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उद्साविति धळूचमष्टम॑ सूक्तं आनृष्टुभ पृलोमतनया शची स्वात्मानमनेनास्तौत्‌ अतः सै- 

व ऋषिः सैवदेवता । तथाचानुक्रान्ते-उद्सौषट्पौढोमीशच्यात्मानंतुशवानूप्टभमिति । वि- 

नियोगोठिंगादवगन्तव्य: । आपसतंबस्तु सपत्नीनाशने सर्योपस्थाने इद्‌ सुक्त विनियुक्तवान | 

सूज्यवेहि-एवेनेव कामेनोत्तरेणानुवाकेन सदादित्यमुपति्तइति । अनैतेनेति प्रकृत॑ सपली- 
. बाघन परासृश्यते । 


तत्र प्रथमा- 
उद्सोसूर्याअगादुदयंमांमकोंभषग: । 
अहंतहिंदलापतिमभ्य॑साक्षिविषासहिः ॥ १॥ 
उतू । असो । सूर्य: । अगात्‌। उत्‌। अयम्‌। मामकः । भर्गः। 
आहम्‌ । तत्‌ । विद्दळा । पतिम्‌ । अजि । असाक्षि । बिऽससहिः ॥ १ ॥ 
न असौ युदोकस्थः सर्यः उदगाव उद्यं प्राप्वान्‌ मामकोमदीयोभगोभजनीयोयमिख््य 
मना उद्गाद । यद्दा मामकोभगोमदीयमिदं सौभाग्यमुद्गाव' तदुद्यत॑ सूर्यस्य तेजः 
विडा ज्ञातवती यद्वा पाते भारे विद्दळा ळब्धवती अहं विषासहिः विशेषेण अभिभवित्री 
सती अभ्यसाल्ि अश्यभूवं सपत्नीरिवि शेषः सहतेरभिभवाथस्य दुझ्येतडूपं । यद्वा विषास- 


हि; सपत्नीनामभिभवित्री सती पतिमशयसाक्षि अरतारमापे अश्यभूवं यथा मय्येव वशीकृत- 
थिरं वर्तते तथा अकापमित्यर्थः ॥ १ ॥ 


१, सूर्योदय मेरा भाग्योदय हे। में यह समक चुकी हु। मेरे पास 
सारी सपत्तियाँ परास्त हें। सेने स्वासी को वक्ष में कर लिया हू) 
अथ द्वितीया- 
अकेतुरइंमूधाहमुप्राविषाच॑नी । 
ममेदुुपािःसहानवांउपाचरत्‌ ॥२॥ 
ळर आहद । केतुः । अहश्‌ । मूधों अहम्‌ । उपा । विश्वा्चनी । मर्म । 
` त्‌। अनु । कतुंम्‌ । भिः सेहानाया; । उपऽआचेरेत्‌ ॥ २॥ 


केतुः केतयित्री सर्वस्य ज्ञाजी भमि अह मूर्धा संवेष्ववयवेषु शिरइव प्रधानंभू- 
[मि अहमुग्रा उरणौ सती विवाचनी : विशेषेण पति वाचयित्री भवामि कोघावि- 


मं०१० आ०१२ सू०१५९ ] अष्टमोष्ठकः ६१५ 


मपि पर्ति मगि तदा पियवचनयुक्ते करोमीत्यर्थः सेहानायाः सपत्नीनामभिभवित्याः म- 
मेद ममैव कतुं कर्म बुद्धिवा अनुलक्ष्य पतिः पालयिता भरता उपाचरेद उपागच्छेद ना- 
न्यासां पत्नीनां ॥ २॥ 
र्‌ में ही केतु और मस्तक टू । प्रबल होकर मे स्वामी के मुंह से मोठा 
वचन सुनती हु । मुझे सर्वश्रेष्ठ जानकर मेरे स्वामी मेरे कार्य का 
अनुमोदन करते हू, मेरे मत के अनुसार ही चलते हे। 
ममंपुत्राश्शंत्रुंहणोथोमेदुहिताविराद। 
उताहमंस्मिसंजयापत्योमेश्ठोकंउत्तम: ॥ ३ ॥ 
मर्म । पुत्राः । शत्रु&हन॑ः । अथो इति। में । दुहिता । 
बि$राट्‌ । उत । अहम्‌ । अस्मि | समुध्जया । पत्थों । 
मे । अलोकः । उत्‌तमः ॥ २॥ 
ममैव पत्रास्तयाः शनुहणः शंतरणां सपलीनां हन्तारोभ्नवन्ति अथो अपिच मे मदीया 
दुहिता पुत्री विराटू विशेषेण राजमाना अवति उतापिच अहं संजया सम्मक्जेत्री सपत्नीनां 
अस्मि ताअभिभवामि अतोहेतोः पत्यौ रद्रेमे ममश्छोकः उपश्ठोकनीयं यशः उत्तमः 
उद्धवतमं अतिशयेनोत्कृष्ट विदयते ॥ ३ ॥ 
३. मेरे पुत्र बली हं । मेरी ही कन्या सर्वश्रेष्ठ शोभा से शोभित हें। 
भे सबको जीतती हूँ। स्वामी के पास मेरा ही नाम आदरणीय ह । 
येनेन्द्रोहविषांछल्यभंवद्युम्न्युत्तमः । 
इदंतदक्रिदेवाअसपत्नाकिलांशुवम्‌ ॥ ४ ॥ 
येन॑ । इन्द्रः । हविषां । कवी । अभैवत्‌ । युप्ती । उत्तमः । 
इदम्‌ । तत्‌ । अक्रि । देवाः । असपलाः । किले । अभुवप॥ ४ ॥ 


येन हविषा इन्द्रोमम भता छत्व कर्मणां कती अभवद्‌ अवति तथा युन्नी युन द्योत- 
माने यशोन्नंवा तद्वानुत्तमः उत्कष्टतमश् येन हविषा भवति हेदेवाः स्तोतारकलिज: तुद्द 
हविः अक्रि अकारि जयायिभिभेवद्भिः क्रियतां । यद्वा हेयश्व्यादेवाः तदिदं हविः अङ्गि 
अहमपि । करोतेडुहि मं्रेघसेवि चुउंक्‌ अतएव कारणादहं असपलाकिठ शत्ुरहिता सड अ- 
भुवं अभूवं छांदसोहस्वः ॥ ४ ॥ 
४. जिस्‌ यज्ञ को करके इन्द्र बली और भेष्ठ हुए हे? 


देवो, मेने बही 
किया है । इससे मेरे सारे शत्रु नष्ठ हो गये हे । | 
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अथ पंचमी- 


असपल्रासंपह्नप्तीजय॑न्त्य शिभूव॑री । | 
आरक्षमन्यासांवचोराधोअस्थेयसामिव ॥ ७॥ 


असपत्ना । सपत्रप्नी । जयन्ती । अभिऽभूव॑री । आ । अदक्षम्‌ । 
अन्यासांम्‌। वर्चः । राध॑ः । अस्थेंयसाम्‌६इव ॥ ५॥ 


असपत्ना अशत्रुका भवामि कुतइत्यतआह-सपलप्नी शत्रूणां ह्री अतएव जयन्तीज- 
यं मामुवती अभिभूवरि अभिभवित्री भवतेरन्येश्योपि हश्यन्ते इति कनिए वनोरचेति डीब्रेफौ 
ईहशी अहं अन्यासां सपल्नीनां वचः तेजः राधोधनंच आवृक्ष आसमन्तात्‌ अवृक्षं अवृश्चिषं 
अच्छिदं ्रथतेडँलि अदित्वादिडशावे संयोगादिलोपे छान संप्रसारणं ; तत्र दृष्टान्तः-अ- 
स्थेयसामिव अस्थिरतराणां शत्रूणां यथा धनं अप्रयल्लेन वृश्यते तथेत्यर्थः; । स्थिरशब्दादी- 
यसुनि प्रियस्थिरेत्यादिना स्थादेशः॥ ५ ॥ 


५. मेरा शत्रु नहीं जीता रहता। मं शत्रुओं का वथ कर डालती हूँ। 
उन्हें जोतती हु--परास्त करती हू। जैसे चञ्चल बुद्धिवालों कौ 
सम्पत्ति दूसरे ले जाते हे, वेसे ही भ॑ अन्य नारियों का तेज उड़ा 
देती हू । 

समंजेषमिमाआहंसपल्लीरभिभूवंरी 
यथाहमस्यवीरस्यविराजांनिजनस्यच ॥ ६ ॥ ३७॥ 


सम्‌। अजेषय्‌। इमाः । अहम्‌ । सःपलीः । अजिःभूबरी । यथा 
अहम्‌। अस्य | वारस्य । विराजानि | जन॑स्य । च ॥ ६॥ १७॥ 


° . _ भभिशवरी अभिभवित्री अहं इमाः सपत्नीः समजैषं सम्यगग्यभूवं यथायेन प्रकरे- 
| गाह असय वीरस्यंदरस्य तदीयपरिंजनस्य च विराजानि विशेषेणराजमानाभवानि तथा स 


. ९. मे सब सपत्नियों को जोततो हू -परास्त करती हैं। इसी लिए 
.  ेइनवीरङच् के ऊपर प्रभुत्व करती हू~-कुदभ्चिों के ऊपर भी प्रभत्व 
__ करती हैं। i 


॥ इत्यष्टमस्याष्टमें सप्रदशोवर्ग: ॥ १७ ॥ | 


तीवति पंचर्च नवमं सूक वैश्वामिक्‍र्य स्य प्रणस्य हमने [तथाचीनुक्ानं-ती- | 
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कस्य वीरस्तीवस्याभिवयसइति मध्यंदिनइति । महात्रतेपि माध्यन्दिनसवने ब्रसशस्रेपि एतत्‌ 
सुक्तं । तथैव पंचमारण्यके सुत्रितं-तीवस्पाशिवयसोअस्य पाहीति माध्मन्दिनिइति। 
तत्र प्रथमा- 

तीवस्याभिव॑यंसो अस्यपांहिसवरथाविहरीइद्मुञ्च । 

इन्ट्रमात्वायज॑मानासो अन्येनिरीरमन्तु्भ्यमिमेसुतासः ॥ १ ॥ 

तीबस्यं । अभिऽव॑यसः । अस्य । पाहि । स्वऽरथा । वि । 

हरी इतिं | इह्‌ । मुञ्च । इन्हे | मा त्वा । यज॑मानासः । 

अन्ये । नि। रीरम॒न्‌। तुभ्य॑म्‌ । इमे । सुतासः ॥ १॥ 

तीवस्य वीक्स्य क्षिपं मदकरस्य अभिवयसः वयइत्यलनाम अभिगतं च्रुपुरोर्डा- 
शाद्यन॑ यस्य तादशस्यास्य सोमस्य कियाग्रहणंकर्तव्यमिति कर्मणः सं्रदानताच्चतुर््यर्थे 
पही ईदर्श सोमं हेइन्द पाहि पिब । पिबतेश्छांदसः शपोड्क्‌ तदर्थ सवरथा सरणशीलरथौ 
हरी अश्वो इहास्मिन्यज्ञगरहे विमुंच रथाद्विसज हेइन्द:अस्मत्तोन्ये यजमानासो यजमानाः त्वा 
तां मानिरीरमन, नितरां मारमयन्तु वयमेव रमयामइत्यर्थः ततः तुभ्यं तदर्थमेव सुतासः सु- 
ताअभिषुताः इमे प्रत्यक्षेणोपठक्यमानाः सोमावतन्ते ॥ १॥ 


१. यह सोनरस अत्यन्त तीब्र दनाया गया है। इसके साथे आहारीय 
सांभग्री हे। पान करो। अपने रथ-वाहक दो घोड़ों फो ईथर लाने के 
किए छोइ दी । इनद, अन्य यजमान तुम्हें सन्तुष्ट नहीं कर सकें। तुम्हारे 
ही लिए यह सब सोम प्रस्तुत किया गया हे। उ 

अथ द्वितीया- 


वुभ्यंसुतास्तुभ्यंमुसोत्वासस्लांगिरश्वाच्याआहेमन्त | 
इम्द्रेदमच्सब॑नंजुषाणोविश्व॑स्पविदौइहपां हिसोमंम्‌ ॥२॥ 
तुभ्यंम । सुताः । तुभ्यंम । ऊँ इति । सोलाँसः। त्वाम। गिरे: 
श्वाञ्यां: । आ । हृयन्ति । इन्द्र । इदम्‌ । अथ। सव॑नम्‌ । 

जुषाणः । विर्श्वस्य । विद्वान । इह । पाहि । सोम॑म्‌॥ २॥ 

सा तुक्य तदर्थमेव सुताअभिषुताः सर्व सोमाः सोत्वासः इतः परमभिषोतव्याश्च 


तफ्यम त्वदर्भमेव सुनेतिः रत्यार्थे ववैकेनिति तवनपत्ययः खात्या: अजा शीर्म अतत्त्यः 
Siri र देइ अद्यास्मिन्काठे इदे 


प्रवर्तमानाः गिरः स्तृतिरूपावाचश्व तामेवाहु्यान्त 
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सवनं प्रातःसवनादिकं जुषाणः सेवमानः विश्वस्य सर्वस्य विद्वान ज्ञातात्वं इहास्मिन यज्ञ 
सोमं पाहि पिब ॥ २॥ 

२- जो सोम प्रस्तुत हुआ है वा होगा, बह तुम्हारे ही लिए। यह सब 
स्तोत्रं उच्चारित हीकर तुम्हें बुलाते हैं। इन्द्र, हमारा यह यज ग्रहण करो । 
तुस सब जानते हो। यहाँ सोम-रान करो। 

यंशतामनंसासोमंमस्सेसर्वद्दादेवकांमःसुनोति । 
नगाइन्द्रस्तस्यपरांददातिप्रशस्तमिचचार॑मस्मैङ्णोति ॥ ३॥ ` 


यः । उश॒ता । मन॑सा। सोम॑म्‌ । अस्मै । सर्वऽहुदा । देवऽकांमः। 
सुनोतिं। न । गाः। इन्द्र॑ः । तस्य॑ । परां । ददाति । 
भुऽशस्तम्‌ । इत्‌ । चारुम्‌ । अस्मे । कृणोति ॥ ३॥ 


यः उशता कामयमानेन सवेहदा सर्वमविकलं हदयं यस्य यद्वा सवेषां ऋतिजां हद्‌- 
येन सामर्थ्यात्‌ मतवर्थोउक्षयते हृदयवता मनसा अस्माइन्द्राय देवकामः देवं इन्द्रं कामयमानो- 
यजमानः सोमं नोति अभिषुणोति इन्वः तस्य यजमानस्य गा न परादवाति परादानं विः 
नाशः नविनाशयति अस्मे यजमानाय चारं शोभनं अतएव परशस्तं इदित्यवधारणे प्रशेसनी- 
यमेव घनं छणोति करोति ॥ ३॥ | 
३. जो व्यक्ति तहलीन भन से, अकपट भाव से, ग्रीतिःयुक्त अन्तः- 
करण से और देव-भकिति के साथ इन्द्र के लिए सोम प्रस्तुत करता है, 
उजकी गाये इन्द्र नहीं नष्ट करते-अतीव सुन्दर और प्रास्त सङ्का 
उसके लिए देते हे। 
अनुस्पशेभवत्येपोअंस्पयोअस्नेरेवानसुनोतिसोमंय। 
| निररुनोमघवातंदंातिमझ्ददिषो हन्त्यनानुदिष्टः ॥३॥ 
, अनुंस्पष्टः। भवति। एषः । अस्य । यः । अस्मै । रेवान्‌ । न। 
. सुनोति।सोमंम्‌। निः। अरलौ। म॒घइवा। तम्‌ । दधाति। 
` ब॒हमऽद्विषः | हन्ति । अरन॑नुऽ दिष्टः ॥ ४ ॥ 


ळे होम हि लाव नोत्यिषणोति म "पहः अनुस्पष्ठ: इृष्टिगोचरोभवति योरेवान्‌धन वान अस्माइन्द्राय 
\ 7 तयात गजुणोवि मघदाधनोपेतइन: दे यजमाने आरतो हस्ते निदधाति अाचिषछष्य 
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४. जो धनी इनके लिए सोम प्रस्तुत. करता है, इन्द्र उसके दुष्टि- 
गोचर हीते हें। इख माकर उतका हाथे पकंडते हैं। जो पुण्व-कर्मो के 
वेष हँ, उन्हें इत्तर, विला किसी के कहे-सुने, विनष्ट करते हे । 


शनासीरीये पर्वणि इन्द्राय शुनासीराय पुरोडाशं द्वादशकपाठं इत्यस्य अश्वायन्तइ- 
त्येषा याज्या इनदरोदेवाशुनइति वैकल्पिकस्यापि हविषडयमेव याज्या । सूनितेच-अश्वाय- 
न्तोगब्यन्तोवाजयन्तः शुनंहुवेम मधवानमिन्द्रमिति | 
अश्वायन्तोंगन्यन्तोंवाजयंन्तोहवामहेत्वोप॑गन्तवाडं । 
५.5 च्छ ° el रू 
आशभूष॑न्तस्तेसमतानवांयांवयामिन्द्रत्वाशुनहुवेम ॥५॥ १८॥ 


अश्वध्यन्तः । गव्यन्त: । वाजयन्तः । हर्वांमहे । त्वा । उपंध्गन्तवे । 
ऊँ इतिं । आ्भूषन्तः ते । सुध्मतो। नवांथाम्‌ | वयम्‌ । 
इन्द्र । त्वा । शुनम्‌ । हुवेम ॥ ५॥ १८ ॥ 


अभ्वायन्तः अश्वान, इच्छन्तः क्यचि अश्वाघस्यादित्यावं गब्यन्तोगाआत्मनइच्छन्तः 
वान्तोयिपत्यय इत्यवादेशः वाजयन्तः अम्नीन वाजनेन शूर्पादिना प्रज्वलयन्तः वागतिगंधन- 
योः णिचि वोविधूनने इति जुगागमः अस्माच्छतरि अदुपदेशाहसार्धातुकस्वरेणानुदात्तले श- 
पश्च पित्वादनुदात्तत ततोणिचएव स्वरः शिष्यते । अपरआह-वाजमनमामनइच्छन्तः इ- 
ति तदानीं अवग्रहाभावस्वरी छान्द्ौ दृष्टव्यौ । एवंशूतावयं हेईन त्वां उपगन्तंबै उपगन्तु 
प्र हवामहे आहुयामहे गमेस्तुमर्थेसेसेनिति तवैपत्ययः गतिसमासे तंवैचांतश्च युगपद्‌ इति 
गतेः प्रकृतिस्वरत्व उत्तरपदस्यान्तोदात्तत्वं उइतिपूरकः हेइन्द वे तव नवायां अभिनवायां प- 
शस्तायां सुमतौ शोभनबुद्धी आभूषन्वआसमन्ताद्धवंतोवर्तेमानाः यद्वा आसमन्तात्‌ भूषयन्तो- 
ठंकुर्ववः तवानुग्रहबुद्ध वर्तमानावयं शुनं सुखकरं तां हुवेम आहयेम ॥ ५॥ 
५. इख, गाय, घोड़े और अन्न की इच्छा से हस तुम्हारे आगमन को 
प्राथना करते है। तुम्हारे लिए यह अभिनव और उत्तम स्तोत्र बताकर 


और तुम्हें सुखकर जानकर हुम तुम्हें बुलाते हें। 
॥ इत्यश्मस्याध्मेशद्शोवर्ग:॥ १८ ॥ 


मुंचामीति पंचर्च दशमं सूक्तं प्रजापतिपुत्रस्य यक्ष्मनाशनाख्यस्याप अंत्यानृष्ट्प शिट 
लिष्टुभः अनादेशेतिन्दोवता तथाचानुक्रानं-मुंचामिप्नाजापत्योयक्ष्मनाशनोराजयक््मभमंत्यानु 
विति त्वद्यरोगप्रमुखस्य व्याधिजातस्योपशमनार्थ अनेन सकेन होतव्यं | सत्यतेहि-व्या 
` घितस्पातुरस्पक्ष्मगृहीतस्प वा बळाहति्र््युचामित्वाहविषाजीवनायकमित्येवेनेति । 
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मुश्वामित्वाहविषाजीव॑नायकर्मज्ञातयक्ष्मादतरांजयक्ष्मात्‌ | 
ग्राहिजग्राहयरदिवतदेनंतस्पाइन्द्राभीप्रमुमुक्तमेनस ॥ १॥ 


मुञ्चामि । त्वा । हविषा । जीव॑नाय । कम्‌ । अज्ञातऽयक्ष्मात्‌ । 
उत । राजश्य॒क्ष्मात्‌। याहिः । जयाह्‌ं । यादि । वा । एतत्‌ । एनमु । 
तस्या; । इन्द्राग्नी इति । प्र। सुमुक्तम्‌। एनम्‌॥ १॥ 


हेयक्ष्माजिशूत हविषा अनेन चरुणा साधनेन होमेन त्वा त्यां अज्ञातयक्ष्माद अयमे- 
तत्संज्ञति अपज्ञातः शरीरगवोरोगोत्ञातयकषमः वाइशाव्‌ रोगाद मुंचामि विश्छेषयामि किमर्थ 
जीवनाय कं जीवनार्थं इहलोके चिरकाठावस्थानायेत्यर्थः कमितिपूरकः उतापिच राजय 
क्मादयक्ष्माणां राजा यक्ष्मरोगोराजयक्ष्मं: राजदंतादित्वादुपसर्जनस्य परनिपातः तस्मादपि 
त्वां मुंचामि यद्वि यदिच एतत एतस्मिन्‌ समये एनं व्याधितं पुरुष माहिः गहणशीलाग्रहरू 
पा देवता जग्राह ग्रहीतवती तस्यादेवतायाः सकाशात्‌ हेइंदाभी एनं ममुमुक्तं प्रमोचयवं ॥१॥ 
१. रोगो, यञ्ञ-सामग्री के द्वारा में तुम्हे अज्ञातयंक्ष्मा रोग और 
राजवक्ष्मा से छुड़ाता हु; इससे तुम्हारे जीवन की रक्षा होगी । यदि कोई 


पापःग्रह इत रोगी को घरे हुए हूँ, तो इन्द्र ओर अग्नि, इसे उसके हाथ 
से छुडाओ । 


यांदेश्षितायुर्यादवापेरतोयादिसरत्योरन्तिकंनीतएव । 


तमाईंरामिनिर्कतेरुपस्थादस्पार्षमेनंशतशारदाय ॥ २॥ 


या । क्षितऽआंयुः । यदि । वा । पराऽइतः । याहि । त्यो: । अन्तिकम्‌। 
निऽइतः। एव | तम्‌। आ | हरामि । निःईऋते । उपऽस्थांत्‌ । 
LA हि [| हट 
अस्पाषिम्‌ | एनम्‌ । शतऽशारदाय ॥ २॥ 
व त. यदि सरोगगस्तः ्ितायुः क्षीणायुभवरति यदिवा परेतः अस्माछोकाद परागतोभवति 
' यद्वि शत्योवेवसवतस्य अंतिकं निकटं नीतः नितरां माप्तएव भवति एवंभूतमपि ते पुरुषं 
. - निर्तेः पापदेवताया: _युष/क्षयकारिण्या: उपस्थादुपस्थानाव आहरामि आनाययामि 
ै अ अवारदाय शुत्तसंवत्सरजीवना्थ अस्पार्ष प्रबळ करोमि 
डा  २.बदि इस रोगी की आय फा क्षय हो रहा है, यदि यह इस लोक से 
rr हुं और यादि यह मृत्यु के पास गया हुआ है, तौ भी मे 
वता निऋति के पॉस से उसे लोटा ला सकता हैं। भेने इसे इस 
कार स्पश किया हूँ कि, यह सौ वर्ष जीता रहेगा। 


राणां शतस्य दाठत्वेन संबंधिना कर्ता शतायुषा हविषा करणभूवेन एनं यक्ष्मगृहीत आहार्ष 
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अथ तृतीया- 
सहस्रालेणंशतशांरदेनशतायुंषाहविषाहाषेमेनम्‌ । 
श॒तंयथेमंशरदोनयातीन्द्रो विश्व॑स्य दु रितस्य॑पारम्‌.॥ ३॥ 
सहस्रऽअक्षेण॑। श॒तऽशांरदेन । शतऽआंयुषा । हविषां । आ। 
अहार्षम्‌। एनम्‌ । श॒तम्‌ । यथा । इमम्‌ । शरदः । नयाति । 
इन्द्रः | विश्व॑स्य । दु:इतस्यं । पारम्‌ ॥ ३॥ 


| ५ 
दा है ५०, PAL 


सहस्राक्षेण सहस्रमिति बहुनाम सहसमक्षीणि चक्षंषि यस्य हविषः फउत्वेन विद्यन्ते 
तत्सहस्ताक्षं बहुवीहौ सक्थ्यक्षणोरिति षच्‌ समासान्तः शरदः संबंधी शारदः संवत्सरः शतं 
शारदायस्य तत्तथोक्तं बहुनीहो पूर्वपदप्रकृतिस्वरतवं | अतएव शतायुषा शतसंवत्सरपरिमितं 
आयुर्जीवनं फलभूतं यस्य ताहृशेन हविषा यद्वा सह्तक्षइन्रः तेन शतशारदेन शरदां संवत्स- 


रोगादनैष यथा येन प्रकारेण इमं पुरुष शं शरदः संवत्सरान अत्यन्तसंयोगे द्वितीया एता- । 
वन्तं काळं इन्द्रोविश्वस्य सर्वस्य दुरितस्य दुःखस्य पारं अवसान॑ दुःखराहित्ये नयाति नयेद्‌ 
तथा अहार्षमित्यर्थः ॥ ३ ॥ 
३. मेने यह जो आहुति दी है, उसके एक सहर नेत्र सौ वषं को 
परमायु और आयु देते हैं। ऐसी ही भाहुति के दारा में रोगो को लौटा 
लाया हूं। सारे पापों से छुड़ाकर इन्द्र इसे सौ वर्ष जीविते रख । 


अथ चतुर्थी- 


शतेजीवशरदोवर्धमानःशतंहेमन्ताऊछतभुंवसन्तान्‌ | 
शतमिन्दाभीसंविताइहस्पाति'शतायुंषाहबिषेमंपुन: ॥ ४ ॥. 


शतम्‌ । जीव । शरदः । वर्धमानः । शतम्‌ । हेमन्तान्‌ । शतम्‌ । 
ॐ इति । वसन्तान्‌ । शतम्‌ । इन्द्रामी इति | सविता । बृहस्पतिः । 
शत$आंयुषा । हविषां । इमम्‌ पुनः । दुः ॥ ४॥ 
हेयक्षमा विमुक्त वर्धमानः अहरहरभिवृर्द्धि पुनव शतं शरदः शतसंख्याकान शरइतू- 
नु जीव पराणान, धारय पूर्ववदत्यंतसंयोगे वतीया शतंहेमन्तान हेमंततैश्व जीव शर्ते वताश 


४१ 
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उशब्दः समुच्चये- अपिच इंद्रास इन्दश्वाभिश्व सविता मेरकोदेवश्च बृहस्पतिः बृहतां देवानां 
पाउयिता देवश्च शतायुषा श॒तसंवत्सरपरिमितस्यायुषोहेतुभूतेन हविषा तर्प्यमाणाः सन्तः इम 
जनं पुनः पुनरस्मग्यं प्रादुः ॥ ४ ॥ 

४. रोगी, टुम एक सौ शरत्‌, सुख से एक सौ हेमन्त और एक सौ 
वसन्त तक जीवित र॑हो। इस, अग्नि, सविता और बृहस्पति हुव्य-द्वारा 
तृप्त होकर इसे सौ वर्ष की आयु वें। 

आहारषत्वा विदंत्वापुनरागां:पुननेव । 
सर्वाइसर्वतेचक्षुःसर्वमायुश्वतेविदम्‌ ॥ ५॥ १९ ॥ 
आ | अहार्षम्‌। त्वा । अविंदब । त्वा । पुनः । आ। अगाः । 
पुनःऽनव । सर्यऽअङ्ग । सर्वम्‌ । ते । चक्षुः । सर्वम्‌ । 
आयु: | च | ते । अविदम्‌ ॥ ५॥ १९॥ 
हेव्याधिगृहीत ता त्वां आहूर्ष इृत्यो; सकाशादाहतवानस्मि अतएव त्वा त्वां अविं 
अडप्ि हेपुनर्नव पुनरभिनव पुनरागाः पुनरस्मत्समीपमागच्छ हेसवीग संवैरविककेरंगेः उपेत ते 
तड सर्व चकुः उपळक्षणनेतठ, इन्दियवर्ग सके अविदं उब्धवानस्मि ते तवायुर्जीव्नंचसर्व 
संपूर्णमबिदं॥ ५॥ | 
५. रोगी, तुम्हें सेत पाया हे, तुम्हें लौटा लाया हूँ। तुम पुनः मये 
होकर आये हो। तुम्हारे समस्त अद्धो, चक्षुओं और समस्त परमायु 
को मेंने प्राप्त किया है। 


॥ इत्यष्टमस्पाष्टमे एकोनविंशोवगंः॥ १९ ॥ 
रसणाभिरिदि षळूचमेकादश सक्त आनुष्रभ बह्पुत्रोरक्षोहानामक्षिः- अपमसवस- 
. भाातत्स्यगभक्षणस्य मविपायत्ातद्देवताकमिदं । अनुक्तान्तंच-बलणाषट्वालोरक्षोहा 


. गावे मायिन हीति । विनियोगो डंगादवगन्त्यः । 
तत्र प्रभ्मा- 
बह॑णामिःसंविवानोर्॑ोहाबांथतामितः । 
CE अमीवायस्तेग्ीदुर्णामायोनिमाशयें ॥ ५॥ 
___ अह्मणा | अग्निः। सुमूधविदानः । रक्षःहा । बाधताम्‌ । इतः । 
अमीबा । यः। ते । गर्म ।दुःऽनामा । योनिस्‌ । आइशयें ॥ १ ॥. 
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ब्रह्मणा मंत्रेण सह संविदानः ऐकमत्यंप्राप्ोरक्षोहा रक्षसां हन्ता अग्निः इतः अस्माद 
स्थानाद्‌ राक्षसादिकं बाधतां हिनस्तु योराक्षसः अमीवा रोगरुपः सन्‌ ते तव गर्भमाशयें: 
आशेते लछोपस्तआत्नेपदेष्विति तलोपः हन्तु प्राभोति दुर्नामाशेआख्योरोग; तदूपः सन्‌ यश्चते 
तव योमिं रेतसआधानं गर्भस्थानं आशेते तं बाधतामित्यन्वयः ॥१३॥ | 
१. स्तोत्र के साय एकमत होकर राक्षस-वघ-कर्ता अग्नि यहां से 
समस्त बाधायें, उपद्रव ओर रोग बूर कर दें, जिनके दारा, हे नारी, 
तुम्हारी योनि आक्रान्त हुई है। 


यस्तेगमेममींवादुर्णीमा योनिमाशये । 
अमग्निरंबह्म॑णासहनिष्कव्याद॑मनीनशत्‌ ॥ २॥ 
यः । ते । गर्भम्‌ । अमींवा । दु:शनामां । योनिम्‌। आइशाये । 
अग्नि: । तम्‌ । ब्रह्मणा । सह । निः। कव्यः्अदंम्‌ । अनीनशत्‌ ॥२॥ 
गतः पूर्वो्धरचः तं कव्यादं मांसाशिनं राक्षसादिकं बल्मणा सहिवोमिः निःशेषेण अनी- 
नशत्‌ नाशयतु ॥ २॥ 

२. नारी, जो मांसाहारी राक्षस, रोग वा उपद्रव तुम्हारी योनि को 
आक्रान्त करते हें, राक्षसहुन्ता अग्नि, स्तोत्र के साय एकमत होकर, 
उन सबका विनाश करें। 

यस्तेहनितपतर्य॑न्तंनिषत्छुंयःसंरीएपम्‌। 
जातंयस्तेजिषासतितमितोनांरायामसि ॥३॥ 
यः। ते । हन्ति | पतर्यन्तम्‌। निऽस॒स्त्लुम्‌। यः । सरीरूपम्‌ । 
जातम्‌। यः | ते । जिघासति । तम्‌ । इतः । नाशबामसि॥ ३ ॥ 
हेयोषिद ते तव गर्भाशये पतयन्तं पतन्तं रेतोरूपेण गच्छन्तं तदनन्तरं तत्र निषत्शु निः 
पोदुन्वंच गर्भ योराक्षसादिहति हिनस्ति ततोमासत्रयादुर्ध्य मातस्ावयवं सरीसूपं सपेणशीठंच 
गर्ग गोहन्ति जातं दश मासेफ्सल ते तव शिशु योराक्षसादिजिधांसति हन्तुमिच्छति त- 
मितः स्थानालाशयामसि नाशयामः॥ ३॥ 
३. नारी, पुरुष के वीर्य-पात के समय, गर्भ में शुक-स्यिति के समय, 
(तीन मास के अनन्तर) गर्भ के गमन के समय अथवा (दस मास के 
अनन्तर) जन्म के समय जो तुम्हारे गर्भ को नष्ट करता वा नष्ट करने 
की इच्छा करता है, उसे हम यहाँ से.बूर कर देते हे । 
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यस्तंऊरुविहरत्यन्तरादम्पंतीशये । 
योनियोअन्तरारेह्नितमितोनांशयामसि ॥ ४ ॥ 

यः | ते । ऊरू इति । विऽहर॑ति। अन्तरा। दम्प॑ती इति दमःपंती । 
शये । योनिम्‌ । यः | अन्तः | आईरेहि । तम्‌ । 
इतः। नाशयामसि ॥ ४॥ 

हेयोषिद ते तव ऊरू पादमूलो योराक्षसादिविंहरति गर्भधाताय विशिष्ट करोति दृंप- 


ती अन्तरा जायापत्योमध्ये गभहननाथ यश्च शये शेते यश्च योनिमन्तः प्रविश्य आरेह्नि नि-- 
विकत रेतोजिहया आस्वादयति भक्षयतीत्यर्थः | ठिहआस्वादने आदादिकिः कपिलकादितां- 
इत्वविकल्पः तं सव॑मितोनाशयामः॥ ४ ॥ 
४. गर्भ नष्ट करने के लिए जो तुम्हारे दोनों जघनों को फैला देता 

हूं, इसी उद्देश्य से जो स्त्री-पुरुष के बीच म सोता हे अथवा जो योनि के 

'मघ्य पतित पुरुष-शुक्र को चाट जाता हं, उसे हुम यहाँ से दूर कर 

देते है । 

यस्त्वाभातापातिभेत्वाजारोभूत्वानिपर्यंते । 


मृजांयस्तेजिर्षांसतितमितोनांशयामसि ॥ ५ ॥ 


यः। त्वा । आता । पतिः। भूता । जारः । भूत्वा । नि$पर्यंते । 
भुश्जाम्‌। यः। ते। जिघांसति । तम्‌। इतः | नाशयामसि ॥ ५॥ 
हेयोषिद योराकषसोभाता म्राररुपोभूला पतिः भतकतपोवा भूला त्वां निपद्यते अभिग- 


च्छति अथवा जार उपपतिरुपोवा भूत्वाभिगच्छति एवंभूतोयोराक्षसादिः ते तव प्रजां जि- 
घाँसति हन्तुमिच्छति । स्पष्टमन्यत्‌ ॥ ५ ॥ 


५. नारी, जो तुम्हारा भाई, पति ओर उपपति (जार) बनकर 
तुम्हारे पास जाता हे और तुम्हारी सन्तति को नष्ट करने को इच्छा करता 
हैं, उसे हम यहाँ से दूर करते हूँ। 


यस्त्वासभेनतमंसामोहयित्वानिपद्यते । 
प्रजांयस्तेजिर्षासतितमितोनांशयामसि ॥ ६॥२०॥ 
.. यश।ला। स्वमेंन । तम॑सा । मोहयित्वा । निपद्यते । प्रजाम्‌ । 
गरः ते। जिधासति । तंग । इतः । नाशयामसि ॥ ६॥ २० ॥ 
हे योराक्षतादिः स्वमेन स्वपावस्थायां तमसा निवरा ला त्वां मोहयित्वा मूढ 
वै गघावाय गच्छति ॥६॥ 
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६. जो स्वप्नावस्था और निद्रावस्था में तुम्हें मुग्ध करके तुम्हरा 
पास जाता है और जो तुम्हारी सन्तति नष्ट करने को इच्छा करता - 
है, उसे हम यहाँ से दूर करते हें। 
अक्षीज्यामिति षळूचं द्वादशं सूक्तं आनृष्टरभ कश्षपगोत्रोपनोविवृहानाम ऋषिः यक्ष्मनाश- 

नगतिपाथत्वातददेवताकं कत्लं सूक्तं । अनुकान्तंच-अक्षीयां विद्रृहाकाश्यपोयक्ष्मप्नमिति। 
हैंगिकोबिनियोगः । . 
अक्षीभ्यांतेनासिकाभ्यांकर्णाभ्याछुबुकादाथ । 
० र्ष Ie | _ 
यक्ष्मंशीष ण्यंमस्तिष्का ज्जिहायाविदृहामित ॥ १ ॥ 


अक्षीभ्याम्‌" ते। नासिकाभ्याम्‌। कर्णाभ्याम्‌ । ळुवुकात्‌ । 
अधि । यद्ष्मंम्‌ । शीर्षण्यंम्‌। मरितिष्कांत्‌ ।.जिहार्याः । 
वि | दहामि | ते ॥ १॥ 
हेयक्ष्मग्रहीत ते तव अक्षीफ्यां चक्षुफ्यों यक्ष्मरोगं विवृहामि उद्धरयामि विश्लेषयामी 
त्यर्थः ईचद्विवचनइति अक्षशव्दस्य इकारान्तादेशः सचोदात्तः तथा नासिकाग्यां पाणेन्दि- 
याच क्णाफ्यां श्रोत्राकयां च छुवुकाद चुबुकाद ओ)छस्याधःपदेशाच अधिर्निरर्थकः अपिच 
शीर्षण्यं शिरसिभवोरोगः शीर्षण्यः भवेछन्दृसीति यत्‌ येचतद्धिते इति शिरसः शीषेनादेश: 
येचाभावकमणो रिति प्रछतिभावः ईदृशं यक्ष्मं रोगं ते तव मरितष्कात्‌ शिरसोन्तरव स्थितोमां- 
सविशेषोमस्तिष्कः तस्माद्‌ जिह्वाया रसनायाश्च सकाशाद विवृहामि उद्धरयामि इथक्करोमी- 
त्यर्थः । वृहू उद्यमनइति धातुः ॥ १ ॥ 


१. तुम्हारे दोतों नेत्रों, दोनों कानों, दोनों नासा-रर्ध्ों, रच्युक। 
शिर, मस्तिष्क ओर जिह्वा से में यक्ष्मा (रोग) को दूर करता हूँ। 


अथ द्वितीया- 


प्रीवाभ्य॑स्तउष्णिह म्यःकी कैसा भ्यो अनूक्यात्‌ । 
यक्ष्मंदोषण्य१मेसाभ्यांबाइभ्यांविरहामिते ॥२॥ 


ग्रीवाभ्यः । ते । उष्णिहाभ्यः । कीकंसाभ्यः । अनूक्यात्‌ | 
यक्ष्म॑म्‌ । दोषण्य॑म्‌ । अंसाभ्याम्‌ । बाहुऽभ्यांम्‌ । 
ब्रि+ट्हामिं। ते ॥ २॥ 
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हेव्याविग्रहीत उष्णिहाभ्यः ऊध्यांभिमुखं लिग्धाम्यः उत्लाताज्योवा खायुश्यः प्री- 
वाक्य; गठगताक्योंधमनीक्यः ते तव यक्ष्मं विवृहामि तथा कीकसाझ्यः अस्थिश्यः अनू- 
क्यात अस्थिसंघेश्र यक्ष्मं विवृहामि उच समवाये अनुउच्यते समवेयते इति अस्थोः संधिः. 
रनूक्यः कहलोण्यंद चजोः कृषिण्ण्यतोरिति कृतं तित्स्वरितः । अपिच दोष्णोर्भवं दोषण्य 
पूरववद्यवि पदनित्यादिना दोःशब्दस्य दोषनादेशः पूर्ववतमळविभावः तमपि यक्ष्मं रोगं ते तव 
अंसाज्यां वाहुझ्यांच विवृह्ममि हस्तयोरूध्वभागावंसो अधोभागो बाहू ॥ २॥ 


२. तुम्हारी ग्रोवा की धमनियों, स्नायु, अस्थि-सन्धि, दोनों भुजाओं, 
दोनों हाथों और दोनों स्कन्धों से में रोग को दूर करता हूँ। 


आेभ्ब॑स्तेगुदांभ्योवनिष्ठोडद॑यादधि । 
यक्ष्ममतर्राभ्यांयकःछाशिभ्योवि्डहामिते ॥ ३॥ 


आचेभ्य॑ः । ते । गुदांभ्यः । वनिष्ठोः । हृदयात्‌ । अधि । यक्व्मम्‌। | 
म्तरनाम्याम । यकः । झाशिऽभ्य॑ः । वि । हामि । ते ॥ ३ ॥ | 


हेयक्ष्माझिभूत ते तव आदिभ्यः अन्न पुरीतव अन्नपानयोराधानभूतं तत्स॑धिक्यः खायुज्यः 
गुदाभ्यः याभिनांहीमिः अन्नरसः समानवायुना धातृषु नीयते ताक्ष्योनाडीक्यश् सकाशात्‌ 
यक्ष्मं विबृहामि तथावनिष्ठोः स्थविरांवात हृदयादधि हतुंडरीकाच यक्ष्मं विवृहामि अपिच 
ते तव मतखाज्यां मतसो पारश्वयोरवतमानो आन्रफडाङुती वृक्की ताभ्यां यक्तः हदयसमीपे 
मानः काउमांसविशेषोयछुत तस्माच पहनित्यादिना यऊच्छन्द्स्य यकनादेशः प्ाशि- 
“त्यः अन्येश्योपि छोमहीहादिर्ततेफ्यश मांसेश्यक्व यक्ष्मं रोग विवृह्ममि उत्क्षिपामि ॥ ३ ॥ ` 


- तुम्हारी अन्ननाड़ी,क्षु्नाड़ो, बृहहृण्ड, हृदयस्यान, मूत्राशय, यकृत 
भोर अन्यान्य मांस-पिण्डों से मे रोग को दूर करता हूं। 


ऊुरुशभ्यांम्‌। ते । अष्ीवतइभ्याम्‌ । पारिणिऽ 


यकष्म॑म्‌। ओणिऽभ्यास्‌। भासंदात्‌ । असस भ्याम्‌। प्रप॑दाभ्याम्‌ । 


। वि। डृहामि। ते ॥ ४ ॥ 
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हेरुग्ण ते तव ऊरुभ्यां अष्ठीबद्मां जानुभ्यां च यक्ष्मं विवृहामि तथा पाष्णिफ्यां पाद्‌= 
स्पापरभागागयां प्रपदाप्यां पादाग्राश्यां च यक्ष्मं विवृहामि अपिच श्रोणिशयां जंघनाग्यां- 
च यक्ष्मं विवृहामि तथा भास्तदाव्‌ भव्‌ करिप्रदेशः सत्संबंधाद भंससः भासमानाः पायोः 


` ते तव यक्ष्मं विवृहामि॥ ४ ॥ 


४. तुम्हारे दो उरओं, दो जानुओं, दो गुल्यों। दो पाद-प्रान्तों, दो 
नितम्बों, कटिदेश और मलद्वार से में व्याधि को दूर करता हूँ। 


मेहनाइनंकरंणाछोम॑म्पस्तेनखेभ्यः | 
यकष्मंसस्मादात्मनस्तमिदंविडंहामिते ॥७५॥ 
मेहनात्‌ । वनमइकरंणात्‌। लोमंइभ्यः । ते । नखेभ्यः । यक्षेमंम्‌ । 
सर्वस्मात्‌ । आत्मनः । तम्‌। इदम्‌ । वि। दहामि | ते॥ ५॥ 
वनंकरणात्‌ वनमुद्कं शरीर तत्कियते विसुज्यते येन तद्दनंकरणं तस्मात, मेहनाव्‌ 
मद्रात्‌ ते तव लोमश्योनखेभ्यश्च यक्ष्म विवृह्ममि किंबहुना इदं इदानीं ते यकम सबंस्मादा- 
तनः छत्स्नादेव ते तव शरीराद विबृहामि ॥ \ ॥ 
५. मू्रोत्सगं करनेवाले पुरुषा? लोम और नख--तुम्हारे सर्वाङ्ग 
शरीर से में रोग को दूर करता हूँ। 
अंगांदंगाहोख्नोठोस्रोजातं पर्वणिपर्वणि । 
-मंसर्वस्म [18 मिदं |] 
यदमसर्वस्मादात्मनस्तमिदंविरंहामिते ॥ ६॥ २१ ॥ 
अङ्घात्‌ऽअङ्गात्‌। लोगःइलोम्नः । जातम्‌। पर्वणिशष्पर्वणि ।. 
यह्ष्मंम्‌ । सर्वस्मात्‌ । आत्मनः । तम्‌ । इदम्‌ । 
वि।द्हामि।ते॥६॥२१॥ 
अंगादगाव संवेश्योद्वेभ्यः छोशोलोनरः सर्वेक्योलोमक्यश्व पर्वणिपवेणि अवयवाः 


नां संघ जावं उत्पन्न यक्षम विवृहामि । अन्यद्गतम्‌॥ ६॥ 
६. प्रत्येक अङ्क, प्रत्येक लोम, शरीर के प्रत्येक सन्थि-स्यान और 


तुम्हारे सर्वाज्भ में जहाँ कहीं रोग उत्पन्न हुआ है, वहाँ से में रोग को 
दुर करता हूँ। 
॥ इत्यष्ठमस्या्मे एकविशोवर्गः ॥ २१ ॥ 

अपेहीति पर्ष जयोदश सकते आंगिरसस्य प्रवेततआर्ष ठतीमानिष्ठप्‌ पंचमी पंक्ति 
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दुःस्वभनाशनं देवता । तथाचानुक्तान्तम्‌-अपेहि पेचमचेतादुःस्वमधने पंत्तयन्तं विषटुम्मध्य- 
मिति । ठेंगिकोविनियोगः। 


अपेंहिमनसस्पतेप॑क्ामप्रश्चंर । 
प्रोनिर्कत्पा आच॑क्वबहुघाजीवतोमनंः ॥ १ ॥ 


अप॑ । इहि । मनसः । पते । अर्प । काम । परः । चर्‌ । प्रः । 
निःऽक्त्ये । आ। चक्ष्व॒ । बहुधा | जीव॑तः । मन॑ः ॥ १ ॥ 


हेमनसस्पते स्वभावस्थस्य मनसः स्वामिन्‌ दुःस्वमाधिदेव अपेहि अपगच्छ स्वभा- 
वस्थावतोमत्तोनिर्गच्छ निर्गत्यच अपक्रम देशान्वरं गन्तु पादौ विक्षिप दूरदेशं गच्छेत्यर्थः 
अपक्रम्यच परः परस्ताव विप्रकष्टेदेशे चर यथेच्छं वत॑स्व अपिच नित्ये पापदेवताये परः 
परस्ताद्‌ वतंमानाये आचक्षत वयं नबाधनोयाइति प्रजूहि जीवतः मम मनः बहुधा बहुप्रकारं 
अवति भोक्तव्पेषु बहुषु विषयेषु उत्सुक सद्दवेते अतः तद्विनाशकं दुःस्वमदर्शनं नश्यत्ति- 
मर्थः ॥ १ ॥ 


१. इस्वप्नदेव, तुमने मन पर अधिकार कर लिया है। हट जाओ, 
भाग जाओ, दूर जाकर विचरण करो। अत्यन्त दूर में जो निःऋति देवता 
हैं, उनसे जाकर कहो कि, जीवित व्यक्ति के मनोरथ विज्ञाल होते हे; 
इसलिए वे मनोरथ-भङ्गः करती हूँ। 

मईचैवरडणते [ टरंयज्ञनि [| 
सङवेवरडणते भंयुजजन्तिदक्षिणम्‌ । 


भद्ेवेंवसतेचलुबेहचाजीवंतोमन: ॥ २॥ 


अम्‌ । वे । चरम्‌ । टणते । भ्रम्‌ । युझन्ति । दक्षिणम्‌ । भद्रम्‌ । 
` वैवखते | चक्षुं; । बहुझ्चा | जीवंत: | मनेः॥ २॥ 
सब रे शोभनमेव वरं वरणीयं दुःस्प्नविनाशरूपं फळं बृणते सर्वेजनाः प्राथंयन्े 
$ भै शोभनं ¢. e ® युंजति } ३+ द 
= मम शान तत युंजंति पापुवन्तिच वैवस्वते विस्तः पुजे यमे विषये भ 
माबाधवां भद्रमेव दशनं शश 
जीवतोमममनोवर्तवे ॥ २-॥. 


- हैं, वे उत्तम काम्य वस्तु 
हैं, उत्तम और सुन्दर फल पाते की कामना करते हे यम 
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अथ वृत्तीया- 


यदाशमानिःशसाभिशसोंपारिमजाग्रंतोयत्खपन्तः । 
अभ्िर्विश्वान्यपंदुष्छतान्यजुटान्यारेअस्मद्दघातु ॥ ३॥ 


यत्‌ । आशसां । निःऽशसां । अभिःशर्सा । उपशआरिम । 
जाग्रंतः । यत्‌ | स्वपन्तः । अग्निः | विश्वानि। अप । 
दुःऽकृतानिं । अजुंटाने | आरे । अस्मत्‌ । दधातु ॥ ३॥ 


यहुष्कृतं आशसा आशंसनेनाभिछाषेण जाग्रवोजागरणावस्थायां वर्वमानावयं उपा- 
रिम उपगतवन्तः स्म यञ्च स्वपन्तः स्वमावस्थायां प्राप्ताः उपगतवन्तः स्म तथा निःशसा 
: निःशसनेन निर्गताभिलाषेण अभिशसाभिगताभिलाषेण च कारणेन अवस्थादये यत्‌ दुष्छतं 
उपागच्छेम तानि विश्वानि सवोणि अजुष्टानि -असेव्यानि अप्रियाणि वा दुष्छतानि दुष्क- 
मांणि अग्निः अस्मदारे अस्मच्तोद्रदेशे अपदधातु अपरुष्य स्थापयतु ॥ ३ ॥ 
३. आशा के समय, आज्ञा-भज्भः के समय, आशा सफल होतं के समय, 
जाग्रदवस्था में और निद्रावस्या में जो हम अपकसं करते हू, उन सब 
पंलेशकर पापों को अग्नि हमारे पास से दूर ले जाये । 


यदिन्द्रबह्मणस्पतेभिद्रोहचरांमसि । 
प्रचेतानआहिरसोदिषतांपात्वहस: ॥ 9 ॥ 


यत्‌। इन्द्र । ब्रह्मणः । पते । अभिऽद्रोहम्‌। चरामसि। चेताः । 
नः | आंगिरसः । ह्विषताम्‌ । पातु । अंहंसः ॥ 9 ॥ 


देइ हेत्रसणस्पते युवयोविषये यद्िद्रोह अभिवोद्रोह पापं दुःस्वभकारणं चराम- 
सि आचरामः कुमः तस्मादभिद्ोहादस्मात्रक्षतमिति शेषः ।अपिच आंगिरसः अंगिरोशिः स्तो- 
दुभिःसवांधवः परेताः प्रकश्त्ञानोवरुणश दविषतां अंहसः तत्कतेकांद अस्मद्षयाद 
पापानोसमान, पातु रक्षतु यद्वा विभक्तिव्यत्ययः आंगिरपं अंगिरोगोतं प्रचेतसशषिं नः वचन- 
्यत्ययः माँ दविषतां अंहसः पातु प्रृतत्वाद्‌ इत्ति गम्यते ॥ ४॥ 
४. इन्द्र और ब्रह्मणस्पति, हमने जो पाप किया है, अङ्धिरा के पुन 
अचेता उस शत्रुृत-अमङ्कल से हमारी रक्षा करे। : 


ठर - शिठषन इदमसमदीयं ग्रह आजगाम प्रामोद तस्मे बाधनाय पद्ाधननिदृत्तयथे अम यु” 
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अजेष्माद्यासंनामचाभूमानांगसोव॒यम्‌ । 
जाग्रत्खमःसंकल्पःपापोयंदिष्मस्तसर्कच्छतुयोनोद्देडितसच्छतु॥५॥२९ 
अजेष्म । अद्य । अर्सनाम | च । अभूम । अनांगसः । वयम्‌ । 
जायत$स्वमः । सम्‌६कल्पः | पापः । यम्‌ द्विष्मः | तम्‌। सः । 
ऋच्छतु । यः। नः दवेष्टि । तम॒। ऋच्छतु ॥ ५॥ २२ ॥ 
अद्यास्मिन्काठे अजैष्म जेतव्यानि सर्वाणि जितवंतोभूम दुःस्वमस्य नष्टत्वाद तद्न- 
म्वरं असनामच संभक्तव्यानिच समभजाम तथा वयं अनागसः अनपराधाश्चाभूम जाग्र- 
त्वमावस्थयों: संबंधी पापः पापफलरूपः सः संकल्पोदृःस्वमाध्यवसायोयं शुं वयं द्विष्मः त- 
यच्छतु प्रामोतु यश्च नोस्माच द्वेष्टि तसृच्छतु प्रामोतु ॥ ५॥ 

५. आज हमं विजयी हुए हैं, प्राप्तच्थ को पा लिया हैँ और हम 
अपराघ-मुक्त हुए हैं। जाग्रदस्था और निद्रावत्या में अथवा संडुल्य- 
जन्य जो पाप हुआ है, वह हमारे हेषी दावू के पास जाय। जिससे हम 
द्वेष करते हे, उसके पासे जाय । 

॥ इत्पष्टमस्याष्टमे द्वाविशोवर्गः ॥ २२ ॥ 


देवाइति पचर्च चतुदश सुक्त नि्कतिपुत्रस्य कपोतस्याष ष्ठं वैश्वदेवं । तथाचानुका- 


` ज्त॑-देवानैक्नतः कपोतः कपोतोपहतो प्रायश्रित्तमिदं वैश्वदेवमिति | कपोतोयदि ग्रहं प्र 


विशेत्तदानेनसक्तेन होतव्यं । सत््यवेहि-कपोवथेदगारमुपहन्यादनुपतेद्वा देवाः" कपोतहति - 
प्रत्यूच॑ जुहुयात्‌ जपेद्रेवि । 
देवाःकपोतंइषितोयदिच्छन्द्तोनिर्छृल्पाइदमांजगाम । 
तस्मां अचामछणवांमनिष्छातेशनॉअस्तुद्दिपदेशंचतुष्पदे ॥9॥ 
देवाः । कपोतः | इषितः । यत्‌ । इच्छन्‌ । दूतः । निःइऋत्याः । 
इद्म। आऽजगामं । तस्में। अर्चाम | कृणवाम । निःइकूतिम्‌ । 
- शम्‌। नः । अस्तु । द्विऽपदै । शम्‌ । चतुं:ऽपदे ॥ १॥ 


' हैदेवाः पितः पाः निकेत्या: पपदेवतायाः दूतोनुचरः कपोतः यद्वाधनमिच्छय. अ” 
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ध्यान हविषा पजयाम ततोनिष्छातें कपोतप्रवेशजन्यस्य दोषस्य परिहातें राणवाम अनेन 
हविदानिन करवाम अतोनोस्माकं द्विपदे पुत्राय श॑ सुख अस्तु चतुष्पद गवाश्वप्रभृतयेच शं 
सुखमस्तु ॥ १ ॥ 
त्रो, यह कपोत निऋति के द्वारा प्रेरित दूत हूं। क्लेश देने 
के लिए हमारे घर म॑ आया है। उसकी हम पूजा करते हें। यह अमङ्गल 
हम दूर करते हूँ। हमारे दास, दासी आदि ओर गो, अश्‍व आदि अमद्भल- 
ग्रस्त न हों। 
शिवःकपोतइषितोनोंअस्त्वनागादेवाःशकनोगृहेपं । 
अभ्रार्हिविभोजषताहविनःपरिहेतिःपक्षिणींनोरणक्तु ॥ २॥ 


शिवः। कपोत: । इषितः । नः । अस्तु । अनागाः। देवा; । 

शकनः । गहेष । अग्निः । हि । विप्रः । जुषतांम्‌ । हविः । 

नः। परिं। हेतिः | पक्षिणी । नः। ट॒णक्त॥ २॥ 

हदेवाः नोस्माकं ग्रहेषु इषितः कपोतारुपः शकुनः पक्षी शिवः सुखकरः अनागाः 
अपापहेतश्रास्तु हियस्माव विम्रोमेधावी अग्निः नोस्माकं हृविः युष्म्यं परिकल्पितं जुषा 
जुषते अतोयुष्मत्‌ परसादाद पक्षिणी प्षोपेताहेतिः हननहेतुः कपोत नोस्मान्परिबृण क्त अस्मा 
नू परित्यजतु माबाधतामित्यर्थः ॥ २ ॥ 

२. देवो, जो कपोत हमारे घर में भेजा गया हे, वह हमारे लिए 
शुभकर हो--हुमारा कोई अमङ्गल न करे। वद्धिनान और हमारे आत्मीय 
अग्नि हमारा हव्य ग्रहण करें। यह पक्ष-युरत्त अस्त्र हम परित्यागं कर 
जाय। 

इेतिःपक्षिणीनद॑सात्यस्मानाूयांपदंकुणृतेअग्निधानं । 
शंनोगोभ्यंश्चपु्रपेभ्यश्चास्तुमानोंहिसी दिइद॑वा कपोतः॥ ३ ॥ 
हेतिः। पक्षिणी । न । दभाति । अस्मान्‌। आष्थाम्‌। प॒दम्‌। 
रणते । अग्निऽधाने । शम्‌ । नः। गॉभ्यः। च । पुरुंषेभ्यः। च। 
अस्त | मा। नः। हिसीत्‌। इह्‌ । देवाः । कपार्तः॥ ३॥ 
पक्षिणी पक्षोपेता हेविः हननहेतुः कपोतः अस्मान.नदभाति नहिनस्तु आषा व्याधा 
अरण्यान्यां अग्निधाने अभिनिधीयतेस्मिनित्यभिसहिते पदेशे पदस्या रुणुते करोति तत्रैव 


परदेशे निवसलित्यर्थः यद्वा अश्भन्यस्मिजित्याष्ट्रीपचनशाठा तरय अझ्निधाने यत्र पचनाभिनि 
धीयते तस्मिन, प्रदेशे पदं पादनिधानं छणुते करोति तद्धेवुकोबाधोनोस्माकं नशवलितरथ 
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अपिच नोस्माकं गोफ्यश्ष पुरुषेभ्यश्च शं सुखं शंसनीयानां दोषाणां शांतिर्वा अस्तु भवतु हे- 
देवाः इहास्मिन गृहे कपोतः नोस्मान्‌ माहिसीठ युष्मदनुग्रहान्माबाधतां ॥ ३ ॥ 

३. पक्षयारी और अस्त्र-स्वरूप वां हनन-हेतु कपोत हमें न सारे। 
जिस व्यापक स्यात में अग्नि संत्यापित हुए हे, उसी स्थान पर यह बैठ। 
हमारी गायों और नमुप्यों का मद्भल दो। देवो, हमें यहाँ कपोत नही 
सारे। 

यदुटूंकोवदंतिमोषमेतद्यत्कपोर्तःप॒दमभोरूणोति । 
यस्य॑दूतःप्राहितःपएतत्तस्मेंयमायनमों अस्तुर॒त्यवें ॥ 9॥ 
यत्‌ | उरूकः । वदति । मोघम । एतत्‌ । यत्‌ । कपो्त॑ः । पदम्‌ । 
अग्रौ । कृणोति। यस्य॑ । दूतः । प्हितः । एषः। एतत्‌ । तस्मै । 
य॒माय॑ । नमः । अस्तु । रत्यवें ॥ 9 ॥ 
उडूकः घूकसंज्ञः पक्षी यद्‌ अशोभनं वदति ब्रवीति आत्मीयेन शब्देन सूचयति एतद्‌ 
मोघं निष्फऊं अस्तु कपोतश्च अझो अभिमत गृहमध्ये यदं कणोति करोति एतदपि मोषं 
तिर्वीयं अस्तु प्रहितः प्रेषितः एषकपोतः यस्य स्वामिनोदूतोनुसरोभ्षवति तस्मे नामत्वे मार- 
मित्रे समाय एतलमः प्रणामोस्तु भवतु ॥ ४॥ 

४. यह उलूक जो अमङ्गल ध्वनि करता है, वह मिथ्या हो। .कपोत 
अग्निःस्यात में बैठता है। जिनका दुत बनकर यह आया है, उन मृत्यु- 
स्वरूप यस को नसस्कार। 

न्छचाकपोपंनुदुतप्रणोदमिषंमदन्तःपरिगाच्ञ॑यध्वम्‌ । 
संयोपर्यन्तोदुरितानिविवाहित्वानऊजपरपंतात्पर्ति्:॥५॥२३॥ 
कचा । कपोतंम्‌ । नुदत । भऽनोद॑ब्‌ । इष॑म्‌ । मद॑न्तः । परिं। 
गाम्‌ । नय॒ध्वम्‌ । सम्‌योपर्य॑न्तः । द:इतानि । विश्वां । हित्वा । 
नः। ऊर्जम्‌ । प्र पतात । पतिष्ठ: ॥ ५॥ २३॥ 
उ हेदेवाः कचा मंत्रेण स्तूयमानाः संतोयूयं प्णोदं पकषेण नोदनीयं बहिःकपुव्य कपोतं 
पिणं नुदत असमाइृहासेरयत निर्गमयत तथा मदन्तोस्मागिईतेहविशिमाद्न्त इषम गांच 
परिणय परोल पापयत कुन्तः विश्वा स्वणि इरितानि कपोतोपह॑विजन्यानि' 
संयोपयनतः 5 8 28 कन्तः अपिच पति्ठः अतिशयेन पतिता शीमोलावकः 
नोसाकं ऊर्जमचं हिला परितज्य मपताद मक्ष पतत पश्षाक्यां उसततु ॥ ५॥ 


वडर, 
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प्‌. देवो, यह कपोत अगा देने योग्य हे । इसे मन्त्र के द्वारा भगा दो। 
अमद्भूल का विनाश करके आनन्द के साथ गाय को उसकी आहार- 
सामग्री की ओर ले चलो। यह कपोत अतीव वेग से उडता हे । यह हमारा 
अञ्न छोड़कर दूसरे स्थान मं उड़ जाय। 
ऋषभमिति पश्चर्च पञ्चदशं सुक्तं वैराजस्य शक्करस्य वा कपभास्यस्याप पञ्चमीषळ- 
दका महापंक्तिः सपत्ननाशनरूपोर्थोदेवता । तथाचानुक्रान्तम्‌-ऋषभद्षभोबैराजः शाकरोवा 
सपलनमनुष्टुभं महाप्तयन्तमिति । प्रयाणसमये नि्ममनार्थमेतजपेत्‌। सुनितंच-ऋषभेमास- 
मानानामित्यभिक्रामनिति | 


ऋषभंमांसमानानांसपल्नांनांविपासहिम्‌ । 
इन्तारं शत्रूंणांरुिविराजंगोपतिगवांम्‌ ॥ १ ॥ 


ऋषभम्‌ । मा । समानानाम्‌ । सऽपलानामु । विस्त हिम्‌ । 
हन्तारम्‌ । शब्रूंणाम्‌। कृधि । बिऽराज॑म्‌। गोप॑तिम्‌ । गबांम्‌॥ १ ॥ 


हे सपत्ननाशनाभिमानिनिन्द्र मा मां समानानां सहशानां अस्मत्कुटीनानां मध्ये ऋष- 
अं ऋषभवत्मशस्तं कधि कुरु तथा सपत्नानां शजूणां विषासहिं विशेषेणाभिभवितारं कुरु ये- 
स्मत्कुलएव जाताः अस्माकभेवानिष्टमाचरन्ति ते संपत्ना:। अपिच शवूणामन्येषामपि शातयि- 
तृणां वैरिणां हंवारं हिंसितारं षि कुरु तथा विराजं विशेषेण राजमानं गोपतिं गोस्वामिनं 
च मां कुरु नकेवलं एकस्याएव गोः पिं अपितु सर्वासामित्याह गवामिति ॥ १ ॥ 
१. इन्द्र ऐसा करो कि, में समकक्ष व्यक्तियों में श्रेष्ठ होऊ, शत्रुओं 
को हराऊं, विपक्षियो को मार डालूँ और सर्वश्रेष्ठ होकर में अज्षेष गोघन 
का अधिकारी बतूं। 
अहमंस्मिसपलहेन्दइवारिटोअक्षतः । 
अधःसपल्नामेपदोरिमेसर्वे अभििताः॥ २॥ 


अहम्‌ । अस्मि | सपलऽहा । इन्द्रः$इव । अरिष्टः। अक्षृतः। 
अधः । सऽपलाँः । मे । पदोः। इमे । सर्व । अभिऽस्थिताः ॥ २ ॥ 


अहं सपलहा सपत्नानांशतरूणां हन्तास्मि भवामि इन्व इन्द्रोयथा केनाप्याहिसिवो 
अवति तथा अहमपि अरिष्ट: आहिसितः अक्षतः अवणश् भवामि इमे दृश्यमानाः सर्वे सप 
ल्ला: मे मम पदोः पादयोरधोधस्तादषिहिताः आकान्तामवख ॥ २ ॥ 
२. म॑ शत्रु-ध्वंसक हुआ। सुरे कोई हिसित वा आहत नहीं कर 
सकता। यह सब शत्र मेरे दोतों चरणों के नीचे अवस्यिति करता हैं) 
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अथ तृतीया-- 


अचेववोपिनद्याम्युसेआलीइवज्ययां । 
वाचस्पतेनिषेधेमान्यथामदर्धरवदांनू ॥ ३ ॥ 
अत्रं । एव । वः | अपिं । नद्यामि । उभे इति । आलीं इवेत्याली३इब । 
ज्ययां । वार्चः । पते । नि । सेध । इमातू । यथां। मतू । 
अध॑रम्‌। वदांन्‌॥ २॥ 
हेसपत्नाः यत्र देशे यूयं निवसथ अत्रेवास्मिननेव देशेवोयुष्मानपिनह्यामि अपिनद्धान्‌ 
पारीबेद्धान. करोमि ज्यया मोर्या आलीइव यथा द्वेधनुषः कोटी इढं बध्येते वथेत्यर्थः हेवा- 
चस्पते वाचः शाब्दस्य पालयितर्देव इमान सपत्नान निषेध प्रतिषेध यथा येन घकारेण मत मत्तः 
अधरं निङृष्ठतरं वदान्‌ वदन्ति तथा निरुद्धवाचः कुर्वित्यर्थः ॥ ३ ॥ 
३. झत्रुओ, जैसे धनुष के दोनों प्रान्तों को ज्या से बांघा जाता हे। 
बसे ही तुम्हें मे इस स्यान म॑ बांधता हूँ । वाचस्पति, इन्हें मना कर दो कि, 
ये मेरी बात में बात न कह सके। 


अभिभूरहमामंमंविश्वकर्मेणधास्नां। 
आवंश्रित्तमावोवतमावोहंसमिर्तिद्दे ॥ ४॥ 


 अभिऽभः । अहम । आ । अगमम्‌। विश्वःकर्मेण । धाम्ना । 
आ। वः | चित्तम्‌। आ। वः | वतम॒। आ । वः | 
अहम । सम्‌६इंतिम्‌ ।ददे॥ 9॥ 


र हेसपत्नाः अभिभूरमिभविताहं विश्वकर्मेण सर्वकर्मक्षमेण धाम्ना धारकेण तेजसा 
नडेन वा हा अगम आगतबानस्मि अतोवोयुष्माकं चित्तं मनः आददे गृह्णामि मनोग- 
वं धं हरामी वोयुष्णाक बते कम चाहमादेद वोयुष्मदीयोयः समितिः संग्राम: पंचा- 
इद्रे अपहरामि॥ ४ ॥ 
सेरा तेज कन के लिए ही उपयुक्त हे उसी तेज को लेकर में 
__ ऐहुपराजय करने को आया हू । शत्ुओ, मे तुम्हारे भन, कार्य और 
= मिलन कौ अपहृत कर सेता हू । 


योगनेमंवंआदायाहुनूंयासमुत्तमआवोम्धीनंमक e ° 


असवार जा मीमू । 
वकादिव ॥५॥२४॥ 


सत्तम 


मं०१० अ०१२ सू ०१६७] अडमोकः ६५५ 


योग$क्षेमम्‌ । वः। आऽदायं। अहम्‌ । भूयासम्‌। उत्तःतमम्‌। आ। 
त (4 न 

वः। मूर्धान॑म्‌। अक्तमीम। अधःऽप॒दात्‌। मे । उत्‌ । वदत । 

मण्ड्कां:ऽइव । उदकातू। मण्डूकांः । उदकातूशहव ॥ ५॥ २४॥ 


हेसपलाः वोयुष्माकं योगक्षेमं अप्राप्तस्य धनस्य प्राप्तियोंगः प्रापस्यरक्षणं क्षेमःतदुभयमादा- 
य युष्मत्तोग्रहीत्वा अह उत्तमः श्रेष्ठोभूयासं ततोवोयुष्माक मूर्धानं शिरः आक्रमीं आक्रमि 
पादेनाधितिष्ठामि ऋमेर्डुडि अमोमश्‌ इटईटीति सिचोलोपः अनन्तरं मे मम अधस्पदात पादः 
स्याधस्तात्‌वत॑मानायूयं उद्ददृत उच्चैराकोशव उदकात. वृष्टिजलाद अधःपदेशे वर्तमाना- 
मंडूकाइव यथा ते शशं आक्रोशन्ति तथा उद्ददतेत्य्थः । मंडुकाउदकाद्विति पुनरु- 
किराद्रार्था ॥ ५ ॥ 


५. तुम्हारी उपार्जन-योंग्यवा का अपहरण करके में तुम्हारी अपेक्षा 
श्रेप्ठ हुआ हूँ--तुम्हारे मस्तक पर उठ गया हूँ। जैसे जल में मेढुंक बोजते 
हे, वैसे ही तुम लोग मेरे पैरों के नीचे चीत्कार करते हो। 


॥ इत्पष्टमस्याष्टमे चतुविशोवर्ग: ॥ २४ ॥ 


तुश्येद्मिति चतुकचं षोडशं सूक्त विश्वामित्रजमद्ग्न्योरा्ष जागतमैन्द्रं सोमस्य राज्ञ- 
इत्येषा तृतीया वरुणविधात्रनुमविधादसोमबृहस्पतीवि ठिंगोक्तदेववाका | तथाचानुक्रान्त- 
मू-तुभ्येदुंचतुष्कं विश्वामित्रजमद्ीजागतं तृतीयाउिगोक्तदेववावेति । पक्षे इन्दृएव देवता 
अन्येतु निपाताजइति वाशब्दस्यार्थः । गतोविनियोगः । 


त प्रथमा 


तुभ्मेदाम््रपरिषिच्यतेमधुलंसुतस्य॑कलरांस्मराजसि । 
त्वंरयिंपुरुवीरांमुनस्कधित्वेतपःपरितप्यांजयख: ॥१॥ 

तुभ्यं । इदम्‌ । इन्द्र । परि। सिच्यते । मधु । खम्‌। सुतस्य | 
कलशंस्य । राजसि । खम्‌ । रथिग्र । पुरुशवीरांम्‌। ऊँ इति। नः । 
रुधि | त्वम्‌। तप॑ः । परिऽतप्यं । अजयः.। सरिति स्व: ॥ १॥ 


हेहन्द्र इदं मधु सोमटक्षणं तृय तदर्थ परिषिच्यते आहवरीमे परश्चिप्यते लगेव सु- 
तस्याभिषुतस्य कलशस्य द्रोणकलशावस्थितस्य सोमस्य राजसि ईशिषे राज तरेश्वर्यकमा 


सले नोसमाकं. पुरुवीरां बहुपुत्रां रमि धने कधि कुरु उशब्दः प्रकः पहा अवधारणे बहुपु- 
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जोपेतमेव धनं कुरु नकेवलमित्यर्थः | तथा तरं तपः शतसंख्याश्वमेधलक्षणं परितप्य अनु- 
हाय स्वः स्वर्ग.अजयः जितवानसि ॥ १ ॥ 

१. इन्दर, पह मधुतुल्य सोमर तुम्हारे लिए ढाला गया है। यह ओ 
सोनीय कलश प्रस्तुत किया जाता है, उसके प्रभु तुम्ही हों। हमारे लिए 
तुम प्रचुर धन और विशाल पुत्राद दो। तपस्या करके तुमने स्वगं को 
जीत लिया ह। 

खरजितमादिमन्दानमन्धसोहवांमहेपरिशक्तंसुताँउपं । 
इमनोंयज्ञमिहबोध्यार्ग हिस्एृषोजयन्तंमघर्वानमीमहे ॥ २॥ 
र्चःऽजितंम्‌ । महिं । मन्दानम्‌। अन्ध॑सः । हवामहे । परि । 
शक्रम्‌ । स॒तान्‌ । उप॑ । इमम्‌। नः। यज्ञम्‌ इह । बोधि । आ। 
गहिं । स्पृध॑ः । जय॑न्तम्‌ । मघश्वांनम्‌ । ईमहे ॥ २॥ 


स्वरितं उक्तप्रकारेण स्वर्गस्य जेतारं महि महान्तं अंधसः अन्नस्य सोमस्य पानेन म- 
' नाने मोदमातं इष्यन्तं शक्रं सर्वकार्येषु शक्तं इ्रं झुतान उप अभ्िषुतान्‌ सोमान्‌ प्र- 
_ ति परिहवामहे परितआह्वयामहे हेईन्द इत्यमाहूयमानस्वं नोस्माकं इमं यज्ञं इहास्मिन्देशे 
बोधि बुध्यस्व बुष्वाच आगहि आगच्छ स्पृधः स्पर्धमानाः शजुसेनाः जयन्पं अभि भवन्त 
प्चवानं धनवन्तं त्वां इमहे अपेक्षितानि धनानि याचामहे ॥॥ २॥ 
२- जो इन्द्र स्वर्ग-विजयी हुए हूँ और जो सोम-स्वरूप आहार पाने 
पर विशिष्ट रीति से आमोद करते हे। उन्हीं इन्द्र को प्रस्तुत सोम-रस 
के निकट आने के लिए बुलाते हें। हमारे इस यज्ञ को जानो। आओ। 
शत्रु-विजयी इन्द्र के पास हुम शरणापत्न हुए हैं। 


सोमंस्यराज्ञोबरंणस्यषर्मणिडहस्पतेरनुमत्याउशर्मणि । 
. तवाहमद्यमंघवन्नुपंस्तुतोधाताविधातःकलशॉअभक्षयम्‌ ॥ ३॥ 
सोमस्य । राज्ञः । वरूणस्य । धर्मणि । बृहस्पतेः । अनुध्मत्याः । 
ऊ इतिं । शर्मणि । तव॑ | अहम्‌ । अद्य । मघश्वन्‌ । उपस्तुतौ । 
धातः । विधात्रिति विऽातः । कलशानू । अभक्षयम्‌॥ ३॥ 


` दाहः राजमानस्य सोमस्थ वरुणस्य तत्संबन्थिनि कर्मणि धारके यत्ते वर्तमानः तथावृह 
£ संबन्धिनि शर्मणि शरणे यज्ञगृहे वर्तमानोह हेमघव किन्त तवोपस्तृतीस्तोत्रे अथे 
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४, सोम और राजा वरुण के यज्ञ तया बृहस्पति और अनुमति की 
शरण वा यज्ञ-गृह में वत्तमान में, इन्द्र, तुम्हारे स्तोत्र में प्रवृत्त हुआ हूँ। 
घाता और विधाता, तुम्हारी अनुमति से मेंते कलशस्य सोम का पान 
किया हें। | 
प्रसूंतोझक्षमंकरंचरावपिस्तोर्मचेमंप्रंथमःसूरिरुन्मजे । | 
सुतेसातेनयद्यागंमंबांप्रते विश्वामि्जमदग्रीदमें ॥ 9 ॥ २५॥ 
प्रसूतः । भक्षय । अकरम्‌ । चरौ । आपिं । स्तोर्मम्‌। च । इमम्‌। 
प्रथमः । सूरिः । उत्‌ । रजे । सुते । सातेनं । याद्‌। आ। अग॑मम्‌। 
वाम्‌ । प्रति । विश्वामित्रजमदमी इतिं । दमे ॥ ४ ॥ २५॥ 


हेईन्द प्रसूतः तवयापेरितोहे चरौ चरणीये चरुणा वा युक्ते यज्ञे भक्षमपि भक्षणीयं चर्वो- 
दिहवि्च अकरं लद्थअकाएँ रथमोमुख्यः सरि स्तोताहमिमं सतोमं स्तोतंच तदथंगुन्जे 
उन्माउिम संस्करोमि उच्चारयामीत्यर्थः इदानीमिन्वः अन्तरात्मरूपः सन सुक्तस्य बारी ऋ 
पी संबोध्य जूते हेविश्वामित्रवमदझी वां युवां प्रति दमे यज्ञगहे सुते अभिषुते सोमे सति 
सातेन संभक्तव्येन धनेन सार्ध यदि यदा यस्मिन्काले अहमागमं आगच्छामि तदा युवां 
स्तोत्रं कुरुतमित्पर्थः ॥ ४ ॥ 

४. इन्द्र, तुम्हारे द्वारा प्रेरित होकर मेने चर के साथ अन्यान्य 
आहारीय द्रव्य प्रस्तुत किये हैं। सर्व-प्रयम स्तोता होकर में इस स्तोत्र 
का उज्चारण करता हु । (इन्द्र की उक्ति)--विइवामित्र और जमदग्नि, 
सोम प्रस्तुत होने पर में जिस समय धन लेकर गृह में आता हैं, उस समय 
तुम लोग भली भांति स्तुति करना। 

॥ इत्यश्मस्याष्टमे पंचाविशोवर्ग॥२५ ॥ 


वासयेत च्च साशं सकत वातगोवस्यानिलास्यस्याएँ द वायुदेवताकं । तथा 
वानुक्रान्तमःवातस्यानिलोवातायनोवायब्यमिति । गतो विनियोगः । 
वातंस्यनुमंहिमानंरथंस्परुजनेंतिस्तनर्य जस्यघोर्षः । 
दिविस्परपात्यर॒णानिरुण्वन्तुतोएंतिएथिव्योरेणुमस्पन्‌ ॥१॥ 
वात॑स्य । नु । महिमानम्‌ । रथ॑स्य । रुजनू एति। रतनयंन्‌। 
अस्य । घोर्षः । दिविऽर्पृक्‌ । याति। अरुणानि । रूण्वत्‌। 
- उतो इति । एति। पूथिब्या । रेणुम्‌। अस्य॑न्‌ ॥ १॥ 


v२ 
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वातंस्य वायो रथस्य रंहणशीउस्य महिमानं माहास्यं नु क्षिमं प्रबवीमि अस्य वायो 
घोषः शब्दः स्तनयन्‌ गिरिगहरादिषु विविधं शब्दमुत्सादयन रुजन, सर्व स्थावरजंगमजातं भं 
नु एति गच्छति सच'वायुः दिविस्प्रक दिवमाकारां स्पृशत्‌ व्यामुवन्‌ अरुणानि अरुणवणां 
नि.विछृवरूपाणि दिगन्तराणि छण्वच कुर्वन्‌ याति पामोति। उतो अपिच पथिव्याभूमे रेणु 
पांइुअस्यन ग्रहीत्वा सर्वत्र विक्षिपन्‌, एति गच्छति अत्एवारुणानि छण्वन्नित्युक्तम्‌ ॥ १ ॥ 
१. जो वायु रथ के समान वेग से दौड़ते हे, उनकी महिमा का में 
घर्णन करता हूं । इनकां शाब्द वत्र के समान हे। यह वुक्षादि को तोइते- 
ताइते आते हेँ। ये चारों ओर रक्तवर्ण करके और आकाश-पथ का 
अवलम्बन करके जाते हें। ये पुथिवी की घूलि को दिखेर करके जाते हं । 
ंप्ेर॑तेअनुवातस्य बिष्ठाएऐनंगच्छन्तिसमंनंनयोषांः । 
तामिःसयुक्सररथदेवईयतेस्पविश्व॑स्य॒सुव॑नस्यराजां ॥ २॥ 


सम्‌। भ्र । ईरते । अनुं । वात॑स्य । विशस्थाः । आ। एनम्‌ । 
गच्छन्ति । सर्म॑नम्‌ । न। योषाः । ताभिंः। सऽयुक्‌ । स॒ध्रथम्‌ । 
देवः | ईयते । अस्य । विश्व॑स्य । भुव॑नस्य । राजां ॥ २॥ 


विष्ठाः विशेषेणावल्थिताः परंतादयाः दावस्य वायोः अनुगुणं संप्रेरते संप्रगच्छ॑ति यदभिमु- 
' -सोवामुवंपते तदभिमुखः प्रकंपंतइत्यथ; समनंन संग्राममिवैनं वायुं योषा अश्वयोषितो वड़- 
ˆ वा आगच्छन्ति । ताभिषंडवाभिः सयुक्‌ स्वयमेव युज्यमानं सरथं समानमेकं रथमारुद्य दे- 
वोंदीप्यमानो वायुः इयते गच्छति । ईङ्गतौ अस्य विश्वस्य सवैस्य भुवनस्य :द्वितीयविकार- 
भाजोभूतजातस्य राजा स्वामी भवति यद्वा समनं भृष्टं पुरुष योषाः कामिन्यइव एवं वायुं त- 
रगत्मादिर्पाः लियः अभिगच्छन्ति ताभिः सरथं सह रथं देवईयतेइति ॥ २॥ | 

_ २ वायु को गति से पेतादि पन्त काप जाते हे । घोड़ियां मसे 
युद्ध में जाती हैं, वसे ही पर्वतादि वायु को ओर जाते हें । वायु घोड़ियों 
है) . को सहायता पाकर ओर रथ पर चढ़कर समस्त भुवन के राजा के 

समान जाते हैं । 


हक अन्तरिक्षेपथिभ्िरीयंमानोननिविशतेकतमच्चनाह: । 

____ अपासखाप्रथमजाकतावाकंखिज्ञातःकुतआबंभूव ॥ ३॥ 
` अन्तरिक्षे । पथिऽसिः | इय॑मानः। न । नि । विशते । कतमत्‌ 
द । अहरिति। अँपाम्‌। सखां । प्रथम३जाः | ऋतऽवां । क॑ । 
स्वितू । जातः । कुतः। आ। बभूव ॥३॥ 
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अन्तरिक्षे नभ्षसि विद्यमानैः पथिभिमांगेः ईयमानोगच्छन्वायुः कतमच्चनाहः एकमपि 
दिनं निविशते नोपविशति किंतु-सवंदैवगच्छति नेर्विशइत्यासनेपदं । अपिच अपामुदकानां 
संखा वायुवैवृष्ट्याईशतइतिश्रुतेः । प्रथमजा; सर्वेभ्यः प्राणिभ्यः पर्वोसलएवं ऋतावा सत्य- 
वान्‌, एवंभूतोवायुः क्कस्विद कुत्रचिद्‌ देशे जातउत्पनः कृतः कस्मान्च देशात निष्क्रम्य 
आबभूव इमं सर्व णगझ्यामोव सर्वदा सर्वत्र वर्तमानत्वाद अस्योतपतिर््यि्रकारश्च नकेनापि 
ञातुं शक्यतइत्यर्थः ॥ ३॥ 

३. आका में गति-तिधि करने के समय किसी भी दित स्थिर 
होकर नहीं बेठते | ये जळ के बन्चु हें, जल के आगे उत्पन्न होते हें 
भोर ये सत्य-स्वभाव हे । ये कहाँ जन्मे हे? कहां से आय हें ? 

-आत्मादेवानांभुव॑नस्यगर्भोयथावशंच॑रतिदेवएषः । 
चोषाइद॑स्यश्ृण्विरेनरूपंतस्मैवातांयहविषांविधेम ॥ ४॥ २६॥ 


आत्मा । देवानांम्‌। भुवनस्य । गर्भैः । यृथाऽव॒शम्‌। चरति। 
देबः। एषः । घोषांः। इत्‌ । अस्य । शृण्विरे । न । रूपम्‌ । 
तरमै । वातां । हविषां । विधेम ॥४॥ २६ ॥ 


अयं वायुः देवानामिन्द्रादीनामपि आत्मा जीवरूपेण तेषु अवस्थानात्‌ भुवनस्यापि भू- 
तजांतस्य गुः ग्वद्‌ प्राणरूपेण अन्तर्वतैमानः एषईृशोदेवः यथा वशं यथाकामं यथेच्छं 
चरति वर्तते अनिवारितगतिःसन्‌ क्कचित्‌ शीषं गच्छति क्कचित्‌ शनेगच्छति कुतश्चित्‌ शरीः 
राव्‌ निष्क्रामति अन्यतच शरीरं प्रविशवीत्येवं यथेच्छं वतंतेइत्यर्थः। अस्य वायोरागृच्छतः 
घोषाइत्‌ शब्दाएव शृण्विरे भूयन्ते रूपं स्वरूपंतु नदृश्यते नीरूपत्वात अदग्िषयत्वेन शब्दे- 
जैवानुमीयतइत्यर्थः । तरमे वाताय वायवे हविषा चरुपुरोडाशादिलक्षणेन विधेम परिचरेम ॥ ४॥ 
४. वायुदेव देवों के आत्म-स्वरूप और भुवनों के सन्तात-स्दरूप ह्‌ा 
ये यथेच्छ विहार करते हैं। इनका शब्द हो, अनेक प्रकार से सुना 
जाता है इनका रूप प्रत्यक्ष नहीं होता। हवि के साथ हम वायु को 


पुजा करते हे। 
॥ इत्यष्टमस्याष्ठमे बाईशोवर्ग: ॥ २६॥ 
मयोभूरिति तुचं अष्टादश सूक्तं कक्षीवद्वोमस्य शबरस्य जं गोदेवत्यं । अनु- 


कान्तंच-मयोभूःशबरःकाक्षीवतोगव्यमिति घासाय वनं प्रतिष्ठमानागाः आदितोदवा्यां- अभि- 
मंत्रणीयाः । सत्रिवंच-गा; मतिष्ठमानाअनुमंत्रयेतमयोधूर्वांतीअभिवातूसाइति द्वाश्यामिति। 


६६० ककसं द्विताभाष्पे [आ०८टब०२९७ . 
तत्राद्या- 


मयोसूर्वातोंअभिवांतूखाऊर्जखतीरोषंधीरारिशन्ताम्‌ । 
पीव॑खती जींवर्धन्याःपिबन्त्ववसायपहतरुद्रयूळ ॥ ३ ॥ 


मयः६भः । वात॑ः । अभि । वात । उस्रा:। ऊर्जस्वती: । ओषधीः । 
आ । रिशन्ताम्‌ । पी्ब॑खतीः । जीवऽध॑न्याः । पिबन्तु । अवसाय । 
पतूइचते । रुद्र । रळ ॥ १ ॥ 


वातोवामुर्मयोभूः सुखस्प भावयिता सन्‌ उस्रागा अभिवातु अभिगच्छतु ताश्च गावः 
ऊजेस्वतोः रसवतीः ओषधीः बलवन्वि तृणानि आरिशन्तां अभितः स्वादयन्तु तथा पीवस्व- 
तीः प्रवृद्धाः जीवधन्याः जीवानां प्राणयित्रोरपश्च पिबन्तु हेरुद्र ज्वरादिरिगस्य प्रेक्षणेन 
संहतः देव पद्वते पादयक्ताय अवसाय अन्नाय गोरूपाय हळ उपद्यां कुरु मावाधस्वे- 
त्पर्थः ॥ १ ॥ 
१. सुखकर वाय॒ गायों की ओर बहें। गायं 'बलकारक तूण, पत्र 
झादि का आस्वादन करे । प्रभूत और प्राण-परितृप्तिकर जल ये पियें ॥ 
रुद्रदेव, चरण-युक्त ओर अन्न-स्वरूप गायों को स्वच्छन्दता से रवखो । 


याःसरूपाविरपा एकंरूपायासांमसिरिड्यानामां निवेद । 
याआङरस्स्तपसेह्चकृस्ताभ्यःपर्जन्यमहिशर्मयच्छ ॥ २॥ 


याः । सःरूपाः । विःरूपाः | ए+६रूपाः यासाम्‌ । अग्निः । 
|| नामांनि t डु 

इष्ट्या । नामानि | वेदं । याः । अङ्गिरसः । तप॑सा । इह्‌ । 

चकतुः । तार्भ्यः । पर्जन्य । महि । शर्म | य॒च्छ॥ २॥ 


यागावः सरूपाः समानरूपा; याश्च विरूपाः विजिनरूपाः याश्चेकरूपाः एकेनैव वर्णे 
नोपेताः यांसांच गवां नामानि इेरंतेदितइत्यादीनि इष्ट्या यागेन हेतना अरविंद जानाति 
याश्च गाः मंगिरसः कषयः तपसा पशुप्रापिसाधनेन चित्रा यागाद्विलक्षणेन इहास्मिन ठोके 
मुः छतवन्तः ताभ्यः सर्वाश्योगोश्यः हेपजेन्य महि महत्‌ शर्म सुखं सच्छ प्रदेहि ॥२॥ 
२: कभी गाये समान वर्ण होती हुँ, कभी बिभिन्न दर्णो की और 
कभी सर्वाज्भ एक वर्ण को । यज्ञ में अग्नि उनको जानते हे । अङ्गिरा की 
सन्तानो ने तपस्या के द्वारा उनको पृथिवी पर बनाया हे। पजंन्यदेव, उन 
गायों को सुख दो। 
यादेवेव्विति द्व्या सायं ग्हमागच्छंतीगाः अनुमंत्रपितव्या: सुञ्यतेहि-ादेवेष त- 
न्वमेरयन्तेतिच सक्तशेषं आगावीयमेकइति | | प 
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याइेवेपूतन्वःभेरंयन्त॒यासांसोमोविश्वापाणिवेदं । 
- ताअस्मभ्यंपयंसापिन्बंमानाःप्रजाबंती रिन्द्रगोष्ठेरिरीहिं ॥ ३॥ 


याः। देवेष । तन्व॑म्‌ । ऐरेयन्त । यासांम्‌ । सोमं । विश्वां । 
रूपाणि । वेद | ताः । अस्मभ्यंम्‌ । पर्यंसा । पिन्वमानाः । 
प्रजाध्व॑तीः । इन्द्र । गो$स्थे। रिरीहि॥ ३॥ 


यागावः देवेषु यष्टवयेषु तन्वं आत्मीयं शरीरं ऐरयन्त हवीरूपेण मेरयन्ति यासांच गवां विश्वा 
सर्वाणि रूपाणि रूप्यमाणानि क्षीरादीनि श्रयणब्रम्याणि सोमोवेद्‌ जानाति अस्मभ्यं असदुर्थ 
पयसा क्षीरेण पिन्वमानाः वर्धमानाः अतएव प्रजावतीः प्रजाभिः वत्तैरुपेतास्वागाः हेन 
गोहेस्मदीये. रिरीहि गमय रीगविरेषणयोः छान्दसोविकरणस्य "द: ॥ ३ ॥ 

३. याये अपने शरीर को देवों के यज्ञ के लिए दिया करती हे । 
सोम उनकी अशेष आहुतियों को जानते हें। इन्द्र, उन्हे दूध से परिपूर्ण 
करके और सन्तान-संयुक्त बनाकर हमारे लिए गोफ में भेज दे 

भ्रजापंतिमैद्येमेताररांणोविश्वेडे वैः पितुस संविदानः | 
'शिवाःसतीरुप॑नोगोष्ठमाकस्तासाँवसंग्रजयासंसदेम ॥४॥२७ 


प्रजाइपंतिः । मम्‌ । एताः । रराणः। विश्वैः । देवे: । पितृऽशिः। 
समऽविदानः । शिवाः । स॒तीः । उप । नः गोऽस्थम्‌। आ। 
अकरित्यंकः । तासांम्‌ । व॒यम्‌ । प्र/जयां । सम्‌। सदेम्‌॥४॥ २७॥ 


प्रजापतिर्विधाता महं स्तोत्रे एवागाः रराणः प्रयच्छन्‌ रातेव्य॑त्ययेन शानच्‌ छान्दसः शापः 
छुः अग्यस्ानामादिरित्ाचुदात्तं विश्वैः सेमेदवेः पितृज्निश्न संविदानः ऐकमत्यं गतः सच 
शिवाः सतीः कल्याणोभेवन्तीर्याः नोस्मार्क गोष्टे.त्रजं उप गोहसमीपे अकः करोतु । तासा 
बा जया संतानेन वयं संसदेस संगच्छेमहि । सदेराशिपिठिङि उङ्चाशिष्यङ्‌॥ ४ ॥ 
४. देवों और पितरों से परामश करके प्रजापति ने मुझे इन गायों | 
को दिया है। इन सब गायों को कल्याण-युक्त करके वे हमारे गोष्ठ में 
रखते हें, ताकि हम गायों की सन्तति ग्राप्त कर सकं। 


॥ इत्पष्ठमस्याष्टमे सप्तविशोवर्ग: ॥ २७ ॥ 
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विश्राळिति चतुऋच एकोनविंश सूक्त सूर्यपुत्रस्य विभ्राट्सज्ञकस्यार्ष सूर्यदेवत्यं आदौ 
तिस्रोजगत्यः झष्टकद्विद्वादशकवती आस्तारपंकिश्वतृर्थी । तथाचानुक्राम्तं-विभ्राइूविभ्रा- 
ट्तोरयः सोये जागतमास्वारपक्यन्तमिति । विषुवति निष्केवल्ये आधस्तृचः स्तोत्रियः । सूत्रि- 
तंच-विश्राइबुहतितुसोम्यंमधु नमोमित्रस्यवरुणस्थचक्षसइति स्तोत्रियानुरूपाविति । वाज- 
केये अविरिक्तोक्थस्य विञ्जाडित्येपा शस्त्रे याज्या । सूञ्यतेहि-वि श्राटूबृहतिबतुसोम्यंम ध्वि- 
ति याज्या तस्य गवां शचामामिति । 
सेषाधा- 


~ ७ Ql [| >] 
विभ्राइड्हत्पिवतुसोम्येमध्वायुदधद्यज्ञपतावार्विह्लुतम्‌ । 
वातंजूतोयाअंभिरक्ष॑तित्मनांप्रजाःपुंपोषपुरुधाविरांजति ॥ 9॥ 
व च्य |] य [| 
विः झाट । बृहत्‌ । पिबतु । सोम्यम्‌ । मधु । आयुः ! द्धत्‌ । 
य॒ज्ञऽपतो । आवि६छुतम्‌ । वात$जूतः । यः । अभिऽरक्ष॑ति । 
त्मनां । प्रऽजाः । पुपोष । पुरुध्धा। वि। राजति ॥ १॥ 
वश्जाट्‌ विश्राजमानः विशेषेण दीप्यमानः सूर्य: बृह्महद्‌ परिवृढ सोम्यं सोममयं मधु 
पिबतु किंकुवन यज्ञपतो यजमाने अविद्नुतं अकुटिल आयृः दधद कृर्वन्‌ यः सुर्य: वातजूतः 
वातेन महावायुना मेयमाणः सन त्मना आतमना स्वयमेव अभिरक्षति सर्वे जगत्‌ अभिपररयन 
` पाठयति राशिचक्रस्य वायुप्रेयत्वाद स॒यंस्यापि तत्रेयै्वं । सस्यैः प्रजाः पुपोष बृष्ट्यादिमदा- 
नेन पोषयति पुरुधा बहुधा विराजति विशेषेण दीप्यते च ॥ १ ॥ 
१. अत्यन्त दीप्तिवाले सूर्यदेव मधु-तुल्य सोमरस का पान करें और 
यज्ञानुष्ठाता व्यक्ति को उत्तम आयु दें। बे वायु के द्वारा प्रेरित होकर 


प्रजावर्गे की स्वयं रक्षा करते हे, प्रजावर्ग का पोषण करते और अशेष 
प्रकार की शोभा पाते हें। | 


अथ द्वितीया- 
चिं 


विश्भाटू । बुहृत्‌ । हुतम्‌ । वाजऽसार्तमम्‌ । धर्मन्‌ । दिवः । 
ध॒रुणे । सत्यम्‌ । अर्पितम्‌। अमित्रहा । ट्चु४हा । दस्युहृम्‌ऽत॑मम्‌। 
ज्योति: जज्ञे। असुरहा । सपन्रऽहा ॥ २॥ ˆ 
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विशार विभ्राजमानं बृहत पौढं सुतं सुपुष्टं वाजसातमं वाजस्यानस्य बस्य वा दाव्‌- 
तम॑ धर्मच धर्मणि वायुना धारयितब्ये दिवोुलोकस्य धरुणे धारके स्मरे अतं निषि 
१ सत्यं अविनश्वरं अमित्रहा अमित्राणां अंग्रियाणां हद वृत्रहा ृत्राणामावृण्वतां हन्त दस्यु- 
न्तम दस्यूनामुपक्षपमितृणां हन्तृतमं असुरहा असुराणां क्षेत्र घातकं सपत्नहा सपल्नानां 
सहजशत्रुणामपि घातकं इहगूभूत ज्योतिः सौरं तेजः जज्ञे मादुभ॑वति ॥ २॥ 


२. सुर्य-लूप और प्रकाशमय पदार्थ उदित हो रहा है। यह प्रकाण्ड, 
दीप्तिशाली भली भाँति संस्थापित और सर्वोत्कृष्ट अन्नदाता है। यह 
आकाश के ऊपर संस्थापित होकर आकाश को आश्रित किये हुए है। ये 
शत्रु-हत्ता, वत्र-वध-कर्त्ता, असुरों के घातक और विपक्षियों के संहारक हें। 

इदेश्रेदज्योतिषाज्योविरुत्तमंविश्वजिर्डनजिईच्यतेरहत्‌ 0 
== विश्वआाइआजो महिसयो द्शउरुपप्येसहओजो अच्युतम्‌ ॥३॥ 
इदम्‌ । श्रेष्ठस्‌ । ज्योतिषाम्‌ । जयोतिः । उतशत॒मम्‌। विश्व॒शजित्‌। 
~ धनऽजिवू | उच्यते । बृहत । विश्वः्भ्राटू । भाज: । महि। सूर्यः। 
दुशे । उरु । पप्रथे । सह॑ः । ओज॑ः । अच्युंतम्‌॥ ३ ॥ 
इदं सौरं तेजः श्रेष्ठ पशस्यतमं ज्योतिषां अन्येषां ग्रहनक्षत्ादीनां अपि ज्योतिः प्रका- 
श्वजिव, विश्वस्य सर्वेस्य जेत धनजिद धनस्य च जेतृ बृह्‌ प्रभू- 


शंक अतएवोत्तमं उत्कृष्ट वि 
हं उच्यते एवंगुणविशिष्टमिति संपैरजिधीयते । अपिच विश्वभार्‌ विश्वस्य प्रकाशयिता भ्राजः 


भ्राजमानः महि महाच.सथैः दशे दशनाय उरु विस्तीर्ण सहः तमसोजिभवित अच्युतं च्यु- 
विरहितं अविनाश ओजः तेजोरूपं बछं पप्रथे विस्तारयति ॥ ३ ॥ 
३. सुर्यं सारे ज्योतिमंय पदार्थों सें श्रेष्ठ और अग्रगण्य हुँ। ये 
(िदवजित्‌ और घनजित्‌ हें। ये प्रकाण्डः दीप्तिशालो और सारी वस्तुओं 
को आलोक-यक्त करनेवाले हें। दृष्टि को सुविधा के लिए ये विस्तारित 
हुए है । ये बल-स्वरूप आर अविचल तेजवाले हें। 
विश्ञाजज्पोतिषास॑१रगैच्छोरोचनेदिवः | 
पेनेमाविश्वाशुव॑नातयाभृताविश्वकेर्मणाविश्वदेव्यावता॥ शारदा 


विभाजन । ज्योतिषा । स्वः । अगंच्छः । रोचनम्‌। दिवः 
येने । इमा । विश्वां । भुव॑नानि । आक्मुंता । विश्वकर्मणा । 


विश्वेदेव्यध्वता ॥ ४ ॥ ३९ ॥ 
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हे सूर्य ज्योतिषा तेजसा स्वः सर्व जगद विभ्राजन्‌ विभ्राजयन्‌ दिवः संबंधि रोचनं 
अगच्छः पामाः विश्वकर्मणा सर्वव्याप्रहेतुना विश्वदेव्यावता विश्वेषां देवानां हितोयागा- 
दिर्विश्वदेन्यः तदवता येन सोरेण तेजसा इमानि परिदृश्यमानानि विश्वा सर्वोणि भुवनान्युद्‌- 
कानि भोमानि आश्रता घर्मकाठे आभृतानि भवन्ति यद्वा सवोणि भूवजातानि आश्नता 
आसमन्ताद्भृतानि पोषितानि भवन्वि वेन ज्योतिषेत्यन्वयः ॥ ४ ॥ 


४. सूरये, तुम ज्यीति से प्रकाशमय होकर आकाश के उज्ज्वल स्यान 
में गये हो । तुम्हारा प्रताप सारे कर्मों का सहायक है, सारे यज्ञों के ' 
अनुकूल ओर सारे भुवनो को पुष्टि देनेवाला. हे । 
॥ इत्यशमस्याष्टमेष्टाविंशोवर्ग; ॥ २८ ॥ 
त्वंत्यमिति चतुकंच॑ विंशं सूक्तं भगुपुत्स्येटस्याष गायत्रं ऐन । अनुकान्तंच-त्व॑त्यमि- 
टोभागवोगायत्रमिति । गतोविनियोगः। 


्वत्यमिट्तोरथमिन्द्रमाब॑ःसुताब॑तः । अश्णोःसोमिनोहव॑स्‌ ॥१॥ 


` त्वग त्यम्‌ । इटत॑ः । रथ॑म्‌ । इन्द्र । भ । आवः । सुतऽव॑तः। 
अश्॑णोः । सो मिन॑ः । हव॑म्‌ ॥ १ ॥ 


 हेइन्द सुतावतः सुतेनाभिषुतेन सोमेन युक्तस्य इटतः इटस्य सुपांसुलुगिति ङसस्शस्‌ 
एतसय कषेः त्यं ते प्रसिद्धं रथं मावः प्रारक्ष: सोमिनः सोमयुक्तस्य मम हवमाह्वानं अश्ृ- 
णोः श्रृणु ॥ १॥ 
 १-इच्द्र। इट ऋषि ने जिस समय सोन प्रस्तुत किया, उप समय तुमने 
उनके रय की रक्षा की-सोम-युक्त उन इट की ठुमने पुकार झुनी। 
त्वंमखस्यदाधंतःशिरोवत्वचोमरः । अग॑च्छःसो मिनों गर्म ॥ २॥ 
स्वमू | मवयं । दोध॑तः । शिर: । अवं । त्वचः । भरः । 
अगच्छः । सोमिन॑ः । गृहम्‌ ॥ २॥ 


हेह लं मखस्य यज्ञस्य दोधतः कंपमानस्य देवेभ्यः पटायमानस्य शिरः प्रवय 
तचः लगुपरक्षिताद शरीराद्‌ अवभरः अवयुत्यपृथ कृत्य हतवानसि देवेश्यो निएकावत्प 
[कारस्य धन्विनः यज्ञस्य शिर! इन्दोवश्रिरूपेण ज्याघातद्वारा पुरा चिच्छेद तदभिप्राये- 
नो र शूयते हि-चस्येन्दोवत्रिर्पेणधनुज्यांमच्छिनदुदस्यतवेवपन्रा[ल्:शिरउतिपेष 
योभिवदिवि | स्वं सोमिनः सोमवतोमम गृह्‌ अगच्छः आगच्छ ॥ २ ॥ 
_२ यज्ञ कॉप गया--बनुद्धांरी वज्ञ का मस्तक शरीर से तुमने पृथक 
सोसवाले इट के गृह में तुम गये। _ 
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अथ तृतीया- 

वत्य मिन्दरम्त्यमा खरबुभार्यवेन्यम्‌ । मुई'श्रश्नामनस्पर्वे ॥ ३॥ ` 

स्वम्‌ । त्यम्‌ । इन्द्र । मध्यम्‌ । आख्न$बुच्नायं । वेन्यम्‌ । 


मुड: । श्रश्चाः। मनस्यवे ॥ ३॥ 

५ हेइ्ख त्वं तयं तं मर्त्य मनुष्य वेन्यं वेनस्य पुत्र परशु आसवुभाय अखवुभोनाम कश्षि- 
त तस्य पुत्रोयं मनस्यवे मननोयं स्तोतें इच्छते मुहुः शश्वद श्र्वः अहिसोः वशमनय 
ृत्यर्थः ॥ ३॥ 

३. इन्द्र, अस्त्र-वुष्त के पुत्र न वार-यार ठुन्दररीः स्तुति की; इसलिए 
तुमने पेन-पुत्र पथु को उनके दश में कर दिया। 


त्व॑त्यामिन्द्रसूर्य पश्चासन्तंपुरस्रुधि । देवारनांचित्तिरोवशंम्‌ ॥४॥२९॥ ` 
स्वम्‌ । स्यम्‌ । इन्द्र । सूर्यम्‌ । पश्चा । सन्त॑म्‌ । पुरः। छूधि। 
देवानांम्‌। चित्‌ । तिरः । वर्शम्‌॥ ४॥ २९॥ 
हेइन्द्‌ खं त्यं सूर्य अस्तसमये पञ्चा पश्चाद्‌ सन्तं भवनतं पुरः परेयुः उद्यकाले पुर 
` स्वाद कधि करोषि । उकारम्यत्ययः। कीदशं देवानां चिद्‌ देवानामपि तिरः तिरोहितं तैरपि 
कगतइति दुर्विज्ञातं वश कान्तं ॥ ४ ॥ | 
४. इद्र, जिस समय रन्य मूर्ति सूयं पश्चिन की ओर जते हैं, उत 
समय देवता लोग भी नहीं जानते कि, दे कहाँ गये । तुन फिर उच 
सूर्य को पूर्व की ओर के आते हो। 
॥ इत्यषटमस्याष्ठमे एकोनत्रिंशोवरगः ॥ २९ ॥ 
आयाहीति चतुत्रीचमेकर्विशं सूक आंगिरसस्य संवधैस्यार्षं उषोदेवताकं चतस्रोपि . 
विंशतिकाद्विपदाविराजः । तथाचानुक्रान्तं-भायाहि संवर्तउष्स्य॑ द्रेपदमिति । प्रथमे छ= 
न्दोमे वैश्वदेवसक्ातूर्व इदं सूक्तं । सत्रितंच-आयाहिवनसेमानुकं बभुरेकइति दिपदासू- 
क्तानीति । महाव्रतेपि निष्केवल्ये एतव्‌। तथैव पंचमारण्यके सूनितं-भायाहिवनसापहेति 
नवसंमाज्ञा । 
तत्रायो*- 


आंयाहिवर्नसापहगाव॑सचस्तवर्त निंपदूप॑सिः 0१७ 
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आ | याहि । बन॑सा । सह । गाव॑:। सचन्त । वर्तनिम । 
यत्‌ | ऊर्घकिः॥ १॥ ु 
हेउपः वनसा वननीयेन तेजसा धनेन सार्ध आयाहि आगच्छ गावः उपसोवाहनभू-, 
ताः वर्तीने रशं सचनत सेवन्ते अतः तेन रथेनायाहीत्यर्थैः । यतः सागावः ऊभिः उपल- 
क्षताः प्रभूताः पीनाइस्र्थः तागाबइति संबंध: ॥ १ ॥ 
१. चमत्कार तेज के द्वारा तुम आओ। परिपूर्ण स्तन के साथ गायें 
सागं पर चली हं । 
आयांहिवसूव्यांधिंयामं दिष्ठोजारयन्मंखःसुदानुभिः ॥ २॥ 
आ । याहि । वरूयां । धिया । मंहि्ठः । जारयतईर्मरवः । सुदानुंऽभिः॥२॥ 
हे उपः वरच्या प्रशस्तया घिया अनुग्रहवुद्या कर्मणा स्तु्यावा सार्धमायाहि आगच्छ 
सचोषःकालः सुदानुभिः शोभनदांनैः दादिः पुरुषैः मं हि्ोधनानां दाटृतमः अतएव जार- 
यन्मखः समापयदज्ञश्च भवति॥ २ ॥. र 
२. उषा, उत्तम स्तोत्र ग्रहण करने को तुस आओ। यज्ञकर्ता उत्तम 
दात सामग्री लेकर श्रेष्ठ दातृत्व के साथ यज्ञ-सम्पादन करता हे। 
.. पितुभृतोनतन्तुमित्सुदानवःप्रतिदध्मोथजामसि ॥ ३॥ 
पितुध्भूत | न तन्तुम्‌ । इत्‌ । सुऽदानंवः । प्रति । 
दध्मः | यजांमसि॥ ३॥ 
पितुध्ततोन अनस्य भर्तारइव सुदानवः शोभनदानावयं तन्तुमित तन्तुं विस्तीर्णमेव प्रति- 
दध्मः उपसत प्रति उपायनरूपेण धारयामः तेनच यज्ञेन तामुषसं यजामसि ॥ ३ ॥ 
३. अन्न-संग्रह करके हम उत्तमोत्तम वस्तुओं का दान करन को उद्यत 


हें। सूत्र के समान इस यज्ञ का हम विस्तार करते हे। तुम्हें हम यज्ञ 
ˆ -देते हूँ। 


दृशमेंहनि पातरनुवाकें उपस्ये कतो उषोभद्रेशिरित्यस्याः स्थाने उषाअपस्वसुरि- 
त्येषा । सूतिवंच-उषाअपस्वसुस्तमइति पच्छो द्विपदां िरुषस्यइति । 
[ ई सेषा चुर्थी- - 
उपाअपससुस्तमःसंवतेयतिवतानिसुजातता ॥ 9 ॥ ३० ॥ 
` उषाः। अप॑ | खसुंः । तमः । सम्‌ । वर्तयति । वर्त निम्‌। 
सुजातता ॥ ४॥ ३० ॥ 
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इयं उषाः स्वसुः भगिन्याः रात्रेः संबंधि तमुः अंधकार अपसंवर्तवति-आत्मीयेन तेजसाप- 
गमयति सुजातता झुजातत्रं आनः सुपजातत्वंच वर्तनिरथं प्रापयति ॥ ४ ॥ 
४. उषा ने अपनी भगिनी रात्रि का अन्धकार दूर किया । उत्तम 
रूप से वृद्धि प्राप्त करके रथ का संचालन किया। 
॥ इत्यष्ठमस्याष्टमे निंशोव्गं!॥ ३० ॥ 
आति षळूचं द्वाविंशं स्त आंगिरसस्य धुवस्यार्ष आनष्ट अभिषिक्तस्य राशः | 
स्तुतिरूपोर्थोदेवत! । तथाचानुक्रान्तं-आत्वापडधुवोराझःस्तृतिस्तवानृष्टरमे त्विति । राज्ञोयुद्धाय 
सन्नहने अनेन रुक्तेनाभिमंत्रणं पुरोधसा कतंव्यं । सूत्रितंच-आल्वाहाप॑मन्तरेधीति पश्चा- 
द्रथस्यावस्थायेति । । 
आतांहाषमन्तरेंधिधुवस्तिष्ठाविचाचलिः । 
विश॑रुवासवावाउछन्तुमात्वद्राड्रमधिशञ्रशत्‌ ॥१॥ 
आ । त्वा । अहार्षम्‌। अन्तः-। एधि । घुवः । तिघ । अविश्चाचलिः। 
विशंः। त्वा । सर्वाः । वाञछन्तु । मा । त्वत्‌। राष्ट्र । 
आधे । खश॒तू॥ १॥ | 
हेराजन ता लां आहां अस्मद्राष्टस्य स्वामितवेनानैषं सत्वं अन्तः अस्मास मध्ये एषि 
स्वामी भव भुवः नित्यः सन्‌ अविचाचछिः अतिशयेन चलनरहितएव सब. ति रषट्रमधिति्ठ 
सर्वाश्वविशः प्रजाः तवां वांछंतु अयमेवास्माकं राजास्त्विति कामयन्तु । वाछिइच्छायां । वद 
तवत्तः सकाशाद राष्ट्र राज्यं माधिभरशद. माञ्नरयतु मावियुक्तं भवतु ब्रशुभशुअध/पतने ॥ १ ॥ 
१. राजन्‌, तुम्हें मेने राष्ट्रपति बनाया। तुम इस देश के प्रभु 
'बनो। अटल, अविचल और स्थिर होकर रहो। प्रजा तुम्हारी अभिलाषा 
करें। तुम्हारा राजत्व नष्ट न होते पावे। 
अथ द्वितीया- 
इंदैवेधिमापंच्योधाःपर्वतडवाविचाचलिः 1. 
इन्दइवेदधुवस्तिषे हराष्रमुंधारथ ॥२९॥:- 
इह । एव। एधि । मा । अपं । च्योधाः पर्वतः६इव । 
आविश्चाचलिः | इन्दःःइव । इह । धुवः तिष्ठ । इह । यष । 
ऊँ इति। धारय॥ २॥ | 
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हेराजन इहास्मिन एव राज्ये एधि स्वामित्वेन सर्वदा वर्तमानोभव मापच्योष्ठाः अपच्यु- 
तोमाभूः मापगमः पर्वेतइव यथा पवतोनेश्चस्येनावतिते एवं अविचाचछिः चडनरहितोभव 
इन्दइव यथा स्वर्गे इन्रः एवमिह जाके त्वं धुवस्तिष्ठ स्थिरोभव राष्ट्रमु राष्ट्रच इह टोके धार- 
य स्वेस्वे कर्मण्यवस्थापस ॥ २ ॥ 

२. तुम यहीं पर्वत के समान अविचल होकर रहो। राज्य-च्युत नहीं 
होना। इन्द्र के समान निइचरू होकर यहां रहो । यहाँ राज्य को घारण 
क्रो। 

इममिन्द्रोअदीधरद्भवधुवेणहविषा । 
तर्मेसोमोआधिंबवत्तस्मांउनझंणर्पार्तिः ॥ ३ ॥ 
इमम्‌ । इन्द्रः ' अदीधरत्‌ । धुवम्‌ । धुवेणं । हविषां । तस्में । 
सोमः । आधि । ब्रवतू। तस्म॑ । ऊँ इति । ब्रह्मणः । पतिः ॥ ३॥ 
इममभिविक्तं धुवेण स्थिरेण हविषा त्येमाणइन्दरः धरुवं स्थिरं अदीधरत्‌ धारयतु सो 


मश्च तस्मे रात्ते अधिनवत्‌ अधिन्नवीत मदीयोयमिति पक्षपाववचनं करोत तस्माउ तस्माएव 
ब्रह्मणस्पतिः मंत्रस्य पाठकोदेवश्वाधित्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 


३- अक्षय्य होमीय द्रव्य पाकर इन्द्र ने इस नवाभिषिकत राजा को 
आश्रय दिया हे। ब्रह्मणस्पति ने आशीर्वाद दिया है। 
भुवादोधुवाएंथिवीघुवास:पर्वता इमे । 
धुवंविश्व॑मिदंजगंज़ुवोराजाविशासयम्‌ ॥ ४ ॥ 
घुवा । ययोः । धुवा । पृथिवी । ध्रवा्सः । पर्वता: । इमे । ध्रवम्‌ । 
विश्वम्‌ | इदम्‌ । जगत्‌ । धुवः । राजा | विशाम्‌ । अयम्‌ ॥ ४ ॥ 


थोः धुवा स्थिरा भवति पृथिवीच ध्रुवा स्थिरा भवति इमे इश्यमानाः पर्वतागहीधराथ 


भुवासः स्थिराः इदं विश्वं सर्व जगत प्रव स्थिरं भवति एवमेवायं विशां प्रजानां राजा स्वामी 


सन्‌ धवः स्थिरोभवतु ॥ ४ ॥ 


४. जैसे आकाश, पृथिवी, समस्त पंत और सारा विइव निश्चल र्त; 
दसे हो यह राजा भो प्रजावर्ग के बीच अदिचल हों। 


अथ पंचमी- 
भुवतेराजावरुणाधुवदेवोडहस्पर्तिः । 
घुवंतइन्द न्ट श्राभिश्चंराष्रं | गष्रधारयतांधुवम्‌ ॥५॥ 
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धुवम्‌ । ते । राजा । वरुणः । धुवम्‌ । देवः । बृहस्पतिः । धुवम्‌ । 

ते । इन्द्रः । च । अग्नि: । च । राष्ट्रम्‌ धारय॒ताम्‌ । धुवम्‌ ॥ ५॥ 
` हेराजन ते तव राष्ट्र राजा राजमानोवरुणोधुवं स्थिरे धारयतु देवोदानादिगुणयुक्तोब- | 

हस्पतिः धुवं धारयतु इन्द्रशामिश्रोभावषि ते तव राष्ट्र इवं स्थिरं धारयतां इंद्राझ्योरुधयोर- | 

पेक्षया भरवशब्दस्य दि'भयोगः ॥ ५॥ | 


५. वरुण राजा तुम्हारे राज्य को अविचल करे, वृहस्पतिदेव अविचल 
करे, इन्द्र और अग्नि भी इसे अदिचल रुप से धारण करें। 
शुवंधुवेणंहविषाभिसोमरुशामसि । 
अथोतइन्द्रःकेब॑ळीविशोबलिडतंस्करत्‌॥ ६॥ ३१ ॥ 


ध्रुवम्‌ । धुवेणं । हविषां । अभि । सोम॑म्‌ । रशामसि । अथो इति। 
ते। इन्द्रः । केवलीः । विश॑ः । ब॒लि६हतः । करत्‌ ॥ ६॥ ३१ ॥ 
धुवेण स्थिरेण हविषा पुरोडाशािनायुर धव स्थिर सोमं भभिट्टशामसि अभिइशामः 
देवतामशिलकष्य यागार्थ वयस्रतिजः संस्एशामः अथो अथानन्तरमेव इन्दोविशः प्रजाः ते 
तवैव केवलीः असाधारणाः सतीः बलिहतः करस्य प्रदातीः करत, करोतु॥ ६ ॥ 
६. अक्षय्य हवि के साथ अक्षम्य सोमरस को हम मिलाते हें; इसलिए 
इन्द्र ने तुम्हारी प्रजा को एकायत्त और करप्रदानोन्मुल बताया हैँ। 


- ॥ इत्यष्टमस्याष्टमे एकविशोव्गः ॥ ३१ ॥ | 


अभीर्षतनेति पंचर्च बयोविंां सूक्तं आंगिरसस्य अभीवतोख्यस्यार्ध आनृष्ट्म पूर्वव- 
द्वाजस्तुतिदेवता । तथाचानुकान्वं--अभीवर्तेनपंचाभीवर्तइति । पुरोहितइदं सूक्त राजानं यु- 
दाय ठतसचाहं वाचयीत । सञ््यतेहि-अथेनं सारयमाणमुपारुद्याशीपर्त वाचयतीति । 


तत्र प्रथमा- 
अभीवर्तेनंहविषायेनेन्दो अभिवाइते । 
तेनास्मान्ह्मणस्पतेजिराद्रायंवतेय ॥ 9 ॥ 
अजिवर्तेनं । हविषां । येन । इन्द्रः । अभिऽ्व॒डते । तेन । 
अस्मान्‌ । ब्रह्मणः । पते । अभि। राष्ट्रायः । वर्तय ॥ १ ॥ 
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अभीवर्तेन अभिगच्छत्यनेनेत्यभीवर्तः करणे घञ्‌ .थाथादिस्वरेणोत्तरपदान्तोदात्तत्वं 
उपसर्गस्य घञ्यमनुष्ये बहुडमिति दोषः ईशेन येन हविषा साधनेनेन्दः अभिववृत्ते सर्वम- 
भिजगाम तेन हविषा इष्टवतोस्मानहेनलणसपतेराषट्रय राज्यं प्रापुं अभिवर्तय अभिगमय ॥ १ ॥ 
१. यज्ञ-तामग्री लेकर देवों के निकट जाना होगा । यज्ञ-सामग्नी क्‍ 
पाकर इन्द्र अनुकूल हुए हें। ब्रह्मणस्पति, ऐसी यज्ञ-सामग्री के साथ हमने | 
यज्ञ किया हे; इसलिए हमें राज्य-प्राप्ति के लिए प्रवृत्त करो। 
अश्ञिरत्यस्पन्नांनभियानो अरातयः । 
अभिएतन्यन्ततिष्ठाभियोनइरस्यति ॥ २॥ 


अभिऽदर्त्य । सऽपरलान्‌। अभि । याः । नः। अरातयः । 
अभि । पृतन्यन्तंम्‌ । तिष्ठ । अभि । यः। नः । इरस्यति ॥ २॥ 


हेराजन सपत्नान्‌ शत्रून, अश्षिवृत्य अभ्नितोगमयित्वा नोस्माकं याअरातयः अदाः 
नशीराः प्रजाः सन्ति ताअपि अभितिष्ठ अभिभव पृतन्यन्तं पृतनाःसेनाआत्माममिच्छः 
नतं युयुत्सुंच अभितिष्ठ पृतनाशब्दात्कयचि कव्यध्वरपृतनस्येत्यन्तठोपः यश्च नोस्मश्यमिरः 
स्यति इष्येति इरसूइष्यायां कंड्रादिः तमप्यधितिष्ठ यद्वा तोब्र्मणस्पतिरेवात्रापि संबो- 
ध्यः ॥ २॥ 
२. जो विपक्षी हे, जो हमारे हिसक शत्रु हे, जो सेना लेकर युद्ध 
करने को आते हे ओर जो हमसे द्वेष करते हे, राजन्‌, उनको अभिभूत 
करो । 


अभित्वादेवःसंविताभिसोमोंअवीडतत्‌ । 
अभिल्ाविश्वाभूतान्य॑भी वर्तोपथासंसि ॥ ३ ॥ 


अणि | त्वा । देवः । सविता । अजि । सोम: । अवीदतत्‌। अभि । 
त्वा । विश्वा । भूतानि । अभिऽवर्तः | यथां । असंसि॥ ३॥ 


> .हेराजन देवोदानारिगुणयुक्त: सविता त्वा लां अभ्यवीबृतद अभिवर्तयतु अभिगमः 
त्यात राट्रसोमथाशिवतयतु विश्वा विश्वानि सरवाण्यपि भूतानि पथिव्यादीनि त्वां अभिवर्ष- 
| यन यथा येन प्रकारेण लं भभीवर्तोससि अभितः सर्व वर्तमानोभवसि अस्तेशछान्द्सः 
र  शपोड़गभावः ॥ ३॥ 
न > सविता देव तुम्हारे प्रात अनुकूल हुए हें। सोम अनुकूल हुए हैं 
ओर सारे प्राणी तुम्हारे अनुकूल हुए हुं । इस प्रकार तुमने सबके पास 


बराय पाया हे। 


४२००, 
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अथ चतुर्थी- 


येनेन्द्रोहविषांछल्यशंनयुद्युत्तमः । 
दंतदक्रि [| 2 न्या किलां 
इदंतर्दक्तिदेवाअसपल्नःकिलाशुवम्‌ ॥ ४॥ 
येन॑ । इन्द्रः | हविषां । कृत्वी । अर्भबत । युस्नी । उत्तमः । इदम्‌। 
तत्‌ । अक्रि । देवाः । असपरनः । किले । अभुवम ॥ ३ ॥ 

र येन हविषा अस्माशिदत्तेन माधनिन््रः छती वृषवधादेः कर्मणः कर्ता अभवद दुजी 
धुन्न॑ योवतेयंशोवा अनंवा तद्दन अतएव उत्तमः उत्कष्टवमश्रामवत तदिदं हविः हेदेवा अ- 
करि अकारि यद्वा अहमकार्ष अतएवाहमसपलः किलाभुवं शतरुरहितोप्यभवं खडु ॥.४॥ 

४. देवो, जिस यज्ञ-सामग्री के द्वारा इन्द्र कर्मकर्ता, अन्नवान्‌ और 
उत्तम हुए हूँ, उसी से सेंने भी यज्ञ किया है। इसी से में शत्र-रहित 
हुआ हूँ। 

असपल्नःसंपल्नहाभिरांड्रोविषासहिः । 
यथादमेषांभूतानांविराजांगिजनस्यच ॥ ५॥ ३२॥ 
असपत्नः । सपल्नश्हा । अभिऽरारः । विश्ससहिः । यथा । अहम्‌ । 
एषाम्‌ । भूतानांम्‌ । विध्राजांनि। जन॑स्य । च॥ ५॥ २२॥ 
सपन्नहा सपत्नानां शनूणां हन्ता अतएवासपल्रः शत्रुरहितोहमभुवं अभिराष्ट्र! अभि- 
गतरा्रः मापतराज्यः सन्‌ विषासहिः अर्णा विशेषेणाभिशविताचाभुवं यथा येन प्रकारेणाहं 
एषां दृश्यमानानां स्वेषां भूतानां प्राणिनां जनस्यच सेवकस्यामात्यादेश्च विराजानि यथा ई- 


श्वरोभवानि तथा सपत्नहा विषासहिश्वाभूवमित्यर्थः ॥ ५॥ 
५. मेरे शत्रु नहीं हें। मेन शत्रुओं का वध किया हे में राज्य का भमु 


च्छ 


और विपक्ष-वारण में समर्थ हुआ हूँ । में सारे प्राणियों और मन्त्री आदि 
छा अधीदवर हुआ हूं। 
॥ इत्यष्टमस्याष्टमे द्वार्िशोवग: ॥ ३२ ॥ 


प्रवइति चतुकचं चतुरश स्त गायत अदस्य सेः पुत्रध्वेम्रावानाम ऋषिः सोमा 

' भिषवाथोग्रावाणोदेवता । तथाचानुक्ान्तं-मवश्रुषकू्ग्रावाइदाग्णेसौद गायत्रमिति। 

रावते एतत्सूक्तं । सनितंच-आवर्कजसे मवोमावाणइति सूक्तयोरितिं । यद्वा इदमेक 
सक्त मावस्तोने । सज्यवेहि-प्रवोभावाणइत्पेकर के सर्पणमिति । 
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तत्र प्रथमा- 
प्रवाग्रावाणःसवितादेवःसुवतुधर्मणा । 
धूषुयुज्यध्बंसुनुत ॥ १ ॥ 
प्र वः | यावाणः | सविता । देवः । सुवतु । 
धर्मणा । घूस । युज्यध्वम्‌ । सुनुत ॥ १॥ 
` हेग्रावाणः सोमाभिषवार्थाः पाषाणाः वोयुष्मान, सवितामेरकोदेवः घर्मणआत्मीयेन ! 
रणेन कर्मणा प्रसुवतु अभिषवार्थ मेरयतु षूमेरणेतोदादिकः यूयंच धरु अभिषवस्थानेषु पाच्या 
दिमहादिश्ु युज्यध्वं यु्ताभवत अनन्तरं सुनुत अभिषुणुत सोमं ॥ १ ॥ 

१, प्रस्तरो, सवितादेव अपनी वित के द्वारा तुम्हें, सोम प्रस्तुत 
करने को, नियुक्त करें। तुम अपने कमं में नियुक्त होओ और सोम 
प्रस्तुत करो। 

~ ॥ I ९ 10 

ग्रावाणो अपंदुच्छुनामप॑सेधतदुमेतिम्‌। उख्ाःकतनमेषजम्‌॥२। 

साबांणः । अर्प । दुच्छुनाम्‌ । अपं । सेधत । दुःऽमतिम्‌ । 

उस्राः । कर्तन 1 भेषजम्‌ ॥ २॥ 

हेगावाणः दुच्छनां दुःखकारिणी शत्ुभूतां प्रजां अपसेधत अस्मत्तोपगमयत। बिधुगत्यां 
तथा दुमत दृष्टेभिस॑ पिच अपसेधत भेषजं सुखं अस्माकं यथा भवति तथा उन्लागाः कर्तन 
कुरुतं करोतेश्छान्दसोविकरणस्य उक तप्रनप्तनथनाश्रेति तनबादेश: ॥ २ ॥ 

२. प्रस्तरो, दुःल-कारण को दूर करो। दुर्मत को दूर कर दो। 
गायों को हमारे लिय आओषघ-स्वरूप बनाओ। 
ग्रावाणउपरष्वामंहीयन्तेसजोषंसः। रष्णेदधतोरष्ण्यंम्‌ ॥ ३ ॥ 


क यावांण: । उपरेषु । आ । महीयन्तें । सःजोषंसः । 
ठप्ण | दध॑तः । रष्ण्यम ॥ ३॥ ् 

हे प्रावाणोदिक्ष्ववस्थिताः पाषाणाः सजोषसः सह प्रीयमाणाः संगताः सन्तोवा उपरेषु उ- 

` प्रोनामाभिपवाय चतुर्णा रागां मध्ये स्थापितोविस्तृतः पाषाणः प्रदेशापेक्षं बहुवचनं उपर 

-स्य पान्तेष महोयन्ते प्रकाशन्ते आकारः प्रण; । किंकुवनतः वृष्णे वर्षिनि सोमाय वृष्ण्यं वी” 


ये द्धतः प्रयच्छन्त; ॥ ३॥ ः 
३. परस्पर मिलकर प्रस्तर एक विस्तत प्रस्तर को चारों ओर 


शोभा पा रहे हूँ। रस-वर्षक सोम के प्रति वे प्रस्तर अपने बल का 
प्रयोग करते हूँ । 


] EE 
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अथ चतुर्थी- 
ग्रावांणःसवितानुवोंदेवःसुंवतुधर्मणा । 
यज॑मानाय सुन्वृते॥ 9 ॥ ३३॥ 
ग्रावांण: | सविता । नु । वः । देवः । सुवतु । धर्म॑णा । 
यज॑मानाय । सुन्वते ॥ ४ ॥ ३३॥ 
देवोदाना दिगुणयुक्तः सविता हेग्रावाणोवोयुष्मान धर्मणा आर्मायिन धारणेन नु क्षि 
सुवतु अभिषवे पेरयतु किमर्थ सुन्वते सोमाभिषवं कुर्व॑ते यजमानाय यजमानार्थै तस्य याग- 
निष्पत्तये इत्यर्थः॥ ४ ॥ 
४. अस्तरो, सविता देव सोमयज्ञकर्ता यजमान के लिय तुम्हें सोम 
प्रस्तुत करने को तियुक्त करे। 
॥ इत्यष्ठमस्याष्टमे भरयाखिशोवर्ग: ॥ ३३॥ 
प्रसूनवइति चतुकच पश्चविशं सक्तं ऋभुपुत्रः सनुर्नाम ऋषिः द्वितीया' गायत्री शिष्टा- 
स्तिसोनुष्टुमः आयाकमुदेवत्या शिष्टाआग्नेय्प: । तथाचानुकान्तम्‌-प्रसूनव: सुनुरावआश्ने- 
यमानुषु द्वितीया गायत्यायार्भवीति । गतोविनियोगः । 


तत्र प्रथमा- 


प्रसूनवंकभूणांद्ृहनन॑वन्तडजनां | 
क्षामायेविश्वघांयसोक्ञन्धेनुंनमातरस्‌ ॥ १॥ 


प्र । सूनव॑ः । ऋभूणाम्‌ । बृहत्‌ । नवन्त । टुजना । क्षामं । 
ये । विश्वशधांयसः । अश्व्‌ घेनुम्‌। न मातर॑म्‌॥ १॥ 


सूनवःएतर्सत्ञा ऋणां ऋुवित्वावाजइतित्रयाणामपि प्रथमेन व्यपदेशः तेषां पुत्राः बृहत 
परभूतं दना संग्रामनमितत बृजनं संग्राम प्रनवन्त नवतिर्मेतिकमा प्रगच्छति प्रक्षणगच्छंति 
प्ररृष्टगमनेन जयोटक्ष्यते तत्र शत्रन जयस्ती यर्थ: सूनुनाम ऋषिःआत्मानमेव परोक्षेण निरदिशत्‌ 
एकस्मिलपि प्रजा्थ बहुवचनं ये ऋभवः विश्वधायसः विश्वस्य धारकाः क्षांग भूमिं अश्नन्‌ 


व्यापुवन्‌ अशुब्याणी व्यत्ययेन क्षा घेनुंन घेनुः प्रोणयित्री गौः तामिव तेषाइभूणामित्यन्यय: 


४३ 


६७४ ` कक्संहिताभाष्पे [अ०८ब०३५ 


यद्व सुर्यरामयोप्यूभवडच्यन्ते ये उरुभासमानाः सर्थरशमयःविश्वधायसः विश्व सर्वे रसं धय- 
न्तः पिततः यद्वा वृष्यादिपदानेन सवैस्य धारकाः एवं भूताः सन्तः क्षाम भूम अश्नन्‌ अभुंजत 
तदी सर्वे रसं अपिचन । तत्र दृष्टान्तः-मातरं जननीं धेनुं पयस्विनीं गां यथा वत्सः पिबति 
तथा ये कभवोभन्ति तेषाम्रभुणामित्यन्वयः ॥ १ ॥ 
१. ऋभु लोग, घोर युद्ध करने के लिये, निकले । जैसे बछड़े अपनो 
माता गाय को घेरकर खड़े हो जाते हे, बैसे ही वे संसार को धारण करने 
के लिये पृथियी के चारों ओर व्याप्त हुए। = 
अङ्नप्रणयने प्रदेवमिति तृचोनुवक्तव्यः । सूत्रितंच-भेषितो सिम्रणयनी याः मतिपद्यते प- 
देवंदेव्याधियेति तिस्र । 
तृचे आद्या सूक्ते द्वितीया- 


भ्रदेवदेव्याधियाझरंताजातवेंदसम्‌ । हव्यानोंवक्षदानुषफ्‌ ॥ २॥ 


प्र | देवम्‌ । देव्या । धिया । भर॑त । जातश्वेदसम्‌ । 
हृन्या। नः । वक्षत। आनुषक्‌ ॥ २॥ 
हेऋतिग्यजमानाः देवं दानादिगुणयुक्तं जातवेद्सं जातानां वेदितारं जातपज्ञं जातधनं 
वा इमर्मश्नि प्रभरत प्रकर्षण हरत यद्वा प्रांच नयत केन साधनेनेति तदाह-देव्या दीप्या 
चिया परज्ञया कर्मणावा यद्वा एषा सहयोगे तृतीया देव्याधिया युक्त किंपरयोजनमिति चेद 
नास्माकं ह्या हव्यानि हवीषि आनुषक्‌ आनुपूर्व्यादनुक्रमेण वक्षद्‌ अयमग्निः वहेद्‌ देवान, 
प्रापयेत्‌ वहेंलेंटि सिद्चहुलमिति सिप्‌ ॥ २॥ 


२. ज्ञानी अग्निदेव को देव-योग्य स्तोत्र के द्वारा प्रस्न करो) वह 
यया-नियम हमारे हृव्य का वहन करें। 


अपमुष्यपरदेवमुदेतांयज्ञाय॑नी यते । 
रथोनयोर॒भीरंतोघृणीवाञ्चेततित्मनां ॥ ३॥ 
_ अयम्‌। ऊँ इति । स्यः । प्र । देवऽयुः । होता । यज्ञार्य । नीयते । 
रथ: । न। योः । अभिऽर॑तः । घृणिध्वान्‌ । चेतति । त्मना ॥ ३॥ 
अयमु अमभेव स्यः सोनः योदेवयुः देवान्यएमिच्छन्‌ भवति देवशब्दात्क्यचि नछद- 


र * स्थपुतरस्पेतीलदीर्षयो: मतेः अयमेव होता देवानामाहाता अयमेव यज्ञाय यागार्थ मणी 
यते आहबनीयदेश प्रकरण नीयते अपिच रधोरंहणशीठः सूर्य: रथवाखा छादसोमतर्थी- 
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यस्य छोपः सयथा घृणीवान, दीप्तिमान्‌. तदह्पतः योः मिश्नयिता हविषां देवैः संगमयिता 
यौतेरन्येश्योपि इशयन्तइति विच्‌ अभीवृतः त्विग्यजमानेवेष्ितः वृणोतेः कर्मणि अन्येषा- 
मपीति पूर्वपद्स्यदीषः गतिरनंतरइति गतेः प्रकृतिस्वरत्वं । एवंभूवोमिः मना आसना स्वयमेव 
चेतति सम्यकदेवान्यष्ठु जानाति मंतरष्वाङ्चादेरातमनइति आकारडोपः ॥ ३ ॥ ४ 

३. यह वही अग्नि हे, जो देवों के निकट जाते हें। यह होता है। 

यज्ञ के लिये इनको स्थापना को जातो हं। रथ के समान यह हव्य का 

बहन करते हैं। पह पुरोहित-यजमानों के द्वारा घिरे हुए हैँ। यह किरण- 

. युक्त हैं। यह स्वयं यज्ञ सम्पन्न करना जानते है। 


अयमश्निरुरुष्यत्यम्‌तांदिवजन्मंनः। 
सह॑सश्चित्सहीयान्देवोजीवातबेछृतः ॥ 9 ॥ ३३ ॥ 


अयम्‌। अनिः । उरुष्यति । अस्रतांतूधइव । जन्म॑नः । सह॑सः । 
चित्‌ । सही यान्‌। देवः । जीवातवे । कृतः ॥४॥ ३४ ॥ 


अयमभ्निः अम्रतादमरणाद देवाहवेवनिमित्ताद भयादिव जन्मनः जायमानान्मनुष्यनिमि- 
त्तादयादपि उरुष्यति तस्माद्रक्षवि। उरुष्यतीरक्षाकर्मेतियास्कः | भाववाचिनोगतशब्द्स्य न- 
आबहुन्रीहो नञोजरमरमित्रश्रताइत्युत्तरपदायुदातत्वं शीत्राथांनामित्यपादानसंज्ञा । अपिचायं 
देवः सहसश्चिद सहइति वनाम तस्मादुत्तरस्य मततवर्थीयस्य बहुं छन्दसीति इक्‌ चिच्छः 
्दोप्यथे सहस्वतोबलवतोपि सहीयान बलवत्तर: सहस्विशब्दादीयसुनि विन्मतोरिति विनो 
हुक्‌ टेरिवि टेछोपः एवंभूतोदेवः जीवातवे णीवनहेतवे यागाय छतः जह्मणा सृष्ठ:॥ ४ ॥ 
४. अग्नि रक्षा करते है। इनको उत्पत्ति अमृत के सदृश है। यह 
बलवान्‌ को अपेक्षा भो बली हे । परमायुवृ द्धि के लिये यह उत्पादित 
हुए हँ! 
ES 
⁄ पतंगमिति दृचं षरं सक्त प्रजापतिपुत्रस्य पतंगस्यार्षै आद्या जगती वतसिष्ठभो मा- 
- थागेदस्य प्रतिपाद तद्देवत्य मिदं सुकत । अनुक्रान्तेच-पतंगं ठृचं पतंगः प्राजापत्योमायाशेदू 
लगत्यादीति ।परवर्ग्येशिष्टवे आचेकचो । सुत्रितंच-पतंगमक्तमञ्रस्यमाययायोनःसनुत्यइति । 


॥ इत्यष्टमस्याष्टमे चतुलिंशोवर्ग: ॥ ३४ ॥ 


तत्र भथमा- 


पतइमक्तमसुरस्यमाययांडदापंशयान्तमनंसाविपश्चितः । 
समुद्रेअन्तःकवयो विरचक्षतेमरींचीनांपुदर्मिच्छन्तिवेधसंः ॥१॥ 
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पतङ्गम्‌ । अक्तम्‌ । अहुंरस्य । माययां । हुदा । पश्यन्ति। 
मन॑सता । विपःऽचितंः । समुद्रे । अन्तरिति । कवयः । वि। 
चक्षते । मरीचीनाम्‌। पदम्‌ । इच्छन्ति । वेधसः ॥ १ ॥ 


असुरस्यासनकुशठस्य सर्वोपाधिविंहीनस्य परब्रसण; संबंधिन्या मायया त्रिगुणा- 
सिकय अक्त व्यक्त अभिव्यक्तं यद्वा मायेति प्रज्ञानाम परज्ञया संवर संज्ञं पतंग पतति 
गच्छतोति पतंगः सयः ते विपश्चितः विद्वांसः हदा हत्स्थेन तात्स्थ्यात्ताच्छव्यं हदि निरुद्धेन 
मनसा पश्यन्ति जानस्ति कवयः क्ान्तदशिनः ते समुद्रे समुदवन्त्यस्माद्रश्मयइति समुद सर्यमं- 
इलं तस्मिलन्तम॑ध्ये विचक्षवे विपश्यन्ति मंडलान्तवे्तिनं हिरण्मयं पुरुषमपि जानन्तीत्यर्थः ये 
एवं वेधसो विधातारः उक्तप्रकारेण सूर्योपासनस्य कर्तारः वे मरीचीनां रश्मीनां पदं स्थानं 
सर्ममंडलं इच्छन्ति अभिलषन्ति तदुपासनया प्रामुवन्तीत्यथेः। यद्वा मायया अक्त जीवरूपेणा- 
भिब्यक्तमालानं विपश्षितोवेदान्ताभिज्ञा: इत्स्थेन अन्तमुखेन मनसा पतंग पतति व्याभोतीति 
पतंग: परमात्मा तै पश्यन्ति उपाधिपरित्यागेन जीवात्मनः परमात्मना तादा्म्यं साक्षात्कुव॑न्ती- 
त्यर्थः । अपिच तेकवयः कान्तदशिनोवेदान्नाशिज्ञाः समुद्रे समुद्गव॑त्यस्मा्भूतानीति समुद्रः प- 
रमात्मा तस्मिनधिष्ठानभूतेन्तमंध्ये सर्व इश्यजातं अध्यस्तत्वेन विचक्षते विपशयन्तीति अवो 
ृरव्यंतिरिक्तेस्य सस्य मिध्यात्वात वेधसः विधाताररते मरीचीनां वृत्तिज्ञानानां पदमधिष्ठा- 
नभूतं सचित्सुखात्मकं यतरं तदेवेच्छन्ति तद्भावप्राप्तिमिव कामयन्ते ॥ १ ॥ 


१, भन में विचार करके मानस चक्षु से विद्वानों ने एक पतंग 
(जीवात्मा) को देखा कि उसे आसुरो माया आक्रान्त कर चुकी हे। 
पण्डितों ने कहा कि यह समुद्र के बीच घटित हो रहा हे । वे (विद्वान्‌ लोग) 
दिघाता की किरणों सें जानं को इच्छा करते हे ।* 


वाददेवतय पशौ पतंगोवाचमिति पुरोहाशस्यानुवाक्या। सतितंच-यद्दागवदृत्य विचेतनोति 
परतंगावाचं मनसा विभर्तीति ॥ 


सेषा द्वितीया- 


_ पतङ्गोवाचंमनंसाबिसर्तितार्गन्धर्वोवद्द्रेअन्तः । 

जी तांद्यात चक ° ~ का 5 ह 
द्यांतमानारव्यमनीषामुतस्यंपदेकवयोनिरपान्ति ॥ २॥ 
पतगः । वाच॑म्‌ । मन॑सा । बिभति। ताम्‌। गन्धर्वः । अवदत्‌ । 


ई ~ द्योतं F 
. गश | अन्तरिति । ताम्‌ । द्योतंमानाम । सव्यम्‌ । मनीषाम्‌ । 
 क्तस्यं। प्रदे। कवयः । नि । पान्ति ॥ २॥ . . | 
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पतंग? सूर्य; वाचं घयीरूपां मनसा प्रज्ञया विभर्ति धारयति । श्रूयतेहि-कर्गिः पूर्वाहे 
दिविदेवईयते यजुवद तिष्ठति मध्ये अहृः । सामवेदेनास्तमये महीमते ेदरशन्य सिरत सूर्य 
इति। तामेव वाचं गर्शे शरीरस्य मध्ये वर्तमानो गंधवः गाः शब्दान, धारयतीति गंधर्व; प्राण- 
वायुः अन्तर्मध्ये अवद्व्‌ वदति मेरयति। मारुतस्तूरसि चरन्मंद्रं जनयति स्वरं इति स्मरणात्‌। 
द्योतमानां त्वर्ये स्वर्गमयित्री सवर्गाय हितां वा मनीषां मनसईशित्री तांजयीरूपां वाचं कऋतस्य 
यज्ञस्य सत्यभूतस्य सुर्यस्य वा पदे स्थाने कवयोमेधाविनकषयः निगान्ति अध्यापनेन 


नितरां रक्षंति यद्वा पतंगः सर्वोपापिशून्यो व्याप्तः परमात्मा ससृष्ट्यादो वाचं मनसा बिभ- 


हि कानि कानि सष्टव्यानीति पयोळोचनेन मनसा सकलार्थप्रतिपादकं वेदं पराशष्टवानि 
त्यर्थः। सम्यतेहिःवेदशब्देश्यएवादी निर्ममे समहेश्वरइति । गर्शे हिरण्मये रांडे अन्तं 
मानोगंधर्वोहिरण्यगर्भः तां वाचमवद्व, प्रथममुच्चारितवान, द्योतमानत्वादिगुणवि शिष्टां तां. 


` वाचं कवयः क्ान्तद्‌रिनोदेवाः ऋतस्य सत्यस्य ब्रह्मणः पदे स्थाने निपान्ति निभत॑ रक्ष॑ति॥२॥ 


२. पतंग मन हौ मन वचन को घारण करता है। गर्भ के मध्य में 
ही उसे गन्धवं ने वह वाक्य सिखाया है ' वह वाणी दिव्य, स्वगं-सुख 
देनेवाली और बुद्धि की अधोश्वरी हे ' सत्य-मागे में विद्वान लोग उस 
वाणी की रक्षा करते हें! 

प्रवर्गयेशिष्टवे अपश्यंगोपामित्येषा ¦ सूतरितं-अपस्यंगोपामनिपद्यमानं सक्रेदृप्सस्पेति । 


सैषा तृतीया- 


अप॑श्यंगोपामनिपद्यमानमाचपरांचपृथिशि भ्र॑रन्‍्तम्‌। 
ससधीची:सर्विषृचीबसांनआव॑रीवर्तिभुवनेष्वन्तः ॥ ३॥ ३५॥ 


अप॑श्यम्‌ | गोपाम्‌ । अनिःपद्ममानम। आ। च । परां | 
च । पथि्शशिः । चर॑न्तम्‌। सः | स॒ध्रीचीः । सः । विषूंचीः। 
वसानः । आ। वरीवर्ति । भुवनेषु । अन्तरिति ॥ ३॥ ३५॥ 


च्याख्यातेयमस्यवामीयसूकते गोपां गोपायिवारमादित्यं अपय अज्ञासिषं एषहि सर्वा 
णि भूतजाताति उद्यास्तमयादिकमेणा गोपायति। कीदृशं अनिपद्यमानं उच्चैगंतवंतं नसौ 
कदाचिज्ञीचैः पयते पथिभिराकाशमागः पह आचरं अस्मानभिलक्ष्य गच्छन्तं सायंस- 
ममे पराचरंतं परां गच्छन्तं ्रकारदुयसमुचयाथौ चशब्दी । ससयेः सभीचीः सहांचंतीः 
विषूचीः विविध एथकूरथक्‌ अंचंतीः स्व व्यापारायगच्छन्तीः प्राच्याद्याः महादिशः सभीच्य: 
विषूच्यः कोणदिशः वसानः स्वभासा आच्छादयद्‌ मकाशापत भुवनेषु लोकेष्वनमेथ्ये आऽ 


६७८ कक्‍्संहितासाष्ये  [अ०दव०३६ 


वरीवार्त पुनःपुनः उद्यनस्त गच्छन्‌ आवर्तते यद्दा गोपां शरीरस्यगोपायितारं अनिपद्यमानं 
अविनाशिनं अविपल आचपराच अभिमुखेनच पराझखेनच पथिभिः नाडीटक्षणे; मा गेश्च- 
रन्तं शरीरे वतमानं प्राणं अपश्यं अहमदशंम ॥ ३॥ 


३. मॅन देखा, गोपालक (जीवात्मा) कः कभी पतन (विनादा) 
नहीं होता । वह कभी समीप ओर कभी दूर, ताता सागा में असण करता 
हे। वह कभी अनेक वस्त्र एकत्र ही पहुनता हुं और कभी पृथक्‌-पृथक्‌ 
पहुनता हे । इस प्रकार बह्‌ संसार मे बार-बार आता-जाता है।प: 

॥ इत्यष्टमस्याष्टमे पंचनिशोवर्ग: ॥ ३५ | 
त्यमूष्विति तृचं सप्तविंशं सूक्त ताद्ष्यंपुजरस्य अरिष्टनेमेराष बैहुम ताक्ष्यदेवताकं । त 
थाचानुकान्त-त्यमृष्व रिष्टनेमिस्ताक्ष्यस्ताक्ष्यमिति । अहगेणेषु द्वितीयादिष्वहस्स निष्केवस्य- 
स॒क्तानां पुरस्तादिदं सक्तं शंसनीय । सतितंच-त्यमूषुवाजिनंदेवजूतमिति ताश्ष्मग्रेनिष्केव 
ल्यसक्तानामिति | विषुवतितु निष्केवल्यसूक्तानामंते एव तत्सूक्त । सत्यतेहि-त्यमूष्वितीहता 
` इपमन्ततइति । महावतेषि निष्केवल्ये एवत्‌। तथेव पंचमारण्यके सूत्रितम्‌ । 


तत परथमा- 


त्यमूषुवाजिनंदवजूंतसहदार्वांनंतरुतारंरथांनाम्‌ । 
अरिष्टनेमिंपृतनाजंमाशुंखस्तघेताद्व्यंमिहाहुवेम ॥ १ ॥ 


त्यम्‌ । ऊँ इति | सु । वाजिन॑म्‌ । देव जूतम्‌ । सहऽवांनम्‌ । 
तरुतार॑म्‌ । रर्थानाम्‌ । आरँरःनेमिम । पृतनाज॑म्‌ । आशुः । 
रुस्त | ताक्ष्यम्‌ । इह । हुवेम ॥ १ ॥ 


मुतत प्रसिद्धमेव ताय तृक्षपुत्र सुपर्ण तक्षाचञ्‌ गर्गादिः स्वस्तये क्षेमाय इहास्मि- 
न्कमेणि हुवेम भशमाहुयेमहि बहुल छन्दसीति ह्ृयतेः संप्रसारणं ठिड्याशिष्यड यद्वा प्रा- 

` ्थनायां ठिङि व्यत्ययेन हे कीहशा वाजिनं बलवन्तं अनवनतंवा देवजूतं देवैः सोमाहरणा- 
' य॒ पेरितं जुइति गत्यर्थः सौत्रोधातः अस्मात्कमेणिनिष्ठा तृतीयाकमंणी ति पूर्वपदप्रकतिस्वर- 
त्वं । यदव दवे; प्रीयमाणं तप्यंगाणं । तदाहयास्क:-जू विगत: प्रीतिर्वा देवजूतं देवगतं देवः 
प्रीतं वेति । सहावानं सहस्वन्वं बलवन्तं अभिभवनवन्तं वा अतएव रथानां अन्यदीयानां त= 
` रुतारे संग्रामेजेतारं यद्वा रंहणशीलाइमे रोंकारथा; तान्‌ सोमाहरणसमये शीधं तरीतारं । 


नन. 


नि० १०. २८। 
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श्रृयतेहि-एषहीमान्‌ लोकान सद्यस्तरतीति' ।तरतेस्तृचि ग्रसितस्कितेत्यादी उडागमोनिपा- 
त्यते । अरिष्टनेमिं आहिंसितरथं यद्वा नेमिनेमनशीउमायुधं अहिसितायुधं अथवा उपचा- 
राजनके जन्यशब्दः अरिष्ठनेमेमंम जनकं पृतनाजं पृतनानां शजरुसेनानां प्राजितारं प्रगम- 
यितारं जेवारंवा अजगतिक्षेपणयोः अस्माक्किए वळादावार्धधातुके विकल्पइष्यते इतिवचना- 
द वीावाभाषह जयतेर्वाइमक्ययः आशु शीप्रगामिनं ॥ १॥ 
१. जो ताक्ष्य .पक्षो (गग्नड़) बलो हू, सोन छाने के लिये जिस रेजा 
ने भेजा या, जो दिपक्ष-विजयो और शबुओं के रथों का ज्यो हू, जिसके 
रथ का कोई म्वंस नहों कर क्षकता और जो सेनाओं को यद्ध में प्रेरित 
करता हुँ, उसो को हस पंगल-कामना से वुलाते हें। 
इत्द्वस्येवरातिम्मजोहंवाना+स्वस्तयेनावमिवारुहेम । 
उर्बीनपृथ्वीबईडेगर्भीरेमावामेतोमापरेंतोरिषाम ॥ २॥ 
' इन्द्रस्यऽइव । रातिम्‌ । आधजोड्डवानाः । स्व॒स्तये । नाव॑म्‌ऽइब । 
33 [a a] | nS ~ " गभीरे 
आ। रुहेम । उबी इतिं | न । पृथ्वी इतिं । बहुले इति । गर्फीरे 
इतिं । मा । वाम्‌। आ६ईतो । मा । परांध्डतो । रिषाम ॥ ३॥ 
इन्द्रस्येव ताक्ष्यस्य रातिंदानं आजोहुवानाः पुनःपुनः आहुयन्तोवय स्वस्तये अविना- 


शाय नावमिव गौयंथा दुरवगाहं समुद तारयति तथा दुःखस्य तारयित्रीं तां आरुहेम आः 
ढा भूयास्म रुहेराशीलिंडिः लिङ्चाशिष्यङ् हेवी उब्यों विस्तीर्णे हेपृथ्वी प्रथिवी प्रथिते 


` प्रख्याते हेबहुले अनंते गभीरे गांभीर्योपेते इंदश्यो हेद्यावापथिव्यो नशब्द३ संप्रत्य्थे संप्रति 


वांयुवयोः संबंधि ए ताक्ष्य॑स्यागमे परेतो परागमनेच वयं मारिषाम हिंसितामाभूम । आङ्‌- 
प्राभ्यामुत्तरस्येभोभावेक्तिन, तादोचनितीति गतेः प्रकृतिस्वरत्वं ॥ २ ॥ 
न हम ताक्ष्यं पक्षो को दान-शाक्ति को बुलाते हे। जेते हस इन्द्र 
की वानशक्ति कला आह्वान करते हे, वेसे ही आह्वान करते हैं। मंगल 
के लिये हम इस दानशक्ति का, विपत्ति से पार पान के “निमित्त+ नौका + 
के समान आश्रय करते हे। द्यावापुथिवो, तुम विशाल, बृहत्‌, सबंच्यापकं. 
और गंभीर हो! जञाने वा आने के ससय हम न मर। 
सद्यश्चिद्यःराष॑सापञ्च॑कीःसूर्यह वज्यातिषापस्ततानं । 
सहस्रसाःरातसा अंस्परंहिनेस्मावरन्तेयुवर्तिनशर्यास्‌ ॥ ३ ॥३६॥ 


स॒द्यः ।-चित्‌ । -यः-। शब॑सा । पञ्च॑ । रूष्टीः। सूर्यैःऽइव। 
ज्योतिषा । अपः । तताने सहस्रसाः । शतऽसाः । अस्य । 
रंहिः । न । स्म । वरन्ते । युवतिम्‌। न। शर्याम्‌॥ ३॥ ३६॥ 
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यश्चित्‌ योषि ताक्ष्यं: सद्य: शीघं शवसा आत्मीयेन बेन अपउद्‌कानि अमृतरक्ष- 
णानि ततान विस्वारितवान, सूर्मइव यथा सूर्यः सर्वस्य पेरकआदित्यः ज्योतिषा आत्मी- 
येन तेजसा वषदोवमोविस्तारयति तद्वद रृष्टयोमनुष्या: पंचरुष्टीः पंचविधान्‌ः रृष्टीन्‌ मनु- 
ष्यान्‌ प्रति निषादपृंचमांश्चतवारोवर्णा नित्यर्थः । अस्य ताक्ष्येस्य रंहिर्गेतिः सहस्नसाः सहस्न- 
सख्यस्य धनस्य दात्री संभक्रीबा भवति तथा शतसाः शतस्य च दात्री संभक्री वा भवति | 
सनतेः सनेदिवा जनसनखनेति विट्‌ विइुनोरनुनासिकस्येति आत्वं नस्म नखठु ईदृशीं ता- 
कषयेस्य ते गावं वरचे केच न वारयंति | तत दृष्टान्त:-शर्या शरकांडमयीं इषुं धनुषोमुक्तां युव- 
तिंन लक्ष्मण मिश्ीभवन्तीमिव सा यथा दुर्वारा तथेषा कैश्चिदपि वारयितुमशक्‍्येत्यथ; । 
अत्र निरुक्ते-सद्योप्रियः शवसा बलेन तनोत्यपः सूर्यइव ज्योतिषा पंचमनृष्यजातानि सह 
स्रसानिनी शतप्तानिन्यस्य सा गतिनेस्मैनां वारयन्ति प्रयुवतीमिव शरमयीमिपुर्मात ॥३॥ 
३- जंसे अपन तेज फं द्वारा सूर्य वृष्टि-वारि का विस्तार करते हें, 
वैसे ही ताक्य पक्षो नं अति शोत चार वणो और निषाद को परिपुर्ण- 
भाण्डार कर दिया। परुड़ को गति शत ओर सहस्न धनों की दात्री हैँ 
जसे चाण के लक्ष्य म संलग्न होने पर उसमें कोई बाधा नहीं दे सकता, 
देसे ही ताक्ष्य के आगमन में कोई बाधा नहीँ दे सकता। 


॥ इत्यष्टमस्याष्टमे षरवशोवर्ग: ॥ ३६ ॥ 


उत्ति्ठेवि वृचमश्टाविशं सक्त एंदं आद्या अनुष िष्टिषटुणो उशीनरपृत्रः शिबिना 
मराजा प्रथमायाः ऋषि: काशीनामधिपतिः प्रदनोनाम द्वितीयायाः रोहिदश्वपुत्रावसुमना- 
नाम तृतीयायाः । वथाचानुकान्त-उत्तिष्तैकर्चा: शिविरोशीनरः काशिराजः प्रतदनोरोहिद- ` 


वोवसुमनाआद्यानृष्टरबिति । दधिषम्ये आद्या वक्तव्या | सवितंच-होतवंदस्वेत्युक्तउत्ति- 
छतावपश्यतेत्याहवि । 


सेपा प्रथमा- 


उिष्ठतावंपश्यतेन्दर॑स्यभागमु त्वियम्‌ । 
यादिश्रातोजुहोत॑नयचश्रांतोममत्तनं ॥ १ ॥ 


उत्‌ । तिष्ठत । अर्व । पश्यत । इन्द्र॑स्य । भागम्‌ । ऋत्रियम्‌ । 
यदि र > 1 oJ 1 | 
याद । श्रावः । जुहोतन । सदि । अश्रातः । ममत्तनं ॥ १ ॥ 


अछ ome 5 Se तरत 0. 0. , 
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हेकत्विजः उत्तिष्ठत आसमंतादुध्व॑मृत्तिधत नोपविशत ऊंध्वेकर्मत्वादात्मनेपदाभावः उ- 


` त्थाय ऋत्वियं कतो वसंतादिकाले भवे इंद्रस्य भागं भजनीयं दधिघर्म पच्यमानं अवपश्यत 
'निरौक्षध्वं ऋतुशब्दातभवार्थे छन्दसि घस्‌ सितिचेति पदसंज्ञायां असंज्ञायाबाधाव्‌ ओगुंगाभावः 


अजेः कर्मणि षञंतोभागशब्द्‌ःः कर्षालतइत्यन्तोदाचल यदि सभागः भातः पक्क; तहि जु- 
होतनइन्दार्थ अग्नौ जुहुत तप्तनप्षनथनाश्चेति तस्य तनबादेशः भीहीइत्यादिना पिति प्रत्यया- 
तू्व॑त्योदात्तत्वं यदि अश्रातः अपक्त; तर्हि ममत्तन माद्य यद्वा सततिभिमौदयत अत्र तेनैव 
सुत्नेण तनवादेशः॥ १॥ ; 
१, पुरोहितो, उठो। इन्द्र के समयोचित नाग के लिय उद्योग करो। 
यवि वह पकाया जा चुका हू, तो होम करो और यदि अनो अपक्व हे, तो 
उत्साहपुवक पाक करो। 
तस्येव दधिघमंस्य श्रातं हविरित्येषानुवाक्या । सूत्रितंच-श्रातं हविरित्युक्तः भातं ह» 
विरित्यन्वाहेति । 
श्रातंह विरोष्विन््रप्यांहिजगामसरो अध्व॑नो विम॑ध्यम्‌ । 
परिंत्वासते निधिभिःसखांयःकुळपानबाजपंतिचरंन्तम्‌ ॥ २॥ 
श्रातम्‌ । हविः । ओ इतिं । सु । इन्द्र । घ । याहि) जगाम । 
सूर॑ः । अध्वंनः। विऽमंध्यम्‌। परिं । त्वा । आसते । निधि३किः । 
सखांयः। कुलपाः । न ।-बाजऽप॑तिम्‌ । चर॑न्तम्‌ ॥ २ ॥ 


हेईन्द हविवृधिषर्माख्यं तदीयं श्रावं पक्कं श्रीजूपाके इत्यस्माद्‌ निष्ठायां अपस्पृषेथामि- 
स्पादो श्राभावोनिपात्यते ओ आउ सुसुष्ठ प्रयाहि पकर्षेण शीघ्रं आगच्छ सूरः सूर्यः अध्वनः 


'गन्तव्यस्यं मा्गैस्य विमध्यं विकलमध्यं ईषटूनं मध्यभागं जगाम गतवान्‌तव यागार्थं मध्या-. 
'होजातइत्यथ; सखायः समानख्यानाऋलिजश्न निधिभिः निहितेः अभिन्यासाितैः सोंग 


सार्ध त्वा त्वां पयासते पर्युपासते । तत्र इष्ान्तः-कुछपान कुलस्य वंशस्य रक्षकाः पुत्रा यथा 
ब्राजपर्ति ब्राजागन्तब्यागृहाः तेषां प्रतिं चरंतं गस्छन्तं उपासते तथेत्यर्थः । ब्रजगतो अस्मा- 
त्क्मैणि घन्‌ अजिवज्योथेति कुत्वनिषेधः कषात्वतइत्यन्तोदातत्वे पप्यादैश्वयृहति 
पुवेपदपकृतिस्व॒रत्व ॥ २॥ 

२. इन्द्र, हव्य-पाक हो चुका हुं। समीप आओ। सूयं अपने प्रति- 
दिन के कुछ कम आध मागे (विकलमध्य) मे पहुंच चुके हे । जेसे फुल 
रक्षक पुत्र इतस्ततः विचरण करनंवाल गृहपति को प्रतीक्षा करते हे, वैसे 
ही.बन्धु लोग विविध-यज्ञ-तामग्री लेकर तुम्हारी प्रतीक्षा करते हे । 
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तस्यैव दृविधर्मस्य आतंमन्यइत्पेपा याज्या । सूञ्यतेहि-श्रातंमन्यऊधनि श्रातमध्नाविः 
ति यजतीति | 


सेषा तृतीया 


श्रातंमंन्यऊध निश्रातममोसुश्रांतमन्येतट्तनवींय: । 

माध्य न्दिनस्यसर्वनस्यदभ्ः पि्ेन्द्रवस्िन्पुरुुज्नुषाणः॥३॥३७॥ 
श्रातम्‌ । मन्ये 1 ऊघ॑नि । श्रातम्‌ । अगौ । सुश्रांतम्‌ । मन्ये । 

तत्‌ | ऋतम्‌। न्रीयः। माध्यन्दिनस्य । सव॑नस्य । दघ्नः । 

पिबं । इन्द्र | वब्चिन । पुरुऽकृत्‌ । ज॒षाणः॥ ३॥ २७॥ 


ऊघनि गोरूअरसि एवद्‌ दृधिप्र्माख्यं हविः पयोरूपेण शाते पक्कं इतिमन्ये जाने पुन- 
श्र दुग्ध पयोग्नावपि रातं पक्कं इदानीं दध्यवस्थमप्यशी पच्यते अतः सुश्रातं रुपक्क इति 
मन्ये जाने अतएतद्धविः ऋतं सत्यभवं नवीयः नवतरं प्रत्यमवरं भ्वदि हेवज़िन्‌ वजवन हे- 
पुरुछूत बहुकमेरुत इनद जुषाणः प्रीयमाणस्त्वे माध्यं दिनस्य माध्यं दिने भवस्य सवनस्य सो- 
` मस्य संबंधिनोदभ्ः कर्मण षष्ठी दधिषमौख्यं हृविः पिय ॥ ३॥ 
प्र ३. प्रयस गाय के स्तन मे दुरच बा “दधिघर्माख्य हवि” का पाक 
होता ह, पुनः, मुझ विदित हे कि, वह्‌ अग्नि मे पकाया जाकर अत्युत्तम पाक 
को अवस्या को प्राप्त होता और अतीच पवित्र तथा नवीन रूप धारण 
करता हुं। बहुघन-वितरणकर्ता और वजधर इन्द्र, दोपहर के यज्ञ में 
_ तुम्हें जो “दघिघर्माख्य हुवि” का अपंण किया जाता हैं, उस हुवि का, 
. क्षास्ण के साथ, तुम पान करो। 
| ॥ इत्यष्टमस्याष्टमे सप्ताविशोवर्ग: | ३७ ॥ 
` पससाहिपइति तृचं कोन सूक्त इन्दपुतरस्य जयस्य वैहभमैजं । तथाचानक्रा- 
पसतताहिषेपरेन्यइवि । गतः सूक्तविनियोगः । दरो इनस्य हविषः रसा हिषइतयेषी 
[हिप रहूवशातून महांइन्व्रोयओजसेति। एंकाद्‌शिनऐन्द्रपशौ पुरो- 
सवत -मसताहिवपुहनरनून्‌ स्वस्तयेवाजिभिश्नपणेतरिति। देवु 
गा ।सनितंच-अससताहिमुरुहतराू भुवस्वमिन्यबक्षणाम- 
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प्र । ससहिषे । पुरुऽहूत । शचू्‌ । ज्ये: । ते । शुष्मः । 
इह्‌ । रातिः | अस्तु । इन्द्रं । आ । भर । दक्षिणेन । वसूनि। 
पतिः । सिन्धूनाम्‌ । असि । रेवतीनाम्‌ ॥ १ ॥ 


हेपुरुहूत बहुजिराहूतेन्द शतन, वैरिणः प्रससाहिषे प्रक्षेणाभिभवसि ते तव शुष्मः शो- 
षकं बलं ज्येष्ठः प्रशस्यतमं वृद्धतमं वा भवति इहास्मिन्‌ कर्मणि रातिः तव दानं अस्तु अ- 
स्मभ्यं भवतु तदर्थ हेइन्द्र दक्षिणेन हस्तेन वसूनि धनानि आभराहर आनय त्वं रेवतीनां 
रयिमतीनां बहुधनानां सिंधूनां स्यन्दूनशीलानां नदीनां पृतिरसि स्वामीभवसि रयिशब्दा- 
न्मतुपि रयेमंतो बहुलमिति संप्रसारणं छन्दसीरः इति मतुपोवत्व रैशव्दाच्चेति तस्योदा- 
त्त्वम्‌ ॥ १ ॥ 

१. बहुतों के द्वारा आहूत इन्द्र, तुम विपक्षियों का पराभव करते 
हो। तुम्हारा तेज सबं-भष्ठ हे! पहा तुम्हारा दान वृत्त हो। इन्र, 
हुम दाहिने हाथ से धन दो | तुस धन के स्रोत के स्वामी हो! 

वैश्रधस्य हविषः प्रगोनेत्येषा याज्या । सूनितंच-विनइन्दंरधोजहि इगोनभीमः कुच- 
रोगिरिष्ठाइति । ४ 

झगोनभीमःकुंचरोगिरिष्ठापंरावतआजंगन्धापरस्थाः । 

रूकंसंशायंप॒विभेन्द्तिग्मविशचून्ताह्िविमधांनुदस ॥ २७ 


मुगः। न। भीमः । कुचरः । गिरिऽस्थाः। प्राइवरतः। आ । 
जगन्थ । पर॑स्याः । सुकम्‌ । सम्‌ऽशायं । पविम्‌ । इन्द्र । 
तिग्मम्‌ । वि । शत्रून्‌ । ताकि । वि । सः । नुदस्व ॥ २ ॥ 


कुचरः कुत्सितचरणः गिरिष्ठाः पवंतनिवासी गोन सिंहइव हेइन्द त॑ भीमः भयंकरो 
ति सलं परस्याः परावतः अतिशयेन दूराद युलोकाद आजगंथ आगच्छ। गमेश्छान्द्से जिरि 
करादिनियमग्रापस्येटः उपदेशेत्वतइति मतिषेधः । आगत्यच सरकं सरणशीछं तिम्म॑ तिक्ष्णं .प- 
विं वज संशाय सम्यक्‌ तीद्ष्णीकत्य शत्रून, अस्मदीयाच्‌ वैरिणः हेइन्द तेन वज्तेण विता- 
हि विशेषेण वाहय विनाशपेत्यर्थः। तडआघाते अस्माहोटि प्यन्वादूपमेतद। वथा इधः 
ग्रामोयुक्तन युयुत्सन, अन्यानपि बिुद्स्व वशेषेण तिरस्कृरु ॥ २॥ 

२. जैसे पर्वतवासी और कुत्सित चरणवाला पशु धोराकृति- 
होता है, इन्द्र, बेसी ही भयंकर मूत्ति में तुम अति दूरवर्त्तों स्वगंघास से 
झाय हो । सवंग ओर तीक्ष्ण वजा पर सान चढ़ाकर झन्रुओं को भारो 
झोर दिपक्षियों को दूर करो। 
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अथ तृतीया- 


इन्द्र॑क्षत्रमभिवाममोजोजांयथाइषभचर्षणीनाम्‌ । 
अरपानुदोजन॑ममित्रयन्त॑मुरुदेवेभ्योअरुणोरुलोकम्‌ ॥ ३ ॥१८॥ 


इन्द्र । क्षत्रम । अभि | वामम्‌ । ओज॑ः। अजायथाः । ट॒षभ। 
चर्षणीनाम्‌ । अप॑। अनुदः | जन॑म्‌। अमितरऽयन्तम्‌ । 
उरुम्‌ । देवेभ्यः । अकृणोत्‌ । ऊँ इतिं। लोकम्‌ ॥ ३ ॥ ३८ ॥ 
हेइन्द क्षत्र क्षताप्रायक वामं वननीयं ओजोबलमभिलक्ष्य अजायथाः उत्पन्नो सि हेवृ- 
बभ कामानां वर्षितः चर्षणीनां मनुष्याणां अस्माकं नामन्यतरस्यामिति नामउदात्त्वं अ- 


मित्रयन्त अमित्रः शुः सइवाचरंत जनं अपानुदः अपागमयः देवेभ्यश्च उरुं विस्तीर्ण लोकं 
स्वगारव्यं अरुणोः अकार्षीः उशब्दः समुचये ॥ ३॥ 


३. इन्द्र, तुम एसे सुन्दर तेज को लेकर जनमे हो, जिसके द्वारा 
दूसरे फे अत्याचार का निवारण करते हो । तुम मनुष्यों की कामन! को 
पूणे करते हो ओर शत्रृता करनवाल लोगो को ताडित करते हो । तुमने 
देवो के किये ससार को विस्तीण कर दिया हुं । 


॥ इत्यमष्टस्याष्टमेष्टावेशोवर्ग; ॥ ३८ ॥ 


प्रथइति तृचं विश सूक्त वैश्वदेव तष्टं वासिष्ठः प्रथसज्ञक्राप: थमायाः । भारद्वाजः - 
सप्रथारूपऋषिः द्वितीयायाः । सूर्यपत्रोषम्षिः तृतीयायाः | तथाचानुकान्तं-प्रथश्ेकचाः 


प्रथोवातिष्ठ; समथेभारदाजो घर्म; सौयेविश्वदेवर्मिति | प्रवरग्य भिष्टएवततद सूक्तं । सूप्रितंच-ग- 
णार्नाताप्रथश्चयस्येति । 


तत्र प्रथमा- 
प्रथंश्च॒यस्यसमर्थश्चनामानुष्ुभस्यहविषोहनिर्यत्‌ । 
घातुयुंतांनात्सवितुश्रविष्णोरथन्तरमाजभारावासेए: ॥१॥ 
` भ्रथः। च॒। यस्य॑ ।-सशप्रथः । च । नामं । आंनु&स्तुभस्य | 
___ हृविषः | हविः | यत्‌। धातुः । युतांनात्‌। सितुः । च.। ` 
ष्णाः । रथम्‌&तरम | आ। जभार | वसिष्ठ;॥ १॥ ' 
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यस्य वसिष्ठस्य प्रथोनाम पुत्रः यस्य भरद्वाजस्य सप्रथोनामपुत्रः तयोर्मध्ये वस्तिः 
आनुषटुभरंय अनुष्टप्‌ छंदसा युक्तस्य हविषोघमख्यस्य यद्विः हविध्वापादर्क रथतरं रथरं 
हःसाधनं साम तदथंवरं धातुधोवृसंज्ञाद्वेवाव युवाना द्योतमानातू सवितुश्च विष्णःश्च आज- 
भाराजहाराहतवाच्‌। हग्रहोभंशति भत्वं रथशब्दोपपदात्तरतेः संज्ञाया भवृवृजीति खचू अरुः 
दविषद्जन्तस्येति मुमागमः ॥१ ॥ 

१. जिन (वसिष्ठ) के वंशज प्रय ३ और जिन (भरद्वाज) के वंशीय 
सप्रथ हैं, उनमें से वसिष्ठ बाता, दोप्त सविता ओर विष्ण के पास से 
“रथन्तरः (साम-मन्त्र) ल`आय ह्‌! वह अनृष्ट्प छन्दवाला और घमं 
नामक हुवि को शुद्ध करनवाला हे । | 

आविंन्दन्तेअतिहितंयदासींयज्ञस्यघामंपरमंगुहायत्‌ । 
धातु्युतांनात्सवितुश्चविष्णोभरद्दाजोडृहदाचकेअभेः ॥ २॥ 
अविन्दनू । ते । आतिशहितम्‌ । यत्‌ । आसीत्‌ । य॒ज्ञस्य॑ । धाम । 
प्रमम्‌। गुहां । यत्‌। धातुः । यरुतांनात्‌। स॒वितुः। च । 
विष्णोंः। भरत्‌इवांजः । बृहत्‌ । आ। चक्रे । अग्रेः॥ २॥ 


ते धात्रादयः तंत! अविदन्‌ अलभन्त यइहत्सामाख्यं घर्मस्य हविषः संस्कारकं अति 
हितं तिरोहितमासीत्‌ यञ्च बृहत्सामयज्ञस्य ज्योिष्टोमादेः परममुन्ष्टं घाम धारकं शरीरभूतंः 
FS गुहा गुहायामस्मदादिविषये निहितमासीA। तत्ते धात्रादयः अलभंत तेभ्योभ्नेश्च सकाशात्‌ 
बहत्साम भरदाजऋषिः आचक्रे आभिमुख्येन छतवान्‌ आहतवानित्यर्थः ॥ २ ॥ 
२. जिस अति निगूढ “बृहत्‌” (साम-मन्त्र) के द्वारा घज्ञानुष्ठान 
होता हुं और जो तिरोहित था, उसे सवित! आदि ने पाया था । धाता, 
बीप्त सविता, विष्ण और अग्नि के पास से भरद्वाज “बहत” को ले आये। 


अथ तृतीया- 
` तेविन्दन्मन॑सादीष्यांनायजुंष्कनंमंथमंदेवयान॑म्‌। 
घातुर्सुतांनात्सवितुश्रविष्णोरासूर्यादशरन्धरममेते॥ ३॥ ३९ ॥ 
ते। अविन्दन्‌ । मन॑सा । दी ध्यौनाः | यजुः । स्कन्नम्‌। 
प्रथमम्‌ । देवध्यान॑म्‌ । धातुः । गरुतानात्‌ । सवितुः । च । 
विष्णों: ।. आ। सूर्यात्‌। अभ्षरत्‌। घर्मम। एते॥ ३॥ ३९॥ | 


ते घावादयः दीष्यानादीप्यमानाः सन्तः मनसा बुद्या अविन्दद अढभन्त किंतद्‌ 
यजुः यागसाधनं स्कल॑ स्कंदनीयमासेचनीयं प्रबृंजनसाधन प्रथमं मुख्य देवयानं देवानां 
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प्राप्तिसाधने घर्मे एवं धातादिजिः प्रथममुपलब्धं तं घर्मं धातुः दयोतमानात्सवितुः विष्णोः 
सूयौच्च एते ऋत्विजः आभरन आहरन्‌ आनीतवन्तइस्र्थः ॥ ३ ॥ 


३. अभिषकःक्रिया-निष्पादक “घमं” (यजुर्वेदीय मन्त्र) धज्ञ-कार्य 
मे, प्रधान रूप से, उपयोगी ह; घाता आवि देवों न उसका मन ही मनर 
ध्यान करके उसे पाया था। पुरोहित लोग घाता, विष्णु और सूये के 
पास से “घमं” को हे आये हे । 

॥ इत्यंष्मस्याष्टमे एकोनचलारिंशोवर्ग: ॥ ३९ ॥ 
बृहस्पतिरिति ठचं एकर्निशं सुक्त बृहस्पविदेवत्यतेष्टभ बृहस्पतिपुत्रस्तपु्गूर्धानामश- 
विः । वथाचानुक्ान्तं-बृहस्पति्तपुमूधाबाहेस्पर्यमिति । गतो विनियोगः । 
दहर्पातिंनेयतुदुर्गहा तिरःपुनंने प दघशंसायमन्मं । 
क्षिएदशंस्तिमपदुर्मतिहन्नथांकरद्यज॑मानाय॒शंयोः ॥ १ ॥ 
बृहस्पातिं: । नयतु । दुःऽगहां । तिरः । पुन॑ः । नेषत्‌। अघऽशंसाय । 
मन्म॑ । क्षिपतू । अशंस्तिम्‌। अप॑ । दुःःमतिम्‌ । हनू । 'अथं। 
करत्‌ । यज॑मानाय । शाम्‌ । योः॥ १॥ 


बृहस्पतिः बृहतां देवानां पतिः पाठयिता वशृहतोः करपत्योश्ोरदेवतयोः सुट्‌ वोपशे- 
ति सुडागमः तपश्च उभेवनस्पसया दिषु इति पूर्वोत्तरपदयोयुंगपत्मळतिस्वरत्व । दुर्गहा दुर्ग- 
मनानांहन्ता सदेवः तिरोनयतु तिरर्कर्तव्यानि पापानि अपसारयतु अघशंसाय अस्माकम-- 
नथमाशंसमानाय पुरुषाय मन्म मन्यतेद[पिकर्मणोमन्मदीप्तमायुध पुनः नेषत्‌ नयतु नयतेेट्य- 
डागमः सिब्बहुठमिति सिप्‌ । अपिच अशस्ति अयशस्तिनं शु क्षिपतु अस्मत्तः पेरयतु दाति 
दब द्विच अपहन्‌ अपहंतुअथानंतरं शंरोगाणांशमनंयोः भयानां यावनेच करद्‌ ॥ १॥ 
ट १. बृहस्पति दुर्गत को नष्ट करें, पाप-नाश के लय स्तुति की 
/ स्फूत्ति कर द, अमगल को नष्ट कर दें और दुमति को दूर कर दें। बह 
यजमान के रोग का नाञ्च कर द ओर भय को हर ल जायं। 


नराशंसोंनोवतुमयाजेशओोंअस्लनुयाजोहवेष | 
ज्षिपदरशस्तिमपंडुर्मतहन्नथांकरयजमानायशंयो: ॥२॥ 
नराशंसः । नः। अवतु । प्रश्याजे । शम्‌। नः । अस्तुः। 
.  अनुश्याजः। हवेषु । क्षिपत्‌ । अशंस्तिम्‌ । अप॑ । दु:मृतिम्‌ | 
इन्‌। अथ | करत्‌। यज॑मानाय । शम्‌। योः॥२॥ 
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पंचसु प्रयाजेषु द्वितीयः प्रयाजोनराशंसदेवताकः तस्मिभ्रयाजे देवताभृतोनराशंसः 
नरैः शंसनीयो पिः नोस्मानवतु रक्षतु हवेषु आह्वनिषु सत्सु अनुयाजः त्रयोनुयाजाः द्वितीयो- 
नुयाजोनराशंसः तस्यानुयाजस्यदेववाभूतोनराशंसोग्निश्च नोस्माकं शंसुखकरोस्तु बृहस्मतिः 
श्व अशरित क्षिपद्‌ इत्यादि पूर्ववत ॥ २ ॥ 
२. प्रयाज मे नाराशंस नामक अग्नि हमारी रक्षा कर अनयाज 
सें भी बहु हमारा मंगल करें। अमंगल को नष्ट कर द ओर दुमति 
को दूर कर दें। यह यजमान के रोग का नाश कर दें ओर भय 
को हर ल जायें। 
तपुंमूंधांतपतुरक्षसोयेजह्यद्विषःशरवेहन्तवाडं । 
श्षिपदशंस्तिमपंदुरमनिंहन्न थांकरद्यज॑मानायशंयोः ॥ ३ ॥ 9०॥ 
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तपुंःऽमूधी । तपतु । रक्षस॑ः ये । ब्रह्मद्विषः । शरवे । हन्तवे । 
ऊँ इतिं । क्षिपत्‌ । अशंस्तिम्‌ । अप॑ । दुःइमतिम्‌ । हन्‌ । 
अर्थं | करत्‌ । यज॑मानाय । शम्‌ | योः॥ ३ ॥ ४०॥ 


तपुमुर्धा तापकशिरस्कोबृहस्पतिः रक्षसोये बह्नद्िषोत्राह्मणद्वेशरोराक्षसाः तान राक्षसा- 
च्व्ळ तापयतु दृहतित्यर्थः । किमर्थ शरवे शरु हिंसकं रक्षसामधिपाते हन्तवे हन्तु अनु- 
चरान्पूर्व नाशयतु पश्चादेनमपि नाशयतिवत्यर्थः। शृहिसायामित्यस्माद शृस्वृखिहीत्यादिना 
उप्रत्ययः निदित्पनुवृत्तेरायुदात्तत्वं क्रियामहर्ण कर्तव्यमिति कर्मणः संप्रदानत्वाचतुर्थी हन्ते- 
तुमर्थे सेसेनिति तवैपत्ययः अन्तश्चवंवैयुगपदिति आयन्तयोयुगपदुदात्तत्वं उशब्दः पूरक॥॥३॥ 
३. स्तोत्र-्वेषी राक्षसों को प्रतप्त-शिरा बृहस्पत्ति दग्ध करें। 
ऐसा होने पर हिसक सर जायगा। वह अमंगल को नष्ट कर दें और 
बुति को दूर कर दें। वह यजमान के रोग का नाश कर दें और 
भय को हर रे जायं। 
॥ इत्पष्टमस्याष्टमे चतारिंशोवर्ग: ॥ ४०॥ 


अपश्पमिति तृचं द्वानिश सूक्त षठ प्रजापतिपृत्रः प्रजावान नामकाषिः ऋचः मेण 
यजमानपन्नीहोतृणामाशिषः प्रतिपादिकाः अतस्तददेवताकाः। तथाचानुक्तान्ते-अपश्यं प्रजावाब, 
प्राजापत्योन्बृचं यजमानपन्नीहोत्राशिषइति । पवर्ग्येशिष्टवएतत्सूक्त । सूञ्यतेहि-अपःयंतवत्येतः 
स्याद्ययायजमानमीक्षते द्वितीयया पत्नी तृतीययात्मानमिति । 
अप॑श्यन्त्वामनंसा चेकिंतानंतपंसोजातंतपंसोविशूतम्‌ । 
. इहप्रजामिहरयिरराणःप्रजायसम॒जयांपु्रकाम ॥ 9॥ 
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अपश्यम्‌ । त्वा। मन॑सा । चेकितानम्‌ । तप॑सः। जातम्‌ । 
तपसः । वि$तम्‌ । इृह। प्रशजाम्‌। इह । र॒यिम्‌ । रराणः । 
घ । जायस्व । प्रश्जयां । पुत्रकाम ॥ १॥ 


हेयजमान त्वा लां मनसा बुद्या अपश्यं अदर्श कीदृशं चेकितानं कर्माणि भृशं जार्न- 
न्तं तपसः दीक्षारूपाद्रताजातं पुनरुन्पनं यद्वा जन्मान्तरानुष्ितात्सुरृतादुत्पन्नं तपसः अनुष्ठी- 
यमानाद्यज्ञाद्वेतो: विभतं व्याप्त सवत्र प्रख्यातं हेपुत्रकाम पुत्रान्‌ कामयमान सत्वं इहारिंगछो- 
के परजां पृत्रपोत्रादिरूपां रराणः रमयन रयिं धनं इहारिमह्लोके रमयन्‌ प्रजया प्रजननेन प्र- 
जायस्व पुत्रादिरूपणोतद्यस्व प्रजाउत्पादयेत्यथः ॥ १ ॥ 


१. यजमान, मेने मानस चक्ष्‌ से तुम्हें देखा । तुम ज्ञानो हो, तपस्या 
से उत्पन्न हो ओर तपस्या के द्वारा श्री-वृद्धि वायो हूं! यहाँ पुत्रादि 
ओर घन पाकर प्रसन्न होओ। पुत्र हो तुम्हारी कामना हं; इसलिये पुत्र 
उत्पन्न करो । 

अप॑श्यन्तवामनंसादीध्यानाखायावनूऋत्व्पेनाध॑मानाम्‌ । 
उपमामुच्चायुंबतिर्बभूयाःजांयसप्रजयांपृत्रकामे ॥.२॥ 


अप॑श्यम्‌। खा । मन॑सा । दीर्ध्यानाम्‌ । स्वायांम्‌। तनू इति । 
कव्यं । नार्थमानाम्‌। उपं | माम्‌ । उच्चा । युव॒तिः । - 
बभयाः । प्र । जाय॒ । प्रश्जयां । पुत्रकामे ॥ २॥ ` 
हेलि दीघ्यानां दीप्यमानां स्वायां आलीयायां तनू तन्वां शरीरे ऋल्ये ऋतुकाले भर्व 
गर्भधारणकूपं कर्म लियं तस्मिनिमित्तभूते नाधमाना भतुरुपगमनं याचमानां त्वा लां मन- 
सा अपथं अद्वाक्ष हेपुत्रकामे पुत्रान कामयमाने मामुप मत्समीप प्राप्य सा त्वं उच्चा उच्चेः भ- 
शे युवतिः तरुणी बभूयाः भूयाः छन्दस्युभयथेति आशीर्टिङः सारवंधातुकस्वाद शप्‌ तस्म 
छाः शः अटिस्यपि व्यत्ययेन भवतेरइप्यभ्यासस्यालं युवतिभूत्वाच प्रजया प्रजननेन 
प्रजायस्व परान प्रसष्व जनीपाइभावे ३सनि ज्ञाजनोर्जेति जादेशः॥ २ ॥ 
5 पत्नी, मेने मानस चक्षु से देखा कि तुम्हारी मूत्ति उज्जवल 
हूं । तुम ययासमय अपने शरीर में गर्भाधान को कामना करती हो। 
तुमने पुत्र को इच्छा की है। मेरे पास आकर तुम तरणी हो जाओ। 
तुम पुत्र उत्पन्न करो । 
अहंगर्भमदधामोष॑धीष्व॒ विश्वेष भुव॑नेष्वन्त: । | 
अहंप्रजाअजनयंपधिव्यामहंजानिभ्पो अपरीषुपुचानू ॥ ३॥ १॥ 
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अहम्‌ । गर्भम्‌। अदधाम । ओष॑धीषु । अहम्‌ । विश्वेषु । 
मुर्वनेषु । अन्तरिति । अहम्‌। प्रशजाः । अजनयम्‌ । पृथिव्याम्‌ ।- 
अहम्‌। जनिऽभ्यः। अपरीषु । पुजान्‌॥ ३॥ ४१॥ 


अहं होता ओषधीषु शाल्यादिषु फलार्थं गर्भभद्धां धारयामि विश्वेषु सवेषु अन्येष्व- 
पि भुवनेषु भूतजातेष्वन्वर्मध्ये अहमेव गर्भ धारयामि तथाः पृथिव्यां भूम्यां परजाः सर्वान्म- 
नुष्याच्‌ अहमजनये जनयामि जनिम्यः जायाफ्यः अपरीषु अन्यास्वपि ख्नीषु पुत्रानहमजनयं 
जनयामि मत्साध्येन यागेन सबेस्योसत्तेः अहं सेजनहेतुरभवामीत्यर्थः ॥ ३-॥ 

३. में होता हूं। मे वृक्षादि मं गर्भाधान का कारण हूँ । मे हो अन्य 
प्राणियों में भो गर्भाधान करता हूं। में पृथिवी पर प्रजा उत्पन्न करता 
हूँ। अंन्य स्त्रियों में भो में पुन्न उत्पन्न करनेवाला हु--यज्ञ करके सब 
सें पुत्र उत्पन्न कर सकता हूँ । 

॥ इत्यष्टमस्याष्टमे एकचत्वारिंशोवर्गः ॥ ४१ ॥ 
विष्णुरिति तृचं प्रयजिश सक्तं आनुष्ठभ गाणां तवष्टानाम ऋपिः प्रजापतिपुत्रोविष्णु- 
बाँ ठिंगोक्ताविष्णुत्वष्टपजापविसिनीवाठीसरस्वत्यम्विनइति देवताः । दथाचानुकान्त॑-विष्णु- 
स्वष्टा गभकर्ता विष्णुर्वा प्राजापत्योगभोर्थाशीलिंगोक्तदैवतमानुष् भमिति । ठेंगिकोविनियोगः 
विणुर्यानिकल्पयतुत्व्टारूपार्णिपिशतु । 
आसिश्चतुप्रजापंतिधोतागर्शद्धातुते ॥ १॥ ` 
विष्णु: । योनिम्‌ । कल्पयतु । त्वष्टा । रूपाणि । पिंशतु । आ। 
सिञ्चतु । प्रजाइपंतिः । धाता । गर्म । दधातु । ते ॥ १॥ 
विष्णुः व्यापकोदेवः योनि गर्भाधानस्थानं कल्पयतु करोतु तष्टातनुकती एततस्कोदे- 


बश्च रूपाणि निरूपकाणि ख्रीलपृस्वाभिव्यंजकानि चिह्ानि पिंशतु अवयवीकरोतु पिशअ- 
वयवे मुचादित्वानुम्‌ एवं प्रकुप्तायां योन्यां प्रजापतिः रेदआसिंचतु निर्षिचतु विसजलित्यथः 


खाता धारकोदेवः हेजाये ते तव गर्ग गर्भरूपेण परिणते तद्रेतः दृधातु तत्रैव धारयतु गर्भपा- 


तापमसवामाभूवन्ित्यर्थः॥ १॥ _ 

१. स्त्रो के वरांग को विष्णु गर्भाधान के उपयुक्त कर दे, त्वष्टा 
स्त्री-पुरुष के अभिव्यञ्जक चिद्लों का अवयव कर दे, प्रजापति वीयं 
पात में सहायक हों और धाता तुम्हारे गर्भ का धारण कर । 

vy 
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अथ. द्वितीया 


गर्भघेह्टिसिनीवालिगर्भधेहिसरखति । 

ग्थैते अश्विनोदिवावाधत्तापुष्करखजा ॥ २॥ 
गर्भम्‌ । धेहि । सिनीवालि । गर्भम्‌ ।.घेहि । सरस्वति । गर्भम्‌ । 
ते । अश्विनो । देवौ । आ । धत्ताम पुष्करशलजा ॥ २ ॥ 


हेसिनीवालि एतत्सज्ञे देवि गर्श धेहि निषिक्त गर्भे धारय हेसरस्वति त्वं च निषिक्त 
गए धारय हे जाये पुष्करसजा पुष्करमाठिनो स्वणीकमठाभरणावम्विनोदेदौ ते तव गर्भ 
आधत्तां पक्षिपतां कुरुतामित्यर्थः ॥ २॥ 

२. सिनीवाली, गर्भ का धारण करो। सरस्वती, तुम भो गर्भ का 
धारण (रक्षण) करो! स्वणे-नय कमळ का आभूषण धारण करनेवाले 
अर्चिद्वव, तुम्हारा गर्भ उत्पादित करे । 

हिरण्ययीं झरणीयंनिरमन्थतोअम्बिनां । 
वंतेगर्ैहवामदेदशमे मासि सूत॑वे ॥ ३॥ 9२॥ 


हिरण्ययी इति। अरणी इति । यम्‌। निःऽमर्न्थतः । आश्विना । 


हिरण्ययी हिरण्मय्यो अरणी यं गभैमृहिरिय अम्विनावम्बिनो देवौ निर्मथतः निर्मथि- 
तवन्ती हे जाये ते त्यं दर्थ तं गर्भ हवामहे आह्वयामहे दशमे मासि सूतवे-प्रसोतुं पहलि- 
त्यादिना मासशब्दस्य मासभावः सूतेस्तुमर्थसेसेनिति तवेनप्रत्ययः ॥ ३ ॥ 
३. पत्तो, तुम्हारी गर्भस्थ सन्तान के लिये अश्विदयय जो सुवर्णे- 
निमित दो अरणियों का घर्षण किये हुए हैं, दसवें मास भें प्रसव होने 
` छे लिये तुम्हारी उसो गर्भस्थ सन्तान को हम बुला रहे हैं। 


॥ इत्यष्टमस्याष्टमे दविचत्वारिंशोवगः ॥ ४२॥ 


` महीति टं वतुसिंग सकत वरुणपुतरस्य सते गायतरमारित्यदेवताकं । तथा- 
Ln त स्वस्पयन गायत्रं वाइति | धनहिप्सया प्रवसन्तं 
' शिष्यं आचायोनन सकतेबाभिमंत्रयंते । सूत्यतेहि-महित्रीगामित्यनुमंज्यैवमवि - 
द्भ भवतति |. EE. क, 
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तन प्रथमा- 
महित्रीणामवोस्तुयुक्षंमित्रस्यांयंम्णः । दुराघर्षवरुणस्य ॥ १॥ 


माह । चीणाम्‌ । अव॑ः। अस्तु । युक्षम्‌। मित्रस्य॑ । 
अर्यम्णः । दु:आधर्षम । वरणस्य ॥ १॥ 
रीणां तरयाणां मित्रस्याय॑म्णोवरुणस्यच युक्षं दीं अतएव दुराधर्षै अन्येेितुं बा- 
पितुमशक्यंःमहिः महद्वोरक्षणमस्माकमस्तु त्रीणामित्यपि छंद्सि दृश्यतइति वचनाद, त्रया~ 
देशाभावः नामन्यतरस्यामिति नामउदात्तत्वम्‌ ॥ १ ॥ 
१. हु मित्र, अरयंसा ओर वरण का सतेज, इुड्षं ओर महान्‌ 
आश्रय प्राप्त करे । | ; 
नुहितेषांममाचननाध्वं्ठुवारणेषं । ईशेरिपुरघशसः॥ २॥ 
नहि | तेषांम्‌। अमा । चन। न। अध्व॑ऽसु। वारणेषु । 
इरें। रिपुः। अघऽशँसः ॥ २॥ 
अमेति गृहनाम अमाचन गृहेष्वपि तेषां वरुणमित्रार्यम्णां तदनुगृहीतानां स्तोतृणांवा 
अघशंसः अघमनर्थं आशंसमानोरिपुः शत्रुः नहीशे नख हिंसितुमोष्टे छोपस्तआत्मनेपदे- 
'ष्विति वोपः अनुदात्ेत्वाद्‌ उसावैधातुकानुदात्तत्वे धातुस्वरः शिष्यते | तथा अध्वंसु मार्गेषु 
वारणेषु यत्न पुरुषानिवार्यते तेषुच स्थानेषु शवुर्निवारयितुं नेष्टे ॥ २॥ 
२- गृह, पथ और दुर्गम स्थान में उन तीनों के आश्रित व्यक्तियों 
के ऊपर किसी षो शत्रु को चाल नहीं काम करती! 


यस्मेपुत्रासोीआदितेःपजीवसेमर्त्याय । ज्योतिर्यच्छन्त्यजं्रम्‌॥३॥४३॥ 
यस्मै । पुतरासँः । अवितेः । घ्र । जीवसे । मर्त्याय । 
ज्योतिः । यच्छ॑न्ति। अजस्रम्‌ ॥ ३॥ ४३॥ 
अदितिरदीनायाः देवमातुः पुत्रास पुत्रामित्रादयः यसै मर्त्याय मनुष्याय स्तोवे अजसं 
अविच्छिनं ज्योतिः तेजः जीवसे जीवितु प्रयच्छंति तस्य शज: नेश्वरइत्यथेः ॥ ३॥ 
३. ये तीनों अदिति-पु्र जिसे निरन्तर ज्योति देले हें, उसको 
जीवन-रक्षा होतो हं और उस पर किसो झात्रु को नहों चलतो । 
॥ इत्यषठमस्माष्टठमे त्रिचत्वारिंशोवरगः ॥४३॥ 
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वातइति ठृचं पेचविशं सक्तं वातगोतस्योडस्याषे गायनं वायुदेवताकं । तथाचानुका- 
न्तं -वातोवातायनउोवायब्यमिति । गतोविनियोगः । 
तत्र प्रथमा- 
वात॒आवातुभेषजंशँशुमंयोभुनों्दे । प्रणआर्यूषितारिषत्‌ ॥१॥ 
बात: । आ । वातु । भेषजम्‌ । शम्‌ऽभु । म॒यःऽभु । 
नः। हुदे । प्र।नः। आयूँषि । तारिषत्‌ ॥ १ ॥ 


'चातोवाय॒ः नोस्माकं हदे हदयाय भेषजमोषधं उदकं वा आवातु आगमयतु ईहृभूतं 


शंभु रोगशमनस्य भावयित मयोभु सुखस्यच भावयित्‌ अपिच नोस्माकमायूंषि प्रतारिषत 
प्रवर्धयतु ॥ १ ॥ 


१. ओषघ के समान होकर वायु हमारे हृदय के लय आवे! 
यह कल्याणकर ओर सुखकरं हों। वहूँ आयु का विस्तार करें । 
उतबांतपितासिनउत आतोतनःसखां । सनोंजीवातवेङृघि॥ २॥ 


'उत । वात । पिता । असि । नः। उत । भाता । उत । 
नः । सरां | सः । नः। जीवातवे | कृधि ॥ २॥ 
उतापिच हे वात लं नोस्माकं पितासि उत्पादकोभवसि उतापिच भ्राता भवसि उतापि- 


च नोस्माक सखा समानख्यानोमित्रभूतश्ष भवसि सतं नोस्मान्‌ जीवातवे जीवनहेतवे या- 
गाय रुधि कुरु । करोतेःछान्दसोविकरणस्य उक्‌ श्रुश्रणुपकृबृभ्मइति हिः ॥ २ ॥ 


 ₹ वायु, तुम हमारे पिता, ग्राता ओर बन्धुं हो दुम हमारे भीयन 
के लिये औषध करो। हः 
अथ तृतीया- 


यददोवांततेगृहेईसतंस्यनिधिईहितः । ततोनोदेहिजीवसे॥३॥४ 9॥ 


यत्‌ | अदः । वात। ते । गृहे । अस्तस्य । निऽधिः । 
` हितः। तत॑ः । नः । देहि | जीवसे ॥ ३॥ ४४ ॥ 


. TTS ल्क > नका न ११ _ 
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हेवात वायो,ते तव गृहे स्थाने यददः योसौ अद्वतस्यामरणस्य निधिः निक्षेपः हितः ._ 
स्थापितोवपंते ततः वस्मानिधेराहत्य अमृतत्वं जीवसे नोस्माकं जीवनाय देहिप्रयच्छ ॥ ३॥ | 


३. वायु, तुम्हारे गुह में यह जो अमृत को निधि स्थापित है, उससे 
हमारे जोवन के लिये अमुत दो । 
॥ इत्यष्ठमस्याष्टमे चतुश्चत्वारिंशोवर्गः ॥ ४४ ॥ 


पाञ्मयइति पंचर्च पटूनिश सुक्त अभेः पुत्रस्य वत्सस्या्ष गायत्रमाप्रेयं तथाचानुका- 
न्तं-माञ्नये पचाञ्नेयोवत्सआझ्नेयं त्विति। पातरनुवाकाश्विनशख्रयोर्गायत्रे छन्द्सीदमादिकि | 
देसके | सुञ्यतेहि-माझयेवाचमिति सूक्ते इमां मेअप्ते समिधमिति । दशरात्रस्य नवमेहनि 
आग्निमारुते इदं जातवेद्स निविद्धानं । सूवितंच-मरुतोयस्यहि प्ाझयेवाचमित्याभिमा- 
रुतमिति । 


तत्र प्रथमा- 


प्राम्येवाचंमीरयडषभा्यंक्षितीनाम्‌ । सनःपर्षदतिहिषः ॥ १ ॥ 


प्र। अग्नयें। वाच॑म्‌ । इरय । टषभाय॑ । लितीनाम्‌ । 
सः ।नः। पर्षत्‌। आति । द्विषं:॥ १॥ 


हेस्तोतरभये स्तुतिरूपां वाचं मेरय उच्चारय कथंभूताय क्षितीनां मनुष्याणां यजमा- 
नानां वृषभाय कामानां वर्त्र किंपरयोजनमिति चेत सोभिर्नोस्मान, दिषेद्देष्टनअविपषंत अ- 
तिपारमेद॥ १ ॥ 
१. मनुष्यो, मनुष्यों के काम-वर्षक अग्नि के लिये स्तुति प्रेरित 
करो। वह हमें शत्रु के हाथ से बचावें। 


यःपरंस्याःपरावतंस्तिरोधन्वांतिरोच॑ते। सन॑ःपर्षदतिहिषंः ॥ २॥ 


यः । पर॑स्याः । पराऽवतः । तिरः । धन्वं । भतिऽरोचते। 
सः। नः। पर्षत्‌ । अति । द्विषंः॥ २॥ 
योभिः परस्याः प्रावतः अतिशयिताहूरेशात, तिरः परापतनामैत प्रापसंबंध धन्व मरुभू- 
मिं जउवजितं देशं अतिरोचते अतिक्रम्य प्रज्वळति यद्वा धन्वान्तरिक्षं तिरः तिय॑कू अतिरोच- 
ते भृशं प्रकाशयते। गतमन्यद॥ २॥ 
२. अग्नि अत्यन्त दूर देश से आकाश को पार करके आये हैं । वह 
हमे शत्रु के हाथ से बचाव । 


६९४ कक्संहिताभाष्ये  [अ०८व०४६ 
अथ तृतीया- 
योरक्षासिनिजूर्वतिटषांशुक्रेणंशोचिषां । सनंःपर्षेदति द्विषः ॥ ३॥ 
यः । रक्षाँसि । निऽुर्वति । षां । शुक्रेणं। शोचिषां। 
सः । नः। पर्षत्‌। अति। द्विः॥ २॥ 
वृषा वर्षिता योग्निः शुक्रेण निर्मलेन शुद्रवर्णेनःवा शोचिषा तेजसा रक्षांसि यज्ञस्य 
दणि निजू्वति निहिनस्ति ज्वी हिंसार्थः । गतमन्यत्‌॥ ३ ॥ 


३. वष्टि-वषंक अग्नि उज्ज्वल शिखा के द्वारा राक्षसों का वघ 
करते हें। वह हमे शत्र के हाथ से बचावें। 
योवि'्वाभिविपश्ं तिशुबंनासंचपश्यंति । सन॑ःपर्षदतिद्विषंः।४॥ 


यः ।_विश्वां । अभि |. वि६पश्य॑ति । भुर्वना । सम | च । 
पश्यंदि | सः । नः । पर्षत्‌ | आति । द्विषं: ॥ ४ ॥ 
योझिः सरूपेण विश्वा विश्वानि सर्वाणि भूतजातानि अभिमुखं विपश्यति विशेषेण 


तेजसा परेक्षते प्रकाशयततीत्यथेः भुवना भुवनानि भूतजावानि संपश्यतिच सम्यकूजानातिच। 
अन्यद सिद्धम्‌ ॥ ४ ॥ 


४. बह सारे भवनों का, पृथक्‌-प॒थक्‌ रूप से, निरीक्षण करते हें-- 
मिलित भाव से भो पर्यवेक्षण करते हें । बह हमें शत्रु के हाथ से बचावें। 
यो अस्यपारेरजसःशुको अभिरजायत | सन॑:पर्षदति हिषः ॥५।४७॥ 
यः | अस्य | पारे । रजैसः | शकः ।. अग्निः । अर्जायत । 
त तु ह 
सः। नः | पषत्‌ । आति । ह्विंषः॥ ५ ॥ ४५॥ 
अस्य रजसोउकस्य अन्तरिक्षस्य पारे उपरि देशे शुक्तः शुश्रवर्णोयोप्रिः वैदयुताम- 
ना सुयानावा अजायत परादुर्भवति सनोस्मान. दविषः दवन अतिपषेद अतिपारयत ॥ ५ ॥ 
५. उन अग्नि ने द्युलोक के उस पार में उज्ज्वल मूत्ति में जन्म ग्रहण 
किया हु । बह हमें शत्रु के हाथ से बचावें। 
॥ इतयष्टमस्याष्टमे पंचचत्वारिशोवगः ॥ ४५ ॥. 


मँ*१० आ०१३ सू०१८८ ] अष्टमोडकः ६९५ 
प्रनूनमिति तुचं सप्मिशं सुके अभ्निपुत्रस्य श्येनस्यार्प गायतं जातवेदोगुणको भिर्देव- 
ता । वथाचानुकान्व-पनून॑ दृर्चमासेयं श्येनोजातवेद्स्यमिति । प्रातरनुवाकाश्विनशल्नयोह- 
क्तोविनियोगः । 
त्र परथमा- 
भ्रनूनंजातर्वेदसमरश्वद्दिनोतवाजिनंम्‌ । इदनोंब॒हिरासदें ॥ ३ ॥ 


प्र । नूनम्‌। जातऽवेदसम्‌ | अश्व॑म्‌ । हिनोत । वाजिन॑म्‌। 


इदम्‌ । नः। बहिः । आऽसदे॥ १॥ 
जातवेदसं जातानां वेदिवारं जातधनादिकंवा अश्वं कर्मभि्यांमुवन्तं वाजिनं अज 
वन्तं हेक्त्विग्यजमानाः नूनमवशयं प्रहिनोत वर्धयत । सद्वा अश्वमिव स्तृतिभिः मेरयत | 
हिगवौ वृजौच अस्माह्लोटि तशब्दस्य त्नप्नथनास्ेति तबादेशः । किमर्थ नोस्माकं इदं 
बहिरास्ती्ण आसदे आसतत पां बाहिरासदर्लित्यर्थ: सेः छत्यायें ववैकेनिवि केनत्ययः ॥१॥ 
१. पुरोहित-यजमानो, ज्ञानी अग्नि को प्रज्वलित करो। वह चतु- 
दिग्व्यापो और अञ्नवान्‌ हँ । वह माकर कुछ पर बेठं। 


आस्यप्रजातवेंदसो विप्रवीरस्यमीह्वुषंः। महीमियमिसुदुतिम॥२॥ 
अस्य । प्र । जातश्वेंद्सः । विभ॑शवीरस्य । मी हषः । 
महीम्‌। इमि । सुइस्तुतिस्‌ ॥ २॥ 
जातवेदसो जातानां वेदितुः विप्रवीरस्य विमामेधाविनो यजमानावीराः पुत्रायस्य ताह 
शास्य मीळुषः सेक्ुरस्याभ्नेः महीं महतीं इष्टि शोभनां स्तुतिं मेमार्म मेरयामिं कगतो जोहो 
त्यादिकः अरिपिपत्योश्चेत्यश्यासस्मेत्वम्‌॥ २॥ 
२. बद्धिमान्‌ यजमान अग्नि के पुत्र हें। अग्नि वृष्टि-वारि का सेचन 
करते हे । इनके लिये मे विस्तृत ओर शोभन स्तुति प्रेरित करता हूँ। ` 
अथ दृतीया- 
आरुचोजातवेंदसोदेवच्राइब्यवाईनीः । तासिरनायूज्ञमिन्वतु॥३॥४६॥ 
याः। रुचंः। जातवेदसः । ढेवऽत्रा । हव्यऽवाहनीः । 
ताभिः । नः । य॒ज्ञम। इन्वतु ॥ २॥ ४६ ॥ 
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जातवेद्सोमेः यारुचोरोचमानाः कालीकराठीपभ्रतयः सप्जिह्वाः देवत्रा देवान्‌ प्रति दे- 
पमनुष्यपुरुभपुरुम्त्येत्य इत्यादिना द्वितीयार्थ तराप्रत्ययः हण्पवाहनीः हव्यानां हविषां वोढूबः 
्रापयित््योभवंति वाछन्दसीति जसि पूवसवर्णदीघेः तािणिह्णाभिर्नोस्माकं यज्ञ यागसाधनं 
हविः इन्वतु देवान, प्रापयतु इविब्या्ो इदित्वानुभ ॥ ३ ॥ 
` ३. अग्नि अपनो कालो, कराली आदि रुचिकर शिखाओं के द्वारा 
देवों के पास हवि ले जाते हे । बह उनके साथ हमारे यज्ञ में पधारें। 


॥ इत्यष्टमस्याष्टमे षट्चत्वारिशोवर्ग; ॥४६॥ 
आयंगोरिति तृचमष्टातिंशं सक्तं गायत्रं सापराज्ञीनाम्षषिका सेव देवता सुर्योवेति। 


तथाचानुक्रात्तं-आयंगोःसापरास्यालदेवतं सोम वेति। अविवाक्येहनि मानसग्रहे एतत्सु- 
कतं शासनीयं । सूनितंच-आयंगोःपएभिरक्रमीदित्युपांशतिसः पराचीः शस्त्वेति । 


तत्र प्रथमा 
आपंगौःरश्रिररमीदसंदन्मातरंपुरः । पितरचप्रयन्त्स्वः ॥ १॥ 


आ । अधम्‌ । गोः । पृ्चिः । अक्रमीत्‌ । असंदत्‌। मातर॑म्‌। 
पुरः । पितर॑म्‌। च । भ्रश्यम्‌। स्वरिति स्वः ॥-१ ॥ 
गोर्गमनशीउः पर्निःप्ा्रवणंः प्राप्ततेजाः अयं सूर्यः आक्रमीद्‌ आक्रांतवान्‌ उद्याचं 
प्रपवानित्स्थ; । आक्रम्पच पुरः परस्ताद्‌ पूर्वस्यां दिशि मातरं सर्वस्य भूतजातस्य निर्मा- 
जीं पूथिवीमसदव आसीदति प्रामोति सदेःछान्द्सोइङ्‌ रुदित्वाच्चेरङादेशः ततः पितरं पाल- 


कं धुठोकं चशब्दादन्तरिक्षंच प्रयन्‌ प्रकर्षेण शीघं गच्छन्‌ स्वः सुभरणः शोभमानोभवतिः 
यद्वा पितरं स्वगेठोकं प्रयनवतते ॥ १ ॥ 


१. गतिपरायण ओर तेजस्वी सुयं उदयाचल को प्राप्त करके अपनी 
) .... माता पू्व दिशा का आलिगन करते हैं। अनन्तर वह अपने पिता आकाश 
हू को ओर जाते हूँ। 


अथ द्वितीया- 


अन्तरश्चरतिरोचनास्यप्राणादंपानती । व्यख्यन्महिषो दिनम्‌ ॥ २॥ 
अन्तरिति । चरति । रोच॒ना । अस्य । प्राणात्‌ । 
अप॒$अनती । विं। अख्यत्‌ । महिषः । दिवम्‌ ॥ २ ॥ 
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अरय सूर्यस्य रोचनारोंचमानादीहिः अन्तः शरीरमध्ये मुख्यप्राणात्मना चरति वते 
किंकुवती प्राणादपानती मुख्यप्राणस्य पाणाद्याः पैचवृत्तयः वत्र माणनं नाडीजिरुर्ध्व वायो- 
निर्गम तथा विधाद प्राणाद्‌ प्राणनादनन्तरं अपानती अपानन नाहीभिरवाइमुखं वायोने- 
यनं तत्कुव॑ती अपपूर्वादनितेः उरः शतृ अदादित्वाच्छपोड़क्‌ उगितथेति डीप्‌शतुरनुमइति न~ 
द्याउदात्तत:यंद्रा अन्तर्यांवाशथिव्योमंध्ये अस्य सुर्यस्य रोचना रोचमाना दीपिथरति ग- 
च्छति। रुचदीशौ अनुदाचेदश्चहलादेरिति युच्‌ । किंकुर्वती प्राणाद प्राणनाद उद्यानंतर॑ अ- 
पानती सायंसमयेस्तंगच्छंती द्या दीस्या युक्तः अतएव महिषोमहान्सर्यः दिवमन्तरिक्षे उ- 
द्यास्तमययोम॑ध्ये व्यख्यत्‌ विचष्टे प्रकाशयति महेरविमद्योिषजित्यौणादिकष्टिषच्‌ प्रत्ययः 
चक्षिङःख्याञ्‌ छान्द्सेळुडि अस्यतिवक्तीत्यादिना चुरडादेशः ॥ २॥ 


२. इनकी देह में दीप्ति विचरण करती हूँ। वह दीप्ति इनके प्राण 
के बीच से निकल कर आ रहो है । महान्‌ होकर इन्होंने आकाश को व्याप्त 
किया । 


` चिंशद्धामविरांजतिवाक्पंतद्ायंधीयते। प्रतिवस्तोरहद्यालि॥३॥४०॥ 
न 


बिशत_। धामे। वि । राज॒ति। वाक्‌ । पतङ्गायं । धीयते । ८ 
चव बला अह । युध्जिः॥ ३॥ ४७॥ हल 
ुइ्षिः॥ ३ x1 


मिशव घाम धामानि स्थानानि वचनव्यत्ययः वस्तोः वासरस्याहोरातरस्यावयवीभूवानि आ 

झहःशब्दोबधारणे द्युभिः सर्यस्य दीपिभिरेव विराजति विराजन्ते विशेषेणदीप्यन्त । व्य- 

तमेन एकवचन मुंहूतोन्यत्र धामान्युच्यन्ते पेचदशरातरेः पेचदशाहू: । पतंगाय पतति गच्छती- 

ति पतंगःसयः तसम भुविरूपा वाक्‌ ्रतिधीयवे परतिमुख स्तोटृभिः कियते । यद्वा वस्तोरहनि 
विशद्धामानि घटिकाजिप्रायमेतद विशद्धटिकाः अत्यन्तसंयोगेद्वितीया एतावन्वंकालं भिः 
दीषिभिः असो सुर्याविराजति विशेर्षणदीष्यते तस्‌ तस्मिश्व समये वाक्‌ भयीरूपा तस्मे सूयेरूपा- 

य प्रतंगाय प्रतिधीयते प्रतिमुख धार्यते स्तूयते सूर्य: सवेतइरयर्थः। भूयते हि-कग्भिः परवह दि- 

वि देवयते यजुर्वेदे तिष्ठति मध्येअह॒इत्यादि । यदालिदंसूक सापेराऱ्या आमस्तुतिः तदा- 
भूर्थामना स्तूंयतइत्यवगन्तव्यं ॥ ३ ॥ 


३. सूर्य के तीस स्थान प शोभा पाते हैं। गति- 
परायण सूये के लिये स्तुति ` की जा रही है। वह प्रतिदिन 
अपनी किरणों से विभूषित होते हें। 


॥ इत्यष्ठमस्याष्टमे सपचत्वारिंशोवर्ग: ॥ ४७॥ 
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ऋतमिति ठृचमेकोनचत्वारिशंसूक्तं मधुच्छन्द्सःपुत्रस्याघमर्षणस्यार्षमानुष्टभं राज्यादीनां 
अवानां सृष्टया दिमतिपादकतात्ताइमूपएवार्थोदेवता। तथाचानुक्रान्तं-कतं माधुच्छन्द्सोघम- 
षेणोभाववृत्तमानृष्टभत्विति । छिंगादविनियोगोवगन्तव्यः । 


तन प्रथमा- 


कतंच॑सत्यंचाभी द्धात्तपसोध्यजायतं । 
ततोराञ्यंजायतततंःसमुङ्रोअर्णवः॥ १॥ 


ऋतेच॑सत्यचामीड्वात्तपसोष्यंजायत । 
ततोराञ्य॑जायतृतत॑ःसमुद्रोअर्णबः ॥ १ ॥ 


कतमितिसत्यनाम क्तं मानसं यथार्थसंकल्पनं सत्यं वाचिकं यथार्थभाषणं चकाराश्या- 
मन्यदपि शास्त्रीय धमंजात समुच्चीयते । तत्स्ेमभीद्धाद अभितप्तात्‌ बल्मणा.पुरासृष्टयर्थ छ- 
ताव तपसोधि अधिउपयंर्थ उपयंजायत उदपद्यत तपस्त्वा इदंसर्वमसृजतेति भुते; । तपश्चा- 
्तष्टब्यप्यालोचनलक्षणं यस्यज्ञानमयंतपइतिश्र॒त्यंवराव । अभिपरवोदिघेःकर्मणिनिष्ठा शवीदितोः 
निष्ठायामितीट्प्रतिषेधेः गतिरनन्तरइतिगतेः प्रछतिस्व॒रत्व॑ स्वरितोवानुदात्तेपदादावित्येकादेशः 
स्वर्यते यद्वा अभीद्धाद्‌ अभितः प्रकाशमानाद परमात्मनोमायाधिष्ठानरूपादुपादानभूताव ऋ- 
तं सत्य चाजायत जनिकतेः प्ररृतिरिति प्ररुतेरपादानसंज्ञा ततस्तर्मादेवेश्वरात्‌ रात्री उपलक्षण- 
मेतद्‌ अह्दोपि अहश्चरात्रि्ाजायत रात्रेश्वाजसावितिङीप्‌ ततः तस्मादेवेश्वरादर्णवः अर्ण- 
सोदकेनयुक्तःसमुदृश्चाजामत समुद्रशब्दोन्तरिक्षोद्ध्योःसाधारणइति अभिमतार्थस्य प्रकाश- 
नाय अणंवशुब्देन विशेष्यते अर्णसः सलोपश्रेति मत्वर्थीयोवप्त्ययः सळोपश्च ॥ १ ॥ 


१. प्रज्वलित तपस्या से यज्ञ और सत्य उत्पन्न . हुए । अनन्तर दिन- 
रात्रि उत्पन्न हुए ओर इसके अनन्तर जल से पूणं समुद्र को उत्पत्ति हुई। 


अथ द्वितीया- 
समुद्रादर्णवादधिसंवत्सरो अंजायत । 
अहोराजाणिविद्धदिश्व॑स्थमिषतोवशी ॥२॥ 
तमुदरादणवादधिसंबस्तरोअंजायत । 
अहोरात्राणिविदधहिशवस्यमिषतोवशी ॥ २ ॥ 
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अर्णवाद समुद्रात सृष्टाव अधि ऊर्ध्व सैवत्सरः संवत्सरोपलक्षितः सर्वःकाट: अजायत । 
शरूयते हि-सर्वेनिमेषाजशिरेविधुतभुरुषादाध कला मुहूर्ताःकाष्ठाश्वेति | सचेश्वरः अहोरात्राणि 
एतदुपसक्षिवानि सर्वाणि भूवजावानि विदधत्‌ कुरवे सृजन । अफ्यस्तानामादिरित्यायुदात्तर्त 
ततः समासेळदुत्तरपदमळतिस्वरलं मिषतो निमिषादियुक्तस्य विश्वस्य सर्वस्य प्राणिजातस्य 
वशी स्वामी भूवा वर्तते ॥ २॥ 
२. जल-पूर्ण समुद्र से संवत्सर उत्पन्न हुआ । ईइवर दिन-र। त्रि को 
बनाते हैं। निमिष आदिवाले सारे संसार के वह स्वामी हे । 
सूर्याचन्द्रमसो धातार्थथापूव्मक्ल्पयत्‌। 
दिव॑चएथिवीं चान्तरिक्षमथोरचः ॥ ३॥ ४८ ॥ 
सृयीचन्दरमसों धाताय॑थापूर्वमंकल्पग्रत्‌ 
दिर्व॑चपृथिवी चान्तरिक्षमथो; ॥ ३ ॥ ४८ ॥ 
सुयोचखमरो कास्य घ्वजशूतौ दिवंच थिवी चास्तरिक्षंप इतथ विशुव्त स्वः स्व 
शब्दः सुखवाची दिवोविशेषणं सरूपा दिवं तदेतत्सर्वं धाता विधाता यथापूर्व पूवेस्मिनकाठे . 
अकल्पयव.सृष्टवान तयैवागामिन्यपिकल्पे कल्पमिष्यतीत्यर्थ! ॥ ३॥ 
३. पूर्व काल के अनुसार ही ईश्वर ने सुय, चन्द्रमा, सुखकर स्वर्ग, 
पृथिवी और अन्तरिक्ष को बनाया । 


॥ इत्यष्टमस्याषटमेष्टाचतारिंशोवर्गः ॥ ४८ ॥ _ 


संसमिति चतुकचं चत्वारिंशसूके संवननस्यार्षं समानोमच्रइति तृतीयाचिष्ट्प्‌ शिष्टा- 
स्विखोनुष्टभः प्रथमायाअभिवेवता शिष्टानां संज्ञान | अनुक्रम्यतेच-संसंचतुष्क॑ संवननः सं- 
ज्ञानमायामेयी वृतीयानिष्ट्प्‌ तृतीयात्रिष्टुबिति । आनुष्टभंतिति । पृर्वमुक्तत्वात अवशिष्टाना- 
मनुश॒पूत्व । सक्तविनियोगेलिंगिक: । 
तत्र प्रथमा- 
संसमिद्युवसेशषन्नभेविश्वांन्ययेआ । 
इळस्पदेसर्मिध्यसेसनोबसून्याभर ॥ १ ॥ 
समईसेम्‌ । इत्‌ युवसे । टषन्‌ । अनं । विश्वांनि । अयेः । आ। 
इुळः । पदे । सम! । इध्यसे। सः । नृः। वसूनि। आ । भर ॥ १॥ 
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हेवृषन्‌ कामानां वर्षितरमे अर्यईश्वरस्त्वं अर्यःस्वामिवेश्ययोरिति यतप्रत्ययान्तोनि- 
पातितः अयः स्वाम्याख्यायामित्यन्तोदातततत्वं सत्वं विश्वानि सवोणि भूतजावानि संसं प्रसमु- 
पोदःपादप्रणइति समोद्दिवचन इच्छव्दोवधारणे आसमन्ताद्‌ संयुवसे मिश्रयसि । देवेषुमध्ये 
त्वमेवसवौणि भूतजातानि वैश्वानरात्मना व्यामोषि नान्यइत्यर्थः । किंच इळः इहायाः 
पृथिव्याः पदे स्थाने उचरवेद्लिक्षण एतद्वाइळायास्पदं यदुत्तरवेदीनाभिरितिन्रांणं । तत्र 
ते समिध्यसे ऋत्विश्भिः संदीप्यस स ताइशस्त्वं नोस्माकं वसूनि धनानि आभराहर ॥ १॥ 


१. अगिन, तुम कामवषंक ओर प्रभू हो। तुम विशेष रूप से प्राणियों 
में सिञ्चित हो। तुम यज्ञ-वेदी पर जलते हो। हमें घन दो। 


संगच्छध्वंसंवद॒ध्वंसंवोमनासिजानताम्‌ । 
देवाभागंयथापूर्वसंजानानाउपासंते ॥ २॥ 


सम्‌। गच्छध्वम्‌ । सम्‌। वदध्वम्‌ । सम्‌ । वः | मनांसि । जानताम्‌ । 
देवाः । भागम्‌ । यथां । पूर्वे । सम्‌ऽजानानाः । उपऽआसते ॥ २॥ 


हेस्तोतारोयुयं संगच्छध्वं संगताः संभूताः भवत समोगम्युच्छीत्यादेनागमेरामनेपद्‌ 
तथा संवदध्वं सहवद्त परस्परं विरोधंपरित्यज्य एकविंधमेववाक्यंत्तेतियाव व्यक्तवाचांसमु- 
्चारणेइति वदेरात्मनेपईं वोयुष्माकं मनांसि संजानतां समानमेकरूपमेवार्थ अवगच्छन्तु सं- 
प्रतिभ्यामनाध्यानइति जानापेरासनेपद्‌ं यथा पूर्वे पुरातनाः देवाः संजानानाः ऐकमत्यंप्रापता: 
हविभांगं उपासते यथासं स्वीकुर्वीत तथा यूयमपि वैमत्यंपरित्यज्य धनं स्वीकुरुतेति- 
शेषः ॥ २॥ 
२. स्तोताओ, तुम मिलित होओ, एक साथ होकर स्तोत्र पढ़ो और 
तुम लोगों का मन एकसा हो। जैसे प्राचीन देवता, एक-मत होकर. अपना 
) हविर्भाग करते हें, वैसे ही तुम लोग भो, एक-मत होकर, घनादि 
ग्रहण करो। 


अथ ततीया- 


___ स॒मानोमत्रःसामेतिःसमानीसंमानंमनःसहचित्तमेंषाम । 
` समानंमत्रसभिमंत्रयेवःसमानेनंवोहविषांजुद्दीमि ॥ ३॥ 


ऐ० ब्रा० १. २८। 
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समानः। मत्र: । सम्‌ऽइ॑तिः । समानी । सुमानम्‌। मर्नः । 
सह । चित्तम्‌। एषाम्‌ । समानम्‌ । सञ्चंस्‌। अजि । मचये । 
बः । समानेनं । वः। हविषां । जुहोमि ॥ ३॥ 


वोचेः परोक्षछतः उत्तरभत्यक्षकतः एषां एकस्मिन्कर्मणि सहपवृत्तानां ऋतिणां 
सतोतुणांवा मंत्रः स्तुतिः शत्तायासिका गुप्तभाषणंवा समानएकविधोस्तु तथा समितिः प्रापि- 
रपि समानी एकरूपास्तु केवउमामकेत्यादिना समानशब्दावडीए उदाचनिवृत्तिस्वरेणडी- 
पउदात्तत्वं तथा मनः मननस्राइनमन्तःकरणं चैषाँसंमानमेकंविधमप्यस्तु चित्त विचारजं ज्ञानं 
तथा सह सहितं परस्परस्येकार्थनेकीभूतमस्तु अहं चवोयुष्माकंसमानमेकविध॑ मत्रं अभिः 
मत्ये ऐकविध्याय संस्करोमि वथा वोयुष्माकं स्वभूतेन सहमानेन साधारणेन हनिषाःचरु- 
परोडाशादिनाहं जुहोमि ठ्तीयाचहोश्छन्दसीति कर्मणिकारकेततीया वषट्कारेण हविः प्रक्षे- 
पयामीत्यर्थः ॥ ३.॥ 

३. इन पुरोहितों की स्तुति एक सी हो, इनका आगमन एक साथ 
हो और इनके मन (अन्तःकरण) तथा चित्त (विचारजन्य ज्ञान) एकः 
विध हों। पुरोहितो, मे तुम्हें एक ही मन्त्र से सन्त्रित (संस्कृत) करता 
हूँ और तुम्हारा, साधारण हवि से, हवन करता हूँ। 


समानीवआङूंतिःसमानाडद॑यानिवः। 
समानमंस्तुवोमनोयथांवःसुसहासंति ॥ ४ ॥ ४९॥ 


्रमानी । वः । आध्कूंतिः । समाना । हृद॑यानि । वः । समानम्‌ । 
अस्तु । वः । मनः य्था । वः । सुइसंह । असंति ॥ ४ ॥ ४९ ॥ 


हे ऋलिग्यजमाताः पोयुष्माकं आकूतिःसंकल्पोध्यवसायः समाना एकविधोस्तु तथा 
वोयुष्माकं हद्यानि समानानि एकविधानि संतु तथा वोयुष्माक मनः अन्तःकरणं प्रत्येका- 
पेक्षवेकवचनं तदपि समानमस्तु तथा वोमुष्माकं ससह शोभनसाहित्यं असति भवति तथा 
समानमस्तवित्यन्वयः अस्वेलेंटि बहुल॑छन्द्सीति शपोड्गभावः ॥ ४ ॥ 

४. . पजमान-पुरोहितो, तुम्हारा . अध्यवसाय एक हो, तुम्हारे हृदय 
एक हों और तुम्हारा अन्तःकरण (मन) एंक हो। तुस लोगों का 
सम्पूर्ण रूप से संघटन हो! 

॥ इत्प्मस्याष्टमे एकोनपंचाशोवगेः ॥ ४९ ॥ 


॥ इवि दशमे मण्ठले दवाद्शोनुवाकः ॥ १२ ॥ | 


७०२ 
वेदार्थस्यप्रकाशेन तमोहार्दे निवारयन। 
पुमर्थौश्नतुरोदियादियातीथमहेश्वरः ॥ १ ॥ 


इति श्रीमद्राजाधिराजपरमेश्वरवेदिकमागेप्रंवतकश्रीवीरबुक्षभूपाठसात्राज्यधुरंधरेण 
सायणाचार्येण विरचिते माधवीये वेदार्थमकाशे ककरंहिताभाष्येष्टमा्टकेष्टमोष्यायः ॥ ८ ॥ 


४ इति दशमं मण्डलं समाप्तम्‌ ॥ 
॥ अश्माषकः समाप्तः |... 


॥ संमाप्तेयमृक्संहितां ॥ 
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